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PREFACIO 

DA  SEGUNDA  EDIÇÃO. 


O  favorável  acolhimento  que  o-publico  fea  á  primeira  edição  d'esté  Dic- 
cionario  ,  determinou  o  editor  a  publicar  segunda  ;  e  paia  que  ella  fosse 
mais  completa  e  util ,  incumbio-me  de  rever  a  obra. 

Não  poupei  trabalho  para  conseguir  este  fim  ,  já  corrigindo  os  erros  qu* 
tinhão  escapado  na  primeira,  já  reparando  as  omissões  que  em  numero 
considerável  a  desfeião.  Quem  comparar  as  duas  edições  verá  que  a  actual 
contém  na  sua  primeira  parte  perto  de  8000  termos  usaes ,  e  na  segunda 
mais  de  3ooo  ,  que  se  não  encontrão  na  edição  de  i8í  1  ;  sem  fallar  de  outras 
aádições  não  menos  numerosas  e  importantes  ,  nos  différentes  significados 
de  cada  pal&vra. 

Por  brevidade ,  supprími  alguns  termos  obsoletos ,  e  algumas  repeti- 
ções. Pelo  mesmo  motivo  só  inseri  dos  participios  passivos  aquelles  que,  ou 
se  formão  irregularmente ,  ou  se  desvião  mais  ou  menos  da  accepção  prin- 
cipal do  verbo.  Quizera  igualmente  ter  omittido  certos  termos  technicos , 
escholastiees ,  etc. ,  mas  tomei  o  partido  de  conservar  os  mais  délies  ,  para 
indicar  de  que  maneira  em  cada  huma  das  duas  lingoas  se  formão  as 
desinências  dos  termos  scientificos  derivados  do  grego  e  do  latim.  Também 
conservei ,  e  até  ajuntei  álguns\íermos  antigos  portuguezes ,  por  se  encon 
trarem  nos  clássicos  os  mais  estimados. 

Adoptei  em  geral  o  plano  da  primeira  edição  ,  e  distingui  com  cuidado 
os  verbos  activos  dos  neutros ,  os  quaes  se  achão  quasi  sempre  confundidos 
em  outro  Diccionario  portátil  das  duas  lingoas ,  publicado  em  Paris  em 
1812  ;  obra  cheia  de  erros ,  e  summamente  incompleta. 

Segui  a  orthographia  da  primeira  edição ,  em  quanto  ás  duas  lingoas  ;  a 
dafranceza  he  conforme  ao  Diccionario  da  Academia  de  1 762 ,  e  a  ortho- 
graphia portugueza  he  a  menos  viciosa  e  a  mais  conforme  ao  uso  recebido 
e  ao  Diccionario  de  Moraes,  de  que  pouco  me  affasto. 

Persuado-me  que  o  leitor  achará  noções  úteis  nas  Introducções  que 
precedem  as  duas  partes  d'esté  Diccionario.  Empreguei  todos  os  meios 
compatíveis  com  o  volume  d'elle,  para  que  fosse  a  obra  d' esta  natureza  a 
Bae»S»>  defeituosa  das  que  até  ao  presente  se  tem  offerecido  ao  publico  :  se 


Il 

Mi»-  ?  acollior  lavo  m  v  pimente  ,  eonsíderar-me  liei  ampla  ru  en  te  recompèa 
lado  do  meu  trab.  llio. 

Pans,  3o  de  Tantiro  de  i  Sjo.  F.  S.   CONS  fANCl  O. 

ADVERTÊNCIA 

A  esta  terceira   Edição. 

ri  seguuda  edição  d'esté  Diccionario  estando  esgotada  ,  posto  ter   sido 
»! ^.ins    mil    exemplares  ,   pedirão-me  os    editores    que    preparasse    ter- 
ceira. Puz  todo  o  empenho  em  responder  a'  sua  confiança  e  em  merecer   4 
app.ovação  do  publico,  que  acham'  esta  nova  edição  augmentada  de  mi''» 
de  8000  vocábulos  ou  accepções  em  ambas  as  suas  partes  ,  .';lòm  de  ir  cor 
recta  com  desvelo  do»  erros  typographicos  e  de  outros  que  na  precedente 
tinlião  escapado.  Ajuntei-lhe  huma  taboada  de  nomes  próprios  cuja  ortho 
rraphia  diffère 'nas  duas  lingoas,  e  fiz  addiçGes  importantes  a  ambas  .v 
jntroduecões  preliminares  ,  de  maneira  a  augmentar  a  utilidade  da  obia. 
Faris;  3o  U  Janeiro  de  t8ï8.  F.  S.  CONSTÂNCIO. 


INTRODUCTION. 


DE  LA  CONJUGAISON  DES  VERBES  PORTUGAIS. 


CONJUGAISON  DU  VERBE  AUXILIAIRE 
HAVER  on  TER,  AFOIR. 

N.  £.  Le  pronom  en  portugais  peut  se  supprimer.  Ex.  Bei  ou  Tenho,  lias  os 
tens ,  etc. 

INDICATIF.  ri.usQWB-PARFAiT. 

En  houvers  ou  tirera  , /avais  eu. 
Tn  houveras  ou  tiveras,  tu  avais  eu. 
Elle  bouvera  ou  tivera ,  i7  avait  eu. 
Nós   houvéramos   ou   tivéramos ,    ncut 

avions  eu. 
Vós  houvéreis  ou  tivéreis,  vous  adez  eu 
Elles  houverào  ou  tiverào,  ils  avoient  eu 


Eu  hei  ou  tenho,  j'ai. 
Tu  bas  ou  tens  ,  tu  as. 
Elle  ou  ella  ha  ou  tem  ,  il  ou  efîe  a. 
Tios  havemos  ou  temos  ,  nous  avons. 
Vós  haveis  ou  tendes  ,  vous  avez. 
Elles  ou  ellas  hão  ou  tem  ,  ils  ou   elles 
ont. 

imparfait. 

Eu  havia  ou  tinha  ,  j'avais. 

Tu  havias  ou  tinhas  ,  lu  avois. 

Elle  havia  ou  tinha  ,  il avoit. 

Nós  havíamos  au  tinhamos  ,  nous  avions. 

Vós  havíeis  ou  tínheis  ,  vous  aviez. 

"fclles  haviào  ou  tinhào  ,  ils  avoient. 

PRÊTERA  défini. 

Eu  houve  ou  tive  ,  j'eus. 

Tu  houveste  ou  tiveste  ,  tu  eus. 

Elle  houve  ou  teve  ,  il  eut. 

Nós  houvemos  ou  tivemos ,  nous  eûm s. 

Vós  houvestes  ou  tivestes  ,  vous  eûtes. 

Elles  houverào  ou  tiverào  ,  ils  eurent. 

PRÉTÉRIT  IKDÉFISI. 

tenho  havido  ou  tido  ,/Wím,  et/ 


N.  B.  Ce  temps  précédé  de  que  répond 
en  français  à  —  que  j'aurai; ,  que  j'eus- 
se ,  etc.  Précédé  de  se ,  il  se  rend  en 
français  par  —  si j' avois ,  etc. 

PLUSQDE-rARFAIT    COMPOSÉ. 

En  tinha  havido  ou  t'iào ,  j'avois  eu ,  ele. 


Eu  haverei  ou  tereijfaurai. 

Tu  haverás  ou  terás ,  tu  auras. 

Elle  bavera  ou  terá,  il  aura. 

Nós  haveremos  ou   teemos ,  nous  an 

rons. 
Vós  havereis  ou  tereis,  vous  aure-. 
Elles  haverão  cu  terá» ,  ils  auront 

FUTUR    IMPARFAIT. 

Ku  h  ci  de  haver  ou  ter,/ aurai  ou  je  dok 
avoir. 


U 

Tu  Las  de  haver  ou  ter,  tu  aura*. 
Elle  ha  de  baver  ou  ter,  il  aura. 
Nós  havemos  de  baver  ou  ter,  nous  au- 
rons. 
Vós  haveis  de  baver  ou  ter,  vous  aurez. 
Elles  hão  de  baver  ou  ter,  ils  auront. 

FCTrR    ANTÉRIEUR. 

Eu  terei  havido  ou  tido , /aurai  eu,  etc. 

CONDITIONNEL.    /J 

Eu  haveria  ou  teria,  f  aurais. 

Tu  haverias  ou  terias,  lu  aurais. 

Elle  haveria  ou  teria  ,  il  aurait. 

Nós  haveríamos  oit  teriamos ,  nous  au* 

rions. 
Vós  haveríeis  ou  terieis,  -vous  auriez. 
Elles  haverião  ou  teriào ,  ils  auroient. 

IMPERATIF. 

Hajas  tu  ou  tem  tu,  aie. 

Haja  elle  ou  tenha  elle  ,~fu'i7  ait. 

Hajàmos  nós  ou  tenhamos  nÓ9,a^o»j. 

Hajai  vós  ou  tende  vôs ,  ayez. 

Hajào  elles  ou  tenhão  elles ,  qu'ils  aient. 

SUBJONCTIF  ou  CONJONCTIF. 


Que  cu  haja  ou  tenha,  que  faie. 
Que  tu  hajas  ou  tenhas ,  que  tu  aies. 
Que  elle  haja  ou  tenha,  qu'il  ait. 
Que  nós  hajamos  ou  tenhamos ,  que  nous 

ayons. 
Que  vós  hajais  ou  tenhai3 ,  que  vous 

ayez. 
Que  elles  bsjào  ou  tenhão ,  qiâHs  aient. 

PREMIER    IMPARFAIT. 

Que  eu  houvera  ou  tivera,  que  faurois 


ou  que j' eusse,  etc.  ou  si f avais.  F.  le 
Plusque-parfait  de  l'indicatif. 

SECOND    IMPARFAIT. 

Que  ou  se  eu  houvesse  ou  tivesse ,  que 

j'eusse  ou  sij'avois. 
Que  ou  se  tu  houvesses  cu  tivesses ,  que 

tu  eusses  on  si  tu  avais. 
Que  ou  se  elle  houvesse  ou  tivesse ,  qu'il 

tût  ou  s'il  avoil. 
Que  au  se  nós  houvéssemos  ou  tivésse- 
mos ,  que  nous  eussions  ou  si  nous 

avions. 
Que  ou  se  vós  houvésseis  ou  tivésseis , 

que  vous  eussiez  ou  si  vous  aviez. 
Que  ou  se  elles  houvessem  cu  tivessem  , 

qu'ils  eussent  ou  s'ils  a  voient. 

PRÉTÉRIT    PARFAIT. 

Que  ta  tenha  havido  cu  tido  ,  que  faie 
eu ,  eto. 

PREMIER    ET  SECOND  PÏ.USQUE-PARFAJT3 
SIMPLES   ET    COMPOSÉS. 

Que  ou  se  eu  houvera ,  tivera  ,  houvesse 
ou  tivesse,  que  faurois ,  que  f  eusse , 
sif  eusse  ;  —  tido ,  eu. 


Quando  ou  se  eu  houver  ou  tiver,  quant 
f  aurai  ou  si  j'ai. 

Quando  ou  se  tu  houveres  ou  tiverem 
qn  -     l  tu  auras  on  si  tu  as. 

Quaudc  ou  se  elle  houver  ou  tiver , 
quand  il  aura  ou  s'il  a. 

Quando  ou  se  nós  houvermos  ou  tiver- 
mos ,  quand  nous  aurons  ou  si  nous 
avons. 

Quando  ou  se  vós  houverdes  ou  tiver»- 
des  ,  quand  vous  aurez  ou  si  veut 
avez.  " 


Quando  ou  se  elles  houverem  ou  tive- 
rem ,  quand  ils  auront  ou  s'ils  ont. 

FUTUR    ANTÉRIEUR. 

Quando  ou  se  eu  tiver  havido  ou  tido  , 
quand /aurai  eu  ou  si  j'ai  eu,  etc. 

INFINITIF. 

PRÉSENT    IMPERSONNEL. 

Ter  ou  haver,  avoir. 

PRÉSENT   PERSONNEL. 

Haver  ou  ter  en ,  moi  avoir,  etc. 
Haveres  ou  teres  tu. 
Haver  ou  ter  elle. 
Havermos  cu  termos  nós. 
Haverdes  ou  terdes  vós. 
Haverem  ou  terem  elles. 

PRÉTÉRIT  IMPERSONNEL. 

Ter  havido  ou  tido  ,  avoireu. 

PRÉTÉRIT  PERSONNEL. 

Ter  eu  havido  ou  tido ,  moi  avoir  eu , 
etc. 


Teres  tu  havido  ou  tido. 
Ter  elle  havido  ou  tido. 
Termos  nós  havido  ou  tido. 
Terdes  vós  havido  ou  tido. 
Terem  elles  havido  ou  tido. 

FUTUR    IMPERSONNEL 

Haver  de  ter,  devoir  avoir. 

GÉRONDIF    PRÉSENT. 

Havendo  ou  tendo  ,  ayant. 

GÉRONDIF    PASSÉ. 

Tendo  ou  havendo  tido  ou  havido ,  ayant 
eu. 

PARTICIPE. 

Havido  ou  tido,  eu,  pi.  eus 
H  'ida  ou  tida ,  eue,  pi.  eues. 

17.  B.  Ces  deux  verbes  forment  avec 
les  participes  passifs  ou  les  supins  des 
autres  verbes^enrs  temps  composés  qui 
expriment  une  action  terminée. 


CONJUGAISON  DU  VERBE  AUXILIAIRE 
SER  ou  ESTAR ,  ÊTRE. 


INDICATIF. 


Eu  so«  ou  estou  ,je  suis. 

Tu  es  ou  estás ,  tu  es. 

Elle  hc  ou  está,  il  est 

Nós  somos  ou  estamos,  nous  sommes. 

Vós  sois  ou  estais ,  vous  êtes. 

Elles  são  ou  estâo ,  ils  sont. 

IMPARFAIT. 

Eu  era  ou  estava,  j'étais. 


Tu  eras  ou  estava ,  tu  elois. 

Elle  era  ou  estava ,  il  étoil. 

Nós  éramos  ou  estávamos ,  nous  étions. 

Vós  ereis  ou  estáveis ,  vous  étiez. 

Elles  erão  ou  estavào ,  ils  étaient. 

PRÉTÉRIT    DÉFINI. 

Eu  fui  ou  estive ,  je  fus. 

Tu  foste  ou  estiveste ,  tu  fus. 

Elle  foi  ou  esteve  ,  il  fut. 

Nós  fomos  ou  estivemos  ,  nousfíimes. 

Vós  fostes  ou  estivestes  ,  vous  fites. 


Elles  furão  ou  cstiverào  ,  ils/ureit 

PRÉTÉRIT   indéfini. 

Eu  tenho  sido  ou  estado  ,fai  été. 
Tu  tens  sido  ou  estado ,  tu  as  été. 
Elle  tem  sido  ou  e  tado,  il  a  été. 
Tios  temos  sido  ou  estado  ,  nous  avons 

été. 
(Tós  tendes  sido  ou  estado  ,  vous  avez 

été. 
Elles  tem  sido  ou  estado,  ils  ont  été. 

pusque-parfaii. 

Eu  fora  ou  estivera,  f  avois  été. 

Tu  foras  ou  estiveras,  tu  avois été. 

Elle  fôr.i  ou  estivera ,  il  avoit  été. 

Nós    fôramos    ou    estivéramos  ,    nous 

avi  ns  été  - 

Vos    fôreis   ou   estivéreis  ,    vous   aviez 

été. 
Elles  fùrào  ou  estiverào ,  ils  avaient  été. 

rLUSQUE-FARFAIT    COMPOSÍ. 

Eu  finha  sid>>  ou  estado,  f  avois  été,  etc. 


Eu  serei  ou  estarei  ,je  serai. 

Tu  seras  ou  estarás,  tu  seras. 

Elle  sera  ou  estará,  il  sera. 

Nos  seremos  ou  estaremos,  nous  serons. 

Vós  sereis  ou  estareis ,  tous  serez. 

Ellrs  serão  ou  estarão,  ils  seront. 

FITTR     IMPARFAIT. 

Eu  hei  de  ser  ou  estar,  je  serai ,  etc. 

FUTUR    ANTÉRIEUR. 

Eu  terei  sido  ou  estado, /aurai été. 
Tu  terás  sido  ou  estado  ,  tu  auras  été. 
Elle  terá  sido  ou  estado,  il  aura  été. 


•'  <ido   ou  estado ,  nous  an 

rons  été. 
Vós  tereis  sido  ou  estado,  l'ous  aurez  été 
Elles  terão  sido  mi  estado,   ils  auron, 

été. 

CONDITIONNEE 

Eu  seria  ou  estaria  ,je  serait. 
Tu  serias  ou  estarbs  ,  tu  seroit. 
Elle  seria  ou  estaria  ,  il  seroit. 
Nós  seriamos   ou   estaríamos, 

rions. 
Vós  serieis  ou  estaríeis,  vous  seriez. 
Elles  seriào  ou  estariâo ,  ils  seraient 

IMPÉRATIF. 

Se  tu  ou  está  tu ,  sois. 

Seja  elle  ou  esteja  elle,  qu'il  soit. 

Sejamos  nós  ou  estejamos  pós ,  soyons. 

Sêde  vós  ou  estai  vós ,  soyez. 

Sejào  elles  ou  estejào  elles,  qu' ils  soient. 

SUBJONCTIF  ou  CONJONCTIF. 


Que  eu  seja  ou  esteja  ,  que  je  sois. 
Que  tu  sejas  ou  estejas ,  que  tu  toit, 
Que  elle  seja  ou  esteja ,  qu'il  soit. 
Que  nós  sejamos  ou  estejamos ,  que  tuus 

soyons. 
Que  vós  sejais   cu   estejais ,    que   vous 

soyez. 
Que  elles  sejào  ou  estejào,  qu'ils  soient. 

PREMIER     IMPARFAIT. 

Que  eu  fora  ou  estivera,  que  je  fusse  on 
je  serais ,  etc. 
/'.  le  Plusque-parfait  de  l'indicatif. 

SECOND     IMPARFAIT. 

Que  ou  se  eu  fosse  nu  estivesse  .  Que  j* 
fusse  ou  si  f  étais. 


Jijic  tu  fosses  ou  estives  )es  ,  que  tu  fus- 
ses 

Que  elle  fosse  ou  estivesse,  qu'il  fût. 

Que  "os  fossemos  ou  estivéssemos  ,  que 
nous  fussions. 

Q»ie  vós  fosseis  ou  estivésseis ,  que  vous 
fussiez. 

Que  elles  fossem  ou  estivessem ,  qu'ils 
fussent. 

TRÉTÉRIT    PARFAIT. 

Que  eu  tenha  sido  ou  estado ,  que  faie 
été  ,  etc. 

PREMIER  ET  SECOND  PLUSQUE-PARPAITS. 

Que  ou  se  eu  fora  ou  fosse  ,j'au>ois  été; 
sifavois  été,  etc.  (Comme  le  premier 
et  le  second  imparfait  de  ce  même 
mode.) 

PREMIER   ET  SECOND  ILUSQUE-rARPATTS 
COMPOSES. 

Que  eu  tivera  cu  tivesse  sido  ou  estado , 
que  ou  si  j'eusse  été,  etc.  (Comme  le 
premier  et  le  second  imparfaits  de  ce 
même  mode.) 


Quando  ou  se  en  fôr  ou  estiver,  quand  je 

serai  ou  si  je  suis. 
Quando  tu  fores  ou  estiveres ,  quand  tu 

seras. 
Quando  elle  for  ou  estiver,  quand  il  sera. 
Quando    nós    fôrmos    ou    estivermos  , 

quand  nous  serons. 
Quando  vós  fordes  ou  estiverdes,  quand 

'vous  serez. 
Quando  elles  forem  ou  estiverem,  quand 

ils  seront. 

FUTUR   ANTÉRIEUR. 

Quando  ou  se  eu  tiver  sido  ou  estado, 


*\ 


quand  j'aurai  été  eu  si  j'ai  été,  e.'r 
INFINITIF. 

PRÉSENT  IMPERSONNEL. 

Ser  ou  Estar,  être. 

PRÉSENT  PERSONNEL. 

Scr  ou.  estai  en  ,  moi  être,  etc. 
Seres  cu  estares  tu. 
Ser  ou  estar  elle. 
Sermos  ou  estarmos  nós. 
Serdes  ou  estardes  vós. 
Serem  ou  estarem  elles 

PRÉTÉRIT  IMPERSONNEL. 

Ter  ou  haver  sido  ou  estado  ,  avoir  été. 

PRÉTÉRIT  PERSONNEL. 

Ter  eu  sido  ou  estado ,  moi  avoir  été,  etc. 
'Teres  tu  sido  ou  estado. 
Ter  elle  sido  ou  estado. 
Termos  nós  sido  ou  estado. 
Terdes  vós  sidãJou  estado. 
Terem  elles  sido  ou  estado. 

FUTUR  IMPERSONNEL. 

Ter  ou  haver  de  ser,  devoir  être,  etc. 

FUTUR  PERSONNEL. 

Ter  ou  haver  eu  de  ser,  moi  devoir  eîr*, 

etc. 
Teres  ou  haveres  tu  de  ser. 
Ter  ou  baver  elle  de  ser. 
Termos  ou  havermos  nós  de  ser. 
Terdes  ou  haverdes  vós  de  ser. 
Terem  ou  haverem  elles  de  ser. 

GÉRONDIF    PRESENT 

Sendo  ou  estando  ,  étant. 


Tiij 


GÉROÏTDIF  TASSi. 


Tendo  ou  havendo  sido  ou  estado,  ajrant 

été. 


Sido  ou  estado  ,  été. 


N.  B.  Le  verbe  Ser  forme  avec  les  par- 
ticipes passés  des  verbes  actifs ,  leur 
vbix  passive.  Le  verbe  Estar,  avec. les 
gérondifs  ,  marque  nne  action  non,  dé» 
terminée.  Es..  Estou  lendo,  je  suis  à 
lire. 


EXEMPLES 

DES  VERBES  DES  QUATRE  CONJUGAISONS. 

PREMIÈRE  CONJUGAISON  en  ar 


AMAR,  AIMER. 


INDICATIF. 


Eu  amo ,  faune. 

Tu  amas  ,  tu  aimes. 

Elle  ama  ,  il  aime. 

Nós  amamos ,  nous  aimons. 

Vós  amais  ,  vous  aimez. 

Elles  amào  ,  ils  aiment. 

IMPARFAIT. 

Eu  ama  va,  j'ahnois. 

Tu  amavas  ,  tu  aimois. 

Elle  amava  ,  il  aimoit. 

Nós  amávamos  ,  nous  aimions. 

Vóí  amáveis  ,  'vous  aimiez. 

Elles  amavào  ,  ils  aimaient. 

r-RÉTÉRIT  DÉFINI. 

En  amei  ,f  aimai. 

Tu  amaste  ,  tu  aimas. 

Elle  amou  ,  il  aima. 

Nós  amámos  ,  nous  aimâmes. 

Vós  amastes  ,  vous  aimâtes. 

Elle»  amdiào  ,  ils  aimèrent. 


PRÉïéRIT  INDEFINI. 

Eu  tenho  amado  ,fai  aimé,  etc. 

ÍLUSQUE-PARFÀIT. 

Eu'«  a  m  ara,  y'aeoiV  aimé. 
Tu  amaras,  tu  avais  aimé. 
Elle  amara  ,  il  avoit  aimé. 
Nós  amáramos  ,  nous  avions  aimé. 
Vós  amáreis  ,  vous  avies  aimé. 
Elles  amarão  ,  ils  avoient  aimé. 

PLUSQCE-PARFAIT  COMPOSE. 

Eu  tinha  amado  ,favois  aimé,  etc. 


Eu  amarei ,  j'aimerai. 

Tn  amarás  ,  tu  aimeras. 

Elle  amará  ,  il  aimera. 

Nós  amaremos  ,  nous  aimerons. 

Vós  amareis  ,  vous  aimerez. 

Elles  amarào  ,  ils  aimeront. 

FUTUR  IMPARFAIT. 

Eu  hei  de  amar,  j'aimerai  ou  je  dois  > 
mer,  etc. 


FUTUR  ANTERIEUR 

Ea  terri  amado ,  j'aurai  aimé,  etc. 

CONDITIONNEL.    £* 

Eu  amaria  ,.f 'aimerais. 
Tu  amarias ,  tu  aimerais. 
Elle  amaria  ,  ii  yùmeroit. 
Nós  amariamos  ,  nous  aimerions. 
Vós  amaríeis  ,  VOUS  aimeriez. 
Elles  amariào  ,  ils  aimeraient. 

CONDITIONNEL  «PASSÉ. 

Eu  teria  amado  ,  j'aurois  aimé ,  etc. 

MPERATIF. 

Ama  tu  ,  aime. 
Ame  elle  ,  qu'il  aime. 
Amémos  nós  ,  aimons. 
Amai  vós  ,  aimez. 
Amem  elles  ,  qu'ils  aiment. 

SUBJONCTIF  ou  CONJONCTIF. 


Que  eu  ame  ,  que  j'aime. 

Que  tu  ames  ,  que  tu  aimes. 

Que  elle  ame ,  qu'il  aime. 

Que  nós  amemos,  que  nous  aimions. 

Que  vós  ameis  ,  que  vous  aimiez. 

Que  elles  amem  ,  qu'ils  aiment. 

PREMIER  IMPARFAIT. 

Que  eu  amàra ,  que  f  aimeras. 

Que  tu  amaras  ,  que  tu  aimerais. 

Que  elle  amara  ,  qu'il  aimerait. 

Que  nós  amáramos  ,  que  naus  aimerions. 

Que  vós  amáreis  ,  que  -vous  aimeriez. 

Que  elles  amárào  ,  qu'ils  aimeraient 

SECOND  IMPARFAIT 

Qae  eu  amasse  ,  que  f  'aimasse 


Que  tu  amasses ,  que  tu  aimasses. 
Que  elle  amasse,  qu'il  aimât. 
Que  nós  amassemos ,  que  nous  aimas- 
sions. 
Que  vós  amasseis  ,  que  vous  aimassiez. 
Que  elles  amassem ,  qu'ils  aimassent. 

TRÉTÉRIT  PARFAIT. 

Que  eu  tenha  amado,  que  faie  aimé. 
etc. 

PREMIER  ET  SECOND  TLUSQUE-PARFAITS. 

Que  ou  se  eu  amara  ou  amasse,  que 
/aurais  ou  que  j'eusse  aimés  sij'ain 
mois. 

(Comme  le  premier  et  le  second  im- 
parfaits ci-dessus.) 

PREMIER  ET  SECOND  PLUSQUE-PARFÀITS 

coairosis. 

Que  ou  quando ,  ou  se  eu  tivera  ou  ti- 
vesse amado,  que  j'aurois  ou  quefeuss* 
aimé,  etc. ,  quand  j'aurois,  sij'avois, 
si  j'eusse  aimé,  etc. 


Quando  ou  se  ea  amar,  quand  j'aimerai 

ou  si  faune. 
Quando  tu  amares ,  quand  tu  aimera* 
Quando  elle  amar,  quand  il  aimera. 
Quando  nós  amarmos ,  quand  naus  a 

merons. 
Quando  vós  amardes ,  quand  'vous  ai' 

nierez. 
Quando  elles  amarem  ,  quand  ils  aî.\-i,» 

ronl. 

FUTUR  ANTÉRIEUR. 

Quando  ou  se  eu  tiver  amado ,  quant* 
j'aurai  aimé  ou  si  j'ai  aimé,  etc. 


: 

INFINITIF. 

PRÉSENT  IMPERSONNEL. 

^mar,  aimer. 

PRÉSENT  PERSONNEL. 

Amar  eu  ,  mu!  aimer,  etc. 
Amares  tu. 
Amar  elle. 
Amarmos  nós. 
Amardes  vós. 
Amarem  elles. 

PRETERIT  IMPERSOXXEL. 

Ter  amado  ,  avoir  aimé. 

PRÉTÉRIT  PERSONNEL. 

Ter  eu  amado  ,  mai  avoir  aimé ,  etc. 


rirruR  impeesonïti  i. 
Haver  de  amar,  devoir  aimer. 

FUTUR   rERSONSF.I.. 

Hac er  eu  de  amar,  moi devoir  a.'mer,  ew 

GERONDIF  présent. 
Vu'au  Jo  ,  aimant. 

GÉRONDIF  TASSÉ. 

Tendo  amado  ,  ayant  aimé. 

PARTICIPE. 

Amado  ,  amada  ,  aimé ,  aim.e ;  \>\    flv 
mes,  aimées. 


SECONDE  CONJUGAISON  en  er. 

DEFENDER,  DÉFENDRE. 

INDICATIF.  PRETERIT  DEFI 


PRESENT. 

Eu  defendo  ,  je  défends. 

Tu  defendes  ,  tu  défends. 

Elle  defende  ,  il  défend. 

Nós  defendemos  ,  nous  défendons. 

Vós  defendeis  ,  vous  défendez. 

EUea  defendem  ,  ils  défendent. 

IMPARFAIT. 

Eu  defendia  ,  je  défendais. 

Tu  defendias  ,  tu  défendais. 

Elle  defendia  ,  il  défendait. 

Nós  defendíamos  ,  nous  défendions. 

Vós  defendíeis      veut  défendiez. 

Elles  ilefeudiio  ,  ils  défendaient. 


Fu  detendU,  je  défendis. 

Tu  defendeste ,  tu  défendis. 

Elle  defendeo-,  il  défendit. 

Nós  defendemos  ,  nuits  défendîmtt- 

Vós  defendestes  ,  vous  défendîtes. 

Elles  defenderão  ,  ils  défendirent. 

PRÉTÉRIT  IXDÉFIHI. 

Eu  tenho  defendido  ,j'ai  defenda,  et» 

n.USQUE-PARFAIT. 

Eu  defendera  ,fuvois  défendu. 
Tu  defenderas  ,  tu  avois  défendu. 
Elle  defendera  ,  il  avait  défendu. 
Nós  defendêramos ,  nous  avions  défi     ) 


Tós  defendêreis,  vous  uviez  défendu. 
Elles  defenderão,  ils  avaient  défendu, 

rLUSQUt-rAKFAIT  COMPOSE. 

Eu  tiuba  âe[endido,j'ai>cis défendu,  etc 

FUTUR. 

Eu  defenderei  ,je  défendrai. 

Tu  defenderás  ,  tu  défendras. 

Elle  defenderá  ,  il  défendra. 

Nós  defenderemos  ,  nous  défendrons. 

Vós  defendereis  ,  <vous  défendrez. 

Elles  defenderão  ,  ils  défendront. 

«  FUTUR  IMTARFAIT. 

Eu  hei  de  defender,  je  défendrai  ou  je 
dois  défendre ,  etc. 

FUTUR  ANTERIEUR. 

Eu  terei  defendido  .j'aurai  défendu ,  etc, 

CONDITIONNEL. 

Eu  defenderia  tJe  défendrais. 

Tu  defenderias  ,  tu  défendrais. 

Elle  defenderia  ,  il  défendrait. 

Nós  defenderíamos  ,  nous  défendrions. 

Vós  defenderíeis  ,  vous  défendriez. 

Elles  defenderião  ,  ils  défendraient. 

CONDITIONNEL  PASSE. 

Eu  teria  defendido  .j'aurais  défendu,  etc. 

IMPÉRATIF. 

Defende  tu  ,  défends. 
Defenda  elle  ,  qd d  défende. 
Defendamos  nós  ,  défendons. 
Defcndjoi  vós,  défendez. 
îtefendào  elles  ,  qu'ils  défendent. 


SUBJONCTIF  ou  CO.N  JONCTÏF. 


Que  eu  defenda  ,  que  je  defende. 
Que  tu  defendas  ,  que  tu  défendes. 
Que  elle  defenda  ,  qu'il  défende. 
Que  nós  defendamos  ,  que  nous  défen- 
dions. 
Que  vós  defendais  ,  que  vous  défendiez. 
Que  elles  defendào  ,  qu'ils  défendent. 

PREMIER  IMPARFAIT. 

Que  eu  defendera  ,  que  je  défendrais. 

Que  tu  defenderas  ,  que  tu  défendrais. 

Que  elle  defendera  ,  qu'il  défendrait. 

Que  nós  defendêramos,  que  «n«t  défen- 
drions. 

Que  vós  defendêreis  ,  que  •vous  défen- 
driez. 

Que  .elles  defenderão,  qu'ils  défen- 
draient. 

SECOND    IMPARFAIT. 

Que  en  defendesse  ,  que  je  défendisse. 

Que  tu  defendesses  ,  que  tu  défendisses. 

Que  elle  defendesse  ,  qu'il  défendit. 

Que  nós^efendessemos ,  que  mus  défen- 
dissions. 

Que  vós  defendêsseis  ,  que  vous  défen- 
dissiez. 

Que  elles  defendessem  ,  qu'ils  défendis- 
sent. 

PRÉTÉRIT  PARFAIT. 

Que  eu  tenha  defendido  ,  que  fuie  dé- 
fendu, etc. 

PREMIER  ET  SECONX)  EI.USQVE-r ARFAITS. 

Que  oh  se  eu  defendera  au  defendesse  , 
quefauroisou  que j'eusse  défendu  y  il 
je  défendais,  (f'ojez  le  premier  et  \» 
second  imparfaits  ci-dessus.) 


xij 

ECOIfU  PI.USQliE-FARFAITsl  PRESENT   PERSONNEL. 

COMPOSÉS.  I 

I  Defender  pu  .  moi  défendre .  etc. 

Que  eu  tirera  ou  tivesse  defendido  ,  que  Defenderes  tn. 
j'aurois  ou  que  j'eusse  défendu,  etc. 

Quando  ou  se  eu  tivera  ou  tivesse  defen- 
dido ,  quand  j'aurois  OU  si  favais,  si 
j'eusse  défendu,  etc. 


Quando  ou  se  eu  defender,  quand  je  dé- 
fendrai ou  ijy'e  d  fends,  etc. 

Quando  tu  defenderes ,  quand  tu  défen- 
dras. 

Quando  elle  defender,  quand  il  défendra. 

Quando  nós  defendermos  ,  quand  nous 
défendrons. 

Quando  vós  defenderdes  ,  quand  vous 
défeUdrez. 

Quando  elles  defenderem  ,  quand  Us  dé- 
fendront. 

FUTUR  ANTÉRIEUR. 

Quando  ou  se  eu  tiver  defendido ,  quand 
f  aurai  défendu  ou  sif  ai  défendu,  etc. 

ENFINÎTIF. 

PRÉSENT  IMPERSONNEL. 

Defender,  défendre. 


Defender  elle. 
Defendermos  nos. 
Defenderdes  vós. 
Defenderem  elles. 


TRETERIT  IMPERSONNEL. 

Ter  defendido  ,  avoir  défendu. 

PRÉTÉRIT  PERSONNEL. 

Ter  en  defendido  ,  etc. 

FUTUR  IMPERSONNEL. 

Haver  de  defender,  devoir  défendre. 

FUTUR   PERSONNEL. 

Haver  eu  de  defender,  etc. 

CÉAOMJIF  PRESENT. 

Defendendo ,  défendant. 

GÉRONDIF  FASSE. 

Tendo  defendido  ,  ayant  défendu. 

PARTICIPE. 

Defendido  ,  defendida  ,  défendu,  etifem 
due;  pi.  défendus ,  défendues. 


TROISIEME  CONJUGAISON  en  ir. 

APLAUDIR,  APPLAUDIR. 


INDICATrF. 

TRESENT. 

Eu  applaudo ,  j'applaudis 


Tu  applaudes ,  tu  applaudis. 

Elle  applaude  ,  il  applaudit. 

Nós  applaudinios  ,  nous  applaudissons. 

Vós  applaudis  ,  vous  applaudissez. 

Elles  applaudem ,  il*  applaudissent. 


xiij 


IMPARFAIT. 

E»  applaudis  ,j'applaudissois. 

Tu  applaudias  ,  tu  applaudissais. 

Elle  applaudia  ,il  applaudissait. 

Nós  applaudiamos ,  nous  applaudissions. 

Vós  applaudieis  ,  vous  applaudissiez. 

Elles  applaudiào  ,  Us  applaudissaient. 

PRÉTÉRIT  DÉFIS!. 

En  applandi  ,f  applaudis. 

Tu  applaudiste  ,  tu  applaudis. 

Elle  applaudio  ,  il  applaudit. 

Nós  applaudimos  ,  nous  applaudîmes. 

Vós  applaudistes ,  vous  applaudîtes. 

Elles  applaudîrào  ,  ils  applaudirent. 

TRÉTÉRIT  INDÉFINI. 

Eu  tenho  applaudido  ,j'ai  applaudi,  etc. 

FLUSQUE-PARFAIT. 

Eu  applaudira  ,j'avois  applaudi. 
Tn  applaudiras  ,  lu  avois  applaudi. 
Elle  applaudira  ,  il  avait  applaudi. 
Nós  applaudtramos,  nous  avions  applaudi. 
Vós  applaudîreis  ,  vous  aviez  applaudi. 
Elles  applaudîrào  ,ils  avoient  applaudi. 

PLU3QUE-PARFAIT  COMPOSÉ. 

Eu  tinha  applauáidoyfavois  applaudi, etc. 

FUTUR. 

Eu  applaudirei  ,f  applaudirai. 

Tu  applaudiras  ,  tu  applaudiras. 

Elle  applaudira  ,  il  applaudira. 

Nós  applaudireinos  ,  nous  applaudirons. 

Vós  applaudîreis  ,  vous  applaudirez. 

Elles  applaudîrào  ,  ils  ap  plaudiront. 

FUTUR  IMPARFAIT. 

Eu  hei  de  applaudir,je  dois  applaudir  ou 
j'applaudirai,  etc. 

IL 


FUTUR   ANTERIEUR. 


En  terei  applaudido  ,  j'aurai  applaudi, 
etc. 

CONDITIONNEL. 

En  applandiria  ,f  applaudirais. 

Tu  applaudirias  ,  tu  applaudirais. 

Elle  applaudiria  ,  il  applaudirait. 

Nós  applaudiriamos,  nous  applaudirions, 

Vós  applaudiricis  ,  vous  applaudiriez. 

Elles  applaudiriào  ,  ils  applaudiraient. 

CONDITIONNEL  PASSE. 

Eu  teria  applaudido  ,j'aurois  applaudi, 
etc. 

IMPÉRATIF. 

Applaude  tu  ,  applaudis . 
Applauda  elle  ,  qu'il  applaudisse. 
Applandâmos  nós ,  applaudissons. 
Applaudi  vós  ,  applaudissez. 
Applaudào  elles  ,  qu'ils  applaudissent. 

SUBJONCTIF  ou  CONJONCTIF. 


Que  eu  applauda  ,  que  j'applaudisse. 
Que  tu  applaudas  ,  que  tu  applaudisses. 
Que  elle  applauda  ,  qu'il  applaudisse. 
Que  nós  applaudámos,  que  nous  applam 
.  dissions. 
Que  vós  applaudais ,  que  vous  appliU' 

dissiez. 
Que  elles  applaudào  ,  qu'ils  applaudi»* 

sent. 

PREMIER  IMPARFAIT. 

Que  eu  applaudira  ,  que /applaudiroist, 
Que  tu  applaudiras  ,  que  tu  applaudirais 
Que  elle  applaudira  ,  qu'il  applaudiroit. 
Que  nós  applaudiramos ,  que  nous  ap- 
plaudirions. 
Que  vós  applaudîreis  ,  que  vous  appl 
diriez. 

a*- 


rir 

|uc  elles  applaudirai),   qu'ils  applau- 

SECOND  IMPARFAIT. 

Que  eu  applaudisse  ,  que  j'applaudisse. 

Que  tu  applaudisses,  que  tu  applaudisses. 

Que  elle  applaudisse  ,  qu'il  applaudît. 

Que  nós  applaudissemos  .  que  nous  ap- 
plaudissions. 

Que  vós  ;ipplaudisseis  ,  que  vous  applau- 
dissiez. 

Que  elles  apploudissem  ,  qu'ils  applau- 
iissent 

PRETERIT  PARFAIT. 

Que  eu  tenba  applaudido  ,  que  j'aie  ap- 
plaudi,  etc. 

PEKMtER  ET  SECOND  rLUSQUE-PARFAITS 
SIMPLES. 

Que  ou  se  eu  applaudira  ou  applaudisse , 
que  j'aurois  ou  que  j'eusse  applaudi, 
sifapplaudissois,  etc. 

(  Voj.  le  premier  et  second  imparfaits 
ci-dessus.) 

PP,EM:k.R    ET   SECOND  PLUSQUE-PARFAITS 
COMPOSÉS. 

Que  eu  ùvera  ou  tivesse  applaudido ,  que 
j'aurois  ou  que  j'eusse  applaudi ,  &c. 

Quaudo  ou  íe  eu  tivera  ou  tivesse  ap- 
plaudido, si  j'avais,  si f  eusse  applau- 
di, etc 

FUTUR. 

Quando  ou  se  eu  applaudir,  quand  j'ap- 
plaudirai ou  si  j' applaudis. 

Quando  tu  applaudires  ,  quand  tu  ap- 
plaudiras. 

Quando  elle  applaudir,  quand  il  applau- 
dira 


Quando  nós  applaudirmos  ,  quand  m  •■■t 
applaudirons. 

Quando  vós  applaudirdes  ,  quand  voai 
applaudirez. 

Quando  elles  applaudirent ,  quant  ils  ap- 
plaudiront. 

FUTUR  ANTÉRIEUR. 

Quando  ou  se  eu  tiver  applaudido,  qumtâ 
j'aurai  applaudiou  si  j'ai  applaudi,  etc. 

INFINITIF. 

PRÉSENT  IMPERSONNEL. 
Applaudir,  applaudir. 

PRÉSENT   PERSONNEL 

Applaudir  eu,  moi  applaudir,  etc. 
Applaudires  tu. 
Applaudir  elle. 
Applaudirmos  nós. 
Applaudirdes  vós. 
Applaudirem  elles. 

PRÉTÉRIT  IMPERSONNEL. 

Ter  applaudido  ,  avoir  apolaudi. 

PRÉTÉRIT  PERSONNEL. 

Ter  eu  applaudido  ,  moi  avoir  applaudi , 
etc. 

FUTUR  IMPERSONNEL. 

Haver  de  applaudir,  devoir  applaudir. 

FUTUR  PERSONNEL. 

Haver  eu  de  applaudir,  etc. 

GÉRONDIF  PRÉSENT. 

Applaudinào  ,  applaudissant. 


GÉRONDIF  TASSÉ. 

Tendo  applaudido  ,  ayant  applaudi. 


TALTICIPE. 


Applaudido  ,  applaudida  ,  applai.li ,  ap- 
plaudie ;  pi.  applaudis ,  applaudies. 


QUATRIÈME  CONJUGAISON. 
POR,  METTRE,  et  ses  composés. 

Ce  reine  et  ses  composés ,  Compor,  Expor,  Dispor,  etc. ,  formeiit  la  quatrième 
Tonjugaison  des  verbes  portugais. 


INDICATIF. 


Eu  ponho  , j'omets. 
Tu  pões  ,  tu  mets. 
"îlle  põe  ,  il  met. 
*Tós  pornos  ,  nous  mettons. 
Tós  pondes ,  'vous  mettez. 
Elles  põem  ,  ils  mettent. 

IMPARFAIT. 

tu  punha  ,je  metteis. 

Tu  punhas  ,  tu  mettais. 

Elle  punha  ,  il  mettoit. 

Nós  púnhamos  ,  nous  mettions. 

Vós  púnheis  ,  vous  mettiez. 

Elles  punhão  ,  ils  mettaient. 


Eu  puz  ,je  mis. 

Tu  puzeste  ,  tu  mis. 

Elle  pôz  ,  il  mit. 

Nos  puzemos  ,  nous  mîmes. 

Vós  puzestes  ,  'vous  mîtes. 

Elles  puzerâo  ou  pozerào  ,  ils  mirent. 

FUTUR. 

Fa  poxti',  jt  mettrai. 


Tu  porás  ,  tu  mettras. 

Elle  porá  ,  il  mettra. 

Nós  poremos  ,  nous  mettrons. 

Vós  poreis  ,  vous  mettrez. 

Elles  porão  ,  ils  mettront. 


CONDITIONNEL. 


Eu  poria  ,je  mettrais. 

Tu  porias  ,  tu  mettrait. 

Elle  poria  ,  il  mettrait. 

Nós  poriamos  ,  nous  mettrions. 

Vós  poríeis  ,  -vous  mettriez. 

Elles  poriào  ,  ils  mettroient. 

IMPSRATIF. 

Põe  tu  ,  mets. 
Ponha  elle  ,  qu'il  mette. 
Ponhamos  nós  ,  mettons.  . 
Ponde  vós  ,  mettez. 
l'oahào  elles  ,  qu'ils  mettent. 

SUBJONCTIF  ou  CONJONCTTF; 

TRÍ9F.NT. 

Que  eu  ponha  ,  que  je  mette ,  etc. 

TREMIER  ET  SECOND  IMPARFAITS. 

Eu  puzera  ou  puzesse  ,je  mettrais 
\     misse,  etc. 


Quando  ou  se  ru  puzer,  quand  je  mettrai 
ou  si  je  mets ,   etc. 


INFINITIF  rRESENT  IMPERSONNEL. 

Pôr,  mettre,  etc. 

DES  YERBES  PASSIFS. 


TERSO  !»N  ET.. 

Pur  eu  ,  porcs  ta  ,  pôr  elle ,  pormos  nó», 
pordes  rós  ,  porem  elles. 

GÉRONDIF. 

Pondo ,  mettant. 

TARTICrrE. 

Posto ,  posta ,  mis ,  mise;  pi.  mis  .  mises. 


Ces  verbes  se  composent,  comme  en  français,  du  verbe  Ser  ou  Estar,  Être, 
«t  du  participe  passif  du  verbe  actif  qni  est  déclinable.  Ex.  Eu  sou  amado,  etc. 
le  suis  aimé  ,  etc.  ;  Eu  estoujerida ,  je  suis  blessée  ,  etc. 

VERBES  RÉCIPROQUES ,  RÉFLÉCHIS  on  PRONOMINAUX. 

Ces  verbes  sont  ceux  qni  se  conjuguent  avec  les  pronoms  me,  te,  se,  n<Ss, 
vis,  se.  Leur  conjugaison  diffère  peu  du  français. 


Exemple. 


INDICATIF. 

PRÉSENT. 

Eu  me  lembro  ou  lembro-me  ,je  me  sou- 
viens. 

Tn  te  lembras  ou  lembras-te,  tu  te  sou- 
viens. 

Elle  se  lembra  ou  lembra-se ,  il  se  sou- 
vient. 

Nós  nos  lembramos  ou  lembramo-nos , 
nous  nous  souvenons. 

Vós  vos  lembrais  ou  lembrais-vos ,  vous 
vous  souvenez. 

Elles  se  lembrào  ou  lembrao.se,  ils  se 
souviennent. 

IMPÉRATIF. 

Lembra-te  tn ,  souviens-toi.' 


Lembre-se  elle  ,  qiiUse  souvienne. 
Lembrèmo-nos  nós ,  souvenons-nous. 
Lembrai-vos  vós ,  souvenez-vous. 
Lembrem-se  elles ,  qu'ils  se  souviennent. 

condittoicnel. 

En  me  lembraria  ou  lembraria-me,  etc. 
je  me  souvendrois,  etc. 

SUBJONCTIF  ou  CONJONCTIF. 

Que  en  me  lembre  ou  lembre-me  en,  et* 
que  je  me  souvienne ,  etc. 

INFINITIF. 

PRÉSENT  impersonnel. 

Lembrar-se ,  se  souvenir. 


PRESENT  PERSONNEL. 

Lembrar-me  eu,  lembrares-te  tu,  etc.,  me 
souvenir,  etc. 

PRÉTÉRIT  IMPERSONNEL. 

Ter-se  lembrado  ,  s'être  souvenu. 
frTétérit  personkkl. 

Ter-me  eu  lembrado,  etc.,  m' être  souve- 
nu, etc. 


svrj 

FUTUR  IMPERSONNEL. 

Haver  de  lembrar-se ,  devoir  se  souvenir, 

FUTUR  PERSONNEL. 

Haver  eu  de  lembrar-me ,  etc. ,  ãevoii 
me  souvenir,  etc. 

GÉRONDIF  PRÉSENT. 

Lembrando -se ,  se  souvenant. 

GÉROHDIF  PASSÉ. 

Havendo  ou  tendo-se  lembrado  ,  Jetant 


CONJUGAISON  DES  VERBES  IRRÉGULIERS. 

Les  verbes  irréguliers  ne  le  sont  que  dans  certains  temps  ;  c'est  pourquoi  avant 
de  faire  connoitre  leurs  irrégularités ,  nous  indiquerons  les  temps  dans  lesquels 
ils  suivent  les  conjugaisons  régulières. 

Tous  les  verbes  portugais  ont  pour  désinence  du  futur,  an  singulier  ei ,  as, 
à,  et  au  pluriel  emos,  eis  ,  ão ;  le  conditionnel  fait  au  singulier  ia  ,  ias  ,  ia;  et 
au  pluriel  iamos ,  ieis,  ião.  Ex.  Cantar,  Corner,  Rir,  Propor,  qui  font  canla~ 
rei,  comerei,  rirei, proporei,  au  futur;  et  cantaria,  comeria,  riria,  proporia  an 
conditionnel.  Cette  lègle  n'a  d'autre  exception  que  dans  les  verbes  Fazer,  Tra- 
zer, Dizer  et  leurs  composés,  dans  lesquels  on  supprime  les  lettres  ze  par  raison 
d'euphonie  :  Ex.  Farei,  faria;  trarei ,  traria;  direi,  diria  ;  au  bien  de  Jazerei, 
trazerei,  dizerei,  etc 

DES  VERBES  en  ar. 

Tous  les  verbes  en  ar  suivent  la  conjugaison  régulière,  excepté  Estar  et  Bar. 
Le  premier  se  trouve  déjà  conjugué  parmi  les  auxiliaires;  Sobrestar  se  conjugue 
de  même. 

Dar.  Ind.  prés.  Eu  dou  ,  dás,  da  ;^tamos ,  dais,  dão.  Prêt.  Eu  dei,  dés  te,  deot 
démos,  déstes,  dérâo.  Plusq.-parf.  Eu  dèra,  déras ,  déra;  déramos,  déreis > 
dérão.  Subj.  prés.  Eu  dê,  dês ,  dê;  dêmos,  deis,  dêm  on  dêem.  Imparf.  Eu  déssip 
desses  ,  desse  ;  déssemos  ,  désseis  ,  dessem. 

Dans  les  antres  temps  il  suit  Amar. 

Les  verbes  qui  ont  l'infinitif  en  car,  changent  le  c  suivi  d'un  e,  en  qu.  Ex. 
Suscar,  Tocar,  qui  font  busquei,  busqve ;  toquei,  toque. 

Les  verbes  en  gar  prennent  un  u  après  \e  g,  lorsque  ce  dernier  est  suivi  d'un 
«.•  —  Ex.  Jogar,  Folgar,  qui  (ont  joguei ,  jogue  ;  folguei ,  folgue. 

Premiar^  Gloriar,  Mediar  prennent  un  d'avant  l'i  au  présent  de  l'indicatif 


t  iln  subjonctif.   Ex    Eu  premeio ,  premeie;   ghreto ,    gtoreiej    medeio    me. 
i/cie ,   etc. 

DES  VERBES  en  er. 

Le»  verbes  irréguliers  dont  l'infinitif  est  terminé  en  er,  sont  les  suivant:  Fazer 
rei ,  Querer, Saher,  Trazer,  Valer ,  Poder,  Dizer,  Ler  et  Crer,  et  leur  com 
posés  ou  délire;. 

íY.  B.  Pour  épargn  r  l'espace  nous  supprimons  les  personnes  tu,  tu,  etc. 


INDICATIF 

TRÉSEHT. 

F>.7E!l 

Ver. 

Qcerer.             Saber. 

Trazer 

Faro 

Vejo 

Quero                  Sei 

Trago 

Fazes 

Vês 

Queres                Sabes 

Trazes 

Faz 

Vê 

Quer                    Sabe 

Traz 

Fazemos 

Vemos 

Queremos          Sabemos 

Trazemos 

Fadeis 

Vedes 

Quereis              Sabeis 

Trazeis 

Fazem 

Vêm  ou  Vêem 

Querem              Sabem 
trétérit. 

Trazem 

Fiz 

Vi 

Quiz                     Soube 

ou  Sul  e 

Trouxe  ou  1 

Fizeste 

Viste 

Quizeste              Soubeste 

Trouxeste 

Fez 

Vio 

Quiz                     Soube 

Trouxe 

Fizemos 

Vimos 

Quizemos            Soubemos 

Trouxemos 

Fizestes 

Vistes 

Quizestes            Soubestes 

Trouxestes 

Fizerào 

Vírão» 

Quizerão             Souberào 

Trouxerao 

TRÉSENT. 

Va. '.er. 

Por»  et.. 

Dizer. 

Ler. 

Crer. 

Valho 

Posso 

Digo 

Leio 

Creio 

Vales 

Podes 

Dizes 

Lês 

Crês 

Vale  ou  Vol 

Pode 

Diz 

Lê 

Crê 

Valemos 

Podemos  ' 

Dizemos 

Lemos 

Cremos 

Valeu 

Podeis 

Dizeis 

Ledes 

Credes 

Valem 

Podem 

Dizem 

PRÉTÉRIT. 

Lêm  » 

LêemCrêiDi-uC 

Va!i 

Pude 

Disse    o«Dice 

LI 

Cri 

ni 

Valeste 

Podeste  ou  Pudeste 

Disseste 

Liste 

Creste 

Valeo 

Poude  ou  Pôde 

Disse 

Leo 

Creo 

Valemos 

Pudemos  ou  Podemos 

Dissemos 

Lemos 

Cremos 

Valestes 

Pudestes  ou  Podestes 

Dissestes 

Lestes 

Crestes 

Valerão 

Pudérão  ou  Poderão 

Disserão 

Lerão 

Crerão 

P  LUSQU  E-rAR  FAIT. 

Ces  verbes  n'ont  d'autre  irrégularité  dans  ce  temps  ,  que  les  accens  sur  l'a. 
h'aler,  Ler ,  et  Crer ,  font  valera ,  lera  ,  créra ,  etc.  Le  reste  comme  Defender. 

Les  autres  Terbes  iont  fizera,  vira,  quizera ,  toubera  ,  trouxera,  pudera 
forlera  ,  dissera  ou  dicera. 

IMPÉRATIF. 

Sing.  Faze  tu  Vê  tu  Quere  tu  Sabe  tu  Traze  tu 

PI.  Fazei  vós  Véde  vós  Querei  vós  Sabei  vós  Trazei  vÓ3 

Sins.  Vale  tu  Pôde  tu  Dire  tu  Lé  tu  Crê  tu 

PI.  Valei  vói  Podei  vós  Dizei  vós  Lede  vós  Crede  vós 

SUBJONCTIF. 


Lu  faça  ,  veja,  queira,  caiba,  traga,  valha,  posta,  diga,  leia,  creia  nu 
créa. 

Les  désiut  uces  des  autres  personnes  sont  régulières. 

IMPARFAIT. 

Eu  fizesse ,  visse ,  quizesse,  soubesse  ,  trouxesse ,   valesse ,  podesse  ,  dissest 
ou  dicesse ,  lèsse  ,  ciesse.  Les  autres  désinences  sont  régulières.  Fer  suit  dans 
ce  temps  aplaudir. 

FUTUR. 

Eu, fizer  ,  vir ,  quizer,  souber,  trouxer,  valer,  poder ,  disser  ou  dicer,  1er,  crer. 
I^es  autres  terminaisons  ,  d'après  Defender.  Fer  suit  Applaudir. 

Dans  tous  les  autres  temps  ces  verbes  suivent  Defender.  Les  participes  passées 
m:  passifs ,  ou  supins  ,  sont  en  ido  ,  excepté  ceux  qu'où  trouvera  an  tableau  qui 
est  à  la  suite  de  cet  article. 

Eleger,  Reger  et  Proteger  chnngeut  le  g  en/  lorsque  cette  lettre  est  suivie  de 
a  ou  d'o ,  pour  empècber  le  g  de  sonner  ga,  go.  Ex.  Elejo,  eleja;  rejo,  reja,  etc. 

Caber.  Ind.  prés.  Eu  caibo, cabes ,  etc.  Prêt.  Eu  coube  ou  cube,  etc.  Subi.  Eu 
caiba  ,  etc.  Il  ext  régulier  dans  toutes  les  autres  personnes  et  dans  les  autres 
temp* 


Perder.  Ind.  prés.  Eu  perto,  pi  'des,  etc.  Subj.  Eu  perca  ,  percas  ,  percamos} 
ptreais ,  percão.  Le  reste  comme   Falei: 
Jazer  comme  Valer. 

DES  VERBES  en  ir. 


ÍH 


Via.         Pw>ia.       Ikduzio.       Ssrvir.       Subir.       Sahir. 
INDICATIF. 


Von  Venho 

Vais  Vens 

Vai  Vem 

Vamos  ou  Imoi  Vimos 
Ides  Vindes 

Vão  Vem 


Peço 

FKESEHT. 

Induzo 

Sirvo 

Subo 

Saio 

Pedes 

/  Induzes 

Serves 

Sobes 

Sanes 

Pede 

Induz 

Serve 

Sobe 

Sabe 

Pedimos 

Induzimos 

Servimos 

Subimos 

Sabimot 

Pedis 

Induzis 

Servis 

Subis 

Sahis 

Pedem 

Induzem 

Servem 

Sobem 

Sabem 

Vim 


Pedi 


Induzi 


Servi 


Subi 


Sahi 


Vieste 

Pediste      Induziste 

Serviste 

Subiste 

Sabisto 

Veio 

Pedio          Induzi 

Sérvio 

Subio 

Sábio 

Viemos 

Pedimos    Induzimos 

Servimos 

Subimos 

òahiinos 

Viestes 

Pedistes     Induzistes 

Servistes 

Subistes 

Sahistes 

Viérão 

Pedirão     Induzirão 
imparfait. 

Servirão 

Subirão 

Sahir  ão 

Fui 

Foste 

Foi 

Fomos 

Fostes 

Fôrão 


Ir  fait  à  l'imparfait  ia  ,  ias ,  ia ,  etc.  Vir  fait  vinha ,  etc.  Pedir,  Indu  zir,  Servi' 
Subir  sont  réguliers  et  font  pejiia ,  induzia  ,  etc.  Sahir  fait  sahia,  etc. 

Au- plusque-parfait  Ir  fait  fora,  Joras ,  fora  ,fóramus , /oreis  (orào.  Vir  ti 
viera  ,  etc  Les  autres  sont  régulières  et  suivent  Applaudir. 

IMrÉRATIF. 

Sing.  Vai  tu ,  vem  t» ,  pede  tu ,  induzo  lu  ,  serve  tu ,  sobe  tu ,  sai  ousahe  tu, 
PI.    Ide  vós  ,  vinde  vas ,  pedi  vós ,  induzi  vos ,  serti  vós ,  subi  vós ,  sahi  vót. 

SUBJONCTIF. 
raásENT, 
Vi,  Venna ,  Peça ,  Induza,,  Sirva ,  Suba ,  Saia ,  etc. 


IMPARFAIT.  XX  j 

Fosse,  liesse ,  Pedisse ,  Induzisse ,  Servisse ,  Subisse , Sahisse ,  etc. 

FUTUR. 

For,  Fier,  Pedir,  Induzir,  Servir,  Subit,  Sahir. 

Les  gérondifs  du  présent  sont  réguliers  ,  en  indo.  Ex.  Vindo , pedido  ,  etc. 
Les  participes  passifs  ou  supins  sont  en  ido.  Ex.  Ido,  pedido,  salùdo^cic. 
excepté  Vir,  qui  fait  -vindo ,  ainsi  que  ses  composés. 

Le»  composés  de  Vir,  tels  quoAvir,  Sobrevir,  Convir,  Descoiwir,  se  conjuguent 
comme  leur  radical. 

CaAíVsuit  SaJiir.  Ouvir  fait  ouço ,  ouves,  etc.  au  prés,  de  Vindicatif,  et  ouea, 
au  subjonctif.  Medir  suit  Pedir,  et  comme  ce  dernier,  il  change  le  d  en  e  et  fait 
meço ,  meça. 

Advertir,  Competir,  Despir,  Digerir,  Ferir,  Mentir,  Repetir,  Reflectir,  Seguir, 
Sentir,  Festir,  31  leurs  composés,  suivent  Servir,  et  changent  Ye  en  «aux  mêmes 
temps  et  personnes.  Ex.  Advirto,  dispo ,firo , etc. 

Acudir,  Bullir,  Construir,  Consumir,  Cuspir,  Destruir,  Engniir,  Fugir,  Sacudir, 
Sumir,  Tussir  on  Tossir,  suivent  Subir,  et  changent  \'u  en  o  aux  mêmes  temps  et 
personnes.  Ex.  Acodes , foges ,  tosses,  etc. 

Surdir,  Urdir  ou  Ordir,  Polir,  Entupir,  font  à  la  troisième  personne  du  sin- 
gulier du  prés,  de  l'indicatif  surde,  urde,  etc.  Le  reste  comme  Induzir. 

Dormir  fait  durmo ,  au  prés,  de  l'indicatif,  et  durma  au  subjonctif.  Rir,  Ind. 
prés.  Eu  rie,  ris,  ri;  rimos,  rides,  riem  ou  vînt,  Subj.  prés,  ria,  rias ,  ria,  ria- 
mos ,;  méis ,  rião.  Imparfait,  risse,  etc.  Impératif,  ri  tu,  riamos  nós,  ride  vós, 
riâoeUcê. 

Les  verbes  qui  ont  un  g  avant  IV  changent  la  première  lettre  en  /lorsqu'elle 
est  suivie  de  a  ou  de  o.  TLx.._Ajfligir,  Dirigir,  Fingir,  qui  font  afflijo ,  ajfflija  ;  dirijo , 
dirija; finjo,  finja  ,  etc. 

Les  verbes  terminés  en  pedir,  Impedir,  Despedir,  font  au  présent  de  l'indi- 
catif et  du  subjonctif  impido ,  impida  ;  despido,  despida  >•  et  impeço,  impeça  ;  des' 
peço  y  despeça ,  etc. 

Tous  les  verbes  en  zir,  comme  Induzir. 

Les  verbes  en  guir,  dans  lesquels  l'«  ne  sonne  que  foiblement ,  perdent  cette 


ponj 


txi] 

lettre  avant  a  et  o.  Ex.  Distinguir,  extinguir,  qui  font  distingo,  distinga, e&nga. 

Arguir,  au  contraire  fait  arguo,  argua,  etc. 

Feder  est  défectif  dans  toutes  les  personnes  dans  lesquelles  les  règles  de  la 
mjtigaison  exigeroient  un  a  ou  un  o  final;  c'est  pourquoi  au  présent  de  l'indi 
tif  on  no  dit  pas  Eu  fedo  ,  ni  à  celui  du  subjonctif,  Eufeda  ,ctc. 

Brandir,  Compellir ,  Demolir,  Discernir,  Expeîlir,  Munir,  Submergir  sont 
défectifs  dans  les  temps  et  personnes  dans  lesquels  il  détroit  y  avoir  a  ou  o 
final.   C'est  pourquoi  on  ae  dit  pas  brando,  compello ,  etc. 

Aprazer  n'est  aujourd'hui  employé  qu'impersonnellement  :  Apraz  ,  aprouve  , 
aprouvera  ,  aprazerá  ,  aprouvesse  ,  aprouver.  Les  anciens  disoient  aprazes, 
apraz,  apraza;  et  on  ne  voit  pas  pourquoi  on  ne  diroit  pas  Aprazerei, 
rds,  rã;  remos,  reis,  râo.  Ce  verbe  n'est  donc  véritablement  défectif  que 
pour  la  première  personne  du  présent  de  l'indicatif,  car  Eu  aprazo  appartient 
au  verbe  Aprazar 

Prazer  est  employé  impersonnellement,  et  il  est  souvent  confondu  avec  Apra- 
zer. Praz-me,  il  me  plaît;  prouve ,  il  plut;  prouveria,  il  plairoit ;prouv era, prou- 
vesse,  qu'il  plût;  prazendo  ,  plaisant. 

Desprazer ,  comme  Aprazer. 

DES  PARTICIPES. 

La  plupart  des  participes  passifs  des  verbes  portugais  sont  employés  adjective- 
ment, et  plusieurs  d'entr'eux  ont  une  signification  active.  Ex.  lido  part,  de 
Ler,  qui  signifie  lu ,  lue ,  et  érudit  ;  agradecido ,  part,  de  Agradecer,  veut  dire 
remercié  et  reconnaissant. 

Avec  les  verbes  auxiliaires  Ter  et  Haver  les  participes  sont* invariables  ;  avec 
Ser,  ils  forment  la  voix  passive  des  verbes  actifs,  et  arec  Estar  ils  sont  toujours 
déclinables. 

Les  participes  actifs  déclinables  en  ante,  ente  ,inte ,  pris  du  latiu  ,  sont  des 
adjectifs  en  portugais.  Ex.  Coruscante ,  trepidante,  excellente  ;  et  quelquefois  des 
substantifs.  Ex.  Ouvinte,  amante,  auditeur, amant  ,  etc. 

Les  anciens  ont  aussi  employé  les  participes  passif»  du  futur  en  oiro  ou  ourc 
et  en  ondo  et  ando  ;  quelques-uns  de  ces  derniers  sont  encore  employés  adjec- 
tivement ,  tels  aue  miserando ,  digne  de  compassion  ;  nefando  ,  abominable 


XX-.} 


TABLE 


DES  VERBES  QUI  ONT  UN  DOUBLE  PARTICIPE- 


PREMIERE  CONJUGAISON  eu  ar. 


Annexar, 

Captivar, 

Cegar, 

Descalçar, 

Entregar, 

Enxugar, 

Escusar, 

Exceptuar, 

Expressar, 

Expulsar, 

Fartar, 

Gastar, 

Infestar, 

Inquietar, 

Isentar, 

Juntar, 

Limpar, 


annexado, 
captiva  do  , 
cegado, 
descalçado, 
entregado , 
enxugado  , 
escusado , 
exceptuado, 
expressado, 
expulsado  , 
fartado, 
gastado, 
infestado, 
inquietado, 
isentado, 
juntado, 
limpado, 


annexo. 

Livrar, 

captivo. 

Manifestar, 

cego. 

Matar, 

descalço. 

Molestar, 

entregue. 

Murchar, 

enxuto. 

Occultar, 

escuso, 
excepto. 

Pagar, 
Professar, 

expresso, 
expulso. 

Quietar, 
Salvar, 

farto. 

Seccar, 

gasto, 
infesto, 
inquieto, 
isento. 

Segurar, 
Sepultar, 
Soltar, 
Sujeitar, 

junto, 
limpo. 

Suspeitar, 
Vagar, 

livrado , 
manifestado, 
matado(\nv.) 
molestado , 
murchado, 
occultado  , 
pagado , 
professado , 
quietado , 
salvado, 
seccado, 
segurado , 
sepultado , 
soltado, 
sujeitado , 
suspeitado, 
vagado, 


livre. 

manifesto. 
,morto. 
molesto, 
murcho, 
occulto. 
pago. 
prnfesso. 
quieto, 
salvo, 
secco. 
seguro, 
sepulto, 
solto, 
sujeito, 
suspeito, 
vago. 


SECONDE  CONJUGAISON  eu  er. 


Absolver, 

absolvido, 

absolto,  abso- 

Estender, 

estendido, 

estgnso,  4XtiR   , 

luto. 

Incorrer, 

incorrido, 

incurso. 

Absorver, 
Accender, 

ai/sorvido, 
accendido, 

absorto, 
acceso. 

Interromper,  interrompido,  inlerrupto. 
Morrer,          morrido(inY.).mortc. 

i.ttendcr, 

attendido, 

attento. 

Nascer, 

nascido, 

nado. 

Convencer, 

convencido, 

convicto. 

Prender, 

prendido, 

preso. 

Converter, 

convertido, 

converso. 

Perverter, 

pervertido, 

perverso 

Corromper, 
Defender, 

corrompido, 
defendido, 

corrupto, 
defeso. 

Querer, 
Resolver, 

querido, 

resolvido, 

quisto, 
resoluto. 

Eleger, 

Envolver, 

Escrever, 

elegido, 

envolvido, 

escrevido, 

eleito. 

envolto. 

escripto. 

Romper, 

Suspender, 

Torcer, 

rompido, 

suspendido, 

torcido, 

roto. 

suspensa. 

torts. 

TROISIEME  CONJUGAISON  en  ir. 


Abrir,  abrido, 

Abstrahir,      almírahido, 


aberto, 
abstracto. 


J  Affligir, 
I  Cobrir. 


affligido, 
cobrido , 


afflicto. 
coberto 


Concluir, 

Confundir, 

Contrahir, 

Diffundir, 

Dirigir, 

Distinguir, 

Dividir, 

Erigir, 

Exhaurir, 

Expcllir, 

Exprimir, 

Extinguir, 

Extrahir, 


con  cluido , 
confundido , 
contratado , 
dijjundido, 
dirigido, 
distinguido , 
dividido  , 
erigido, 
ex  haurido , 
expellido  , 
exprimido-, 
extinguido, 
ex  tratado  , 


concluso, 
confuso, 
entrado. 

Frigir, 

Imprimir, 

Incluir, 

/rígido, 
imprimido, 
incluído  , 

frito. 

impresso. 

incluse. 

diffusa, 
directo. 

Infundir, 
Inserir, 

infundido  , 
inserido, 

infusa, 
inserto. 

distincto. 

Instruir, 

instruído  , 

instructo. 

diviso, 
erecto. 

Opprimir, 
Possuir, 

oppiimido , 
possuído , 

oppresso. 
possesso. 

exhausto. 
expulso. 

Reprimir, 
Submergir, 

reprimido , 
submergido 

rrpresso. 
,  submerso. 

expresso, 
extmcto. 

Supprimir, 

Surgir, 

supprimido , 
surgido, 

suppresso. 
surto. 

extracto. 

Tingir, 

tingido, 

tinto. 

DE  LA  PRONONCIATION  DE  LA  LANGUE  PORTUGAISE. 

L'alphabet  portugais  se  compose  des  mêmes  lettres  que  le  français.  L'H  se 
prononce  agi  ;  le  Jjdia  i  le  Q  que  ,•  VU  ou  ,•  l'-JT  chizj  Y  Y ypsilon;  le  Z  zé. 

DES  CONSONNES. 

Les  consonnes  ont  le  même  son  qu'en  français  *  sauf  les  exceptions  suivantes  : 
//  n'est  jamais  aspiré  en  portugais,  ou  ne  l'est  que  très  foiblement  dans 

les  mots  trahir,  anhelar,  anhelito\,  inhospito,  hiato ,  hélice,  hirto  ,  hirsuto ,  ah  ah  , 

ok  oh. 

S,  à  la  fin  dos  mots ,  n'est  jamais  muet;  il  a  alors  nn  son  sifflant. 

il ,  an  commencement  des  mots ,  sonne  comme  les  rr  français. 

Z  ,  à  la  fin  des  mots  sonne  comme  i,  et  allonge  la  syllabe  finale. 

JTa  trois  sons  :  i° de cA  comme  dans  chant.  Ex.  chave,-  2°  de  iz  dans  exacto 
[eizato).  Dans  la  conversation  on  prononce  souvent  le*  comme  z.  Ex.  Exórdio, 
exame  (ezordio,  ezame). 

Gn  se  prononce  comme  dans  le  mot  français  gnostique. 

Lh  se  prononce  comme  les  II  dãnsfamille.  Ex.  mulher  (mouUère). 

Lise  prononce  comme  IV  simple. 

Nh  se  prononce  comme  gn  dans  montagne.  Ex.  ganhar  (gagnai)  ;  excepté  dans 
les  mots  composés  inhabil,  inhospito,  etc. ,  dans  lesquels  Vin  a  le  même  son  qu'en 
oatin.  Les  consonnes  finales  ne  changent  jamais  leur  son  primitif  .excepté  m  et  n, 

i  presque  toujours  rendent  la  voyelle  précédente  nasale.  Ex.    Bom  (bon), 


qui 
Rat 


DES  YOYELLE3. 
A,  lorsqu'il  forme  la  syllabe  prédominante  d'un  mot,  ou  qu'il  porte  un  accent 


je  prononce  a.  A  avant  m  ou  n  suivis  d'une  voyelle,  sonne  comme  an  français. 
Ex.  amo  (an-nio)  :  clans  tous  les  autres  cas ,  et  lorsqu'il  ne  porte  pas  d'accent,  il  est 
très  sourd,  et  n'a  point  en  français  de  son  analogue.  Ex.  amada;  le  premier  et  le 
dernier  a  sont  très  sourds;  celui  de  la  syllabe  ma  est  fort,  comme  dans  le  mot 
français  ma. 

£sans  accent  et  ne  formant  pas  la  syllabe  prédominante  d'un  mot,  est  sourd  ou 
muet,  comme  l'e  final  français  dans  zèle.  Ex.  -verdade,  dont  les  deux  e  soDt 
sourds. 

E  se  pononec  comme  l'è  français.  Ex.  até  (atè). 

Ê  se  prononce  comme  l'é  français.  Ex.  njê ,  dé  {<vè  ,  dé}.  Il  a  aussi  le  son 
de  été  dans  tem,,  ils  lisent;  -vêm,  ib  voient  (léien,  véien). 

O  sans  accent  et  ne  formant  pas  la  syllabe  prédominante ,  est  sourd ,  et  n'a 
point  en  français  de  son  analogue.  Ex.  do, ido.  O  avant  m  ou  n  suivis  d'une  voyelle, 
et  formant  la  syllabe  prédominante ,  a  le  son  de  on.  Ex.  como ,  trono  ,  mono 
(con-mo  ,  tivn-no ,  mon-no'). 

O  se  prononce  comme  Vo  français  dans  botte.  Ex.  âó.  Il  a  le  mime  son  dans 
ieaucoup  de  mots  dont  il  forme  la  syllabe  prédominante,  quoique  dépourvu  d'ac- 
cent. Ex.  rosa,  tórrido,  et  dans  cobro ,  torno  (verbes). 

O  se  prononce  comme  au  français  ou  o  dans  paquebot.  Ex.  molho,  torno.  Il  a  le 
même  son ,  quoique  dépourvu  d'accent ,  dans  beaucoup  de  mots  dont  il  forme  la 
syllabe  prédominante.  Ex.  tolo, fofo,  rolha ,  solho. 

Use  prononce  comme  ou  français.  Ex.  tu  (ton).  Il  est  long,  bref  ou  bre- 
vissime. 

i" se  prononce  comme  l't  français.  Il  est  long  ou  bref,  mais  jamais  sourd 
ni  muet. 

Y  comme  I. 

Ain ,  An  ,  se  pronoucent  comme  en  français  ,  et  comme  la  nasale  à. 

Em ,  En ,  dans  '.e  corps  des  mots ,  comme  en  français  dans  Stentor,  Mentor. 
Ex.  Empregar,  Entender. 

Em,  à  la  fin  des  mots,  se  prononce  comme  ein  dans  teint.  Ex.  tem  ,  bem 
4»in,  bein),  ou  comme  £. 

DES  DIPHTHONGUES. 

En  portugais  toutes  les  dipbtbongues  sont  formées  de  voyelles  dont  chacune 
conserve  le  son  Cpli  lui  est  propre;  telles  sont  les  diphthongues  ai,  au,  ei,  eo , 
eu,  ia,  io ,  oe ,  oi,  ou,  ua ,  ni,  iem  ,  oem  ,  etc.,  qui,  à  l'exception  de  ei ,  n'orit 
point  de  son  analogue  en  frauçais.  Un  accent  quelconque  sur  une  des  voyelles 
défait  la  diphthongne ,  sans  qu'il  y  ait  besoin  d'employer  le  tréma. 

Les  voyelles  nasales  longues  forment  des  diphthongues  avec  les  voyelles  sino* 


pies  et  brèves.  Ex.  mãi ,  mão,  põe ,  etc. ,  qui  ont  peu  de  sons  analogues  en  fran- 
çais :  mai  se  prononce  comme  le  mot  français  main  :  ôern  est  formée  de  deu» 
■àkalcs  et  sonne  on — eût.  Ex.  Põem. 

DES  ACCENS  ORTHOGRAPHIQUES. 

Deux  accens  en  portugais  suppléent  au  manque  de  caractères  qui  représentent 
(es  sons  divers  de  chaque  voyelle.  Ce  sont  l'aigu  et  le  circonflexe;  le  premier 
marque  les  sons  forts  ,  ouverts  et  sonores,  le  second  les  sons  doux,  moins 
pleins  ou  moius  sonores.  Ex.  Dá  (il  donne)  équivalaut  à  da  ou  d'à  français  ; 
dé  (qu'il  donne)  de  français. 

Avó  (grand'mère)  ,  avoh ;  Avó  (grand-père),  avenu.  Ces  accens  sont  indis- 
pensables pour  la  prononciation  et  pour  éviter  l'ambiguïté  des  mots  qui  ont 
des  sens  divers  quoique  écrits  avec  les  mêmes  lettres.  Ex.  Da  (de  la)  et  Dà 
(il  donne);  Mas  (mais),  Más  (mauvaises);  Forma  (forme)  et  Forma  (moule)* 
Pregar  (clouer)  et  Prégar  (prêcher);  Amáreis,  vous  auriez  aimé,  et  Ama- 
reis ,   vous  aimerez. 

LV  et  l'a  n'exigent  qu'un  seul  accent ,  pour  marquer  la  force  et  la  lon- 
gueur de  la  voyelle  ;  car  ils  ne  sont  susceptibles  que  de  deux  sons  ;  l'an 
fort  et  long,  et  l'autre  bref  et  sourd  pour  I'«,  et  bref  mais  sonore  pour  Ti. 
Ex.  Cúmulo,  Túmulo  et  Cumulo  ;  Fívido  (  vif  )  et  Fivido  (vécu).  On  ne  plaoe 
d'ordinaire  l'accent  sur  Vu  et  Vi ,  que  lorsque  la  syllabe  longue  n'est  pas  la 
pénultième.  On  peut  employer  indistinctement  l'accent  aigu  ou  le  circonflexe 
»ur  l'«  et  17. 

L'accent  circonflexe  se  place  également  sur  Ye  et  Ya  dans  les  désinence»  des 
verbes  ,  non-seulement  pour  leur  donner  le  son  de  é  et  eau  français,  mais  aussi 
pour  indiquer  la  suppression  de  quelques  lettres.  Ex.  Havê-lo,  Pô-la  pour  Havei 
a  elle,  Pôr  a  ella.  Quelques  écrivains,  dans  ces  cas,  emploient  l'acceut  aigu  sur  l'a 
et  IV;  mais  puisque  le  circonflexe  remplit  cette  fonction  pour  Ye  et  Yo ,  il  vaut 
mieux  la  lui  conserver  pour  les  autres  voyelles.  Ex.  Amá-la  ou  Amâ-la,  Abri 
lo ,  pour  Amara  ella,  Abrira  elle.  Cela  est  d'autant  plus  raisonnable  que  m 
ne  sonne  en  portugais  que  comme  à  français. 

Quelques  auteurs  anciens  et  modernes  emploient  l'accent  grave  au  lieu  do 
circonflexe  ;  d'autres  se  servent  tantôt  de  l'accent  aigu  et  tantôt  du  grave. 
L'usage  le  plus  général  et  qui  donne  moins  lieu  à  confusion  ,  est  celui  de  l'ac- 
eent  aigu  et  du  circonflexe ,  attendu  surtout  que  ce  dernier  n'a  jamais  eu  en 
portugais  la  valeur  qu'il  a  en  latin  et  en  français.  Placé  sur  IV  et  sur  Yo  il 
répoud  à  è  et  eau  français. 

Du  TU. 

Le  til  ~  est  un  signe  orthographique  qui ,  en  portugais  comme  dans  la  langue 
«opte  ,  remplit  plusieurs  fonctions.  i°  Il  est  signe  d'abréviation.  Ex.  Rõiz  pour 
Rodriguez;  q  surmonté  du  til  équivaut  à  que  ,  et  Xpto  avec  le  même  signe  se  lit 
Chrislo.  2°  Il  remplace  Vn  des  mots  latins  ou  espagnols  placé  entre  deux  voyeiles ,  et 
çue  les  anciens  Portugais  prononçoient  sans  frapper  la  voyelle  suivante.  De  l'e»» 


r,»gnol  Ciudadano ,  ferano ,  ils  firent  Cidadão,  Perão  ;  et  du  latin  Regiones  , 
Occasiones ,  ils  firent  Regiões,  Occasiões  ;  ils  ont  également  conTcrli  les  mots 
Occasio,  Regio,  Questio  et  autres  semblables  ,  ou  les  mots  espagnols  Occasion, 
Région,  Question,  en  Occasiâo,  Região,  Questão.  Cela  prouve  que  la  diplithongue 
nasale  ão  est  un  son  primitif  des  peuples  d'une  partie  de  l'antique  Lusitanie  , 
et  que  '«s  nasales  ont  et  on  sont  au  contraire  d'origine  galicienne.  La  dipli- 
thongue ão  se  trouve  dans  les  plus  anciens  manuscrits  à  côté  de  «  et  om,  et 
João  Franco  Barreto  nous  en  donne  un  exemple  dans  l'épitaphe  suivante  qu'il 
cite  comme  très  ancienne  dans  son  Traité  d'ortographe,  publié  en  167 1. 

Aqui  jaz  Simon  Antom 
Que  matou  muyto  Castelhâo, 
E  debaixo  do  seu  Covom 
Desafia  a  quantos  São. 

3°  Le  til  rena  nasale  toute  voyelle  sur  laquelle  il  est  placé,  quAI  j  ait  stip» 
pression  de  lettre  ou  non.  Ex.  Mai  ou  Mãe  (mère). 

Il  s'ensuit  donc  que  le  til  ne  doit  jamais  se  placer  que  sur  la  voyelle  nasais 
et  longue  ,  et  par  conséquent ,  c'est  nne  faute  grave  d'écrire  Maõ,  Paixaõ,  Ra- 
zão, Occasions,  qui,  d'après  le  lieu  qu'occupe  le  til,  devroient  se  prononre* 
ifa-on  ou  Ma-hon,  Paixa-om,  Raza-om,  Occasio-ens,  en  appuyant  sur  la  aer- 
nière  syllabe ,  et  en  décomposant  la  diphthongne. 

D'ailleurs  ,  l'étymologie  indique  clairement  la  place  da  til  sur  la  voyelle  qui 
précède  IV»  radical  supprimé  du  .<ttin  et  de  l'espagnol  ;  cette  voyelle  ,  devenu» 
nasale  en  portugais,  est  la  pénultième  et  non  la  dernière.  K*.  Manus,  Pane, 
Cat.,  pronoucés  Man-os ,  pon-e ;  Sano,  esp.,  prononcé  San-o. 

De  plus  ,  ou  n'a  jamais  écrit  Mai  ou  Mae  pour  Mai  ou  Mãe,  car  cela  son' 
acroit  Ma-im,  Ma-em,  Ma-in  eu  français,  au  lieu  de  Main  qui  est  le  son  du 
mot  Mai  (mère)  en  portugais  ;  ni  alguà  pour  alsùa. 

DE  LA  PROSODIE  PORTUGAISE. 

On  vient  de  voir  que  les  voyelles  a,  e,  o  et  u  ont  chacune  plusieurs  sons 
différens  qui  se  distinguent  par  leur  intensité  et  par  leur  quantité  respective*. 
Ces  voyelles ,  lorsqu'elles  sont  muettes  ou  sourdes ,  n'ont  qu'un  son  obscur  et 
sont  toujours  brèves  ;  tous  les  autres  sons  de  a,  e,  o,  u,  sont  longs  ,  si  on  les 
compare  a  ceux  de  ces  voyelles  muettes;  mais  si  on  les  compare  entre  eux,  on 
s'aperçoit  aisément  que  ã  ou  an  est  plus  long  que  à;  «plus  long  que  é  ;e  on 
etn ,  plus  long  que  ë ;  6  plus  long  que  6  ;  õ  ou  om  plus  long  que  6.  Voilà  pour- 
quoi il  peut  y  avoir  dans  le  même  mot  plusieurs  voyelles  qu'on  peut  appeler 
longues,  si  on  les  compare  aux  brèves,  mais  qui  sont  inégalement  longues 
comparées  les  unes  avec  les  autres.  Dans  le  mot  Càrâdo  la  dernière  syllabe  est 
«ourde  et  brève  ,  les  deux  autres  sont  longues  ;  mais  rd  étant  la  plus  longue  , 
t4  devient  bref  comparé  avec  ni,  quoique  cette  syllabe  soit  longue  par  rapport 
\ido.  C'est  par  cette  raison  que  la  quantité,  d'ailleurs  peu  susceptible  d'ètix 
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appréciée  par  l'oreille,  même  dans  la  déclamation,  n'est  qu'un  élarnent  secotk 
■  le  la  versification  portugaise  ;  c'est  plutôt  la  force  que  la  voix  im. 
prime  ii  chaque  syllabe  que  le  temps  qu'on  met  à  la  prononcer,  qui  fait  la  base 
de  la  metrifi  cation  et  de  la  prononciation  de  cette  langue  :  par  la  même  rai- 
son ,  ce  n'est  pas  toujours  sur  les  syllabes  les  plus  longues  que  porte  l'accent 
métrique  qui  caractérise  les  vers.  Je;n'en  citerai  qu'un  exemple  des  plus  fami- 
liers. Dans  tous  les  rers  de  osze  syllabes  terminés  par  un  prétérit  en  ào  ,  comme 
dans  sublimarão,  la  dernière  syllabe  rào  est  évidemment  plus  longue  crue  la 
pénultième  má  ;  c'est  cependant  sur  celle-ci  que  porte  l'accent  caractéristique 
du  vers  bendécasyllabe.  C'est  donc  la  syllabe  prédominante  de  ebaque  mot 
qu'il  faut  bien'connoltrc,  car  c'est  elle  qui  règle  la  valeur  de  toutes  les  autres. 
La  voyelle  i  est  la  seule  dont  la  quantité  coïncide  toujours  avec  l'intensité  do 
■on.  Ex.  Vívido  et  Vivido ,  Hábito  et  Habito. 

De  la  Syllabe  prédominante. 

Dans  tous  les  mots  composes  de  pins  d'une  syllabe,  la  voix  se  porte  de  pré- 
férence et  frappe  avec  plus  de  force  sur  une -des  voyelles;  la  syllabe  à  laquelle 
cette  voyelle  appartient  est  la  syllabe  prédominante.  11  n'y  a  jamais  dans  an 
mot,  quelque  long  qu'il  pui-sse  être,  qu'une  seule  syllabe  dominante;  c'est  la 
seule  qu'on  puisse  renforcer  ou  prolonger  à  volonté  sans  dénaturer  le  mot. 
L'effet  de  ce  son  prédominant  est  de  rendre  toutes  les  autres  syllabes  du  même 
mot  moins  fortes,  moins  sonores  et  moins  longues;  par  exemple,  dans  le  mot 
nisericordiosissimamente,  la  pénultième  étant  la  prédominante ,  la  voix  se  pré- 
cipite pour  y  arriver,  et  la  syllabe  si  devient  plus  brève  qu'elle  ne  l'est  dans 
le  mot  misericordiosíssimo ,  dont  elle  est  la  syllabe  prédominante.  C'est  pour- 
quoi lorsqu'il  y  a  dans  un  mot  plusieurs  syllabes  naturellement  fortes  ou  lon- 
gues,  c'est  invariablement  la  dernière  des  syllabes  fortes  qui  entraîne  celles 
qui  la  précèdent.  Ex.  Armar,  Corar,  Arvorar  :  dans  ces  mots  la  dernière  syl- 
labe prédomine ,  quoique  les  premières  soient  fortes. 

La  syllabe  prédominante  n'est  jamais  une  syllabe  sourde  ou  brève ,  et  quoi- 
qu'elle ne  soit  p<is  toujours  la  plus  longue  du  mot,  elle 'en  est  toujours  la  plu» 
forte,  la  plus  pleine ,  ou  la  plus  sonore. 

Lorsque  la  syllabe  prédominante  est  un  i  on  y,  nn  u,  on  une  voyelle  nnsaie, 
elle  devient  à-la-fois  plus  forte  et  plus  longue  par  rapport  aux  voyelles  de  la 
même  natuic;  la  quantité  devient  alors  sensible,  car  elle  s'identifie  avec  le 
■on  prédominant:  c'est  ce  qu'on  peut  remarquer  dans  les  mots  mîvido  et  vivido, 
túmulo  et  cumulo ,  emitem  et  contém. 

Aucun  grammairien  portugais  n'a  eberebé  à  poser  des  règles  qui  indiqienî 
quelle  est  la  syllabe  prédominante  de  ebaque  mot.  Je  me  suis  depuis  long- 
temps occupé  de  cet  objet,  mais  les  bornes  de  cette  Introduction  ne  me  per- 
mettant pus  d'offrir  an  public  le  résultat  de  mes  recherches ,  je  me  bornerai 
ici  à  quelques  indications  générales  :  l'usage  seul  peut  apprendre  à  prononcer 
Correctement  une  langue. 

ii»  pénultième  syllabe  des  mots  po  tugais   est  presque  toujours  celle  qui 
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1» ré Jomî a*.  Kx.  amado ,  ferido,  incontestável ',  axioma ,  ver/Lide,  verdadeiro, 
tniseiicordiôso. 

Dana  les  superlatifs,  l'antépénultième  prédomine.  Ex.  Máximo,  Bellíssimo , 
Misericordiosíssimo ,  etc. 

La  dernière  syllabe  dei  mots  est  prédominante,  i°  lorsqu'elle  porte  un  hc- 
<  <  ut  aigu  ou  circonflexe  (  <>u  grave,  pour  ceux  qui  l'emploient).  Ex.  alvará, 
boldrié,  antevê,  avô,  avô  ;  ■iQ  dans  les  mots  terminés  en  »,  u  (excepté  tribu),  en 
un,  in,  oui,  on,  uni,  an,  am  ou  à,  ar,  cr,  ir,  jrr,  or,  ur  (excepté  assurar,  ambar, 
nectar,  César,  martyr);  3°  Jaus  les  mots  terminés  en  al,  cl,  il,  ot ,  «/(excepté 
pour  ceux  eu  al  :  Setúbal ,  Tentúgal ,  ffannibal,  Asdrúbal  et  autres  noms  pro- 
pres ;  les  adjectifs  terminés  en  vel ,  les  adjectifs  en  il,  agit,  aquat'd ,  debil , 
dijjicil,  docU,  duc  til,  estéril,  facil,  J'ertil,  babil,  iinmobil,  portátil,  util,  veivsimil, 
tolaíd ,  volubil  et  leurs  composés  ;  quelques  mots  eu  ul ,  consul,  exul  et  leur» 
composés);  4°  dans  les  mots  terminés  en  is,  us,  x  ou  z  (excepté  quelques  mots, 
tels  que  Çadiz,  i'Iienix,  Félix,  etc.);  5° dans  les  mots  suivaus  terminés  cu  em  : 
Armazém,  desdém,  parabém,  vintém,  itle'/n,  d  quem,  et  dans  les  troisièmes  per- 
sonnes du  présent  de  l'indicatif  des  verbes  Ater,  Entreter,  Conter;  G"  dans  la 
désinence  âo  «lu  futur  des  verbes,  et  dans  cette  même  désinence  des  noms, 
excepté  les  suivaus  :  accoi  dão,  f  angão,  moraneão,  orégão,  órfão,  órgão,  jnutão, 
rabão,  sarampão,  sótão,  urgebão  et  quelques  autres  eu  petit  nombre.  Toutes  ces 
exceptions  suivent  la  règle  générale,  et  ont  la  pénultième  prédominante. 

Dans  quelques  mots  eu  petit  nombre,  c'est  l'antépénultième  qui  prédomine; 
la  plupart  sont  dérivés  du  latin  dont  ils  conservent  la  quantité.  Ex.  Tábido , 
tórrido  ,  mórbido,  lin  général  les  noms  qui  s'écrivent  comme  un  temps  des  ver- 
bes  ,  reculent  leur  syllabe  prédominante  en  1  cl  u.  Ex.  Cúmulo,  comble  ;  c«« 
mulo,  j'entasse;  vîvi<lo ,   plein  de  vivacité  ;  vivido,  vécu. 

Les  terminaisons  en  a,  e,  o  ou  as,  es,  os  sans  accent  sont  sotwdes. 

Les  monosyllabes  terminés  par  des  voyelles  sourdes  ,  sont  brefs  et  sourds  ; 
nn  accent  sur  la  voyelle  est  indispensable  pour  douucr  à  celle-ci  un  sou  plein 
ou  fort,  et  long.  Ex.  pá,  pé,  dê,  nó. 

Les  Portugais  n'emploient  pas  en  général  le  tréma  pour  défaire  les  diplithon- 
gues  :  lorsque  la  nature  de  la  lettre  qui  suit  les  voyelles  ne  suffit,  pas  pour  mar- 
quer la  décomposition  de  la  diputbougue,  ou  place  un  accent  sur  la  seconde 
voyelle.  Ex.  Saúde,  Alaúde. 

L'i  suivi  de  nh  se  détacbe  de  la  voyelle  précédente.  Ex.  Rainha  (raïgnfi). 

LV  détacbe  Vu  de  la  voyelle  précédente.  Ex.  Saut,  Paul  (Saoul,  Paoul);  il  on 
ait  aiitant  à  IV  précédé  d'un  a.  Ex.   Abigail ,  Adaii  (Abigaïl,  Adaïl). 

De  trois  voyelles  qui  se  suivent ,  les  deux  qui  out  le  plus  d'affinité  entre 
elles  ,  forment  une  diplithonguc  Ex.  Jtaio,  Coroai,  Cericiro,  Freio,  Cuia.  Da.;a 
ves  mots  ai ,  ei  et  ui  forment  des  dipbtbongucs. 

Quelques  personnes  placent  un  accent  aigu  sur  l'«o  final ,  lorsqu'il  est  syl- 
labe prédominante,  et  déplacent  le  til  ;  cela  est  absurde,  parce  que  le  til  n'est 
pas  susceptible  d'être  déplacé;  et  c'est  inulile  ,  car  il  suffit  de  convenir,  dans 
les  cas  douteux,  que  Vão  final  es»  Wcf  toutes  les  fois  qu«  la  syllabe  antérieur 
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porte  un  accent ,  comme  dans  les  prétérits  des  verbes.  Ex.  amdrão ,  comerão 

qu'on  ne  sauroit  ainsi  confondre  avec  les  futurs  amarão,  comerão. 

L'î  et  Yu  ont  un  son  foible  et  bref,  ou  fort  et  long  ;  un  accent  quelconque 
marque  cette  modification ,  qui  est  la  seule  que  ces  lettres  puissent  éprouvrt 
en  portugais.  Ex.  abrirão  ou  abrirão  prétérit  ,  pour  le  distinguer  de  abrirãc 
futur.  Autant  vaut  l'accent  aigu  que  le  circonflexe  ;  ce  dernier  n'est  préférable 
que  parce  qu'il  est  plus  distinct  et  moins  sujet  à  être  confondu  avec  le  point 
qui  surmonte  IV. 

La  plus  grande  difficulté  dans  la  prononciation  de  la  langue  portugaise  vient 
de  ce  qu'il  n'y  a  pas  de  règles  au  moyen  desquelles  on  puisse  distinguer  le  son 
ouvert  et  fort  de  l'e  et  de  Vo ,  lorsqu'ils  ne  portent  point  d'accent  ;  par  exem- 
ple ,  pelle  {pèle  )  et  nelle  (nele)  ,  leve  (laive)  et  sebo  (  sebo  )  ;  torno  ,  un  tour 
\taurno) ,  torno,  je  reviens  ;  forro ,  ailj.  affranchi,  ou  sm.  doublure,  et  forro,  je 
double;  torro,  je  grille,  etc.  Ces  voyelles  ne  portant  pas  ordinairement  d'ac- 
cent, l'usage  seul  peut  apprendre  quel  est  leur  son  dans  chaque  mot.  Voilà 
aussi  pourquoi  on  auroit  beau  marquer  la  quantité  des  syllabes  en  portugais  , 
cela  ne  seroit  que  d'un  foible  secours  pour  bien  prononcer,  même  en  y  ajou- 
tant la  connoissance  de  la  syllabe  prédominante.  Par  exemple ,  dans  le  mot 
ãimâdõr,  les  signes  des  longues  et  de  la  brève  n'indiquent  pas  que  la  syllabe 
finale  est  plus  longue  que  la  première  ;  et  quoiqu'on  sache  que  la  syllabe  dor 
est  la  prédominante ,  on  ignore  encore  si  elle  doit  se  prononcer  dór  ou  dôr. 
La  même  observation  s'applique  à  1  ëprêsà  (nom)  et  represa  (verbe).  Dans  ces 
deux  mots  la  syllabe  du  milieu  est  la  prédominante  ,  les  quantités  sont  telles 
que  je  viens  de  les  marquer  ;  et  cependant  pour  les  bien  prononcer,  il  faut 
noter  représa  et  reprisa ,  en  négligeant  la  quantité. 

Il  m'est  impossible  avant  de  terminer  cet  article,  de  ne  pas  relever  quelque! 
fautes  grossières  parmi  beaucoup  d'autres  ,  dont  fourmillent  les  Notions  géné- 
rales qu'on  trouve  en  tête  d'un  dictionnaire  Portugais-Français  publié  à  Paris 
en  1812  ;  je  n'en  citerai  que  trois.  Page  xxij  ,  ou  lit  que  l'accent  circonflex. 
en  portugais  est  le  signe  de  la  syllabe  brève;  rien  n'est  plus  faux,  car,  comme 
nous  l'avons  déjà  dit ,  ê  et  è"  sont  les  sons  Tes  plus  longs  de  l'e.  Page  xxiij  ,  il 
est  dit  que  la  troisième  personne  du  futur  de  l'indicatif  en  ão  est  brève  ;  ffllc 
est  au  contraire  longue,  et  c'est  celle  du  prétérit  qui  est  hrève.  Ex.  amarão  tîit 
aimèrent ,  amarão  ,  ils  aimeront.  Enfin  ,  à  la  même  page  ,  on  assure  qu'il  n'y  a 
point  en  portugais  de  syllabe  finale  qui  s  lit  muette,  comme  en  français;  c'est 
encore  une  lourde  bévue  :  l'e  final  dans  d*. ,  e ,  verdade,  liberdade,  etc.,  sonne 
exactement  comme  en  français. 

DE  LA  FOKMA'FION  DES  PLURIELS. 

Les  pluriels  des  noms  portugais  se  forment  en  ajoutant  un  s  à  la  terminaison 
masculine  et  féminine  du  singulier,  à  l'exception  des  mots  suivans. 

Les  noms  terminés  eu  a',  ol,  ul  changent  17  en  es  au  pluriel.  Es.  Sal ,  saet  j 
Sol,  soes  ;  Azul,  azues. 
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Les  noms  en  el,  lorsqu'il  est  bref,  changent  an  pi.  17  en  if.  Ex.  Sável,  sá- 
veis ;  Amável ,  amáveis.  Lorsque  el  est  long ,  le  pi.  est  en  éis.  Ex.  Cordel,  cordéis. 

Les  noms  en  il ,  lorsque  17  est  long  ,  changent  17  en  is.  Ex.  Fit ,  -vis.  Ceux 
qui  ont  IV  bref  changent  17  en  eis.  Ex.  Fácil,  fáceis  ;  dócil,  dóceis. 

Parmi  les  noms  en  ão  ont  le  pluriel  en  Ses  :  Capellão  ,  Cão  (chien),  Aile- 
mão,  Catalão,  Deão,  Ermitão,  Escrivão,  Guardião,  Massapão ,  Pão,  Sacristão 
et  Tabellião. 

Quelques  autres  noms  en  ão  ont ,  outre  le  pluriel  régulier  en  ãos ,  un  autre 
en  ões  ;  tels  sont:  —  Villão ,  AUleão ,  Benção,  Anão,  Cidadão,  Cortesão,  Pul- 
tâo,  yolcão  ou  Fidcão.  Folião  fait  foliões. 

Les  noms  terminés  en  r,  s,  x,  z  prennent  au  pluriel  es.  Ex.  Deos ,  deoses  ; 
clamor,  clamores  ;  voraz,  vorazes.  Feliz  fait  felizes ,  etfelices,  du  singulier  an- 
cien Felice.  Cálix  fait  calices. 

Alferes,  Arraes ,  Cães,  Ourives,  Duples ,  Pioz,  Ónus,  Fénix,  ne  changent 
pas  au  pluriel.  Jus  fait  juros  {da  natureza).  Simples,  adjectif,  avoit  autrefois 
pour  pluriel  simplices;  il  est  aujourd'hui  invariable  ;  Simplice  substantif  mas- 
culin pluriel,  signifie  les  simples  ou  drogues  médicinales. 

Les  noms  terminés  par  cm,  im ,  om ,  um ,  changent  an  pluriel  Vm  en  ns. 
Ex.  Bem,  Fim,  Bom  ,  Hum,  qui  font  bens ,  Jins  ,  bons  ,  huns. 

Canon  fait  cânones.  Qualquer  fait  quaesquer. 

Gran  ,  contraction  de  grande ,  est  invariable  dans  les  mots  composés.  Ex. 
Gran- cruz  ;  pi.  gran-cruzes.  Ou  ne  doit  point  l'écrire  grão,  comme  bien  des 
auteurs  l'ont  fait. 

Mel  fait  méis;  Consul,  cônsules;  Curul ,  curules  ;  Cale  {de  moinho),  cales; 
Real  (monnoie)  réis. 

DE  LA  FORMATION  DES  SUPERLATIFS  ,   DES  DIMINUTIFS ,  DES 
AUGMENTATIFS  ET  DES  ADVERBES. 

Les  superlatifs  se  îorinent  en  portugais  en  ajoutant  la  désinence  issima,  m. 
et  issima,  f.  aux  adjectifs  terminés  par  une  consonne,  et  en  substituant  ces  dé- 
sinences à  la  voyslle  finale  des  autres.  Ex.  Subtil ,  adj.  a.  sup.  Swbtdissimo ,  a; 
Be'do  ,  a,  adj.  sup.  Bellissimo ,  a.  Les  adjectifs  en  el ,  il ,  iz,  offrent  de  légères 
déviations  qtTon  trouvera  dans  ce  Dictionnaire;  elles  proviennent  de  l'altéra- 
tion des  adjectifs  primitifs,  dont  l'usage  a  changé  les  désinences.  Ex.  Notabil, 
sup.  Nolabilissimo,  est  devenu  Notável;  Felice ,  sup.  Felicíssimo ,  est  devenu 
Feliz ,  etc. 

Les  'liminutifs  se  forment  de  même ,  en  ajoutant  ou  en  substituant  les  dé- 
iinencfcj  zinho  ou  sinho,  a;  ito ,  a;  ino  ,  a;  inho ,  a.  Ex.  Pequeno  ,  adj.  dira. 
Pequenino,  Pequenito  ;  Pé  sm. ,  Jim.  Pizinho;  Filho  sm.,  dim.  Filhinho. 
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Les  adverbes  sont  en  général  formés  parla  désinence  mente,  qui  correspond 
•u  ment  français.  Elle  s'ajoute  aux  mots  terminés  par  une  consonne  ,  et  à  la 
désinence  féminine  en  a  des  autres.  Ex.  Jlabil  ;  adv.  Habilmente  ;  Bello ,  a  ; 
adv.  Bellamente  ;  Bellissimo ,  a;  adv.  BcllLsimamente. 

Des  Augmentatifs ,  etc. 


es  désinences  augiuentatives  sont  nombreuses  et  Tariées.  Les  principales 
; ,  pour  le  masculin  :  —  âo ,  chão ,  gão  ,  lào  ,  zâo  ,  zarrào.   Ex.  CavaUào , 


Les 

sont ,  pc 

Espadão  ,  Feanchão  ,  Comilão,  Rapazão ,  Rapagão  ,  Homemzarrão  ;  et  pour  le 

féminin:  —  ona.  Ex.  Feanchona.  On  les  trouvera  dans  ce  Dictionnaire. 

Les  désinences  ete,  oie,  m.;  eia,  ola  ,/.,  expriment  l'augmentation  d'une  chose 
qui  n'a  pas  atteint  toute  sa  croissance  ,  ou  acquis  toute  son  intensité.  Ex.  Pre» 
tête,  noiraut  ;  Fidalgote ,  gcutillàtre  ;  Pequenote ,  un  peu  petit;  Rapazote,  gar- 
çonnet; Rapaiigota  ,  fille  grandclette  ;  Grandete  ,  giandelet. 

ORTHOGRAPHE  VICIEUSE  DE  PLUSIEURS  AUTEURS  ANCIENS 
ET  MODERNES. 

Am  final  bref  pou»  ão  :  ex.  Amaram ,  Imitam ,  pour  Amarão ,  Imitia  ,  est 
ácieux  ,  Io  parce  que  la  syllabe  am  ne  peut  point  représent  r  une  diphthon- 
gue  composée  de  ã  et  o;  2°  parce  qu'elle  sonne  dans  tous  les  mots  portugais 
eomme  Va  nasal  ou  l'an  ou  en  français  :  ex.  Ambos ,  Cham  ,  Também  ;  et 
même  dans  quelques  mots  Yarn  sonne  comme  ame  français:  ex.  Ram-rão , 
qui  se  prononce  rame-rão  ;  3°  parce  que  les  auteurs  anciens  ont  continuelle- 
ment confondu  l'âobref  et  Vão  long  avec  Vam  long  et  Vam  bref;  ils  écrivoient 
Cam  et  Cão,  Capitão  et  Capitam,  Farão  et  Faram,  Edição  et  Edicam ,  dans 
lesquels  la  diphthougne  ãe  est  longue  ;  et  Fizerão  et  Fizeram  ,  Forão  et  Fo- 
ram ,  Erão  et  Eram  ,  dans  lesquels  elle  est  brève.  Lorsque  la  désinence  om  ctoit 
usitée,  oc  écrivoit  généralement  Farom  ,  Mandarom ,  Covom ,  Antom  ,  où  elle  est 
longue;  el  Atinarom  ,  Fezerom,  Aduxerom,  où  elle  est  brève.  La  désinence  am 
ne  peut  donc  servir  à  représenter  la  diphthongue  âo  ni  lorsqu'elle  est  brève  ni 
lorsqu'elle  est  longue. 

Les  désinences  du  pluriel  aens,  oens  sont  vicieuses,  d'après  la  nature  et  les 
fonctions  du  til.  L'rt  muet  supprimé  dis  mots  latins  ou  espagnols  au  singulier, 
ne  peut  subsister  au  pluriel,  et  snrtout  après  la  dernière  voyelle  au  lieu  de  la 
première,  qui  est  la  seule  longue  et  nasale.  Les  anciens  ont  presque  toujours 
écrit  correctement  pães  ,  cães,  occasiões ,  rtgiões,  etc. 

La  désinence  féminine  ãa  répondant  aux  aoots  latins  ou  espagnols  en  ana  est 
vicieuse,  parce  qu'on  ne  prononce  plus  la  dipkthongue  ãa,  mais  seulement  an  ou 
<r»  français.  D'ailleurs  l'orthographe  an  ou  a  est  préférable,  en  ce  qu'elle  con- 
serve la  consonne  radicale  des  mots  primitifs.  Ex.  Rana,  Sana.  Lana  ,  dont  les 
Po^nçais  ont  fait  Ran ,  San ,  Lan  ou  Rã ,  Sã,  Lã 
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Les  anciens  écrivoient  et  prononçoient  Bon  ,  uu  ,  Bec ,  Bées ,  pour  Boni  , 
Hum  ,  Bem  ,  Bsns. 

Moraes  a  voulu  ,  sans  aucune  raison  ,  introduire  Yy  dans  une  foule  de  mots  où 
il  prétend  que  Vi  a  la  propriété  d'une  consonne.  Ex.  Esteio,  Feio,  que  d'autres 
écrivent  Estêo,  Fe'o;  mais  ces  mots  se  prononcent  Fei-o,  Es/ei-o,  les  deux  pre- 
mières voyelles  formant  une  diplitliongue,  et  non  Es/e-io,  Fe-io. 

La  désinence  cm  pour  ão;  Si,  conj.  pour  Se;  Egual,  etc.  pour  Igual,  etc.,  Pcr  au 
iieu  de  Por,  sont  *des  bizarreries  renouvelées  des  anciens,  et  qui  ne  méritent  point 
d'être  imitées.  Les  personnes  qui  ont  voulu  se  singulariser  par  cette  orthographe, 
contraire  à  l'usage  et  à  la  prononciation  actuelle,  n'ont  pas  même  l'excuse  de  l'é- 
tyinologie,  pour  ce  qui  regarde  la  désinence  barbare  en  ont;  et  pour  les  autres 
mots,  il  faudroit  changer  entièrement  la  langue,  et  écrire  Sempe.r,  Sento,  Sin  ou 
Sim ,  Nim ,  Sinon  ,  pour  Sempre  ,  Sinto  ,  Sem  ,  Nem  ,  Senão  ;  et  à  côté  de  Egual, 
Edade  ,  pour  Igual ,  Idade ,  ils  devroient  écrire  Iste,  Ille,  ília,  Cito,  Sits,  pour 
Este,  Elle,  Ella,  Cedo,  adv.  et  Sede  sf.,  de  même  que  Biber  pour  Beber,  etc. 
IViur  ceux  de  nos  lecteurs  qui  seroient  tentés  d'éciire  la  conjonction  se  comme 
tes  Latins  et  les  Français,  nous  transcrirons  ici  quelques  vers  de  Camões,  qui 
tuffiront  pour  démontrer  l'absurdité  prosodique  de  cette  innovation  : 

«•  Mas  se  to  assi  merece  esta  Jnnoccncia 


«  Se  tu  pela  de  Christo  só  pelejas  ? 
«■  Se  terras  ,  e  riqueza  mais  desejas  ? 
«  Sc  queres  por  victorias  ser  louvado  ? 


En  écrivant  si,  on  rend  la  première  syllabe  forte  de  sourde  qu  elle  est ,  et 
Von  détruit  le  rhythme  dans  les  trois  derniers  vers,  et  on  dénature  le  premier. 

l'rf  pour  a  préposition  est  une  faute  très  grave  ;  c'est  nne  imitation  inadmissi- 
ble de  l'espagnol.  La  préposition  se  prononce  en  portugais  a  brévissime;  et  d 
exprime  la  contraction  de  la  préposition  a  {ad  latin)  et  de  l'article  a  (  illa  ou  ta 
latin).  Les  personnes  qui  écrivent  Rogo  d  Deos,  Peço  dei  rei,  devroient  écrire  éga- 
lement et  prononcer  fou  d  brigar,  F~ou  d  caçar,  comme  quelques  Brésiliens  le 
font.  Dans  les  deux  phrases  suivantes,  la  différence  est  sensible.  A  herança pas- 
ff)i*  a  outra  irman  ,  l'héritage  passa  à  UDe  autre  soeur  ;  et  — à  outra  irman ,  à  l'autre 
sœur. 

Vu  bref,  dans  les  troisièmes  personnes  du  prétérit  de  quelques  verbes,  est 
moins  correct  et  moins  d'accord  avec  la  prononciation  que  l'o.  Ex.  Feriu  ,  Ouvia 
pour  Ferio ,  Ouvio  ,  parce  que  la  voyelle  o  est  plus  brève  et  plus  sourde  que  l'u  > 
lequel  est  de  sa  nature  plus  aigu  ,  et  c'est  pourquoi  les  Portugais  ont  changé  sou- 
veut  l'«  des  mots  latins  eno.  Ex.  Torre,  Touro,  Curso,  Decurso,  de  Turris,  Taurus, 
Cursus,  Decursus.  Je  pense  donc  que  l'usage  d'écrire  Vestio ,  Ferio,  Rio,  etc  , 
doit  être  suivi ,  puisque  la  diphthongue  fina'e  io  a  le  premier  son  fort  et  long  ,  et 
1  •  deuxième  brévissime  et  sourd.  Cette  propriété  de  l'a  en  portugais  est  telle- 
ment prononcée,  que  les  mots  Peru,  Pegu,  Tolu  n'ont  pas  besoin  d'accent  pour 
tre  prononcés  Pérou,  Pegou,  Tolou  comme  en  français  ;  tandis  qu'écrits  Pero,Pego 
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Tolo,  tout  ■portugais  les  pronomeroit  avec  la  finale  tris  sourde  et  '.rès  brève,  eteet 
mots  anroient  une  signification  entièrement  différente.  C'est  pourquoi  il  me  sem- 
ble préférable  diécrire  Lingoa  ,  Agoa ,  Egoa  ,  Lrgoa.  Quant  à  l'élvmologie , 
elle  n'est  pas  plus  altérée  que  dans  Femea  ,  de  i'œminu  ;  Humem  ,  de  Homo ,  ou 
de  l'accusatif  Hominem  :  Mão,  de  M a  nus  ;  Correr,  de  Currerc ,  etc. 


ADVERTÊNCIA 
AO  LEITOR  POE.TUGUEZ. 


Pela  mesma  razão  já  exposta  na  Introduccão  aoDiccionario  Francez-Pop- 
tuguez ,  omittimos  muitas  vezes  neste  as  terminações  femininas  dos  termog 
francezes  ,  excepto  quando  cilas  se  desvião  notavelmente  das  regras.  A 
seguinte  instruccào  encerra  os  preceitos  da  formação  da  desinência  femi- 
nina na  lingoa  franceza. 

A  maior  parte  dos  nomes  francezes  formão  a  desinência  feminina  pela 
addicão  de  bum  e  mudo  ou  surdo.  Ex  Savant,  m.  ,  savante,  î .  ; 
hardi ,  m. ,  hardie ,  f.  ;  meilleur  ,  m. ,  meilleure ,  f.  ;  supérieur ,  m. ,  su- 
périeure ,  f.  ;  excepto  os  nomes  masculinos  terminados  em  e  mudo,  que  são 
invariáveis.  Ex.  aimable,  affable,  etc. 

Alguns  adjectivos  cuja  desinência  masculina  be  em  c  ,  mudão  este  em 
eh,  e outros  cm  que,  na  desinência  feminina.  Ex.  Mane,  m.,  blanche, 
f.  ;  franc ,  m.  ,  franche ,  f.  ;  sec ,  m. ,  sèche  ,  f.  ;  grec ,  ni.  ,  grecque ,  f.  ; 
turc  ,  m. ,  turque  ,  f .  ;  caduc ,  m. ,  caduque, f. 

Os  adjectivos  terminados  em  y  mudão  esta  letra  cm  ve  no  feminino.  Ex. 
oisif,  m. ,  oisive  ;  f .  ,•  naïf,  va.. ,  naïve  ,  f. 

Os  adjectivos  em  eur  e  eux  tem  a  desinência  feminina  em  euse.  Ex.  trom- 
peur,  m.  ,  trompeuse ,  f.  ;  heureux ,  m. ,  heureuse  ,  f. 

Os  adjectivos  terminados  em  l  precedido  de  eu  ,  e  ou  ei ,  dobrão  o  /  e 
tomão  e  final  mudo  na  desinência  feminina.  Ex.  cruel,  m. ,  cruelle ,  f.  ; 
nul,  m. ,  nulle ,  f.  ;pareil ,  m. ,  pareille,  f. 

Dos  adjectivos  terminados  em  n  ,  só  dobrão  esta  letra  no  feminino  o§ 
que  tem  o  ou  ie  antes  do  n.  Ex.  bon,  m.,  bonne,  f.  ;  ancien,  m. ,  an- 
Vienne  ,  i. 
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Os  adjectivos  terminados  em   t  precedido   de  e  ou  o,  dobrão  o  t  no 
feminino.  Ex.  net,  m. ,  nette ,  f.  ;  sot,  m. ,  sotte,  f 

Bas ,  m. ,  basse  ,f.  ;  épais  ,  m. ,  épaisse  ,/!  ■  exprès  ,  m. ,  expresse  ,/!  ; 
las,  m.,  lasse,  y.,-  gras,  m.,  grasse  ,  f.  ;  gros,  m.,  grosse  ,/!  ;  bénin, 
m. ,  bénigne,  f.  ;  long, m.,  longue;/! ,-  doux,  m. ,  douce,/!  ;  fiais,  m.t 
fraîche,/!;  roux,  m.,  rousse,/!;  faux  ,  m.  ,  fausse,/!;  jaloux,  m.  t 
jalouse_,  f.  ;  absous  ,  m. ,  absoute  ,/!;  dissous  ,  m. ,  dissoute,/.;  favori, 
m.,  favorite,  f. 

Mou,  m. ,  molle,/!;  fou,  m. ,  folle,/!;  beau  ,  m. ,  belle,/.  ;  nou- 
veau ,  m.,  nouvelle ,  f.  •  vieux ,  m. ,  vieille ,  f.  Estes  últimos  tem  no  mas- 
culino outra  terminação  ,  da  qual  procede  a  desinência  feminina,  a  saber  : 
Fol,  bel,  nouvel,  vieil,  que  se  usa  antes  de  vogal  ou  de  h  não  aspirado. 
Vieil  e  vieux  usào-se  indistinctamente,  ainda  nestes  casos.  Os  pluiaes  mas- 
culinos sào  sempre  formados  da  desinência  do  singular  que  não  temi.  Ex. 
beaux ,  de  beau  ■  nouveaux ,  de  nouveau,  etc.  Veja-seem  quanto  aos  plu- 
r«es  ,  a  Introducçào  do  Diccionario  Francez-Portuguez. 


ABREVIATIONS. 


adj.  adjectif. 

adv.  adverbe. 

coitj.  conjonction. 

f.  féminin. 

interj.  interjection. 

m.  masculin. 

fil.  pluriel. 

part.  participe. 

partie.  particule. 

prép.  préposition, 

pron.  pronom. 

prov.  proverbe 

s.  substantif. 

sf.  substantif  féminin. 

tm.  substantif  masculin. 

v.  a.  verbe  actif. 

v.  aux.  verbe  auxiliaire. 

•v.  imp.  verbe  impersonnel. 

if.  n.  verbe  neutre. 

v.  r.  verbe  réciproque,  réflécbi 

ou  pronominal. 

t.  aVagr.  terme  d'agriculture. 

t.  d'anat.  terme  d'anatomie. 

t.  d'arithm.  terme  d'aritbmétique. 

t.  d'arch.  terme  d'architecture. 

I.  cfastr.  terme  d'astronomie. 

t.  de  Mas.  terme  de  blason. 

/.  de  bot.  terme  de  botanique. 

/.  de  charp.  terme  de  ebarpentier. 

(.  de  chim.  terme  de  chimie. 

t.  de  chir.  tenne  de  cbirurgie, 

/.  de  comm.  ternie  de  commerce. 

t.fam.  terme  familier. 

t.  Jtjort.  terme  de  fortification. 


t.  de  géogr. 
t.  de  géom. 

terme  de  géograpliie. 
terme  de  géométrie. 

t.  de  gramm 

terme  de  grammaire. 

t.  dejur. 

terme  de  jurisprudence 

t.  la  t. 

terme  latin. 

t.  de  m  ar. 

terme  de  marine. 

t.  de  math. 

terme  de  mathématique» 

t.  mil 

terme  militaire. 

t.  de  mèd. 

terme  de  médecine. 

t.  de  min. 

terme  de  minéralogie. 

t.  de  mus. 

terme  de  musique. 

t.  de  mjrlh. 

terme  de  mythologie. 

t.  de  peint, 
t.  de  pliarln 

terme  de  peintm  e. 
terme  de  pharmacie. 

t.  de  phys. 

terme  de  physique. 

t.  pop. 

terme  populaire. 

t.  de  scu!p. 

terme  de  sculpteur. 

t.  de  thèol. 

terme  de  théologie. 

t.  .  ulg. 

terme  vulgaire. 

écbi 

num. 

numéral. 

V. 

vieux. 

augrru 
d'un. 

augmentatif, 
diminutif. 

sup. 
la  t. 

superlatif, 
latin. 

loc.  adv. 

locution  adverbiale. 

loc.  prov. 

location  proverbiale. 

inst. 

instrument. 

en  eomp. 
F. 

en  composition. 
Voyez. 

Le  point 

et  virgule  indique  une  *c> 

ception  différente. 

Le  tiret  — 
de  l'article 

-  indique  que  le  premier  in«C 
est  sens  entendu. 

NOVO 

DICCÍONARIO   PORTÁTIL 
PORTUGUEZ-FRANCEZ. 


ABA 

■ti-,  art.  défini  ou  pron.  rei. f.  siig.  la, 
le  :  pi.  as,  les. 

A  ,  prep.  à  ,  au  ,  aux  ;  en  ;  vers ,  avec. 

A ,  conj.  si ,  dans  le  cas  où  :  A  ser  assim, 
,  dans  ce  cas  ,  si  cela  étoit. 

A  ,  {contraction  de  a  prêp.  et  a  art.f)  à, 
,  à  la  ;  au  ;  en  ,  dans  .  avec. 

A  ,  pour  a  prép.,  et  pour  ha  ,  troisième 
personne  du  verbe  Haver,  sont  vi- 
cieux. 

Aba  ,  sf.  bord ,  extrémité  ;  pan  d'un  ha- 
bit, d'une  robe;  bord  d'un  chapeau  , 
d'une  rivière;  rebord  d'un  toit, 
avant  -  tcit  ;  auvent  d'une  croisée , 
d'une  porte. 

Abacellar,  i>.  a.  (f.  dejarJ.)  buter. 

Abaco,  sm.  abaque,  tailloir  de  colonne; 
abaco,  abacot. 

Abada  ,  sf.  tout  ce  que  peut  contenir  le 
pan  d'un  habit,  d'une  robe;  femelle 
du  rhinocéros,      [seau);  cantharide. 

Aeadejo  ,  sm.  merluche  ;  roitelet  (  oi- 

Aeadern as,  sf.pl.  (t.  de  mar.)  badernes. 

Abafadiço  ,  a  ,  adj.  renfermé  ,  qui  a  be- 
soin d'air,  étouffant. 

Abafador,  sm.  étouffoir. 

Abafamento,  sm.  suffocation  ,  chaleur 
excessive ,  étouffement. 

Abafar  ,  -v.  a.  bien  couvrir  pour  con- 
server la  chaleur;  emmitoufler;  étouf- 
fer une  mauvaise  affaire  :  —  -v.  n.  être 
suffoqué  ,  respirer  avec  peine;  étouf- 
fer, n'en  pouvoir  plus  de  chaud. 
il. 
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Acífo,  sm.  chaleur  étouffante  ;  chaleur 
du  corps  maintenus  par  des  couver- 

Abaiiî har  ,  a),  a.  ourler.  [turc;.. 

Abaixamento,  sm.  abaissement,  dimi- 
nution ;  humiliation. 

Abaixar  ,  v.  a.  baisser,  abaisser,  affais- 
ser, humilier,  rabaisser  :  —  v.  n.  3esr 
cendre  :  —  se ,  ai.  r.  se  baisser;  6 '..- 
baisser ,  s'humilier. 

Abaixo  ,  adv.  à  bas  ,  en  bas  ,  au  bas  ; 
sous  ,  dessous  ,  au-dessous  ,  par-des- 
sous ;  ci-dessous. 

Abalaca  ,  sf.  terrier  de  lapins. 

Abalamento,  sm.  secousse ,  ébranle- 
ment ;  départ  subit. 

Abai,ancar-se,  oj.  r.  entreprendre  avec 
audace  une  chose,  se  hasarder. 

Abalar  ,  -v.  a.  ébranler  fortement;  don- 
ner une  secousse  ,  secouer;  mettre  en 
mouvement  :  —  a>.  n.  partir  furtive- 
ment ;  branler  :  — oj.r.  être  surpris  , 
interdit  de  (juelque  chose;  être  ému. 

Asalienac.ÃÒ  ,  sf.  (t.jur.)  abaliénaliou. 

Abalisadamente,  adv. avec  éclat,  d'une 
manière  distinguée. [tingué  ou  célèbre. 

Abalisadissimo,  a  ,  adj.  sup.  très  dis- 

Abai.isador  ,  sm.  arpenteur. 

Abai.isar,  -v.  a.  arpenter  ;  poser  des  bor- 
nes ;  donner  de  la  solidité  à  une  pou- 
tre :  —  se,  v.  r.  acquérir  de  la  répu- 
tation, se  distinguer,  s'affermir. 

Abalo,  sm.  ébranlement;  secousse  ;  ré- 
volution ,  forte  sensation. 
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Abalroa  ,  sj.  grappin  d'abordage. 

Abalroada  ,.sj\  abordage  ;  liciirtcment. 

Abalroar,  tj.  a.  et  n.  heurter,  aborder; 
jeter  le  grappin  ,  se  heurter,  se  tou- 
cher (parlant  de  navires);  monter  à 
l'abordage  :  —  coin  alguém ,  attaquer 
quelqu'un  ;  disputer  chaudement. 

Abvnador  ,  sm.  éventail  .  eventoir  ;  van 
à  vanner;  celui  qui  souffle,  qui  vanne, 
qui  agite  l'air,  qui  chasse  les  mouches. 

Abandai.har-se  ,  <v.  n.  et  r.  être  ou  se 
rendre  ridicule  par  sa  mise. 

Abanadura  ,  sf.  ventilation  ;  secousse. 

Abanar,  o\  a.  souffler  le  feu;  éventer; 
secouer;  vanner  le  blé  ;  chasser  les 
mouches  :  —  as  orelhas,  faire  le  sourd  : 
—  se,  'V.  r.  s'éventer. 

Alancar-se,  v.  r.  s'attabler. 

ài.andoar,  i>. a. réunir  e:i  bandes:  —  se, 
v.  r.  se  réunir  en  bandes. 

Abandonadamente ,  adv.  à  l'abandon  ; 
sans  frein  ,  sans  retenue. 

Abandonar  ,  <v.  a.  abandonner,  délais- 
ser :  —  se ,  'v.  r.  s'abandonner,  se  li- 
vrer à.  [doit  abandonner. 

Abandonavel,  adj.  2.  qu'on  peut  ou 

Abandono,  sm.  abandon,  délaissement. 

Abanico,  sm.  petit  éventail. 

Ac^no  ,  sm.  écran  d'osier  ou  de  carton 
pour  souffler  le  feu  et  chasser  les 
mouches,  eventoir;  secousse. 

Abar  ,  v.  a.  relever  les  bords  d'un  cha- 
peau :  —  ou  Armai- ,  retaper  un 
chapeau.  [ le  prix 

Abaratar,  -v.  a.  baisser  ou  diminuer 

Abarbado  ,  a  ,  adj.  surchargé. 

Abarbar  ,  v.  a.  et  n.  être  face  à  face  ; 
s'approcher  de  très  près  ;  braver  le 
danger;  être  ou  se  voir  en  danger  de 

Abarca,  î/*.  chaussure  en  cuir  grossier 
des  paysans  d'Espagne.  [reur 

Abarcador  ,  a  ,  s.  monopoleur,  aecapa 

Abarcamento,  sm-  monopole,  aecapa 
renient.  V.  Abarcar. 


Abarcar,  v.  a.  accaparer;  prendre  pari  Acb\de  .  sm.  abb 
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brassée  ;  s'emparer  de  tout;  faire  le 
monopole  ;  parvenir   à   comprendre 
une  difficulté  ;  embrasser,  contenir. 

Ababracamento  ,  sm.  caserne. 

Abarracar  ,  a>.  a.  caserner. 

Abarregamento  ,  Abarregar -  se.  V. 
Amancebamento  ,  Amancebar-se. 

Abarreirar,i>.  a.  mettre  des  barrières. 

Abarrisco  ,  adv.  en  grande  abondance, 
à  foison.  [entêté. 

Abarroado  ,  A  ,  adj.  obstiné ,  opiniâtre , 

Abarrotar  ,  v.  a.  {t.  de  mar.)  barroter, 
charger  de  fond  en  comble  :  —  se , 
v.  r.  manger  à  n'en  pouvoir  plus ,  re- 
gorger, [mente 

Abastadamente,  adv.  V.  Abundante- 

Abastado  ,  A  ,  adj.  riche  ;  abondant  , 
bien  fourni ,  qui  a  de  tout  en  abon- 
dance :  Abastadíssimo,  a,  sup.  richis- 
sime ,  très  abondant. 

Abastança ,  sf.  abondance;  suffisance; 
grande  quantité  ,  aisance. 

Abastar,  i'. a.  mettre  l'abondance,  four- 
nir abondamment ,  approvisionner  ; 
rassasier  :  —  v.  n.  être  suffisant  , 
suffire. 

Abastardado  ,  a  ,  adj.  i.  dégénéré. 

Abastecer  ,  Abastecimento.  F.  Bast'- 
cer,  etc. 

Abate,  sm.  diminution  de  prix  ,  rabais. 

Abatedor  ,  sm.  abatteur. 

Abater,  <v.  a.  abattre,  renverser;  hu- 
milier; abaisser;  baisser;  réprimer; 
diminuer:  —  se,  v.  r.  s'affaisser,  tom- 
ber ;  s'abaisser  ;  se  décourager. 

Abatimento,  sm.  renversement;  abat- 
tement d'esprit  ;  humiliation  ;  affais- 
sement ;  rabais. 

Aeaxar  ,  i>.  a.  y.  Abaixar. 

kTws.o,adv.  y.  Abaixo. 

Abb A« AL,  adj.  2.  abbatial. 

Abbadado  ,  sm.  étendue  de  la  j-Jiidie» 
tion  d'un  abbé. 

Abbadado  ,  a  ,  adj.  régi  par  un  abbé. 
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Abbadessa ,  sf.  abbesso. 
Abbadessado,  sm.  juridiction  d'une  ab- 

bcsse ,  charge  d'une  abbcsse. 
Abbadia  ,  sf.  abbaye  ;  presbytère. 
Abbatina  ,  sf.  habit  ecclésiastique.  V. 

Batina. 
AbbreviacÃo  ,  Abbreviar,  et  dériv.   V. 

Abreviação  ,  Abreviar,  ele. 
ABC  ou  Abt'ce ,  sm.  alphabet  ,  abécé. 
Abceder.  V.  Apostemar. 
Abcesso,  y.  Abscesso. 
Abdicação,  .f/^  abdication. 
Abdicar  ,  *».  a.  abdiquer,  se  démettre. 
Abdicavel,  adj.   -2.   qu'on  peut  abdi- 
Abdito.  y.  Occulta:  [quer. 

Abdomen,  sm.  abdomen. 
Abdominal  ,  adj.  i.  abdominal. 
AbduccÂo  ,  sf.   abduction. 
ABDUCTOR,  s.  et  ailj.  m.  abducteur'. 
Abeatar-se  ,  v.  n.  et  r.  devenir  bigot. 
Abecedario,  a,  adj.  alphabétique. 
Abecedario  ,  sm.  abécédaire. 
AbegÃo,  sm.  domestique  d'un  fermier; 

concierge;  économe;  le  chef  de  ceux 

ijui  travaillent  avec  les  bœufs. 
Abegoa,  sf.  fermière  ,  métayère  ,  etc. 
Abegoaria  ,  sf.  maison  rustique  ;  tout 

ce  qui  concerne  une  métairie  ,  tniin 

de  labourage.  [Crète). 

Abelicea  ,  st.  abé!irée-(  grand  arbre  de 
Abei.ua,  sf.  abeille  ,  mouche  à  miel. 
Abelha-flok  ou  Abelhinha  ,  sf.  orebis 
Abelhão,  sf.  bourdou.  [(plante). 

Abelhar-se.  f.  Abelhuar-se. 
Abelheira  ,  sf.  essaim  d'abeilles. 
Abelheiro  ou  Abejaruco,  sm.  guêpier 

(oiseau). 
Abeluinha,  sf.  dim.  petite  abeille. 
Abelhuar-se  ,  v.  r.  V.  Apressar-se 
Abelhudamente,  adv.  avec  grand  soin; 

avec  trop  d'empressement,  [empressé. 
Abelhudo,  a,  adj.  fort  diligent;  trop 
Acel.VîOsc  ,  sm.  ambrette  ou  graine  de 

musc.  [mol;  suave  ;  doux. 

Abemolado  ,  a  ,  adj.  [t.  de  mus!)  en  Lé- 
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AbemOJ.AR,  v.  a.  adoucir,  donner  de 
la  suavité.  [vorable. 

Abençoado,  \,adj.  béni,  heureux  ,  fa- 

ABENCOADOR,  a,  s.  celui  qui  donne  i.i 
bénédiction  ,  qui  souhaite  du  bien  i 
quelqu'un. 

Abençoar  ,  <v.  a.  bénir  :  — se,  v.  r.  1  e- 
cevoir  la  bénédiction. 

Abendicoar  et  dira;  V.  Abençoar,  etc. 

Aberração  ,  sf.  aberration. 

Aberta  ,  sf.  ouverture  ;  occasion,  con- 
joncture. 

Abertas  ,  sf.  pi.  canaux ,  rigoles. 

Abertamente,  adv.  ouvertement;  sans 

Aberto,  a,  adj.  ouvert,    [déguisement. 

Abertura,  sf.  ouverture,  y.  Aberta. 

Abesentado,  a,  adj.  besanté. 

Abestim  ou  Abesto.   y.  Asbesto. 

Abestruz  ,  sf.  autruche. 

Abetard.v  ou  Betarda  ,  sf.  outarde. 

Abete  ou  Abeto,  sm.  sapin. 

Abetumar.  y.  Betumar,  etc. 

Abexim,  adj.  et  s.  2.  Abyssinien  ,  ne. 

Aeicar,  v.  n.  (i.  de  mar.)  aborder. 

Abietino  ,  a,  adj.  du  sapin. 

Abigeato,  sm.  abigeat.  [intestat. 

Abintestaiio   ou   Abintestalo  ,  adv.  ab 

Abiscoitado,  a,  adj.  cuit  connue  le 
biscuit. 

Abiscoitam  ,  ;■.  a.  cuire  comme  biscuit. 

Abismado,  a  ,  adj.  abîmé. 

Abismar  ,  v.  a.  abîmer  ;  dissiper  ,  per- 
dre; étonner: —  v.  11.  étonner,  ren- 
dre interdit  :  — se  ,  v.  r.  s'abîmer  :  >.e 
perdre. 

Abismo,  Abisso,  sm.  abîme,  gouffre. 

Abitas.  y.  Habitar. 

Abítas  ,  sf.  pi.  (t.  de  mar.)  bittes. 

Abjecção  ,  sf.   abjection. 

Abjectameni  e,  adv.  d'une  manière  ab- 
jecte. 

Abjecto  ,  a  ,  adj.  méprisable  :  ^Iijcc- 
tissiino.a,  sup.  très  abject. 

Abjuração  ,  sf.  abjuration. 

Abjura-!,  -;■.  a.  abjurer. 


io  .  sf.  ablution. 

Abnegação  ,  sf.  abnégation. 

Abnegar  ,  <v.  a.  renoncer  a. 

Abóbada  ,  sf.  voûte. 

Abobadar,  v.  a.  voûter. 

iio  ,  a  ,  adj.  sot ,  niais. 

Abobara  ,  Abohcru  nu  Abobra,  sf.  cour- 
ge ,  citrouille  :  —  moganga,  potiron  : 
—  geromun ,  giraumont. 

Aboborai.  ,  sm.  lieu  semé  de  courges. 

Aboborar  ,  'V.  a.  faire  mitonner  ,  mi- 
tcuner. 

Aboboreira  ou  Al obreira  ,  sj.  courge, 
citrouille  [la  plan 

Abobdrinha  ,  sf.  petite  courge. 

Aeocadura,  sf.  embouchure,  ouverture 
ces  canons. 

Abocanhar  ,  v.  a.  mordre  ,  décrier. 

Abocar,  ai. a.  (t.  de  mar.'}  gagner  le  port; 
entrer  daus  l'embouchure  d'un  fleu- 
re ;  embouquer  ;  attraper  avec  la 
bouche  (  parlant  des  chiens  )  ;  com- 
mencer à  comprendre  quelque  chose 
de  difficile  ;  it.  F.  Abocanhar. 

Abocetado  ,  a  ,  adj.  en  forme  de  boîte  , 

Abois  ,  sm.   F.  Buis.  ^arrondi. 

Abolir,  -v.  a.  bos-cler.  F.  Amolgar. 

Aboleimado  ,  a  ,  adj.  [t.  vulg.)  plat,stu 
pide;  lourd,  grossier  ;  qui  a  le  visage 
plat. 

Aboletar  ,  -v.  a.  donner  à  la  troupe  des 
billets  de  logement. 

Abolição  ,  sf.  abolition. 

Abolimenio.  sm.  abolissement. 

Aeolinar  ,   v.  n.    V.  Bolinar. 

Abolir  ,  v.  a.  abolir  ,  anéantir. 

AboloRSCER ,  ?>.  .1.  moisir,  ebancir 

Abominação  ,  sf.  abomination. 

Abominado,  a  ,  adj.  [t.  poet.)  abhorré; 
abominable.  [abhorrer. 

Abominar  ,  i>.  a.  abominer  ,  détester  , 

Abominável,  adj.  t..  abominable,  dé- 
tectable. 

Aboxin  *  \  r.  ;.  mes  TE  ou  Al  ominosamente 


ABO 
adv.    abominablement  ,    détestable* 
ment.  [minable. 

A.B0MINOSO ,  A ,   adj.  détestable,  abo- 

\:  >NAI  \o.  sf.  caution  ,  cautionnement; 
garantie  ;  recommandation  ;  appro- 
bation. 

Abonado,  a  ,  adj.  bien  établi,  solvable, 
solide,  quia  du  crédit  :  Abonadíssimo, 
sup.  très  solide  :  Testemunha  abona- 
da, témoin  digne  de  foi. 

ABONADOR  ,  A  ,  î.  et  adj.  caution  ,  répon- 
dant ,  qui  garantit.  [calme. 

Abonançado  ,  a  ,  adj.  calme  ,  qui  s'est 

Abon  incar  ,  1».  a.  calmer;  tranquilliser  : 
—  2'.  n.  (i.  de  mar.)  se  calmer,  être 
calme. 

Abonar  .  v.  a.  cautionner,  répondre  ; 
accréditer;  garantir. 

Abonar-se ,  n}.  r.  F.  Jactar-se. 

Abono  ,  sm.  abonnement;  ce  qui  revient 
d'un  compte  :  pi.  enjeu  :  Em  — ,  en 
faveur,  pour  garant. 

Aeorcar.  F.  Emborcar. 

Abordada  cu  Abordagem ,  sf.  abordage. 

Abordar,  ai.  a.  aborder  (un  vaisseau  , 
ou  quelqu'un). 

Abordo  ,  sm.  abord  ;  abordage. 

Abordoar  ,  v.  n.  s'appuyer  sur  un  bâ- 
ton :  —  v.  a.  frapper  du  bâton. 

Aborigènes  ,  sm.  pi.  aborigènes. 

Aborrecedor,  a,  s.  homme  haineux  , 
femme  haineuse. 

Aborrecer,  ai.  a.  haïr,  détester,  abhor- 
rer :  —  ai .  n.  déplaire;  ne  pas  .-e 
faire  aimer,  ne  pas  être  aimé,  en- 
cu  ver  :  — se,  i>.  r.  se  déplaire  ;  se  dé- 
goûter; se  dépiter. 

Aborrecer  .  avec  les  pren.  me  ,  te  ,  ie  , 
nos,  vos,  lhe ,  lhes,  causer  du  déplai- 
sir ,  du  dégoût  (  si  ce  verbe  est  i  I 
troisième  personne  du  singulier  ou 
du  pluriel  )  :  ex.  Aborrece-me  isso, 
cela  me  déplaît ,  cela  me  dégoûte 
Aborrecem-te  os  meus  conselhos ,  mes 
conseils  te  déplaisent. 


A  LU 

Aborrecido,  a,  adj.  détesté  ;  dégoûté; 
ennuyé ,  dépité. 

Aborrecidamente,  adv. a.  contre-cœur; 
avec  dégoût. 

X,i  irrecimento  ,  sm.  haine  ,  aversion; 
déplaisir  ,  dégoût ,  ennui. 

A.BI >RR£CIVEL,  adj.  1.  détestable,  odieux. 

A,  iorrecivelmente,  adv.  d'une  manière 
détestable.  [humeur. 

Aborridamente, adv.  avec  dégoût, avec 

Aborrido,  a,  adj.  qui  a  l'air  triste, 
mélancolique;  souffrant;  qui  est  tou- 
jours de  mauvaise  humeur  ;  chagrin, 

A iíorso.  y.  Aborto.  [ennuyé. 

A  30RTAR  ,  v.  a.  et  n.  avorter. 

AnoRTivo,  a,  adj.  venu  avant  terme, 
ubortif,  ive;  qui  fait  avorter. 

àborto,  sm.  avortement  ;  avorton. 

Ad  itoaqora,  sf.  faiseuse  de  boutons. 

A  isotoador  ,  a  ,  s.  boutonnier  ,  ière. 

Arotoadura  ,  sf.  garniture  de  boutons. 

Abotoar,  nj.  a.  boutonner  :  —  v.  n. 
bourgeonner. 

Aboyas,  ou  Abtiar,  >v.  n.  flotter,  surna- 

Abra  ,  sf.  rade,  havre,  baie.  [ger 

Akraçador  ,  a  ,  adj.  qui  embrasse. 

Abraçar,  v.  a.  embrasser,  donner  l'ac- 
colade à  quelqu'un;  renfermer  ou  con 
tenir;  admettre  ,  accueillir. 

Abrvço,  sm.  embrassement ,  embras- 
sade ,  accolade.  [adoucissement 

Abrandamento  ,    sm.    amollissement; 

Abrandar  ,  a»,  a.  amollir;  diminuer  de 
force  ;  adoucir  ;  modérer  :  —  v.  n.  se 
calmer;  n'avoir  plus  le  même  coura- 
ge ou  la  même  force  ;  s'apaiser. 

Abranger  ,  i>.a.  contenir, comprendre, 
embrasser  ,  renfermer  ;  venir  à  bout 
de.  [déminent 

Abrasadamente,  adv.  avec  ardeur,  ar- 

Abr  asador  ,  a  ,  s.  et  adj.  qui  embrase  , 
dé/orant  [1ère;  trouble,  combustion 

Abrasamento,  sm.  embrasement;  co- 

Abp.asar  ,  v.  a.  embraser  ,  brûler;  en- 

Abrasão,  sm   abrasion.  [flammcr. 
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Abrego,  sm.  vent  de  *ud- ouest.  /'. 
africo. 

Abreviação  ,  sf.  abréviation  ,  abrégé. 

Abreviadamente,  adv.  en  abrégé;  en 
raccourci ,  brièvement. 

Abreviador,  sm.  abréviateur. 

Abreviar  ,  v.  a.  abréger,  raccourcir. 

Abreviatura  ,  sf.  abréviation, .. 

Abridor  ,    sm.    ouvreur  ,   eusc  ;   gra» 

Abrigada,  sf.  abri,  havre.  [veur. 

Abrigador,  a,  s.  défenseur,  protec- 
teur ,  trice. 

Abrigar,  f.  a.  abriter;  protéger,  dé- 
fendre ,  mettre  à  l'abri. 

Abrigo,  sm.  abri. 

Abril  ,  sm.  avril. 

Abrilhantar  ,  v.  a.  brillanter. 

Abrimento  ,sm.  action  d'ouvrir  :  pi.  — 
de  boca ,  bâillement. 

Abrir  ,  nj.  a.  ouvrir;  graver;  commen- 
cer le  premier  uue  chose  :  —  màu , 
renoncer ,  se  désister  :  —  se ,  v.  r. 
s'ouvrir;  éclore,  s'épnuouir. 

Abrochadura,  sf.  agrafe  de  livre. 

Abrochar  ,  v.  a.  mettre  des  agrafes  à 
un  livre  ;  agrafer. 

AbsogacÃo  ,  sf  abrogation ,  révocation. 

Abrogadop.  ,  a  ,  adj.  et  s.  abrogatcur  . 
trice.  [nuler,  casser. 

Abrogar  ,  v.  a.  abroger,  révoquer,  an- 

Abrogatoiuo  ,  a,  adj.  abrogatoire. 

Abrolhar  ,  f .  n.  bourgeonner. 

Abrolho,  sm.  tribulle  (plante);  chaus- 
se-trappe ;  herse  ;  it.  pi.  brisans. 

Abronzado  ou  Abronzeado  ,  a  ,  adj. 
bronzé. 

Abroquelar-se,  v.  n.  et  r.  se  couvrir 
d'un  bouclier  ;  se  garantir. 

Abrotano,  sm.  aurone  (plante). 

Abrotar.  y.  Brotar. 

Abrotea,  sf.  asphodèle  (plante). 

Abrunheiro  ,  sm.  prunier:  —  bravo, 
créquier,  prunellier.  [nelle, 

Abrunho  ,  s  m,  prune  :  —  bravo,  pra- 

Abscide.  y.  Apside. 
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Abscisa  ,  sf.  (t.  île  geint.',  abscisse. 
AbscisÀo  ,  sj.  [t.  J'astr.)  abscissiOD. 
Abscondito  et  Absconso,  a  ,  adj.  abs- 
Absencia.    y.  Ausência  ,  etc.        [cons, 
Aesinthio,  sut.  absinthe,    [sous,  oute 
Absolto,  a  ,  ou  Absolvido ,  a  ,  adj.  ab- 
Absolver  ,  v.  a.  absoudre. 
Absolucão.  y.  Absolvição. 
Absolutamente,  adv.  absolument. 
Absoluto,  a,  adj.  absolu. 
Absolutório  ,  a  ,  adj.  sbsolutoire. 
Absolvição,  sf.  absolution. 

•Vuso.no,  a  ,  adj.  discordant 
Absorbencia  ou   Absorvencia  ,   sf.    fa- 
culté ou  propriété  absorbante. 
Absorbente  ou  Absorvente ,  sm.  et  adj.  i. 

absorbant. 
Absorber,  ou  Absorver,  a>.  a.  absorber. 
Absorvido,   a   ou  Absorto,  a,  adj.  a!>- 
Abstemio,  a,  adj.  abstème.        [sorbe. 
Abstenção  ,  sf.  abstention.  [cher 

Ibster  ,  a>.  a.  retenir,  arrêter,  empe- 

■*bstergente  ,  adj.  2.  abstergeut. 

Ibsterger  ,  v.  a.  absterger. 

Arstersivo  ,  a  ,  adj.  abstersif  ,  ive. 

Abstinência  ,  sf.  abstinence. 

Abstinente  ,  adj.  i.  ahsliucnt  :  Absti 
nentissimo  ,  a  ,  sup.  très  abstinent. 

Abstracção  ,  sf.  abstraction. 

Abstractamente,  adv.  abstraitement. 

Abstractivo,  a  ,  adj.  abstractif ,  ive. 

Abstracto  ,  a  ,  adj.  abstrait,  distrait. 

Abstrahido,  a  ,  adj.  concentré  eu  lin- 
même  :  abstrait. 

Abstrahir  ,  n.  a.   abstraire. 

AnTRLso,  a,  adj.   abstrus,  difficile  à 
pénétrer. 

Absurdamente  .  adv.  ahsurdcmcat. 

Absuf.  oo  ,  sm.  absurdité. 

Absurdo  ,  a  ,  adj.  absurde. 

ABbTNTHio.  y.  Absinthin. 

Abundância  ,  sf.  abondance. 

Abundaute,  adj.  'i..  abondant  :   Abun- 
dantíssimo, a  ,  sup.  très  abondant. 

Abundantemente,  adv.  abondamment. 
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Abundar,   v.  n.   abonder;  être  suffi 
sant. 

Abdndosamente  ,  adv.  y.  Abundante- 
mente. 

Abundoso  ,  a  ,  adj.  y.  Abundante. 

Abusão,  sf.  superstition;  erreur,  abus. 

Abusar,  v.  a.  et  n.  abuser,  tromper  : 
—  se ,  v.  r.  s'abuser,  se  faire  illusion. 

Abosivasiínie,  adv.  abusivement. 

Abusivo,  a  ,  adj,  abusif,  ive. 

Abcjso,  sm.  abus,  erreur;  tromperie. 

Abutre,  sm.  vautour  (oiseau). 

Abutfeiro,  sm.  chasseur  de  vautours. 

Abotua.  y.  £  util  a. 

Acabadamknte  ,  adv.  d'une  manière 
achevée  ,  eu  perfectiou. 

Acabado  ,  a  ,  aaj.  achevé,  parfait,  ac- 
compli, fiui  ;  it.fig.  cassé,  Uiê:  Aca- 
badíssimo ,  a  ,  sup.  du  plus  parfait 
fiui. 

Ac.aeador  ,  sm.  celui  qui  achève,  ter- 
mine, etc.  [perfectiou. 

Acabamento,    sm.    achèvement,    fin; 

Acabar  ,  <v.  a.  achever,  iiuir,  terminer, 
reuiire  parfait  ;  venir  à  bout  de  ,  ac- 
complir :  —  se,  v.  r.  s'achever;  ache- 
ver de  se  ruiner  ;  tomber  en  décré- 
pitude ;  être  au  bout  de  sa  carrière. 

Acabellado  ,  a  ,  adj.  châtain  clair  , 
couleur  de  caunelle.  [a  la  corne. 

Acabramar,  v.  a.  lier  le  pied  du  bœuf 

Acabrunhado,  a,  adj.  vexé,  opprimé, 
accablé.  [accabler 

Acaurunuar  ,  -v.  a.  opprimer  ,   vextr  , 

Acaçapado,  a  ,  adj.  ragot. 

Acaçatar-se  ,  v.  r.  s'accroupir. 

Acacia  ,  sf.  acacia  (arbre). 

AcADtMlA  ,  sj.  académie. 

Academicamenie  ,  adv.  acadérniqut 
ment. 

Académico,  sm.  académicien. 

Académico,  a  ,  adj.  académique. 

Academista  ,  sm.  académiste. 
Acaecer  ,  v.  n.  advenir,  y.  Acontecer 

Acakei.adura  ,  sf.  incrustation  ,  crépi 
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Acafei.ar  ,  %  a  incruster,  crépir.  F. 
Kehocar. 

Acaip.elar  ,  v.a.  galoniier,  border. 

Acalcado  ,   Acalcar.    F.   Calcado ,  Cul- 

Aca (.canhar,  'V.  a.  éculcr.  [car. 

Acalen tír  ,  v.  a.  bercer,  dorloter. 

Acalmar  ,  v.  a.  et  n.  calmer,  apaiser. 

Acamar  ,  i'.  a.  renverser,  coucber  par 
terre  :  —  v.  n.  et  — se ,  v.  r.  être 
couche. 

Acampamento  ,  sm.  campement;  camp. 

Acampar  ,  v.  a.  et  n.  camper  ;  faire  uii 
camp  :  —  se,  v.  r.  se  camper,  asseoir 
son  camp.  [moiser. 

Acamurçar  ou  Acamucar ,  -v.  a.  cha- 

Acanavear.  F.  Acannaviar. 

Acanea  ,  sf.  V.  Haeanea.  [nelle. 

Acanellado,  a,  ai/j.  couleur  de  cau- 

Acanhadamenie,  fli/i1.  d'un  air  timide, 
sans  hardiesse  ;  mesquinement. 

Acanhado  ,  a  ,  adj.  étroit ,  mesquin  ; 
timide  ;  découragé. 

Acanhamento,  sm.  découragement; 
manque  de  hardiesse;  timidité,  mau- 
vaise honte. 

Acanhar  ,  <v.  a.  décourager  ;  rendre 
craintif,  rendre  lâche  ,  inerte,  mou  , 
poltron ,  timide  ;  embarrasser,  mettre 
a  quia  :  — se,  «i/.-r.  se  décourager; 
perdre  courage,  s'intimider  ;  se  lais- 
ser abattre. 

Acanhonear.  V.  Canhonear. 

Acannaviar  ,  v.  a.  enfoncer  des  ro- 
seaux pointus  sous  les  ongles  ;  tour- 

Acantoar  ,  v.  a.  acculer.  [rnenter. 

Acantonar  ,  v.  a.  cantonner. 

Acapellado ,  a  ,  adj.  (t.  de  mar.)  hou- 
leux ,  euse  ;  submergé. 

AcAPEi.r,AR ,  v.  a.  engloutir,  submerger, 
noyer,  sombrer.  [froutation. 

Acareação   ou  Acareamento,  sm.  con- 

Acarear  ,  v.  a.  confronter  les  témoins  ; 
confronter  avec  le  signalement  ;  ac- 
carer.  V .  Carear. 

Acariciar  ,  v.  a.  caresser,  mignarder. 
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Acarinhar  ,  i>.  a.  caresser,  traiter  avec 
beaucoup  de  tendresse,  gâter. 

Aoarrado  ,  K,adj.  tombé  cm  pâmoi- 
son ,  eu  défaillance  :  —  do  vinho,  as- 
soupi par  le  vin  :  —  no  somno,  qui 
dort  profondément  ;  Acarrada  nos 
ovos  ,  qui  ne  quitte  point  ses  (eut-; 
(poule).  [porte-faix. 

Acarretador,  sm.  roulier,  charretier, 

Acarp.etar,  n>.  a. charrier,  transporter, 
voitiirer  par  terre  ,  par  eau  ;  porte; 
sur  les  épaules;  traîner  quelqu'un  qui 
marche  avec  peine,  [boue,  enfoncer. 

Acarvar  ,  v.  a.  et  n.  traîner  dans  1j 

Acaso  ,  sm.  hasard  ,  chance. 

Acaso  ou  Por  acaso,  adv.  par  hasard  , 
fortuitement. 

Acastelu  anado  ,  a  ,  adj.  qui  sent  le  cas 
tillan  ;  attaché  aux  Espagnols. 

Acastellado  ,  a  ,  adj.  (t.  de  mar.')  ac- 
castilié  ,  qui  a  un  château. 

Acatadamente,  adv. respectueusement. 

Acatamento,  sm.  considération,  res- 
pect. 

Acatar,  v.  a.  honorer  ,  vénérer,  res- 
pecter ;  avoir  tous  les  égards  possi- 
bles pour  quelqu'un. 

Acatai, EPTico,  a,  adj.  et  s.  acatalepti- 
que.  [de  poitrine;  enrhume. 

Acatarrado,  a,  adj.  attaqué  de  fluxion 

Acatapolado,  a,  adj.  couleur  gorge  de 
pigeon  ,  changeant,  F.  Furta-cares. 

Acaudei.lar  ou  Acaudil/iar,  -v.  a.  com- 
mander des  troupes. 

Acaui.e  ,  adj.  2.  (r.  de  bot!)  acaule. 

Acauteladamente,  adv.  avec  précau- 
tion ,  prudemment ,  sagement. 

Acautelado,  a  ,  adj.  prudent,  circon- 
spect ,  avisé.  [caution. 

Acautelamento,  sm.  prévoyance,  pré 

Acautelar  ,  v.  a.  précautionuer  ;  pré- 
venir ;  garantir  de  ;  mettre  à  l'abri 
de: — se ,  v.  r.  prendre  ses  précau- 
tions; se  prémunir.  [mens. 

Acavalak,  v.  a.  faire  couvrir  les  ja- 
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AcaCAI.aDAY.ENTL.  K.  Polidamente. 

AcaCíi.aDO  nu  Acicalado ,  a  ,  a<//.  pcli, 
orné,  embelli;  fourbi. 

Acacai.ador,  î/«.  fourbisscur,  polisseur; 
polisseur. 

AcACALÀi<URA,íÃpolissure,íoiirbi.ssure. 

Acacalar ,   i-'.  a-   fourbir ,  donner  du 

Açafata,  sf.  dame  d'atour.         [lustre. 

Açafate  ,  "«.  corbeille. 

Acafatinho  ,  sm.  d'un,  petite  corbeille  ; 
'panier  à  ouvrage  ,  corbillou. 

Açafrão  ,  sm.  safran. 

Açafroa  ,  sf.  safran  bâtard ,  carthame. 

Açafroado,  a,  adj.  couleur  de  safran  ; 

Açafroar,  v.  a.  safraner.        [safraué. 

Acafroeira  ,  sf.  safran  (plante). 

Açaimar  ou  Acamar,  ■v.  a.  museler. 

Acaimo  ou  Açamo ,  sm.  muselière. 

AccÀo  ,  s)',  action  ;  opération  ;  combat, 
b'ataille  ;  procès. 

Accéder  ,  */.  n.  accéder. 

Acceitar  et  dùriv.  F.  Aceitar,  [pitation. 

.•ycceleraoIo,  sf  accélération  ,  préci- 

Accelerâdamexte,  adv.  soudainement, 
précipitamment. 

AccEr.ERADOR,  s. et  adj. m. accélérateur. 

Accelerar  ,  ii.  a.  accélérer  ,  presser  , 
bâter. 

Accei.eratriz  ,  adj.  etsf.  accélératrice. 

AccENDAI.no  ,  sm.   ou   Accendalha  ,  sf. 

Accendedor  ,  sm.  allumeur,    [copeaux. 

Accender  ou  Acender,  -v.  a.  allumer  ; 
enflammer,  exciter,  attiser,  échauf- 
fer:— se,  -v.  r.  s'allumer,  prendre  feu. 

Accekdimehto ,  sm.  action  d'allumer; 
inflammation  ;  violent  désir. 

AcCEirsÃO  ,   sf.    emportement  ;   ardeur 

Acce.vsos  ,  sm.  pi.  aecenses.     [du  sang. 

ACCENTo,  sm.  accent;  inflexion  de  voix. 

Accentl'ar  ,  v.  a.  accentuer. 

Ac-jepção  ,  sf.  acception. 

Accepi  ai.ck  ,  sm.  celui  qui  fait  accep- 
tion de  personnes. 

AcCEPTAR.    pr.   Aceitar. 

Accès oiente  ,  adv.  ardemment. 
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Acceso  ,  a  ,  ou  Aceso,  adj.  allumé  ,  en- 
flammé ;  excité. 

AccessÂo  ,  sf.  accès  ;  jonction  de  deux 
choses  ;  accroissement  ;  avènement 
au  trône  ,  accession.  [Lie. 

•Yccesm  vel  ,  adj.  2.  accessible,  abordn- 

Accksso  ,   sm.    accès  ,  abord  ,   entrée  ; 

i-CCESSOR.  y.  Assessor.  [approche. 

Accessoriam'  T\iï.,adv.  acccssoicinent 

AccessORIO,  sm.  accessoire. 

\.ccessorio  ,  a  ,  adj.  accessoire. 

Accidentai,,  adj.  2.  accidentel,  le. 

AcciDtNT.u.MEN te  ,  adv.  fortuitement 
par  hasard  ,  accidentellement. 

Acct  denta  rio  ,  a,  adj.  subordonné, 
accessoire. 

Accidenté,  sm.  accident;  accè"  épilcji* 

Accioma.  y.  Axioma.  [tique. 

Accionado,  a,  adj.  accompagné  de 
gestes.  [pantomime 

Accionado  ,  sm.  gestes  ,  gesticulation  , 

Accionador  ,  a  ,  s.  gesticiilatetir. 

Accionar,  v.  a.  et  n.  gesticuler,  accom- 
pagner de  gestes.  [naire. 

Accionista  et  Accionario  ,  sm.  action- 

AcclamacÃo  ,  sj.  acclamation  ,  applau- 
dissemens ,  cris  de  joie;  proclama- 
tion ;  cris  de  vive  le  roi. 

Acclam ar  ,  v.  a.  approuver  par  des  ac- 
clamations ;  proclamer. 

Acclarar.  y.  Aclarar. 

Acclimar  ,  v.  a.  acclimater. 

Accommodacâo,  sm.  accommodement, 
arrangement;  réconciliation,  accord  ; 
logement  commode. 

Accommoda  dam  ENTE,  adv.  bien  à  l'aise, 
commodément  ;  de  bon  accord  ;  a 
prix  raisonnable. 

Accommodado  ,  a,  adj.  accommodé  , 
couvenablc  ,  approprié;  en  condi- 
tion; ra.'.onnable  (quant  au  prix  ;  ; 
logé. 

Accommodamehto  ,  sm.  accommode- 
ment,  accord;  réconciliation. 

AccOMMODAR  ,  v.  a.  accommoder,  con- 
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tenter  ;  prendre  ou  donner  nn  état  ; 
placer  quelqu'un  ;  mettre  d'accord  ; 
arranger  une  affaire. 

Accommodar-se  ,  v.  r.  se  conformer  à  ; 
cesser  de  disputer  ou  de  faire  du 
bruit  ;  tomber  d'accord. 

Accommodaticio  ,  a  ,  adj.  figuré. 

Accommobavel  ,  adj.  1.  accoinmodable. 

Accompanhar  ,   et  dèriv.   V.  Acompa- 

Accrecão,  sf.  accrétion.       [nhar,  etc. 

Accrescentador,  sm.  celui  qui  ajoute  ; 
amplificateur. 

Accrescentamento  ,  sm.  accroisse- 
ment, augmentation,  agrandissement. 

Accrescentak,  f .  a.  accroître,  ajouter, 
augmenter,  amplifier. 

Accrescer  ,  -v.  n.  accroître,  croître, 
s'augmenter  ;  survenir. 

Accrescidas,  sj.pl.  frais  de  procès. 

Accrescidos  ,  sm.pl.  terraius  accrus. 

Accrescimo  ,  sm.  accroissement ,  sur- 
croit ,  augmentation  ;  ajoutage. 

Accumulacào,  s/',  accumulation,  amas. 

Accdmuladamenie  ,  adv.  en  tas. 

Accumulador  ,  sm.  accumulateur. 

Accumulamento  ,  sm.  entassement. 

Acr.uaiULAR  ,  v.  a.  accumuler,  entasser, 
amonceler. 

Accumulatiyo  ,  a.,. adj.  cumulatif. 

A  cccr  adam  ente  ,  adv.  {y.  mot)  soigneu- 
sement ,  exactement. 

Acurado  ,  a  ,  adj.  (y.  mot)  exact. 

AccusacÀo,  sf.   accusation. 

Accusado  ,  sm.  accusé. 

Accusador,  a,  s.  accusateur,  trice. 

Accusar,  a/,  a.  accuser  : — se,  tj.  r.  se 
déclarer  coupable. 

Accusativo  ,  sm.  accusatif. 

Accusatoriamente,»^.  en  accusateur. 

Accusatorio,' a  ,  adj.  d'accusateur,  qui 
accuse. 

Accusa  v  EL. ,  adj.  i.  accusable. 

Aceadamente  ,  adv.  proprement,  nette- 
ment, fprement. 

Aceado  ,  a,  adj    propre,  babillé  pro- 
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Acear  ,  v.  a.  rendre  propre,  nettoyer, 
arranger  proprement,    [proprement. 

Acear-se,  'V.  r.  faire  toilette  ,  s'habiller 

Acéfalo.  F.  Acephalo. 

Aceifa  ou  Aceifar.  V.  Ceifa,  Ceifar. 

Aceifeiro.   F-  Segador. 

Aceio  ,  sm.  propreté  ,  arrangement. 

Aceirar  ,  ■v.  a.  prendre  à  bail  ;  détruire 
les  plantes  et  broussailles  sur  la  li- 
sière d'une  forêt  ;   acérer. 

Aceiro  ,  sm.  lisière  dépouillée  de  plan- 
tes ,  pour  préserver  du  feu  une  forêt  ; 
it.  (y.  mot)  acier  ;  et  adj.  rrt.  acéré. 

Aceitação,  sf.  acceptation  :  —  de  pes- 
soas, acception  de  personnes. 

Aceitador  ,  sm.  accepteur. 

Aceitante  ,  adj.  et  s.  i.  acceptant. 

Aceitar,  <v.  a.  accepter. 

Aceitável,  adj.  i.  acceptable. 

Aceite  ,  sm.  [t.  de  corn.)  acceptation. 

Aceito,  a  ,  adj.  agréable;  bien  reçu, 
bien  vu  ;  it.  accepté  ,  reçu  ;  approu- 
vé ;  admis. 

Acelga  ,  sf.  poirée  ,  bette  (plante): 
—  brava,  poirée  sauvage. 

Acenar  ,  v.  a.  faire  signe  de  la  tète,  des 
yeux  ou  des  mains.    . 

Acendalha,  sf.  rognures;  broutilles, 
menu  bois  ,  copeaux. 

Acender  et  dèriv.  V.  Accender ,  etc. 

Acendrar.  V.  Afinar ,  Apurar. 

Acenha.  F.  Azenha. 

Aceno  ,  sm.  signe  de  la  tète ,  des  yeux. 

Acephalo  ,  a  ,  adj.  acéphale. 

Acepilhadura,  sf  polissure,  action  de 
polir  avec  le  rabot;  copeaux. 

Acepilhar,  t>.  a.  polir  avec  le  rabot 
raboter  ;fig-  polir. 

Acéquia,  sf.  rigole,  canal  d'irrigation. 

Acerar  ,  ni.  a.  acérer. 

Acerbamente  ,  adv.  avec  aigreur. 

Acerbidade  ,  sf.  acerbité  ,  aigreur,  sé- 
vérité. 

Acerdo,  a,  adj.  acerbe;  ennuyeux, 
fâcheux  ;  cruel ,  rude  ,  âpre. 
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AcERCAR-SE    F.  Avizinhais 
Acereijado  ,  a,  adj.  couleur  de  cerise 
Acereijar,  v.  a.  donner  la  couleur  de 
cerise  ;  polir  :  —  -v.  n.  inùrir. 

ACERRIMAMENTE  ,  adv.  Slip,  avec  le  plus 

grand  acharnement. 

Acérrimo,  a,  adj.  sup.  très  violent, 
très  impétueux  ;  acharné. 

Acertadamente,  adv.  à  propos,  con- 
venablement ;  avec  prudence. 

Acertado,  a,  adj.  prudent,  sage. 

Acertar,  -v.  a.  réussir;  trouver;  \  1m  r 
juste  ;  atteindre  :  —  /v.  n.  arriver. 

Acerto  ,  sm.  prudence  ;  réussite  ;  à  pro- 
pos ;  hasard. 

Acervo,  sm.  monceau,  tas  ,  amas. 

Acescencia,  sf.  (/.  de  c/iim.)  acescence. 

Acescente,  adj.  2.  (t.  de  chim.)  acesccnt. 

AcetabulO  ,  sm.  acétabule. 

Acétate  ,  sm.  (t.  de  chim.')  acétate. 

AcETrco  ,  adj.  m.  (  t.  de  chim.  )  acétique. 

Acetite  ,  sm.  (t.  de  chim.)  acétite. 

Aceto  ,  sm.  vinaigre  distillé. 

Acetoso  ,  a  ,  adj.  acétcux  ,  acide  ,  aigre. 

AcevaDaP.  ,  v.  a.  engraisser  avec  de 
l'orge  ;  rassasier,  appâter. 

Acua,  sf.  petite  bûche,  fagot. 

Achacadico.  F.  Achacoso. 

Achacado  ,  a  ,  adj.  infirme  ;  valétudi- 
naire ,  maladif. 

Achacar  ,  ai.  a.  imputer. 

Achacar,  v.  n.  devenir  infirme. 

Achacoso,  a,  adj.  maladif,  valétudi- 
naire. 

Achada  ,  sf.  trouvaille;  action  de  trou- 
ver. 

Achadico,  a  ,  adj.  aisé  à  trouver. 

Acbado,  sm.  trouvaille,  invention,  dé- 
couverte ;  récompense  à  celui  qui 
rapporte  la  chose  trouvée. 

Acbador  ,  sm.  celui  qui  a  trouvé;  in- 
venteur. 

Achameoado  et  deriv.  F  Achavascado. 

Achamento,  sm.  invention. 

àCHAITAB..  F.  Alhanar. 
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Achaque  ,  sm.  indisposition  ,  infirmité, 
maladie  habituelle  ;  vice,  défaut. 

Achar,  sm.  conserve  dans  le  vinaigre. 

Achar  ,  v.  a.  trouver,  inventer  :  — se, 
a>.  r.  se  trouver ,  être  :  Não  se  dut 
l    i   achado,  feindre,  faire   semblant 

Achakoar.  F.  Axaroar.        [d'ignorer 

Achatadcra,  sf.  nu  Achatamento ,  sm. 

Achatar,  v.  a.  aplatir,  [aplatissement. 

Achavascado  ,  a  ,  adj.  rustique  ,  rude , 

Ache,  sm.  bobo.  [grossier. 

Achega  ,  sf.  augmentation  ,  accroisse- 
ment ;  aide,  secours. 

Achegado,  a,  s.  parent,  proche,  voisin. 

Achegam  esto  ,  sm.  proximité. 

Achegar.  F.  Chegar. 

Acueronte,  sm.  Achéron. 

Acherontico,  a  ,  adj.  de  l'Achéron. 

àcherusa  ,  sf.  Achéruse. 

Achicar  ,  v.  a.  [t.  de  mar.)  épuiser  l'eau 

Achillea,  sf.  achillée  (plante). 

Achincalhar  ,  i:  a.  bafouer. 

Achinelar.  F.Acalquinhar.  [la  tête,  etc. 

Achores,  sm.pl.  achores,  petits  ulcères  à 

Achromatico  ,  a  ,  adj.  achromatique. 

Achronico,  a,  adj.  [t.  d'astr.)  aerony- 
que.     [semblable  au  plomb  ;  plombé. 

Achpmbado,  a  ,  adj.  couleur  de  plomb; 

Acicalar.  F.  Açacalar. 

Acicate  ,  sm.   sorte  d'éperon  très  long 

Acídia.  F.  Preguiça.  [et  pointu. 

Acidez,  sf.  acidité;  àcreté  ,  aigreur. 

Acidifico,  a,  adj.  ou  Acidifi cante , 
adj.  i.  acidifiant. 

Acidifica vei.  ,  adj.  i.  acidifiable. 

Acido,  a,  adj.  acide,  aiyre. 

Acidular  ,   v.  a.  aciduler. 

Acidulo  ,  a  ,  adj.  acidule. 

Acima,  adv.  et  pr.  ci-dessus,  au-dessus, 
sur;  en  haut ,  au  haut. 

Acinte,  sm.  provocation,  taquinerie 

Acinte  et  deintemente,  adv.  exprès, 
a  dessein  ,  de  propos  délibéré. 

Acintoso,  a  ,  adj.  taquin. 

AciNTRO,  sm.  absinthe. 
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Acifipes  ,  sm.  pi.  friandises. 

AcrpRESTADO  ou  A  rrip  restado ,  sm.  di- 
gnité d'archiprétre. 

Acipreste ,  sm.  cyprès. 

Acipreste  ou  Arcipreste ,  sm.  archipré- 
tre.  [par  le  crible. 

Acirandak  ,  ai.  a.  cribler,  fnire  passer 

Aclarar  ou  Acclarar ,  ai.  a.  éclaircir, 
éclairer  ;  clarifier,  développer,  rendre 
intelligible  ,  débrouiller  ,  éclairer:  — 
ai.  n.  —  se,  v.  r.  s'éclaircir. 

Acobardadamente,  adv.  lâchement. 

Acobardamento,  sm.  timidité,  poltro 
nerie. 

Acobardar,  ai.  a.  rendre  lâche  ,  pol- 
tron ,  mou  ,  timide  ,  décourager  ,  in- 
timider. 

Acobertar,  ai.  a.  caparaçonner,  har- 
nacher. 

Acoçar  et  dériv.  V.  Acossar,  etc. 

Acochar.  V.  Apertar,  Agachar-se. 

Acocoramento  ,  sm.  accroupissement. 

Acocorar-  se  ,a>.  r.  s'accroupir,  se  tapir. 

Acodir.  V. .  Acudir. 

Acoimar  ,  ai.  a.  surprendre  ,  prendre 
sur  le  fait  ;  saisir  des  bestiaux  ;  im- 
poser une  peine  ,  une  amende. 

Acolá,  adv.  là,  en  cet  endroit. 

Acolchoar  ,  -v.  a.  piquer,  ouater. 

Acolchetar.  V .  Colchetar. 

Acolchoado,  im.  piqué  (étoffe). 

Acolheita  ,  sf.  retraite ,  refuge. 

Acolher  ,  ai.  a.  accueillir  ;  attraper 
ou  saisir  avec  la  main  :  —  se ,  v.  r. 
se  mettre  en  sûreté  ,  se  réfugier. 

Acolhida  ,  sf.  refuge  ,  asile. 

Acolhimento,  sm.  accueil;  asile  ,  re- 
fuge. 

Acolythado  ,  sm.  acolytat. 

Acolytho  ou  Acolito ,  sm.  acolyte. 

Acommettedor  ,  a  ,  s.,  aggresseur;  as- 
saillant. 

Acommetter  ,  v.  a.  attaquer,  assaillir. 

Acommettimento,  sm.  attaque ,  assaut. 

Acommettivel,  adj.  2.  attaquable. 
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Acomtadrado  ,  sm.  amitié  intime  ,  fa- 
miliarité entre  parens. 

Acompadhado  ,  a  ,  adj.  qui  a  une  gran 
de  familiarité  ,  intime. 

Acompadrar-se  ,  ai.  r.  contracter  de  l 
familiarité  ,  être  compère  et  compa- 
gnon, [mus.)  accompagnateur. 

AcoMr-ANHADOR,  sm.  compagnon;  (f.  de 

Acompanhamento  ,  sm.  train,  suite  d'uu 
grand;  compagnie,  cortège;  (t.  de 
mus.)  accompagnement.  [vre. 

Acompanhar  ,  ai.  a.  accompagner,  fui- 

Acondicionado  ,  a  ,  adj.  mis  en  lieu 
sûr  ;  conditionné. 

Acondicionar,  v.  a.  mettre  les  mar- 
chandises en  lieu  de  sûreté  ,  condi- 
tionner. 

Aconito  ,  sm.  aconit  (plante). 

Aconselhadamente  ,  adv.  prudem- 
ment ,  sagement. 

Aconselhador  ,  a  ,  j.  conseiller. 

Aconselhar  ,  ai.  a.  conseiller  ,  donner 
des  conseils  :  —  se  ,  ai.  r.  prendre 
conseil ,  consulter. 

Acontecer  ,  v.  n.  arriver,  advenir. 

Acontecimento,  sm.  événement. 

Acontiado  ,  sm.  {ai.  moi)  pensionné. 

Acorcovar.  V.  Corcovar. 

Acordadamente  ,  adv.  prudemment, 
sagement  ;  harmonieusement. 

Acórdão,  sm.  arrêt,  jugement  d'une 
cour  de  justice. 

Acordar  ,  ai.  a.  éveiller,  réveiller  ;  (/ 
de  mus.)  accorder. 

Acordar  ,  ai.  ».  s'éveiller,  se  réveiller  , 
revenir  :  —  se  ,  ai.  r.  se  souvenir  ; 
être    d'accord  ,   s'accorder. 

Acorde  ,  adj.  2.  accordant ,  concor- 
dant ,  d'accord. 

Acordo,  sm.  accord,  convention;  pré- 
sence d'esprit  :  Perder  o  —  ,  perdre 
connoissance  :  Não  dar  —  de  si ,  être 
sans  connoissance.  [de  cordages; 

Acordoar  ,  t>.  a.  (t.  de  mar.)  garnir 

Acoro  .  sm.  acorus  ,  acore  (plante",. 
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Acorocoar.  V,  Animar,  Alentar. 

Acorrer  ,  v.  n.  accourir. 

Acorrilhar.  f.  Acantoar.       [poursuit. 

Acossador  ,   a  ,   s.   celui   ou   celle  qui 

Acossamento  ,  s/n.  poursuite. 

Acossar,  ai.  a.  poursuivre,  persécuter: 
—  se,  ai.  r.  —  com  alguém,  poursui- 
vre quelqu'un  de  prés. 

Acostamento  ,  sm.  (v.  m.)  salaire,  paye, 
gages  ;  it.  lit ,  fauteuil ,  couchette  ; 
action  de  se  coucher. 

Acostar  ,  v.  a.  accoster  ,  approcher  ; 
it  (v.  m.)  payer,  salarier  :  —  se,  v.  t. 
être  du  sentiment  de  quelqu'un  ;  s'ap- 
procher de  la  côte  ;  se  coucher. 

Acostumadamente  ,  adv.  selon  l'usage , 
habituellement. 

Acostumar  ,  a>.  a.  accoutumer,  habi- 
tuer :  — se,  v.  r.  s'habituer,  se  faire. 

Acotar.  V.  Cotar. 

Acote,  adv.  {y. mot)  tous  les  jours. 

Acoticado  ,  adj.  m.  {t.  de  blas.)  coticé. 

Acotovelar  ,  v.  a.  coudoyer. 

Acoucear.  y.  Escoucear. 

Acoutador  ,  sm.  celui  qui  doDne  asile 
a  quelqu'un. 

Acoutar  ,  ai.  a.  accueillir,  donner  asile 
à  quelqu'un  :  —  te,  se  réfugier,  se  re- 
tirer dans  un  asile. 

Aco  ,  sm.  acier.      [tion  ;  avec  violence. 

Acodadamente  ,   adv.   avec  précipita- 

Acodado  ,  a  ,  adj.  rapide  ,  accéléré  ; 
violent;  dur;  impétueux. 

Açodamento,  sm.  hâte  ,  précipitation, 
diligence.  [d.ligenter. 

Acodar  ,  ai.  a.  presser,  accélérer,  hâter, 

Açoeiro  ,  sm.  fauconnier. 

Acofeifa  ,  sf.  jujube  ,  jujubier. 

AcOMAR.  V.  Assomar. 

Acor  ,  sm.  autour. 

Açorar  ,  ai.  a.  inspirer  un  désir  inquiet. 

Acorda  ,  sf.  soupe  à  l'ail,  panade. 

Açorenha  ,  sf.  r.  Assorenha. 
\cougauem  ou  Acougaria.  y.  yozeria, 
Gritaria. 
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Açougue  ,  sm.  boucherie  ,  étal  ;  car. 
nage,     [fouetté;  qui  mérite  le  fouet. 

Acoutadico,  a  ,  adj.  qui  a  souvent  été 

acoutador  ,  sm.  fouetteur,  correcteur. 

Ac.'Outvdora  ,  sf.  fouetteuse. 

Arou  i  adura  ,  sj.  les  étri vières,  le  fouet. 

Acoutar  ,  ai.  a.  fouetter,  battre  de  ver- 
ges ,  châtier  :  — se,  se  donner  le  fouet 
ou  la  discipline. 

Acoute  ,  sm.  fouet;  fléau. 

Acquirir  et  deriv.  y.  Adquirir,  etc. 

Acquisicâo  ,  sf.  acquisition. 

Acquistar.  y.  Adquirir. 

Acravar.  y.  Acarvaret  Cravar. 

Acre  ,  sm.  acre  (mesure  de  terre). 

Acre  ,  adj.  2.  acre  ,  piquant  ,  âpre. 

Acrecentar  ,  ai.  a.  y.  Accrescentar. 

Acrecer.  y.  Accrescer. 

Acreditadas,  y.  Abonador. 

Acreditar,  ai.  a.  accréditer:  —  se, 
ai.  r.  acquérir  du  crédit  ;  s'accré- 
diter. 

Acrédor,  a,  s.  créancier,  ière:  digne. 

Acriminas,  v.  a. dénoncer,  incriminer; 
aggraver  la  criminalité. 

Acréscimo,  etc.  y.  Accrescimo. 

Acp.iancado  ,  a  ,  adj.  enfantin. 

Acrimonia  ,  sf.  acrimonie  ,  âereté. 

Acrimonioso,  a,  adj.  acrimonieux 

Acrisia,  sf.  {t.  de  med.)  acrisie,  crudité. 

Acrisolar.,  or.  a.  purifier,  nettoyer, 
perfectionner.  [qualité  ,  cassant. 

Acro  ,  adj.  m.  (  Ferro  )  fer  de  mauvaise 

AcroatiCO  ,  a,  adj.  acroatique,  secret. 

Acrobata  ,  s.  2.  acrobate. 

Acróstico  ,  sm.  acrostiche. 

Acróstico  ,  a  ,  adj.  acrostiche. 

Acroterio  ,  sm.  acrotère  ,  piédestal 
d'ur.e  statue. 

Actas  ,  sf.  actes  ou  registres  publks  ; 
procès-verbal  d'une  séauce. 

Activa  ,  sj.  voix  active  (d'un  verbe). 

Activamente  ,  a</r.  activement. 

Activar  ,  v.  a.  activer. 

Actividade,  sf.  activité. 


A  CU 

Activo,  a,  adj.  actif,  agissant,  prompt, 
vif;  it.  sm.  l'actif. 

Acto  ,  sm.  acte  ;  action  ;  procès. 

Actor.,  sm.  acteur,  comédien. 

Actos  ,  sm.  pi.  actes  ,  registres  ,  écrits 
publics  ;  faits  ;  it.  V.  Autos. 

Actriz  ,  sf.  actrice  ,  comédienne. 

Actuação  ,  sf.  action  ,  énergie  ;  it.  V. 

Actual  ,  adj.  i.  actuel ,  le.    [Autuação. 

Actualmente  ,  adv.  actuellement  ;  ef- 
fectivement. 

Actuar,  ai.  a.  (  t.  med.~)  rendre  actif; 
mettre  en  mouvement;  it.  y.  Autuar. 

Actuoso  ,  a  ,  adj.  actif,  agissant ,  dili- 
gent. 

Acuar  ,  ai.  a.  acculer,  pousser  ;  mettre 
au  pied  du  mur. 

Acuar  ,  ai.  n.  rester  interdit  :  —  se , 
v.  r.  se  tapir,  s'asseoir  sur  les  fesses. 

Acueertar.  P.  Acobertar. 

Acudir  ,  ai.  a.  et  n.  aider,  assister,  se- 
courir, venir  au  secours. 

Ac.uc.ULADO,  A  ,  adj.  comblé  ,  plein  jus- 
qu'au bord. 

ACUGULADCRA  ,  sf.   V.  Cugldo. 

Acugular ,  ai.  a.  emplir  jusqu'au  bord, 

combler  la  mesure. 
Aculeado,  a  ,  adj.  [t.  de  bot!)  aigu. 
Aculeo  ,  sm.  aiguillon. 
Acujiinado  ,  a  ,  adj.  acuminé. 
AcuifHAR.  y.  Cunhar. 
Acutunctura  ,  sf.  acupuncture. 
Acurralar.  F.  Encurralar. 
Acurtar.  f.  Encurtar. 
Acurvar,  ai. a. etn. courber;  se  courber. 
Acurvilhar  ,  ai.  n.  se  courber  ,  fléchir 

(  le    chevaux  ,  etc.). 
Acusmata  ,  sm.  acousmate. 
Acústica  ,  sf.  acoustique. 
Acústico  ,  a  ,  adj.  acoustique. 
Acutakgulado,  a  ,  adj.  acutangulé. 
Acutangular ,  adj.  2.  acutangulaire. 
AcuiAKGULO,  adj.  m.  acutangle. 
Acutilar,  ai.  a.  sabrer,  balafrer. 
Acutissiiwo  ,  a  ,  adj.  sup.  très  sigu. 


ADE  iî 

Acucar  etdériv.  y.  Assucar,  etc. 

Açucena  .  sf.  lis. 

Açude  ,  sm.  levée  de  moulin. 

Acujentar  et  deriv.  V.  Sujar. 

Aculador  ,  sm.  celui  qui  haie  les  chiens 

Aculamento  ,  sm.  action  d'exciter  les 
chiens. 

Acular  ,  ai.  a.  exciter  les  chiens ,  haler. 

Adaga  ,  sf.  dague. 

Adagada  ,  sf.  coup  de  dague. 

Adagio,  sm.  proverbe,  adage;  adagio. 

Adamado  ,  a  ,  adj.  affecté  dans  sa  pa- 
rure ,  efféminé  ;  it.  sm.  dameret. 

Adamantino,  a,  adj.  adamantin,  dur 
comme  le  diamant.  [dameret. 

Adamar-se  ,  ai.  r.  s'adoniser  ,  faire  le 

Adamascar,  ai.  a.  damasser. 

Adamitas  ,  sm.  pi.  adamites. 

Adaptação  ,  sf.  adaptation. 

Adaptar,  ai.  a.  adapter,  ajuster  :  —  se , 
ai.  r.  s'accommoder,  se  plier. 

Adarga  ,  sf.  espèce  de  petit  bouclier. 

Adargar-se  ,  'V.  r.  se  couvrir  de  son 
bouclier.  [les. 

Adarme,  sm.  drachme;  calibre  des  bal- 

Addicão  ,  sf.  addition  ,  augmentation  , 
surcroît ,  accroissement  ;  it.  Addi- 
ções ,  pi.  (t.  d'impr.)  notes  marginales. 

Addictonnal,  adj.  2.  additionnel,  le. 

Addicionar  ,  ai.  a.  additionner. 

Addicto  ,  a  ,  adj.  enclin  ,  adonné. 

Addilo,  a,  adj. et  s.  attaché. 

Addir,  a>.  a.  [ai.  mot)  ajouter. 

Additamento  ,  sm.  augmentation. 

Additar  ,  a>.  a.  y.  Acrescentar. 

Adduccão  ,  sf.  adduction. 

Adductor  y  s.  et  adj.  m.  adducteur. 

Addizir,  ai.  a.  produire,  alléguer. 

Ade.  y.  Adem. 

Adega  ,  sf"  cave. 

Adegueiro  ,  sm.  sommelier. 

Adejar  ,  ai.  a.  battre  des  ailes ,  voltiger 

Adela  ,  sf.  fripière. 

Adelgacadamf.nte  .  adv.  d'une  ma- 
nière délice. 


i4  ADP 

Adelgaçados  ,  a  ,  adj.  qui  amincit. 

Adelgaçamento  ,  sm.  amincissement , 
dégagement. 

Adelgaçar  ,  a>.  a.  amincir  ,  dégager  , 
rendre  mince  ,  fin  ,  délié  ;  amenui- 
ser :  —  v.  n.  dcvenii  mince  ,  dimi- 
nuer de  grosseur. 

Adelo,  sm.  fripier,  marchand  de  vieil- 
les liardes  ,  de  vieux  meubles  ,  etc. 

Adem  ,  sj.  cane.  [agaceries. 

Ademàes  ou  Ademanes ,  sm.  pi.  gestes  , 

Adenologia,  s/,  adénologie,  traité  des 
glandes. 

A  dentado  ,  a  ,  adj.  dentelé  ou  den'é. 

Adentar  ,  'V.  a.  poser  des  dents  ,  den- 
teler :  —  -v.  n.  pousser  les  de  11U. 

Adentro.  F.  Dentro. 

Ai/Eos,  sm.  et  adv.  adieu  :  Dar  adeoses , 
faire  ses  adieux. 

Adeosar  et  deriv.  F-  Endeosar. 

Adepto  ,  sm.  adepte. 

Adequadamente  ,  adv.  convenable- 
ment,  avec   justesse. 

Adequado  ,  a  ,  adj.  convenable  ,  pro- 
pre ,  apte  ;  adapté. 

Adequar  ,  f.  a.  adapter,  proportionner. 

Adereçar,  i>.  a.  orner,  parer,  ajuster, 
préparer,  disposer,  embellir. 

Adereço,  sm.  embellissement,  orne- 
ment; parure,  bijoux;  ameublement. 

Adepjsar,  f.  n.  {l.naut.)  s'abattre. 

Aderno,  sm.  alaterne,  phillyrée  (plan- 
te ).  [avec  adresse. 

Adestradamente  ,  adv.    adroitement , 

Adestrador  ,  a  ,  s.  celui  qui  exerce, 
qui  dresse. 

Adestramento  ,  sm.  exercice,  ensei- 
gnement; action  d'instruire,  de  dres- 
ser. 

Adestrar,  -v.  a.  dresser  ,  rendre  adroit  : 
—  sî  ,  -v.  r.  acquérir  de  l'adresse. 

Adevinha,  s/,  devineresse. 

Adevink.icÀo  ,  s/,  divination;  l'art  de 
prédire,  de  deviner;  énigme  ,  chose  à 
dc\  incr. 


ADJ 

Adevinhadorou  Adevinhadora.  F  Ad» 
vinho,  Adevinha. 

ADEViNHAR.-f .  a.  deviner,  prédire,  pré- 
voir, pronostiquer.  [aventure. 

Adevinho  ,  sm.  devin,  qui  dit  la  bonne 

Adberencia,  s/',  adhérence;  adhésion. 

Adhérente  ,  adj.  i.  adhérent ,  attaché: 
it.  sm.  adhérent ,  partisan. 

Adherir  ,  -v.  n.  adhérer,  être  attaché. 

Â.DBESÃO  ,  sf.  adhésion  ,  adhérence. 

Adiado  ,  a  ,  adj.  ,  marqué  ,  désigné  , 
iixé  ,  déterminé,  ajourné,   [d'avance. 

Adiantadamente  cu  Adiantado  ,  adv. 

Adiantamento  ,  sm.  avancement,  pro- 
grès ;  élévation. 

Adiantar,  -v.  a.  avancer,  donner  de  l'a- 
vancement ;  hâter,  presser  :  —  se  , 
v.  r  s'avancer  ;  faire  des  progrès  , 
s'élever. 

Adiante  ,  prep.  devant ,  en  avant;  plus 
loin  :  Daq:ú  ou  de  Iwje  e=n  diante  , 
dorénavant ,  désormais  :  Pelo  tempo 
—  ,  par  la  suite  des  temps. 

Adianto  ,  s/n.  adiante  ,  espèce  de  fou- 
gère. 

Adietar  ,  v.  a.  mettre  à  la  diète  :  —  se 
■v.  r.  faire  diète. 

Adinheirado.   F.  Endinheirado. 

Adito,  sm.  F.  Entrada. 

Adivinhar  et  deriv.  F.  Adcvinhar,  et-; 

Adjacência,  sf.  contiguïté,  proximité 

Adjacente,  adj.  2.  adjacent,  coutigu.  e 

Adiar  ,  f.  a.  fixer  un  jour  ;  ajourner. 

Adjeccào,  sj.  adjection. 

Adjectivado,  a.  F.  Omcnrdado. 

Adjectivamente  ,  adv.  adjectivement. 

Adjectivar  ,  ou  Adjeclivar-se.  F.  Con- 
cordar, Concordar-se. 

Adjectivo,  s.  et  adj.  m.  adjectif. 

Adjudicação,  sf.  adjudication. 

Adjudicaste  ,  s.  2.  adjudicateur,  triée. 

Adjudicar  ,  a>.  a.  adjuger  :  —  se ,  v.  r. 
F.  Arrogar-se ,  Atlribuir-se. 

Adjunto  ,  a  ,  adj.  adjoint  ;  it.  sm.  ad- 

Adjuraç/o  ,  sf.   adjuration.  [joiut. 


ADO 

Idjurar  ,  v.   a.  adjurer. 

Adjutorio,  sm.  aide,  secours,  adjutoir 

Adjuvante,  adj.  et  s.  i.  adjuvant. 

Adminiculantk  ,  adf.  2.  (<.  de  palais) 
qui  sert  de  preuve. 

Adminiculo,  sm.  adminicule.         [g'e- 

Administração  ,  sf.  administration ,  ré- 

Administrado  ,  a  ,  adj.  administré. 

Administrador  ,  sm.  administrateur. 

Administradora  ou  Administratriz , 
sf.  administratrice. 

Administrar,  v.  a.  administrer,  régir. 

Administrativo  ,  a  ,  adj.  administra- 
tif, ire. 

Admiração  ,  sf.  admiration  ,  étonne- 
meut ,  chose  qui  étonne  ;  point  admi- 
ratif  ;  geste,  ton  admiratif. 

Admirando  ,  a  ,  adj.  (  t.  poét.  )  digne 
d'admiration. 

Admirar  ,  i>.  a.  admirer;  étonner,  sur- 
prendre :  —  se ,  s'étonner,  être  sur- 

Admi-rativo,  a  ,  adj.  admiratif.    [pris. 

Admirável,  adj.  i.  et  sm.  admirable; 
étonnant ,  surprenant  ;  chose  admi- 
rable. 

Admiravelmente,  adv.  admirablement, 
d'une  manière  surprenante  ou  éton- 
nante ;  à  merveille. 

Admissão  ,  sf.  admission. 

Admissível,  adj.  i.  admissible,  rece- 
vable  ;  allouable. 

Admittir  ,  <v.  a.  admettre,  recevoir, 
introduire  ;  allouer,  permettre. 

Admoestação,  sf. remontrance  ;  répri- 
mande ;  [t.  de  palais)  admonition. 

Admoestador  ,  sm.  celui  qui  répriman- 
de; admonitcur. 

Admoestadora  ,  sf.  admonitriee. 

Admoestar  ,  n>.  a.  réprimander  ;  (t.  de 
palais)  admonéter.  [sm.  admonition. 

Admonitório,  a,  adj.  qui  avertit;  it. 

Ai.nata  ,  sf.  (t.  anat.)  la  conjonctive. 

AdnotaçÃo  ou  Adnotar,  etc.  P.  Annota- 
cão  ,  etc. 

Adobe  ,  sm.  brique  séchee  au  soleil. 


ADR  i5 

Adoçam ento ,  sm.  adoucissement,  sou- 
lagement. 

Adoçante  ,  adj.  2.  et  sm.  adoucissant 

Adoçar  ,  <v.  a.  adoucir,  modérer,  tem- 
pérer ,  apaiser  :  -  se,  <v.  r.  se  ra- 
doucir. 

Adocidado  ,  a  ,  adj.  douceâtre. 

Adocicar.  F.  Adoçar. 

Adoecer  ,  ■v.  n.  tomber  malade. 

Adolescência  ,  sf.  adolescence. 

Adolescente  ,  sm.  adolescent. 

Adonde  ,  adv.  où.  [(vers). 

Adonico,  a  ou  Adonio,  a,  adj.  adonien 

Adonis  ,  sf.  Adonis. 

AnorcÃo  ou  Adaptação ,  sf.  adoption. 

Adoptar  ,  o>.  a.  adopter. 

Adoptivo,  a,  adj.  adoptif,  ive. 

Adoração  ,  sf.  adoration. 

Adorador  ,  a,  s.  adorateur,  trice. 

Adorando  ,  a  ,  adj.  digne  d'adoration 

Adorar  ,  ai.  a.  adorer. 

Adorável  ,  adj.  2.  adorable. 

Adormecedor,  a,  adj.  assoupissant. 

Adormecer  ,  v.  a.  assoupir,  endormir, 
engourdir  :  —  v.  n.  s'endormir,  s'en 
gourdir.  [engourdissement. 

Adormecimento  ,  sm.  assoupissement , 

Adormentador  ,  sm.  endormeur. 

Adormentar,  v.  a.  endormir,  assoupir 

Adornadamente  ,  adv.  élégammeut. 

Adornar,  v.  a.  orner,  parer,  embellir. 

Adorno,  sm.  embellissement,  ornement; 
atour,  parure. 

Adoudado,  a  ,  adj.  inconsidéré,  impru- 
dent ,  étourdi ,  écervelé. 

Adoxa  ,  sf.  moscateliue  (plante). 

Adquiridor  ,  adj.  et  s.  acquéreur. 

Adquirir  ,  -f.  a.  acquérir,  gagner. 

AdquisicÃo  ,  sf.  acquisition  ,  acquêt. 

Adraganto,  sm.  adragant  (gomme). 

\drede,  adv.  (De)  exprès ,  a  dessein. 

Ad  rem,  adv.  (t.  lat.)  à  propos ,  ad  rem 

Adriático,  sm.  mer  Adriatique. 

Adro  ,  sm.  parvis. 

AdrogacÃo,  sf,  adrogation. 


i5  ADU 

Adstriccão  ,  sf.  adstriction.    [r.stremt. 

Adstricto  ,  a,  adj.  resserré  ,  trop  serré; 

Adstringência  nu  Astnngencia,  sj.  pro- 
priété astringente. 

Adstringente,  adj.  i.  astringent. 

Adstringir,  v.  a.  astreindre,  contrain- 
dre ,  forcer  ;  resserrer. 

Aduana.  F.  Alfandega. 

Aduanar  ,  v.  a.  douancr. 

Aduaneiro,  sm.  douanier. 

Aduar  ,  sm.  peuplade  d'Arabes. 

Adubados.  ,  sm.  celui  qui  assaisoLLt  les 
viandes,  etc. 

Adubar  ,  v  a.  assaisonner  ;  épicer  (les 
viandes,  etc.);  apprêter  les  cuirs;  fu- 
mer les  terres;  bonifier  le  vin. 

Adubio  ,  sm.  culture  des  vignes. 

Adubo,  .toi.  cu  Adubos,  sm.  pi.  tout  ce 
qui  sert  à  assaisonner  les  viandes  :  as- 
saisonnement, [câble. 

Aduchar  ,  v .  a.   (  t.  de.  mar.)  rouir  iiu 

Aduchas,  sf.  pi.  plis  d'un  câble  roué. 

Aducir  ,  il  a.  [t.  de  metal)  amollir, 

Aduela  ,  sj.  douve.  [adoucir. 

Adufa  ,  sf.  digue,  écluse,  bâtardeau, 
bonde  ;  auvent  ;  abatnnt. 

Adlfada  ,  adj.f.  (Janella)  croisée  gar- 
nie d'un  auvent. 

Adufe  ,  sm.  espèce  de  sistre. 

Adulação  ,  sf  adulation  ,  flagornerie. 

Adulacàoziniia, sf.  d'un. petite  flatterie. 

Adulados  ,  a  ,  s.  adulateur,  triée. 

Adulante,  adj.  2.  adulateur,  qui  fla- 
gorne. Tgorner. 

Adular  ,  v.  a.  flatter  bassement ,  fla- 

Adllativo,  *  ou  Adidatorïo ,  a,  adj. 
flatteur,  euse. 

Adulterar  ,  i-.a.  falsifier,  altérer;  com- 
mettre un  adultère  ;  adultérer. 

Adulterino,  a  ,  adj.  adultérin. 

Adultério  ,  sm.  adultère. 

Adultero,  a  ,  adj.  et  s.  adultère. 

Adulto  ,  a  ,  adj.  adulte. 

Adu.var  ,  v.  a.  réunir,  assembler. 

Adunco,  a  ,  adj.  crochu. 


AFA 

Adurente,  a  ij.  2.  adurent. 

Adusiào,  sf.  adustion. 

Adusto,  a,  adj.  brûle;  hàlé;  basané. 

Aduzir, <v.  a.  apporter,  introduire,  al 

Advesa  ,  sm.  étranger.  [ïégm  '• 

Adventício,  a,  adj.  adventif,  ive. 

Advento  ,  sm.  avent. 
I  Ain  1  p.bial  ,  adj.  1.  adverbial. 
(Advereiaudade  ,  sf.  adverbialité. 

Adverbialmente,  adv.  adverbialement. 

Adverbio  ,  sm.  adverbe.  [niste. 

Adversário  ,  a  ,  s.  adversaire  ,  anta;;o 

Adversativo  ,  a  ,  adj.  adversatif,  ím  . 

Adversidade,  adj.  adversité,  revers. 

Adverso  ,  a  ,  adj.  adverse  ,  contraire. 

Advertência  ,  sf.  avertissement ,  avis  , 
remontrance  ;  attention  ,  réflexion. 

Advertidamente  ,  adv.  prudemment , 
avec  circonspection.  [averti. 

Advertido,  a,  adj.  avisé,  prudent,  sage; 

Advertimento.î/u.  avertissement,  avis. 

Advertir  ,  v.  a.  avertir:  —  f.  n.  ob- 
server, remarquer.  [évoquer. 

Advocar  cu  Avocar,  v.  a.  appeler  a  soi, 

Advocatura  ,  sf.  V.  Patmánio. 

Advocacia  ou  Advocacia, sf.  profession 

Advogado  ,  sm.  avocat.  [d"avocat. 

Advogado,  a,  s.   avocat,  protecteur, 
trice  ,  médiateur,  trice,  patrou  ,  ne. 

Advogar  ,  a»,  a.  et  n.   plaider  ,  défen- 
dre une  cause. 

Adynamia  ,  sj'.  [t.  de  méd.)  adynamie. 

Adynamico  ,  a,  adj.  (t.  de  med.)  adyna- 

Aereo,  a,  adj.  aérien,  ne.  [inique. 

AtRiFor.iu,  a./j.9..  aéri/brme. 

Aerograthia  ,  sf  aérographie. 

Aerolithe  ou  Aemlitho,  sm.  tu 

Akromancia  ,  s/',  aéromancie. 

Aerometria  ,  sf.  aérométrie. 

Aerometro  ,  sm.  aéromi 

Aerostatico,  a,  adj.  aérostatique. 

Aer.osta.to  ,  nu.  aérostat 

Afaimar.  /".  Esfaimar. 

Afamadamek  1  e  .  adv.  avec  réputation 
avec  renommée, 


AFF 

Afamado  .  a  ,  adj.  fameux  ,  célèbre  , 
renommé. 

Afamar,  ai.  a.  rendre  illustre  :  — se, 
■v.  r.  se  rendre  illustre. 

Aferição,  sf.  étalonnement  des  poids 
et  mesures. 

Aferidor,  sm.  étallonneur. 

Aferir  ,  ai.  a.  étalonner. 

Affabii.idade,  sf.  affabilité,  amabilité. 

Affabilissimo  ,  a,  adj.sup.  très  affa- 
ble. 

A  ffadigar  ,  ai.  a.  fatiguer,  lasser  :  —  se, 
■v.  r.  se  fatiguer. 

AffaDIGOSO  ,  a  ,  adj.  fatigant. 

Affagador,  a,  s.  caressant,  qui  fait 
des  caresses.   fr.  Fagueiro. 

A  ff  AG  ar  ou  Afagar,  ai.  a.  caresser, 
flatter  ,  cajoler,  [nières  engageantes. 

\  FFA.GO   ou   Afago  ,  sm.  caresses  ,  ma- 

Affanar,  a:  a.  el  n.  ,  et — se,  a>.  r. 
ahaner;  se  laisser  accabler  par  le  cha- 
grin ;  travailler  avec  excès. 

Affano  ou  Affan,  sm.  trouble,  fatigue  , 
arrxiété,  peines  cuisantes;  travail  pé- 
nible. 

AffanO.so  ,  a  ,  adj.  pénible,  peiné. 

Affastar  ,  i<.  a.  éloigner,  écarter. 

Affavel,  adj.  2.  affable. 

Affavei.mente  ,  adv.  affablement. 

Affazetîdado,  a  ou  AJazeudado,  a,  adj. 
riche  en  propriétés  rurales;  bien  four- 
ni de  marchandises. 

Affazex,  v.  a.  faire,  accoutumer,  ha- 
bituer, [agréablement. 

Affeadamente  ,  adv.  vilainement,  dés- 

Affeamento  ,  sm.  laideur  ,  enlaidisse- 
ment. 

Affear  ou  Afear,  n>.  a.  enlaidir  ;  ternir: 
—  'v.  n.  devenir  laid  ;  se  ternir. 

AffeccÀo,  sf.  affection  ;  impression. 

AffectaçÀo,  sf.  affectation  ,  afféterie, 
apprêt. 

Affectadamente,  adv.  avec  affectation. 

Affectado  ,  a  ,  adj.  affecté  ,  étudié  , 
recherché  ,  maniéré. 


AFF  17 

Affectar  ,  i> .  a.  affecter;  faire  osten- 
tation de  ;  destiner  à. 

Affectativo  .  a,  adj.  V.  Desejoso. 

Affectivo  ,  a,  adj.  affectif,  ive. 

Affeoto  ,  sm.  affection  ,  amour,  atta- 
chement. 

Affecto,  a  .  adj.  V.  AJfeicoado.  [meut. 

Affec.tuosamente  ,   adv.   affectueust- 

Affectuoso,  a,  adj.  affectueux,  euse. 

Affeição  ,  sf.  affection,  amour,  atta- 
chement ,  penchant.  [clin. 

Affeiçoado  ,  a  ,  adj.   affectionné  ;  eiî- 

Affeiçoar,  v.  a.  affectionner,  attacher, 
incliner  ;  donner  de  l'attachement  , 
du  zele,  f!e  l'amour  pour  :  — se,  ai.  r., 

Affeitar.  /'  Enfeitar.  [s'attacher. 

Affeito  ,  a  ,  adj.  habitué  ,  fait. 

Affeiïo  ,  sm.  affection  ,  penchant. 

Affem  in  adam  ente,  udv.  d'une  manière 
efféminée. 

Affeminado  ,  a  ,  adj.  efféminé. 

Affeminar,  ai.  a.  offéminer. 

Afferemte  ,  adj.  et  s.  i.  afférent. 

Affef.es  ou  Aferes,  sm.  pi.  [ai.  moi 
pris  du  français  )  affaires. 

Afferradamekte ,  adv,  obstinément, 
opiniâtrement. 

Afferrado  ,  a,  adj.  accroché  ;  entêté. 

Afferrar,  ai.  a.  accrocher,  jeter  k- 
grappin  :  — se,  <v.  r.  s'accrocher,  s'o 
piniâtrer;  se  livrer  sans  relâche. 

Afferretoar  ,  ai.  a.  aiguillonner,  pi- 
quer, irriter,  aigrir;  marquer  d'un 
fer  chaud.  [ténacité. 

Afferro,  sm.  attachement  inviolable; 

Afferroi.har  ou  Ajerrclhar,  ai.  a.  fer- 
mer aux  verroux  ,  verrouiller;  enchaî- 
ner. 

Afferventar  ou  Aferventar,  a',  a.  faire 
bouillir;  causer  de  l'effervesceuce , 
fomenter  le  désordre,  échauffer  les 
esprits. 

Affervorado,  a  ,  adj.  ardent,  animé, 
très  empressé. 

Afferyorar  ou  Afervorar,  ai.  a.  encou- 
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rager,  exciter,  pousseï  :  —  se ,  v.  r. 
redoubler  de  zèle  ,  d'attaclieineui  ou 
d'ardeur,  s'évertuer. 

AffiaçÀo  ,  sf.  aiguisement. 

Affiador  ,  Sm.  émouleur  ,  repasseur. 

Affiancador,  AJfiancar.  lr.  Abonador, 
Abonar.  [fil,  repasser,  aiguiser. 

Affiar  ou  Afiar,  v.  a.  affiler, donner  le 

Afficar.  y.  Teimar  et  Afferrar-se. 

Affigurar.  V.  Figurar  :  — se  ,  -v.  r.  se 
figurer  ,  s'imaginer.  [parent. 

Affim  ,  adj.  1.  qui  a  de  l'affinité  ;  it.  sm. 

AffinacÂo  ,  sf  accord  des  instrumens  , 
consoncance,  accord  des  voix;  affi- 
nage (des  métaux). 

Affinador  ,  sm.  affineur  de  métaux; 
accordeur  d'instrumeus. 

AFFi>-AMF.XTO,i/n.affiiiement,  affinage. 

Affinar  ou  Afinar,  -v.  a.  affiner,  puri- 
fier ,  épurer  (les  métaux)  ,  accorder  , 
mettre  d'accord  (les  instrumens). 

Affincadamente,  adv.  avec  opiniâtre- 

Affincar.  V.  Fincar.  [té. 

Afiinco  ou  Afinco ,  sm.  attachement 
opiniâtre  ;  ténacité. 

Affinidade  ,  sf.  affinité. 

Affirmacào  ,  sf.  affirmation. 

A  FFiRMADAMENTE,at&. affirmativement. 

Affirmante,  adj.  •>..  affirmatif,  ive. 

Affirmar  ,  m.  a.  affirmer. 

Affirmativa,  sf.  affirmative.       [ment. 

Affirmativamente  ,  adv.  affirmative- 

Affirmativo,  a,  adj.  affirmatif,  ive. 

Affistulado  ,  a  ,  adj.  fistuleux  ,  euse. 

Affistular-se  ,  v.  r.  devenir  fistuleux. 

Affixar,  v.  a.  afficher. 

Affixo,  a  ,  adj.  affixe. 

Affliccâo,  sf.  affliction,  peine,  eba- 
grin.  [Pena  — ,  peine  infamante. 

Afflictivo  ,   a,   adj.    afflictif,    ive    : 

Affi.icto,  a,  adj.  affligé,  peiné. 

Affligir  ,  <v.  a.  affliger,  donner  du 
chagrin,  désoler,  tourmenter. 

Affllencia,  sf.  affluence. 

AfflCSWTS  ;  <*dj  2.  et  sm.  affluent  ;  cc- 
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pieux ,  abondant  :  hic  —  ,  rivière  qui 
se  jette  dans  une  autre.  [mente. 

Affi.it mîmexte  ,  adv.  V,  Ahundante- 

A  ffi.it  r  ,<v.  n.  affluer,  concourir. 

Affocinhar  ,  <v.  n.  choir,  tomber  le  nez 
par  terre. 

Affortukado.  V.  Afortunado. 

Akfoli  asi£5te  ,  adv.  hardiment,  sans 
hésiter. 

Affoitamento,  sm.  V.  Affouleza. 

Affoutar,  v.  a.  enhardir,  donner  d* 
la  hardiesse  ,  inspirer  de  la  confiance, 
encourager: —  sei  <v.r.  oser,  aller  sans 
crainte  ,  ne  pas  craindre  de  faire. 

Affouteza  ,  sf.  hardiesse  ,  audace ,  cou- 
rage ,  assurance. 

Affouto,  a,  adj.  hardi,  résolu  ,  entre- 
prenant, audacieux ,  téméraire,  dé- 
cidé. 

Affronta  ,  sf.  affront ,  injure ,  outrage. 

Affrontador,  a,  s.  celui  qui  fait  un 
outrage  ,  un  affront. 

Affrontamento,  sm.  foiblesse  et  chan- 
gement rapide  de  couleur,  éblouis- 
sement ,  feu  qui  monte  au  visage. 

Affrontar  ou  Afrontar,  v.  a.  outrager, 
insulter  ;  suffoquer;  braver,  affron- 
ter le  danger;  it.  V.  Aliciar,  Abafar. 

Affrontosamente  ,  adv.  outrageuse- 
ment ,  honteusement. 

Affrontoso,  a  ,  adj.  ignominieux  ,  dés- 
honorant, outrageant. 

Afiar  ,  etc.  V.  Affiar,  etc. 

Afidalgado  ,  a  ,  adj.  qui  joue  le  gen- 
tilhomme ,  qui  en  a  les  manières. 

Afidalgar.  y.   Ennobrecer. 

Af:guraCÀo.  y.  Imaginação. 

Afigurado,  a  ,  adj.  Bem  — ,  bien  fait, 
fait  au  tour,  fait  à  peindre;  qui  a  bonne 
apparence,  qui  présente  un  aspect  fa- 
vorable,    [ou  alongé  ;  it.  y.  Aferido. 

Afilado  ,  a  ,  adj.   affilé  ,  effilé  ,    long 

Afii.ar.  y.  Aferir. 

Afilhado,  a,  s.  filleul,  e;  favori,  pro- 

Afilhar.  y.  Acidar.  rtégé     e 
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A  fim  ,  Ciinj.  afin.  [une  boucle. 

Afivellar,  v.  a.  boucler  ,  serrer  arec 

AfogadiçO,  a,  adj.  qui  est  hors  d'ha- 
leine, tout  essoufflé  ;  qui  fait  les  cho- 
ses à  la  hâte  ;  extrêmement  vif. 

Afogadilho,  sm.  hâte ,  empressement 

Afogador  ,  sm.  collier  de  perles  ou  de 
pierres  précieuses,  carcan.  F.  Collar 

Afogalura  ,  sf  ou  Afogamento ,  sm 
étouffement ,  suffocation. 

Afogar  ,  v.  a.  étouffer, suffoquer,  étran- 
gler ;  noyer. 

Afogo,  sm.  peines,  tourmens,  anxiété 
F.  Afogadura. 

Afoguear  ,  ■v.  a.  embrasser,  enflammer, 
échauffer,  faire  rougir  au  feu. 

Afoi.uamento  ,  sm.  assolement. 

Afolhar  ,  v.  a.  (f.  d'agric.)  assoler. 

Afora,  adv.  excepté,  hors,  hormis 
outre;  dehors.  [à  long  bail 

Aforado,  a,  adj.  donné  ou  pris  à  cens , 

A  for  ador,  sm.  censier,  fermier,  rentier 

Aforamento,  sm.  emphythéose  ,  cens 

Aforar  ,  v.  a.  acenscr,  donner  ou  pren- 
dre à  cens.  [mouvement 

Aforcurado  ,  a  ,  adj.  affairé  ,  tout  en 

Aforismo.  /'.  Aphorismo. 

Aformosear  en  Afermosear ,  m.  a.  em- 
bellir ,  orner ,  décorer. 

Aforrar.  F.  Poupar. 

Aforquilhado  ,  a,  adj.  fourchu. 

Aforquilhar  ,  v.  a.  soutenir  par  des 
fourches. 

Afortunado  ,  a  ,  adj.  fortuné,  heureux, 
euse.  [foutar. 

\foutado  ou  Afoutar.  F.  AJfouto ,  Af- 

Afracar.  F-  Afrouxar,  Enfraquecer. 

Afkamengado,  a  ,  adj.  qui  a  un  visage 
de  Flamand. 

Afrancezado  ,  a  ,  adj.  francisé. 

Afrancezar  ,  n>.  a.  franciser. 

Apreguezado  ,  a  ,  adj.  chaland. 

Afreguezar,  v.  a.  achalander. 

Afreimar-se.  V.  Angustiar-se. 

Africa  ,  sf.  Afrique. 
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Africano  ,  a  ,  adj.  et  s.  Africain. 

Africo,  a  ,  sm.  vent  du  midi. 

Afro  ,  a  ,  adj.  Afrieaiu. 

Afrouxamento,  sm.  relâchement;  af- 
faiblissement. 

Afrouxar,  -v.  a.  relâcher  ,  affoiblir, 
détendre  :  —  v.  n.  perdre  de  sa  force  , 
de   son  courage;   se  relâcher. 

Afugentar  ,  ■?•.  a.  chasser,  faire  fuir  , 
mettre  en  fuite. 

Afundar  ,  1:  a.  plonger  ,  couler  ba? 
ou  à  fond;  enfoncer  dans  l'eau, 
creuser  profondément  :  —  se ,  v.  1. 
couler  bas  ,  s'enfoncer. 

Afundir.    V.  Afundar. 

Afunilado,  a,  adj.  en  entonnoir. 

Afuroar  ,  -v.  a.  fureter. 

Afusar,  'V.  a.  tailler  en  fuseau. 

Afuzilar.  F.  Fusilar. 

AgÁ  ,  ou  Agha  ,  sm.  aga. 

Agachar-se,  4».  r.  s'accroupir,  se  tapir, 
se  baisser. 

Agacho  ,  sm.  accroupissement. 

Agadanhador  ,  sm.  egratigneur;  es- 
croc, filou. 

AoADAKHAR,i'.a.  agriffer,  égratigner-, 
escroquer,  filouter;  attraper,  empoi- 

Agalardoar.   F.  Galardoar.  [gner. 

Agalha,  sf.  F.  Galha. 

Agali.egado  ,  a  ,  adj.  grossier,  rustre. 

Agaloado  ,  a  ,  adj.  galonné  ,  chamarré 
d'or  ou  d'argent. 

Agaloadura  ,  sf.  chamarrure,  passe- 
rnens  ,  galons.  [passemens 

Agaloar,   <v.  a.   galonner,    garnir    ne 

Agamia  ,  sf.  (  t.  de  bot.  )  agamie. 

Agapetas  ,  sf.  et  m.  vl.  agapètes. 

Kg.ktes,  j/l.  m.  agapes  (banquets  pieux 
des  premiers  chrétiens.  ) 

Agarico  ,  sm.  agaric  (plante). 

Agarrador.  F.  Beleguim. 

Agarrar,  v.  a.  saisir,  agripper,  accn>. 
cher,  attraper;  arrêter,  saisir  au  col- 
let :  —  se,  1».  r.  s'attacher,  s'accro- 
chjr. 
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Agarrocbab  ,  v.  a.  piquer  avec  uu  dard 

■  m  javelot. 

Agasalhado  ,  sm.  hôtellerie,  auberge; 
accueil.  V.  Gasalliàdo. 

\<.  vsai.uador  ,  a  ,  adj.  et  s.  qui  donne 
l'hospitalité,  hospitalier,  1ère. 
.  \salhar,  v.  a.  recevoir,  loger  un 
ami ,  uu  hôte  chez  soi ,  lui  faire  bon 
accueil,  accueillir,  héberger  :  —  se, 
i'.  r.  rentrer  au  logis  pour  y  passer 
In  nuit;  se  réfugier,  se  loger;  ai 
couvrir,  se  garantir  du   froid. 

'  sasalho,  sm. hébergement, logement; 
bon  accueil.  [dépit. 

Abastadamente,  adi',  avec  colère  ,  par 

Agastadico  ,  A  ,  adj.  qui  se  fâche  aisé- 
ment,  colérique,  irritable,  suscep- 
tible. 

Agastamento,  sm.  humeur;  brouille, 
fâcherie;  colère  :  —  de  coração,  mal 
au  cœur. 

Agastar  ,  v.  a.  fâcher,  provoquer,  in- 
disposer quelqu'un  ;  faire  fâcher,  ir- 
riter :  —  se,  i).  r.  se  lâcher,  montrer 
c!e  l'humeur. 
.  .  i  \  ,  sf.  agate  (  pierre  ). 

Vgatanuadura  ,  sf.  égratignure. 

Agatanhar,  ■v.  a.  égratigner,  égraf- 
figner. 

Ageitadamente,  ou  Ageitosanu-nte  , 
adv.  commodément  ,  à  la  portée  de 
quelqu'un  ;  de  manière  a  ne  pas  gê- 
ner. 

Ageitar  ,  v.  a.  placer  commodément; 
arranger  avec  grâce  ;  mettre  à  la 
portée  de  quelqu'un  ;  disposer. 

Ageitcvar  ,  etc.  /".   Adjectivar,  ele. 

Ygencía  ,  sf.  agence,  gestion. 

Agenciar,  a>.  a.  administrer,  régir;  se 

charger  d'une  affaire. 
Lgente,  sm.  agent;  chargé  d'affaires. 

Agente,  adj.  i.  [t.  dephys.)  actif,  ive. 

AiiGRAvrsTA,  sm.  juge  d'une  cour  d'ap- 
pel 'en  Portugal). 

Agglomérai:*'"'  .  sf    agglomération. 
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Igglomerado,  a  ,  adj.  aggloméré. 

Agglutinante ,  ou  Agglutina tivo ,  a, 
a<lj.  2.  et  sm.  agglutinatif ,  ive. 

Agglutinas.  A".  O/nglutinar. 

Aggravante,  adj.  i.  aggravant;  it.  s.  ■>. 
appelant  de  la  décision  d'un  juge 
sur  un  incident  du  procès. 

Aggravar  ,  v.  a.  aggraver;  offenser  ; 
exagérer,  ajouter  à  la  faute  commise, 
attaquer  la  réputation  ;  indisposer  , 
irriter  ,  aigrir. 

Aggravas,  v.  n.  faire  ou  interposer  ap- 
pel d'un  arrêt  rendu  dans  le  cours  du 
procès  :  —  se  ,  v.  r.  s'aggraver,  s'aug- 
meuter;   empirer. 

AggravO,  sm.  grief,  tort,  injure,  of- 
fense; it.  (/.  de  palais)  appel  sur  un  in- 
cident du  procès. 

AggregacÀO  ,  sf.  agrégation. 

Aggregado,  sm.  agrégé;  assemhlago  , 
union,  liaison,  agrégat.         [associé. 

Aggregado,  a,  adj.  agrégé,  adjoint  . 

Aggrf.gar  ,  1/.  a.  agréger,  adjoindre, 
admettre. 

Aggregatîvo,  a,  adj.   agrégatif,   hc 

Aggrf.ssÃq,  sf.  agression. 

Aggressor,  a  ,  î.  agresseur. 

Agigantado,  a  ,  adj.  gigantesque. 

Agigantar,  ai.  a.  grandir,  exagérer, 
accroître  :  — se,  <v.  r.  grandir  con- 
sidérablement. 

Agil  ,  adj.  2.  agile,  habile,  leste,  actil  . 
dégagé  ,  prompt. 

Agilidade,  s/',  agilité,  activité,  habi- 
leté ,  promptitude  ,  souplesse. 

Agii.itar  ,  v.  a.  rendre  agile  :  —  se, 
f.  r.  devenir  agile  ;  être  prompt  ;  se 
dégager,  se  dégourdir. 

Agilmente,  adv.  agilement. 

Agio  ,  sm.  agio. 

AgiOGRAPBO  ou  Hagingrapho ,  adj.  agio- 
graphe  ou  bagiographe. 

AgiologK),  sm.  agiologe,  légende  , 
vie  dos  saints. 

Agiotage,  sm.  [t. français")  agiotât. 
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Agiotar,  ai.n.  {t.  pris  dufrançais)  agioter. 

Agitação  ,  sf.  agitation,  mouvement. 

Agitador  ,  a,  s.  agitateur. 

Agitar,  v.  a.  agiter,  remuer  :  —  se, 
a>.  r.  s'agiter,  se  tourmenter;  se  don- 
ner du  mouvement. 

AgnaçÀo  ,  sf.  agnation. 

4gnahos  ,  srn.  pi.  agnats. 

AgnicÃo,  sf.  aveu. 

Agnome,  sm.  (  ai.  mot)  surnom. 

AgOA  ou  Agua  et  dèriv.  sf.  eau  :  —  doce  , 
eau  de  rivière  :  —  regia,  eau  régale  : 

—  nativa ,  eau  de  source  :  —  /noria  , 
eau  dormante  ou  stagnante  :  — fur- 
tada, galetas,  mansarde  ;  pi.  urine  : 

—  'vertentes  ,  eaux  qui  descen- 
dent des  montagnes  :  —  mortas, 
basses  marées  :  — vivas  ,  eaux  cou- 
rantes ;  les  Lautes  marées  équiuoxia- 
les  :  Agoa  vai  !  gare  l'eau  !  —  abaixo, 
adv.  à  vau  l'eau  :  —  arriba,  contre  le 
le  courant  :  Fazer  agoa  (o  navio), 
avoir  une  voie  d'eau. 

Agoacax.  V.  Pântano.  [ondée. 

Agoaceiro  ,  sm.  pluie  soudaine,  averse, 

Agoacento  ,  a  ,  adj.  fort  humide  ,  ma- 
récageux. 

Agoada  ,  sf.  aiguade  ,  lieu  où  l'on  fait 
de  l'eau  pour  les  vaisseaux  ;  provisioi 
d'eau;  ondée;  aquarelle. 

Agoaueiro, s'/!. porteur  d'eau;  it. adj.  m 
qui  garantit  de  la  pluie. 

Agoadilha  ,  sf.  matière  très  limpide 
lymphe.  [va'j 

Agoado,  adj.  m.  fourbu  ,  efflanqué  fche- 

Agoador  ,  sm.  arrosoir.  /'.  Regador. 

Agoagem,  sf.  mouvement  continuel  des 
vagues.  [précieuse  ) 

Agoa-marinha  ,  sf.  aigue-marine  (pierre 

Agoamento  ,  sm.  fourbure,  efflanqué 
ment  (  maladie  des  chevaux  ). 

Agoa-fé  ,  sf.  piquette. 

Agoar,  ai.  a.  arroser  d'eau,  mouiller; 
mêler  d'eau  :  —  hum  cavallo,  rendre 
un  cheval  fourbu  •  —  o  ■vinho  ,  rnet- 
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tre  de  l'eau  dans  le  vin  :  —  o  prazer, 
troubler  le  plaisir. 

AcOARDAR.  F.  Aguardar,  Esperar. 

Agoa-ar dente  ,  sf.  eau-de-vie. 

Agoa-raz  ,  sf.  esprit  de  térébenthine. 

Agoiro.  A'.  Agouro. 

Agonaes  ,  sf.  pi.  Agonales. 

Agonia  ,  sf.  agonie;  angoisse  ,  chagrin. 

Agoniar  ,  i>.  a.  chagriner  ,  causer  du 
chagrin  :  —  se  ,  ai.  r.  éprouver  dos 
angoisses,  se  sentir  oppressé;  se  cha- 
griner ,  s'affliger. 

Agonistica,  sj.  agonistique. 

Agonotheta  ,  sm.  agonothète. 

Agonisante  ,  adj.  i.  et  sm.  agonisant. 

Agonisar  ou  Agonizar,  ai.  n.  et  a.  ago- 
niser; assister  un  mourant. 

Agora  ,  adv.  à  présent ,  actuellement , 
maintenant. 

Agop.entar,  ai.  a.  couper  tout  autour; 
économiser,  réduire  ,  retrancher. 

Agostinho  ,  sm.  et  adj.  Augustin. 

Agosto  ,  sm.  août. 

Agotar.  F.  Esgotar,  [suite  les  augures 

Agourado,  a,  adj.  fait  après  avoir  con- 

Agourar  ,  ai.  a.  et  n.  augurer,  devi- 
ner, présager  ;  conjecturer. 

Agoureira  ,  sf.  devineresse. 

Agoureiro,  sm.  augure,  devin. 

Agourento,  a,  adj.  qui  présage;  pré- 
sageant ;  superstitieux. 

Agouro,  sm.  augure,  présage,   [grâce. 

Agraciar  ,  ai.  a.  [t.  de  théol.)  inspirer  la 

Agraco  ,  sm.  verjus.  [chante. 

Agradado  ,  A ,  adj.  bien  accueilli  ;  en- 

Agradar  ,  ai.  n.  plaire  ,  être  agréable  ; 
être  bien  venu  ou  bien  accueilli  :  —  se, 
ai.  r.  prendre  du  goût  poîir,  être  con- 
tent de ,  aimer  à  voir,  se  complaire. 

Agradável  ,  adj.  2.  agréable  ;  qui  plait. 

Agradavelmente,,  adv.  agréablement. 

.'Agradecer,  ai.  a.  remercier;  recon- 
noitre  un  bienfait. 

Agradecidamente,  adv.  avec  gratitu» 
de  ;  avec  reconnoissance. 
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Agradecido,  a,  adj.  reconnoissant 

Agradecimento,  sm.  remerciaient;  re- 
connoissance,  gratitude. 

Agrado,  sm.  agrément,  ce  qui  fait  pl.it- 
sir;  consentement,  approbation  ;  bon 
plaisir  ;  it.  manières  agréables,  enga- 
geantes, amabilité  :  Ser  du  —  de  al- 
guém, plaire ,  convenir. 

Agramente,  adv.  avec  aigreur,  dure- 
ment ,  sévèrement ,  rudement. 

Agrário  ,  a  ,  adj.  agraire. 

Agravar,  etc.  K.  Aggravar. 

Agraz,  adj.  i.  aigre  ;  it.  sm.  verjus. 

Agregação  ,  etc.  V.  Aggregaçâo. 

Agilste,  adj.  2.  agrn>te  ,  rustique , 
champêtre  ;  grossier,  dur  ;  sauvage. 

Agria  ,  sf.  espèce  de  pustule  maligne 

Agrião, sm.pl.  Agriões,  cresson  de  fon- 
taine ;  cbnpolet  (maladie  du  cheval) 

Agrícola,  adj.  ?.  agricole  ;  it.  sm.  cul- 
tivateur, agriculteur. 

Agricultar.  y.  Cultivar.  [teur. 

Agricultor  ,  sm.  agriculteur,  culriva- 

Agricui.tura  ,  sf.  agriculture,     [doux. 

Agridulcf.  ou  Agridoce ,  adj.  ?..  aigre- 

Agrii.iioap.  ,  i'.  a.  mettre  les  fers  aux 

pieds  ,  enchaîner.  [  des  terres. 

ensÂo,  sf.  arpentage,  mesurage 

Agrimensor  ,  sm.  arpenteur. 

Agrimensura.  F.  Agrimensâo. 

Agrimonia  ,  sf.  aigremoine  (plante). 

AGRIPALMA,  sf.  agripaume  ,  cardiaque. 

Agrisalhar.  y.  Grisalhar.        (plante) 

;Vgro  ,  sm.  fonds  de  terre  en  rapport. 

Agro,  a,  adj.  aigre  ,  acide  ;  choquant . 
offensant. 

Agrodoce  ,  adj.  2.  aigre-doux. 

Agrónomo,  sm.  agronome. 

Agronomia  ,  sf.  agronomie. 

Agronómico  ,  a  ,  adj.  agronomique. 

Agrozinho  ,  a  ,  adj.  aigrelet ,  te. 

Agrumelar  ,  v.  a.  grumcler. 

Agrura  ,  sf.  y.  Aspereza. 

Agua  et  dèriv.  y.  Agoa ,  etc. 
iai:    y.  Aguentar. 
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Aguardar.  /*.  Esperar. 

Aguarentar.  y.  Agorentar. 

Aguas  il.  y.  Alguazil. 

Vglcmieira,  sf.  pierre  à  aiguiser. 

Aguçadura  ,  sf  aiguisement. 

Agûcar  ,  v.  a. -aiguiser,  affiler,  rcnd:e 
pointu  ;  exciter,  aiguillonner. 

Agucosamente.  y.  Ddigenlemente. 

Agi  coso  ,  a  ,  adj.  {y.  mot)  diligent  ;  ap- 
pliqué, attentif,  [sèment,  subtilement. 

Agudamente,  adj.  finement,  ingénieu- 

Agudea  ou  A  gude ,  sf  fourmi  ailée. 

Agudeza,  finesse  d'une  pointe  ou  d'un 
tranchant,  acuité;  pénétration  ,  viva- 
cité ou  perspicacité;  saillie,  répartie 
subtile  ,  pointe  d'esprit ,  bon  mot  ; 
force  ,  finesse  d'esprit ,  du  discours . 
d'un  mot. 

Agudo,  »,  adj.  aigu,  pointu,  tran- 
chant ;  perspicace  ;  fin  ,  ingénieux  : 
Olhos  — s,  yeux  perçans,  regard  vil, 
pénétrant. 

Aguentar,  v.  a.  supporter;  résister  à. 

Aguia  ,  s.  ï.  aigle  :  Olhos  de  — ,  yeux  de 
lyux.  [matique,. 

Aguila  ou  Pao  de  — ,  aloès  (bois  aro- 

Aguilhada,  sf.  aiguillade. 

Aguilhão  ,  sm.  aiguillon  ,  dard. 

Aguilhoador  ,  a  ,  srn.  instigateur,  trice. 

Aguilhoar  ,  ai.  ti.  piquer  de  l'aiguillou  , 
aiguillonner;  exciter,  animer. 

Agulha,  sf.  aiguille  :  —  de  marear, 
aiguille  aimantée  ,  boussole  :  —  de 
pedra  ,  pyramide  ,  obélisque  ;  it.  y. 
Haste. 

Agulhada  ,  sf.  aiguillée  ;  coup  d'ai- 
guille, piqûre  d'aiguille. 

AgulhÃo  ,  sm.  grande  aiguille. 

Agulheiro  ,  sm.  ouvrier  qui  fait  des 
aiguilles  ;  étui  à  aiguilles,  aiguiller  : 
—  da  parede ,  boulin,  trous  de  bou- 

Agclbeta  ,  sf  aiguillette.  [Uns. 

Agui.heteiro  ,  sm.  aiguilletier,  ouvrier 
qui  ferre  les  aiguillettes    et  les    la- 

Agulhinha  ,  sf.  petite  aiguille      [cets 
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£.11  .'  int.  ah  i  hélas  ! 

Am  ,  adv.  là,  en  cet  endroit  :  D' —  a 
alguns  dias  ,  quelques  jours  après  , 
dans  quelques  jours. 

Ai  ,  sm.  gémissement,  soupir  :  Dar  qls, 
gémir,  se  plaindre,  i>e  lamenter,  sou- 
pirer, pousser  des  hélas:  Ai-Jesu,  sm. 
le  benjamin. 

Ai  !  int.  ah  !  ah  !  aie  !  —  de  mim  !  —  de 
ti!  pauvre  de  moi!  pauvre  de  toi!  je 
suis  ,  tu  es  perdu  !  [de  chambre. 

Aia  ou  Aya  ,  s/',  gouvernante  ;  femme 

Ainda  ,  adv.  encore:  —  não,  pas  en- 
core :  —  mais,  de  plus,  encore  plus, 
davantage:  —  agora,  dans  ce  moment 
même  ,  tout-à-l'heure. 

Aio  ,  sm.  gouverneur,  précepteur. 

Aipo  ,  sm.  ache  ,  céleri  (plante),    [bier. 

A.IRÃO, sm.  héron  :  — du  America  ,  cra- 

Airei.i.a  ,  sf.  airelle  (plante). 

Airosamente,  adv.  avec  grâce  ;  fig. 
avec  honneur. 

Airosidade,  sf.  gentillesse. 

Airoso,  a,  adj.  qui  a  bonne  grâce,  gra- 
cieux ,  gentil  ;  fig.  honorable. 

Aiveca  ,  sf.  versoir  de  charrue,    [cher. 

A jaezar ,  n>.  a.  caparaçonner,  enharua- 

Ajoelhar  ,  w.  n.  —  se,  a>.  r.  s'age- 
nouiller, se  mettre  à  genoux,  [ment. 

Ajocjamento  ,  sm.  liaison;  accouple- 

Ajou jar  ,  ■v.  a.  accoupler  ;  lier,  unir, 
assembler. 

Ajoujo,  sm.  accouple  ,  ..  v»>che  pour  les 
chiens  de  chasse. 

Ajuda,  sf.  aide,  secours,  assistance,  fa 
vtur,  protection;  lavement ,  clystère 

—  de  camará,  sm.  valet  de  chambre 

—  de  custo,  sf.  indemnité,  gratifica- 
tion ,  frais  de  route. 

Ajcdador  ,  a  ,  s.  celui  ou  celle  qui  aide. 
Ajudante  ,  sm.  aide  ,  adjudant  :  —  de 

campo  ,  aide-de-camp  :  —  de  sargen- 

to-mór,  aide-major. 
Ajudar,  ai.  a.  aider,  assister,  secourir; 

donner  un  coup  de  main:  prêter  la 


ALA  2Z 

main  :  —  d  missa ,  servir  la  messe  : 

—  se  hum  a  outro,  s'entr'aider. 

Ajuga  ,  sf.  bugle  (plante). 

Ajuizado  ,  a  ,  adj.  sensé  ,  avisé. 

Ajuizador  ,  a  ,  s.  appréciateur. 

Ajuizar  ,  a>.  a.  et  n.  porter  ur.  juge- 
ment sur  une  chose  ,  juger. 

Ajuntador,  sm.  collecteur  ;  assembleur. 

Ajuntamento,  sm.  rassemblement,  so- 
ciété ,  réunion. 

Ajuntar,  v.  a.  assembler,  joindre,  ras- 
sembler, ramasser,  réunir,  accoupler 

Ajuramentado,  a,  adj.  assermenté. 

A  u  ramentar  ,  f .  a.  assermenter,  obli- 
ger par  serment  :  —  se,  i>.  r.  prêter 
serment  ;  s'engager  par  serment. 

Ajustado  ,   a  ,   adj.   arrêté  ,   accordé 
convenu  ;  ajusté. 

Ajustamento,  sm.  ajustement;  accom- 
modement, arrangement;  accord  de 
toutes  les  parties. 

Ajustar  ,  a>.  a.  ajuster  ;  accommoder  , 
arranger  ;    convenir    d'une    chose   : 

—  se,  v.  r.  s'accorder,  convenir;  se 
réconcilier. 

Ajuste  ,  sm.  accord  ;  convention  ;  ar- 
rangement ,  accommodement  :  —  de 
contas,  arrêté  de  compte. 

Ai. ,  sm.  {ai.  mot)  autre  chose. 

Ala,  sf.  aile,  décoration  des  chevaliers 
de  l'ordre  de  Saint  -  Michel  ;  aiie 
d'une  armée  ;  file. 

Alabaca.   /".   Labaca. 

Alabarda,  sf  hallebarde 

Alabardada  .  sf.  coup  de  hallebarde 

Alabardeiro,  sm.  hallebardier.       jtre. 

Auabastrino  ,  a  ,  adj.   couleur  d'albâ  • 

Alabastro,  sm.  albâtre. 

Alacrao  ,  sm.  scorpion. 

Alacridade  ,  sf.  allègre  se  ,  gaité  ,  vi- 
vacité ,  énergie» 

Alado,  a,  adj.  ailé.  [beux. 

Alagadiço,  a,  adj.  marécageux,  lurar- 

Alagado,  a,  adj.  submergé,  couvî  ;! 
d'eau  ;  trempé  ;  tout  mouillé. 
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Alagado* ,  a  ,  s.  qui  mange  lout;  gas- 
pilleur, euse.  [dément. 

Alagamento,  sm.  inondation,  débor- 
; ,   il   a.   inonder,    submi 
it.  (y.  moi)  dissiper,  dilapider;  duper, 
ruiner. 

Alagùa  ou  Lagoa,  sf  mare,  marais. 

A  la  GRANDE,  adv.  grandement,  en 
grand  seigneur. 

A  i.\  LARGA,  adv.  au  large.        [trelacé. 

Alamar  ,  sm.  brandebourg ,  cordon  en- 

AiAMB  AZADO  ,  A,  adj.  gourmand,  gou- 
lu ,  goinfre  ,  malotru. 

Alambicar  , -v.  a.  alambiquer  ;  subti- 
liser: —  ojuizo,  o  ceiebro,  mettre 
l'esprit  a  la  torture. 

Alambique,  sm.  alambic. 

Alam BOR ado,  a,  adj.  voûté,  en  voûte. 

Alambrà  ,  sf.  peuplier  noir.  [fin. 

Alambre,  sm.  ambre  ,  sticciu  ;  homme 

Alambreado,  a,  adj.  couleur  d'ambre; 
ambré,  [peupliers,  y.  Lameda. 

Alameda,   sf.   avenue;  lieu  planté  de 

alamedas  ,  v.  a.   disposer  des    arbres 

ÁLAMO  ,  sm.  peuplier.  [en  avenue. 

Alampada,  sf.  lampe. 

Alampaivario  ,  Alampadeii-o  ou  Lam- 
padário, sm.  chandelier;  girandole. 

Ai.ancear,  i>.  a.  frapper,  percer  avec 
la  lance. 

AlaNDRO  ou  Eloendro ,  sm.  laurier-rose. 

ii.Aïn.u  ,  ni.  a.  nettoyer,  vider,  etc. 
(  le  poissou  ). 

Alão,  sm.  dogue,  matin. 

Aj.atardar-se  ,  a>.  r.  s'accroupir  ,  se 
tapir,  se  tenir  coi. 

Alar  ,  adj.  2.  des  ailes  d'une  armée. 

Alar.  V.  Içar. 

Alaranjado  ,  a,  adj.  orangé. 

Alarde,  F.  Alardo. 

Alardear.  F.  Ostentar;  Lardear. 

Alardo  ,  sm.  ostentation  ,  étalage  ,  va- 
nité ;  it.  (  t.  mda.)  parade,  revue: 
/  izer  — ,  se  vante» ,  faire  parade 
d'une  chose. 
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Alargamento,  sm.  élargissement. 

Alargar,  v.  a.  élargir,  alonger,  pro. 
longer  ;  donner  plus  d'étendue  , 
étendre.  F.  Largar:  —  se,  v.  r.  s'é- 
tendre ,  s'élargir;  être  généreux;  »e 
confier  ,  s'ouvrir  librement  à  quel- 
qu'un ;  ir.  (/.  de  mar.)  alarguer. 

Alarido  ,  sm.  vacarme  ,  tintamarre  , 
clameur,  tris  brnyans. 

Alarvaria  ,  sf.  brutalité,  grossièreié. 

Alarve,  adj.  ?..  et  sm.  stupide  ,  imhé- 
cille  ,  grossier ,  rustre. 

Alastrar  ,  f.  a.  lester  ;  joncher. 

Alatinar  ,  v.  a.  latiniser. 

Alavanca  ,  sf.  levier. 

Alaúde  ,  sm.  luth. 

Ai.avào,  sm.  troupeau  de  brebis. 

AlazÀo,  A.y,adj.  etsm.  alezan  (cheval). 

Alba  cor  ,  sm.  Albacora  ou  A/becoia  , 
sf.  albicore. 

Albafor,  sm.  F.  Junca. 

Albarda  ,  sf.  bât. 

Albardão  ,  sm.  grand  bât. 

Albardar,  i>.a.  hâter;  it.  couvrir  d'eeufs 

Albardeiro  ,  sm.  bàtier. 

Albardinha,  Albardilha ,  sf.  bardc'.ie. 

Albarrada  ,  sf.  muraille  faite  de  pii  :  - 
res  et  sans  mortier. 

Albarran.  F.  Cebola. 

Albergar  ,  v.  a.  loger,  héberger. 

Albergaria  ,  sf.  ou  Albergue,  sm.  au- 
berge ,  hôtellerie  ;  hospice. 

Aleernoz  ,  sm.  bateau. 

Albigense  ,  adj.  i.  Albigeois. 

Albino  ou  Assa,  sm.  Albinos. 

Albor  ,  sm.  F.  Alva. 

Ai.borcador  ,  sm.  brocanteur. 

Alborcar  ,  v.  a.  troquer. 

Albornoz,  sm.  houppelande  ,  manha 
de  berger. 

Alborotar  ,  etc.  V.  Alvorotar,  ele. 

Albor  que,  sm.  troc. 
Albricoque,  sm.  abricot. 
Albricoqueiro,  sm   abricotier. 

Albufeira  ,  sf.  réservoir,  étang,  lagune 
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Albucinea  ,  sf.  (f.  d'anal.)  albuginée  ou 
albugiue. 

Ai.bcgineo,  a,  adj.  albugiue  ,  albugi- 
ueus..  [blanche  à  la  cornée. 

Albugo  ou  Albugem,  sf.  albugo  ,  tache 

Albumen  ,  sm.  albumen. 

Ai .iiL'MtSA  ,  sf.  {t.  de  c/iim.)  albumine. 

Albuminoso,  a,  adj.  albumineux,  euse. 

Alburno  ,  sm.  (i.  de  Lot!)  aubier. 

Alcaçar,  Alcácer,  Alcazar,  sm.  palais 
royal ,  château ,  place  ou  forteresse 
des  Maures. 

A i.caçaria,  sf.  palais,  château;  tan- 
nerie ;  halle  de  marchands. 

Alcachofra  ,  sf.  artichaut. 

Arx'ACHOFRADO  ,  a  ,  adj.  en  forme  d'ar- 
tichaut ;  à  grand  relief.  [chants. 

Alcachofral,  sm.  lieu  planté  d'arti- 

Alcochofre  ,  sm.  F.  Alcachofra. 

Alcáçova  ,  sf.  forteresse  ;  château  de 

Alcaçuz  ,  sm.  réglisse.  [vaisseau. 

Alcaico  ,  adj.  m.  alcaïque  (vers),   [lcnie. 

Alcaidaria,  sf.  charge  d'alcade;  châtel- 

Alcaide  ,  sm.  exempt  de  police  ;  alca- 
de ;  châtelain  :  —  mór,  grand  alcade, 
grand  châtelain. 

Alcai.escencia  ,  sf.  alcalescence. 

Alcalescente  ,  adj.  i.  alcalescent. 

Alcali  ,  sm.  alcali. 

Alcalino  ,  a  ,  adj.  alcalin. 

Alcalisar  ,  >v.  a.  alcaliser. 

A  lc  amónia,  f.  Alcomonia. 

Alcançado,  a.  adj.  — em  contas,  dé- 
biteur ;  obéré.  [lure. 

Ai.cançaduka,  sf.  atteinte;  entretail- 

Ai.cancar,  v.  a.  atteindre,  joindre, 
attraper ,  rattraper  ;  obtenir ,  ac- 
quérir, pénétrer,  comprendre  (une 
difficulté)  ;  être  créancier  d'un  reli- 
quat de  compte  :  — se,  v.  r.  s'eutre- 
tailler  (les  chevaux). 

Alcance,  sm.  poursuite,  atteinte;  por- 
tée (du  bras,  d'arme  à  feu,  etc  ^  ;  por- 
tée d'esprit  ;  entretaillure  ;  reliquat 
de   compte  ;  courrier  extraordinaire. 
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Alcanços,  sm.pl.  serres  ou  griffes  d'un 

oiseau  de  proie. 
Alcandora  ,  sf.  perche  de  faucon. 
Alcanfor  ou  Alcamphor,  sm.  camphre. 

V.  Camphora. 
Alcanfor  ar  ,  v.  a.  camphrer. 
Alcanforeira  ,  sf.  camphrier. 
Alcantil  ,  sm.  pente  escarpée. 
Alcantilado,   a,   adj.   escarpé,   d'un 

accès  difficile  ,  rude.  [nade. 

Alcanzia  ,  sf.  pot-à-feu  ,  sorte  de  gre- 
Alcaparra  ,  sf.  câprier;  câpre. 
Alcaparral  ,'■  sm.  lieu  planté  de  câ- 
Alcaparreira  ,  sf.  câprier.  [priers. 
AlcavarÂo  ,  sm.  butor  (oiseau).  [te). 
Alcaravia  ou  Alcorovia,  sf  carvi  (plan- 
Alcaraviz  ,  sm.  tuyau  de  soufflet  de 
Alcarcova  ,  sf.  mare.  [forge. 

Alcarraza  ,  sm.  vase  pour   rafraîchir 

l'eau. 
AlcatÉa  ,   sf.   b.inde  de  loups  ;  bande 

de  brigands  :  De — , adv.  par  bandes; 

sur  ses  gardes.  [forge. 

Alcaraviz  ,  sm.  tuyau  de  soufflet    de 
Alcatifa  ,  sf.  tapis  fin.  [pisser. 

Alcatifar  ,  a>.  a.  garnir  de  tapis  ,  l«- 
Alcatira.  V.  Alquitira. 
Alcatra  ,  sf.  quartier  de   derrière  du 

bœuf,  culotte  de  bœuf,  hanche. 
Alcatrão  ,  sm.  goudron. 
Alcatraz,  sm.  pélican  (oiseau). 
Alcatreiro  ,  a,  s.  qui  a  de  grosses  ban. 
Alcatroar,  w.  a.  goudronner,     [ches. 
Ai.catroeiro,  sm.  celui  qui  fait  du  gou- 
Alcatruz,  sm.  godet.  [dron. 

Alcatruzado  ,  a  ,  adj.  qui  va  le  corps 

en  deux  ,  courbé  ,  voûté. 
Ai.catruzar  ,  i».  a.  courber;  garnir  de 

godets  :  —  ■v.  n.  —  se ,  f .  r.  deve- 
nir bossu ,  se  voûter. 
Ai.cavala,  sf.  impôt,  droit  ;  it.  y.  Siza. 
Alcaxas  ou  Alcaixas,  sm.pl.  (t.  de  mar.) 

espace  entre  les  préceintes. 
Alce  ,  sm.  élan  (animal). 
Alcedone.  F.  Alcyon. 
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ALCHERrviA.   /'.   Clùrivia  nu  Cherivia. 

AlCHIMELECH  ,  sm.  mélilot  (plante). 

Alchtmia  ou  Alquimia , sf.  alchimie. 

Ai.chimico  ou  Alquímico ,  a  ,  adj.  alchi 
mique. 

Ai.chimille,  sf.  pied  de  lion  (plante). 

Ai.chimista  ou  Alquimista ,  sm.   alchi- 

Alcides,î/?i.  (f.  de  mjrth.)  Alcide.  [miste. 

Alcooa.  V-  Alcova. 

Alcofa  ,  sf.  panier  d'osier  ,  corbeille. 

Alcofinha  ,  sf.  dim.  petit  panier. 

Alcohol  ,  Alkool  ou  Alcool,  sm.  alcohol 
ou  alcool. 

Ai.cohoi.ico  ,  a  ,  adj.  alcoholique. 

AlcoholisacÃo  ,  sf.  alcoholisation. 

Alcohoxisar  ou  Alcoolizar ,  i>.  a.  alco- 
holiser.  [miel. 

Ar.coMONiA  ,  sf.  gâteau  de  farine  et  de 

Alcorão,  sm.  alcoran,  le  coran. 

Alcorca,  sj.  ou  Alcorce,  sm.  pâte  de 
sucre  et  de  farine. 

A  (.corcova  ,  sf.  bosse. 

Alcorcovar-se,  nj.  r.  devenir  bossu. 

\  [.(.ouce  ,  sm.  bordel. 

Alcova  ,  sf.  alcôve. 

Alcovinha,  sf  petite  alcôve. 

Alcovitar  ,  *v.  a.  faire  le  métier  de  ma- 
quereau ;  débaucher  une  femme  ; 
procurer. 

Alcoviteira  ,  sf.  maquerelle. 

Alcoviteiro,  sm.  maquereau,  [rellage. 

Alcoviteria  ou  Alcovitice  ,  sf.  maque- 

Alcunha  ,  sf.  sobriauet.  [seau). 

Alcyon  ou   Halcyon  ,   sm.  alcyon  (oi- 

Ar.CYOïf  10 ,  a  ,  adj.  alcyonien. 

Alça  ,  sf.  hausse  ou  alouge  de  l'em- 
peigne ;  alongo  :  échancrure  de  pou- 
lie :  —  pi.  bretelles. 

Ai. cada  ,  sf.  droit  de  justice  ;  pouvoir, 
ressort;  étendue  de  la  juridiction  ; 
commission  de  magistrats  pour  faire 
une  enquête.  [pont-levis. 

Alçapão  ,  sm.  trappe  :  —  dos  calções , 

AiçirÉ,  sm.  lacet  pour  attraper  les 
animaux.  I 
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Alçaterna  ,  sf.  croc-en -jambe. 

AxCAPREMA,  sf  davier;  pince;  pied 
de  chèvre  (instrument).       [soulever 

Ai.capremar  ,  v.  a.  employer  le  davier; 

Alcar  ,  v.  a.  hausser  ,  élever  ,  lever 
en  l'air  ;  soulever  ;  assembler  Hoi 
feuilles  d'impression  :  —  v.  n.  en- 
chérir ,  augmenter  de  prix  :  — se , 
'v.  r.  se  soulever  ,  se  révolter. 

Alda  va,   Aldavada.    P".    dldrava ,  Al- 

Aldêa  ,  sf.  village.  [dravada. 

AldeÃme^te,  adv.  à  la  manière  des 
villageois  ,  grossièrement.  [ne. 

Aldeão,  an,  s.  et  adj.  villageois,  paysan, 

Aldebaran  ,  sm.  aldebaran ,  œil  du  tau- 
reau (étoile). 

Aldino,  a,  adj.  (  f.  d'impr.  )  aldin  ou 
italique.  [de  porte. 

Aldrava  ,  sf.  verrou,  heurtoir,  marteau 

Aldravada  ,  sf.  coup  de  marteau  de 
porte. 

Ai.dravão  ,  sm.  gros  verrou ,  gros  mar- 
teau de  porte. 

Aldravar,  <v.  a.  fermer  au  verrou;  frap- 
per à  la  porte  avec  le  marteau. 

Ai.ear.  V.  Adejar. 

Aleatório,  a,  adj.  aléatoire. 

Alecrim  ,  sm.  romarin  (plante). 

Alectoria  ,  sf.  alectorienne  (pierre). 

Alegrão,  sm.  allégresse  soudaine  ,  joie 
éclatante,  grande  joie. 

Alegrar  ,i>.  a.  réjouir,  rendre  joyeux 
ou  gai  ;  dilater  une  blessure  ;  coupe'  ' 
le  sabot  aux  chevaux  ,  etc. 

Alegre  ,  adj.  2.  gai ,  qui  aime  à  rire  ; 
agréable  ,  divertissant  ,  enjoué  , 
joyeux.  [ment. 

Alegremente,  adv.  joyeusement,  gai- 

Allgrete,  sm.  bauquette  ,  plate-bande 
(pour  des  fleurs). 

Alegrete,  adj.  2.  enjoué,  qui  aime 
à  rire ,  à  badiner. 

Alegria  ,  sf.  joie,  allégresse,  gaîté 

Aleijado,  a,  adj.  estropié,  perclus, 
manchot. 
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Aleijão,  sm.  défaut  corporel;  membre 

Aleijar,  'v.  a.  estropier.  [perclus. 

A  LEHAR,  v.  a.  allaiter. 

Ai.eive,  sm.  fausse  accusation,  calom- 
nie ;  trahison  :  Levantar  — s,  calom- 
nier, [treusement 

Aleivosamente  ,  adv.  en  trahison ,  traî- 

Aleivosia,  sf.  trahison,  perfidie;  ca- 
lomnie atroce. 

Aleivoso,  a  ,  adj.  perfide  ,  traître;  ca- 
lomniateur, trice  ;  calomnieux ,  eusc, 
faux  ,  fausse. 

Alèm,  pr.  au-delà  :  —  disso  ,  en  outre  , 
ontre  cela,  de  plus  :  —  do  que,  d'ail- 
leurs, [rnague. 

Alemanha  ou  Allemanha  ,  sf.  Allema- 

Alemão  ou  Allemào  ,  Alemaa  ou.  Allu- 
man,  s.  et  adj.  Allcmaad  ,  e. 

A  lembrar  et/dériv.  V.  Lembrar. 

Alemo  ou   Alamo,  sm.  peuplier. 

Alentado  ,  a  ,  adj.  fort,  robuste  ;  vail- 
lant ,  courageux  ,  brave 

Alentar,  v.  a.  encourager  ;  exciter, 
animer;  ranimer,  fortifier. 

Alento,  sm.  haleine;  forces,  courage: 
O  —  vital ,  le  souffle  de  vie. 

Ai.eonado  ,  a  ,  adj.  fauve  ,  roussâtre. 

Alerta  ,  sf.  alerte  :  Estar  — ,  être  sur 

Alestar  ,  v.  a.  lester.  '         [ses  gardes. 

Aletho,  sm.  alèthe  (oiseau). 

Aletria  ,  sf.  vermicelle. 

Aletrif.iro,  sm.  vermicellier, fabricant 
de  vermicelle. 

Alevantar.  etc.  F.  Levantar,  etc. 

Alexandrino,  adj.  m.  alexandrin  (vers). 

Alexipharmaco  ,  s.  et  adj.  m.  alexi- 
pharmaque. 

Alexiterio  ,  a  ,  adj.  alexitère. 

AlfabaCA.  V.  Alfavaca. 

Alfabeto.  F.  Alphabelo. 

Alface,  sf.  laitue:  —  romana,  chienn  , 
laitue  romaine  :  —  de  cordeiro,  dou- 
cette, mâche  :  —  esperragada,  laitue 
pommée. 

Alfacinha  ,  sf.  petite  laitue 
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Alpageme  ,  sm.  fourbisscur. 
Alfaia  ,  sf.  (plus  usité  au  pi.)  meuble, 

meubles  ,  ameublement. 
Alfaiar,  v.  a.  meubler,  garnir  de  meu- 
bles : — se,   v.  r.  se  meubler. 
Alfaiata,  sf.  couturière. 
Alfaiate  ,  sm.  tailleur. 
Alfandega  ,  sf.  douane. 
Alfandegado  ,  a  ,   adj.    dépêché  à  lu 
•^  douane,  douane.  [ne,  douaner. 

Alfandegar  ,  v.  a.  dépêcher  à  la  doua 
Alfaneqle  ,  sf.  espèce  de  faucon. 
Alfange  ,  sm.  cimeterre  ,  sabre  turc. 
Alfaque,îw.  bas-fond,  banc  de  sable 
Alfa^ueque  ,  sj.  celui  qui  est  employé 

au  rachat  des  captifs. 
Alfarrábio,  sm.  bouquin,  vieux  livre. 
Alfarrabista  ,  sm.  bouquiniste. 
Alfarroba  ,  sf.  caroube  ou  caronge. 
Alfarrobeira  ,  sj.  caroubier  ou  carou 

ger  (arbre). 
Alfavaca  ,  sf  astragale  :  —  de  cobra  , 

pariétaire    :   —    do    rio  ,    tithymale 

(plantes). 
Alfaya  ,  etc.  V.  Alfaia  ,  etc. 
Alfayate.  V.  Alfaiate. 
Alfazema  ,  sf.  lavande  (plante). 
Alfeireiro,  sm.  berger. 
Alfeiro,  adj.  m.  {Gado'j  troupeau  sté 
Alfeloa  ,  sf.  mélasse  en  caramel,  [rile 
Alfena  ,   sf.  ou  Alfeneiro  ,  sm.    troène 

(arbrisseau). 
Alfenim  ,  sm.  pâte  de  sucre. 
Ai.fer.ea,  sf  pioche. 
Alferes  ,  sm.  enseigne,  porte-étendard , 
Alfim  ,  adv.  enfin.       [sous-lieutcnant 
Alfinete  ou  Aljenete ,  sm.  épingle. 
Alfineteiro  ,  sm.  épinglier.         [dises. 
Alfitete  ,  sm.  sorte  de  pâte,  gourmau 
Alfobre  ou  Alforbe,  sm.  couche,  plan 
Alforge  ,  sm.  besace,  [che  de  jardins 
Alforjada,  sf.  besace  pleine. 
Alforjar  ,  nj.  a.  mettre  dans  la  besace 
Alforra  ,  sf.  nielle  ,  rouille  des  bits 
Alforrar,  -j/.  a.  nieller  ,  rouilier. 
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Alforrecas  ,  sf.  méduse  [esclave. 

Alforria,   sm.  affranchissement   d'uni 

Alforvas  , sf.pl  fenugrec,  trigonelle. 

Alfostigo,  sm.  pistachier,  pistache. 

Ai. fostigueiro,  s/n.  pistachier,    [tine. 

Alflja  ou  Alfurja ,  sf.  ruelle  sale,sen- 

Alga  ,  sj.  algue.  [de  —  ,  civette. 

Algalia  ,  sf.    sonde ,   cathéter   :    Gato 

Algaravia,  í/ijargoa,  baragouin,  ba- 
ragouinage. 

Algarismo, sm.  chiffres,  algarismo. 

Algarot  ,  sm.   algaroth  ,   oxide   blanc 
d'antimoine.  [tamarre. 

Algazarra  ,  sf.  algarade ,  bagarre ,  tin- 

Algebra,  sf.  it.  algèbre;  it.  art  de  remet- 
tre les  membres  disloqués,  [gébrique. 

Algebraico  ou  Algébrico,  a,  adj.  al- 

Ai.oebrisar  ,  -v.  a.  et  n.  s'appliquer  à 
l'algèbre. 

Algebrista,  sm.  algébriste  ;  bailleul. 

Algemar  ,   v.  a.   cramenotter  ,   mettre 
des  menottes  ,  des  fers  aux  mains. 

Algemas  ,  sf.  pi.  menottes.     [Algérien. 

Algeriano  ,  A  ou  Argelino ,  a,  ad),  et  s. 

Algeroz,  Algeiroz  ou  Algiroz,  sm.  tuile 
creuse   pour   les   gouttières ,   avant- 

Algibe  ,  sm.  citerne.  [toit. 

Algibere  ,  sm.  fripier.  [gousset. 

Algibeira  ,  sf.  poche  :  —  dos  calções, 

Algcbetaria.  y.  Jubeteria. 

ALGihOz.  F.  Algeroz. 

Algodão,  sm.  coton. 

Algodoeiro  ,  sm.  cotonnier. 

Algoritbmo  ,  sm.  algorithme. 

Algoz  ,  sm.  bourreau. 
àLGOZARlA,  sf.  cruauté,  boucherie. 
A.LGCAZIL,  sm.  alguazil ,  sbire. 
Alguém  ,  pron.  rel.  indef  m.  quelqu'un. 
Alguergue,  sm.  jeu   du  petit  palet; 

grande  dde  de  pressoir  à  buile. 
Alguidar  ,  sm.  grande  terrine  évasée. 

Algum  ,  a  ,  pron.  quelqu'un  ,  quelque. 

Algures  ,  adv.  quelque  part,  en  quel- 
que endroit.  [brouillamini. 
Ai.haim  ,  .£/:  adlade;  fracas ,  confusion , 
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Alhanar,   v.  n.  aplanir,  rendre  uni; 

pacifier,  apaiser  :  —  se,  i .  r.  s'humi- 
lier; devenir  p. us  familier. 
Aluas,  adj. f  pi.  (Pallias-)   choses  de 

nulle  valeur. 
Alheacao  ,  sf  aliénation. 
Alheamente.  /".  Estranhamente. 
Alheamento,  sm.  /'.  Alienação. 
Ai.heanar,  Alhear,  e;c.  A'.  Alienar,  etc. 
Alheio,  sm.  le  Lieu  d'autrui. 
Alheio,  a  ou  Alhe'o ,  a,  adj.  d'autrui; 

étranger  :  —  de  si,  hors  de  lui-même  , 

troublé  ,  égaré  ,  aliéné. 
Alheta,  sf.  (t.  de  mar.)  Ir  ou  vir  na  —  , 

suivre  la  même  route. 
Albo  ,  sm.  ail  :    —  porro ,    poireau  : 

—  d'Uespanha  ,  rocambole,  [quoi. 
Alias  ,  adv.  autrement  ou  sinon  ,  sans 
Alicanitna,  sj.  tricherie,  finesse,  ruse 

truc. 
Alicantineiro  ,  a  ,  s.  tricheur,  finaud 
Alicate,  sm.  petites  tenailles,  pinces 

pour  tourner  le  fil  d'archal. 
Alicerce  ou  Alicesse  ,  sm.  fondement 
Alicorke.  V.  Unicórnio,  [d'un  édifice. 
Alicùta.  V.  Aliquoia. 
Alidada  ,  sf.  (t.  de  math.)  alidade. 
Alienação  ,  sf.  aliénation.        [l'esprit. 
Alienado  ,  a  ,  adj.  aliéné,  qui  a  perdu 
Alienar,  a>.  a.  aliéner  ;  séparer  :  —  se, 

a>.  r.  perdre  l'esprit  ;  se  brouiller. 
Aliénas  EL,  adj.  a.  aliénable. 
Alifafe  ,  M»,  courbe  aux  jambes  dos 

chevaux,  [soulager,  alléger. 

Aligeirar,  a>.  a.  rendre  moins  lourd. 
Alígero  ,  a  ,  adj.   ailé. 
Alijamento,  .$/«.  allégement  d'un  navire 
Alijar,  v.  a.  alléger  un  navire,  [pèce 
Alimária,  sf.  animal,  bête  (de  toute  es- 
Alimentar  ,  <v.  a.  alimenter. 
Alimentario,   a   ou  Alimentício,    a, 

adj.  alimentaire. 
Alimento,  sm.  aliment,  pâture,   [tritif. 
Alimentoso,  a,  adj.   alnnenteux,  na- 
Ai.iMrADoa  ,  a  ,  s.  balayeur,  décrotcur. 
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Alímpadura  ,  sf.  ordure  ,  balayure. 

Ammp.vmmio,  sm.  ncttoyement. 

Alimpar  ,  <v.  a.  nettoyer,  essuyer;  éla- 
guer ;  purger  :  —  se ,  ai.  r.  s'essuyer. 

Alinha  o,  a,  adj.  orné,  paré;  tiré  à 
la  ligne.  [gement. 

Alinhamento,  sm.  alignement;  arran- 

A  linhar  ,  v.  a.  aligner;  arranger  pro- 
prement ;  mettre  en  bon  ordre  ;  orner: 
—  se,  i'.  r.  l'aire  sa  toilette,  s'ha- 
biller proprement. 

AlinhavÀo  ou  Alinhavo,  sm.  bâti. 

Alinhavar,  v.  a.  faufiler,  bâtir;  bâcler. 

Alinho  ,  sm.  justesse  ,  ordre  ,  aligne- 
ment ;  propreté ,  arrangement. 

Ai.ionauO.  fr.  Ale  o  nado  ,  Leonado. 

Ai.ir-EDE,  adj.  2.  qui  a  les  pieds  ailés. 

Alipivre  ,  sm.  nielle.  [quaute. 

Ai.iquanta  ,  adj.f.  (Parte)  partie  ali- 

Ai.iyuoTA,  adj.  f  (Parle)  partie  ali- 
quote. 

Alistado,  a,  adj.   enrôlé ,  enregistré. 

Alistamento,  sm.  enrôlement,  enre- 
gistrement. 

Alistar,  v.  a.  enrôler,  enregistrer. 

Aliviar  et  dériv.  V.  AlUviar. 

Alizado  ,  a  ,  adj.  poli ,  uni. 

Auzadura  ,  sf.  polissure  ,  poliment. 

Alizar  ,  a',  a.  polir,  unir,  lisser. 

Alizares  ,  sm.    V.  Azulejos. 

Ai.jamia  ,  sf.  (t.  ara'ie)  jargon  arabe, 
mêlé  d'espagnol  ou  de  portugais. 

Aljava  ,  sf.  carquois. 

Aljeroz.  y.  Algeroz. 

Aljôfar  ou  Aljrfre  ,  sm.  petite  perle  , 
semence  de  perles. 

Aljofrar,  nj.  a.  garnir  de  perles  ,  fa- 
çonner en  perles. 

Aljuba  ,  sf.  casaque  moresque. 

Aljube,  sm.  prison  ecclésiastique 

Aljubeiro  ,  sm.  geôlier  de  la  prison 
ecclésiastique. 

Alkali  et  dériv.  V.  Alcali ,  etc. 

AI.K.ESENGIS  ,  sm.  alkakenge. 

Alkool,  sm.  V.  Alcohol ,  etc. 
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Allantoide  ,  sf.  allautoide. 
Ali.f.a  ,  sf.  allée  d'arbres  ,  avenue. 
Ai.legaçào  ,  sf  allégation. 
Ali.egar  ,  ai.  a.  alléguer. 
Allegoria  ,  sf.  allégorie.  [ment. 

Allegoricamente  ,   adv.    aliégorique- 
Allegorico  ,  a  ,  adj.  allégorique. 
Allegorista  ,  sm.  allégoriste. 
Alleuoîusador  ,  sm.  allégoriseur. 
Allegorisar  ,  ai.  a.   alli  goriser. 
Alléluia  ,  s.  2.  (mot  liebreu)  alieluia. 

Allegro  ,  sm.  (:.  de  mus.  )  allegro. 
Alli  ,  adv.  là  ,  dans  cet  endroit  ;  plus 
loin  :  D' —  a  dous  dias,    deux  jours 
ensuite  ,  dans  deux  jouis.         [bgué. 

Alliado,  a,  adj.  allié  ,  confédéré,  uni , 

Alli  agem  ,  sf  alliage. 

Alliança,  sf.  alliance;  traité,  conven- 
tion ,  confédération. 

Alliar  ,  'V.  a.  allier. 

Alliaria  ,  sf.  alliaire  (plante). 

AlliciacÀo  ,  sf.  séduction. 

Allicîador,  a,  s.  séducteur,  trice. 

Alliciar  ,  'V.   a.  séduire. 

Alligar-se,  ai.  r.  se  liguer. 

Alliteração  ,  sf.  allitération. 

Alliviamento,  sm.  allégement,  soula- 
gement, adoucissement.  [cir 

Alliviar  ,  ai.  a.  alléger,  soulager,  adou- 

Allivio,  sm.  soulagement,  allégeance, 
adoucissement. 

AllocucÀo  ou  Adlocução,  sf. allocution. 

Allodial  ,  adj.  2.  allodial.  [alleu 

Alloiualidade,  sf.  allodialité  ,  frauc- 

Allucinaçào  ,  sf.   hallucination;  mé- 
prise, erreur,  bévue,  [par  distraction. 

Allucinadamente  ,  adv.  par  méprise  , 

Allucinaiior  ,  a  ,  s.  trompeur,  euse. 

Ai.i.ucinar  ,  v.    a.  tromper  ,   abuser  ; 
éblouir. 

Ali.udir  ,  a>.  n.  faire  allusion  à. 

Allumiador,  A,  adj.  et  s.  qui  éclaire 
qui  illumine. 

Alliimiar  ,  ai.  a.  éclairer,  illuminer. 
I  Ali.usào  ,  sf.  allusion. 
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Ai.n  sivo,  A  ,  adj.  qui  fait  allusion. 
Ai.i.l'viào  ,  sf.   alluvion  ;  grande  crue 
d'eau.  [cœur,  ma  chère  amie. 

Alma  ,  sf.  âme  ;  cœur  :  Minha  — ,  mon 
AXMACEGA  ou  Almagega ,  sf.  petit  étang. 
Ai.madia,  sf.  almadie,  petite  barque. 
Almadrava,  î/^  madrague,  câbles  et  fi- 
lets pour  prendre  les  liions. 
Almafega,  sf.  étoffe  grossière  et  claire. 
Almagesto,  sm.  almageste.  [rouge. 
Almagra  ,  sf  ou  Almagre,  sm.  ocre 
Ai.magaar,i>.  a.  marquer  avec  de  l'ocre 

ou  de  la  craie  rouge. 
Ai.malho,  sm.  aumailles. 
AlmaNach,  Almanaque  ou  Ahnanak , 

sm.  alinanach,  calendrier. 
Ai.mandina  ,  sf.  almandine. 
Ai.manjarra,  sf  pièce  de   bois   pour 
faire  tourner  la  meule;  it.  (par  déri- 
sion) homme  grand ,  mal  bâti. 
Ai.margeal,  sm.  prairie. 
Ai.marinho,  sm.  petite  armoire. 
Ai. mario,  sm.  armoire.  [arsenal. 

Ai. m  azem  ou  Armazém,  sm.  magasin; 
A  i. M  azinha  ,  sf.  dim.  de  aima ,  âme  d'un 
Almecega,  sf.  mastic.  [enfant. 

At.mejar,  <v.r..  être  à  l'agonie;  désirer 

avec  ardeur. 
Ai.meirante,  etc.  V.  Almirante ,  etc. 
Almeirão,  sm.  cliicorée  sauvige ,  en- 
dive :  —  branco,  barbe  de  moine, 
barbe  de  capucin  (plante). 
Ai. m  ice,  Almeice ,  sm.  ou  Almica,  sj. 
Vlmilha  ,  sf.  camisole.  [petit  lait. 

Alminha,  sf.  dim.  âme  d'un  enfant. 
Ai.mirasta,  sf.  amirante,  vaisseau  ami- 
ral, [d'amiral. 
Almirantado  ,   sm.  amirauté;  charge 
Almirante,  sm.  amiral. 
Almíscar  ,  sm.  musc. 
Ai.miscarar,  v.  a.  rousquer. 
A  LMiSCARF.iRA  ou  Agulha  de  pastor,  sj. 
ambretteou  aiguille  de  berger,  cen 
ta'iréc  musquée  (plante). 
Ai. mo,  a  ,  aùj     t  f>o<:,./  ci  éatcur. 
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Ai.mocaIkjr  ,  sm.  celui  qui  a  l'habitude 
de  déjeuner. 

Almoçar,  v.  a.  déjeuner. 

Almoço  ,  sm.  déjeuné. 

Almocreve, «m.  muletier. 

Almoeda,  sf.  encan. 

Aï  moi  dar,  v.  a.  mettre  a  l'encan. 

Alhofaca  ,  sf.  étrille.  [rétrille. 

Almopaçar,  ii.  a.  étriller,  frotter  avec 

Almofada, sf. oreiller,  coussin;  carreau 
de  couturière  :  —  de  porta  ,  panneau. 

Almofadado  ,  a  ,  adj.  à  panneaux. 

Almofadinha,  «/!  coussinet  :  —  de  san- 
gria, compresse. 

Almofariz  ,  sm.  mortier  de  métal  . 
Mão  do  —  ,  pilon. 

Aljiofarjzinho, •>'/«•  petit  mortier. 

Almofia,  sf.  grande  écuelle. 

Almofreixe,  sm.  malle  de  voyage. 

Almôndega  , sf.  andouillette. 

Aï  mon  java  ,  sf.  hachis  de  mouton  , 
lard ,  etc. 

Almorçar,  etc.  V.  Almoçar,  etc 

Almorreim as ,  sf.pl.  hémorrhoïdes. 

Almotacadamemte,  adv.  avec  poids  et 
mesure,  selon  l'ordonnance. 

Almotacar  ,  w.  a.  taxer,  fixer  le  prix 
des  denrées,  veL'ler  sur  leur  qualité; 
vérifier,  examiner  les  poids  et  n •<  - 
sures.  [sistances  d'une  ville 

Almotacaria  ,  sf.  intendance  des  sub- 

Almotacel,  sm.  officier  civil  charge 
d'établir  le  prix  des  denrées,  et  de 
vérifier  les  poids  et  mesures ,  etc  ,  m  - 
rincateur  des  poids  et  mesures. 

Almotolia ,  sf  huilier;  cruche  à  l'huile. 

Almoxarifado,  sm.  emploi  de  receveur 
des  impôts  qui  se  payent  à  l'entrée 
des  villes  et  dans  les  ports;  étendue 
de  sa  juridiction;  montant  de  la  recette 
du  district. 

Almoxarife,  sm.  receveur  des  droit1, 
d'entrée;  fermier  de  péage. 

ALMFDE,  sm.  almoude  nu  almude  ,  me- 
sure portugaise  de  liquide* 


Ai.de  ru    tloès ,  mi.    aloès  (plante). 
Aloendro   ou   Eloe,*dro  ,  sm.   la:.rier- 
Ai.ojado,  a  ,  adj.  logé.  [rose. 

Alojamento,  sm.  logement. 
Alojar,  <v.  a.  loger. 
A  lombar,  o>.  a.  F.  Derrear. 
A  long adamente  ,  adv.  longuement. 
Alongador  ,  sm.  qui  ailonge. 
Alongamento,  .rm.  allongement,  pro- 
longation. 
Alongar  ,  o>.  a.  allonger,  prolonger. 
Alopecia,  sj.  alopécie.  [te) 

Alopecl"ro,î//i.  barbe  de  renard  Q)larj- 
A  LOCC4.no.  V.  Adoudado. 
Alp arca,  Alparcata  ou  Alpargata ,  sf. 
sandale  ;  alpagatte ,  soulier  de  cordes, 
de  cbanvre  ou  de  jonc. 
Ai.parqceiro,  sm.  faiseur  de  sandales, 

d'alpergattes. 
Alpendraua,  Alpendurada  ,  sf.  ou  Al- 
pendre, sm. hangar,  remise;  portique, 
appentis.  [alberge. 

ALrERCHE,  sm.  petite  pêche  succulente, 
Alpercheiro,  sm.  albergier  (arbre). 
Alpestre,  adj.  2.  V.  Fragoso. 
Ai.phabetar,  v.a.  disposer  en  alphabet. 
At.phabetico,  a,  adj.  alphabétique. 
Alphabeto,  sm.  al])habet,  abécédaire. 
Alpino,  a,  adj.  des  Alpes ,  Alpin. 
Alpiste, sm,  alpiste,  graine  de  millet. 
Alpisteiro  ,  sm.  crible  pour  la  grain< 

de  millet. 
A  i.I'ONDRas  ou  Passadeiras ,  sf.  pi.  pier- 
res de  passage  dans  un  ruisseau. 
Alporca  ,  sf.  ou  Alparcas ,  sf.  pi.  éerouel- 

ies  ;  marcottes. 
Ar.PORCAR,  f.  a.  marcotter,  provigner. 
ALroRQX'E,  sm.  marcotte. 
Ai.roBOCENTO,  a,  adj.  écrouelleux,  euse 
A î.quebr ar,*.  n.  (t.  de  mar.")  s'ouvrir. 
A  i.qui-ire,  sm.  boisseau  portugais. 
Alqcf.ivado  ou  Alquevado ,  a,  adj.  nou 

vellement  défriclie. 
at  queivar  ,  x   a.  jacbérer,  défricher. 
Ai.QUEiYE  ou  Mqucve,  sm.  jachère. 
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Ai  oleoi  LNGt.i  .  alkekeiige, coquei e* 
(plante). 

Alq jr*-\noR,  sm.  loueur  de  montures. 

ALQUIiVRj  ai.  a.  louer  une  monture. 

Al  &z\á,  Alquiler,  sm.  louage  ou  pri 
deloaage  d'uDe  monture. 

Alqcimia  et  dériv.  V.  Alchimia  ,  etc. 

Alqcitip.a,  sf.  gomme  adragant;  asti  a 
gale  (plante). 

Alquitrave.  V.  Architrave. 

Vlrotar.  V.  Escarnecer.         [militaire. 

Alta  ,  sf.  reintégration  dans  le  service 

Altabaixa,  sf.  coup  d'épée  de  haut  ca 
bas.  [manière  distinguée. 

Altamente,    adv.    hautement;    d'une 

Altanado,  a,  adj.  altier,  hautain. 

Altaneiro,  a,  adj.  qui  a  le  vol  élevé; 
hautain,  fier. 

Altaneria,  sf.  chasse  avec  le  faucon; 
vol  élevé;  oiseaux  de  proie;  fierté, 
hauteur 

Altar  ,  sm.  autel  :  —  mdr,  maitre-autei. 

AlTareiro  ,  sm.  sacristain  ;  celui  qui 
fait  des  reposoirs.  [tit  autei. 

Altarinuo  ou  Altarzinho ,  sm.  d'un,  pe» 

Alte-MALA  ,  adv.  l'un  portant  l'autre. 

Altear  ,  <o.  a.  exhausser,  surhausser. 

Alteração,  sj.  altération,  trouble 
émotion. 

Aiteradamente  ,  adv.  confusément; 
d'une  voix  mal  assurée. 

.-'  erar  ,  ni.a.  altérer  ;  troubler,  émou* 
voir;  falsiCer  :  —  se,  v.  r.  se  décon- 
certer, se  décontenancer;  se  fâcher. 

Alterável  ,  adj.  2.  altérable. 

Altercação,^/!  altercation,  rixe. 

Altercador,  a,  s.  querelleur,  cïispu- 
teur.        •  [contester 

Altercar,  v.  a.  disputer,  quereller. 

Alternação  ou  Alternativa ,  sf.  alter- 
native, [ment,  tour-à-tour 

Alternadamente  ,    adv.    alternative 

Alternar  ,  *.  a.  faire  une  chose  tour-A 
tour,  a|tcra<  r. 

.Alternativa,  sj.  alternative. 
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Alternativamente,  adt'.  alternative- 
ment. 

Alternativo,  a,  adj.  alternatif,  ive. 

Alterno,  a,  adj.  {t.  de  géom.)  alterne. 

Alteroso,  a,  adj.  grand,  élevé,  fort 
haut  :  Nao  alterosa,  vaisseau  de  haut 

Alteza,  sf.  altesse;  hautesse.         [bord. 

Althea,  sf  guimauve  (plante). 

Altibaixos  ou  Altos  e  Baixos ,  sm.  pi. 
terrain  inégal ,  raboteux  :  —  da  for- 
tuna ,  vicissitudes,  revers,  inconstance 
de  la  fortune.  [élevée. 

Ar.TlLOrjUENCiA.f/;  sublimité,  locution 

Altiloquo,  a,  adj.  {t.  poét.)  élevé,  su- 

Altimetria  ,  sf.  altimétrie.  [blime. 

At.TtLOco.  y.  Altiloquo. 

Altisonante  ou  Altisono ,  a  ,  adj.  qui 
a  un  son  élevé;  sublime,  pompeux. 

Altíssimo  ,sm.  O — ,  le  Tout-puissant, 
Ve  Très-haut.  [éle 

Altíssimo,  A,  adj.  sup.  très  haut,  très 

Altivamente,  adv.  arrogamment,  aau- 
tainement. 

Altivez  ou  Altiveza ,  sf  fierté  ,  arro- 
gance ,  orgueil ,  hauteur. 

Altivo,  a,  adj.  hautain  ,  Ger ,  orgueil 
leux,  altier ,  ière. 

Alto,    sm.    hauteur,   sommet,    faîte 
cîme ,  comble  ;  halte  :  —  Li  ,  halte 
là  :  Passar  por  —  ,  oublier,  omettre; 
introduire  en  fraude. 

Alto,  a,  adj.  haut,  grand,  élevé,  su- 
blime :  Poco  — ,  puits  profond  :  — 
dia  ,  plein  jour  :  Alta  noite  ,  le  milieu 
de  la  nuit. 

Alto,  adv.  haut,  à  haute  voix. 

Altura,  sf.  hauteur  ;  profondeur  ;  élé- 
vation, éminence;  avancement,  pro- 

A  lu  ado,  a,  adj.  lunatique.  [Sr^s- 

Ar.ur.AOOR ,  a,  s.  loueur,  euse  ,  celui  ou 
celle  qui  donne  on  prend  à  louage. 

Ai  uo  amento,  sm.  louage  ;  location. 

Alugar,  v.  a.  louer,  donner  ou  pren- 
dre à  louage.  [cation  ,  loyer. 

Ai  rjGUEL  cu  Aluguer,  sm.  louage,   lo- 


Aluir  ,  <v.  a.  ébranler  :  —  <v.  n.  — se 

v.  r.  s'abattre. 
Alumaoor.  y.  Lançante. 
Alúmen ,  sm.  alun,  alumine. 
Ai.umina  ou  Alum'utta ,  sj'.f.  de  chim.) 

alumine 
Ai.uminoso,  a,  adj.  alumineux,  euse. 

Ai.umno  ,   sm.  élève;   fig.    nourrisson 

Alutar,  v.  a.  f.  Enlutar. 

Alva  ,  sj.  aube  du  jour;  aube  (vêtement 
sacerdotal)  :  —  do  olho  ,  le  blanc  de 
l'oeil  :  —  de  cão ,  Ciente  de  chien  eu 
poudre  :  Ao  romper  da  — ,  au  point  du 
jour.  [blanchâtre. 

Alvacento,   a,   ou    Alvadio,  a,   adj. 

Alvado,  sm.  eutrée  d'une  ruche. 

Alvaiade  ,  sm.  céruse. 

Alvanel, sm.  maçon. 

Alvar,  adj.  2.  blanc  (en  parlant  des 
plantes)  ;  it.  niais. 

Alvará  ,  sm    édit,cédule,  lettres-pa 
teutes  du   prince  [blanchâtre. 

Alvarinho,  a  ,  adj.  tirant  sur  le  blanc 

Alveario  ,  sm.  f.  Colméa. 

Alvedrio,  sm.  libre-arbitre,  liberté, 
volonté  absolue  de  faire  ou  de  dire. 

Alveitar  ,  sm.  maréchal ,  médecin  vé- 
térinaire. 

Alveitaria,  sf.  art  vétérinaire. 

Alvejante  ,  adj.  blanchâtre. 

Alvejar,  v.  n.  blanchir. 

Al  vela,  sf.  milan  (oiseau).      [(oiseauN. 

Alveloa,  ou  Arvelua,   sf.  hochequeue 

Alvenaria,  sf.  moellons,  maçonnerie. 

Alveo,  sm.  lit  d'une  rivière. 

Alveolar  ,  adj.  2.  alvéolaire. 

Alvéolo,  sm.  alvéole.  [les  eaur. 

Alverca  ,  sf.  rigole  pour  faire  couler 

Ai. vergar,  etc.  y.  Albergar,  etc. 

Alvergue.  y.  Albergue. 

Alvião,  srn.  houe,  boyau,  meigle. 

Alvicaras,  sf  pi.  etrennes,  le  pour 
boire,  gratification. 

Ai.vicareiro  ,  adj.  et  sm.  qui  promet 
m»    gratification    nom    une   bonne 
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nouvelle;   donneur   de    bonne. nou.' 

Alvidrar.  /■■'.  Avaliar.  [velle. 

Alvidrio.  F.  Alvedrio. 

Alcidro  ,  sm.  arbitre. 

Alvitrar  ,  v.  a.  conseiller. 

Alvitre  ,  sm.  conseil  qu'on  donne  pour 
la  direction  de  quelque  affaire  ;  pro- 
jet,    [faiseur  de  pians  ou  de  projets. 

Alvitreiro  oit  Alvitrista,  sm.  conseiller; 

Alvo,  sm.  blanc,  but  auquel   on  vise. 

Ar.vo  ,  a  ,  adj.  blanc  ,  blanche  :  Alvís- 
simo, a,  sup.  très  blanc. 

Alvorada  ,  sf.  aube  du  jour  ;  aubade. 

Alvorar.   y.  Amanhecer.  [même. 

Alvoroçadamente  ,  adv.  hors  de  soi- 

Alvorocado,  a  ,  adj.  hors  de  soi,  ému. 

Alvoroçar,  v.  a.  agiter  par  la  joie  ou 
l'espérance,  émouvoir,  transporter 
de  joie.  [tion. 

Alvoroço,  sm.  transport  de  joie,  émo- 

A lvof.otado  ,  a  ,  adj.  troublé ,  emu ,  in- 
quiet ;  soulevé,  ameuté.       [séditieux. 

Alvorotador,  a  ,  s.  et  adj.  turbulent  , 

Alvorotar,  v.  a.  exciter  du  trouble, 
soulever,  ameuter,  exciter  au  désor- 
dre, [émeute ,  sédition. 

Alvoroto,  sm.  bruit,  trouble,  tumulte, 

Ai.vcra  ,  s/,  blanclteur  éclatante. 

A  ha,  s/',  dame,  maîtresse;  gouver- 
nante :  —  de  peito ,  nourrice. 

Amabilidade  ,  sf.  amabilité. 

\maçaroçado,  a  ,  adj.  en  forme  d'épi 
de  maïs.  [leux. 

V.viACiAR  ,  -v.  a.  assouplir  ,  rendre  moel- 

Amada  ,  sf.  bien-nimée  ,  maîtresse,  ten- 
dre amie. 

Amado,  sm.  amant,  bien-aimé. 

Amador,  a  ,  î.  amateur,  qui  aime. 

A  madorrap,  ou  Amadornar.  V.  Amodor- 

/•.maduhar  ,  *v.  n.  mûrir.  [rar,  etc. 

Amadurecer,  ai.  a.  mûrir,  faire  mûrir: 
—  v.  n.  mûrir,  venir  à  maturité  ,  de- 
venir raisonnable. 

Imago,  sm.  cœur  d'un   arbre;  le  fond 
•l'une  chose. 
II. 
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Amainar,  v.  ».(t.de  r.ar.)  ferler, 
caler,  affaler,  baisser,  amener  (les 
voiles  )  :  —  v.  n.  asif  ner  les  voiles  ; 
se  jalmcr. 

Amaldiçoado    a,  xdj.  rcaudit. 

Amaldiçoador  ,  a  ,  s.  celui  ou  celle  qui 

Amaldiçoar  ,  v.  a.  maudire,     [maudit. 

Amalgama,  sf.  am;:.lgnme. 

AmalgamaçÀo,  sf.  amalgamation. 

Amalgamar  ,  v.  a.  amalgamer. 

AmaihaRjI/.  a.  parquer  les  troupeaux, 

Amamentar,  v.a.  allaiter,     [ls  gibier. 

Amancebado,  adj.  m.  concubiuaire ,  qui 
vit  en  concubinage. 

Amancebamfnto ,  sm.   concubinage. 

Amancf.bar-se,  ai.  r.  vivre  dans  le  con- 
cubinage. 

Amanhar,  v.  a.  refaire,  raccommo- 
der, rétablir  ,  réparer  ;  cultiver,  la- 
bourer. 

Amanhecer  ,  v: n.  poindre  (le  jour)  : 
Ao  — ,  au  point  du  jour. 

Amanho  ,  sm.  réparation  ;  labour  ;  it.  pi. 
façons  ,  apprêts. 

Amansados  ,  a  ,  s.  dompteur ,  qui 
dompte. 

Amansar,  i>.  a.  apprivoiser  •.  —  hum 
cavallo,  dompter,  dresser  un  cheval: 
—  se,  a>.  r.  s'apprivoiser. 

Amante,  s.  2.  amant,  amoureux,  ga- 
lant, qui  aime;  amoureuse,  f.  Aman- 
tíssimo ,  a  ,  sup.  qui  chérit  a  l'excès 

Amanteigado  ,  a  ,  adj.  beurré,  comnn 
du  beurre.  [murailles 

Amantelar  ,  v.  a.  fortifier,  entourer  ds 

Amantilhos,  sm.  pi.  (í.  de  mar.}  ba  • 
lancines. 

Amanuense  ,  sm.  écrivain  ,  copiste. 

Amar  ,  a>.  a.  aimer,  chérir  :  — .  se,  v.  r. 
s'aimer  :  —  se  hum  ao  outro  ou  rciipro. 
camente ,  s'entr'aimer. 

Amaranto,  sm.  amarnnthc  (fleur). 

Amarar-se,  -v.  r.  [t.  de  mar.)  voguer 
en  pleine  mer,  prendre  le  large. 

Amarei.i.ado  ,  A,  adj.  jaunâtre. 
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AMARF.M.EKR  ,  f.  a.  jaunir ,  rendre 
jaune  :  —  et  Amarellejar,  v.a.  blê- 
mir ,  pâlit  ;  jaunir. 

Amareli.idão,  Amarellidez ,  sf.  pâleur; 
couleur  jaune.  [jaune. 

Amareu.ixho  ,   a,   adj.  tirant   sur    le 

Am  areli.o  ,  a  ,  adj.  jaune  ;  blême  ,  pâle. 

Amargadamente.  f^.  Amargamente. 

Amargado,  a,  adj.  accompagné  de 
chagrin  ,  de  douleurs ,  de  regrets 
amers  ,  douloureux  ,  plein  d'amer- 
tume. 

Amargamente  ,  adv.  amèrement. 

Amargar  ,  ■v.  n.  causer  de  l'amertume, 
de  la  douleur  ,  etc.  ;  être  amer  ,  fâ- 
cheux, etc. 

Amargo,  a.  V.  Amargoso. 

Amargos,  sm.  amertume. 

Amargos  ,  sm.  pi.  des  amers. 

Amargosajieste  ,  adv.  amèrement. 

Amargoso  ,  a  ,  adj.  amer  ,  ère  ;  it.  sm. 
amertume  ,  goût  amer. 

Amargura,  sf.  amertume;  chagrin  cui- 
sant ,  désolation. 

Amarguradamente  ,  adv.  amèrement. 

Amargurado,  a,  adj. plein  d'amertume, 
chagrin  ,  dévoré  de  chagrin. 

Amargurar  ,  ■v.  a.  causer  de  l'amer- 
tume ,  du  déplaisir ,  chagriner  :  —  se, 
v.  r.  se  chagriner ,  se  désoler. 

Amarinhar  ou  Amarinheirar,  v.  a.  ama- 
riner  ;  gouverner,  manœuvrer  un  vais- 

Amaro,  a  ,  adj.  amer,  ère.  [seau. 

Amarra,  sf.  amarre,  câble. 

Amarração,  sf.  amarrage,  attérage  , 
mouillage. 

Amarrador  ,  sm.  recors;  celui  qui  lie, 
'  qui  attache. 

Amarradura  ,  sf.  lien  ;  action  de  lier  , 
d'attacher. 

Amarrar  ,  v>.  a."  (t.  de  mar.)  amarrer  ; 
it.  lier ,  attacher  fortement ,  garrot- 
ter :  —  se,  v.  r.  s'amarrer  ;  it.  s'at- 
tacher fortement. 

amarreta,  sf.  petit  câble. 
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Amarrotar,  v.  a.  chiffonner. 

Amartf.llado,  a,  adj.  entiché.  V.  Mur. 
tellado. 

Amartei.ar,  v.  a.  V.  Martellar. 

Amarcjar.   y.  Amargar. 

Amasia  ,  sf  maîtresse  ,  amoureuse. 

Ama^sadeira,  sf.  pétrisseusc. 

Amassado,  a  ,  adj.  pétri  ;  moulu. 

Amassa  do  u  ,  a  ,  s.  pétrisseur  ,  euse  , 
maceur,  euse. 

Amassadouro  ,  sm.  pétrin  ,  pétrière. 

Amassadura  ,  sf.  action  de  pétrir  ;  U 
pâte  pétrie. 

Amassar  ,  v.  a.  pétrir;  macer. 

Amassaria,  sf.  heu  où  l'on  pétrit. 

Amatilhar,  v.  a.  ameuter  (les  chiens). 

Amatorio  ,  a  ,  adj.  qui  concerne  l'a- 
mour, d'amour,  erotique. 

Amaurosis  ,  sf.  [t.  de mid.~)  amaurose. 

Amável  ,  adj.  2.  aimable. 

Amavelmente  ,  adv.  affectueusement , 
d'une  manière  aimable. 

Am  avios,  sm.pl.  filtres  amoureux. 

Amazona,  sf.  amazone. 

Ambages  ,  sf.  pi.  détours. 

Ambar  ,  sm.  ambre,  succin  :  —  gris, 
ambre  gris. 

Ambarvaes  ,  sf.pl.  ambarvales,  sacrifi- 
ces en  l'honneur  de  Cérès. 

Ambição  ,  sf.  ambition. 

Ambicionar,  v.  a.  ambitionner. 

Ambiciosamente,  adv.  ambitieusement. 

Ambicioso  ,  a,  adj.  et  s.  ambitieux,  eu^e 

Ambidextro,  a  ,  adj.  ambidextre. 

Ambiente,  adj.  2.  ambiant. 

Ambiguamente,  adv.  ambigument. 

Ambiguidade  ,  sf.  ambiguïté. 

Ambíguo,  a,  adj. ambigu,  ë,  équivoque, 
douteux,  euse. 

Ambíguo,  sm.  ambigu. 

Âmbito,  sm.  circuit, pourtour,  enceinte 

Amblygono  ou  Oblusangulo ,  sm.  am- 
bligone  ,  obtusangle. 

Amelyofia,  sf.  amblyopie. 

Ambo  ,  sm,  ambe  (dans  les  loteries). 


AME 

Ambos  ,  as  ,  adj.  les  deux  ,  tous  deux  , 
l'un  et  l'autre,  tous  les  deux. 

ambre,  sm.  ambre. 

Ambrear  ,  v.  a.  ambrer. 

Ambretta  ,  sf.  ambrette  (plante). 

Ambrósia,  sf  ambroisie.  [ne. 

Ambrosiano,  a,  adj.  et  s.  ambroisien , 

Ambubaia  ,  sf.  joueuse  de  flûte  (  chez 
les  anciens  Romains  ). 

Ambula  ,  sf  ampoule  ,  fiole. 

Ambulância,  sf.  ambulance. 

Ambulante,  adj.  i.  ambulant. 

Ambulatório,  a,  adj.  ambulatoire. 

Ambulazinha  ,  sf.  petite  fiole. 

Amburbias  ou  Amhurbacs ,  sf.  pi.  am- 
burbales  (fêtes  des  anciens  Romains). 

Amea  ou  Ameia,  sf.  créneau,  barbaca- 

Ameaça  ,  sf.  menace.  [ne. 

Ameaçador,  a,  adj.  et  s.  menaçant, 
qui  menace. 

Ameaçar  ,  v.    a.   menacer. 

Ameico,  s/n.  menace  :  —  de  doença  , 
nouvelle  atteinte  d'une  maladie. 

Amealhar,  v.  a.  lésiner;  amasser  avec 

Amfar  ,  v.  a.  créneler.  [avarice. 

Amedrontar,  -v.  a.  effrayer,  épouvan- 

Ametgar.  F.  Affagar.  [ter. 

Amêijoa  ou  Aniejoa ,  sf.  pétoncle  (co- 
quillage). 

Ameijoaoa,  sf.  pâture  qu'on  donne  la 
nuit  aux  troupeaux  ;  grosse  perte  au 
jeu  dans  une  séance  de  nuit. 

Amêijoa r  ,  v.  a.  parquer,  paître. 

Ameixa,  sf.  prune  :  — passada,  pru- 

Ameixial,  sm.  prunelaie.  [neau. 

Ameixieira  ,  sf.  prunier. 

Amello,  sm.  œil  de  christ  (plante). 

Ameloado,  a  ,adj.  semblable  au  melon. 

Amen  ,  adv.  (i.  hébreu)  ainsi  soit-il. 

Amêndoa  ,  sf.  amande. 

Amendoada  ,  sf.  amande. 

Am  en  doal  ,  sm.  lien  planté  d'amandiers. 

Amendoeira  ,  sf.  amandier. 

Amenidade  ,  sf.  aménité. 

Amenisar  ,  v.  a.  rendre  agréable. 
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Amkno  ,  a  ,  adj.  agréable  ;  orné,  fleuri 
Lugar  —,  lieu  délicieux  :  Ameníssi- 
mo ,  a,  sup.  enebauteur,  délicieux. 

Amenorruea,  sf.  [t.  de  méd.)  aménor- 
rhée. 

Amentado  ,  a  ,  adj.  enchanté  ,  charmé. 

Amentado:-.  ,  a  ,  s.  enchanteur,  magi- 
cien. 

Amentar,  i:  a.  (£.  rustique)  ensorceler, 
charmer;  évoquer,  faire  venir  pa'r 
enchantement  (les  animaux)  ;  it.  ra- 
mentevoir,  faire  ressouvenir,  rappe- 

Ameos,  sm.  ammi  (plante).  [1er. 

America  ,  sf.  Amérique. 

Americano  ,  a  ,  adj.  Américain. 

Amesquinhar  ,  v.  a.  réduire  à  un  état 
misérable:  —  se,  i>.  r.  devenir  ché- 
tif  ;  tomber  en  misère. 

Amestrar  ,  etc.  V.  Ensinar. 

Ametade  ou  Metade ,  sf.  moitié. 

Amethysta  ,    sf    ou    Amethysto  ,    sm. 

Ameudar.  V.  Amiudar.         [améthyste. 

Amexa  ,  Amexieira ,  etc.  V.  Ameixa,  etc. 

Amezinhar,  etc.  V.  Mezinhar. 

Ami  al  ou  Amieiral ,  sm.  aunaie. 

Amianto,  sm.  amiante. 

Amicíssimo,  a,  adj.  sup.  très  intime 
ami ,  ami  de  cœur. 

Amicto,  sm.  amict.  [maines. 

Amictorio  ,  sm.  fichu  des  dames  ro- 

Amido,  sm.  amidon. 

Amieira,  sf.  ou  Amieiro ,  sm.  aune  (arr 
bre)  :  — preto ,  nerprun. 

Amiga  ,  sj.  amie,  maîtresse;  concubine. 

Amigamente  ,  adv.  d'une  main  amie  , 
avec  amitié  ,  en  ami. 

Amigar-se.  V.  Amancebar-se. 

Amigável,  adj.  2.  amical,  amiable, 
doux,  ouce,  gracieux,  euse,  bon,  ne. 

Amigavelmente  ,  adv.  amiablement  , 
amicalement. 

Amígdalas,  y.  Amjgdalas. 

Amigo  ,  sm.  ami. 

Amigo,  a,  adj.  ami;  propice,  favo- 
rable ,  agréable. 


ÎS  AMO 

Amiguinha,  sf,  bonne  amie,  tendre 
amie. 

Amiguinho,  sm,  petit  ami;  ami  tendre 

Amimado,  a,  adj.  caressé,  mignoté , 
choyé  ,  gâté.  [des  caresses. 

A'm:m\dor,    a,   s.   caressant,  qui  fait 

Amimar,  i».  a.  caresser,  natter,  cajoler, 
mignoter,  choyer,  gâter. 

Amiserar.  V.  Amesquinhar.      [sibilité. 

Amissibii.idade,  sf.  ((f.  de  tliéol.)  amis- 

i\jiissivei.  ,  adj.  s.  (/.  de  tliéol?)  amis- 

Amito.  V.  Amicto.  [sible. 

Amiudadamente  ,  adv.  V.  Amiúde. 

Amiudado,  a,  adj.  fréquent,  redoublé, 

Amiudar,  v.  a.  redoubler.       [réitéré. 

Amiúde  ou  Amiúdo,  adv.  souvent,  fré- 
quemment ,  plusieurs  fois. 

Amizade,  sf.  amitié;  bienveillance  :  Em 
boa  — ,  adv.  de  bonne  amitié. 

Ammosia  ,  sm.  (z.  de  chim.)  ammonia- 
que, [moniacal. 

Ammoniacal,  e,  adj.  (f.  de  chim.)  ara- 

Ammoniaco,  sm.  gomme  ammoniaque  : 
Sal  - —  ,  sel  ammoniac. 

Amnios,  sm.  (t.  d'anal)  amnios. 

Amnistia,  sf.  amnistie. 

Amnistiar  ,  v.  a.  amnistier. 

Av.),  sm.  maître  du  logis,  seigneur; 
précepteur,  gouverneur;  père  nour- 
ricier. P'.  Aio. 

i.idade,  sf.  amobilité. 

Am  (CEGAR.  V.  Amoigar. 

Amodop.radamente,  adv.  avec  assou- 
pissement ou  léthargie. 

Amodorrado,  a,  adj.  léthargique,  en 
léthargie. 

Amodorrar  ,  f.  a.  causer  un  profond 
assoupissement,  produire  une  léthar- 
gie. 

Amoedar  ,  /v.  a.  monnoyer  :  —  dinhei- 
ro ,  garder  de  l'argent  monnoyé. 

Amoestíção,  AmoesUr.  f.  Admoesta- 
ção ,  Admoestar.  ftourment. 

Amofinação,*/)  ennui,  tracas,  peine, 

A.MOFINAR ,  i.  a.  radier,  dépiter,  faire 


AMO 

enrager,  tourmenter,  taquiner,  vexer, 

tracasser,  ennuyer. 
Amojar  ,  <v.  a.  et  n.  se  remplir  de  lait. 
Amojo  ,    sm.    abondance    de  lait  (aux 

mamelles  ). 
Amolação,  f.  Amoladura. 
Amolador,  sm.  emouleur,  rémouleur, 

gagne-petit. 
Amoladura  ,  sf.  action  d'aiguiser  ,  de 

repasser,  aiguisement. 
Amolar  ,  v.  a.  émoudre,  aiguiser,  don- 
ner le  fil  ,  repasser  ;  it.  (  t.  de  mentu- 
Amoldar,  y.  Moldar.        [serie)  affalei . 
Amoi.gado  ,   a  ,  adj.   écaché  ,   froissé  , 

aplati.  [sure. 

Amolgadlra  ,   sf.   froissement ,  frois- 
Amolgar  ,  -v.  a.  froisser,  écacher,  bos- 
seler. 
Amgi.lecedor,  a,  adj.  et  s.  qui  amollit. 
Amollecer,  v.  a.  amollir:  —  a/,  n.  se 

ramollir. 
Amoli.entvr.  /'.  Amollecer. 
Amomo  ,  sm.  amome  (plante).  [bois. 
Amontar-se  ,  i'.  r.  s'enfoncer  dans  nn 
AmontoacÀo,  sf.  entassement,  [en  tas. 
Amontoadamente  ,  adv.  en  monceau  , 
Amontoador  ,  sm.  celui  qui  amoncelle  . 

qui  amasse.  [ment .  ra.->. 

Amontoamento  ,  sm.  amas  ,    entass-c- 
Amontoar  ,  v.  a.  entasser,  amonceler  , 

accumuler,  amasser. 
Amor  ,  sm.  amour,  affection.  [te). 

Amor-de-hortelão,  sm.  grateron  (plau- 
Amor-perfeito  ,  sm.  pensée  (fleur,. 
Amora,  sf.  mure  (fruit). 
Auorado  ,  a  ,  adj.  couleur  de  mûre  ;  it. 

V.  Ausente. 
Amoravel,  adj.  i.  aimahle;  amoureux, 
Amoravei.mente,  adv.  amoureusement, 

tendrement. 
Amoreira  ,  sf.  mûrier. 
Amoreiral  ,  sm.  champ  de  mûriers. 
Amoricos  ,  sm.  pi.  amourettes. 
Amormado,  a,  adj.  qui  a  la  morve  ( 

mo.-veux  (cheval ,  etc.). 


AMP 

A  molhar  ,  -v.  a.  tiédir,  attiédir  : —  se, 
■v.  r.  devenir  tiède  ,  s'attiédir. 

Amorosamente,  adv.  amoureusement. 

A. moroso  ,  A  ,  adj.  amoureux,  euse. 

Amorpho,  a,  adj.  amorphe,  [enseveli. 

Amortalhado  ,  a  ,  adj.  mis  au  suaire  , 

Amorthalador ,  sm.  celui  qui  met  au 
suaire.  [ensevelir. 

Amortalhar  ,  v.  a.  mettre  au  suaire  , 

Amortecer  ,v.a.  engourdir,  endormir; 
amortir. 

AmortisacÀo  ,  sf.  amortissement. 

Amortisar  ,  'V.  a.  amortir  (une  rente). 

Amortisavel  ,  adj.  2.  amortissable. 

Amostra  ,  sf.  échantillon,  montre  ;  es- 

Amostrar.  y.  Mostrar,  [sai,  épreuve. 

Amostrinha  ,  sf.dim.  petit  échantillon  ; 
tabac  rapé  très  fin  ,  et  fort. 

Amota  ,  sf.  motte.  [plantes. 

Amotar  ,  v.  a.  {t.  cTagric!)  chausser  les 

amotinação,  sf.  mutinerie,  soulève- 
ment ,  sédition.  [factieux. 

Amotinador  ,  a  ,  s.  mutin,  séditieux, 

Amotinar,  v.  a.  ameuter,  soulever, 
porter  à  la  révolte.  [vigne  ,  etc. 

Aiioutar  ,  v.  a.  chausser,  rechausser  la 

Amovível,  adj.  2.  amovible. 

Amparar,  i>.  a.  protéger,  appuyer,  sou- 
tenir, prendre  sous  sa  protection. 

Amparo,  sm.  protection,  défense,  sou- 
tien ,  appui  ,  support  ;  abri. 

AMrHiBio  ,  adj.  et  s.  m.   amphibie. 

Amphibolia  ,  sf.  amphibole  (minéral). 

Xmphibologia  ,  sf.  amphibologie. 

^MPHrBOLOGiCAMENTE  ,  adv.  amphibo- 
logiquement.  [lue- 

AMrHiBOLOGico  ,  a,  adj.  amphibologi- 

Ampiiibranchias  ,  sf  pi.  amphibrau- 
chies. 

Ampkicttoes  ,  sm.  pi.  amphictyons. 

Amphictïonk.o  ,  a,  adj.  amphyetioui- 
que. 

Amphyprosittlo  ,  sm.    amphiprostyle. 

Amphiptbra,  sm.  ampbiptère,  dragon 
ailé 
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Ampuisbeha,  sf.  amphisbèue,  serpent 
à  deux  têtes. 

Amphiscios,  sm.pl.  amphisciens. 

Amphitheatrai.  ,  adj.  1.  qui  concerne 
l'amphithéâtre. 

Amphitheatro  ,  sm.  amphithéâtre. 

Amphora,  sf.  amphore,  mesure  des  li- 
quides chez  les  Romains. 

Amplamente,  adv.  amplement,  large- 
ment ,  abondamment. 

Amplexo.  F".  Abraço.  [tation. 

Ampliação  ,  sf.  ampliation  ,    augmen- 

Ampliador,  sm.  celui  qui  amplifie  nu 
qui  ajoute. 

Ampliar,  v.  a.  étendre,  amplifier. 

Ampliativo  ,  a  ,  adj.  ampliatif.   [due. 

Amplidão  ,  sf.  ampleur,  largeur,  éten- 

AmplificaçÀo,  sf.  amplification  ;  aug- 
mentation. 

Amplificador,  sm.  amplificateur. 

Amtlificar  ,  v.  a.  amplifier,  agrandir, 
accroître ,  exagérer. 

Amtlitude  ,  sf.  (t.  d'astr.)  amplitude. 

Aktlo  ,  a  ,  adj.  ample  :  Amplíssimo ,  a , 
sup.  amplissime,  très  ample. 

Ampolheta  ou  Ampulheta  ,  sf.  am pou- 
lette, horloge  de  sable. 

Amputação  ,  sf.  amputation. 

Amputar  ,  v.  a.  (t.  de  ciiir.")  amputer 
faire  une  amputation. 

Amuadamente  ,   adv.    opiniâtrement  ; 
en  boudant. 

Amuar-se,  v.  r.  faire  la  mine,  la  moue, 
bouder.  [leur  de  mulâtre. 

Amulatado,  a  ,  adj.  basané,  de  cou- 

Amuleto  ,  sm.  amulette. 

Amuo,  sm.  bouderie. 

Amura  ,  sf.  [t.  de  mar.)  couet ,  amure. 

Amuradas,  sf.  pi.  (/.  de  mai:  )  vibord, 

Amurar,  t:  a.  a  murer.  (plat-bord. 

Amyudalas  ,  sf  pi.  amygdales. 

Ana,  sf.  aune  (mesure), 
j  An!  ,  pr.  (t.  de  pharm.)  ana  ,  de  chaque. 

Anabaptismo  ,  s.  2.  anabaptisme. 

Anabaptista  ,  sm.  anabaptiste. 
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Anatar  ,  v.  a.  mêler  des  liquides;  bat- 
tre des  œufs. 

Anacardioou  Anacardo,  sm.  anacarde. 

Anacathartico  ,   adj.  m.  anacatharti- 

Anachoreta,  sm.  auachorète.        [que- 

Anachoretico,  a,  adj.  anachorétique. 

Anachronismo  ,  sm.  anachronisme. 

Anacreontico,  a,  anacréontique. 

AnadeaR  ,  v.  a.  V.  Ahzar. 

Anafa  ,  sf.  mélilot  (plante). 

Anafado,  a,  adj.  gras,  luisant  de  grais- 
se ;  dodu. 

Anafar  ,  i>.  a.  lisser  le  poil  ;  engrais- 
ser ,  rendre  luisant  de  graisse. 

Anafega,  i/'jujube,  jujubier. 

Anafil,  sm.  trompette  des  Maures. 

Anagoa,  sf.  cotillon. 

Anagogia  ,  sf.  anagogie.  [tique. 

Anagogico,  a,  adj.  anagogique,  mys- 

Anagramma  ,  sm.  anagramme. 

Anagrammatisar  ,  i>.  a.  faire  des  ana- 
grammes, [te. 

Anagrammatista  ,  sm.  anagrammatis- 

Axalemma,  sm.  analême. 

Analepsia  ,  sf.  (t.  de  méd.)  analcpsie. 

Analept'ico  ,  A  ,  adj.  analeptique,  res- 

Analogia,  sf.  analogie.  [taurant. 

Analogicamente  ,  adv.  par  analogie. 

Analógico,  a,  adj.  analogique. 

Analogismo,  sm.  analogisme. 

Análogo  ,  a  ,  adj.  analogue. 

Analyse,  sf.  analyse. 

Analysar  ,  a>.  a.  analyser. 

A.nalysta  ,  sm.  analyste. 

A:îu,yticamente,  adv.  analytiquement. 

Analytico,  a  ,  adj.  analytique. 

A^amorthose,  sf.  anamorphose,  pro- 
jection d'un  dessin. 

Anan  ,  adj.  et  sf.  naine. 

Ananás  ,  du  Ananaz,  sm.  ananas. 

Anão  ,  adj.  et  sm.  nain  ,  très  petit. 

An  vpestxCO  ,  A  ,  adi.   anapestique. 

Anai-esto,  sm.  anapeste. 

Anaphora  ,  sf.  an.iphore. 

Anatodophyllon.  F.  l'é  de  gato 


ANC 

Anarchia  ou  Anarquia  ,  sf.  anarchie 
Anarchic.o  ou  Anárquico,  a,  adj.aniir- 

chique. 
Anasarca,  sf.  (r.  de  méd.)  nnasarque. 
Anastomosar-se  ,  v.  r.  (f.  d'anat.)  s'a- 
nastomoser. 
Anastomose,  sf.  (i.  d'anat.) anastomose. 
Anatado  ,  a  ,  adv.  couvert  de  crème  ; 

couvert  de  limon. 
Anathema  ,  sm.  anathème. 
ANATiiEMATisMO.im.  condamnation  qui 
porte  anathème.  [tion. 

AnathematisacÂo  ,   sf.   anathématisa- 
Anathematisar  ,  v.  a.  anathématiser 
Anatifero,  a  ,  adj.  anatif,  anatifère. 
Anatomia,  sf.  nnatomie.  [ment. 

Anatomicamente,  adv.  anatoniique- 
Anatomico  ,  a  ,  adj.  anatemique. 
Anatomisar  ,  m.  n.  anatomiser,  dissé- 
quer, [tomiste. 
Anatomista  ou  Anatómico,  sm.  ana- 
Anca  ,  sf.  liacche  ;  croupe  :  Sojfrer  ou 

dar  —s  ,  porter  en  croupe. 
Ancarinha  ou  Ansarinha  ,  sf.  ciguë'. 
Anciiilops,  sm.  anchilops  (maladie  de 
Ancho  ,  a  ,  adj.  (v.  mot)  large,  [l'œil' 
Anchova  ,  sf.  anchois.  [ampleur. 

Anchura  ,  sf.  (v.  mot)  largeur,  étendue, 
Ancia  ,  sf.  anxiété  ,  serrement  de  cœur  , 
angoisse, nausée;  désir  violent:  —  da 
morte  ,  agonie.  [té  ,  vétusté. 

Ancianidade  ,  sj.  ancienneté  ;  antiqui- 
AnciÂo  ,  sm.  vieillard  vénérable. 
Ancião,   an,  adj.  ancien,  ne,  véné- 
rable ;  vieux  ,  vieille  ,f 
Anciar  ,  i>.  a.  serrer  le  cœur,  donner 
des  nausées,  causer  de  l'anxiété;  dé- 
sirer  avec  ardeur  :  —  v.  n.  —  se , 
■v.  r.  éprouver  des  nausées,  de  l'anxié- 
té ,  des  serremens  de  cœur. 
Anciedade.  V.  Anxiedade.  [demment 
Anciosamente  ,  adv.  avec  anxiété  ,  ar- 
Ancioso  ,  a  ,  adj.  inquiet ,  agité  ,  dési- 
reux ,  qui  désire  avec  ardeur. 
Ancinho,  sm.  râteau. 


AND 

Ancolia,  sf.  ancolie  (plante). 

Ancora  ,  sf  ancre. 

Ancoradouro  ,  sm. ,  ancoragem  sf.  an 
cragc ,  mouillage. 

Ancorar  ,  a>.  n.  ancrer,  mouiller. 

Ancorote  ,  sm.  petite  ancre. 

A  nda  !  intcrj.  va  !  allei  !  tu  me  le  paieras  ; 

Andaço,  sm.  V.  Epidemia,  Contagio. 

Jnd.vdor,  sm.  semonneur  de  confrérie; 
it.  V.  Andejo. 

Andadeiras,  sf  pi.  lisière  d'enfant. 

Andadeiro,  a,  atlj.  bon  marcheur, 
d'une  marche  aisée  (cheval ,  etc.). 

Andadura,  sf  marche  ,  démarche  ,  al- 
lure ,  amhle. 

Andaime  ou  Aiulame ,  sm.  échafaud  , 
galerie  ;  tour  du  mur  sur  lequel  on 
peut  marcher. 

Andaina  ,  sf.  étage  ,  alignement. 

Andamento,  sm.  conduite,  marche 

Andança, sf.  aventure; fortune,    [dante. 

Andante  ,  sm.  et  adv.  (f.  de  mus.)   an 

Andante  ,  adj.  i.  aventurier,  errant. 

Andar  ,  sm.  démarche  .  allure  ;  étage  ; 
marche.  [do  tempo,  par  la  suite. 

Andar,  a>.  a.  aller,  marcher:  Como  — 

Andarejo.  F".  Andejo. 

Andarilho,  sm.  coureur. 

Andas,  sf.pl.  brancard,  civière. 

Andechas.  F.  Endechas. 

Andeja  ,  Andeira  ou  Andadora  ,  sf. 
coureuse,  qui  aime  à  courir  çà  et  là. 

Andejo  ,  a  ,  adj.  qui  marche  bien  ;  sm. 
coureur,  batteur  de  pavé,  grand  mar- 
cheur, [femme. 

Andtlhas,  sf.  pi.  selle  de  cheval  pour 

Andito  ,  sm.  promenade. 

Andor  ,  sm.  brancard  pour  porter  les 
images  en  procession. 

Andorinha  ,  sf.  hirondelle  ;  chélidoine 
(plante)  :  Rabo  de  —  (i.  de  charp.  ) 
queue  d'aronde.  [lots. 

Andorinhos,  sm.  pi.  [t.  de  mar)  dail- 

Andrajo.  V.  Farrapo.        [de  haillons. 

Andrajoso,  a  ,  adj.  déguenillé;  couvert 
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Andrqgyno  ,  a  ,  s.  i.  androgyne  ,  hci- 

maphrodite. 
Androida,  sm.  andróide,  automate. 
Androsacea  ,  sf.  androsacée  (plante). 
Androsemo  ,  sm.  toute-saine  (plante). 
Anecdota  ,  sf.  anecdote. 
Anecdotico  ,  a  ,  adj.  anecdotique. 
Anedeado,  a  ,  adj.  uni ,  luisant ,  gras. 
Anedear,  v.  a.   rendre   uni,    luisant. 
Anegaca.  V.  Negaça.  [engraisser. 

AnegaR.  f. Submergir. 
Anel,  Anelar,  y.  Annel,  Annelar. 
Anelar,  o>.  n.  et  dèriv.V.  Anhelar,etc. 
Anelectrico  ,  a  ,  adj.  anélectrique. 
Anemia  ,  sf.  [t.  de méd.  )  anémie. 
Anemómetro  ,  sm.  anémomètre. 
Anemometria  ,   sf.   anémométrie  ,   art 

de  mesurer  le  vent. 
Anémone    ou   Anemnla  ,  sf.    anémone 

(fleur)  :  —  singela  ,  passefleur. 
Anemoscopo,  sm.  anémoscope. 
Anepigratho,  a,   adj.  et  s.  anépigra- 

phe ,  sans  titre. 
Anete  ,  sm.  arganeau  ,  organe.iu. 
Anetho.  F" .  Enim. 
Aneurisma,  sm.  anévrisme. 
Aneurismal,  adj.  i.  anévrismal. 
Anexa  ,  Anexar.  F.  Annexa,  Annexar. 
Anexim  ,  sm.  raillerie  Une  et  délicate  ; 
AnpiÃo.  y.  Opio.      [proverbe,  dicton. 
Anfractuosidade,  sf.  anfr,  etmsité. 
Anfractuoso  ,  a  ,  adj.  anfrattacit. 
Angariar,  v.  a.  cajoler,  an.adjuer, 

séduire.  [vases);  panier  de  cordes 
Angarilha  ,  sf.  chemise  en  osier  (des 
Angélica  ,    sf.    angélique ,  tubéreuse 

(plante)  ;  rossolis  (boisson). 
Angelical  ,  adj.  2.  y.  Angélico. 
Angeliçamente  ,  adv.   d'une   manière 

angélique. 
Angélico  ,  a  ,  adj.  angélique. 
Atsgelitas  ,  sm.  pi  angélites  (sectaires) 
Angelolatria  ,  sf.  culte  des  anges. 
Angina,  sf.  angine. 
Ancinho,  sm.  dim.  petit  ange 
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Angiologia  .  sj.  angiologie. 

AngIOSI'ERMA  ,  cdj.  et  sf.  (í.  de  bct.)    :  li 
'  giosperme. 

AhgiOTOMIA  ,  sf.  angiotomie. 

Anglicano,  a,  adj.  anglican. 

Anglico,    a,    Anglio ,    a,   ou   Anglo, 
adj.  et  s.  Anglais. 

Anglomania  ,  sf.  anglomanie. 

Anglomano  ou  Anglomaniaco ,  sm.  sn- 

Angra  ,  sf.  anse,  crique.  [glomane. 

Anguia.  f.  Enguia. 

Angular  ,  adj.  i.  angulaire. 

Angulo,  sm.  angle. 

Anguloso,  a  ,  adj.  anguleux. 

A.ngcrria  ,  sf.   rétention  d'urine  ,  dif- 
ficulté d'uriner. 

Angustia  ,  sf.  angoisse,  chagrin. 

Angustiar  ,  ik  a.  chagriner,  attrister, 
désoler ,  affliger. 

Augusto  ,  a  ,  adj.  étroit  ;  serré. 

Anbelante  ,  adj.  2.  essouflé  ,  haletant, 
palpitant;  brûlant  d'envie. 

Anhelar,  v.  a.  soupirer  après  un  ob- 
jet, désirer  avec  ardeur,  brûler  d'eu 
vie  :  —  i'.  n.  haleter. 

Anuelito  ,  sm.  souffle  ;  courte  haleine  , 
respiration  difficile. 

Anhei.o  ,  sm.  désir  ardent. 

Anho.  V.  Cordeiro. 

Anihilar  ,  etc.  V.  Anniquilar,  etc. 

Anil  ,  sm.  indigo  ,  anil. 

Anilar  ,  v.  a.  teindre  dans  l'indigo. 

Anileira  ,  sj.  indigotier.  [neaux. 

AnilhaÇar  ,  i:  a.  attacher  avec  des  an- 

Animacao,  sf.  (j.  de  méd.)  animation. 

Animador  ,  a,  s.  celui  ou  celle  qui  ex- 
horte ,  qui  anime  ,  qui  encourage. 
Animadversâo ,  sf.  animadversion. 
Animai.  ,  sm.  animal. 
Animal,  adj.  2.  animal.  [bête. 

Animalaco   ou   Animalào ,  sm.  grosse 
Animalejo,  Animalzinho   ou  Animal 
culo ,  sm.  petit  animal,  animalcule. 
Animalidade  ,  sf  animalité. 
Anim.m.isacÀo  ,  sf  animalisation. 
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Animai.isar,  v.  a.  animaliser 
Animar  ,  *.  a.  animer  ,  exciter,  encoo» 
AsiMt,  sm.  gomme  animé.  [rager. 

Animista  ,  sm.  animiste. 
Animo,  sm.  âme,  esprit;  cœur,  coura- 
ge ,  valeur;  intention  ,  propos. 
Animo  !  interj.  allons  !  courage  ! 
Animosamente,  adv.  courageusement , 

hardiment. 
Animosidade,  sf.  animosité. 
Animoso,  a  ,  adj.  courageux,  intrépide. 
An.nar  ,  v.  a.  endormir  un  enfant  en 

chantant,  dorloter  ,  bercer. 
Aninhado,  a  ,  adj.  niché. 
Aninhar,  n>.  a.   recevoir,  accueillir, 
loger  quelqu'un  :  ■ — se,  v.  r.  se  ni- 
cher; se  retirer  chez  soi;  s'abritei 
Anis  ,  sm.  anis  (plante)  :  —  da  China  , 

badiane  (plante). 
Anjo  ,  sm.  ange  :  —  da  guarda  ,  ange 
Aniquilar.  /'".  Anniquilar.       [gardien. 
Annaes  ,  sm.pl.  annales. 
Annal,  adj.  2.  annal ,  annuel ,  le. 
Annai.ista  ,  sm.  annaliste. 
Annata  ,  sf.  annatc. 
A.vnïiro,  a,   adj.  sujet  à  l'intempérie 

des  saisons  (fruits). 
Anne.io  ,  a,  adj.  d'un  an  (se  dit  des  ani- 
maux). 
Annel  ,  sm.  anneau  ,  bagne  ;  alliance; 
jil.  Anneis  :  —  do  cabello ,  boucles  de 
cheveux. 
Annelado,  a  ,  adj.  bouclé. 
Annei.ar  ,  v.  a.  boucler. 
Annelinho    eu   Annelzinho  ,    sm.   dim. 
petite   bague ,  petit   anneau;   petite 
boucle  de  cheveux;  annelit. 
Ajinexa  ,  sf.  annexe  ,  succur*<;le. 
Annexa cÂo,  s/',  annexation. 
Annexar  ,  v.  a.  annexer. 
ANNEXO  ,  A  ,  adj.  annexé. 
Anniqctlacào,  sf.  anéantissement. 
Anniquilar,  <v.  a.  anéantir. 
Anniversario  ,  sm.  anniversaire. 
Anmversario.  a  ,  adj.  anniverr-airo 
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Anno  .  sm.  année  ,  an  ;  pi.  age. 

Arnoso,  t.,  adj.  âgé  ,  vieux  ;  vieille  ,  /. 

A.vnotação  ,  sf.  annotation  ,  note,  re- 

Annotador  ,  sm.  annotateur,  [marque. 

Annotar,  v.  a.  faire  des  annotations. 

Annovear.  V.  Anovear. 

Annual,  adj.  2.  annuel ,  le. 

Askbalmeste  ,  adv.  annuellement. 

Annuidade  ,  sf  annuité. 

Annuir.  V.  Consentir. 

Annular,  adj.  2.  annulaire. 

Annullacão,  sf.  annulation,  abolition, 
abrogation. 

Annlllador  ,  sm.  celui  qui  annule. 

Annullar,  <v.  a.  annuler,  casser,  abolir. 

Annullatorio  ou  Annullativo  ,  a,  adj. 
rescisoire  ,  annulatif ,  ive. 

AnnunciaçÀo,  sf.  Annonciation. 

Annunciada  ,  sf  aunoneiatiou;  annon- 
ciade. 

Annlnciador  ,  a,  s.  celui  qui  annonce. 

Anni/nciak  ,  nj.  a.  annoncer. 

Annuncio  ,  sm.  annonce ,  nouvelle ,  pu- 

Annuo,  a,  adj.  y.  Annual.   [blication. 

Aso.  V.  Anus. 

Axodïso  eu  Anodino,  a,  adj.  anodin. 

Anogueirado,  a,  adj.  couleur  de 
noyer.  [fliction. 

Anojado,  a,  adj.  en  deuil;  dans  l'af- 

Anojador,  a,  adj.  s.  chagrinant;  fâ- 
cheux ,  ennuyeux. 

Anojar  ,  v.  a.  chagriner,  fâcher,  moles- 
ter ;  inquiéter  ;  ennuyer  :  —  se,  v.  r. 
se  mettre  en  deuil,  s'affliger. 

Anoitecer  ,  a> .  n.  faire  nuit  :  Ao  —  , 
à  la  nuit  tombante. 

Anomalia  ,  sf  anomalie. 

A nom alo  ,  a  ,  adj.  anomal ,  irrégulier. 

A  non;  s.  F.  Ononis. 

Anonymo  ,  a  ,  adj.  et  sm.  anonyme. 

Anordestear  ,  v.  a.  et  n.  tourner  au 
nord-est.  [petit. 

Anorexia,  .y.  anorexie,   défaut  d'ap- 

A.vortear  j  a),  a.  et  n.  tourner  au  nord. 

Anoitecer.  F  Anoitecer. 
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Anovear  ,  v  a.  payer  neuf  fois  plus  que 
la  valeur. 

Anovellar  ,  v.  a.  mettre  en  pelotons 
faire  un  peloton. 

Anqcinhas,  sf  pi.  eu  postiche. 

Ansarinha,  sf.  ciguë. 

Anseatico.  /'".  Hansealico. 

Ansiar  et  deriv.  V.Anciar,  etc. 

Alfsilf ho  ou  Ensinho.  y.  Ancinho. 

Anspeçada  ,  sm.  anspessade. 

Anta  ,  sf.  bufle. 

Antacido  ,  a  ,  adj.  antacide. 

Antagonista,  adj.  et  s.  2.  antagoniste. 

Antala  ,  sm.  antale ,  coquillage  ru 
tuyau. 

Antanaclase  ,  sf.  antanaclase. 

Antárctico  ,  a  ,  adj.  antarctique. 

Ante  ,  pr.  avant ,  devant;  en  présence 

Antebraço  ,  sm.  avant-bras. 

Antecâmara  ,  sj.  antichambre. 

Antecedência  ,  sj.  antécédence  ;  anté- 
cédent :  Coin  — ,  d'avance,  de  lon- 
gue main. 

Antecedente  ,  sm.  antécédent. 

Antecedente  ,  adj.  2.  antécédent. 

Antecedentemente  ,  adv.  antécédem- 
ment. 

Anteceder  ,  v.  n.  précéder,  devancer. 

Antecessor  ,  a  ,  í.  prédécesseur  ,  de- 
vancier, ière. 

Antecessores,  sm.pl.  aïeux,  ancêtre* 

Antéchrist©  ,  sm.  antechrist 

Antecipação,  etc.  V.  Anticipaçâo ,  ele. 

AntecoracÃo  ,  sm.  tumeur  sur  la  ré- 
gion du  cœur  (des  chevaux  ,  etc.). 

Antedata  ,  sj.  antidate. 

Antedatar  ,  1/.  a.  antidater. 

Antediluviano  ,  a  ,  adj.  antédiluvien. 

Ante-gosto  ,  sm.  avant-goùt. 

Aktehontem  ,  adv.  avant-hier. 

AntelaçIo.  F.  Preferencia. 

Anteloquio  ou  Antiloquio ,  sm.  prolo* 
gue ,  avant-propos. 

Antemanhã,  ad*,  avant  le  j-9iir»  ie 
grand  matin. 
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Antemão  (D'),  adv.  d'aTance  ,  par 
.1  van  ce. 

Antcmeridiano,  a  ,  adj.  qui  se  fait  ou 
arrive  avant  midi. 

Aktemuxal ,  sm.  avant -mur,  fausse 
braie  ;  boulevart,  rempart. 

Antena  ou  Antenna  ,  sf.  (t.  de  mar.) 
antenne ,  vergue. 

Ante  ira  as  ,  sf.  pi.  antennes,  cornes  de 
quelques  insectes. 

Antenome  ,  sm.  prénom. 

Anteparar  ,  i'.  a.  fortifier;  prémunir  , 
précautionner. 

Anteparo  ,  sm.  rempart  ;  défense. 

Antepassados,  sm.  pi.  aïeux,  ancêtres. 

Antepasto,  sm.  bors-d'œuvre. 

Antepé.  V.  Pè.  fmc. 

Antepenúltimo,  a,  adj.  an'.épénultiè- 

Axtepôr  ,  v.  a.  préférer. 

Anteposicâo.  V.  Preferencia. 

Anterior,  adj.  i.  antérieur. 

Anterioridade  ,  sf.  antériorité  ,  pré- 
cédence.  [auparavant. 

Anteriormente,  adv.  antérieurement, 

Antes,  adv.  plus  tôt,  auparavant. 

Antes  ,  pr.  avant ,  devant. 

Ante  sai.a,  sf.  première  salle,  salle  d'en- 

Antescios  ,  sm.  pi.  antesciens.       [trée. 

ANTESvEsrERA ,  sf.  avant-veille. 

Ante-tempo,  adv.  avant  le  temps. 

Awtever  ,  v.  a.  prévoir. 

Antevidencia.  V.  Previdência. 

Anthelix,  sm.  [t.  d'anat.)  anthelix. 

Anthelmintico  ,  adj.  et  sm.  antbel- 
miutique  ,  vermifuge. 

Antuera  ,  sf.  (f.  de  but.)  anthère. 

anthese,  sf.  [t.  de  l>ot.)  anthèse. 

Anthologia  ,  sf.  anthologie. 

Axthologico,  a,  adj.  anthologiqne. 

Aniholoco,  sm.  recueil  des  princi- 
paux offices  de  l'église  grecque. 

Anthrax,  sm.  anthrax,  charbon. (ma- 
ladie), [pophage. 

AxruROPOPaACO  ,  a  ,  adj.  et  j."  antbro- 

A.NiHRoroi.oí ia  ,  sf.  anthropologie 
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Anthrotomorphita  ,  /.  2  anthropo- 
morphite. 

Anthytochohdriacos  ,  Anthystericos. 
V.  Antihypochondriacos ,  Antihystcri 
cos.  [traire  ,  ennemi  de 

Anti  (/t.  grecque,  en  cimp.)  anti ,  con 

Anti-christÂo  ,  a  ,   adj.    autichrétien  , 

Anti-Christo.  V.  Antechristo.  [ne. 

Antichthones  ,  sm.  pL  anticbtbones, 
antipodes. 

Anticipação  ,  sf.  anticipation. 

Anticitadamente  ,  adv.  par  anticipa- 
tion, par  avance,  [précoce. 

Anticipado,  a  ,  adj.  anticipé,  prévenu, 

Anticitar  ,  v.  a.  anticiper  ,  prévenir  , 
devancer  :  —  se,  v.  r.  prendre  le* 
devans  {Antecipar,  etc.  est  la  meil- 
leure orthographe). 

Antidata.  F.  An'.edata,  etc. 

Antidemoniaco  ,  sm.  celui  qui  nie 
l'existence  des  démons,  antidémo- 
niaque. 

Antidoro  ,  sm.  pain  bénit  qu'on  dis- 
tribue dans  l'église  grecque  à  ceux 
qui  n'ont  pas  pu  communier.      [son. 

Antídoto  ,  sm.   antidote  ,   contre-poi- 

Antifebris  ,  sm.  pi.  antifébrilcs  ou  fé- 

Antifona  ,  sf.  antienne.  [brifuges. 

Antifonario,  sm.  antiphonaire  ou  an- 
tiphonier.  [soutient  les  vergues. 

Antigalbo  ,  sm.  (/.  de  mar.)  pièce  qui 

Antigameitte  ,  adv.  jadis,  ancienne- 
ment. 

Antigo  ,  a  ,  adj.  ancien  ,  antique  , 
vieux,  vieille,/  it.  sm.  vieillard;/»/, 
les  anciens.  [potiers. 

Antioorio,  a,  sm.  émail  grossier  des 

Antigualha,  sf.  antiquaille,  vieillerie. 

Antigcidade,  sf.  antiquité. 

ANTiHYrocHONDRiACOs,ím.  pi.  remède» 
contre  l'hypocondrie. 

Antihtstericos  ,  sm.pl.  antihystéri- 
ques (remèdes).  [logarithme. 

Antilogirithmo,  sm.  complément  d'un 

Antii.ogia  ,  sf  antilogie. 
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Attimonial  ,  adj.  2.  antimonisl. 

Antîmonio,  sm.  antimoine. 

Anti-nacionai.   aàj.  2.  antinational. 

Antinomia,  sf.  antinomie. 

Anitpapa,  sm.  antipape. 

AsTirATHiA  ,  sf.  antipathie,  aversion. 

Antipathico,  a,  adj.  antipathique. 

A.VTIPERISTALTlCO  ,  a  ,  adj.  [t.  de  méd.) 
antipéristaltique. 

Antiperistase  ,  sf.  antiperistase. 

Axtipestilencial  ,  adj.  antipestilen- 
tiel. 

A.f  rtPHRASis  ou  Antifrase,  sf.  antiphra- 
se, contre-vérité. 

Antipodal,  adj.  1.  qui  est  antipode. 

Antípoda  ,  sut.  antipode. 

Antiptose  ,  sf.  antiptose. 

AntituriTANO  ,  A,  adj.  antipuritain. 

Antipyretico.  F.  Febrífugo. 

A.ntipyroticos  ,  adj.  et  sm.  pi.  remè- 
des contre  la  hrûlure. 

Antiquado  ,  a  ,  adj.  ancien  ,  suranné  , 
hors  d'usage  ,  vieilli. 

Antiquar  ,  a>.  a.  rendre  ancien  ou  su- 
ranné :  x-  Initia  lei,  abolir,  ahroger 
une  loi  :  —  a  memoria  de  alguma 
cousa,  effacer  le  souvenir  d'une  cho- 

Antiquario,  a,  s.  antiquaire.  [se. 

A.vtiqutssimamente,  adv.  sup.  dès  la 
plus  haute  antiquité. 

Antiquíssimo,  a,  adj.  sup.  très  ancien. 

Antisatyra  ,  sf.  réponse  à  une  satire. 

Antiscios,  sm.  pi.  antisciens. 

AvTiscoRBUTico  ,  a  ,  adj.  antiscorbuti- 
que;.ijn.pl.  des  antiscorbutiques. 

Ax  1  istrTico  ,  a  ,  adj.  antiseptique  ;  sjn. 
pi.  des  antiseptiques. 

A:.  nsrASMODiœ  ,  a,  adj.  antispasmo- 
dique ;  sm. pi.  des  antispasmodiques. 

Antispase,  sf  antispase ,  révulsion. 

AifTiSTiTE.  F".  Saceirlote.  [strophe. 

Anti  STROPHE    ou    Antístrofe,   sf  anti- 

Anitthese  ou  Antifhesis ,  sf.  antithèse. 

Antithetico  ,  a  ,  adj.  antithétique. 

Antitrinitario  ,   a,   s.    sectaire   qui 
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nie  la  Sainte -Trinité,   antitrinrtaire 

Antivenbreo  ,  a  ,  adj.  et  sm.  pi.  anti 
vénérien. 

Antojabiço  ,  a  ,  adj.  capricieux. 

Antojar  ,  v.  a.  désirer  ardemment  ;  dé- 
sirer par  caprice ,  convoiter  ;  juger 
avec  peu  de  circonspection  ;  —  se , 
a/,  r.  se  persuader  légèrement,  se  figu- 
rer, s'imaginer. 

Antojo  ,  sm.  envie  démesurée,  convoi- 
tise, caprice;  jugement  téméraire, 
précipitation  ;  envie  de  femme  en- 
ceinte. 

Antolhar  ,  v.  a.  voiler  ,  couvrir  les 
yeux  ;  fasciner ,  éblouir ,  tromper  : 
—  i).  n.  —  se ,  'V.  r.  croire  les  cho- 
ses tout  autrement  qu'elles  ne  sivnt, 
se  figurer.  [tiou. 

Antolhos  ,  s jn.  pi.  œillère  \fg.  fascin*- 

A.vtonomasia  ,  sf.  antonomase. 

Antonomasticamente,  adv.  par  anto- 
nomase, [hier. 

Antontem  ou  Ante  hontem ,  ar/y.  avant- 

Antraz  ,  sjn.  F.  Anthrax. 

Antre  ,  pr.  F.  Entre. 

Antro  ,  sm.  antre ,  caverne  ,  grotte 
naturelle. 

Antropófago,  etc.  V.  Anthropophago. 

AnullacÀo  ,  etc.  F-  Annullacào ,  etc. 

Anular  ,  adj.  2.  F.  Annular. 

Anunciação,  etc.  F.  Annunciaçâo. 

Anuviado,  a  ,  adj.  nébuleux.  F.  Nu- 
blado. 

Anuviar  ,  t>.  a.  couvrir  de  nuages , 
obscurcir  :  —  se ,  a>.  r.  se  couvrir  de 
nuages. 

Anverso  ,  sjn.  revers  des  médailles. 

Anxiedade  ,  sf.  anxiété. 

Anxioso  ,  a  ,  adj.  chagrin  ,  inqniet , 
ète  ,  agité  ;  désireux  ,  euse. 

Anzinheika.  F.  Azinheira. 

An7.'»l  ,  sm.  hameçon. 

Anzoleiro,  sjji.  faiseur  d'hameçons. 

Ao  ,  art.  m.  (la  prép.  a  jointe  à  l'articU 
jji  ,  o  )  au  ,  à  ,  a  la. 
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Aoestar  ,  v.  a.  et  n.  tourner  a  l'ouest. 

Aonde,  adv.  où. 

Aok isto  ,  sm  {t.  de  gram.)  aoriste. 

Aop.ta  ,  sf  aorte  ou  grosse  artère. 

Apacentar,  etc.  y.  Apascentar,  etc. 

ApaCUORRADO.  y.  Pachorrento. 

Apacuorr AR-SE ,  v.  r.  devenir  endurant. 

Apadrinhar,  oi.  «.protéger,  aider,  se- 
courir:—  ou  ser  padrinho  em  duel- 
lo ,  être  témoin,  être  second  dans 
mi  duel. 

Atagador ,  sm.  éteignoir;  celui  qui 
éteiut. 

Apagamento  ,  sm  action  d'éteindre  ; 
rature;  extinction,  anéantissement. 

Atagar,  a>.  a.  éteindre;  raturer,  effa- 
cer ;  apaiser ,  calmer  :  —  a  sede , 
ctancher  la  soif. 

Apage  ,  int.  pouah  ! 

Apainelamento,  sm.  lambris,  décora- 
tion, ornement  de  peintures. 

Apainelar,  w.  a.  lambrisser,  oruer  de 
peintures  ;  décorer. 

Apaixonadamente,  a  íA\  passionnément. 

Apaixonar,  ■v.  a.  passionner  :  —  se, 
v.  r.  se  passionner  pour,  prendre  feu. 

Apalancar.  V.  Trancar. 

APAi.ANQUETARj-M.a. employer  des  bou- 
lets rames. 

A pa lavrado,  A,  adj.  accordé,  convenu. 

Apalavrar,  -v.  a.  convenir,  promettre 
ou  s'engager  réciproquement: — para 
casar,  liancer.  [fîer- 

Apalear,  ii.  a.  bâtonner,  rosser,  fusti- 

•îpalpadei.la,  sj.  tâtonnement:  Ir  ás 
— s,  aller,  marchera  tâtons;. 

A  palpar  ,  -i>.  a.  manier,  tâtonner ,  tâter , 
toucher;  sonder  quelqu'un. 

Apanag:o,  sm.  apanage. 

Apvnhador,  a,  s.  celui  qui  empoigne, 
attrapeur;  celui  ou  celLe  qui  fait  la  ré- 
colte. 

Apanhadlra,  sf.  action  d'attraper  ou 
de  prendre;  retroussement;  récolte. 

Apanhar,   v.  a.  empoigner;  attraper; 
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surprendre  ;  cueillir,  ramasser  ;  pren- 
dre; gagner,  saisir. 

ArANHO ,  sm.  récoite  ;  it.  fr.  Apanhada' a. 

Apaniguado,  a,  adj.  protégé;  it.  sm. 
client ,  dépendant. 

A  par  ,  adv.  près,  auprès  ;  de  pair. 

ArARA ,  sf.  rognui  e,  retaille ,  copeau. 

Aparador,  sm.  celui  qui  coupe  ou  qui 
taille;  buffet,  dressoir;  crédcncc. 

ArARAMF.NTAR.  V.  Paramentar. 

Atarar,  v.  a.  couper  également,  ro- 
gner; parer  un  coup;  tailler  des  plu- 
mes; peler  du  fruit;  préparer  ou  dis- 
poser; tendre  les  mains,  etc.  pour  y 
recevoir  quelque  chose. 

Aparato,  etc.  V.Avparato. 

Aparcelar,  v.  a.  diviser  en  lots  nu 
parcelles.  [rempli  d'écueils. 

Ar arcellado  ,  a  ,  adj.  plein  de  rochers 

ArARtCER.  F".  Appar.-i  er. 

Aparelhar,  y.  Apparelhar,  etc. 

ArARENTADO,  a,  adj.  apparenté. 

Aparf.ntar-se  ,  v.  r.  s'allier  a,  s'appa- 
renter. [Apparitùo ,  etc. 

Aparente ,  Aparição,  ele  P~.  Apparente, 

Aparo,  sm.  taille  (de  plume). 

Aparos,  sm.pl.  y.  Apara. 

Aparrado.  y.  Rasteiro,  Baixo. 

Apartadamente,  adv.  séparément,  en 
particulier,  à  part. 

Apartado,  A,  adj.  éloigné. 

Apartamento  ,  sm.  séparation,  éloi- 
guement. 

Apartar,  -v.  a.  séparer,  mettre  à  part, 
écarter,  éloigner;  détourner. 

A  parte  ,  adv .  à  part  ;  it.  sm.  aparte. 

ApASCFNTADOR.  f.  PaSlOC. 

Apascentar,^,  a.  faire  ou  mener  paître 
ou  brouter;  donner  la  pâture  :  — se  , 
a>.  r.  paître  ou  breuter;  se  repaître; 
se  nourrir. 

AtassamanaRjO».  a.  passementer. 

Apatetado,  a, adj.  benêt,  niais;  tombé 
en  enfance. 

ArATuiA ,  sf.  apathie. 
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Apathico,  a,  adj.  apathique. 

A.IUVEZAR,1'.  a.  bastinguer,  pavoiser, 
garnir  de  pavois  les  bastingages.  F. 
Empavezar. 

Apaulado,  a,  adj.  marécageux,  euse. 

Apadi.ar-se ,  v.  r.  devenir  marécageux. 

ApavonaçÀo,  s/',  suffisance. 

ArAVONADO,  a,  adj.  pavané. 

Apavonar-se  ,  -v.  r.  se  pavaucr. 

Apavorar  ,  v.  a.  terrifier,  alarmer  : 
—  se,  v.  r.  être  saisi  de  peur,  s'alar- 
mer. 

Apaxonar  ,  etc.  /'.  Apaixonar ,  etc. 

Apaziguadamente,»!/»",  pacifiquem  en  t. 

Apaziguador,  a,  s.  pacificateur,  con- 
ciliateur. 

Apazigu amento ,  sm.  pacification,  re- 
tour du  calme,  tranquillité. 

Apaziguar  ,  -v.  a.  pacifier,  concilier: 
apaiser,  calmer;  rendre  le  calme  ou 
îa  tranquillité;  mettre  d'accord. 

Apear,  f.  a.  aider  à  descendre  de  che- 
val, de  voiture;  renvoyer  d'un  em- 
ploi :  — '  o  coche ,  dételer  :  —  hum  edi- 
fício ,  huma  parede,  etc.,  démolir, 
abattre  :  —  v.  n.  —  se,  if.  r.  mettre 
pied  à  terre,  descendre  de  cheval,  de 
voiture.  [sonné. 

Apecostiado,  A,  adj.  vénéneux ,  empoi- 

Apeconhamento.  F.  Envenenamento. 

Apeconhentar  et  Apeçonhar,  v.  a.  em- 
poisonner, envenimer. 

Apedeuta  ,  sm.  apédeute ,  ignorant. 

Apedeutismo,  sm.  ignorance  des  let- 
tres. 

Apedrado  ,  a,  adj.  garni  de  pierreries. 

Apedre.tador  ,  sm.  frondeur,  celui  qui 
lapide  ou  lance  des  pierres,    [pierres. 

Apedrejar,    v.   a.  lapider;  jeter  de= 

Apegadamente  ,  adv.  avec  ténacité. 

Ape'.adico,  a,  adj.  gluant,  visqueux; 

fort  attaché;  contagieux. 
iPECAMENTO,  sm.  adhérence,  attache- 
ment; ténacité;  contagion. 

Apegar  ,  v.  a.  F.  Pecar. 
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A  peco,  sm.  attachement,  affection;  ad- 
hésion. 

Apeirar.  F.  Jungir.  [res. 

Apeiro,  sm.  tous  les  instrumens  aratoi- 

Apei.la  ,  sm.  circoncis  (juif;. 

Apei.i.acÀo,  etc.  F.  Appeïïacâo ,  etc. 

APEWAR  ,  l'.a.  mettre  en  réquisition;  im- 
poser une  peine.  [  licitement. 

Apenas,  adv.  a  peine;  aussitôt  que;  dif- 

Aperceber,  a>.  a.  apprêter,  appareiller, 
préparer  :  —  se,  i>.  r.  s'apprêter,  se 
disposer,  se  préparer,  prendre  ses  ma- 
sures; se  pourvoir  de  vivres,  des  mu- 
nitions ,  se  muuir. 

APERCEniDO,  A,  adj.  prépare,  prêt, 
appareillé;  fourni,  garni. 

Apercebimento,  sm.  appareil,  pré;  a- 
ratif,  apprêt. 

Afercebiveu.  F.  Perceptível. 

ApERCErçÀo,  sf.  apercevanee. 

Aperfeicoadamente  ,  adv.  d'une  ma- 
nière achevée. 

Aperfeiçoados,  A,  s.  celui  qui  met 
la  dernière  main  ,  qui  perfectionne 
une  chose,  auteur  d'un  perfectionne- 
ment 

Aperfeiçoamento  ,  sm.  perfection ,  der 
nière  main ,  perfectionnement. 

Aperfeiçoar,  v.  a.  perfectionner  :  —  se. 
i>.  r.  se  perfectionner.  [ritif 

Aperiente  ou  Aperitivo ,   a,   adj.  apé- 

Aperouado,  a,  adj.  perlé,  enforme  de 
perle.  [contraint^. 

Aperreadamente,  adv.  durement,  avec 

Aperreador  ,  a  ,  s.  celui  ou  celle  qm 
vexe  ou  qui  opprime. 

ArERREAR  ,v.a.  tourmenter,  traiter  du- 
rement, vexer,  [cobue. 

ArERTADA ,  s/',  (de  gente)  taj-esse  ,  fouie  , 

Apertadamente,  adv.  étroitement. 

Apertado,  a,  adj.  serré,  hé;  pressé; 
étroit,  avare,  mesquin,  vilaijt;  dans 

I      l'embarras ,  mal  à  son  aise  ;  poussé. 
jApertador  .  sm.  serre-tête;  celui  qui 
I      serre. 
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Apertão,  sm.  [Je  gente)  cohue  ,  foule  , 

presse. 
Apertar,  v.  a.  presser,  étreindre,  ser- 
rer; gêner;  mettre  dans  l'embarras; 
presser  vivement  quelqu'un;  resserrer. 
Aferto,  sm.  embarras;  pauvreté,  indi- 
gence ;  gêne  ;  foule;  affliction;  extré- 
mité lâcheuse  :  Em  grande  — ,  aux 
abois. 
Apessoado,  a,  adj.  d'une  haute  stature: 

Bem  — ,  d'une  taille  avantageuse. 
Apestar,  i'.  a.  infecter,  empester.  V. 

Empestar. 
Apétalo,  a,  adj.  [t.  de  bot.)  apétale. 
Apetecer  et  deriv.  y.  Appetecer,  etc. 
Aphelio,  sm.  (t.  iTastr.)  aphélie. 
Atheresis,  sm.  apliérèse. 
ArnoRiSMO.im.  apborisme. 
Aphoristico  ,  a  ,  adj.  apboristique. 
Afhrodisiaco,  a,  adj.  aphrodisiaque. 
Apbta,  sf.  aphthe. 
Apice  ,  ou  Apex ,  sm.  sommet. 
Ápices  ,  sm.  pi.  tréma  ,  deux  points  sur 
une  lettre  :  —  da  lei,  les  subtilités  du 
droit. 
Apiedado.  V.  Compadecido. 
Apiedar  ,  ou  Apiadar,  a>.  a.  exciter  la 
pitié: — se,  v.  r.  s'apitoyer, compatir 
Apimentado  ,  a  ,  adj.  poivré. 
Apingentado  ,  a  ,  adj.  F.  Pérola. 
Apinhar  ou  Apinhoar,  v.  a.  entasser; 

presser,  serrer. 
Apique,  adv.  V.  Pique. 
Apisoador,  sm.  foulon. 
Apisoar  ,  v.  a.  fouler,  mettre  an  foulon 
Ai'isTEiRO,i/n.  biberon,  petit  vase  avec 

bec  ou  tuyau  par  lequel  on  boit. 
Apisto  ,  sm.  consommé  (bouillon). 
AriTAR,  sm.  siffler,  donner  un  coup  de 
\vno ,  sm.  sifflet.  [sifflet. 

Api.acador  ,  sm.  pacificateur,  modéra- 
teur. [ger>  modérer. 
Aplacar  ,  i>.  a.  apaiser,  pacifier,  miti- 
Aplacavel ,  adj.  ?..  facile  à  se  calmer. 
Aplainamento  ,  sm.  aplanisscment 
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Aplainar,  ou  Aplanar,  v.  a.  aplanir, 
affleurer,  unir,  égaler  :  —  se,  v.  r. 

Aplumar.  y.  Aprumar.  [s'aplanir. 

Ari.iMO  ,  aA.  d'aplomb.  V.  Prumo. 

Apocalypse ,  sm.  apocalypse. 

Apocalyttico  ,  a  ,  adj.  apocalyptique, 

Apocryphamente  ,  adv.  sur  des  fonde- 
mens  faux  ou  incertains.         [trouvé 

Apocrypho,  a  ,  adj.  apocryphe;   c<m- 

Apodador  ,  sm.  ptrsiffleur  ;  railleur. 

Arou  ad  l*r  a  ,  sf.  F.  Apodo. 

Apodar,  -v.  a.  plaisanter,  persiffler,  rail- 
ler ;  donner  des  sobriquets. 

Apoderado  ,  a  ,  adj.  en  possession,  dout 
ou  s'est  emparé. 

Apoderar  ,  v.  a.  mettre  en  possession  : 
—  se,  v.  r.  s'emparer,  prendre  pos- 
session. 

AroDO, sm.  comparaison  plaisante;  plai- 
santerie enjouée  ;  sobriquet. 

AroDRECER  ,  i>.  a.  corrompre,  putré- 
fier, pourrir  :  —  v.  n.  —  se,  <v.  r. 
pourrir,  se  pourrir, -se  corrompre; 
croupir.  [tréfaction  ,  corruption. 

Atodrecimento  ,  sm.  pourriture  ,  pu- 

ArODRENTAMENTO,  Apodrentar.  F.  Apo- 
drecimento ,  Apodrecer. 

Apogeo  ,  sm.  apogée. 

ArojADDRA  ,  sf.  abondance  de  lait  chez, 
les  femmes.  [mir,  étayer. 

Apoiar,  v.  a.  appuyer,  soutenir,  affer- 

Apoio  ,  sm.  appui ,  soutien  ,  support. 

Atolear  ,  v.  a.  pilorier,  mettre  au  pi- 
lori ,  estrapader. 

ArÓLicE  ,  sf.  police  (d'assurance);  assi- 
gnat ,  papier-monnoie  ;  action  de  la 
dette  publique. 

Apollegador  ,  a  ,  s.  celui  qui  touche 
ou  tàte  avec  les  doigts.         [niement. 

Apollegadura  ,  sf.   patinement,   ma- 

Atollegamento  ,  sm.  patinement. 

Apollegar  ,  v.  a.  manier,  tâter,  pati- 
ner, toucher  souvent. 
Aroi.i.iXEO ,  a,  adj.  d'Apollon. 
Aro:.OGETlco  ,  a  ,  alj.  npologétique. 
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Apologia  ,  sf.  nu  Apologismo ,  sm.  apo- 

Apologista  ,  sm.  apologiste.        [l°g>«". 

Apólogo  ,  sm.  apologue  ,  fable  morale. 

Aponévrose,  sf.  (t.  cfunat.)  aponévrose. 

Aponevrotico  ,  a  ,  adj.  {t.  d'anat.)  apo- 
névrotique. 

Ji'OXTador  ,  w.  piqueur  des  journa- 
liers ;  pointeur  d'artillerie;  souffleur 
de  théâtre  ;  it.  f.  Ponteiro  et  Lança- 
rote. 

Apontamentos  ,  sm.  pi.  répertoire,  re- 
gistre ,  tablettes  ;  notes  ,  remarques. 

Apontar  ,  v.  a.  pointer,  noter,  indi- 
quer, signaler,  désigner;  affiler,  mar- 
quer ceux  qui  manquent  à  l'appel  ; 
pointer  un  canon  ;  mettre  en  joue  ; 
souffler  un  acteur;  marquer  l'heure; 
montrer  au  doigt  ;  faire  remarquer 
une  chose;  prendre  note  de  quelque 
chose  ;  viser,  tirer  au  blanc  ;  toucher 
avec  un  fleuret  ;  marquer  ;  remarquer, 
observer  :  —  v.n.  poindre  ;  ponter  aux 
jeux  de  hasard  : —  de  direito,  citer  des 
lois,  des  autorités  :  —  gente  de  guerra, 
enrôler  :  Ao  —  do  dia,  au  point  du 
jour. 

Apontoar  ,  v.  a.  étayer,  soutenir. 

Atophthegma  ou  Apothegma ,  sm. 
apophthegme. 

Apopletico  ,  a  ,  adj.  apoplectique. 

Apoplexia  ,  sf.  apoplexie. 

Apoquentar,  a>.  a.  retrancher;  vexer, 
tourmeuter. 

Aportamento  ,  sm.  arrivage  au  port. 

Aportar  ,  <v.  n.  aborder,  prendre  terre , 
mouiller.  [pour  le  canon. 

Aportiîciar,  i'.  a.  faire  des  embrasures 

Aportcguezado  ,  a  ,  adj.  qui  a  pris  les 
manières  et  les  coutumes  des  Portu- 
gais 

AroRTCGUEZAR  ,  'V.  a.  adopter  dans  la 
langue  portugaise  un  mot ,  une  ex- 
pression étrangère. 

A.rós,pr.  après,  derrière.         [emérite. 

Aposentado,  \  ;  adj.  logé;  en  retraite, 
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ArosENTADOR,  sm.  celui  qui  loge;  four- 
rier  qui  donne  des  billets  de  loge- 
ment ,  maréchal  des  logis. 

Aposentador-mor  ,  marechal  des  logis 
de  la  cour  :  —  do  arraial ,  maréchal 
de  camp. 

Aposentadorh,  sf.  droit  d'hospitalité; 
le  privilège  de  prendre  pour  soi  le 
logement  d'un  autre  ;  charge  et  juri- 
diction du  maréchal  des  logis  de  la 
cour. 

ArosENTAR  ,  -v.  a.  loger,  donner  le  lo- 
gement; renvoyer  d'un  emploi  avec 
la  pension  de  retraite. 

ArosENTO  ,  sm.  chambre;  Ingénient. 

Aposiopesis,  sf.  aposiopèse  ,  réticente. 

Apossar  ,  <v.  a.  mettre  en  possession  : 
—  se,  i>.  r.  prendre  possession ,  s'em- 
parer de. 

Aposta  ,  sf.  gageure  ,  pari. 

Apostadamente  ,  adv.  exprès  ,  à  des- 
sein ,  de  propos  délibéré  ;  avec  pré- 
méditation. 

Apostado  ,  a  ,  adj.  résolu  ,  déterminé  , 
obstiné  ,  entêté  :  Testemunhas  — as, 
témoins  subornés. 

Apostador  ,  sm.  parieur. 

ArosTAR  ,  -v.  a.  et  n.  parier,  gager. 

Apostasia  ,  sf.  apostasie. 

Apóstata,  sm.  et  adj.  i.  apostat. 

Apostatar  ,  i>.  n.  apostasier. 

Apostema  ,  sf.  aposteme  ,  abcès. 

Apostemado  ,  a  ,  adj.  qui  suppure 

Apostemar  ,  v.  n.  suppurer  ;  se  former 
un  abcès.  [ces. 

Apostemei r.o  ,  sm.  bistouri  pour  les  ah- 

ArosTiLLA,  sf.  apostille,    [d'apostilles. 

ArosTiLLADo:i ,  sm.  annotateur,  auteur 

Apostii.lar  ,  v.  a.  apostiller 

Apostolado,  sm.  apostolat. 

Apostolar  ,  v.  n.  prêcher  l'Évangile. 

Apostolicamente  ,  adv.  apostolique- 
ment. 

Apostolicidade  ,  sf.  apostolicité. 

Apostólico  ,  a  ,  adj.  apostolique. 
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Apostolo  ,  sm.  apôtre. 

Apostropkar  ,  v.  a.  apostropher. 

Apostrophe  ,  s/,  apostrophe. 

Atostropho  ,  sm.  apostrophe  marquant 

Apothegma.  y.  Apophtegma.     [élision. 

Apotentar  ,  i>.  a.  rendre  puissant,    [se. 

Apotbeosjs  ou  Apothéose ,  sf.  apothéo- 

.ii'OUCADAME.vi'E  ,  adv.  mesquinement. 
petitement  ;  sans  vigueur. 

Apol'cado,  a  ,  adj.  mesquin  ,  petit ,  ab- 
ject ,  bas  ;  pusillanime. 

Apolcamento  ,  sm.  amoindrissement , 
diminution  ;  apttissement  ,  mesqui- 
nerie ,  bassesse;  découragement,  pu- 
sillanimité. 

APOUCAR  ,  o>.  a.  amoindrir  ,  diminuer  , 
apetisser;  abattre,  affoiblir  ;  mépri- 
ser ;  abaisser. 

Apoyar,  etc.  f.  Apoiar,  etc. 

Apozema,  ou  Apozima ,  sm.  apozème  , 
décoction. 

Atparato  ,  î/h.  appareil,  apprêt:  ap- 
parat ,  arroi. 

Apparatosamehte  ,  adv.  somptueuse- 
ment ,  splendidement ,  pompeuse- 
ment ,  avec  apparat. 

Apparatoso  ,  a  ,  adj.  somptueux  ,  ma- 
gnifique ,  pumpeux,  euse. 

Apparecer,  i/.  n.  paroitre,  se  montrer. 

Apparecimento  ,  sm.  apparition. 

AprA?.ELHADAMEJiTE  ,  adv.  avec  appa- 
reil ,  somptueusement. 

Apparelhado  ,  A  ,  adj.  appareillé,  as- 
sorti ;  préparé  ,  mis  en  ordre  ;  prêt , 
prépare. 

Apparelhador  ,  sm.  appareilleur  de 
bâtimens;  entrepreneur,  ordonna- 
teur de  préparatifs  pour  fêtes  ou  cé- 
rémonies ;  appréu-ur. 

Api'ap.elbar  ,  'V.  a.  appareiller,  prépa- 
rer, apprêter,  disposer;  agréer  un 
vaisseau  ;  enbarnacher  :  —  v.  n.  met- 
tre à  la  voile. 

ArPARELHO ,  sm.  appareil  ;  apprêt  ;  pré- 
paratif;  —  pi  de  navio ,  agrès,  appa- 
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raux  :  —  da  agricultura ,  Instrument 
aratoires. 

Appareîîcia  ,  sf.  apparence. 

Apparente  ,  adj.  2.  apparent  ;  évident , 
manifeste  [en  apparence 

Apparestemekte,  adv. 'apparemment, 

ArpARirÂo  ,  sj\  apparition  ,  vision. 

AppellacÂo  ,  sf.  appel ,  appellation. 

ArpELLAirri  ,  s.  2.  appelant. 

ÃPFEU.AR  ,  v.  n  appeler  d'un  jugement. 

AprELLATORiù  ,  A  ,  adj.   relatif  a   L'ap- 

Appellativo  ,  a  ,  adj.  appellatif.    [pel. 

Appeli.avel  ,  adj.  2.  dont  on  peut  in- 
terjeter appel. 

AprELLiUAR  ,  f.  a.  nommer,  appeler, 
surnommer;  proclamer. 

AprELUDO ,  sm.  surnom.  [dice 

ArrÊSDiCE,  ou  Appendix ,  sm.  appen- 

AprENSAR  ,  v.  a.  {t.  de  palais)  appendre, 
joindre,  anDexcr.  [tificatires 

Appekso  ,    sm.    addition ,   pièces  jus- 

Appehso  ,  a  ,  adj.  pendu  ,  suspendu  , 
attaché  à  ,  annexé. 

Appetecedor  ,  a  ,  s.  désireux  ,  eusc. 

Appetecer  ,  v.  a.  désirer  ,  souhaiter  , 
avoir  envie ,  convoiter. 

Appetecivel  ,  adj.  1.  désirable  ;  appé- 

ArrETiTAR,  v.  a.  appéter.  [tissant. 

Appetencia  ,  sf.  appétence. 

Atpetite,  sm.  appétit,  caprice. 

AprEriTivEL.  y.  Appetecivel.  [désireux. 

Appetitoso,  A,  adj.  appétissant;  friand, 

ArpLAUDiDOR  ,  sm.  applaudisscur. 

Applaudir  ,  <v.  a.  applaudir. 

Apflauso,  sm.  applaudissement. 

ApplicacÀo  ,  sf.  application. 

Appi.icadamexte  ,  adv.  avec  applica- 
tion d'esprit 

Applicado  ,  a  ,  adj.  appliqué  ,  ajuste  ; 
attentif;  appliqué,  uceupé  ;  studieux  : 
Applicadissimo,  a,  sup.  très  appliqué, 
très  studieux. 

Arruem  ,  r.  a.  appliquer  ,  apposer, 
destiner,  attribuer:  —  se,  -v.  r.  s'oc- 

ArPLiCAVFL ,  adj.i.  applicable,  [cuuer 
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Arròa  ,  v.  a.  apposer. 

ApposicÃo  ,  sf.  apposition. 

ArrosiTO  ,  a  ,  adj.  convenable. 

Appositos,  sm. pi.  (t.  de  cher.)  appareil. 

Apposto  ,  a  ,  adj.  apposé  ,  ajouté. 

Apprecador  ,  sm.  celui  qui  marchande. 

Apprecar,  -v.  a.  s'informer  du  prix  d'une 
chose  ,  marchander.  [tion. 

ArpRECiACÀo,  sf.  appréciation,  évalua- 

Appreciador  ,  sm.  appréciateur,  pri- 

Appreciar  ,  a>.  a.  apprécier.  [seur. 

Appreciativo  ,  a  ,  adj.  appréciatif,  ive. 

Appreciavîi.  ,  adj.  2.  appréciable. 

Appreco  ,  sm.  estime  ;  appréciation. 

Appréhender  ,  f.  a.  appréhender,  con- 
cevoir; craindre  ;  saisir. 

AptrehensÀo  ,  sf.  crainte,  appréhen- 
sion ;  action  de  saisir  ;  saisie  de  biens. 

Apprehensivo,  a,  adj.  qui  conçoit  vi- 
vement, intelligent  ;  timide  ,  appré- 
hensif. 

AptrendeR,  Appresentar ,  Appressar. 
V.  Aprender,  Apresentar,  etc. 

Approbativo  ,  A  ,  Approbatnrio ,  a ,  adj. 
approbatif ,  ive. 

Aptropinquaçao  ,  sf.  proximité,  ap- 
proche ,  rapprochement. 

AppRoriNQUAR-SE  ,  -v.  r..  s'approcher. 

AppropriacÀo  ,  sf.  appropriation. 

Approtriadamente  ,  adj.  d'une  ma- 
nière convenable. 

Appropriar  ,  v.  a.  approprier,  accom- 
moder à  un  sujet  :  —  se,  <v.  r.  s'ap- 
proprier, s'attribuer. 

Approvacão  ,  sf.  approbation. 

Approvador  ,  a  ,  s.  approbateur,  trice. 

Approvar  ,  f .  a.  approuver,  consentir, 
agréer. 

Aptroximaçào  ,  sf.  approximation. 

Approximar  ,  f .  a.  approcher  :  —  se, 
■v.  r.  s'approcher,  approcher. 

Appfoximadamexte,  adv.  par  approxi- 
mation, [nement. 

Aprazamewto,  sm.  jour  assigné,  ajour- 

Aprâzar  ,  v.  a.    appointer  ,  assigner  , 
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fixer  le  temps  ,  le  lieu  pour  faire  une 
Apraze".,  f.  Agradar,  [chose;  ajourner. 
Aprazimento.   V.  Beneplácito ,    Gosto, 

Vontade.  [cieux  ,  doux  ,  affable. 

Aprazível  ,    adj.    2.     agréable ,    déli- 
Aprazivelmente  ,  adv. ,  agréablement. 
Atre!  int.fam.  diantre! 
Apreçar,  etc.  V.  Apprecar,  etc. 
Apregoadoa  ,  sm.  cricur. 
Apregoar  ,     v.    a.    publier   à   son   de 

trompette;  crier  une  marchandise. 
Apremau  ,  etc.  K.  Apertar. 
Aprender  ,  v.  a.  apprendre. 
Aprendiz,  sm.  apprenti. 
Aprendiza,  sf.  apprentie. 
Aprendizado  ,  sm.  apprentissage. 
Aprensar.  y.  Imprensar. 
Apresentação  ,  sf.  présentation. 
Apresentador,  sm.  coiiateur  d'un  bé- 
néfice. 
Apresilbar  ,  f.  a.  mettre  une  ganse. 
Apresentar  ,  v.  a.  présenter,  offrir. 
Apressadamente  ,  adv.  à  la  hâte. 
Apressado  ,  a  ,  adj.  pressé  ,   prompt , 

diligent.  [ser. 

Apresíar,  v.  a.  hâter,  précipiter,  pres- 
Apressuradamf.nte  ,  adv.  à  la  hâte. 
Atressuramento  ,  sm.  V.  Pressa. 
Apressurar-se.  y.  Apressar-se. 
Apresta  dor  ,  sm.  apprèteur. 
Aprestar  ,  v.  a.  apprêter,  préparer. 
Aprksto  ,  sm.  apprêt  ;  préparatif. 
Aprimoradamente,  y.  Primorosamente. 
Aprimorado,  y.  Primoroso. 
Apriscar  ,  v.  a.  (  v.  mot)  faire  entrer 

dans  la  bergerie. 
Aprisco,  sm.  bergerie,  étable  ,  parc 

0  sagrado  —  ,  la  sainte  église. 
Aprisionar  ,  a>.  a.   emprisonner  ;  faire 

prisonnier. 
Aproar  ,  <v.  a.  diriger  un  navire  sur  na 

point  quelconque  ,  mettre  le  cap  a. 
Aprofundar  ,  n>.  a.  approfondir. 
Apromptar  ,  i'.  a.  préparer,  apprêter 

—  se,  v.  r.  s'apprêter,  se  tenir  prêt. 
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Arr.oi  ositado  ,  a,  adj.  rassis,  seusé; 
convenable. 

Apropriação,  etc.  F.  AppropriaçSo,  etc. 

Aprouver.  F.  Aprazer. 

Aproveitado,  a,  adj.  mis  à  profit  ;  mé- 
nager, économe  ;  avancé  eu  savoir. 

Aproveitamento,  sm.  profit;  avance- 
ment ,  progrès. 

Aproveitar  ,i\  a.  mettre  à  profit,  pro- 
iiter,  tirer  parti  de  :  —  <v.  n. —  se, 
v.  r.  profiter.  [visionner. 

Aprovisionar  ,  -v.  a.  pourvoir,  appro- 

Afroxes  ,  sm.pl.  [t.  défont)  approches. 

A  tri; mo.  V.  Prumo. 

Aprumar  ,  v.  a.  mettre  d'aplomb. 

A  piamente  ,  adv .  à  propos  ,  justement, 
convenablement. 

Aptar.  y.  Adaptar. 

Aptero  ,  adj.  et  sm.  aptère  ,  sans  ailes. 

Apt:dão  ,  sf  aptitude  ,  capacité. 

Apto  ,  a  ,  adj.  apte  ,  habile  ,  propre  à. 

Apunhalar  ,  <v.  a.  poignarder. 

Apunhar  ,  v.  a.  V.  Empunhar. 

Apupada,  sf.  sifflement,  huée. 

Vpupar,  v.  a.  siffler,  huer. 

Apupo  ,  sm.  V.  Apupa  la. 

Apuração,  sf.  purification;  apurement. 

Apurado,  a,  adj.  épuré;  réglé,  tiré 
au  clair;  poussé  à  bout;  gêné;  épuisé: 
Fallar  — ,  se  servir  de  ternies  choisis. 

Apuramento,  sm.  apurement;  purifi- 
cation. 

Apurar  ,  v.  a.  épurer  ou  purifier;  apu- 
rer; porter  à  la  perfection  ;  épuiser; 
pousser  à  bout. 

Aquadrilhar,t.  a.  former  des  bandes. 

Aquário  ,  sm.  le  Verseau  (signe  du  Zo- 
diaque), [né,  logé  par  billet. 

Aquartelado,  a,  adj.  caserne,  canton- 

Aquartelamento ,  sm.  casernement, 
caserne,  cantonnement. 

Aquartelar  ,v.  a.  casernerla  troupe, 
cantonner:  —  se,  v.  r.  se  loger  ;  pren- 
dre des  quartiers.  [aquatique. 

Aquático  ,  A,  adj.  ou  Aquatil ,  adj  i. 
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Aquecer  ,  v.  a.  chantier  :  —  v.  n.  de- 
venir chaud  ,  s'échauffer. 

Aquecimento,  sm.  action  de  chauffer, 
échaufl'ement. 

Aqueducto  ,  sm.  aqueduc. 

Aquelle  ,  Aqueiïa  ,  pr.  lui,  elle,  ce- 
lui-là ,  celle-là  :  Todo  —  que,  quicon- 
que ,  qui  que  ce  soit. 

Aqiikll'outro,  a  ,  pr.  cet  autre-là. 

Aquem  ,  pr.  deçà  ,  au-decà  ,  en-deça. 

Aquentamento  ,  sm.  échauffement  , 
chaleur. 

Aquentar  ,  f.  a.  chauffer,  échauffer  , 
donner  de  la  chaleur;  exciter,  inci- 
ter ,  animer. 

Aqueo,  a,  adj.  aqueux  ,  euse. 

Aqui  ,  adv.  ici ,  dans  cet  endroit  :  D' — 
a  alguns  dias ,  dans  quelques  jours  : 
U' —  e  d'alli,  de  tous  côtés  ,  de  part 
et  d'autre  :  —  d'el  rei.'  au  secours  ! 
à  la  garde  !  au  voleur  ! 

Aquietacâo  ,  sf.  calme,  tranquillité, 
paix.  [calmer,  pacifier. 

Aquietar  ,  v.  a.  tranquilliser,  apaiser, 

Aquilão,  sm.  aquilon. 

Aquilatar  ,  v.  a.  affiner  les  métaux  , 
donner,  marquer  le  titre  de  l'or  et 
de  l'argent. 

Aquilifero  ,  adj.  m.  porte-aigle. 

Aquilino,  adj.  m.  aquilin. 

Aquillo  ,  pr.  e:  sm.  cela. 

Aquilonar  ,  adj.  i.  septentrional  :  O 
vento  — ,  le  vent  de  bise. 

Aquinboadop.,  sm.  distributeur  des  lots. 

Aquinboamento  ,  sm.  partage  des  U>t«. 

Aquinhoar  ,  i>.  a.  partager,' donner  la 
part ,  faire  des  parts  égales. 

AquIRIR.  f.  Adquirir.  [queuír. 

Aouosidade  ,  sf.  sérosité  ,  qualité  ac- 

Ar  ,  sm.  air. 

Ara  ,  sf.  autel ,  pierre  sacrée. 

Arabe,  adj.  2.  arabe;  it.  sm.  la  lan- 
gue arabe  ;  un  Arabe.  [besque». 

ARAEESros,  sm.  pi.  (t.  dépeint.)  ara- 

A.F  \s;.\  ,  sf.  Arabie 
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Aribíco,  a.   Arábia   vu  Arábigo,    a, 

adj.  arabique  .arabe. 
A  rabotante.  V.  Arculolante. 
Arado,  sm.  cbarrue. 
Aradura  ,  sj'.  labourage. 
Aragão,  sm.  Aragon. 
Aragonez  ,  a,  adj.  et  s.  Aragorais. 
Arame,  sm.   airain  ,  cuivre  jaune;  fil 

d'arcbal  ;  laiton. 
Arandela    ou   Arandella  ,   sf.    garde- 
poignet;  it.  bobèche. 
Arandos  ,  sm.  canneberge  (plante). 
Aranha  ,  sf.  araignée.  [araignée. 

Araithiço  ,  sm.  et  Aranliita,  sf.  petite 
Akanzel,  sm.  règlement,  tarif,  règle, 

instruction  ;  kyrielle  ;  table  des  prix.. 
Abar  ,   v.  a.  labourer  ,  sillonner. 
Arara  ,  sf.  ara  (oiseau). 
Aravei.,  adj.  2.  labourable. 
Arauto,  sm.  héraut  d'armes. 
AruitraçÂo,  sf.  arbitrage  ,  liquidation. 
Arbitrador  ,  a  ,  s.  arbitre. 
Arbitramento,  sm.  arbitrage. 
Arbitrer  ,  v.  a.  arbitrer. 
Arbitrariamente,  a  </c.  arbitrairement 
Arbitrário,  a,  adj.  arbitraire. 
Arbítrio  ,  sm.  arbitre  ,  volonté  ,  gré  , 

caprice. 
Arbitrista  ,  sm.  faiseur  de  projets. 
Arbitro,  a,  adj.  et  s.  arbitre. 
Arbóreo  ,  a  ,  adj.  arborescent. 
Akborisado,  a,  adj.  arborisé. 
Arbusto,  sm.  arbuste,  arbrisseau. 
Arca,   sj.   coffre,   caisse;    it.    arche  : 

—  d'agoa  ,  réservoir   d'eau  :  —  de 

pão  ,  huche. 
Acabouco  ,  sm.  squelette  ,  carcasse. 
Arcabuz  ,  sm.  arquebuse. 
Arcabuzada  ,  sf.  ou  Arquebuzação  sm. 

arquebusade. 
Arcabuzar  ou  Arcaluzear ,  v.  a.  arqise- 

buser,  fusiller.  [armurier. 

Arcabuzeiro,  sm.  arquebusier,  fusilier  : 
Arcabuzefia  ,  sf.  arquebuscrie. 
-HCALiA,  1/    s-cade  ,  arceau. 
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Arcade,  sm.  arcade.  [courl*; 

Arcadupa  ,  sj.  courbure ,  enfouccnient 
Arcado,  a,  adj.   courbé,  voûté,  plié 
en  arc. 

Arcano,  sm.  secret,  mystère,  arcrir.e 
Ahcak,  •!'.  a.  embrasser,  serrer,  saisir 
à  la  manière  des  lutteurs  ;  cercler  . 
courber,  arquer  :  —  corn  huma  difji- 
culdade ,  aborder  une  difficulté  :  — 
com  alguém,  saisir  à  brasse  corji-  ; 
presser  ,  solliciter. 

Arcazinua,  sf.  dim.  petit  coffre. 

ArçÃO,  sm.  arçon.  [d'archevêque 

Arcebispado,  sm.  archevêché;  dignité 

Arcebispal,  adj.  2.  archiépiscopal. 

ARCEBisro,  sm.  archevêque. 

Arcediagado,  sm.  archidiaconat  ;  ar- 
chidiaconé. 

Arcediago  ,  sm.  archidiacre. 

Arcenal.  F.  Arsenal. 

Archaismo  ,  sm.  archaïsme. 

Archahjo  et  ArchangeloyStn.  archange. 

Archeiro,  sm.  archer,  hallebardier. 

Arche.0  ,  sm.  (i.  de  méd.)  archée. 

Archeoi.ogia  ,  sf.  archéologie. 

Archetypo  ,   sm.   archétype,    patron 
modèle. 

Archi,  (t.  grec  en  comp.)  archi  ,  grand. 

Archiducado  ,  sm.  archiduché. 

Arcuiduque  ,  sm.  archiduc. 

Archiduqueza  ,  sf.  archiduchesse. 

Acuiepiscopado,  sm.  archiépiscopat. 

Archiépiscopal  ,   adj.  2.   archiépisco- 
pal. [Romains. 

Arcuiflamine  ,  sm.  pontife  des  auciens 

Archimandrita  ,  sm.  archimandrite. 

Archipei.ago  ,  sm.  arcliipel. 

Architecto,  sm.  architecte.  ['îue' 

Ap.chitectonico  ,  a,  adj.  architectom- 

Architector.   F.  Architecte. 

Architectlra  ,  sf.  architecture. 

Architrave,  sf.  architrave. 

Architriclino,  sm.  architrictin.    [ves. 

Archivar  ,  f .  a.  garder  dans  les  arch*- 

Arcbivîsta,  sm.  archiviste. 
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Akchivo,  sm.  archives. 

Arcuivolta  ,  sf.  archivolte. 

Arcuontado  ,  sm.  archoutat. 

Archonte,  t/n.  archonte  (magistrat 
d'Athènes). 

Archote  ,  sm.  torche  ,  flambeau. 

A.icirRESTE,  í»i.  archiprêtre. 

Arcitenente  ,  sm.  (  /.  poét.  )  Apol- 
lon; it.  le  Sagittaire  (signe  du  Zo- 
diaque). 

ARto ,  s/n.  arc  :  —  do  edifício,  arcade, 
arcea'j,  voûte  :  —  de  pipa,  cercle, 
cerceau  :  —  ins,  celeste  ou  da  -vel/ia , 
arc-en-ciel  :  —  dt  rabeca,  etc.,  ar- 
chet:—  de  ponte ,  arche. 

Arcobotantk  ,  sm.  arc-boutant. 

Arctík  ,  i>.  a.  rcstreiudre. 

.ÍRCTico ,  A  ,  adj.  arctique. 

Arctos  ,  s.  2.  la  grande  ourse  (  con- 
stellation ). 

Arcturo  ,  sm.  Arcturus  ou  Arcture  , 
étoile  de  la  constellation  du  bouvier. 

Ardego,  a  ,  adj.  fougueux  (  cheval  ). 

Ardência,  s/',  fougue,  vivacité;  ar- 
deur. [«io»  a,  sup.  très  aident. 

Ardente,  adj.  i.  ardent  :  Ardentissi- 

Ardentemente,  adv.  ardemment. 

Ardentia  ,  sf.  phosphorescence  de  la 
mer. 

Arder,  i>.  n.  brûler,  s'enflammer,  s'em- 
braser; s'échauffer  (le  blé,  la  fa- 
rine, etc.)  :  — em  ira,  bouillonner 

Ardid.  F.  Ardil.  [de  colère. 

Ardido,  a,  adj.  brûlant,  brillant  de 
colère  ,  enflammé  ;  hardi  ;  échauffé. 

Ardidamente,  adv.  hardiment. 

Ardideza,  sj.  hardiesse.  [tagèm*. 

Ardîl  ,  sm.  ou  Ardileza  ,  sf.  ruse,  stra- 

Ardtlosa mente  ,  adv.  adroitement  , 
avec  ruse.  [adroit,  fourbe. 

Ardiloso,    a,  adj.   rusé,  fin,  subtil, 

Ardimento  ,  sm.  F.  Fogo,  ímpeto  ,  Fu- 

Ardor  ,  sm.  ardeur  ,  chaleur.  [ria. 

Ardósia,  sf.  ardoise;  ardoisière. 

Arduamente,  adv  difficilement. 
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Ardco,  a,  adj.  difficile;  dangereux, 

,  scabreux;  escarpé. 

Area  ,  sf.  aire  ,  surface.  [vellc. 

Arèa  ou  Areia,  sf.  sable;  arène,  gra- 

Areado  ,  a  ,  adj.  rincé  avec  du  sable  ; 
sablé  ;  it.  F.  Pasmado.  [neux. 

Areal,   sm.  sablonnière,  lien  sablon- 

Arear,  ii.  a.  sablonner; sabler  :  —  -v.n. 
F.  Pasmar. 

Areca,  sf.  arec  (arbre  et  fruit). 

Arseiro,  sm.  sablière  ,  sablonnière;  sé- 
bile ,  poudrier. 

Areento,  a,  adj. sablonneux,  graveleux. 

Areia.  F.  Area. 

Arejar  ,  v.  a.  aérer  ;  ventiler. 

Arejo  ,  sm.  ventilation. 

Arena  ,  sf.  arène. 

Arenga,  sf.  harangue;  babil,  caquet. 

Arengador  ,  sm.  et  Arengueim,  a  ,  adj. 
et  s.  chicaneur  et  bavard. 

Arengar  ,  <o.  a.  et  n.  haranguer  ;  babil- 
ler ,  jaser. 

Arenoso  ,  a  ,  adj.  sablonneux  ,  cusc. 

Arenque,  sm.  hareng  :  —  defumo  ou 
dej'umado j  hareng  saur  on  sauret. 

Areóla  ,  sf.  plate  -bande  d'un  jardin  ; 
planche  de  fleurs  ou  de  légumes  ; 
carreau  de  jardin.  F.  Canteiro. 

ArÉola  ,  sj.  aréole  ,  auréole.       [qtieur. 

Areometro,   sm.  aréomètre,   pèse-W- 

Areotagita,  sm.  aréopagite. 

Areópago,  sm.  aréopage. 

Areoso,  a.  F.  Areento. 

Aresta  ,  sf.  barbe  de  l'épi  de  blé  ;  arête 

Arestim,  sm.  {plus  usité  au  pi.  Arestins) 
grappe  (maladie  des  chevaux). 

Aresto,  sm.  arrêt ,  décision  de  tribunal. 

Arfagem,  sf.  (f.  de  mar.)  tangage. 

Arfar,  sm.  tangage  ,  balancement  d'uu 
vaisseau  dans  sa- longueur. 

Arfar  ,  v.  n.  (  t.  de  mar.  )  tanguer  ;  se 
cabrer  (un  cheval). 

Argaço.  F.  Sargaço. 

Argamassa  ,  sf.  mortier,  ciment. 

Argamassado», sm.  faiseur  de  mortier 
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Argamassar,  v.  a.  enduire  de  mortier. 

Arganaz,  sm.  loir;  mulot;  marmotte; 
homme  de  grande  taille. 

Arganel  ou  Arganeo ,  sm.  gros  anneau 
d'un  canon,  etc. 

Argel,  adj.  2.  balzan  du  pied  droit  de 
derrière;  bruit,  tapage;  Alger. 

Argelino,  a,  adj.  et  s.  Algérien,  ne. 

Argemone  ,  sj.  pavot  cornu  (plante). 

Argentar  ou  Argentear,  1».  a.  argeuter. 

Argênteo,  a,  adj.  d'argent;  argentin, 
couleur  d'argent.  [l'argent. 

Argentifero,  a,  adj.  qui  charrie  de 

Argentina,  sf.  argentine. 

Argentino  ,  a  ,  adj.  argentin. 

Argento,  sm.  V.  Prata. 

Argii.la,  sf.  argile.  [leux. 

Argilloso,  a  ,  ou  Argillaceo,  adj.  argi- 

Argivo,  a  ,  adj.  grec. 

Argo  ou  Argos,  sf.  Argo  (constellation); 
le  navire  des  Argonautes. 

Argola,  sf.  gros  anneau  :  —  de  porta  . 
marteau  ,  heurtoir. 

Akgolào  ,  s/n.  gros  anneau. 

Argolinha  ,  sf.  petit  anneau;  bague. 

Argonautas,  sm.pl.  Argonautes,  [gutic. 

Argúcia,  sf.  subtilité-,  sophisme,  ar- 

Argueiro,  sm.  fétu  ,  brin  de  paille 

Arguente  ,    s.    2.    qui    soutient     une 
thèse  ;  argumentant. 

Arguidor  ,  sm.  celui  qui  reprend,  qui 
censure,  qui  blâme,  censeur. 

Arguir,   -v.  a.  arguer,  blâmer,  répri- 
mander :  —  f .  n.  argumenter,  arguer 

Argumentação,    sf.    argumentation 
argument. 

Argumentauor,  sm.  argumentateur. 

Argumentante  ou  Arguente,  sm.  ar- 
gumentant. 

Argumentar  ,  n>.  a.  et  n.  argumenter 

Argumento  ,  sm.  argument. 

Argutamente  ,  adv.  subtilement. 

Arguto,  a,  adj.  subtil,  ingénieux,  fin  , 
rusé ,  spirituel. 

Aria  ,  sf.  air,  chanson,  ariette. 
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Arianismo  ,  sm.  arianisme. 

Ariano,  tm.  Arien. 

Aridez,  sf.  aridité. 

Arido  ,  a  ,  adj.  aride.  [Zodiaque). 

Aries,  sm.  (t.  la  t.)  le  Bélier  (signe  du 

Arieta  ,  sf.  ariette  ,  petit  air. 

Aríete,  sm.  bélier  (machine  de  guerre). 

Arietino  ,  a  ,  adj.  du  bélier. 

Ariolo,  sm.  (f.  de  bot.)  arillc. 

Aatr-AR  ,  v.a.  fouiller  et  cribler  la  terre. 

Arisco  ,  a  ,  adj.  sauvage  ,  farouche  , 
austère ,  intraitable. 

Arista.  y.  Espiga.  [vère 

Aristarco, sm.  aristarque,  censeur  sé- 

Arîstocracia  ,  sf.  aristocratie. 

Aristocrata  ,  s.  2.  aristocrate. 

Aristocraticamente  ,  adv.  aristocrati- 
quement. 

Aristocrático  ,  a  ,  adj.  aristocratique. 

Aristo-democracia  ,  sf.  aristo-démo- 
cratie. 

Aristoi.ochia,  sf  aristoloche  (plante). 

Aristotélico  ,  a  ,  adj.  aristotélicien. 

Aristíotelismo  ,  sm.  aristotélisme. 

Aritiimetica  ,  sf.  arithmétique. 

Arithmeticamente  ,  adv.  arithméti- 
quement. 

Arithmetico,  sm.  arithméticien. 

Arithmetico  ,  a  ,  adj.  arithmétique. 

Arithmomancia  ,  sf.  arithmancie. 

Arlequim  ,  sm.  arlequin. 

Arlequinada  ,  sf.  arlequinade. 

Arma,  sf.  arme  :  —  de  fogo  ,  arme  & 
feu;  }d.  armoiries  :  Arma!  Arma! 
Armas  !  Armas  !  aux  armes  ! 

Armação,  sf.  tapisserie;  tapis  ;  drape- 
ries; cornes;  bois  de  cerf;  arme- 
ment ;  appareil  pour  la  pêche. 

Armada,  sf  flotte,  armée  navale,  es- 
cadre ;  it.   armée. 

Armadii.ua  ,  sf  piège  ,  trébuchet ,  ra- 
tière; souricière;  filets  à  prendre  dci 
oiseaux. 

Armador,  sm.  tapissier;  armateur  . 
—  de  traições ,  qui  tend  des  pièges 
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Armadura  ,  sf.  armure,  armature. 

Armamlnio  ,  sm.  armement  d'uu  vais- 
seau ;  appareil  de  guerre. 

An  mão  .  sm  train  de  canon. 

Armar,  v.  a.  armer;  décorer,  tapisser; 
préparer  ;  équiper  ;  dresser,  tendre  ; 
monter;  intenter,  projeter  :  —  se, 
■v.  r.  s'armer. 

Armaria  ou  Armeria  ,  sf.  ou  Armas , 
sf.  pi.  armoiries  ,  armes  ,  blason. 

Armário,  sm.  armoire. 

Armazém,  sm.  magasin. 

A.imeiro,  sm.  armurier. 

ârmei.la  ,  sf.  y.  Fecho. 

Ap.mexia  ,  sf.  Arménie.  [nie. 

Arménio.,  a  ,  adj.  Arménien  ,  d'Anué- 

Armentio  ou  Arménio,  sm.  troupeau 
de  gros  bétail. 

Arme'.),  sm.  poignée  ou  qtieuouillée  de 
laine  ,  de  lin  ;  it.  ou  Tarefa  ,  tâche  que 
l'on  donne  à  quelqu'un. 

Armeria.  /".  Armaria. 

Ar.MiGERO ,  a,  adj.  guerrier,  lielli- 
queux  ;  it.  sm.  page. 

Armii.la  ,  sf.  (t.  d'archï)  armilles. 

Armillar  ,  adj.  2.  armillaire. 

A  r  mi  m  ou  Armiuio ,  sm.  tache  près  du 
sabot  des  chevaux.        [noir  (cheval). 

Arminado  ,  a  ,  adj.  tacheté  de  blanc  et 

Arminhado,  a  ,  adj.  U.  de  blas.)  her- 
mine. 

Arminho,  sm.  hermine  (quadrupède). 

Armifgtente,  adj.  1.  'j.poét')  vaillant, 
puissant  en  aunes.  [le  blason. 

Armista  ,  sm.  celui  qui  est  versé  dans 

Armistício,  sm.  armistice. 

armões,  sm.  pi.  roues  de  devant  des 
affûts  de  canon. 

a:; moles  ,  sf.   arroche  (plante). 

ArmONIA  et  diriv.  V.  Harmonia  ,  etc. 

AaNEIRO,  sm.  terrain  sablonneux  et  sté- 
rile. 

Arnella  ,  sf.  chicot,  reste  d'une  dent. 

Absiz,  sm.  ancienne  armure  complète 
d'uu  guerrier,  armure. 
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Arnoglosa.  y.  Tanchagcm. 
Aro  ,  sm.   cercle   de   métal  ;    cerceau  : 

—  do  cubo  da  roda  ,  frette. 
Aroeira,  sj.  leutisque  (arbrisseau). 
Aroma.,  sm.  aromate;  arome. 
Aromaticamf.nte  ,    adv.    aromatiqne- 

meut.  [riférant. 

Aromático  ,  a  ,  adj.  aromatique,  odo- 

AromatisaCÂO  ,  sj.  aromatisation. 

Aromatisado  ,  a,  adj.  parfumé,  aro- 
matisé, [mer. 

Aromatisar  ,  v.  a.  aromatiser,   parfu- 

Arpa  0:1  Harpa  ,  sf.  harpe. 

ArtÂo  ,  sm.  harpon. 

Arpar  ,  v.  a.  harponner;  accrocher. 

Ariejar  ,  v.  n.  arpéger. 

Arpejo  ,  sm.  arpégement,  nrpége. 

Arffo,  sm.   croc,  grappin 

Artia.  y.   Harpia. 

A;;pisiA,í  ?..  harpiste, joueur  de  narpe. 

AarOAR  ou  Harpoar,    v.  a.  harponner. 

Ap.queado,   a,    adj     courbé   en     arc, 

Akqueação  ,  j/".  jaugeage.  [voûté. 

Auoueador,  sm.  jaugeur. 

Aroueadura,  sj'.  cambrure,  courbure. 

Arquear,  v.  a.  cercler  un  touucau  ; 
donner  la  forme  d'un  cercle  ,  d'un 
arc,  courber,  arquer;  jauger:* —  as 
sobrancelhas,    froncer  les    sourcils. 

—  se,  'V.  r.  se  voûter,  aller  le  corps 
en  deux. 

Arqueiro  ,sm.  layeticr,  bahutier;  cais- 
sier, trésorier  d'une  communauté  re- 
ligieuse ;  archer. 

Arquejar  ,  i>.  n.  respirer  avec  peine  ; 
être  hors  d'haleine,  haleter. 

Arquejo  ,  sm.    respiration  laborieuse. 

\p.  01  E7.ua,  sf  rideau  de  lit.  F~.  Mosqui- 
teiro, [lit  eolfre. 

An  quêta  ou  Arquinha,  sf.  coftret ,  pe- 

Arquibanco  ,  sm.  banc  avec  dossier. 

Arquitecto,  etc.  /'.  Architecto ,  ele. 

Arra,  sf.  arrhes,  denier  à  Dieu.  /'. 
Arras.  [bourg 

Arrabai.de   ou    Arrebalde ,    sm.    fao« 
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At\rabicar,  î'-  a.  vcrmillonner,  f.iiiior  : 

—  se ,  v.  r.  se  farder  ou  mettre  du 
ronge. 

Arrabil  ,  sm.  esiièce  de  vielle. 

Arrabioxe,  sm.  fard  ou  rouge. 

Arrabiques  ,  sm.  orcanuette  (plante). 

\i\raca  ou  Orraca,  sf.  aiack. 

Arracoar  ,  <u.  a.  partager  eu  rations  , 
mettre  à   la  ration.        [tière  ,  limites. 

Arraia,     sf     nie    (poisson);    fron- 

Arraiado,  a,  adj.  rayé,  à  raies;  rayon- 
nant. 

Arraial,  sm.  camp,  campement. 

A  t raiano  ,  a  ,  s .  qui  est  des  frontières, 
limitrophe. 

Arraiar,  v.  a.  rayonner,  jeter  des 
rayons  de  lumière,  y.  Raiar:  —  se, 
v.  r.  distribuer  le  terrain  d'un  camp, 
asseoir  un  camp  ,  camper. 

Arraigado  ,  a  ,  aãj.  qui  a  pris  racine  , 
enraciné;  invétéré. 

A:;rakjar  ,  i>.  a.   enraciner  :  —  -y.  n. 

—  se ,  'v.  r.  prendre  racine  ,  s'enra- 
riuer  ;  s'invétérer  ;  s'affermir,  se  for- 
tifier, [de  barque  ,  maître  de  navire. 

A  m  rais,  sm.  pilote ,  patron  de  vaisseau , 

Au  ramar-se,  v.  r.  pousser  des  bran- 
ches. 

Arrancada  ,  s/',  premier  élan  ,  charge. 

Arrancador  ,  sm.  arracheur. 

Arrancamento ,  sut.  arrachement;  sé- 
jwration  violente  :  —  de  espada  ou 
de  armas,  duel,  combat;  grande 
dispute ,  forte  altercation. 

Arrancar  ,  <v.  a.  arracher,  tirer  avec 
force,  détacher  avec  violence,  enle- 
ver par  force  ;  extirper  :  —  se  ,  v.  r. 
s'arracher  ,  fuir  :  — -  ai.  n.  s'élancer. 
A  ranch  ar  ,  f.  a.  héberger,  distribuer 
eu  chambrées  :  —  ai.  n.  —  se  ,  ai.  r. 
se  reunir,  se  joindre;  former  une 
société  ,  une  faction. 

írranco,  sm.  mouvement  impétueux, 
élan  ;  effort  pour  vomir  ;  râle  :  O  ul- 
timo —  ,  le  dernier  soupir. 
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Arranqad;  Ra  ,  Arranhadella  ,  sj.  ou 
Arranhão ,  sm.  égratignure. 

Arranhar  ,  i<.  a.  égratigner. 

Arranjamento  ou  Arranjo,  sm.  ar- 
rangement. 

Arranjar  ,  ai.  a.  ranger,  arranger. 

Arraposar-se  ,  ai.  r.  faire  le  mort, 
comme  le  renard. 

Arras  ou  Arrhas,  sj.pl. arrhes;  douain-. 

Arras.  V.  Raz.       [inondés  de  larmes. 

Arrasado,  a,  adj.  rasé  :  Olhos — ,  yeux 

Arrasador,  sm.  destructeur;  racloire. 

Arrasadura  ,  sf.  action  de  racler,  de 
rader  ;  renversement ,  destruction. 

Arraîar  ou  Arrazar,  a>.  a.  raser,  abat- 
tre ,  renverser  de  fond  en  comble  ; 
racler,  rader  ;  aplanir  :  Arrazarem-se 
os  olhos  de  agoa-  ,  pleurer  à  chaudes 
larmes.  [rcux  ;  trainé  ,  entraîné. 

Arrastado  ,  a  ,  adj.  pénible  ,  malheu- 

Arrastadura  ,  sf.  ou  Arrastamento  , 
sm.  action  de  traîner,  d'entraîner. 

Arrastar,  -v.  a.  traîner,  entraîner;  me- 
ner par  force  : v.  n.  [de  huma  mão 

o  cavallo)  faucher  :  —  se ,  ai.  r.  ram- 
per, se  traîner  sur  le  ventre. 

Arrátel  ou  Anale,  sm.  livre  portu- 
gaise de  16  onces  (poids);/?/.  Arráteis. 

Arratelar,   ai.  a.    diviser   en   livre»  , 

Arrata.  K.  Arraia,  [vendre  a  la  livre. 

Arrazar.  V.  Arrasar. 

Arrazoar,  etc.  y.  Arrezoar ,  etc. 

Arre,  dia,  haïe  (voix  pour  faire  mar- 
cher les  ânes,  les  mulets,  etc.);  int. 
peste!  [cher.  y.  Arriar. 

Arrear,  <v.  a.   caparaçonner,  harco- 

Arreata  ,  F",  etc.  Arriata  ,  etc. 

Arreatar  ,  ai.  a.  rt.  de  mar.  )  ceintrer. 
V.  Arriatar. 

Arreaz  ,  s/,  pi.  boucles  de  harnois. 

Arrebalde.  y.  Arrabalde. 

Arrebanhar,  i>.  a.  rassembler  un  trcsi- 
peau ,  attrouper. 

Arrebatacào,  sf.  y.  Arrebatamento. 

Arrebatadamehie  ,  adv.   à   la    hâte 
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brusquement  ;  ave.    colère  ;  inconsi- 
dérément. 

Arrebatado,  a,  adj.  emporté, brusque, 
impétueux,  violeut  ;  imprudent ,  in- 
considéré ;  rapide. 

Arrebatador  ,  a  ,  s.  et  adj.  ravisseur  ; 
ravissant,  qui  charme. 

Arrebatadora  ,  sf.  ou  Arrebatamento, 
sm.  cuit  veinent ,  ravissement  ,  rapt  ; 
transport,  excès  de  joie  ou  de  colère  : 

—  dos  sentidos ,   extase  ou   ravisse- 
ment. 

'  iar,   v.  a.  ravir,  empo. ter.  en- 
lever, saisir  :  transporter,  extasier, 
charmer  ;  précipiter. 
ArrebecaR,    Arrebessar    ou    Rebecar. 
F.  Vomitar.  [ver  ,  etc. 

A?.  REBENTAMENTO,  sm.  action  de  cre- 
Arrebentar  ,  -v.  a.  briser,  casser,  rom- 
pre; tuer  ou  faire  crever  de  fatigue, 
crever  : —  <v.  n.  germer  ,  bourgeon- 
ner; sourdre;  crever;  n'en  pouvoir 
plus  ,  avoir  trop  mangé  :  —  por,  dé- 
sirer ardemment,  mourir  d'envie  de 
>'.  Rebentar. 

Arrebento.  F.  Rebento.  [que,  etc. 
Arrebique  ,  etc.  F.  Arrabique ,  Rebi- 
A  .  rebitado  ,  a  ,  adj.  dressé  ,  redressé: 

—  nariz  ,  nez  retroussé. 

ebitar,  v.  a.  dresser,  redresser: 
— se  ,  <v.  r.  se  dresser  ;  prendre  un 
ton  arrogant. 

Arrebot.,  sm.  couleur  rouge  des  nuages. 

Ar,  reburrinho  ,  sm.  bardet  (jeu  de 
garçons.  [perception). 

Arrecadação,  .f/".recet  te,  recouvrement, 

Arrecadado,  a  ,  adj.  perçu  ;  emprison- 
né ;  parcimonieux. 

Arrecadador  ,  sm.  receveur  ,  percep- 
teur ,  collecteur. 

Arrecadar,  v.  a.  recevoir, recouvrer , 
faire  un  recouvrement  ;  percevoir  les 
impôts.  [d'oreilles. 

Arrecadas,  x/t  pi.    pend-ans,   boucles 

Arrecear,  etc.  F.  Recear,  etc. 
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Arrecife,  sm.  ressif,  écueils, bas-fonds, 
bancs  de  sable.  [teroeut. 

Arredamento  ,  sm.  éloignement,  écar- 

Arredir  ,  <v.  a.  écarter,  éloigner,  dé- 

Arredoma.  F.  Redoma.  [tourner. 

Arredondar  ,  <v.  a.  arrondir. 

ARRErORES,  sm.  pi.  environs,  entours, 

Arredouça.  F.  Redouta.      [alentours. 

Arrefanhar  ,  v.  a.  (  t.  provincial)  ar- 
racher des  mains  avec  force. 

Arrefecer,  v.  a.  refroidir;  ralentir 
le  courage,  le  zèle,  etc.,  découra- 
ger ;  —  v.  n.  se  refroidir  ,  devenir 
froid. 

Arrefecimento  ,  sm.  refroidissement^ 
découragement;  rafraîchissement  du 

Ar  reféns.  F.  Reféns.  [temps. 

Arregaçar,  v.  a.  trousser,  retrousser. 

Arregalar  ,  v.  a.  (os  olhos")  écarquil- 
ier  les  yeux. 

Arreganhado,  a,  adj.  qui  se  rit  de 
tout;  colérique,  menaçant. 

Arreganhar  ,  i>.  a.  (os  dentes)  grincer 
les  dents  ,  montrer  les  dents  ;  braver  ; 
menacer  ;  grimacer  ,  ricaner. 

A r rego a r  ,  V.  a.  sillonner. 

Arretar.  F.  Enjeitar,  Arrear. 

Arreigar,  etc.  F.  Arraigar,  etc. 

Arreio  ,  sm.  barnois. 

Arrelhada  ,  sf.  curette. 

Arremangar  ,  v.  a.  U.pop.)  retrousser 
les  manches;  menacer  avec  des  gestes. 

Arrematação,  sf.  euebère  ,  adjudica- 
tion. 

Arrematado  ,  a  ,  adj.  achevé  ,  accom- 
pli ;  fieffé;  adjugé  à  l'enchère. 

Arrematador,  a,  s.  ou  Arrematante, 
s.i.  enchérisseur,  adjudicataire. 

Arrematar  ,  v.  a.  vendre  ou  acheter 
à  l'enchère  ;  achever,  perfectionner  , 
mettre  la  dernière  main;  arrêter  (un 
compte). 

Arremecado,  a  ,  adj.  jeté,  lancé  avec 
la  main,  etc.  Cuvallo — .cheval  fu- 
rieux, qui  a  pris  le  mors  aux  dents  : 
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Homem  — ,    homme  pétulant,   em- 
porte ,  méchant ,  qui  a  un  air  dur. 

Arremecador,  sm.  celui  qui  lance  des 
dards  ou  javelots  ;  celui  qui  attaque  , 
qui  insulte. 

Arremecão  ,  sm.   dard  ,  javelot  ;  trait. 

Arremecar,  i>  a.  lancer  une  flèche  , 
un  dard  ;  menacer  de  frapper  :  — se, 
'V.  r.  se  jeter  ,  s'élancer  ,  fondre  sur 
quelqu'un  ;  s'exposer  ;  braver. 

Arremeco  ,  sm.  jet ,  élan,  trait;  action 
de  jeter  ou  lancer,  de  fraoper,  d'at- 
taquer; menace  ;  attaque. 

Arremedador,  sm.  celui  qui  imite  ou 
contrefait  ,  contrefaiseur  ,  mime. 

Arremedar  ,  v.  a.  contrefaire,  imiter, 
singer. 

Arremedo,  sm.  action  de  contrefaire, 
d'imiter,  imitaion,  singerie,     [seur. 

Arremessar,  etc.  (c'est  la  meilleure  or- 
thographe), y.  Arremecar,  etc.    [seur. 

Arremettedor  ,  sm.  assaillant,  agres- 

Arremetier,  v.  a.  et  n.  assaillir;  se 
jeter  sur ,  foudre  avec  impétuosité  sur 
l'ennemi.  [bat ,  choc ,  charge. 

Arremetida,  f/C  attaque,  assaut,  com- 

Aureminado ,  a,  adj.  colérique,  har- 
gneux. 

Aiireminar-se  ,  v.  r.  {t.  'Vulg.)  se  met- 
tre en  colère. 

Arrendador,  j/st.  fermier,  amodia teur: 
—  Jos  tributos ,  fermier  général. 

Ar  rendamento  ,  sm.  arrentement  ;  prix 
de  ferme  ,  bail  ;  loyer. 

Arrendar  ,  f.  a    affermer;  arrenter 
louer  ,  amodier. 

A rrenegacào,  .s/. apostasie,  reniement. 

Arrenegada  ,  sf.  hombre  (jeu). 

Arrenegado  ,  a  ,  adj.  en  colère, fâché; 
it.  sm.  apostat,  renégat. 

Arrenegar  ,  i>.  a.  apostasier  ,  renier  ; 
détester ,  abhorrer  :  —  a> .  n.  apos- 
tasier, se  fâcher,  enrager  :  — se  , 
■v.  r.  se  fâcher. 

Arrenego  , sm.  exécration, imprécation. 
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Arrêos  ,  sm.  pi.  F.  Arreto». 

Arrepanhar  ,  v.  a.  agripper. 

Arrepelacão,  sf.  action  d'arracher  l«f 
cheveux. 

Arrepelão,  sm.  tiraillement.  V.  Re~ 
pelão.  [tirailler. 

Arretelar  ,   i>.  a.  tirer  les  cheveux  , 

Arrepender-se  ,  <v.  r.  se  repentir,  avoir 
regret. 

Arrependido,  a,  adj.  repentant. 

Af.rependimento  ,  a  ,  sm.  repentir,  re- 
gret, [poil. 

Arrepia-caeeli.o  { A-),  adv.  à  rebrousse- 

Arrepiado,  a,  adj.  hérissé;  tremblant 
de  froid  ;  mal  peigné.  [ment. 

Arrepiamf.nto,  sm.  frisson,  frissonne- 

Arrepiar,  ■v.  a.  faire  frissonner, faire 
trembler  de  froid;,  faire  dresser  les 
cheveux  :  — se  ,  v.  r.  se  hérisser  (les 
cheveux)  ;  frissonner. 

Arrepio  ,  sm.  frisson. 

ARREroLHADO  ,  a  ,  adj.  pommé  (chou). 

Arresto  ,  sm.  arrêt. 

Arrevessar.  F  Vomitar. 

Arrevezauamente  ,  adv.  réciproque- 
ment ,  tour  à  tour. 

Arrezoadamente  ,  adv.  raisonnable- 
ment. 

Arrezoado,  a,  adj.  raisonnable,  juste. 

Arrezoado  ,  sm.  plaidoyer. 

Arrezoador,  a  ,  s.  raisonneur,  euse. 

Arrezoamento,  sm.  raisonnement. 

Arrezoar  ,  i>.  a.  raisonner,  discourir 
plaider. 

Arriar  ,  i».  a.  (t.  de  mar.)  amener,  ca- 
ler ,  arrisser ,  carguer. 

Akriata  on  Arreata,  sf.  licou,  chevétre  : 
Cavallo  de  —  ,  cheval  d'arbalète. 

Arriatar,  v.  a.  ou  Arreatar,  lier,  atta- 
cher fortement,  garrotter. 

Arriba,  pr.  et  adv.  en  haut  ;  ci-dessus  ; 
Agoa  —  ,  contre  le  courant. 

Arribação,  sf.  passage  d'oiseaux;  it.  F. 
Arribada.  [lâche. 

Arribada,  sf.  arrivage  de  vaisseau,  re» 
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Arribar,  t/.  n.  (t.  de  mar.)  aborder, 
prendre  terre,  relâcher. 

Auricar.  y.  Erricaret  Amarrar. 

Arrieiro,  sm.  voiturier,  muletier. 

Arruar.  V.  Enrijar. 

Arrimar,  v.  a.  appuyer,  ranger,  ados- 
«cr,  arranger,  arrimer  : — se,  t>.  r. 
^'appuyer,  s'accoter;  se  mettre  sous 
la  protection  de. 

Arrimo,  sm.  appui,  soutien,  ctai  ;  pro- 
tection, faveur. 

Arrinconar-se  ou  Arrîncoar-se ,  >v.  r. 
se  retirer  ou  se  mettre  dans  un  coin  ; 
se  cacher,  s'acculer.  [palet. 

Arriozes,  sm.pl.  billes  pour  jouer  au 

Akripiar,  etc.  y.  Arrepiar,  etc. 

Arriscadamente,  «î/p.  hasardeusement, 
périlleusement. 

Abriscado,  a,  aâj.  périlleux,  hasar- 
deux :  Estar  — ,  être  en  danger,  cou- 
rir grand  risque,  être  expose. 

Arriscar,  v.  a.  hasarder,  exposer,  ris- 
quer, aventurer: —  se,  v.  r.  se  ha- 
sarder, s'exposer;  courir  risque  de. 

Akroba.í/.  arrobe,  poids  de  Si  livres 
portugaises. 

Arrobar,  -v.  a.  peser  ou  mesurer  par 
.irrobes  ;  apprêter  avec  du  raisiné  ou 
du  vin  cuit;  ravir. 

Arrobe,  sm.  raisiné,  vin  cuit,  rob. 

Arrochada,  sf.  coup  de  bille;  coup  de 
trique,  de  bâton,  de  garrot. 

Arrochado,  a,  adj.  bille,  serré  avec  la 
bille,  le  garrot,  etc. 

Arrochar,  v.a.  biller,  bien  serrer  avec 
la  bille,  le  garrot  ou  le  tourniquet  ; 
donner  des  coups  de  trique  :  —  se , 
v.  r.  se  serrer. 

Arrocheiro,  sm.  muletier. 

Arrocho,  sm.  bille,  garrot,  tourni- 
quet, triqiie. 

An  rodear,  y.  Rodear. 

Arrodelar,  t.  a.  armer,  couvrir  d'un 
bouclier. 

Absolu  iiar.sc.  y.  Ajoelhar. 
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Arrogância,  sf.  arrogance,  présomp- 
tion, hauteur;  insolence. 

Arrogante,  adj.  2.  arrogant,  hautain 
fier  ,  haut ,  insolent. 

Arrogantemente,  adv.  avec  arrogan 
ce  ;  insolemment. 

Arrogak-.se,  v.  r.  s'arroger,  s'attribuer 

Arroio,  sm.  ruisseau.  [etc 

Arrojadamente,  adv.  témérairement 

Arrojado,  a,  adj.  emporté,  téméraire 
courageux ,  intrépide. 

Arkojamlnto,  sm.  audace,  présomp- 
tion, hardiesse,  courage,  témérité. 

Arrojar,  v.  a.  f~.  Arremecar  et  Arras- 
tar:—  se,  <v.  r.  oser,  présumer;  avoir 
le  courage,  la  présomption,  la  har- 
diesse de,  se  lancer. 

Arp.ojo,  sm.  audace,  témérité;  débor- 
dement, y.  R'jo. 

Arrolamento , sm.  enrôlement , dénom- 
brement; relevé. 

Arrolar  ,  v.  a.  inscrire  sur  les  rôles.  /". 
Acalentar  et  Enrolar. 

Arrolhar,  y.  Rolhar. 

Arromrador  ,  sm.  enfonceur  ,  voleur 
avec  effraction.  [effraction. 

Arrombamento  ,  sm.  fracture,  rupture, 

Arromë\r,  v.  a.  rompre,  casser,  bri- 
ser, faire  effraction,  crever;  ouvrir 
avec  effraction ,  enfoncer. 

Arrostar,  v.  a.  affronter,  braver. 

Arrotador  ,  a  ,  s.  roteur,  euse. 

Arrotar,  o>.  n.  roter;  se  trop  vanter  : 
—  de,  se  faire  passer  pour,  se  tar- 
guer de.  [(t.  de  mar.)  ceintrage. 

Arrotadut.as  ou  Aneataduras ,  f.  pi 

Arrotea  ,  sf.  novale. 

Arroteador  ,  sm.  défricheur. 

Arrotear,  ;■.  a.  défricher. 

Arroto,  sm,  rot. 

Arrocbamento.  y.  Extasis. 

Arroupar,  v.a.  couvrir,  habiller,  en- 
velopper; donner  des  vêtemens,  du 

Arroz    sm.  ris,  riz.  [linyc 

AuR'Jzai.  ,  s'n.  rizière 
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A  !i  ruauo  ,  A  ,  adj.  sépare  ;  aligné  en  rues. 

\rruamento,  sm.  alignement  eu  allées 
on  rues. 

Arruar,  v.  a.  former  des  allées,  des 
rues; aligner  en  rues;  assigner  à  cha- 
que corps  de  métier  sa  rue. 

Arruda,  sf.  rue  (plante). 

Arruela,  sf.  besant.  [santé. 

Arruelado  ,  A  ,  adj.  (  t.  de  blas.  )  he- 

Arrufadico  ,  A  ,  adj.  susceptible  ,  bou- 
deur, euse. 

Arrufado  ,  a  ,  adj.  qui  boude. 

Arrufar-se,  ai.  r.  bouder,  se  disputer, 
se  brouiller.  [humeur. 

Arrufo,  f/n.  dépit,  bouderie, mauvaise 

Aiîruga  ,  Arrugadura  ,  sf.  et  Arruga- 
mento ,  sm.  ride,  froncement,  fron- 
cis. 

Arrugar,  m.  a.  rider,  froncer,  plisser. 

Arruido,  sm.  bruit,  tapage;  tumulte. 

Arruinador  ,  sm.  destructeur. 

Arruinar  ,  ai.  a.  ruiner,  détruire,  ren- 

Arruinhar.  V.  Escachar.         [verser. 

Arruivascado  ,  a  ,  adj.  roux,  rousse ,/■ 
rousseau  ,  rouget ,  ète  ,f 

Arrulhar  ,  -v.  n.  roucouler. 

Arrulho,  sm.  roucoulement. 

Arrumação,  sf.  arrimage  ;  arrangement. 

Arrumador,  sm.  arrimeur  ;  celui  qui 
dispose,  arrange,  met  en  ordre. 

Arrumar,  ■v.  a.  arrimer,  disposer,  pla- 
cer, arranger,  rangei,  mettre  en  or- 
dre ,  caser  :  —  se ,  v.  r.  se  placer,  se 
ranger,  ;  s'appuyer  sur  ;  se  mettre 
sous  la  protection  de. 

Arsão,  sm.  y.  Arção. 

Arsenal  ,  sm.  arsenal.  [lue- 

Arseniaco,  adj.  m.  (t.  de  chim.)  arseni- 

Arseniate  ,  sm.  (f.  de  chim.  )  arseniate. 

Arsenical,  adj.i.{t.  de  chim.'] arsenical. 

Ar.SEWieo  ,  sm.  arsenic. 

Ab.senioso  ,  a  ,  adj.  m.  (t.  de  c/iim.)  ar- 

Aste  ,  sf.  art.  [senieux  ,  euse. 

Artefacto  ,  sm.  ouvrage  de  l'art. 

Asvjefacto  ,  a  ,  adj.  fait  avec  art. 
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Arteiro.  F.  Matreiro ,  Astuto. 
Artelho,  sm.  cheville  du  pied. 
Artemija   ou  Artemisa  ,    sf.   armoise 

(plante). 
Artenna  ,sf  espèce  d'oiseau  aquatique. 
Artéria  ,  sf.  artère. 
Arterial  ,  adj.  i.  artériel ,  le. 
Arteriazinha,  Arteriola ,  sf  dim.  artó- 

riole,  petite  artère. 
Arteriologia  ,  sf.  artériologie. 
Arterioso  ,  a  ,  adj.  artériel ,  le. 
Arteriotomia  ,  sf.  artériotomie. 
Artesão  ,  sm.  artisan  ,  ouvrier. 
Artetica  ,  sf.  arthritis,  goutte. 
Artetico,  a,  ou  Arthritico ,  adj.  artliri- 

thique ,  goutteux. 
Arteza  ou  Artesa,  sf.  huche,  pétrin. 
Artezão  ou  Arlesano.  V.  Artesão. 
ArtezÃo,  sm.  plafond  avec  des  reliefs 
\rtezoar,  ai.  a.  plafonner  en  relief. 
Arthrodia  ,  sf  (i.  d'anat.)  arthrodie. 
Articulação  ,  sf  articulation. 
Articuladamente,  adv.  distinctement, 

clairemeut  ;  par  articles. 
Articular  ,   ai.  a.   articuler  ;   déduire 

par  articles  :  —  se,  ai.  r.  s'articuler, 

se  joindre.  [Artigo. 

Articulo,  sm.  (t.  de  grain. .)  article.  V. 
Artifice,   sm.   artisan,    ouvrier   da»s 

un  art  mécanique. 
Artificial,  adj.  2.  artificiel;  d'artifiee. 
Ariifici  almente  ,  adv.  artiiiciellemen  t; 

artistenient. 
Artificiar,  ai.  a.  travailler  avec  art. 
Artificio,  sm.  artifice,  adresse,  ruse. 
Artificiosamente,   adv.   artificieuse- 

ment  ;  avec  art,  artistement. 
Artificioso  ,  a  ,  adj.  fait  avec  art;  ar- 
tificieux ,  adroit. 
Artigo  ,  sm.  article  ;  condition. 
Artilhar  ,  ai.  a.  garnir  d'artillerie. 
Artilharia  ou  Artilhei ia ,  sj.  artillerie. 
Artilheiro,  sm.  artilleur,  soldat  d'ar^ 

tillerie. 
Artimanha,  sf.  fraude,  tromperie,  piege. 
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Artista  ,  sm.  artiste. 

Arlt.a,  sf.  canal  souterrain  des  mines. 

Art7NI>ifero  ,  a  ,  ailj .  qui  produit  des 
roseaux.  [seaux. 

Arundineo,  a,  adj.  arundiné  ,  de  ro- 

Ari.ndinoso  ,  a,  adj.  semblable  aux 
roseaux. 

Artspice  nu  Haruspice ,  sm.  aruspiee. 

Arlspicina  eu  Uaruspicine ,  sf.  arus- 
picine.  [dans  les  champs. 

Arvense  ,    adj.   des   champs  ,    cultive 

iArvei.oa  ,  sf.  hochequeue  (oiseau). 

Arvuamesto,  sm.  affoiblissement  du 
cerveau  ;  étourdissement. 

Arvoar  ,  v .  a.  tourner  la  tète  ;  trou- 
bler la  raison  :  —  se ,  >v.  r.  perdre  la 
tète  ;  perdre  la  carte. 

Arvorar  ,  a>.  a.  arborer. 

Arvore  ,  sf.  arbre  :  —  de  navio ,  mât  : 
—  secca  ,  mât  dont  les  voiles  sont 
ferlées  :  Correr  a  —  secca,  {t.  de  mar.) 
courir  à  sec  de  voiles. 

Arvoredo,  sm.  bosquet,  lieu  planté 
d'arbres  ,  bois  ,  bocage. 

Arvorezinha  ,  sf.  dim.  petit  arbre. 

As  ,  art. f  pi.  les. 

As  ,  (contraction  de  a  prép.  et  as ,  art.f. 
pi.)  F.  A. 

Asaro  ,  sm.  cabaret  (plante). 

Asbestino  ,  a  ,  adj.  d'asbeste. 

Ascesto  ,  sm.  asbeste. 

Asca  ,  sf.  aversion  ;  dégoût. 

Ascvrento  ,  a  on  Ascaroso ,  a,  adj. 
qui  cause  des  nausées  ,  dégoûtant. 

Ascaridas  01*  Ascarides,  sf  pi.  ascari- 
des. 

A.sce>'de:<cia  ,  sf.  pouvoir,  puissance  ; 
généalogie  en  ligue  droite  de  nos 
ancêtres  ,  ascendance. 

Ascendente,  sm.  ascendant,  pouvoir, 
influence  ,  avantage  sur  un  autre. 

Ascendente,    adj.    2.    ascendant;    it. 

sm.  pL  ascendans  ,  ancêtres  en  ligne 

droite.  [action  de  monter. 

Ascensão  ,   sf.   ascension  ,    élévation  ; 
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Ascensionario,  \  ,  adj.  ascensionnel,  le. 

Ascenso  ,  sm.  élévation;  montée,  pen- 
te ,  colline. 

Ascético  ,  a  ,  adj.  ascétique. 

Ascites  ,    sf    ascite  ,    hjdropisie    du 
lias-ventre. 

Ascitico  ,  a  ,  adj.  ascitique. 

Asco ,  sm,  nausée,  mal  au  cœur;  répu- 
gnance ,  dégoût  ;   aversion. 

Ascorosidade,  sj.  la  propriété  d'être 
dégoûtant. 

Ascoso,  Ascroso.  /'.  Asqueroso 

AsciTA.  y .  Braza. 

Aselha.  y.  Azelha. 

Aselt.ar.  F.  Sellar.  [son). 

Asevia  ou  Azeria  ,  sf.  limande  (  pois- 

Asia  ,  sf.  Asie. 

Asiático,  a  ,  adj.  asiatique. 

Asilo.  V.  Asylo. 

Asinario,  a,  adj.  ânier,  d'âne. 

Asinba  ,  adv.  {/v.  mut)  vite. 

Asinino  ,  a  ,  adj.  d'âne. 

Asma  ,  sm.  asthme. 

Asmático,  a  ,  adj  asthmatique. 

Asmo  ,  a,  adj.  azyme,  sans  levain. 

Asna  ,  s/',  chevron  de  toit ,  faîtage;  it 
V.  Burra. 

Asnada.  V.  Burricada  et  Asnidade. 

Asnm.  ,  adj.  2.  qui  appartient  à  l'âne, 
d'âne. 

Asn a lm ente, «A». bêtement,  sottement 

Asneira,  sf   áneric ,   sottise,   bêtise, 
platitude. 

Asneirão,  sm.  grosse  bête,  grand  ira- 
bécillc  ,  benêt ,  nigaud  ,  bêta. 

Asneiro,  sm.  ânier,  conducteur  d'ânes. 

Asneiro  ,  a  ,  adj.  d'âne  ,  qui  concerne 
les  ânes. 

Asneirona  ,  sf.  grande  sotte,  nigaude. 

Asnidade,  sf.  ânerie,  ignorance  crasse. 

Asiîinha  ,  s/,  petite  ânesse. 

Asninho  ,  on.  ânon. 

As  no  ,  sm.  âne  ;  idiot ,  ignorant ,  ira- 
bécille  ,  bête  ,  sot. 

Asr-A,  sf.  sautoir,  croix  de  Saint-André 
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divisé  en  sautoir.  V . 


Aspado  ,  a. 

Aspar. 
Aspalatho  ,  sm.  aspalathe ,  I>ois  de  rose. 
Aspar  ,  i>.  a.  mettre  en  sautoir,  atta- 

clier  sur  une  croix  de  Saint-André; 

croiser,  effacer,  rayer,  biffer. 
Aspargo  ,  sm.  asperge  (pUnte). 
Aspecto  ou  Aspeito,  sm.  aspect ,  vue  , 

regard  :  Ao  primeiro  —  ,  au  premier 

aspect,  de  prime  abord,  au  premier 

coup-d'œil. 
Asperamente,    adv.  rudement ,  âpre- 

ment ,  durement  ;  d'un  ton  aigre  ou 

dur,  aigrement. 
Astereza  ,  sf.  âpreté  ,  aigreur  ,  rudes- 
se ;  dureté  ,  aspérité. 
Asperges  ,  sm.  goupillon  ,  aspergés 
Aspergir  ,  <v.  a.  asperger. 
Áspero,  a,  adj.  âpre  ,  rude  ,  raboteux  , 

aigre  ,  dur, 
Aspérrimo  ,  a  ,    adj.   sup.    très   rude  ; 

terrible  ,  trèj  redoutable. 
AsrERsÀo  ,  sf.  aspersion. 
AsrERsoRio,  sm.  aspersuir. 
Asthalto,  sm.  asplialte. 
Asphodelo  ,  sm.  asphodèle  (plante). 
Asphyxia  ,  sf.  asphyxie. 
Asi'hyxiar  ,  v .  a.  asphyxier. 
Áspide  ou  Aspid ,  sm.  aspic. 
Aspiração,  sf.  aspiration. 
Aspiraste  ,  adj.  2.  etsm.  aspirant. 
Aspirar  ,  a/,  a.  aspirer.  [ration 

Aspirativo  ,  a  ,  adj.  aspiré,  avec  aspi- 
Asquear  ,  v.  a.  avoir  du  dégoût  pour 
Asqueroso,  a  ,  adj.  dégoûtant,  qui  ré- 
pugne ,  qui  fait  mal  au  cœur. 
Assaborar  ,  v.  a.  assaisonner,  donner 

de  la  saveur. 
Assaborear  ,  nj.  a.  savourer,  goûter 
Assacalado  ,  etc.  V.  Açacalado. 
Assacar  ,  etc.  y.  Imputar. 
Assadeira  ,  sf  rôtisseuse. 
Assado  ,  sm.  rôti. 

Assado  ,  a  ,  adj.   rôti  ;  brûlé  du  soleil 
ou  au  feu. 
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Assador  ,    sm.    rôtissoir  ;   pot  à  rôtir 

des  marrons  ,  etc. 
Assador  ,  a  ,  s.  rôtisseur,  euse. 
Assadura  ,  sf  morceau  de  viande  rô- 
tie ;  rôtissage. 
Assafetida  ,  sm.  assa-fœtida  (plante). 
Assalariado,  a,  adj.  mercenaire,  sa 
larié.  [gages  >  appointer 

Assalariar  ,  ni.  a.  salarier ,  prendre  a 
Assaltada,  sf  assaut,  attaque  impré- 
vue de  voleurs  ;  irruption. 
Assai.tador  ,  Assaltante ,  s.  assaillant. 
Assaltar,  Assaltear,    v.  a.   assaillir, 

attaquer  vivement  ;  donner  l'assaut. 

Assalto,  sm.  assaut,  attaque  imprévue. 

Assanhar  ,  i'.  a.  agacer,  irriter,  mettre 

en  colère ,   aigrir,   provoquer,  faire 

enrager  :  — se ,  nj.  r.  entrer  en  fureur. 

Assanho  ou  Assanhamento  ,  sm.  rage  , 

courroux. 
Assar  ,  -v.  a.  rôtir. 

AssÁs  ou  Assaz,  adv.  assez,  suffisamment. 
Assassinador  ,  sm.  assassin ,  meurtrier 
Assassinar  ,  v.  a.  assassiner.  [naL 

Assassinato  ou  Assasinio ,  sm.  assassi- 
Assassino  ,  sm.  assassin.  [etc. 

AssazoaR  ,  Assazonar,  etc.  V.  Sazonar, 
Asseado,  etc.  V.  Aceado,  etc. 
Assfdar  ,  v.   a.   serancer,   peigner   le 

lin  ,  le  chanvre  ,  le  crin. 
Assediar  ,  etc.  V.  Sitiar,  etc. 
Assedio  ,  sm.  siège.  [dor. 

Asseguradùr  ,  sm.  assureur.  V.  Segura- 
Assegurar,  v.a.  assurer,  certifier,  ga- 
rantir, préserver,  f.  Segurar  :  —  se  , 
i>.  r.  s'assurer  ,  prendre  des  précau- 
tions ,  se  prémunir,  se  mettre  à  l'a- 
bri ;  se  mettre  en  garde  ,  se  garantir 
de  ;  s'assurer  de  quelqu'un. 
Assellar  ,  etc.  F .  Sellar,  etc. 
Assêm  ,   sm.   morceau   de   la   surlonge 

d'un  bœuf. 
Assemdlea,  sf.  asser"  ilée. 
Assemelhado,  a,  adj.  imité,  assimilé. 


Asslmli.har     i\   a.   imiter ,   assimiler 
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rcuilre  ou  faire  semblable  ,  compa- 
rer :  —  se ,  v.  r.  ressembler. 

Assenhorear.  F. Senhorear. 

Assenso,  sm.  consentement,  assenti- 
ment ,  acquiescement. 

Assentada  ,  sf.  [De huma  )  d'une  fois  , 
d'un  coup. 

Assentadamente  ,  adv.  tranquille- 
ment ,  arec  réflexion  ,  posément , 
avec  prudence,  [résolu;  assis;  convenu. 

Assentado  ,  a  ,  adj.  déterminé ,  arrêté , 

Assentamento,  sm.  siège;  base;  rési- 
dence ;  action  d'asseoir  ou  de  s'as- 
seoir ;  accord  ;  enregistrement. 

Assentar  ,  -v.  a.  asseoir,  poser  ;  fixer; 
placer  :  distribuer  les  couches  de 
couleur;  décider,  résoudre,  déter- 
miner, noter,  enregistrer  :  — fraca  , 
s'enrôler  : —  no  roi,  enregistrer,  in- 
scrire :  —  no  papel,  écrire  ,  prendre 
note  ,  marquer  :  —  huma  bofetada  , 
appliquer  un  soufflet  :  —  casa,  éta- 
blir sa  demeure  :  —  o  licor,  laisser  dé- 
poser ,  faire  déposer  ou  reposer  : 
—  v.  n.  devenir  raisonnable  ,  se  ras- 
seoir ;  s'éclaircir,  déposer;  se  cal- 
mer:—  que,  se  persuader  ,  croire, 
juger,  penser:  —  n'huma  cousa ,  con- 
venir d'une  chose  ;  s'en  tenir  a  une 
chose  ;  prendre  une  résolution  ;  se  dé- 
cider à  une  chose  :  —  se,  i>.  r.  s'as- 
seoir ;  se  reposer  sur  quelqu'un  ;  se 
fonder,  établir  son  jugement  d'après 
telle  autorité  ;  s'en  rapporter  à  :  — 
-v.  imp.  décider,  convenir,  arrêter  :  As- 
sentou-se ,  il  fut  convenu  ou  arrêté 

Assente,  adj.  i.  assis,  ferme,  solide; 
reposé  ;  rassis  ;  posé. 

Asseiitib  ,  v.  n.  consentir  ;  être  d'ac- 
cord; approuver,  acquiescer  à,  déférer. 

As^kSTisTA  ,  sm.  inunitionnairc  ,  four- 
nisseur, assientiste,  fermier  général, 
entrepreneur. 

Acento,  sm.  siège,  chaise;  assiette, 
situation;    fondement,    base;    note, 
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remarque  ;  enregistrement  ;  siège  dî 
justice;    domicile;    circonspection, 
prudence,  jugement;  sédiment;  a»- 
siente  ;  ferme  générale. 

Asseo.   /'.  Aceio. 

Asserção  ,  sf.  assertion. 

Asserenar.  F.  Serenar. 

Assertivamente,  adv.  affirmativement. 

Asserto,  a,  adj.  assuré,  affirmé,  .sou- 
tenu. 

Assertor,  sm.  protecteur,  défenseur. 

Assertorio,  a,  adj.  aflirmatif,  ive. 

Assessor  ,  sm.  assesseur.         [sessorial. 

Assessorial  ou  Assessorio ,  a  ,  adj.  a»- 

Assestar  ,  v.  a.  (a  peça  )  pointer  le 
canon  ,  affûter. 

Assesto,  sm.  pointement ,  affûtage. 

Assetinado  ,  a  ,  adj.  satiné. 

Assetteador,  sm.  tireur  de  coups  de 
flèches.  [flèche. 

Assettear  ,    v.   a.  tirer  des  coups  do 

Asseveração,  sf.  assurance,  affirma- 
tion, certitude.  [tifier 

Asseverar  ,  f.  a.  assurer .  affirmer,  cer- 

Asseverativo  ,  A  ,  adj.  affirmatif. 

Assiduamente  ,  adv.  assidûment. 

Assiduidade  ,  sf.  assiduité. 

Assíduo,  a,  adj.  assidu. 

AssignaçÃo  ,  sf.  assignation;  destina- 
tion; rendez- vous;  constitution  de 
rente  sur  certain  fonds  ;  exploit 
d'huissier. 

Assignado  ,  sm.  assignat;  billet  ,  obli- 
gation par  écrit;  seing,  signature. 

Assignador  ,  sm.  souscripteur,  signa- 
taire, [remarquable  ,  avec  éclat. 

Assrr.NAi.ADAMENTE,  adv.  d'une  manière 

Assignai-amento  ,  sm.  signalement, 
action  de  marquer.  [ou  marque. 

Assignai.ador,  sm.  celui  qui  signale, 

Assignalar  ,  v.  a.  signaler,  marquer, 
noter,  désigner,  assigner.  —  se,  i- 
r.  se  signaler,  s'illustrer. 

Assignante,  s.  i.  souscripteur. 

Assignar,  i>.  a.  soussigner  ,  souscrire  , 
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»;gner  ;  designer  ,  assigner,  Gxer  , 
assigner  par  huissier,  prendre  un 
abonnement ,  s'abonner  :  —  se,  i>.  r. 
donner  ou  apposer  sa  signature;  si- 
gner, soussigner.  [tion,  abonnement. 

Assignatura  ,  sf.  signature,  souscrip- 

Assignavei. ,  adj.  i.  assignable. 

Assim  ,  adv.  ainsi  ,  comme  cela  ,  de 
cette  manière  ;  donc  :  —  como,  comme, 
de  même  que ,  par  exemple  ;  sitôt  que , 
tout    comme  :    Ccmo   — ?   comment 

Assimilar,  -v.  a.  assimiler.  [donc? 

Assimilação  ,  sf.  assimilation. 

Assinar  ,  etc.  V.  Assignar,  etc. 

Assistência  ,  sf.  assistance  ,  présence  ; 
it   les  règles  (  des  femmes  ). 

Assistente,  adj.  i.  et  sm.  assistant, 
présent  ,  résident. 

Assistir  ,  v.  a.  assister  ,  secourir,  pro- 
téger, aider;  soigner. 

Assistir  .  v.  n.  assister,  être  présent, 
demeurer,  babiter,  loger. 

Assizado,  a.  adj.  sensé. 

Asso.  y.  Aço. 

Assoada  ,  sf.  colme  ,  rassemblement  tu- 
multueux, [au  soleil. 

Assou, hacÃo,  sf.  insolation ,  exposition 

Assoalhado,  sm.  plancher,  parquetage. 

Assoalhadura  ,  sf.  ou  Assoalhamento, 
sm.  parquetage  ;  divulgation  ,  etc. 

Assoalhar  ,  <v.  a.  exposer  au  soleil  ; 
publier ,  divulguer  :  —  huma  casa  , 
planchéier,  parqueter. 

Assoar  ,  t>.  a.  moucher  (avec  un  mou- 
choir) :  —  se,  ai.  r.  se  moucher. 

Assoberbar  ,  'v.  a.  traiter  avec  orgueil  ; 

Assobiador  ,  sm.  siffleur.         [dominer. 

Assobiadura,  sf.  action  de  siffler;  coup 

Assobiar  ,  v.  a.  siffler.  [de  sifflet. 

Assobio  ,  sm.  sifflet.  [ter. 

Assobradar  ,  v.  a.  planchéier,  parque- 

Assocegar  ,  etc.  V.  Socegar,  etc. 

Associação,  sf.  association. 

Associado,  \,s.  et  adj.  associé,  adjoint. 

issociAR  ,  -v.  a.  associer,  adjoindre 
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Assolação  ,  sf  désolation  ,  ruine  ,  ra- 
vage. 

Assolador  ,  l,  s.  dévastateur,  trice. 

Assolamento,  sm.  V.  Assolação. 

Assoler,  ir.  a.  désoler,  ravager,  dé- 
vaster. 

Assoldadar  ,  etc.  V.  Assalariar ,  etc. 

Assolhar  ,  i'.  a.  planchéier. 

Assolv  ar  ,  etc.  F.  Absolver,  etc. 

Assomada,  sf.  lieu  éminent;  apparition 

Assomado,  a,  adj.  emporté,  impatient, 
vif,  qui  se  fâche  aisément. 

Assomar,  i*.  a.  irriter;  offrir  à  la  vue: 
—  a>.  n.  monter  au  sommet ,  poin- 
dre ,  commencer  à  paroître  :  —  se, 
v.  r.  s'emporter,  se  mettre  en  colère. 

Assombrado,  a  ,  adj.  épouvanté  ,  éton- 
né, surpris;  ombragé;  ombrageux 
(cheval,  etc.)  d'une  mine  ou  d'un 
aspect  (  bon  ou  mauvais  ). 

Assombramento  ,  sm.  etonnemer.t  ; 
épouvante. 

Assombrar  ,  -v.  a.  ombrager,  couvrir  de 
son  ombre  ;  causer  une  grande  sur- 
prise; épouvanter,  effrayer  :  —  se, 
v.  r.  s'effrayer  ;  se  mettre  à  l'ombre. 

Assombro,  sm.  étonnemeut,  surprise; 
terreur,  effroi,  épouvante;  merveille. 

Assombroso  ,  a  ,  adj.  étonnant ,  surpre- 
nant, merveilleux. 

Assomo,  sm.  apparence,  indice,  signe 

Assonancia  ,  sf.  assonance. 

Assoyante  ou  Assoante,  adj.  assonru<nt 

AssorRADOR,  sm.  soufflet  ;  souffleur 

Assopradlka  ,  sf.   action   de  souffkr 

Assoprar  ,  *>.  a.  souffler.        [soufflage. 

Assopro  ,  sm.  souffle,  haleine. 

Assor  ou  Acor,  sm.  épervier  ;  espèce  de 
faucon.  [alêne. 

Assovelado  ,   A  ,  adj.  piqué   avec  une 

Assovelar  ,  >v.  a.  piquer,  coudre  avec 
une  alêne;  it.  (/.  b.)  asticoter,  ta'qui- 

Assoviar  ,  etc.  /'".  Assobiar,  etc.   [ner 

Assovinar  ,  ai.  a.   [t.  pop.)  asticot.T, 

Assuada,  V-  Assoada,   [piquer,  irriter! 
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AssrCAR  ,  etc.  (  meilleure  orthographe  ) 

F .  Açúcar,  etc. 
Aisude.  F.  Açude. 
Assumir,  v.  a.  prendre,  s'arroger. 
AssuMrcÀo  ,  sf.  assomption  ,  ou    mi- 
neure d'un  syllogisme;  l'Assomption. 
Assumptivel  ,  ad/.  2.  admissible. 
Assumftiyo,  A  ,  adj.  (t.  dejur.)  extrin- 
«èque.  [titre. 

Assumpto,  sm.  argument;  sujet,  ma- 
Assustar,  i>.  a.  effrayer,  alarmer. 
Assyria,  sf.  Assyrie. 
Assyrio  ,  a  ,  adj.  et  s.  Assyrien  ,  ne. 
Asta.  F.  Aste. 
Astato  ,  sm.  hallebardier. 
Aste,  Aslea  ou  Hastca ,  sf.  bois,  ham- 
pe de  pique  ,  etc.,  tige. 
Astiar  ,  /v.  a.   élever    an  bout  d'une 
Astki.t.O,  sm.  astelle.  [l,lfiu 

Astkria,  sf.  astérie,  espèce  d'opale. 
Asterisco  ,  sm.  astérisque. 
Asterismo  ,  sm.  astérisme. 
Asthma  ,  etc.  F.  Asma  ,  ele. 
Astillha  ,  sf.  copeau  ,  éclat ,  chicot. 
Astilhaco  ,   sm.   éclat   de   bombe ,  de 
grenade.  [impératoire  (plante). 

Astrahca  ou  Astrancia  ,   sf.   astranee  , 

Astragalo  ,  sm.  (  t.  d'arch.  et  d'anat.  ) 
astragale  ;   it.    fausse    réglisse  ;    pois 

Astral,  adj.  2.  astral,  [cbiche  sauvage. 

Astrea,  sf  Astrée,  déesse  de  la  jus- 
tice, [heur  ;  malheur. 

Astres  ,  sm.  pi.  (  v.  mot)  prospérité  , 

Astricto  ,   Astringencia  ,    etc.  F-  Ad- 
stricto  ,  etc. 

Astrifero  ,  a,  adj.  astrifère. 

Astro  ,  sm.  astre. 

Astrolábio  ,  sm.  astrolabe. 

Astrologia  ,  sf.  astrologie. 

Astrologicamente  ,  adv.  selon  les  rè 
glcs  de  l'astrologie. 

Astrológico,  a,  adj.  astrologique. 

Astrólogo,  sm.  astrologue. 

Astronomia  ,  sf.  astronomie. 

Astronómico,  a,  adj.  astronomique. 
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Astros  >mo,í«i.  astr  nome. 
Astroso  ,  a,  adj.  malheureux. 
A  stuc  (a  ,  sf.  astuce  ,  finesse,  ruse  ,  vi- 
vacité ,  pénétration  ,  subtilité  d'esprit 
Astuciosamente,    adv.    adroitement, 

finement,  avec  astuce. 
Astucioso.  F.  Astuto. 
Ks\  i  i  wikme  ,  adv.  avec  astuce;  sub» 

tilcment ,  finement. 
Astuto,  a  ,  adj.   rusé,  malicieux,  as 
tucieux  ,  lin  ;  avisé  ,  prudent,  adroit 
Asylo,  sm.  asile. 
Asymptota,  adj.  et  sf.  asymptote. 
Asymptotico  ,  a  ,  adj.  asymptotique. 
Atabacado,  a,  adj.  de  couleur  de  ta 

bac. 
Atabafar  ,  v.  a.  bien  couvrir  pour  cou» 
server   chaud  ;  émitoufler  ;  étouffer 
assoupir  (une  mauvaise  affaire). 
Atabal  ou  Atabalc  ,  sm.  timbale. 
Atabaleiro,  sm.  timbalier. 
Atabal&oasamkhte  ,  adv.  inconsidéré- 
ment, étourJiineut  ;   indiscrètement. 
Atabalhoado  ,  a  ,  adj.  étourdi  ,  incon- 
sidéré ,  brouillon. 
Atacador,  sm.    cordon,    aiguillette, 

lacet  ;  baguette  de  fusil. 
Atacante  ,  sm.  attaquant,  assaillant. 
Atacar  ,  -v  a.  attacher,  lacer;  aiguille» 

ter  ;  bourrer  une  arme  à  feu. 
Atacar  ou  Attacar,  v.  a.  attaquer,  as» 
saillir.  [taconcr. 

Atacoar  ,  v.  a.  mettre  des  talons  ;  ra- 
Atado  ,  a  ,  adj.  lié  ;  timide  ;  indécis. 
Atador  ,  sm.  celui  qui  lie  ,  qui  attache. 
Atadura  ,  sf.  bandage  ,  ligature  ;  lien, 

cordon. 
Atafal  ,  sm.  croupière  ,  bateuil. 
Atafona  ,  sf.  moulin  à  bras ,  ou  à  bêtes. 
Atafonkira  ,  sf  meunière. 
Atafoneiro,  sm.  meunier.  [meus 

Atafulhar  ,  w.  a.  {t.  b.)  bourrer  d'ali- 
Atalai  a,  sf.  donjon,  éebauguette,  gué» 

rite  ,  vigie  ;  vedette. 
Atalaiar  ,  v.  a  épier,  observer,  épie»* 
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être   en    sentinelle  ,  en  vedette  ;  être 
aux  aguets. 

À  i  aluar  ,  w.  a.  abréger,  couper  court , 
raccourcir  ;  couper  ou  interrompre  ; 
arrêter,  empêcher,  embarrasser:  —  se 
n'kum  discurso,  ■v.  r.  se  couper,  se 
perdre,  s'embarrasser,  s'arrêter  court. 

Atalho,  sm.  sentier,  chemin  étroit  et 
plus  court, 

A  i  amar/.do,  \,  adj.  de  couleur  de  datte. 

Ai  amento  ,  sm.  attache  ;  action  d'atta- 

Atanado  ,  sm.  cuir  tanné.  [cher. 

Atanasia  ou  Athanasia ,  sf.  tanaisie  , 
.  ou  herbe  aux  vers. 

Atanazar  ,  etc.  F.  Atenazar,  etc. 

Ataque  ,  sm.  attaque  ;  atteinte  d'une 
maladie.  [de  lacets. 

Ataqueiro  ,   sm.    faiseur  ou    vendeur 

Atar  ,  v.  a.  attacher,  lier,  unir  :  — ao 
jugo,  atteler,  accoupler  :  —  huma  fe- 
rida ,  bander  une  plaie. 

Atarantado  ,  a  ,  adj.  piqué  de  la  ta- 
rentule ;  troublé  ,  hors  de  soi  ;  qui  a 
perdu  la  carte ,  qui  ne  sait  ce  qu'il 
fait.  [embrouiller. 

Atarantar,  v.  a.   étourdir,  troubler, 

Ataraxia  ,  sf.  (t.  deméd.)  ataraiie. 

Atarefar,  ir.  a.  donner  une  besogne, 
donner  de  l'ouvrage. 

Atarracar  ,  v.  a.  visser  ;  ajuster  un  fer 
de  cheval  ;  serrer  avec  force. 

Atascar-se.  F.  Atolar-se.  [chirer. 

Atassalhar  ,  v.  a.  mettre  en  pièces ,  dé- 

Ataúde  ,  sm.  cercueil  ,  bière. 

Atavam  ado  ,  a  ,  adj.  couleur  de  marron  : 
Mosca  — a,  grosse  mouche  qui  res- 
semble au  taon. 

Atavernado  ,  a  ,  adj.  de  eabaret. 
tavernar  ,  f.  a.  vendre  le  vin  dans 
un  cabaret.  [se  parer. 

Ataviar,  f.  a.  orner,  parer: — se,  ai.  r. 

Atavîo  ,  sm.  parure  ,  ornement. 

Atavonado,  a,  adj.  engendré  des  taons  ; 
semblable  aux  taons. 

A  tauxia  ,  Alauxiar,  etc.  F.  Tauxia,  etc. 
IL 
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Aiaxia  ,  sf.  (t.  de  méd.)  ataxie. 
Ataxico  ,  A  ,  adj.  ataxique. 
AtÉ  ,  pr.  jusque  ,  jusqu'à. 
Atear  ,  i:  a.  allumer,  enflammer,  em- 
braser ;  souffler  le  feu  de  la  discorde  , 
exciter ,  échauffer  :  —  se,  <v.  r.  s'allu- 
mer, gagner,  se  répandre. 
Ateihar  ,  rv.  a.  ennuyer. 
Ateimar.  F.  Teimar. 
Atemorisadamente,  adv.  timidement 

craintivement  ,  avec  frayeur. 
Atemorisador  ,  sm.  alarmiste. 
Atemorisar,  'V.  a.  épouvanter,  intimi- 
der, effrayer,  alarmer. 
Atempar,  v.  a.  (  f .  de  palais)  fixer  le 
délai  pour   interjeter   appel  ;  ajour- 
ner, fixer  l'époque  :  —  se,  v.  r.  con- 
venir du  temps;  s'ajourner. 
Atenazar,  v.  a.  tenailler;  persécuter; 
importuner.  [poir,  attente. 

Atença,  sf.  sujet  de  confiance  ou  d'e->- 
Atericiado  ,  a,  adj.  ictérique. 
Atermar,  v.  a.  borner,  limiter. 
Aterrar,  <v.  a.  (t.  riant.)  atterir  ;  it. 

F.  AtLerrar. 
Ater-se  ,  v.  r.  s'attacher,   s'r.ppnyer  , 
avoir  confiauce  en  ;  tenir  à  ;  s'en  te- 
nir à  ;  s'en  rapporter  a  ,  se  reposer 
sur. 
Atesar  ,  v.  n.  tendre  ,  roidir,  bander. 

y ' .  Entesar. 
Atestar,  a/,  a.  emplir,  remplir  jusque 
par-dessus   les   berds ,   combler.    F. 
Entestar. 
Athamantha  ,  sf.  libanotis  (plante). 
Atheismo  ,  sm.  athéisme. 
Atheista  ou  Atheo ,  sm.  athée. 
Athenas,  sf.  Athènes. 
Atheneo  ,  sm.  athénée. 
Atheniense  ,  s.  et  adj.  2.  Athénien  ,  ne. 
Atheroma  ,  sm.  [t.  de  rned.)  athérome. 
Athesourar  ,  etc.  F.  Enthesourar,  etc. 
Athleta  ,  sm.  athlète. 
Athi.etico,  a  ,  adj.  aîldétique. 
Atiçados,    sm.   attisoir,  mouchettes  ; 
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attiscur,  perturbateur  «  instigateur.! 

Atk  amento  ,  sm.  instigation  ,  aiguil- 
lon ;  motif  de  discorde  .  de  trouMe. 

Atiçar  ,  v.  a.  attiser  ;  aigrir  des  esprits 
déjà  irrités  ,  inciter,  allumer,  insti- 
tuer :  —  a  vela ,  moucher  la  chan- 
delle. 

Atiçoar,  i:  a.  tisonner;  atiser  ;  brûler 
avec  des  tisous. 

Atido  ,  à  ,  adj.  part,  de  Ater-  se,  fié  , 
confié,  comptant  sur,  asjnré  ;  atta- 
ché à  ,  qui  fait  partie  de,  dépendant 
de.  [avec  élégance  ,  avec  esprit. 

Atiladamente  ,  adv.  spirituellement; 

Atilado  ,  A  ,  adj.  poli ,  élégant ,  orné  , 
recherché  ,  spirituel. 

Atilar  ,  v.  a.  polir  ,  embellir ,  orner  , 
ajuster,  parer.  [don. 

Atilho  ,  sm.  petite  attache ,  petit  cor- 

Atinadamente  ,  adv.  sagement ,  pru- 
demment, [trouvé. 

Atinado  ,  a  ,  adj.  fin  ;  avisé  ;  découvert, 

Atinar  ,  v.  n.  trouver,  découvrir,  ren- 
contrer ;  deviner  juste;  parvenir  à  ; 
attraper,  atteindre;  concevoir,  pré- 

Atiwo.  /".  Tino.  [voir. 

Atirador,  a,  s.  frondeur,  tireur;  mé- 
disant 

Atirar,  v.  a.  tirer,  lancer,  darder  ;  jeter  : 
—  se ,  <v.  r.  se  lancer,  viser:  —  v.  n. 
faire  feu,  tirer;  médire;  aspirer,  pré- 
tendre à  : —  couces ,  ruer,  regimber. 

Atitai  ,  <v.  a.  pioler. 

Atlahtk,  sm.  Atlas,    [mer  Atlantique. 

Atlaniico  ,  adj.  et  sm.  atlantipue  ,  la 

Atlantide  ,  sf.  Atlantide. 

Atlas,  sm.  atlas,  recueil  de  cartes  géo- 
graphiques. 

Atmospbera  ,  sf.  atmosphère 

Atmoîpherico  ,  a  ,  adj.  amosihé  ique, 

Atou.hado  ,  a  ,  adj.  propre  à  faire  des 
nappes  on  des  serviettes  ;  couvert 
d'une  nappe. 

Atoar  ,  ai.  a.  remorquer,  touer. 

Atoarda  ,  tf,  f ■'■  A 
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Atochar,  v.  a.  enfoncer  avec  fore*, 
serrer,  presser,  fouler,  bourrer. 

\io  ho  ou  Al  ckador,  sm.  instrument 
pour  serrer,  presser  ou  faire  entrer 

Atolado  ,  a  ,  adj.  embourbé  ,  plein  o» 
rouvert  de  boue. 

Atolar-se  ,  ai.  r.  s'embourber. 

Atoleiro  ,  sm.  bourbier. 

Atoleimado,  a,  adj.  niais,  hébété 

Atomo,  sm.  atome. 

Atomisho  ,  sm.  atomisme. 

Atomista,  sm.  atomiste. 

Atonia  ,  sf.  {t.  de  mêd.)  atonie. 

Atónito  ,  a  ,  adj.  étonné  ,  saisi. 

Atontado.  F.  Tonto, Estonteado. 

Ator  ar  ,  v.  a.  couper  le  bois  en  billots. 

Atontar.  V. Estontear. 

Atorçoar.  y.  Esmagar. 

Atorçalar  ,  1;.  a.  tordre  la  soie. 

Atordoadamente,  adv.  en  étourdi. 

Atordoado  ,  a  ,  adj.  étourdi  ,  tout  in- 
terdit, stupéfait,  ahuri,    [étonnement. 

Atordoamento,  sm.   étourdissement 

Atordoar  ,  t/.  a.  étourdir  ,  étonner  ; 
faire  perdre  la  raison  ;  casser  la  teta 
à  force  de  bruit ,  ahurir. 

Atormentador,  a  ,  s.  tourmentant? 
bourreau  ,  persécuteur,  fléau. 

Atormentar  ,  f.  a.  tourmenter  ;  cha- 
griner, persécuter;  vexer. 

Atrabile  ,  sf.  atrabile  ,  bile  noire. 

Atrabiliário,  a,  ou  AtrabUioso ,  a,  adj. 
atrabilai  c  ,  triste  ,  mélancolique. 

Atracação  ,  sf.  action  de  jeter  le  grap» 
pin  ,  abordage. 

Atracar,  v.  a.  accrocher;  crarnpour- 
ner,  jeter  les  grappins  ponr  aborder 
un  nnne,  aina:rer  :  —  as  peças ,  ai- 
guilleter  les  canons. 

Atraiçoauamente  ,  adv.  perfidement 
eu  traître,  par  crahison ,  traitreus»- 
meut. 

Atraiçoado  ,  a  ,  adj.  perfide    traîtnv 

Atraiçoas  .  v.  a.  trahir. 

Atra'nc.!..  /'.  Traicar. 


ATR 

atrapalhação,  sf.  désordre  ,  coufu- 
sion ,  embarras. 

Atrapalhar  ,  *>.  a.  embarrasser,  con- 
fondre ,  embrouiller  ;  couvrir  de  gue- 
nilles :  —  se ,  v.  r.  se  troubler. 

Atrassalhar  ,  <v.  a.  V.  Atassalhar. 

Atravancar,  v.  a.  encombrer,  y.  Em- 
pachar, [posé  en  travers  ;  de  travers. 

AfRAVESSADiço,  a,  adj.  qui  traverse, 

Atravessado,  a  ,  adj.  mis  en  travers; 
contrarié  ;  percé  d'outre  en  outre  ; 
engendré  d'espèces  différentes  ,  de 
race  croisée.  [nepoliste. 

Atravessador  ,  a  ,  s.  accapareur,  mo- 

Atravessar,  -v.  a.  traverser,  percer  de 
part  en  part;  mettre  en  travers  ;  pa- 
ralyser, apporter  des  obstacles  à  une 
ebose  ;  contrarier  ;  accaparer  :  —  se, 
v.  r.  s'entremêler,  s'entremettre. 

Atraz  ,  adv.  derrière,  en  arrière;  au- 
paravant ,  ci-devant. 

Atrazado,  a,  adj.  arriéré;  en  retard  ; 
reculé ,  retardé. 

Atrazamento,  sm.  retard. 

Atraz \R  ,  v.  a.  arriérer ,  reculer  ,  re- 
tarder, apporter  du  retard  :  —  v.  n. 
—  te ,  v.  r.  retarder  ;  s'arriérer. 

Atrazo.  V.  Atrazamento. 

AtPcEicoar  et  dèriv.  F.  Atraiçoar,  etc. 

Atrelar  ,  a>.  a.  mener  en  laisse. 

Atrepar.  V.  Trepar. 

Atrever-se,   v.  r.  oser,  se  basarder. 

Atrevidamente,  adv.  hardiment ,  au- 
dacieusement. 

Atrevido  ,  a  ,  adj.  hardi ,  audacieux  ; 
effronté ,  impertinent,      [effronterie. 

Atrevimento  ,  sf.  audace  ,  hardiesse  , 

AtriblxaçÂo,  sf.  tribulation,  affliction. 

Atribular  ,  v.  a.  affliger,  tourmenter, 
inquiéter,  causer  des  tribulations. 

Ai  rince  eîrar.   V.  Entrincheirar. 

Atrio*  sm.  vestibule,  entrée  d'une  mai- 
vui  ,  d'une  église  ,  etc. 

Atso,  a,  adj.  [t.  poét.)  noir,  lugubre 

Atroada,  sf  grand  ta.-uuke. 
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Atroado,  a  ,  adj.  étourdi  par  le  bruit. 
V.  Atroar. 

Atroar,  -v.  a.  rompre  la  tête,  étour- 
dir par  un  grand  bruit  ;  rendre  stu- 
péfait ;  épouvanter. 

Atroce,   y.  Atroz. 

Atrocidade,  sf.  atrocité. 

Atrocíssimo  ,  a  ,  adj.  sup.  très  atroce. 

Atropelladamente  ,  adv.  tumultueu- 
sement ,  pêle-mêle. 

Atropellar  ,  v.  a.  renverser  ,  fouler 
aux  pieds  ;  opprimer,  accabler. 

Atrophia,  sf.  (t.  de  méd.)  atrophie. 

Atrophiado  ,  A,  adj.  (t.  de  méd.}  ntro- 

Atroz  ,  adj.  2.  atroce.  [pbié. 

Atrozmente  ,  adv.  avec  atrocité. 

Attençào  ,  sf.  attention,  application  ; 
soins  ,  égards.  [obligeant. 

Attencioso,  a,  adj.  affable,  prévenant, 

Attknueb,  v.  a.  et  n.  être  attentif,  s'ap- 
pliquer ;  considérer,  avoir  égard; 
avoir  des  égards  pour.      [sagement. 

Attentadamente,  adv.  prudemment  , 

Attentado,  sm.  attentat. 

Attentado  ,  a  ,  adj.  sage  ,  avisé  .  pru- 
dent ,  judicieux,  discret,  réfléchi  : 
Mal  — ,  inconsidéré,  téméraire,  mal 
avisé. 

Attentamente  ,  adv.  attentivement. 

Attentar  ,  v.  a.  prendre  en  considé- 
ration une  chose,  la  bien  réfléchir,  y 
faire  bien  attention  :  —  v.  n.  atten- 
ter à  ;  avoir  dc»sein  de  ;  essayer  de  ; 
faire  une  tentative. 

Attentatorio  ,  K,adj.  attentatoire. 

Attento  ,  adj.  atteutif  ;  poli ,  hotinète 

Attenijacâo  ,  sf.  atténuation. 

Attendante,  adj.  1.  atténuant. 

Attencar  ,  /v.  a.  atténuer,  affoiblir 

Atterkar,  a),  a.  atterrer,  épouvanter, 
effrayer,  consterner,  accabler,  terro- 
riser, porter  la  terreur,  l'épouvante  ; 
abattre  le  courage,  déconcerter;  tei- 
rasser. 

Aitestaçâo,  sf  attestation,  certificai 


.    :  i.  í;  ,  .•.  a.  attester,  certifier. 

A.TTICISMO  ,  sm.  atticisme. 

à,TTICO,  a,  adj.  attique. 

Attoxito ,  a,  adj.  étonné,  interdit  ; 
surpris  ,  stupéfait. 

AttraccÀo,  sf.  attraction. 

ô-ttractivo  ,  sm.  attrait ,  charme  ;  en- 
chantement,       [trayant ,  engageant. 

Attractivo,    a,    adj.    attractif;    at- 

Ati  rahewte  ,  adj.  2.  attirant ,  attrac- 
tif; attrayant. 

Attrahimento.  V.  Attractivo ,  sm. 

Attrahir  ,  v.  a.  attirer  ;  gaguer  par 
des  manières  engageantes. 

AttribuiCÃO,  sf.  attribution. 

Attp.ibuidor  ,  sm.  celui  qui  attribue. 

Attkicuir  ,  v.  a.  attribuer. 

Aitribui.ar.  y.  Atribular. 

ATTB.mi.TAR.  y '.  Avassallar. 

Attribut:vo,  a  ,  adj.  attributif. 

Attributo,  sm.  attribut. 

AttriçÀo  ,  sf.  attrition  ;  frottement. 

Attrito  ,  sm,  frottement. 

Atuab,  ,  v.  a.  tutoyer. 

Atulhado  ,  a  ,  adj.  comblé  ;  mis  de- 
dans jusqu'au  cou. 

Atulhar  ,  <v.  a.  presser,  fouler  en  rem- 
plis*ant  ;  combler  avec  de  la  terre  , 
des  pierres  ,  etc.  —  se,  1/.  r.  s'emplir 
de  boue,  s'embourber,  y.  Entulhar. 

Atujî  ,  sm,  thon  (poisson). 

Atumultuar  ,  'V.  a.  ameuter. 

Atltir.  F.  Entupir. 

Atcr ai> ami>-te, ado. patiemment;  sane 
relac!:e  ,  ïvec  persévérance. 

Aturado  ,  *. ,  adj.  assidu ,  continu  :  per- 

Atitridor,  sm.  endurant.       fsévérant. 

atirar  ,  v.  a.  et  a.  souffrir,  supporter, 
endurer  patiemment;  persévérer. 

Aturdir,  v.  a.  étourdir,  abasourdir; 
faire  perdre  la  tête  ,  la  raison  ,  le 
sentiment.  [ridade. 

Auctor  ,  Auctoridadc.  y.  Autor,  Auto* 

AucïORIA  ,  sf.  (.f.  di  comm.)  éviction. 

Audácia  ,  sf.  iudacc,  bardie-se. 


AlU 
Audacíssimo,  a  .  adj.  rap.  tré< 
Audaz  ,  adj.  ?..  audacieux.  [cieax. 

Audição,  sf.  audition. 
Audiência,  sf.  audience. 
Auditivo  ,  a  ,  adj.  auditif. 
Auditor  ,  sm.  auditeur. 
Auditoria  ,  sf.   tribunal  de  l'auditeur. 
Auditório  ,  sm.  auditoire. 
Audível,  adj.  2.  qui  frappe  ï oreille. 
Auge,  sm.  (t.  d'astr.)  le  point  vertical  ; 

it.  le  plus   haut  degré  d'élévation  ; 

sommet ,  comble  ,  faîte  .  pinacle. 
AuGMENTAÇÀo  ,  sf  augmentation. 
AUGMESTABOR  , sut.  celui  qui  augmenta. 
A  umii?t»u,  v.  a.  augmenter,  an 
Augmebtati  vO ,  a,  adj.  augmentatif, 

ive.  [cernent ,  progrès  ;  augmenta 

Augmesto ,  sm.   augmentation;  avau- 
Augub.,  sm.  augure. 
Augurai.  ,  adj.  2.  augurai,     [présagea. 
Augurar,  1».  a.  augurer,  conjecturer  , 
Alcurio,  sou  augure,  présage. 
Augusto,  a,  adj.  auguste. 
AutA  ,  sf.  salle  d'unirersité ,  classe  ,  lieu 

d'enseignement  ;  cour,  palais. 
Aulico  ,  adj.  aulique  ;  courtisan  ,  civil . 

honnête;  it.  sm.  courtisan. 
Aulista  ,  sm,  académiste,  élère. 
Aura,  sf.    souffle;   petit  vent  doux, 

brise  ;  faveur,  bonnes  grâces  ,  vogue. 
Aurko  ,  a  ,  adj.  d'or,  fait  d'or;  de  cou- 
leur d'or  ;  doré. 
Aureola  ,  sf.  auréole. 
Aurico-.íado,  a  ,  ou  Auricrinita,  a,  adj 

(:.  poét.)  à  la  chevelure  dorée. 
Auricular,  adj.  2.  auriculaire. 
Aurífero  ,  a  ,  adj.  qui  produit  de  l'or, 

où  l'on  trouve  de  l'or. 
Aurifico  ,  A  ,  adj.  aurifique. 
Auriflamma  ,  sf.  oriflamme. 
AHRiFRisio.f/n.  aigle  de  mer.    [iéale). 
Auriga  ,  sm.  cocher  (constellation  bo- 
Aurona,  sf.  aurene  (plante). 
Aurora,  sf  aurore,  aube,  point  du 

jour;  l'orient;  espèce  de  papillon. 


AUX 

Ausência,  sf.  absence,  éloigneincut, 

distraction. 
Ausentar-se,  i».  r.  s'absenter,  séloigner. 
Ausente,  adj.  2.  absent. 
Auspicar.  V.  Augurar. 
A  uSpicufA  ,  sf.  auspiciue. 
\uspicio,  sm.  auspice. 

AUSTERAMENTE  .   adv.   austèreœent 
Austeridade,  sji  austérité. 
AnsTERO,  a,  adj.  austère. 

A  ustral  ,  adj.   2.  austral  ,  méridional. 

Áustria,   sf.  Autriche. 

Austríaco,  a,  adj.  et  s.  Autrichien,  ne. 

Austro,  sm.  vent  du  sud  :  Os  — s, 
les  vents ,  en  général. 

Aothentica,  sf.  certificat  authentique. 

Autbenticamente  ,  adi',  authentique' 
ment.  [liser,  rendre  authentique. 

Authenticar.  i).  a.  authentiquer,  léga- 

Authenticidade  ,  sf.  authenticité;  lé- 
galisation, [galisé. 

Authentico  ,  a,  adj.  autlientique;  lé- 

Autuor  et  dèriv.   V.  Autor,  etc. 

Auto  ,  sm.  acte  ;  procès- verbal  ;  it.  pi. 
(f.  de  palais)  dossier,  pièces  d'an  pro- 
cès. 

Autocephalo  ,  adj.  et  sm.  nutocépha- 
le ,  évéque  grec  non  sujet  au  pa- 
triarche. 

autochtones  ,  sm.pl.  autochtones. 

àuto-da-fé,  sm.  auto-da-fé. 

Autograpbo,  adj.  et  sm.  autographe. 

Automático,  h,  adj.  automatique,  in- 
volontaire. 

Automatismo,  sm.  automatisme. 

Autómato,  sm.  automate. 

.Htonomo,  a,  adj.  autonome. 

Autonomia  ,  sf.  autonomie. 

Autopsia,  sf  autopsie. 

Autor,  sm.  auteur;  inventeur;  deman- 
deur en  justice,  plaignant. 

Autora,  sf.  inventrice;  femme  auteur; 
demanderesse. 

Autoria,  sf.  action  de  celui  qui  de- 
mande en  justice ,  procès. 


A  VA  69 

Autoridade,  sf.  autorité. 
Autorisaçào,  sf.  autorisation. 
Autorisadamente,  adv.  avec'autorité 

d'un  ton  d'autorité. 
Autorisar,  v.a.  autoriser,  donDer  pou- 
voir ;  confirmer  par  des   autorités 
—  se,  ■v.  r.  s'autoriser.  [bal 

Autuação,  sf.  procédure,  procès-ver 
Autuar,  oj.  a.  dresser  procès-verbal 

verbaliser. 
Autumnal,  adj.  2.  autumnal. 
Auxiliar  ,i».  a.  aider,  secourir  ;  assister 
Auxiliar  ,  adj.  2.  auxiliaire. 
Auxilio,  sm.  aide,  secours;  assistant 

protection.  [tion ,  évaluation. 

Avaliação,  sf.  estimation,  appréoia- 
Avaliador  ,  sm.  priseur,  appréciateur. 
Avaliar  ,  v.  a.  estimer,  évaluer,  priser  , 

apprécier. 
Avançada,  sj.  attaque,  irruption,  as» 

saut,  charge;  grand'garde. 
Avancamento,îw. saillie,  avance;  re- 
bord; progrès,  avancement. 
Avançar,  ■v.  a.  et  n.  avancer;  charger 
ou  attaquer;  saillir;  déborder;  faire 
des  progrès:  —  se,  t>.r.  s'avancer, 
avancer. 
Avanço,  sm.  gain  ,  profit,  avantage  . 
utilité;  avance;  avancement,  progrt  s. 
A vania,  sf  avanie,  affront,  outrage 
Avantajas  ,  a>.  a.  avantager  :  —  se,  ■».  r. 

exceller,  surpasser. 
Ava?.taGEM  ,sf  (-2;  mot)  V.  Vantagem. 
AvaNTAL.  V.  Avental. 
Avante,  adv.  avant,  en  avant. 
Avantejar,  etc.  V.  Avantajar,  etc. 
Avarentamente,  adv.  avaiicieusemenr 
Avarento,  a,  adj.  et  sm.  avare,  avari 

cieuT. 
Avareza,   sf.   avarice,    vilainie ,  mes- 
quinerie. 
Avaria,  sf  (t.  de  mar.)  avarie. 
Avariar, i'.  «.avarier. 
Avaro  ,  a  ,  adj.  avare. 
Avassalt.ar  ,  t>.  a.  asservir,  soumettre. 


A\E 
\  vt.  sf.  oiseau  ;  volaille. 
V\  e-Marîa  ,  sf.  Ave  ou  Avé  Maria. 

u  Aveia ,  sf.  avoine. 
A  veado.  V.  Adoudado. 
Vvt\r.,  sm.  champ  d'avoine. 
/'.  Aivecas. 
;.- ,  sf.  aveline,  nohette. 
.  :; ,  v.  n.  se  séelier,  s'endurcir. 
ira,  sf.  noisetier,  avelinier,  cou- 
drier, coudre. 
Aveleiral,  sm.  coudrnic. 
A  velu  ac  ado,  A,  adj.  fourbe,  coquin. 
AvelhentaDOR  ,  A ,  adj.  qui  rend  viens. 
Avelhentar  ,v.  a.  vieillir,  rendre  vieux. 
A  velórios,  sm.  pi.  verroterie.       [louté. 
Aveludado  ,  a  ou  Avelutado ,  a,  adj.  ve- 
Aveîta  ,  sf.  [t.  poét.)  chalumeau ,  flûte. 
Avenca,  sf.  capillaire,  adianthe  (plan- 
—  palmada,  hémionite  :  —  d'eu- 
n  ,  polytric. 

,  sf.  convention  ,  pacte,  accord: 
Serdeboa  — ,  être  docile,  avoir  des 
manières  douces. 
vt.trAL ,  sm.  ouvrier  à  gages. 
A  vencî.g  ,  sm.  polytric  (plante),     f eord. 
r.-f.ïctR.sE,  <v.  r.  convenir,  être  d'ac- 
,  nar,  i>.  a.  etc.  V.  Envenenar,  etc. 
Avenida,  sf.  avenue,  allée. 
Aventa jar  etdériv.  V.  Avantajar,  etc. 

■-  :;i.\l,  sm.  tablier. 
Aventar.  V-  Ventilar. 
A.VEKTCRA,  sf  aventure. 
Aventurado  ,   a,   adj.   aventuré,   ha- 
sarde; fortuné,  [risquer,  exposer. 
rURAR,-v.  a.  aventurer ,  hasarder, 
i  LREip.o ,  \,s.  aventurier,  ière. 
n  rina,  sf.  aventurine. 
A  ver  ,  Avères.  V.  Haver,  Haveres. 
averbar  ,  o>.  a.  verbaliser. 
\  verduGaDA,  sf.  vertugadin. 

<.ar.  V.  Vergar. 
AvERGONHAR.  F.  Envergonhar. 
Averiguação,  sf  recherche;  enquête, 
information  ,  examen  ,  vérification  ; 
certitude. 


Avr 

Averiguad  ameicte  ,  adv.  avec  certitn 
de;  avec  connoissance  de  cause. 

Averiguado,  a, adj.  avéré, reconnu. 

Averiguar,  a>.  a.  vérifier,  examiner 
s'assurer  de  la  vérité  d'une  chose  ;  avé- 
rer ;  rechercher. 

Avermelhado,  a, adj.  rougeâtre. 

Averbo  ,  sm.  averne ,  enfer. 

Aversão  ,  sf.  aversion ,  haine. 

Avesinha  ou  Avezinha,  sf.  petit  oiseau. 

Avessado,  a,  adj.  qui  fait  les  choses  a 
rebours  ou  de  travers. 

Avessas  (As),  adv.  à  rebours,  tout  au- 
trement, tout  au  contraire. 

Avesso  ,  sm.  revers  ,  envers  d'une  étoffo. 

Avesso,  a,  adj.  retourné,  mis  a  l'en- 
vers; d'un  sens  contraire  ou  opposé; 
contrariant,  contraire. 

Avestruz.  V.  Abestmz. 

Avexar  ,  etc.  V.  Vexar,  etc. 

Avfzar,  v.  a.  habituer. 

Avezinbado,  a  ,  adj.  voisin ,  proche. 

Avezinhar  ,  m.  a.  avoisiner  ,  rappro- 
cher :  —  -v.  n.  —  se,  i>.  r.  avoisiner, 
être  voisin. 

Aviamento,  sm.  expédition,  arrange- 
ment, disposition  ;  fourniture. 

Aviar,  v.  a.  disposer,  préparer  pour 
un  voyage;  expédier,  presser  l'exé- 
cution de  :  —  ■v.  n.  se  dépêcher  ou  al- 
ler vite  :  ■ —  se ,  v.  r.  se  disposer,  s 

AvrARto.jm.  volière.  [dépêcher. 

Avidamente,  adv.  avidement. 

Avido,  a,  adj.  avide. 

Avillanado,  a,  adj.  rendu  ou  devemi 
grossier ,  rustique. 

Avii.tacão,  sf. avilissement.  [sable. 

Aviltado,  a, adj.  avili,  abject,  mepri- 

Aviltador,  a,  adj.  et  s.  avilissant. 

Aviltamento,  sm.  avilissement. 

Aviltar,  ii.  a.  avilir,  abaisser  :  —  se, 
v.  r.  s'avilir. 

Avinagrado  ,  a,  adj.  vinaigre;  mêlé 
avec  du  vinaigre;  aigre. 

Avinagrar  .  v.  a.  vinaigrer  ,  tremper 


- 
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dans  le  vinaigre ,  mêler  avec  tlu  vi- 
naigre :  — se,  ai.  r.  s'aigrir. 

A  vincular.  fr.  Fincular. 

Avindo,  a,  adj.  concerté,  qui  s'en- 
tend ,  d'accord  ;  qui  vit  en  bonne  ou 
mauvaise  intelligence  avec;  bien  ou 
mal  venu  de. 

Avinhado  ,  a  ,  adj.  aviné  ,  vineux  ,  qui 
a  le  goût  du  viu  ,  qui  sent  le  vin  : 
Agoa  — a ,  vin  trempé,  eau  rougie. 

Avinhar,  ai.  a.  aviner,  imbiber  de  vin  : 

—  a  agoa,  rougir  l'eau  avec  du  vin  : 

—  se,  ai.  r.  s'habituer,  se  donner  au 
vin.  [d'accord. 

Avir-se,  ai.  r.  s'accorder,  convenir,  être 

Avisadamente,  adv.  prudemment,  sa- 
gement,    [cret,  sage  ;  averti,  prévenu. 

Avisado  ,  A  ,  adj.  avisé,  prudent,  dis- 

A  visar,  ai.  a.  aviser,  avertir;  faire  part 
d'une  nouvelle;  prévenir  de,  donner 
avis  :  —  se,  ai.  r.  s'avertir  ;  se  prému 
nir.,  prendre  ses  mesures. 

Aviso,  sm.  avis;  avertissement;  nou- 
velle ;  prudence  ;  aviso ,  bâtiment 
porteur  de  dépêches  ;  ordre  d'un  se- 
crétaire d'état  au  nom  du  roi  (  en 
Portugal). 

Avistado  ,  a  ,  adj.  aperçu  de  loin. 

Avistar  ,  ai.  a.  découvrir  de  loin  ou 
au  loin  ,  apercevoir  ;  —  se,  ai.  r.  se 
voir,  s'aboucher. 

Avittjalhar,  ai.  a.  avitailler. 

Avivar  ,  ai.  a.  ranimer,  raviver;  exci- 
ter, émouvoir;  donner  de  la  force; 
rappeler  à  la  mémoire  ;  renouveler. 

Aviventar,  ai.  a.  prolonger  la  vie;  ra- 
nimer, fortifier. 

Avizinhar,  etc.  y.  Avezinhar,  etc. 

Avò  ,  sm.  grand-père  ,  aïeul. 

Avó  ,  sf.  grand'mère  ,  aïeule. 

A  voaçar  ,  ai.  n.  planer. 

A  voar.  V.  Koar. 

Avocação,  sf.  avocation. 

Avocar,  ai.  a.  évoquer. 

A  vocatoriOjîw.  évocatoire,  avocatoire. 
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A  voejar,  y.  Adejar. 
Avoengo ,  sm.  ascendans  ,  ancètres- 
Avogacia  ,  etc.  V.  Advocacia ,  etc. 
Avdlso  ,  a  ,  adj.  détaché  ;  dépareillé. 
Avultado  ,   a  ,   adj.   gros  ,  considéra- 
ble; très  volumineux.         [dela  tôle) 
Axa roa n ,  ai.  a.  vernir  (du  carton  oi> 
Axe  ,  sm.  axe.  y.  Ache. 
Axilla  ,  s/,  aisselle. 
Axili.ar  ,  adj.  i.  [t.  d'anal.)  axillaire. 
Axioma  ,  sm.  axiome. 
Axorar,  ai.  a.  chasser,  repousser  :  — 
v.  n.  être  ruiné;  it.  {ai.  mot)  y.  Aj- 
k.Y\y.Ai!  [ferrai 

Aya  ,  sf.  y.  Aia. 
Ayo  ,  sm.  y.  Aio. 
Az ,  sm.  as  (carte  à  jouer). 
Aza  ,  sf.  aile  ;  anse  de  vase. 
Azado  ,  a  ,  adj.  qui  a  des  ailes  ;  qui  est 
à  anses  ;  commode,  qui  est  propre  a  , 
agile ,  adroit.  [meut. 

Azáfama,  sf.  cohue,  presse,  empressc- 
Azafamado  ,  a  ,  adj.   affairé ,  tout   c;i 

mouvement. 
Azagaia  ,  sf.   zagaie  ,  javeline  ,  petit? 

lance  de  Maures. 
Azagaiada  ,  sf.  coup  de  zagaie. 
Azaguncho,  Azamboa.  y.  Zagunckt. 

Zamboa. 
Azambugeiro.  y.  Zambujeiro. 
Azar  ,  sm.  malheur  ,   disgrâce  ,   infor- 
tune ,  désastre  ;  l'as  au  jeu  de  dés  ; 
hasard  ;  clématite  (plante)  :  —  bran- 
co, fleur  de  Vénus. 
Azar  ,  ai.  a.  disposer,  rendre  propre  à 
AzaRCÀO.  y.  Zarcão. 
Azebre.  y.  Azevre.  [greur. 

Azedamente,  adv.  aigrement,  avec  ai- 
Azedamento.  y.  Azedume. 
Azedado  ,  a  ,  adj.  aigri ,  irrité. 
Azedar  ,  ai.  a.  aigrir,  rendre  aigre  ;  ir^ 

riter  :  — se,  ai.  r.  s'aigrir,  s'irriter. 
Azédarac  ,  sm.  acacia  d'Egypte. 
Azedas  ,  sf.  pi.  oseille. 
Azeuia  ,  sf.  acidité  ,  aigreur. 
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Azedinha,  j/.  trèfle  d'eau  (plante), 
Azedinuo  ,  a  ,  adj.  aigrelet  ,  te. 
Azedo  ,  sm.  F.  Azedume. 
Azedo  ,  a  ,  adj.   aigre  ,  acide. 
Azedume,  sm.  nu  Aze dura ,  sf.  aigreur, 
AzEIRAR.  V.  Aceirar.  [acidité. 

Azeitar  ,  v.  a.  liuiler,  rendre  huileux. 
Azeite,  sm.  huile. 
Azeiteira,  s/',  cruche  à  l'huile. 
Azeiteiro,  sm.  celui  qui  fait,  qui  vend 
de  l'huile  ;   it.  adj.  ni,  appartenant  à 
Azeitona  ,  sf.  olive.  [l'huile. 

Azeitonado  ,  a  ,  adj.  olivâtre. 
Azelha  ,  sf.  tirant.  [me. 

Azemala  ou  Azemcla ,  sf.  mulet  de  som- 
Azemeî.  ,  sm.  muletier. 
Azenha  ,  sf.  moulin  à  eau. 
Azereiro  ,  sm.  laurier  fleuri. 
Azerola  ,  sf  azerole. 
Azeroleiro  ,  sm.  azerolier. 
Azes  ,  sm.pl.  ambesas  (des  dés). 
Azevia  ,  sj.  limande. 
Azevichado,  A,  adj.  de  couleur  de  jais. 
Azeviche,  sm.  jais  ou  jayet. 
Azevieiro,  a,  adj.  rusé,  fin,  malicieux, 
adroit;  impudique,  lascif,  coureur 
de  filles. 
Azevinho  ,  sm.  houx  (arbrisseau). 

Azevre  ou  Azebre,  sm.  aloès. 

Azia  ,  sf.  aigreur  d'estomac ,  fer  chaud. 

Aziago  ,  a  ,  adj.  malheureux  ,  funeste  , 
de  mauvais  augure. 

Aziar  ,  sm.  morailles  ,  torche-nez. 

Aziche  ,  sm.  craie  des  cordonniers. 

Azimo.  F.  As/no. 

Azimut,  sm.  (f.  d'aslr.)  azimut. 

Azimutal,  adj.  a.  azimutal. 

Azinha  ,  sf.  dim.  aileron. 

Azinhaga  ,  sf.  sentier,  cavée. 

Aziniiago.  F.  Aziago. 

Azinhal  ,  sm.  bois  planté  d'yeuses. 

Azinhavre,  sm.  vordet ,  vert-dc-gris. 

Azinheira    ou    Azinheira,   sf.  yeuse, 
cheDe  vert. 

Azinho  ,  sm.  V.   Azinheira 


BAB 
Vz;ume.  V.  Azedume. 
Azo,   sm.   occasion,  motif,   prétexte; 

manière  ;  aide  ;  danger. 
Azoinar  ,  v.  a.  étourdir,    abasourdir  , 

faire  tinter  les  oreilles.  [guillade. 
Azorragada  ,  sf  coup  de  fouet ,  an- 
Azorragar  ,  v.  a.  fouetter ,  donner  les 

étrivières. 
Azorrague  ,  sm.  escourgée  ,  fouet. 
Azotado  ,  a  ,  adj.  (t.  de  chim.)  azoté 
Azote  ,  sm.  (/.  île  chim.)  azote. 
Azougado  ,  a  ,  adj.  inquiet ,  turbulent 

qui  ne  peut  rester  en  place. 
AzoUGARj-z/.  a.  appliquer  du  mercure; 

rendre  inquiet ,  turbulent. 
Azougue  ,  sm.  vif-argent ,  mercure. 
Azui,  ,  sm.  bleu  ,  azur. 
Azur. ,  adj.  i.  azuré  ,  bleu. 
Azulado,  a,  adj.  azuré,  bleuâtre 
Azular  ,  <v.  a.  peindre ,  teindre  en  bleu. 
Azulejados  ,   sm.   celui   qui    fait    des 

carreaux  vernissés,  et  qui  les  met  en 

place.  [carreaux  vernissés. 

Azulejar  ,  >v.  a.  orner,  couvrir  avec  des 
Azulejo  ,  sm.  carreau  vernissé. 
AzurraR.  y.  Zurrar.  [ne\ 

Azygos  ,  sm.  (  t.  d'anal.  )  azygos  (  vei- 
Azylo  ,  etc.  F.  Asjlo,  etc. 
Azymo  ,  a  ,  adj.  azyme. 
Azymita  ,  sm.  azymite. 
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Baba  ,  sf.  bave  ;  écume. 

Babado  ,  a  ,  adj.   sale  ,   sali  ,    mouille  , 

rempli  de  bave,  baveux 
BabadoijRO  ou  Babadeiro,  sm.  bavette. 
BÀuÀo  ,  irtterj.  pop.  bernique. 
Bauào.  F.  Bj.1 
Babar,  v.  n.  baver,  écumer  :  —  se, 

■v.  r.  baver  ;fig.  — por,  s'eugouer  de. 
Babeira  ,  sf.  visière  <Tuu  casque. 
Babeiro.  F".  Babadouro. 
Bawirosa  ,  sf.  babirousse 
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Bvboca  ,  s.  2.  niais  ,  nigaud. 

Babosa  ,  adj.  et  sf.  (flerva-)  aloès. 

Baboso,  a,  adj.  Laveur,  qui  bave  beau- 
coup; radoteur  ;  galantin. 

Babujem.  V.  Baba. 

Bxbujar,  a>.  a.  baver. 

Bacalhao,  sm.  morue  sèche,  merluche. 

Bacalhoeiro  ,  sm.  navire  de  la  pèche 
de  la  morue  ;  marchand  de  morue. 

Bvcamarte,  sm.  espingole;  mousque- 

Bacatella.  V.Bagalella.  [ton. 

Bacchanaes  ,  sf.  pi.  bacchanales ,  l'êtes 
de  Bacchus.  [bacchantes. 

Bacckanal  ,    adj.   ?..  bacchanale ,   des 

Bacchante  ,  sf.  bacchante  ;  it.  baccha- 
ris  (plante). 

Baccho  ,  sm.  Bacchus. 

Baccigero,  a  ,  adj.  baccifere. 

Bacciforme  ,  adj.  bacciforme. 

Baceira  ,  sf.  maladie  du  gros  bétail 
qui   attaque  la  rate  ,  opilatiou  de  la 

Bacelada  ,  sf.  nouvelle  vigne.       [rate. 

Baceleiro,  sm.  marcotte  de  vigne, 
crossette  ;  it.  celui  qui  plante  des  vi- 
gnes, [vigne. 

Bacelo,  sm.  jeune  vigne  ,  marcotte  de 

Bacharel  ,  sm.  bachelier  ;  babillard  , 
bavard ,  grand  parleur. 

Bacharelado  ,  sm.  baccalauréat. 

Bacharelice  ,  sm.  grade  de  bachelier  ; 
babil,  caquet,  babillage,  bavardage. 

Bâcha  ou  Pacha,  sm.  pacha,  gouver- 
neur en  Turquie. 

Bacia  ,  sf.  bassin ,  cuvette  ;  plat  à  barbe. 

Baciada,  sj.  une  pleine  cuvette. 

Bacinete  ,  sm.  bacinet  ;  cabasset  ;  es- 
pèce de  morion. 

Bacio  ,  sm.  bassin  de  garde-robe. 

Baco  ,  sm.  rate. 

Baço,  a,  adj.  noirâtre,  brun,  blafard  , 
basané  ;  terne. 

Bácora,  sf.  petite  truie. 

Bacorinhar  ou  Bacorejar.  V.  Palpitar. 

Bacorinho,  Bácoro,  sm.  petit  cochon. 

Bacorote  ,  sm.  cochon  de  Jait. 
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BÁcuio,  sm.  bâton,   appui,   soutien 

—  pastoral,  crosse  d'éveque. 
Bada.  f.  Abada.  [de  cloche 
Badalada,.?/,  coup  de  cloche,  tintemen 
Badalar  ,  v.  n.  copter,  tinter. 
Badale.tar,  w.  n. —  com  frio,  trembler 

de  froid,  frissonner,  grelotter  ,  it.  y 
Badalar. 

Badalo  ,  sm.  battant  de  cloche. 

Badameco  ,  sm.  (w.  mot  )  portefeuille 
d'écolier  ;  freluquet. 

Badana  ,  sf.  basane. 

Badejo  ,  sm.  morue  (poisson). 

Badulaque,  sm.  hachis  de  foie,  etc. 

Baeta  ,  sf.  baïette  ,  sorte  de  flanelle. 

Bafagem  ,  sj.  léger  souffle  de  vent. 

Bafari  ,  sm.  sorte  de  petit  faucon. 

Bafejar,  i>.  a.  haleter  ;  souffler;  exha- 
ler une  odeur,  sentir. 

BafetÁs  ,  sf.  bafetas. 

Bafio  ,  sm.  relent ,  baleine  puante  . 
le  moisi  ,  le  chnnci  :  Ter  —  ,  sentir 
le  moisi ,  le  chanci. 

Bafo  ,  sm.  haleine  ,  souffle  ,  respiration , 
bouffée  ,  vapeur  ,  exhalaison  ;  brise 
de  veut  ;  abri ,  protection  :  IVo  —  da 
mai,  dans  le  sein,  dans  les  bras  de 
sa  mère. 

Baforada,  sf  exhalaison,  bouffée. 

Baforeip.a,  sf.  espèce   de  figuier  sau 
vage. 

Baga  ,  sf.  graine,  toute  sorte  de  menu, 
fruits  ,  baie  de  certains  arbres. 

Bagaço,  sm.  marc  (  de  raisins  ,  d'oli- 
ves ,  etc.  )  ;  it.  bagace  (  de  canne  ). 

BAGAGEiRO.im.conducteurdes  bagages. 

Bagagem  ou  Bagajem  ,  sm.  bagage. 

Baganha,  sf.  follicule  de  la  graine  du 

Bagatella  ,  sf.  bagatelle.  [lin. 

Bagem    u  Bage.  V.  P 'agem. 

Bago,  sm.  grain  de  raisin;  petit  grain  : 

—  de  bispo ,  crosse  ,  bâton  episcopal. 
Bagulhento,  a,  a.lj.  qui  a  beaucoup 

de  pépins.  |  grains  de  raisin. 

Bagulho,    sm.    grain  ,   pépin;   ciarc , 
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Bahia,  sf  Laie  ,  petit  golfe.       [coffre. 

B\hu    ou   Bahul ,    sm.    bahut,   malle, 

Bahuleiro  ,  sm.  coffretier  ,  nialleîier, 
bahutier. 

Baia  ,  sf.  traverse  d'écurie. 

Bailador  ou  Bailadeira,  s.  danseur, 
danseuse ,  bayadère. 

Bailar  ,  >v.  n.  danser.  [théâtre). 

Bailarino  ,  a  ,  s .   danseur  ,  euse  (  de 

Baile  ,  sm.  bal ,  danse  ,  ballet. 

Baileo  ,  sm.  échafaud  ,  galerie  décou- 
verte ;  plate-forme  d'une  grue  à  éle- 
ver des  fardeaux  ;  (  t.  de  mar.)  cour- 
sière. 

Baiuado  ,  sm.  bailliage. 

Bailio  ,  sm.  bailli.  [cosse. 

Bainha  ,  sf.  fourreau  ,  ourlet ,   gaine  ; 

Bainhar,  y.  Abainhar ,  Embainhar. 

Bainheiro,  sm.  gaînier,  fuurrelier. 

Baio  ,  a  ,  adj.  bai  (cheval). 

Baioneta  ,  sf.  baïonnette. 

Bairào  eu  Bairam ,  sm.  haïra  m. 

Bairrista  ,  s.  ?..  habitant  du  quartier. 

Bairro  ,  sm.  quartier  d'une  ville. 

Baivc.a  ,  sf.  gargote. 

Baiuqueiro  ,  a  ,  s.  gargotier  ,  ière. 

Baixa  ,  sf.  congé  ,  licenciement  d'un 
soldat  ;  baisse  ;  rabais  ;  déchet. 

Baixamar  ,  sf.  basse-mer  ,  fonde. 

Baixamente  ,  adv.  humblement  ;  d'une 
manière  basse  et  rampante. 

BaixÃo  ,  sm.  basson. 

Baixar  ,  <v.  a.  baisser  ,  abaisser  ;  incli- 
ner, courber  :  —  v.  n.  baisser,  des- 
cendre ,  diminuer. 

Baixella  ,  sf.  vaisselle,  argenterie. 

Baixeza,  sf.  bassesse. 

Baixia,  sj.  F.  Baixos  et  basante. 

Baixio  ou  Baixo ,  sm.  basses  ,  bancs  de 
sable  ,  bas -fonds. 

Baixo  ,  sm.  basse  :  —  de  viola  ,  basse 
de  viole  ;  pi.  bas-fonds  ,  écueils. 

Batxo,  a  ,  adj.  bas,  basse, y!  ;  vil,  mé- 
prisable. 

Baixo  ,  adv.  bas  ,  tout  bas  ,  sans  bruit. 
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Bajovjice   ou  Bajoujo.  F .  Tolice  ,  To 
leirâo.  [femme,; 

BÁjú  ,  sm.  sorte  de  tunique  courte  (  d* 

Bajulação,  sf.  basse  adulation  ,  flagor 

Bajular  ,  t>.  a.  flagorner.  [nerie 

Bala  ,  sf.  balle  ;  boulet. 

Balado.  V.  Balido. 

Balaio  cu  Balajro  ,  »m.  clayon  ,  paniw 

Balais,  y.  Balax.  [ti 'ir 

Balança  ,  sf.  balance  :  —  d" ensaio,  ajus- 

Balancar  ,  m.  a.  balancer,  agiter;  exa- 
miner ,  considérer  :  — se  ,  v.  r.  se  ba- 
lancer ,  se  mouvoir,  s'agiter. 

Balancé,  sm.  balancé  (pas  de  danse). 

Balanceadura  ,  sf.  balancement. 

Balanceamento  ,  sm.  comparaison ,  pa- 
rallèle ,  égalité. 

Balancear  ,  v.  a.  balancer,  faire  le  bi- 
lan ,  balancer  un  compte. 

Balancina  ,  sf.  (t.  de  mar.)  balancine. 

Balanço  ,  sm.  mauvaise  berbe. 

Balanço  ,  sm.  balancement,  roulis  ;  ba- 
lancier :  —  de  contas,  bilan ,  balance , 
solde  de  compte. 

Balandra  ,  sf.  balandre  (embarcation). 

Balandrao  ,  sm.  balandran  ou  balan- 
dras,  ancienne  casaque  de  campagne. 

Balao  ,  sm.  balon ,  espèce  de  galère. 

Balar  ,  <v.  n.  bêler.  [trade. 

Bai.austada  ou  Balaustrada ,  sf.  balus- 

Bai.aúste  ou  Balaústre ,  sm.  balustre. 

Balax  ,  sm.  rubis-balais. 

Balazio,  sm.  blessure  de  balle  ;ftg-  coup 
de  foudre. 

Balbo  ,  a.  F.  Balbuciante ,  Gago. 

Balborda.  V.  Balburda.  [ment. 

Balbuciacão  ,  sf.  balbutiement,  bégaic- 

Balbuciado  ,  a  ,  adj.  prononcé  en  bal- 
butiant ,  d'un  ton  mal  assuré. 

Balbuciar,  ■v.  n.  balbutier  ,  bégayer 

Balbucie  ,  sf.  F.  Balbuciacão. 

Balbuciente  ou  Balbuciante,  adj.  2.  qui 
balbutie  ,  balbutiant. 

Balburda  011  Balbúrdia  ,  sf.  tumulte, 
bruit,  tintamarre,  émeute,  cohuo. 
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Balça.  F.  Balsa. 

Balcão  ,  sm.  balcon.         [que  (au  jeu). 

Balda  ,  sf.  foible;  couleur  dont  on  man- 

Baldado  ,  a  ,  adj.  inutile  ;  frustré  ;  pa- 
ralysé. 

Baldão  ,  sm.  reproclie  ,  opprobre. 

Baldar,  i>.  a.  frustitr  ,  rendre  inutile; 
perdre  ;  employer  en  pure  perte  : 
— se  ,  o>.  r.  {t.  Je  jeu)  se  défausser. 

Balde  ,  sm.  seau  à  puiser  de  l'eau. 

^alde  (De)  ,  adv.  en  vain ,  inutilement. 

i,\i.DEAcÃo  ,  sf.  action  de  transvaser; 
décharge  des  marchandises  d'un  na 
vire  dans  un  autre. 

Baldear  ,  i>.  a.  survider  ,  transvaser  ; 
décharger  des  marchandises  d'un  vais- 
seau dans  un  autre  ;  abuser,  tromper 
— se  ,  <u.  r.  se  jeter. 

Baldio,  a,  adj.  vain  ,  inutile  ,  sans  ef- 
fet ;  inculte  ,  en  friche  (champ). 

Baldio  ,  sm.  friche  ,  terre  inculte. 

Baldoar,  ai.  a.  insulter,  injurier. 

Baldf.eu,  sm.  F.  PeUica. 

Baldroca.  F.  Troca. 

Baldroegas-  V.  Beldroegas. 

Balèa  ou  Boleia,  sf.  baleine. 

Baleato   ou   Baleote  ,   sm.   baleineau 
petit  de  la  baleine. 

Balestilha  ,  sf.  arbalestrilk. 

Balha  ,  sf.  [t.  t'ulg.)  Trazer  â  — ,  pro- 
poser, mettre  en  avant,  ou  sur  le  tapis. 

Balhata,  sf.  ballade,  chanson  de  danse 

Baliado.  /".  Bailiado. 

Balido,  sm   bêlement. 

Balista  ,  sf.  baliste. 

Balistario  ,  sm.  balistaire. 

Balística  ,  sf.  balistique. 

Baliza  ou  Balisa,  sf  balise,  bouée  ;  bor- 
ne, limite  ,  terme. 

Balizar  ,  -v.  a.  limiter,  borner,  marquer, 
poser  des  bornes.  [n/io. 

Balneo-maria,  iw.bain-marie.  V-  Ba- 

Balofo,  a,  adj.  bouffi,  bouffé,  soufflé. 

Balona  ,  sf.  rabat,  collet  rabattu. 

Balote  ,  sm.  ballot. 
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Balolçamento  ,  sm.  balancement. 

Baloiço,  sm.  balançoire,  escarpolette. 

Balravento  ,  etc.  V.  Bai lavenio  ,  etc. 

Balsa  ou  Balça  ,  sj.  haie,  hallier;  cuve  ; 
radeau  ;  enveloppe  de  paille  ,-  ancien 
étendard  des  Templiers. 

Balsâmico  ,  a  ,  adj.  balsamique. 

Bai.saminuo,  ira.  balsamine  (plan d 

Balsamo  ,  sm.  baume. 

Balseiro  ,  sm.  cuve.  V.  Balsa. 

Balseiro,  a,  adj.  plein  de  haies  ,  ire 
buissons  ,  de  broussailles  •  Cào  —  , 
chien  qui  va  dans  les  broussailles  , 
etc.  yïnko — .  V.  Mosto. 

Baltéo  ,  sm.  baudrier  ,  ceinturon. 

Báltico  ,  sm.  la  Baltique. 

Baluarte  ,  sm.  bastion,  boulevart. 

Bambaleado,  a,  ou  BambaUante ,  adj, 
a.  chancelant. 

Bamealear  ,  <v.  n.  chanceler,  vaciller. 

BambaLHÃo  ,  ONA,  adj.  très  flasque. 

Bambo,  k,adj.  lâche ,  débande,  déten- 
du ,  flasque. 

Bameoleio  ,  sm.  balancement. 

Bambd  ,  sm.  bambou  ,  bat^uette. 

Banana,  sf.  banane  (fruit;. 

Bananeira,  sf.  bananier  (plaute). 

Banca,  sf.  banque,  table,  bureau  ; 
Jogo  da  —  ,  bassette  ,  pharaon. 

Bancada  ,  sf.  rangée  de  bancs 

Bancal,  sm.  tapis  mis  sur  unbauc,  sur 
un  siège.  [la  cour  papale 

Bancaria  ,  sf.  agence  des  banquiers  de 

Bancarrota  ,  sj.  banqueroute. 

Banco,  sm.  banc,  siège;  banque. 

Banda  ,  sf.    bande  ;  société  ,   faction 
parti  ;  côté  ;  écharpe  ;  bordée. 

Bandalho,  a,  s.  petit-maitre  ridicule, 
freluquet  ;  vaurien  ,  drôle. 

Bant\r,  -v.  a.  (  t .  de  lias.)  orner  de 
baudes  ;  bander. 

Bandarra  ,  sm.  (f.  pop.)  fainéant. 

Bandarrice  ,  sf.  fainéantise. 

Bandear  ,  i>.  a.  ranger  sous  ses  dra- 
peaux,  attirer  au  parti;  faire  revcl- 


js6  BAN 

ter  :  —  se ,  v.  r.  s'associer,  se  liguer  : 
—  v.  n.  changer  de  parti. 

Bandeira  ,  sf.  drapeau ,  enseigne ,  éten- 
dard ;  pavillon  de  vaisseau  ;  b.in- 
nière  ;  troupe  sous  un  drapeau. 

Bandeirinha,  sf  di?n.  petit  drapeau, 
petit  pavillon. 

Bahdeiro  ,  adj.m.  séditieux,  mutin. 

Bandeirola  ,  sf.  banderolle. 

Bandeja  ,  sf.  cabaret  ou  plateau  ;  pe- 
tite corbeille.  [vanner. 

Bandejar  ,  v.  a.  nettoyer,  cribler  le  blé. 

Bandido,  sm.  brigand,  voleur,  bandit. 

B\ndir ,  -v.  a.  bannir,  exiler,  f.  Banir. 

Bando  ,  sm.  ban  ;  bande  ;  faction  ,  par- 
ti; proclamation. 

Bandola  ,  sf.  bandoulière  :  voile  de 
navire  démâté;^/,  débris  de  mâts  et 
de  voiles. 

Bandoleira  ,  sf.  bandoulière. 

Bandoleiro  ,  bandoulier,  brigand ,  vo- 
leur, bandit,  vagabond;  ît.  volage 
(en  amour).  [laire 


BAR 

Banqueteador  ,  sm.  donneur  de  repas, 
celui  qui  fait  un  grand  festin. 

Banquetear,  i>.  n.  donner,  faire  un 
banquet,  régaler  :  —  se,  se  régaler, 
se  trouver  à  un  grand  repas. 

Banquinho. sm.  dim.  escabeau,  marclie- 

Banza.  F-  Viola.       [pied ,  petit  banc. 

Banzar  ,  <v.  n.  enrager  ,  se  désespérer  ; 
ne  pas  revenir  de  son  i-tonnement. 

Banzeiro  ,  a  ,  adj.  (  t.  de  mar.  )  peu 
agitée  (la  mer);  foible  et  variable 
(le  vent)  :  Jogo  —  ,  jeu  balancé. 

Banzo,  sm.  trous  des  montans  qui  re- 
çoivent les  échelons. 

BAr-TiSAR  ,  v.  a.  baptiser. 

Battismal,  adj.  2.  baptismal. 

PiAniSMO  ,  sm.  baptême. 

Baptistério  ,  sm.  baptistère 

Baptisa  do  ,  sm.  V.  Baptismo. 

Baque  ,  sm.  fracis ,  grand  bruit  de 
quelque  chose  qui  tombe  ,  chute. 

Baquear  ,  v.  n.  —  se,  1/.  r.  tomber  , 
s'écrouler  avec  fracas. 


Bandoria,  sf.  sédition,  émeute  popu-  Baqueta  ,  if  baguette  de  tambour. 


Iîandorrilha,    sf    paudore 
ment  )  ;  joueur  de  paudore. 

Bandulho  ,  sm.  bedaine. 

P.\ndurra.  sf.  petite  guitare. 

Banha  ,  s/',  graisse  ,  saindoux  ,  pom- 
made :  —  de  for,  pommade  de  sen- 
teur. 

Banhar,  <v.  a.  baigner,  arroser,  mouil- 
ler :  —  se,  v.  r.  se  baigner,  pren- 
dre un  bain;  nager,  se  délecter  :  — se, 
em  suor,  être  couvert  de  sueur  : — se 
em  pranto ,  fondre  en  larmes. 

Banuo,  sm.  bain;  pi.  bans,  procla- 
mation d'un  mariage. 

Baniaho  ,  sm.  banian  ,  prêtre  de  l'Inde. 

Banir  ,  v.  a.  bannir,  exiler. 

Banqueiro,  sm.  banquier. 

Banqueta,  sf.  banquette.  [festin. 

BaNQUETACO,    sm.    bombance .    grand 

Banquete,  sm.  banquet,  régal,  repai 
splendide,  festin, 


Baracinho,  sm.dbn.  petite  ficelle. 

Baraço  ,  sm.  corde ,  lacet ,  Cet. 

Barafunda  ,  sf  tumulte  ,  cohue  ,  con- 
fusion ,  désordre. 

Barafustar  ,  i>.  n.  se  débattre. 

Baralha  ,  sf.  [t.  de  jeu)  tal>n. 

Ba:  ALHADOR  ,  A,  s.  celui  qui  niê'e  [es 
cartes  ;  perturbateur,  en. brouilleur 

Baralhar,  v.  a.  mêler,  battre  les  ca. 
tes;  troubler,  causer  du  désordre 
embrouiller. 

Barai.bo  ,  sm.  jeu  de  cartes. 

Barão ,  sm.  baron. 

Barata  ,  sf.  escarbot,  blatte   (insecte) 

BarATAMENTE  ,  adv.  V.  Barato ,  adv. 

Barataria,  sf.  (t.  de  comm.<  baraterie 

Baratear  ,  Baratar,  i>.  a.  et  n.  dinii 
mirr  de  prix ,  vendre  ou  donner  à 
bon  marché ,  mévendre. 

Baratf.iro  ,  a  ,  adj.  qui  vend  ou  achète 

|      a  L   ii   marche  ;  it.  .(.   celui  qui  vend 
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ou  achète  à  bas  prix  ;  celui  qui  dans 
les  tripots  reçoit  la  prime  ou   rétri- 
bution des  joueurs.  [vil  prix.. 

Barateza  ,  sf.  bon   marché  ,  bas  prix  , 

Barathro,  sut.  gouffre,  abime. 

Barato  ,  sm.  prime  que  payent  les 
joueurs  dans  une  maison  de  jeu , 
pour  les  cartes  ,  etc. 

Barato  ,  a  ,  adj.  peu  cher,  à  bon  marché. 

Barato,  adv.  à  vil  prix,  a  bon  marché 
Tomar  por — ,  trouver  mieux,  préfé- 
rer. 

Barba  ,  sf.  barbe  ;  menton  :  —  de  ba- 
le'a,  fanou  rie  Lrileine  :  —  de  raizes, 
lilamens ,  fibres  des  racines  :  —  de 
bode,  salsifis  (plante)  :  —  de  peixe , 
barbillon.  V.  Barbas. 

Barbaca  ,  sf.  longue  barbe. 

Barbacan  ,  sf.  barbacane. 

Barbacas  ,  sm.  barbon  :  homme  à  lon- 
gue barbe. 

Barbaçudo ,  a,  adj.  barbu;  qui  a  une 
barbe  épaisse. 

Barbada  ,  sf.  gourmette. 

Barbadinho,  a,  adj.  qui  a  peu  de 
barbe  ,  qui  commence  a  avoir  de  la 
barbe  ;  it.  s.  et  adj.  capucin. 

Barbado,  a,  adj.  barbu,  qui  a  beau- 
coup de  barbe.  [radicule. 

Bakbalho,  sm.  chevelure  des  racines, 

Barbante,  sm.  ficelle. 

Barbar  ,  i>.  n.  prendre  de  la  barbe. 

Barbaramente  ,  adv.  barbarement  , 
grossièrement. 

Barbaresco  ,  a  ,  s.  et  adj.  barbaresque. 

Bardaria  ou  Barbaridade ,  sf.  barbarie, 
cruauté  ;  grossièreté  dans  les  ma- 
nières ;  crasse  ignorance. 

Barbarico,  a  ,  adj.  (f.  poét.)  barbare. 

Barbarisar  ,  ai.  a.  rendre  barbare  ;  cor- 
rompre ,  dépraver  :  —  a»,  n.  barbari- 

Barbarisco.  y.  Berberisco.  [ser 

Barbarismo,  sm.  barbarisme. 
Bárbaro  ,  a  ,  adj.  barbare,  cruel;  gros^ 
sier,  ignorant;  impropre. 
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BaruakrÃo,  sm.  V.  Barbacas.      [due) 
Barbas  ,  sf.  pi.  pailles  (d'uue  pièce  fuu 
Barbasco,  sm.  bouillon  blanc  (plante)» 
Barbatana,  sf  nageoire  de  poisson. 
Barbato,  adj.  /«.barbu.  [faire. 

Barbeado,  a,  adj.  rasé,  qui  a  la  barbe 
Barbeadura,  sf.  action  de  raser  ou  de 
faire  la  barbe.  [barbifiei  - 

Barbear,  <v.  a.  raser,  faire  la  barbe  , 
Barbearia  ,  sf.  barbene ,  métier  de  bar- 
bier ,  de  perruquier. 
Barbeira,  sf.  femme  barbier. 
Barbeiro,  sm.  barbier.  [mette. 

Barbella,  sf.  fanon  d'un  bœuf;  gour- 
Barbicacho,  sm.  licou.  [de  soie. 

Bakbit.uo,  sm.  muselière  d'osier, bourre 
Barbinha  ,  sf.  dim  petite  barbe 
Barbiruivo  ,  adj.  qui  a  la  barbe  rousse. 
Barbo,  sm.  barbeau  (poisson,;  rhev.il 
Barbote  ,  sm.  mentonnière.         [barbe. 
Barbotina,  sf.  barbotine  (plante). 
Barbudo,  a,  adj.  barbu. 
.Barca,    sf   gros    bateau,    barque   de 
transport  ;  bac  pour  passer  une  ri- 
vière, [vrir  des  vases  de  verre. 
Barca  ,  sf.  chemise   d'osier  pour  cou- 
Barcaca  ,  sf.  grande  barque,  bac. 
Barcada  ,    sf.    batelée ,    charge    d'un* 

barqu#. 
Barcagem  ,  sj'.  nolis  ,  fret ,  naula;;e. 
Barcarolla,    sf.   barearole   (.chanson 

vénitienne  ). 
Barco,  sm.  bateau  ,  barque. 
Barda  ,  sf.  barde  ,f 
Bardana  ,      sf     glouteron,      bardaue 

(plante)  :  —  menor,  xanthiuin. 
Bardar,^,  a.  entourer  de  baie  vivo  ; 
barder.  [pour  faire  parquer. 

Bardo  ,  sm.  barde,  m.;  it.  haie  ;  enceinte 
Barganha,  sf.  troc,  échange.  rtrai«>. 
Barganhar,  t>.  a.  troquer,  faire  un 
Bargante  ,  adj.  2.  vagabond  ,  libertin  , 
vaurien.  [mener  une  vie  dissolue. 
Bargantear  ,  v.  n.  vivre  en  libertin  , 
Barganteria  ou  Barguntatiu ,  sj.  infa- 
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mie ,  coquincrie  ;  libertinage  ,  déhau- 
Bargantim.  r.  Bergantim.  [che. 

Barguilha.  F.  Braguilha. 
Barjuleta  ,  bourse  en  euir,  ranapsa  , 

havresac  ;  sac  de  nuit. 
Barlaventear  ,  f.  a.  (r.  de  mar.  )  ga- 
gner le  vent  :  —  se ,  v.  r.   aller  ;iu 
vent,  [du  vent:  A  — ,  au  veut. 

Barlavento  ,  sm.  (r.  de  mar.)  le  dessus 
Barometrico  ,  a,  adj.  barométrique. 
Barómetro,  sm.  baromètre. 
Baroneza  ,  sf.  baronne. 
Baronia,  sf.  baronnie. 
Barquejar,  v.h.  transporter  dans  une 

barque. 
Barqueiro  ,  sm.  batelier  ,  maître  ,  pa- 
tron ,  conducteur  d'une  barque. 
Barqueta  ,  Barquinha  sf.  ou  Barquinho, 

sm.  bateau  ,  nacelle. 
Ba>ro;UILHa ,  sf.  (t.  de  mar.)  locb. 
Barra,    sj.    barre,  entrée   d'un   port, 
emboucbure  ;  bois  de  lit  ;  bord  d'une 
robe  ,  d'une  jupe  ,  bordure  ,  bande  ; 
barre  de  fer,  etc.  ;  barre  (jeu). 
Barraca  ,  sf.  tente,  baraque  ,  pavillon  ; 
cabane  ,  chaumière  ;  maison   de   peu 
de  valeur. 
Barranco  ,  sm.  fondrière  ,  ravin  ;  obs- 
tacle ,  embarras  ,  empêchement. 
Barrão.  V.  Varrão.  [luter. 

Barrar,  ai.  a.  enduire  de  terre  grasse, 
Barregan.  y.  Concubina. 
Barrkgana,  sf  bouracan. 
Barrec-Âo.  y.  Amancebado. 
Barreguice.  V.  Mancebia. 
Barreira  ,  sf.  barrière. 
Barreiro,  sm.  et  Barreira ,  sf  glaisière 
Barrela  ,  sf.  lessive. 
Barbeleiro  ,  sm.  charrier,     [glaiseux. 
Barrento,   a.   adj.    argileux,    gras, 
Barrer  ,  etc.  y.  yarrer,  ete 
Barreta  ,  sf.  petite  barre. 
Barretada,  sf.   bonuetade ,    salut    en 

son  bonnet. 
Barrete,  sm.  bonneL 
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Barreteiro,  sm.  bonnetier. 
Barretina  ,  sf.  schako  ,  bonnet  de  sol- 
Barretinho,  sm.  dim.  petit  bonnet. 
Barrica,  sf.  barrique,  petit  tonneau. 
Barriga  ,  sf.  panse  ,  ventre  ;  grosseur 

ou  capacité  d"uu  tonneau  ,  d'un  vase 

etc.  —  da  pema ,  gras  de  la  jambe 
Barrigada  ,  sf.  panse  pleine  ,  crevaille 
BarrigÀo,  sm.  bedaine,  panse. 
BarrigÂo  ,  AN,  ou  Barrigudo,  a,  adj. 

ventru. 
Barriguinha,  sf.  dim.  petit  ventre. 
Barril,  sm.  baril  ;  it.  four  de  fondeur 

de  cire.  [petit  baril 

Barrilete  ou  Banilinho,  sm.  barillet  . 
Barrilha  ,  sf.  soude,  barille.     [glaise 
"arro,    s:n.    argile,    terre   grasse    ou 
Barroca  ,  sf  ravin  ,  ravine  ;  glaisière. 
Barroco  ,  sm.  perle  baroque. 
Barroso.  V.  Barrento.       \y.  Abarrotai 
Barrotar,  <v.  a.  poser  des  soliviï     il 
Barrote,  sm.  solive,  chevron. 
Barrufar.  y.  Borrifar. 
Barrontar.  y.  Suspeitar.  [  écoj  e. 

Bartidocro  ,  sm.  (t.  de  mar.)  escoup  , 
Barulho,  sm.  cohue,  bagarre  ,  boule. 
Baryte  ou  Barytes,  sf.  baryte,     [salte 
Basalte  ,  Basaltes  <:u  Basalto ,  sm.  ba- 
Basar.  y.  Bazar. 
Basbaquaria  ,  sf.  badauderie. 
Basbaque,  sm.  badaud,  nigaud  .  ni..;s 
Basco.  y.  yascuense. 
Base  ,  sf.  base. 
Basilar  ,  adj.  2.  basilaire. 
Basílica  ,  sf.  basilique. 
Basilisco  ,  sm.  basilic. 
Sasofia  ,  etc.  y.  Baznfia ,  etc. 
Bassoura  ou  f'assoura,  sf.  balai 
Bastança.  y.  Abastança. 
Bastante  ,  adj.  2.  suffisant. 
Bastante  ou  Bastantemente,  alv    suffi- 
samment ,  assez. 
Bastão  ,  sm.  bâton,    canne. 
Bastar  ,  ai.  n.  suffire. 
Bastar Di  m.    /'.  Degenerar. 
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Bastardia,  sf.  bâtardise.        [précoce. 

Bastardo  ,  an.  raisin  noir  très  doux  et 

Bastardo  ,  a  ,  adj.  bâtard. 

Bastecedor  ,  sm.  fournisseur  ,  muni- 
tionnaire. 

Bastecer  ,  v.  a.  munir,  avitailler,  pour- 
voir abondamment  :  —  se,  v.  r.  se 
pourvoir,  etc. 

Bastecimento.  y.  Bastimento. 

Bastião,  sm.  bastion  ;  pi.  Bastiões. 

Bastida  ,  sf.  claie  ;  tour  en  bois ,  re- 
tranchement. 

BastidÃo,  sf.  épaisseur  d'une  forêt,  etc. 

Bastidor  ,  sm.  métier  à  broder  ;  cou- 
lisse de  théâtre. 

Bastilha,  sf.  bastille,  château  fortifié. 

Bastimento  ,  sm.  avitaillement ,  provi- 
sion de  vivres  et  munitions. 

Basto  ,  sm.  l'as  de  trèfle  (dans  quelques 
jeux  de  cartes). 

Basto  ,  a  ,  adj.  épais  ,  condensé  ,  dru  , 
touffu,  serré;  grand,  vaste. 

Bastonada  ,  sf.  bastonnade. 

Bastonar  ,  v.  a.  donner  la  bastonnade. 

Bastonário,  sm.  (t.  mot)  bâtonnier. 
f.  Bedel ,   Porteiro  da  maca. 

BasulaQue.  V.  Badulaque. 

Batalha  ,  sf.  bataille. 

Batalhador,  sm.  combattant. 

Batalhão  ,  sm.  bataillon. 

Batalhar  ,  -v.  n.  combattre  ;  batailler 
ou  disputer  avec  cbaleur. 

Batarda.  y.  Abelarda. 

Bataria,  y.  Bateria. 

Batata  ,  sj.  patate  ;  batate,  pomme  de 
terre  :  —  carvalha ,  topinambour. 

Batatada  ,  sf.  confitures  de  patates. 

Batecd  ,  sm.  chute  sur  le  derrière. 

Batedor,  sm.  batteur,  qui  aime  à  battre, 
a  frapper  ;  (f.  md.)  guide  :  —  de  moe- 
da, monnoyeur. 

Iîatedouro,  sm.  aire;  lieu  où  l'on  bat. 

J'.atedura  ,  sf.  battement,  choc;  bat- 
tage, [d'or  ou  d'argent. 

Batefolha  ou  Batifnlha ,  sm    batteur 
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Bátega  ,  sj.  cuvette ,  bassin  :  —  de  agoa. 
y.  Agoaceiro. 

Bateira,  sf.  esquif,  petite  barque. 

Batel  ,  sm.  bateau  ,  batelet ,  bachot. 

Batelada  ,  sf  batelée  ,  charge  d'un  ba- 
teau. 

Batelão  ,  sm.  grosse  barque  ,  prame. 

Bateleiro,  sm.  patron,  batelier,  ba- 
choteur.  [bateau ,  nacelle. 

Batelinho  ,  Batelzinho,  sm.  dim.  petit 

Batente  ,  sm,  battant  de  porte. 

Bater  ,  nj.  a.  battre  ,  frapper  ;  canon- 
ner  :  —  os  dentes ,  faire  craquer  ses 
dents: — a  'vela  {t. demar.),  barbéier  ; 
—  nos  peitos,  se  frapper  la  poitrine. 

Bateria  ,  sf.  batterie.  [primando. 

Batibarba  ,  sm.   coup  au  menton  ;  re- 

Batida  ,  sj.  battue. 

Batidura.  y.  Baledura. 

Batismo,  etc.  y.  Baptismo,  etc. 

Batocar  ,  a/,  a.  bondonner,  tamponner. 

Batoque  ,  sm.  bondon ,  bonde. 

Batologia  ,  sf.  battulogie  ,   répétition 

Baudroia  ,  sf  baudrove.  [inutile. 

Baijl.  y.  Bahu. 

Baunilha  ,  sf.  vanille. 

Bautizar  ,  etc.  y.  Baptizar,  etc. 

BÁVARO  ,  a  ,  s.  et  adj.  Bavarois ,  e. 

Baviera  ,  sf.  Bavière. 

BaxaR  ,  etc.  y .  Baixar,  etc. 

Bayoneta.  y.  Baioneta. 

Bazar  ,  sm.  bazar. 

Bazofia  ,  sf.  jactance  ,  forfanterie  ;  ca- 
pilotade (ragoût).  [rieui. 

Bazofiar  ,  v.  n.  se  vanter,  faire  le  gh>- 

Bazofio  ,  sm.  fanfaron  ,  glorieux. 

Bdellio  ,  sm.  bdellium  (gomme  résine). 

BÉ ,  sm.  bê ,  bêlement  des  moutons 

Beata  ,  sj.  dévote  ,  fausse  dévote. 

Beitaria,  Beatice,  sf.  dévotion  outrée; 
hypocrisie,  tartuferie,  momerie,  ca- 
goterie. 

Beateiro  ,  a  ,  adj.  et  s.  bigot ,  qui  fré- 
quente les  dévotes  ,  cagot. 

Beatificação  ,  sf.  béatification. 


So  BEI 

Beatificar  ,  v.  a.  béatifier. 

Beatifico,  a  ,  adj.  beatifique. 

Beatilha  ,  sf.  toile  très  fine  ;  voile  de 
religieuse  ou  de  paysanne. 

Beatíssimo  ,  a  ,  adj.  sup.  très  saint. 

Beato  ,  a  ,  a<lj.  bienheureux  ,  béatifié  , 
béat;  faux  dévot,  tartufe  ,  eagut. 

BÊBADO,  A,  aclj.  ivre;  ivrogne. 

Bebedice,  sf.  ivresse,  ivrognerie. 

Bebedor  ,  sm.  buveur. 

Bebedora,  sf.  femme  qui  aime  à  boire. 

Bebedouro,  sm.  auget  pour  les  oiseaux  ; 
abreuvoir. 

Beber  ,  v.  a.  boire. 

Bebera ,  sf.  ligue  hâtive. 

Beberagem  ,  sf.  boisson,  breuvage. 

1'iei;i:;reira  ,  sf.  espèce  de  figuier. 

lltBEP.ETE  ,  sm.  réunion  pour  boire  ;  ra- 
fraîchissement. 

BkbkrkÃo  ou  Beherraz,  aclj.  et  sm.  bon 
buveur,  qui  boit  bien  ,  ivrogne. 

Beberricador  ,  a  ,  s.  qui  buvotte  ,  qui 
ne  fait  que  boire. 

Beberricar,  <o.  n.  buvotter,  gobelotter. 

Bi  lerronia  ,  sf.  ivrognerie  ;  réunion 
d'ivrognes. 

Bebida  ,  sf  boisson  :  Loja  de  — s ,  café. 

Béca  ,  sf.  robe  de  magistrat ,  toge. 

BechîCO  ,  A  ,  adj.  bécliique. 

Beco  ,  sm.  ruelle;  cul-de-sac. 

Bedel  ,  sm.  bedeau.  [it.  argouiet. 

Bedelho  ,  sm.  (  t.  de  jeu  )  petit  atout  ; 

BbDEM  ,  sm.  inauteau  maure. 

Beguisaria  ,  sf.  béguinage. 

Beguino  ,  a  ,  adj.  et  s.  béguin  ,  o. 

Beiça  ,  sf.  lippe  ,  moue. 

Beicada  ,  sf.   grosses  lèvres. 

Beicinho  ,  sm.  d'an,  petite  lèvre. 

Beiço,  sm.  lèvre;  babine  (des  bétes). 

Beiçudo  ,  a  ,  adj.  qui  a  de  grosses  lè- 
vres ,  lippu,     [à  baiser,  a  embrasser. 

Beijador  ,  A  ,  s.  baiseur,  euse  ,  qui  aime 

Beijadura  ,  sf.  baisemest. 

IIeijamÀo,  sm.  baisemain. 

Beuab  ,  v.  a.  baiser,  embrasser. 


BlîL 

Beijinho, sm.  àim.  petit  baiser;  la  fleur, 

Beijo  ,  sm.  baiser.  [le  plus  fin 

Beijocador  ,  sm.  baisotteur. 

Beijocadura  ,  sf.  action  de  baisotter. 

Beijocar  ,  v.  a.  baisotter. 

Beijoim  ,  sm.  benjoin. 

Beijoqueiro,  a  ,  adj.  qui  aime  à  bai- 
sotter ;  très  caressant 

Beilho  ou  Belhó ,  sm.  beignet. 

Beira  ,  sf.  bord,  extrémité  ;  rivage. 

Beikam  \r,  adj.  2.  voisin  de  la,  mer,  qui 
est  des  bords  de  la  mer  :  ./  — 
sur  le  bord  de  la  mer. 

Bel,  adj.  A  —  prazer ,  avec  grand  plai- 
sir ,  à  souhait. 

Beldade.  F.  Belleza. 

Beldroega,  s/,  pourpier  (plante). 

Belfo  ,  a  ,  adj.  lippu. 

Bei.i:o  ,  sm.  pêne.  [un  vaisseau. 

Beliche,  sm.  cabane  de  passager  dans 

Bei.ida,  sf.  tau-  de  l'oeil,     [sm.  pinçon. 

Beliscadura  ,  sf.  Beliscão  ou  i: 

Beliscar  ,  -v.  a.  pincer,  [très  guerrier. 

Bellaltssimo  ,  a  ,  adj.   sup.  (  t.  poét.  ) 

Belladona  ,  if.  helladona  (plante). 

Bellamente  ,  adv.  joliment ,  agréable- 
ment ,  fort  bie:i. 

Bellatorio,  a  ,  adj.  (t.  poét.)  guerrier. 

Belleguim,  sm.  exempt  de  police  ;  ak 

Belleza  ,  sf.  beauté,      [guazil ,  reoors. 

Bellico  ,  a  ,  adj.  belliqueux  ,  brave. 

Bellicosamente,  adv.  en  guerrier  ,  en 
brave. 

Bei.licoso  ,  a  ,  ou  Belligero ,  a  ,  adj.  bel- 
liqueux ,  guerrier,  Brave. 

Belligérante,  adj.  et  s.  i.  belligérant. 

Beli  cssimo,  a  ,  adj.  sup.  très  beau  ,  su- 
perbe. 

Bello  ,  a  ,  adj.  beau  ,  bel,  m.  belle- _/• 

Bello  ,  sm.  beau. 

Beli.ona  ,  sf.  Bellone. 

Beli.vino,  a,  adj.  féroce,  bestial. 

Belluuso  ,  a  ,  adj.  (  t.  poet.  )  abondant 
eu  bétes  féroces. 

Bei.maz  ,  sm.  clou  de  cuivre. 


BEM 

Be lota.   y.  Bolota.  [Je. 

Belveder  ,  sm.  belveder  ;  it.  f~.  falvèr- 

Bem  ,  sm.  bien  ;  bienfait;  amour,  atta- 
chement. V.  Bens  pi. 

Bem,  adv.  l)icu ,  beaucoup,  très,  fort  ; 
parfaitement  ;  à  propos. 

Esm  que,  conj.  bien  que,  quoique, 
encore  que  :  Por  lem,  de  bonne  vo- 
lonté ;  avec  de  bonnes  manières,  à 
l'amiable  :  Bem  ,  bem  !  à  merveille  ! 
fort  bien  !  courage  ! 

Bemaventuhadamente  ,  adv.  heureu- 
sement ;  avec  succès. 

Bema venturaoo  ,  a  ,  adj.  bienheureux. 

Bemaventuranca  ,  sf.  béatitude. 

Bemdito.a,  ou  Bemditosn,  a,  adj.  bien- 
heureux. 

Bemdizer  ,  <v.  a.  bénir  ,  dire  du  bien. 

Be.yifazentk  ou  Bemjazejo  ,  a,  adj.  ■).. 
bienfaisant. 

Bemfazer  ,  -r .  n.  bien  faire. 

Bemfeito  ,  sm.  F.  Benefício. 

Bemfeitor  ,  sm.  bienfaiteur. 

Bemfeitor*  ,  sf.  bienfaitrice. 

Bèmf£itoria,í/í  bienfait,  service,  bon 
office  ;  amélioration  d'uue  propriété 
rurale. 

Bemfeitorisar  ,  v.  a.  améliorer,  boni- 

Bem-me-queres,  sm.  souci  (fleur),  [fier. 

Bu  mol  ,  sm.  {t.  de  mus  )  bémol. 

B-emolado  ,  a  ,  adj.  (i.  de  mus.  )  doux , 
tendre  ;  adouci. 

Bemquerenca  ,  sf.  bienveillance  ,  af- 
fection ,  attachement. 

Bemquerer  ,  i>.  a.  avoir  de  l'amitié,  de 
l'affection,  vouloir  du  bien. 

Bkmqulstar  ,  m.  a.  mettre  dans  les 
bonnes  grâces  ,  faire  regarder  avec 
bienveillance  :  — se  ,  v.  r.  gagner  la 
bienveillance. 

îfceMQUlSTAix) ,  A  ,  ou  Bemquisto  ,  a  ,  adj. 
bienvenu,  aimé,  chéri,  bien  vu, 
liien  voulu,  dans  les  bonnes  g-âces. 

Benção,  sf.  bénédiction. 

Beitoicoar.  f.  Abençoar 


BEN  S  : 

Benedicitf  ,  sm.  bénédicité. 

Beneficência  ,  sf.  bienfaisance  ;  faveur, 
protection  ,  bienveillance. 

Beneficente,  adj.  2.  bienfaisant;  bien.- 

Beneficiado,  sm.  bénéficier,   [veillant. 

Beneficial  ,  adj.  1.  bénéficiai. 

Beneficiar,  <v.  a.  faire  du  bien;  culti- 
ver ;  améliorer  ,  bonifier. 

Beneficio  ,  sm.  bienfait  ;  bénéfice  ;  pro- 
fit ,  avantage. 

Benéfico  ,  a  .  adj.  bienfaisant  ;  obli- 
geant ;  libéral.  [tirnable.v 

Benemerência,  sf.  mérite,  qualités  es- 

Bi.nemerito,  a,  adj.  digue  d'honneur, 
d'estime,  de  récompense,  bien  méri- 
tant, [uienr. 

Beneplácito,  sm.   lion  plaisir,  agié- 

Benesse  ,  sm.  émolument  des  cures  et 
vicaires.  fiance,  avec  bonté. 

Benevolamente,  adv.   avec   bienvtil- 

Benevolencia,î/.'  bienveillance,  bonté. 

Benévolo,  a,  adj.  bienveillant,  bénévo- 

Bengala  ,  sf.  canne  ,  jonc.  [le. 

Bengalinha,  sf.  dim.  petite  canne. 

Benedictino,  a,  adj.  s.  bénédictin. 

Benignamente, adv.  avec  bonté,  béni- 
gnement. 

Benignidade,  sf.  bénignité,  douceur, 
bonté  ,  bienveillance. 

Benigno  ,  a  ,  adj.  bénin,  bénigne,  doux  , 
douce  ,f.  ;  bienfaisant",  e. 

Bens  ,  sm.  pi.  biens  ,  richesses  ;  fruits  , 
productions  :  —  de  raiz  ,  immeubles  , 
biens-fonds. 

Bentinhos  ,  sm.  pi.  scapulaire. 

Bento  ,  a  ,  adj.  bénit ,  béni  ;  it.  s .  bé- 
nédictin. 

Benzedeira  ,  sf.  femme  qui  prétend 
guérir  les  maladies  au  moyen  de  pra- 
tiques superstitieuses. 

Benzedor  ou  Benzedeiro ,  sm.  imposteur 
qui  prétend,  guérir  avec  des  exorcis- 
mes et  autres  pratiques  superstitieu- 
ses,    [superstitieuses  des  Benzedores. 

Benzedura  ,  sf.  formules   et  pratique* 


«2  BES 

Benzer,   v.  a.  bénir  :  — se,  i>.  i    faire 

le  signe  do  la  croix. 
Benzido,  a,  adj.  béni. 
Beqtadro  ,  sm.  bécarre. 
Beque,  sm.  (t.  de  mar.)  poulaine. 
Berbequim  ,  sm.  tarière  ,  vilebrequin. 
Berbéria,  y.  Barbaria  et  Barberia. 
Iîerberis  ,  sm.  épiue-vinette  (plante). 
Berco, sm.  berceau  ;  it.  pièce  d'artillerie 
BergaMOTA ,  sm.  bergamote,  [ancienne. 

:,  riM  ,  sm.  brigantin. 
Beriî-LO  ou  Beryllo ,  sm.  béril ,  aigue- 

marine.  [gène. 

.Ei.A  ,  sf.  pi.  aubergine  ;  nielon- 
Berlinda  ,  sf.  berline. 
Berma  ,  sf.  {t.  de  fort.')  berme. 
Bernardo  ,  a  ,  adj.  et  s.   bernardin  : 
Be&ra  ,  sj.  rut.  [prémontré. 

Beíirar,  ni.  n,  beugler,  mugir;  bêler; 

crier,  [bêlement  ;  cri  épouvantable. 
Be&kû, sm.  mugissement,  beuglement  ; 
;lktoeja  ou  Vertocja ,  sf.  ébullition  de 

sang ,  avec  démangeaison. 
Besante,  sm.  (t.  de  blas.)  besant. 
Besbeluo,  sm.  (t. pop.)  eu. 

joteira    ou    Besbilkoteira ,    sj. 

[t.  ù.)  commère,  tripotière. 
I'. : -.iti.HOTEiRO    ou   Besbdkoteiro ,    sm. 

t.  b.)  tripotier  ,  mauvais  drôle. 
Br.soL.io,   sm.    escarbot  ;   cerf -volant 
Bespa  ou  Vespa,  sf.  guêpe,    [(insecte). 
BkspÀo  ou  Vespào,  sm.  frelon. 
Bf.STA  ,  sj.  bête  ;  sot,  stupide,  benêt. 
Besta  ,  sf.  arbalète  ,  arc. 
Besteiro  ,  ira.  arbalétrier,  soldat  armé 

d'arbalète  :  Herva  de — s  ou  besteira  , 
Bestial  ,  adj.  2.  bestial.  [ellt-bore. 

Bestialidade,  sf  bestialité  ;  stupidité  ; 

brutalité.  [pidement. 

Bestialmente,  ai/c.  bestialement;  stu- 
Bestiario  ,  sm.  bestiaire. 
BiSTiuADE,  sf.  bêtise,  stupidité. 
BÉsTii.HA  ,  sj.  flamme  (po-ir  saigner  les 

HlCTrtUX  ). 

Bestinha  ,sf  bestiole,  petite  mouture. 


BIC 
Bestunto  ,  sm.  {t.  vulg.)  esprit  borné 
Besuntar,  v.  a.  oindre,  frotter,  enduirt 

de  graisse  ,  graisser.  |ra>e. 

Beta,  sf.  veine,  filou  (dan   les  mines  ;j 
Betar.  F.  Matizar,  Listrar. 
Beterraba  ,  sf.  betterave. 
Betesga  ,  sf.  cabaret ,  bouchon,    [jonc 
Betiluo,  sm.  muselière  d'osier  ou  de 
Betonica  ,  sf.  bétoine  (plante). 
Betdmar  ,  ai.  a.  enduire  de  bitume 
Betcme,  sm.  bitume. 
Betuminoso,  a,  adj.  bitumineux. 
Beveragem  ,  sf.  breuvage. 
Bexako.   F".  Bichano.         [tion  d'urine. 
Bexiga  ,  sf.  vessie  :  Dôr  da  — ,  réten- 
Bexigas  ,  sf.  pi.  petite-vérole. 
Bexigoso  ou  Bexiguento ,  a  ,  adj.  grêle  , 

gravé,  marqué  de  la  petite-vérole 
Bexiguinha  ,  sj'.  dim.  petite  vessie  ;  ve- 
Bey  ,  sm.  bey.  [sicuie 

Bezantk.  V.  Besante. 
Bezerra  ,  sf.  génisse. 
Bezerro  ,  sm.  veau. 
Bezoar  ,  sm.  bézoard. 
Bezoartico  ,  a  ,  adj.  bézoarlique 
Bíblia  ,  sf.  bible. 

Bibliogkapbta,  sf.  bibliographie. \  ijkc 
Bibliographico,  a  ,  adj.  bibîiograptu- 
Bibliographo  ,  sm.  bibliographe- 
Bibliomania  ,  sf.  bibliomauie. 
Bibliomaniaco,  a,  s.  et  adj.  blbliomaue. 
Bibliophilo  ,  sm.  bibliophile  ,  qui  aiu.c 

les  livres. 
BtBLiopOLA,  sm.  libraire. 
Bibliotheca  ,  sm.  bibliothèque 
Bibliothecario,  sm.  bibliothécaire 
Bîbulo,  A  ,  adj.  qui  boit  (papier,  tir.) 
Bica  ,  sf.  tuyau  de  fontaine  ,  ajontage 
Dicha,  sf  serpent,  couleuvre  .  sangsue 

ponton. 
Bicada,  sf.  entrée,  conimenceo,o.v. 
Bicai.,  adj.  2.  aigre-doux  (fruit, 
BiciiANCROS  ,  sm.  pi.  minauderies 
Bicharia,   sj'.   vermine;    mal ti tu. df   dj 

vers  ;fg-  multitude. 


BIG 

'ait  ia  açaí ,  sm.  gros  ver  oa  animal 
dégoûtant. 

Bicheiro  ,  sm.  longue  perche  ou  croc 
pour  conduire  les  bateaux. 

Bicheiro  ,  a  ,  adj.  f.  Minucioso. 

Bichinho,  sm.  dim.  petit  ver  ou  insecte. 

Bicho  ,  sm.  insecte  ,  ver,  vermine  ;  bétc 
féroce  :  —  de  conta  ,  cloporte. 

Bichoso  ,  a  ,  adj.  plein  de  vers  ;  ver- 
moulu. 

Bicipite  ,    adj.  i.  qui  a  deux  têtes. 

Bico,  sm.  bec  ;  pointe  ;  bout:  —  da  teta, 
mamelon  ,  bout  du  téton  :  —  de  ce- 
gonha ou  de  grou ,  géranium  (plante)  ; 
bec  de  grue  (plante  et  instrument  )  : 

—  de  pombo,  pied  de  pigeon  (plante)  : 

—  da  cande'a,  moucheron,  lumignon. 
Bicolor  ,  adj.  i.  bicolore.     - 
Bicorne  ,  a  j.  2.  ou  Bicorneo ,  a  ,  adj. 

qui  a  deux  cornes  :  Argumento  — , 
dilemme.  [nés. 

Bicornigero  ,  a  ,  adj.  qui  a  deux  cor- 

Bicudo,  a,  adj.  2.  qui  a  un  bec  pointu. 

Biddo  ,  sm.  espace  de  deux  jours. 

Biennal,  adj.  2.  biennal. 

Biennio  ,  sm.  espace  de  deux  ans. 

Bifero  ,  a  ,  adj.  2.  qui  porte  des  fruits 
deux  fois  dans  l'année. 

Bífido  ,  a  ,  adj.  bifide.  [faces. 

Bifronte  ,  adj.  2.  qui  a  deux  fronts  ou 

Bifurcação  ,  sf.  bifurcation. 

Bifurcado,  a  ou  Biforcado,  a,  adj.  b:- 
furqué. 

Biga  ,  sf.  (t.  poét.)  char  à  deux  chevaux. 

Bigamia  ,  sf.  bigamie. 

Bígamo  ,  sm.  bigame.  [étr'lle. 

Bigodeira  ,  sf.    serre  -  moustache  .   it. 

Bigodes,  sm.pl.  moustaches. 

Bigorna  ,  sf.  bigorne  ,  enclume,  [rien 

Bigorrilha  ,  sm.  pleutre,  homme   de 

Bigotas  ,  sf.  pi.  (i.  de  mar.)  bigots. 

Bigote,  adj.  2.  bigot ,  dévot  outré,  su- 
perstitieux, [trée. 

Bigoteria  ,  sf  bigoterie,  dévotion  ou- 

Eigotismo  ,  sm.  bigotisme. 


BIR  8Î 

Bijugada  ,  adj.f  {t.  de  lot.)  bijuguée. 

Bila.  F.  Bilis. 

Bit.ha  ,  sf.  broc,  cruche,  pot  à  l'eau. 

Bilhafre.  y.  Milhafre. 

Bilhão  ,  sm.  billon;  billion.  F.  Billiào 

Bilhar  ,  sm.  billard. 

Bilharda  ,  sf.  bâtonnet,  petit  bâton  qui 
sert  à  un  jeu  d'enfans. 

Bilhardar  ,  -v.  n.  billarder. 

Bilhetar,  -v.  a.  étiqueter  les  ballots  de 

Bilhete  ,  sm.  billet.         [marchandise. 

Bilhetinho,  sm.dim.  petit  billet,  bil- 
let doux,  poulet. 

Biliario,  a  ,  adj.  biliaire. 

Bilingue  ,  adj.  2.  en  deux  langues. 

Bilioso  ,  a  ,  adj.  bilieux ,  euse. 

Bilis  ,  sf.  bile  ;  colère. 

Bilobado  ,  A  ,  adj.   (t.  de  bot.)  bilobé 

Bii.ro  ,  sm.  fuseau  pour  la  dentelle. 

Biltre  ,  sm.  bélître. 

Bimbalhada  ,  sf.  tintement. 

Bimestre  ,  sm.  espace  de  deux  mois 

Binário  ,  a  ,  adj.  binaire. 

Binocular  ,  adj.  2.  binoculaire. 

Binómio  ,  sm.  binôme. 

Bioco  ,  sm.  affublement  ;  airs  de  pru- 
derie ,  pruderie. 

Biombo  ,  sm.  écran  ,  paravent. 

BioGRArHiA ,  sf.  biographie. 

BiOGRArHO  ,  sm.  biographe. 

Bipartido  ,  a  ,  adj.  partagé  en  deux. 

Bir-ATENTE^a^/.  2.  ouvert  de  deux  c6tcs. 

BiPEDAi. ,  adj.  2.  bipédal;  long  de  deux 
pieds. 

Bipède  ,  adj.  et  s.  2.  bipède. 

Bipenne,  sf  hache  à  deux  tranchans. 

Biquadrado  ,  a  ,  adj.  biquadratiquc. 

Biqueira,  sf.  bec,  gouttière. 

Biquinho,  sm.  dim.  petit  bec. 

Birbante,  sm.  vaurien,  vagabond,  hom- 
me sans  mœurs. 

Birimbao  ,  sm.  guimbarde. 

Birliana  ,  sf  valériane  (plante). 

BlRLIQUES  -  BIRLOQUES  ,    S'il.    tOUrS    Ò» 

passe-passe. 


tî  BIS 

Birra  ,  sf.  nom  d'une  maladie  des  che- 
vaux ;  it.  entêtement  ;  Laine. 

Btrrar  ,  *v.  n.  s'entêter. 

Birrento.   V.  Raivoso,    Teimoso. 

V,is,adv.  (t.  lai.)  bis.  [tesque. 

Bisarma  ,  s/n.  guisarme  ;  chose  gigan- 

Bisarria    eu  Bisarro,   etc.    V.   Bizar- 

Bisavô  ,  sm.  l>isa"îeul.  [ria  ,  etc. 

Bisavó  ,  sf.  bisaïeule. 

BisBiLHOTElRA,etc.  F.  Beskelhoteir/i ,  e.lc. 

Bisbórria  ,  s.  i.  malotru  ;  chose  ché- 
tive. 

Bisca  ,  sf.  brisque  (jeu  de  cartes). 

Biscaia  ou  Biscaya  ,  sf.  Biscaye. 

Biscainho  ,  a  ,  adj.  et  s.  Biscuïen  ,  ne. 

Biscato  ,  sm.  béquée. 

Bisconde  ,  etc.  F.  Visconde,  etc.  [cuit. 

Biscouteip.o  ,  sm.  celui  qui  fait  du  bis- 

Biscouto  ou  Biscoito  ,  sm.  biscuit. 

Bisegre  ,  sm.  biseigle. 

BisEXUAi. ,   adj.  2.  bisexnel ,  le. 

BismuthO,  sm.  bismuth  (métal). 

îîisn  aga  ,  sf  carotte. 

Bisneta  ,  sf.  arrière-petite-fille. 

Bisneto  ,  sm.  arrière-petit-fils. 

Bisonberia  ou  Bisonhice ,  sf.  manoue 
de  connoissance  ,  d'expérience. 

Bisonho,  a, adj.  et  sm.  novice,  sans  ex- 
périence ,  sans  connoissanee  ;  nppren- 

Bisouro.    V.  Besouro.  [ti;  recrue. 

Bispa  ,  sf.  femme  de  l'évêque. 

Bispado,  sm.  cvêché,  diocèse;  épiscopat. 

Bispar, -m.  a.  entrevoir  au  loin.  V.  Lo- 
brigar :  —  -v.  n.  obtenir  un  évêché  ; 
faire  les  fonctions  d'évéque. 

Bispo  ,  sm.  évêqne. 

BisrOTE  ,  sm.  pot-de-chambre. 

Bissecção  ,  sf.  bissection. 

Bissuto  ,  sm.  bissexte. 

Bissexto  ,  adj.  m.  bissextil  ,  e. 

Bisyllabo  ,  adj.  m.  de  deux  svllsbes  , 
dissyllabique. 

Bistorta  ,  sf  bistorte  (plante). 

Bistre,  sm.  bistre  (couleur). 

Bisturi  ,  sm.  bistouri. 
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BiSUïxo  ,   a  ,  adj.  fendu  en  deux. 

Bitacola,  sf.  [t.  de  mar.)  habitai  le. 

Bitola  ,  sf.  étalon  ,  modèle. 

Bitume,  etc.  V.  Betume ,  etc. 

Bivalve,  adj.  i.  bivalve.  [deux. 

Bivio  ,  sm.  chemin  qui  se  partage  en 

Bizarramente,  adv.  grandement;  no- 
blement ;  magnifiquement. 

Bizarrear,  a>.  it.  faire  grandement  le. 
choses,  agir  noblement;  se  glorifier; 
faire  l'insoleut. 

Bizarria  ou  Bizarrice ,  sf.  belle  santé  ; 
taille  avantageuse;  maintien  noble; 
élégance  des  manières,  bonnes  gr;i- 
ces;  élégance  d'ajustement  ;  noblesse 
de  procédés  ;  magnificence  ;  génér<  - 
site;  courage,  valeur,  vaillantise. 

Bizarro  ,  a  ,  adj.  d'une  belle  santé  : 
d'une  taille  avantageuse;  élégant  dan- 
l'ajustement  ;  noble  dans  les  procé- 
dés ,  généreux  ,  magnifique  ;  vail- 
lant ;  arrogant. 

Ri.andu.tas,  sf.  pi.  F.  Afj'ago. 

Blao  ,  sm.  (t.  de  /das.)  azur. 

Blasphemamente  .  adv.  d'une  manière 
blasphématoire.  qui  blasphème. 

Blasphemador  ,  a,  s.  Blasphémateur, 

Blasphemar,  f.  a.  blasphémer.         rre. 

Blasphematorio,  K,adj.  blasphématoi- 

Blaspbemia  ,  sf.  blasphème. 

Blasphemo  ,  a,   adj.  blasphémateur. 

Blasao.  V.  Brasão.  [glorieux. 

Blasonador  ,  sm.   fanfaron;  vantard; 

Blasonar,  ■v.  a.  blasouner  :  —  v.  n. 
faire  parade;  se  glorifier;  faire  Tar- 

Bloquear,  i:  a.  bloquer.  [rogant. 

Bloqueio  ,  sm.  blocus. 

Boa  ,  adj.  f.  bonne  ,  belle.  f.  Bom  : 
Escapámos  de — ,  nous  l'avons  échap- 
pée belle  :  Boas  diz  este  homem  ,  cet 
homme  nous  en  conte  de  belles  .  il 
nous  en  dit  de  bonnes  :  ''ir  as  — j  , 
eu  venir  à  un  accord. s'arranger  à  l'a- 
miable :  —  s  noites,  bonne  nuit,  bon 
soir  ;  it.  belle  de  nuit  (plante). 
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DoAML^Tt  ,  adv.  sans  détours,  fran- 
chement ;  tout  bonnement  :  De  —  , 
v;,l.)utiers  ,  avec  plaisir,  de  bon 
cœur.  [rumeur  nouvelle. 

Boato  ou  Voato  sm.  bruit  (qui  court  ), 

Bo&mxSTfc»  adv.  bouffonnemcnt. 

IjontAR,  v.  n.  bouffouner,  faire  le  bouf- 

Bono,  sm.  farceur,  bouffon.  [fou. 

Boca  ,  sf.  bouche;  gueule:  entrée  ;  ou- 
verture ;  bord  d'un  vase  :  —  de  rio  , 
enibouchure  de  rivière: — da  noite, 
entrée  de  la  nuit,  brune  : —  do  estorna- 
gu,  orifice  de  l'estomac  :  —  do  forno  , 
gueule  du  four  :  Hum  —  aberta,  sm. 
un  niais  ,  un  benêt  :  De  —  ,  de  vive 
voix,  verbalement  ;  A  pedir  por  — , 
à  souhait. 

•Bocaç.v  ,  s/',  grande  bouche. 

Bocacbim.  V»  Bocaxim,   [tite  bouchée. 

Bocadinho,  sm.  dim.  petit  morceau  ;  pc- 

Bocado.îw.  morceau;  bouchée,  piè- 
ce ,  fragment  ;  it.  embouchure  de 
mors  :  Bons  — s ,  friandises  .  bons 
morceaux. 

Bocadcra,  sf.  bouche  du  canoii. 

Bocal,  sm.  ouverture  d'un  vase;  muse- 
lière :  —  de  poco  ,  margelle  ;  it.  bou- 
che du  canon. 

Bocalmïwte.  y.  fcealmente.        [tiers. 

Bocaseiros,  sm,  pi.  boucaniers  ,  flibus 

Bocaxim  ,  sm.  boucassin  ,  sorte  de  fu- 
taine  ,  bougran.  [tre  ,  brut. 

Boçal  ,  adj.  2.  novice  ;  grossier  ;  rus- 

Bocejado  ,  a  ,  adj.  prononcé  ou  arti- 
culé en  bâillant. 

Bocejar,  a>.  n.  bâiller. 

Bocejo  ,  sm.  bâillement. 

Bocel  ,  sm.  (t.  d'arch.)  bosel ,  tore. 

Boceta  ,  sf.  boite. 

BocETiNHA,  sf.  dim.  petite  boite. 

Bochecha  ,  sf.  joue  enflée  ou  gonflée 
d'air,  de  vent. 

BOCHECHUDO  ,   A  ,  adj.  joufflu. 

BûGifj  ,  sm.  K.  Papeira. 

Bjn.\  ,  sf.  noce  ;  festin  de  noce. 
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Bode  ,  sm.  bouc. 

Bodega  ,  sf.  cabaret  borgne,  gargote. 

Bodegueiro,  a  ,  s.  cabaretier  ,  gargo- 
tier,  ière. 

BoDEi.HA  ,  sf.  varec  ,  raisin  de  mer. 

Bodião  ,,sm.  poisson  de  mer  qui  res- 
semble à  la   tanche. 

Bouo  ,  sm.  festin. 

Bodoque  ,  sm.  arc  d'arbalète  à  jalet. 

Bodrié.  F.  Boldrié. 

Bodum  ,  sm.  odeur  de  beuc. 

Boa,  sm.  haut  bois;  joueur  de  haut  bois, 

BotiKO,  sm.  conduit ,  rigole.  F'.  Boieiro. 

BoFARinuEiRO  ,  Biifarinheiro  ou  Bofo- 
nnheiro,  sm.  colporteur,  porte  balle, 
petit  marchand  ambulant. 

Bofe  ,  sm.  poumon  ;  pi.  jig.  cœur. 

Bofe,  adv.  (  v.  moi)  certes,  ma  foi; 
fois  de  qui  je  suis,  d'honneur. 

Bofetada,  sj.  ou  Bofetão,  sm.  soufflet. 

Bofets  ,  sm.  buffet,  table,  bureau. 

Bofetear.  F.  Esbofetear. 

Boga  ,  sf.  bogue  (poisson). 

Bogia  ,  sf.  bougie. 

Bogio.  F.  Bugio. 

Boi ,  sf.  bœuf. 

Boia  ,  sf.  bouée. 

Boiada,  sf.  troupeau  de  bœufs. 

Boiante  ,  adj.  2.  flottant. 

B01Ã0,  sm.  terrine. 

Boiar  ,  v.  n.  flotter,  surnager. 

Boieira  ,  adj.f.  'EstreUà)  Bootès  (  ci  n- 
stellation). 

Boieiro,  sm.  bouvier. 

Bojar  ,  -v.  a.  saillir,  avancer;  faire 
ventre. 

Bojo  ,  sm.  ventre  ,  capacité  d'uu  vase  , 
d'uu  navire  ;  p-mse  ;  saillie  ,  avance  ; 
disposition  à  endurer  ou  à  dissimu- 
ler :  Fazer  — ,  saillir,  avancer. 

Bojudo  ,  a  ,  adj.  ventru  ;  qui  fait  ventre. 

Bola  ,  sf.  boule  ,  bille. 

Bol acua  ,  sf.  biscuit  de  mer 

Boiada  ,  sf.  coup  de  boule. 

Bola3D\s  (F.u),  adv.fam.  eu  toute  h.'tic. 


8f>  BOL 

Lot. ar  ,  v.  a.  renverser  les  quilles  avec 
la  boule  ,  viser  juste. 

Boi.atim.  V.  Folatim. 

Bolbo  ,  sm.  bulbe  ,  ognon. 

Bolça.  f.  Boisa. 

Bot.drif.  ,  sm.  baudrier. 

Bolea  ,  sf.  palonnier.  [tillon. 

Bolear,  v.  a.  arrondir;  mener  eu  pos- 

Boléo,  sm.  volée  de  la  balle  au  jeu  de 
paume  ;  coup  qui  renverse. 

Boleta  ,  sf.  billet  de  logemeut. 

Boleta,  sf.  gland  (fruit  du  chêne). 

Boletim  ,  sm.  bulletin.         [logement. 

Boleto  ,  sm.  champignon  ;  it.  billet  de 

Bolha.  f.  Empola. 

Bolico.  y.  Reboliço. 

Boliçoso  ,  a  ,  adj.  remuant  ,  inquiet , 
turbulent. 

Bolina  ,  sf.  (t.  de  mar.)  bouline. 

Bolinar  ,  a>.  a.  (f.  de  mar.  )  bouliner  , 
aller  à  la  bouline. 

Bolineiro  ,  a  ,  adj.  (f.  de  mar.)  qui  va 
bien  à  la  bouline. 

Bolinha  ,  sf  petite  boule.  [teau 

Bolinho  ou  Bolinholo,  sm.  dim.  petit  gà- 

Bolir  ,  0).  n.  remuer,  toucher  :  —  corn 
alguém,  inquiéter  quelqu'un. 

Bolo  ,  sm.  gâteau  ,  galette  ;  bol  ;  it.  pi 
coups  de  palette  ou  de  férule. 

Bolonio  ,  a  ,  adj.  niais  ,  benêt. 

Bolor  ,  sm.  moisissure  ,  chancissure  , 
moisi. 

Bolorecer  ,  v.  n.  cu  Criar  bolor,  chan- 
cir,  moisir  ,  se  chancir ,  se  moisir. 

Bolorento  ,  a  ,  adj.  moisi ,  chanci. 

Bolota  ,  sf.  gland  doux. 

Boisa  ,  sf.  bourse;  scrotum  :  —  de  pas- 
tor, bourse  a  pasteur,  thlaspi  (plante) 

Bolsa  ,  sm.  boursier  (  qui  fait  la  dé- 
pense). [  des  enfans) 

Bolsar  ,  v.  a.  etn.  vomir  le  lait  (  se  dit 

Bolseiro  ,  sm.  faiseur  de  bourses  ;  it. 
V.  Boisa ,  sm. 

Bolsinha,  sf.  dim.  petite  bourse. 

Bolsinho,  sm.  petite  poche,  gousset; 
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cassette  :  —  do  rei,  cassette  ,  trésor 
particulier  du  roi. 

Bolso  ,  sm.  gousset  ;  petit  sac  ,  petite 
poche. 

Bom  ,  sm.  le  Lon ,  ce  qu'il  y  a  de  bon. 

Bom  ,  adj.  m.  Boa,  f.  bon  ,  bonne ,f. 
Bom  tempo,  beau  temps. 

Bomba,  sf.  pompe  de  vaisseau;  bombe 

Bombarda  ,  sj.  bombarde. 

Bomrardada  ,  sf.  coup  de  canon. 

Bombardeamento,  sm.  bombardement. 

Bombardear  ,  v.  a.  bombarder. 

Bombardeira  ,  sf.  canonnière;  ouvert 
ture  dans  un  mur  pour  tirer  à  cou- 
vert ,  meurtrière. 

Bombardeiro  ,  sm.  bombardier. 

Bombear  ,  i\  a.  bombarder. 

Bombeiro  ,  sm.  bombardier. 

Bombico  ,  adj.  m.  (  f .  de  chim.)  bom- 
bique. 

Bombordo  ,  sm.  bas-bord  ,  bâbord. 

Bonachão  ,  on  a  ,  Bonacheirão,  ona  et 
Bonacho,  a,  adj.  bonasse. 

Bonança  ,  sf.  bonace  ,  calme  sur  mer. 

Bonancar  ,  v.  n.  être  en  calme. 

Bonançoso  ,  a  ,  adj.  calme  ,  trauquille. 

Bondads,  sf.  bonté.  [rionnette. 

Boneca  ou  Bonecra  ,  sf.  poupée ,  ma- 

Boneco  ou  Bnnecro,  sm.  poupard  ;  ma- 

Bonete.  /•'.  Barrete.  [rionnette. 

Bonificar  ,  ai.  a.  bonifier. 

Bonifrate,  sm.  freluquet,  marionnette 

Bonina  ,  sf.  petite  fleur  délicate  : —  do 
campo,  pâquerette,  marguerite. 

Boníssimo,  a,  adj.  sup.  très  bon,  excel- 
lent, [bien  ,  joliment. 

Bonitamente  ,  adv.  à  merveille,   fort 

Boniteza  ,  sf.  gentillesse ,  beauté. 

Bonito  ,  a  ,  adj.  joli ,  gentil  ,  mignon  , 
charmant. 

Boquejar  ,  i>.  n.  bâiller  ,  marmotter  ; 
goûter  ;  médire  ,  critiquer. 

Boqueirão  ,  sm.  gouffre ,  trou  profond. 

Boquiaberto  ,  a  ,  adj.  y.  Pasmado 

Boquicheio  ,  a  ,  adj.   avec  la  bouche 
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ouverte  ,   prononcé    bien    distincte- 
ment. ,  [noire. 

BoquinegrO  ,  A  ,  adj.  qui  a  la  Louche 

Boquinha  ,  sf  dim.  petite  bouche. 

Boquisecco  ,  A  ,  adj.  qui  a  perdu  le  fil 
de  son  discours  ,  tout  interdit. 

Boracico  ,  adj.  m.  (  t.  de  chim.  )  bora- 
cique. 

Borate,  sm.  (/.  de  chim.)  borate. 

Borax  ,  sm.  borax. 

Borboleta  ,  sf  papillon.  [ment. 

BorbolhÃo,  sm.  bouillon  ,  bouillonne- 

Borbolhar  ,  ai.  n.  sourdre,  jaillir  à 
gros  bouillons. 

Borborinho,  sm.  bruit  confus  de  plu- 
sieurs personnes  qui  parlent ,  bruit 
sourd  ,  murmure. 

Borbotão  ,  sm.  bouillonnement. 

Borbotar  ,  m.  n.  bouillonner. 

Borbulha,  sf.  bourgeon,  œil;  bouton, 
pustule.  [bolhão,  etc. 

Borbulhar,  Borbulhão ,   etc.   F.  Bor- 

Borcado.  F.  Brocado.  [vage- 

Borda,  sf.  bord,  extrémité;  plage,  ri- 

Bordada  ,  sf.  bordée. 

Bordador  ,  sm.  brodeur, 

Bordador.v  ,  sf.  brodeuse,       [bordure. 

Bordadura  ,  sf.  broderie  ;  {t.  de  blas.) 

Bordalengo  ,  a,  adj.  grossier,  igno- 
rant ,  stupide. 

Bordalo  ,  sm.  espèce  de  poisson. 

Bordão  ,  sm.  bourdon  ;  bâton  pour 
s'appuyer  ;  grosse  corde  d'un  instru- 

Bordar  ,  v.  a.  broder;  border,    [ment, 

Bordejar  ,  v.  n.  (  t.  de  mar.  )  bordayer 
louvoyer. 

Bordel  ,  sm.  bordel  ;  débauche. 

Bordo  ,  sm.  (  t.  de  mar.  )    bord. 

Bordo  ,  sm.  érable  (arbre). 

Boreal  ,  adj.  2.  boréal ,  e. 

Boreas  ,   sm.  borée  ,   aquilon. 

Borgamestre  ou  Borgomestre.  F.  Bur- 
gomestre.  [bulant. 

Borjaca  ,  sf.  sac  de  chaudronnier  am- 

Borjacotes,  sm.pl.  bourjasottes  (figues). 
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Boril  ou  Buril,  sm.  burin. 
Borla  ou  Boira ,  sf.  houppe  :  bouffettt, 

bonnet  de  docteur. 
Borlantim.  F.  Folatim. 
Borneio  ,  sm.   mouvement    circulaire 

tour;  pointe  de  la  lance  ajustée. 
Bornear  ,  i>.  a.  pointer,  affûter  le  ca- 
Bornir  ,  etc.  F.  Brunir,  etc. 
Boroa.  F.  Broa. 
Borra  ,  sf.  lie  :  —  da  lan ,  du  seda  , 

bourre  de  laine  ,  de  soie. 
Borracal  ,  sm.  marécage. 
Borraceiro ,  sm.  petite  pluie  fine. 
Borrachão  ,  sm.   outre  pour   h 

ivrogne. 
Borracheira.   F-  Bebedeira,     [outre:. 
Borracheiro  ,   sm.    celui   qui  fait  des 
Borrachice.  F.  Bebedice. 
Borracho,  a  ,  adj.  ivre. 
Borrador,   sm.   barbouilleur,   griffo- 

nier;  brouillon,  minute;   brouillard 

de  marchand. 
Borradura  ,  sf  rature. 
Borragem,  sj.  bourrache  'plante). 
Borraina  ,  sf.  bourrelet  d'une  selle. 
Borralheiro,  a,  adj.  qui  se  tient  près 

de  la  cheminée  ,  qui  aime  beaucoup 

le  feu  ,  frileux,  qui  ne  quitte  pas  \e. 

coin  du  feu.  [sier  ;  foye: 

Borralho,  sm.  cendres  chaudes  ;  1h-;> 
BorrÃo,  sm. rature;  brouillon,  mi;iu te  : 

pâté  ,  tache  d'encre. 
Borrar  ,  ■v.  a.  effacer  ,  rayer  ,  biffer 

salir  ,  tacher  ,  barbouiller. 
Borrasca  ,  sf.   bourrasque  ,  ouragan  ; 

grand  trouble. 
Borrascoso  ,  A  ,  adj.  orageux  ,  eu>e. 
Borraseiro  ,  sm.  petite  pluie. 
Borréco,j/«.  bélier  qui  guide  les  autrt  s. 
Borrefo  ,  sm.  poussin. 
Borrega  ,  sf.  agneau  femelle. 
Borrego  ,  sm.  agneau  mâle. 
Borrelho,  sm.  foulque,  poule  d:eau. 
Borrento  ,  a  ,  adj.  plein  <îe  lie.  [perger, 
Borrifar  ,  v.  a.  arroser  légèrenj 
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to,  sm.  nu  Borrifada,  .f.  asper- 
sion. 
Borriscada  ,  sf.  orage  avec  de  la  pluie 
Bortoeja.  V.  Bertoejœ,  [et  du  vent. 

•BORZEGUEtRO  ,    Slll.    Cordonnier   qui    fait 

des  brodequins. 
Borzeguim  ,   sm.    brode  ;ui.'i  .  i 
Borzoleta,  sf.  bourse  de  cuir  à  ferme- 
ture. 
BoscaGEM  ,  .s/;  bosquet,  boehge,  paysage. 
Boscarejo,  a,  aclj.  des  forêts,  des  bois. 
Bosear  .  v.  a.  parler  aux  animaux. 
Bosel,  sm.  bosel ,  tore. 
Bositta.    F.  Buzina. 
BosphQRO  ,  sm.  busphore. 
Bosque,  sm.  bois,  forêt. 
Bosquejar  ,  <v.  a.  ébaucher,  esquisser. 
Bosquejo  ,  sm.  ébaucl  ie,  cro- 

quis, [petit  bois. 

m:    ou    Bosque zinho  ,    sm.     ilim. 
sf.  (t.  de  mar.)  bosses,    [fiente. 
.sf.  bouse  de  vache  ou  de  bœuf, 
:..v ,  sf  pustule, échaubouture. 
Bosteeeoso,  a  ,  ailj.  pustuleux  ,  éehau- 
Bota,  sf.  botte.  [boulé. 

Botafogo  ,  sm.  boute-feu. 
BoTAT.08,  sm.  pi.  (t.  de  mar.)  boute-hqrs. 
Botaxica  ,  sf.  botanique. 
Botahtco,  sm.  botaniste. 
Botânico  ,  a  ,  adj.  botanique. 
Botão, sm.  bouton;  petit  bourgeon. 

.     t>.  a.  jeter  ,   lancer  ;  mettre  ; 
msser  ;  ternir  :  — -fora  ,  chasser, 
pousser  dehors  :  —  a  perdèr,  vicier  , 
r ,  perdre  :  —  v.  n.   saillir,  avan- 
cer :    —  .;  fugir,  prendre   la    fuite   : 
•--se,    v.  r.  se  jeter,  si:  mettre  après  ; 
e   ternir;  s'émousser ;   se   troubler; 
P0TARÉ0  ,  j m.  arc-boutant.  [aigrir. 

BoTA-SELLA,  sf.  boute-selle. 
Bote  ,  sm.  esquif,  petit  cauot,  nacelle. 
Bote,  sm.  coup,  botte  :  —  de  lança  , 
coup  de  lance  :  —  da  espada,  botte  , 
coup  d'épée.  de  fleuret. 
1IA  ,  sj.  bouti 


ERA 
Botica ,  sf  pharmacie,  apothicaircrie 
B0TICÃ0,  sm.  davier. 
Bom  aiua  ,  sf  religieuse  qui   tient  !a 
pharmacie  du  couvent. 

lia,  sm.  apothicaire,  pharmacien. 
Botija  ,  sf.  jarre  ,  cruche. 
B0TH.HÃ0 ,  sm.   F-  Alga. 
Botina  ,  sf.  bottine. 

BoTIQUBf  HO  ,  sm.  boutiquier. 
BotirÃo  ,  sm.  filet  pour   la  pâi 

lampi  [bon ehé,  sai 

Boto,  s., adj.  émoussé;  grossier,  lourd, 
Botoar.  /".  Abotoar,  etc. 
Botoeira  ,  sf  boutonnière. 
Botoeiro,  a  ,  s.  boutonmer  ,  1ère. 
Botoque.  F.  Batoque. 
Boubas,  sf.pl.  ulcères  vénériens  ,  eban- 
Boubekto  ,  a  ,  adj.  chancreux. 
Bouceira,  sf  chenevotte. 
Bouguf.tîm  ,  sm.   bouquetin. 
BoviifO,  A,  adj.  de  bœuf,  bovine,  f 
Boyar,  etc.  F.  Boiar,  etc. 
Boy,  sm.  F.  B<i. 
BoziNA  ,   sf.    cornet,    cor   de    chasse, 

trompe  ;  porte-voix  ;  cornet  de  sourd. 
BozrNAQQH  ,  sm.  corneur  ,  trompette. 
Bozinar  ,  i\  n.  corner,  sonner  du  cor 
Bradante  ou  Barbante, sm.  ficelle 
Brabo,  etc.  F.  Bravo ,  etc.  [mince 

Bracamarte  ,  sm.  brzquemart. 
BraCA  ,  sf  brasse. 
Braçada  ,  sf.  brassée. 
Braçadeiras,  if.  pi.  brassières. 

kDO,  sm.  brassée. 
BraCAGE  ,  Bracagem  ou  Braceagan ,  sf 

brassage,  scigneuriage,  monnoyage. 
Braçal,  sm.  brassard. 
Braçal  ,  adj.  ■?..  tiré  à  bras. 
BraCear,  <v.  a.  (t.  de  mar.)  brasser. 
Braceiro  ,  adj.  et  sm.  qui  doune  le  bras 

ou  la  main  à  une  dame  ;  homme   <>•: 

peine.  f-'.  Braeudb. 
Bracejar  ,  v.  n.  remuer  les  bras. 
Bracelete,  sm.  bracelet 
BraCHIA  .  sf.   accent  br<  f 


BKa 

Gkacuiai.  ,  a.ij.  i.  brachial. 

Brachiologia  ,  sf.  style  serré,  concis  , 
laconisme.  [ce. 

B ,;  acinho  ,  sm.  d'un,  petit  bras ,  bras  miu- 

Braco  ,  sm.  braque,  petit  cliien  courant. 

Braco,  sm.  bras.  [fère. 

Bracteauo  ,  A  ,  ac/i.  (  /.  de  bot.  )  hractéi- 

Bracteas  ,  sf.  pi  (i.  de  bot.)  bractées. 

Bracudo ,  a,  ad/,  membru,  fort,  robuste, 
qui  ;<  le  bras  vigoureux 

Bradado  ,  sm.  y.  Brado. 

Bradador  ,  sot.  crieur. 

Bradar,  v.  a.etn.  crier  fort;  déclamer 
avec  feu  ;  faire  de  fortes  exclama- 
tions de  douleur  ;  liurler,  tonner,  vo- 
cifértr. 

Brado  ,  sm.  clameur  ,  grand  bruit  ; 
pleurs  ,  lamentations  ;  grand  cri  : 
Dar  — ,  faire  beaucoup  de  bruit  : 
Dar  — s ,  pousser  de  grands  ciis. 

BaAG \  ,  sf.  alganon  ;  lange;  corde  du 
cabestan  ,  brague. 

iiRagal,  sm.  brague. 

Bracante ,  etc.  F.  Bargante  ,  etc. 

Bragas,  sf.pl.  aucien  haut-de-chaus- 
ses  ;  caleçon. 

il  .agueiro  ,  sm.  (t.  de  mar.)  brague, 
braguette;  it. bandage  herniaire  ;ban- 
dagiste. 

BragltiTija  ,  sf  brayette. 

Brama,  sf.  rut  (des  cerfs). 

Bramado R  ,  a  ,  adj.  ou  Bramante  ,  adj. 
a.  rugissant ,  mugissant. 

-Brâmane,  ,  sf.  brainine  ,  bracmane. 

Bramar,  if.  n.  crier, jeter  des  cris  épou- 
vantables; hurler;  tonner,  gronder; 
rugir  ;  mugir. 

Bramido,  soi.  rugissement;  beugle- 
ment ;  mugissement, 

Bramir  ,  -v.  n.  rugir;  beugler;  mugir. 

Branca  ,  í/lblanche  (note  de  musique)  ; 
carte  blanche  (au  jeu). 

Brahca-ursina  ,  sf.  branche  ursiuc  , 
acanthe  (plante). 

B.taxcas  ,  sj'  pi.  cheveux  blancs  ou  gris. 


BRA 

Branchias,  sf.pl.  branchies.  (■'■  Cau... 

Branco,  a,  adj.  blanc,  m.;  blanche ,_/". 

Branco  ,  sm.  blanc  ,  couleur  blanclie. 

Brancura  ,  sf.  blancheur. 

Brandamente,  adv.  mollement,  déli- 
catement ,  doucement. 

Brandão,  sm.  torche,  flambeau. 

Brandimento  ,  sm.  action  de  brandi"-. 

Brandinho  ,  a  ,  adj.  dim.  très  mou ,  tres 
souple,  etc.  V.  Brando. 

Brandir  ,  i>.  a.  brandir. 

Brando,  a,  adj.  mou,  délicat,  souple, 
affable,  traitable,  bon  ;  doux,  loiblc, 
tempéré,  modéré,  léger. 

Brandura,  sf.  mollesse,  douceur;  amé- 
nité ,  affabilité  ,  bonté. 

Branoueadura,  sf.  blanchiment,  blan- 

Branquear  ,  ai.  a.  blanchir,    [chissage. 

Branquejar  ,  v.  n.  blanchir  ,  devenir 
blanc.  [chérie,  blanchisserie. 

Branqueria  ou  Branquearia  .  sf.  blai>- 

Branqueta  ,  sm.  (í.  d  impr.)  blanchet. 

Branquihho  ,  A  ,  adj.  dim.  de  Branc  . 

Brasa  ,  sf.  braise.  [neur,  gloire 

Brasão  ,  sm.   blason  ,  armoiries  ;  bon- 

Braseiro,  sm.  brasier ,  bassin  rempli 
de  braise.  jardtus. 

Brasido  ,  sm.  brasier,  feu  decharboi*; 

Brasil-  ou  Brazil ,  sm.  Brésil. 

Brasileiro,  a,  s.  et  adj.  Brésilien  ,  ne. 

Bravamente  ,  adv.  bravement;  terri- 
blement ;  cruellement,  horribiemeui>; 
fièrement. 

Bravai  ear,  v.  a.  etn.  faire  le  fanfaron 

Bravata  ,  sf.  bravade  ,  fanfaronade. 

Bravejar.  y.  Esbravejar. 

Braveza,  sf.  fierté;  fureur,  férocité, 
audace,  bravoure  :  —  do  mar,  fu- 
reur de  la  mer. 

Bravio,  a,  adj.  farouche,  sauvage; 
inculte ,  en  friche. 

Bravo  ,  a  ,  adj.  féroce  ,  farouche  ,  sau- 
vage; intraitable  ;  violent,  impétueux, 
brave  ,  vaillant  ;  agitée  (la  mer). 
[  Btavo,«î/c.  ou  interj  a  merveille, bravo. 


go  BRI 

Bravosidade  ,  Bravura,  f.  Braveta 

Braza  ,  etc.  y.  Brasa,  etc.  [sâo. 

Brazào,  sm.  blason,  armoiries.  V.  Bra- 

Brazunar  ,  a>.  a.  blasonncr. 

Breadura  ,  sf.  couche  de  goudron. 

Brear  ,  a>.  a.  goudronner. 

Breca  ,  sj.  pelade  des  chèvres  et  autres 

Brecha  ,  sf.  brèche.  [animaux. 

Bredos  ,  sm.  blette  (plante). 

Bregantim.  F.  Bergantim. 

Breguigão  ou  Brebigão ,  sm.  pétoncle 
(coquillage).  [quiue. 

Brejeira  ,  sf.  polissonne  ;  drôlesse,  co- 

Bréjeirice,  sf  polissonnerie. 

Brejeiro  ,  sm.  polisson  ;  drôle. 

Bréjo  ,  sm.  bruyère  (arbrisseau)  ;  ter- 
rain marécageux ,  marécage. 

Bréjoso  ,  a  ,  adj.  marécageux. 

Brei.hO,  sm.  caillou. 

Brenha  ,  sf.  bruyères,  buissons,  hallicr. 

Brewhoso  ,  a  ,  adj.  buissonneux. 

Breo  ou  Breu  ,  sm.  brai ,  goudron. 

1ÍRETE,  sm.  piège. 

Bretanha  ,  sj.  toile  de  Bretagne. 

Brève  ,  sm.  bref  du  pape;  sj.  brève  (syl- 
labe ,  voyelle  ). 

Breve  ,  adj.  2.  bref,  brief,  court,  suc- 
cinct :  Em  — -,  sous  peu  :  En  — s  dias , 
dans  peu  ,  bientôt. 

Breves  ,  sm.  pi.  f.  Abreviatura. 

Breviário,  sm.  bréviaire. 

Brevidade  ,  sf.  brièveté.  [veté. 

Breviloquencia  ,  sf  concision  ,   brié- 

BREvii.oQrtNTE  ,  adj.  2.  coucis,  brief. 

Brevíssimo,  t.,  adj.  sup.  très  court, 
etc.  f.  Breve. 

Btual  ,  sm.  F.  Manto. 

Briareo,  sm.  Briarée. 

Brida  ,  sf.  bride. 

Bridar  ,  v.  a.  brider.  [batterie. 

Briga,  sj'.  démêlé,  combat,   querelle, 

Bric-ada  ,  sf  brigade. 

Brigadeiro,  sm.  brigadier. 

Brigador,  Brigão,  sm.  querelleur, 
#;ráue  ,  tapageur. 


BRI 

Bricar  ,  <u  n    combattre,  se  battre. 

Buigoso  ,  a,  adj.  qui  aime  a  se  battre, 
à  quereller;  it.  et  Briguenlo,  sm.  que- 
relleur, fier-a-bras ,  crâne. 

Briguigào.  y.  Breguigâo,  Brebigão. 

Brilhador  ,  a  ,  adj.  brillant ,  éclatant 

Brilhante,  sm.  brillant,  éclat,  lustre 
splendeur  ;  magnificence  ;  brillant 
diamant. 

Brilhante  ,  adj.  2.  brillant ,  resplen- 
dissant ,  éclatant. 

Brilhar  ,  <v.  n.  briller,  jeter  de  l'éclat. 

Brilho  ,  sm.  éclat,  lustre. 

Brim,  sm.  toile  à  voile,  toile  grossière. 

Brincadeira  ,  sf.  badinage  ,  plaisante- 
rie ,  amusement ,  divertissement. 

Brincado  ,  a  ,  adj.  orné  ,  enjolivé  eu 
zigzag. 

Brincador  ou  Brincão,  sm.  folâtre, ba- 
din, enjoué  ,  plaisant. 

Brincar  ,  a>.  a.  enjoliver  une  chose  ; 
—  ai.  n.  folâtrer,  badiner,  plaisanter, 
jouer,  s'amuser. 

Brinco,  ira.  jeu,  plaisanterie,  badi- 
nage  ;  divertissement ,  amusemeut  , 
jouet ,  joujou  ;  boucle  ou  pendant 
d'oreilles  ;  bijou. 

Brinça  ,  sf.  queue  de  ponrceau  (plante  1. 

Brinco,  sm.  armariuthe  (plante). 

Brindar  ,  a>.  a.  et  n.  faire  présent ,  faire 
cadeau  ;  porter  des  toast*  ,  des  sau- 
tés ,  boire  à  la  santé  de. 

Brinde,  sm.  toast,  santé;  cadeau,  pré- 
sent :  Fazer  — s,  porter  un  toast, 
une  santé;  faire  des  cadeaux,  des 
présens. 

Brinqdinheiro  ,  sm.  birobelotier. 

Brinquinho  ,  sm.  dim.  de  Bnnco,  jou- 
jou ;fig.  bijou. 

Brio,  m.  honneur;  cœur;  délicatesse, 
probité  ;  point  d'honneur  ;  généro- 
sité, [les. 

BiaoES,  sm.  pi.  cordes  à  ferler  les  voi- 

Erion  ,  sm.  brion  ,  sorte  de  mousse. 

Briosamente  ,  adv.  ea  homme  d'hon- 


Í 
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riffcr  ;  géuéreusement  :  Homem  —  , 
homme  d'honneur. 

fiaioso  ,  A  ,  adj.  qui  a  de  la  délicatesse; 
très  susceptible  sur  le  point  d'hon- 
neur ;  généreux. 

Brita-ossos  ,  sf  orfraie  (oiseau). 

Britar  ,  a>.  a.  [y.  moi)  casser  ,  mettre 
en  morceaux. 

Briza  ,  sf.  bise ,  brise.  [de  maïs. 

Broa   ou  Boroa,  sf.  pain  de  millet  ou 

Broca,  sf.  tarière,  archet  (pour  percer), 
taraud;  it.  paille  (de  métal  fondu). 

Brocadilho,  sm.  brocart  très  mince. 

Brocado  ,  sm.  brocart  (étoffe). 

Brocatel  ,  sm.  brocatelle ,  espèce  de 
brocart. 

Broça  ,  sf.  brosse  d'imprimeur. 

Broccoli  ou  Broccolos  ,  sm.  pi.  brocoli 
(plante). 

Brocba  ,  sf.  agrafe,  fermoir  (délivre); 
crochet;  brosse  (de  peintre)  ;  clou  , 
cheville. 

Brochar  ,  f .  a.  agrafer  ;  it.  brocher. 

Broche  ,  sm.  agrafe ,  plaque  de  ceiuture. 

Brochura  ,  sf.  [t.  pris  du  français)  bro- 
chure. 

Bródio  ,  sm.  bouillon  qu'on  distribue 
aux  pauvres  à  la  porte  des  couvens^; 
it.  festin  ,  grand  repas. 

Broma  ,  adj.  i.  {t.  pop.)  lourdeau  ,  stu- 
pide,  grossier,  rustique. 

Bronchial,  adj.  {t.  d'anat.)  bronchial. 

Bronchico  ,  a  ,  adj.  (f.  d'anat.)  bron- 
chique. 

Bronchios  ,  sm.pl.  {t.  d'anat.)  bronches. 

Bronco,  a,  adj.  rude,  grossier;  lourd, 
stupide  ,  bouché. 

Bronze  ,   sm.  bronze  ;  airain. 

Bronzear  ,  i>.  a.  bronzer.  [bronzé. 

Brônzeo,  a,  adj.  de  bronze,  d'airain  ; 

Broque,  sm.  soufflet  de  forge. 

Broquear  ,  v.  a.  forer,  percer. 

Broquel  ,  sm.  petit  bouclier. 

Broqueleiro,  sm.  faiseur  de  boucliers. 

Uroqcento,  a  ,  adj.  pcilleux. 


BUC  rji 

Broslar  ,  etc.  F.  Bordar,  etc. 

Brotar  ,  i>.  n.  pousser,  germer  ,  bou- 
tonner, bourgeonner  ;  sourdre. 

Brccos  (De)*  adv.  à  plat  ventre. 

Bruega  ,  sf  ondée. 

Brulote,  sm.  brûlot. 

Bruma  ,  sf.  bruine. 

Brumal  ,  adj.  2.  brumal ,  d'hiver. 

Brumário  ,  sm.  brumaire  (  mois  ). 

Brunidor  ,  sm.  polissoir,  brunissoir. 

Brunidor  ,  a  ,  s.  brunisseur,  polisseu 
euse  ,  f. 

Brunidura  ,  sf.  brunissage  ,  polissure 

Brunir  ,  a>.  a.  brunir  ,  polir  ;  rendre 
luisant.  [les  chartreux. 

Bruno  ,  a  ,  adj.  brun  :  Os  frades  — s  , 

Bruscamente  ,  adv .  brusquement  ;  gros- 
sièrement. 

Brusco,  a,  adj.  brusque,  rude,  dur, 
violent,  emporté,  vif,  précipité;  né- 
buleux ,  noir. 

Brutal  ,  adj.  2.  brutal. 

Brutalidade,  sf.  brutalité;  stupidité, 
grossièreté. 

Brutalmente,  adv.  brutalement,  gros- 
sièrement ,  brusquement. 

Brutamente,  adv.  en  bête  brute;  en 
insensé;  grossièrement;  sans  esprit. 

Brutesco.  y.  Grotesco. 

Bruteza,  Brutidão ,  sf.  stupidité,  ru- 
desse, brutalité,  abrutissement. 

Bruto,  sm.  animal,  bête. 

Bruto,  a  ,  adj.  brut  ;  raboteux  ;  rude  ; 
grossier  ;  bête,  abruti  :  Matérias  — as, 
matières  premières. 

Bruxa  ,  sf.  sorcière  ;  veilleuse  ;  espèce 
d'oiseau  de  nuit. 

Bruxaria  ,  sf.  sorcellerie. 

Bruxo  ,  sm.  sorcier. 

Bruxolear  ,  v.  a.  filer  une  carte. 

Bryonia  ,  sf.  bryonie  (plante). 

BubÃo  ,  sm.  bubou. 

Bucardas  ,  sf.  pi.  bossoirs. 

Bucentauro  ,  sm.  bucentaare. 

Bucethalo,  sm.  bucépbale. 


ci  ;  il 

Bicha  ru  Buxu,  sf  bourre;  tampon: 
Aturar  a — ,  avaler  la  pilule. 

Bucao  sm.  estomac  ;  panse  ,  ventre  . 
jabot  (des  oiseaux)  :  Tfar  do  — , 
faire  jaser  ,  tirer  le  secret  de  quel- 

BUCOLICA  .  sf.  bucolique.  [qu'un. 

Bucólico,  a,  adj.  bucolique,  pastoral. 

Iii.ro  ,  sm.  |)OÏl  follet. 

sm.  boucle  de  cheveux. 

BuDfÃo,  sm.  poisson  de  mer  semblable 
a  La  tanche. 

Bueiro,    y.   Canciro. 

Lu  fa  ,  sf.  ve^se. 

Búfalo  ou  Bufam,  sm.  buffle. 

Bufão  ,  sm.  bouffou  ,  plaisant. 

Bufar  ,  v.  n.  souffler,  bouffer,  s*eufler. 

BuvA&nraA  .  sf.  boutique  ambulante. 

BufaRUTHECRO  ,  s/n.  colporteur  ,  mar- 
ebaud  ambulant, 

Bifetf  ,  sm.  buffet;  comptoir  de  mar- 
cli and  ;  bureau  sur  lequel  on  écrit; 
li .  dressoir. 

Bu  PO  ,  sf.  hibou  ,  chat-huant. 

Bi  fokear  ,  'V.  n.  buffonner. 

BupojrzRiA  ,  sf.  bouflnnucrie. 

Bugalho,  sm.  noix  de  gaUe:  —  do  Me , 
globe  de  l'œil. 

fttívik,sf.  guenon,  femelle  du  singe; 
bougeoir;  bougie. 

Ec'.iar,  v.  ».  faire  des  singeries  :  Man- 
dar— ,  envoyer  paître  ou  promener. 

Bugiarias,  sf.  pi.  bagatelles,  babio- 
les ,  choses  de  peu  de  valeur  ;  singe- 
ries. 

Bugiganga  <u  Mogiganga ,  sf.  danse 
ridicule  de  personnes  déguisées  eu 
bâtes. 

Bugio  ,  sm.  gros  singe,  babouin. 

B U I a .  y.  Acaca la r. 

Bu».  F.  Aboiz. 

Buglosa  ,  sf.  buglose  (plante). 

Bujahe  ,  sm.   fils  d'une   mulâtresse   et 

Bulbo  ,  sm.  bulbe.  [d'un  uegre. 

Bclboso  ,  a  ,  adj.  bulbeux  ,  euse. 

Bur.cÀo,  sm.  tempête  ,  tourmente. 


BUB 

Elle  ,  sm.  theure. 

Bulferinueiro.  y.  Bofarinkeiio. 

BuXBA,  sf  bruit,  fracas,  tapage,  rixe; 

Bulhão,  y.  Borltoi/iâo.  [chamailla 

Bulhar,  i>.  n.  se  chamailler,  se  que- 

Bulhemo.  V.  Brigão.  [relier 

Buliço  ,  Bulício  ou  Bélico,  sm.  remu, 
ment ,  trouble  ,  mouvement ,  bruit 
remue-ménage,  rumeur. 

Culir  et  dèriv.  F.  Bolir,  etc. 

Bclla  ,  sf.  bulle. 

Bumba  ,  sf.  y.  Baque. 

Bumba,  inierj.  pouf. 

Buracar.  y.  Esburacar.  caverne 

Bo&ACO  ,  sm.  trou,  cavité;  creux,  fusse 

BURAQUINHO,  sm.  dan.  de  Buraco,  |  e- 

Burato,  sm.  burat ,  burate.     [tit  trou. 

Burbulha.  y.  Borbulha. 

SuRBiLHÃo.  y.  Borbolhão. 

Burel,   sm.  bure  ou  bureau  (  gn.sse 
ctoffe  de  laine)  'eu  mer,. 

Burgai.hÀo  ,   sm.  fond  de  coquillages 

Burgo,  sm.  faubourg  ;  bourg  ;  cité. 

Bur.il  ,  mi.  burin.  [douco. 

Burîi.ada,  sf  trait   de   burin,   taillo- 

Burilar  ,   v.  a.  buriner,  graver. 

Bcrla  ,  sf  moquerie,  raillerie;  trom- 
perie ,  supercherie ,  duperie. 

Burlar  ,  v.  a.  railler;  duper. 

Burlaria,  y.  Biula.         [plaisamment. 

Burlescamente  ,  adv.  burlesquemeut , 

Burlesco  ,   a  ,   adj.   burlesque  ;    plai- 
sant, enjoué,  jovial. 

BuRKIB  ,  etc.  J'.  Brunir,  etc. 

BuKRA  ,  sf.  ànesse  ;  coffre-fort ,  trésor. 

Burrada,  sf.  troupeau  d'ânes;  ânerk*. 

Bcrricada  ,  sf.  cavalcade  a  âne^  ;  it 
troupeau  d'ânes. 

Burrifar  ,  etc.  /".  Borrifar,  etc.        [se 

BuRui>'nAt;/  Burrica, sf. dun.  petite Âuo 

Burrinho  et  Borrico,  sm.  dan.  à  non  , 
petit  âne  ,  bourriqtict. 

BuRRlQUElRO,  a  ,  adj.  ânier. 

Burro,  sm.  âne,  it.  câble  de  l'artimon. 

Bcrsiguiada  ,  sf.  ifagoa  —  ,  averse. 


CAF 

Hls.  V.  Bttz. 

Busca  ,  sf.  enquête  ,  recherche  ,  infor- 
mation ;  fouille  ,  visite  :  Cão  de  —  , 
chien  de  quête. 

3csca-amante,  sf.  chercheuse  d'amant. 

i)ltsga-ca: xas ,  sm.  vérificateur  des  mar- 
ques. 

Bcscador  ,  a  ,  s.  chercheur,  euse. 

Buscapé  ,  sm.  serpenteau,  sorte  de  fu- 
sée, [faire  des  perquisitions. 

Buscar  ,  i>.  a.   chercher  ;  rechercher  , 

Bi  sca-sizo  ,  sf.  chercheuse  d'esprit. 

!;■  sili.is,  sm.  (  t.  wulg.)  nœud,  diffi- 
culté ,  pierre  d'achoppement. 

Hussola  ,  sf.  boussole. 

Bustella.  V.  Bostel/a. 

Busto  ,  sm.  buste. 

Hdtio.  y.  Canudo. 

Butyroso,  a  ,  adj.  butyreux  ,  euse 

Bcxa.  F.  Bucha. 

Buxal  ,  sm.  bocage  ,  lieu  planté  de 
buis. 

i>cxo  ,  sm.  buis. 

But.,  interj.  silence  !  paix  !  chut! 

Bczina  ,  etc.  y.  Bozina ,  etc.  [geur. 

Búzio  ,  sm.  espèce  de  coquillage  ;  plou- 

Bnzio  ,  A,  adj.  noirâtre  ;  terni  ,  rem- 
bruni. 

Byzancio  ,  sm.  Byzance. 

Byzantino  ,  a  ,  adj.  Byzantin 

c 

CÁ  .  adv.  ici .  en  ce  lieu,  çà  ;  it.  (i/.)  car  : 
Ha  très  annos para.  — ,  il  y  a  trois  ans, 
depuis  trois  ans. 

CÀs  ou  Cans ,  sf.pl.  cheveux  blancs. 

Cabaça  ,  sf.  calebasse  ,  courge. 

Cabaceira  ,  sf.  calebassier  (plante). 

CasaciNha  ,  sf.  et  Cabacinhc ,  sm.  dim. 
petite  courge. 

Cabacinhas  ,  sf.  pi.  coloquinte. 

Cabaço  ,  sm.  gourde. 

Cabaia  ou  C-abaya ,  sf.  pékin  'étoffe). 


CAB  yî 

Cabal,  adj.  i.  complet,  parfait;  franc, 

Cabala  ,  sf.  cabale.  [sincère. 

Cabalar ,  v.  n.  cabaler. 

C\balista,  sm.  cabaliste. 

Cabalística  ,  sf.  cabale. 

Cabalístico  ,  a  ,  adj.  cabalistique. 

Cabaluno  ,  a,  adj .  (t. poet.)  des  muses 
du  Parnasse. 

Cabalmente,  adv.  avec  justesse  et  pré 
cision  ;  parfaitement ,  dûment  ;  sans 
détours  ,  avec  franchise;  sans  doute, 
sans  contredit. 

Cabana,  sj  cabane,  chaumière. 

Cabaneira,  sf-  gourgandine,    [cabntte. 

Gxbahikba,s/' dim. petite  cabane,  hutte. 

Cabano,  \,adj.  qui  a  les  cumes  horizon- 
tales (bœuf);  qui  a  les  oreilles  pen- 
dantes (cheval). 

Cabaz  ,  sm.  cabas  ,  panier  de  jonc. 

Cabazinho  ,  sm.  dim.  petit  panier,  cor- 
beille. 

Cabe  ,  sm.  coup  d'une  boule  eontre- 
une  autre.  V.  Treta. 

Cabeça,  sj.  tête,  chef;  entendement, 
jugement;  chef,  moteur;  chef  d'un 
corps  ,  etc.  ;  chef-lieu  ,  capitale ,  mé- 
tropole :  —  de  vento,  s.  2.  étourdi  ;  ex- 
travagant,  qui  oublie  tout,  évaporé. 

Cabeçada  ,  sf  coup  à  la  tête  ;  coup  de 
tête;  extravagance,  sottise;  tranche- 
file  ;  têtière. 

Cabeçal.  Pr.  Travesseiro ,  Chumaço. 

Cabeçalho,  sm.  timon  ou  flèche  dVrae 
voiture,  etc. 

Cabeção  ,  sm.  collet  d'habit  ;  col  de 
chemise  :  cavesson  ;  capitation. 

Cabecear  ,  f.  a.  tranchefiler.         , 

Cabecear,  ~v.  n.  faire  signe  de  la  tête 
hocher,  branler  la  tête. 

Cabeceira,  sf.  chevet  du  lit;  oreiller 
—  da  mesa  ,  haut  bout  de  la  table 
place  d'honneur  a  table.  [gère 

Cabecinha,  sf.  dim.  petite  tête;  tète  lé 

CABr.co,  sm.  cime,  sommet  d'une  hau 
teur  ;  petit  tertre  ;  petite  hjn'ev; 


1  ,li.i.(  iwi  ,  a,  uiij.  qui  .1  une  gintic 
tété;  obstine,  entêté,  opiniâtre,  têtu. 

Cabedal,   sm.   Cabedaes ,   pi.    capital, 
fouds  ,  biens  ,  richesses  ,  etc. 
iAIé,  adj.  ?..  F.  Caudaloso. 

(  -.bidella  ,  sf.  abatis  de  gibier,  de 
volaille.  [sable. 

Cabedelo  ,    sm.    dune ,   montagne   de 

Cabeiro  ,  sm.  faiseur  de  manches  de 
couteaux ,  etc. 

Cabelleira,  sf  cbevelure;  perruque. 

Caeelleireiro,  sm.  perruquier,  coif- 
feur. 

Cahellinho  ,  sm.  d'un,  petit  cheveu; 
poil  des  narines. 

Cabello,  sm.  cheveu;  chevelure. 

Cabelludo  ,  a  ,  adj.  chevelu  ;  velu. 

Caber  ,  w.  n.  tenir  dans  ;  échoir  en 
partage;  revenir;  avoir  place  ou  en- 
trée ;  être  en  crédit  ;  couveuir  ;  ar- 
river à  propos  :  Não  —  em  si  de  ale- 
gria ,  ne  pouvoir  se  tenir  de  joie. 

Cabida,  sj.  F.  Cabimento. 

Cabide,  sm.  râtelier,  porte-marteau. 

Cabido,  sm.  chapitre  (d'église). 

£abido  ,  a  ,  adj.  estimé  ,  favori. 

Cabidoal  ,  adj.  F.  Capital,  Principal. 

I'.abilda  ,  sf  tribu  ,  horde. 

Cabimento.  F.  Falimentn. 

Cabisbaixo  ,  a  ,  adj,  triste ,  pensif  ; 
honteux ,  qui  n'ose  lever  la  tête. 

Cabiscahido  ,  a  ,  adj.  qui  porte  la  tête 
basse  ;  découragé  ;  déchu. 

Cabo,  sm.  fin,  bout,  extrémité;  câble, 
cordage  ;  manche  d'un  outil ,  etc.  ; 
cap  ,  promontoire  ;  chef  :  —  de  es- 
quadra ,  caporal  ;  —  de  cebollas ,  botte 
d'ognons  :  —  de  espada,  garde  de 
l'épée  :  —  do  cavallo ,  queue  du  che- 
val :  Levar  ao  — ,  venir  à  bout  de  : 
No  —  disso,  après  cela  ,  à  la  fin  ,  au 
bout  du  compte  ,  en  résultat  ,  enfin  : 
Dar — de,  conclure,  terminer  ;  Tenir 
à  bout  de  ;  détruire  :  Firas  do — ,  en 
tenir  aux  dernières  extrémités. 


CAÇ 

CABOTAGE  ,  sf.  't. français )  cabotage. 
Cabolco  ,  sm.  carrière. 
CabOI  QUEIRO,  srn.  carrier. 
Caboz  ,  sm.  espèce  de  poisson. 
Cabra  ,  sf.  chèvre  ;  rouget  (poisson  ) 

—   cega,   colin-maillard  (jeu    d'en»- 

fans). 
Cabra,  adj.  et  s.  i.  mulâtre,   dont  le 

père  ou  la  mère  sont  l'un  mulâtre  et 

l'autre  nègre. 
Cabraua,  sf.  troupeau  de  chèvres. 
Cabrão  ,  sm.  bouc;  cocu   volontaire. 
Cabre.  F.  Calabre.  [cornard. 

Cábrea,   sf  ponton  à  mater;  chèvie 

(machine). 
Cabreiro,  sm.  chevrier. 
Cabrestante  ,  sm.  cabestan. 
Cabresteiro,  sm.  faiseur  de  cordes  et 

de  licous. 
Cabrksiiluo,  sm.  dim.  petit  licou. 
Cabresto,  sm.  licol,  licou. 
Cabril,  sm.   étable  a  chèvres,  bercail 
Cabrishv  ,  sf.  dim.  petite  chèvre. 
Cabriola  ,  sj.  cabriole.  [cabrioles. 

Cabriolar,  v.  n.  cabrioler,  faire  des 
Caeritinho,  sm.  dim.  petit  chevreau. 
Cabrito,  sm.  chevreau,  cabri:  —  mon- 
tez, chevreuil. 
Cabri  m  ,  adj.  i.  de  chèvre  ou  de  bouc 
Caca  ,  sf.  caca. 

Cacaborrada  ,  sf.  cacade  ,  balourdise. 
Cacai.ia  ,  sf  cacalia  ,  pas  de  cheval 
Cacao  ,  sm.  cacao.  [(plante). 

Cacaoal  ,   sm.   ou    Cacaoeira  ,    sf   ca- 

caoyère.  [íaoyer  ,  cacaotier. 

CaCAOEIRO,  sm.  ou  Cacaoseira ,  sf.  ca- 
Cacaracá,  sf.  (t.  vulg.)  nulle  valeur. 
Cacarejar  ,  <v.  n.  glousser. 
Cacarejo,  sm.  gloussement. 
Cacareos  ,  sm.  pi.  vieux  meubles. 
Caca  ,  sj.  chasse  ;  poursuite.  F.  Cassa. 
'Caçada  ,  sf  partie  de  chasse  ;  chasse, 

gibier. 
Caçador  ,  a  ,  s.  chasseur ,  eresse,/" 
Cacao  ou  Cassào,  sm.  chien  de  iner. 


CAC 

CaCjPar.  F-   Acaçapar,  Agachar. 

Cir.ii'ixiïo,  sm.  d'un,  très  petit  lapereau. 

Cacapo,  sm.  lapereau;  pataud. 

CacaR  ,  *v.  a.  et  n.  chasser  ,  aller  à  la 
chasse  ;  attraper  ou  surprendre  quel- 
qu'un :  —  a  vela  ,  {t.  de  mar.)  haler 
sur  les  couets. 

Cacha,  sf.  feinte,  dissimulation,  [lasse. 

Cachaça,  sf.  tafia ,   eau-de-vie   de  mé- 

CachaçÀo,  sm.  coup  de  poing  au  chi- 
gnon. 

Cachaço,  sm.   nuque,  chignon. 

Cachagejîs  ,  sf.  pi.  f.  Vénias. 

Cachamo.ira,  Cachaporra.  V.  Cacheira. 

CaChamorrada  ou  Cachaporrada.  V. 
Cackeirada. 

Cachão  ,  sm.  gros  bouillon.  V.  Caixão. 

Cacheira  ,  sf.  gourdin  ,  massue. 

Cacheirada  ,  sf.  coup  de  gourdin. 

Cacheté  ,  sm.  y.  Murro  :  Dar  de  — , 
redoubler  les  coups. 

Cachettco  ,  a  ,  adj.  cachectique  ,  valé- 
tudinaire ,  infirme,  maladif,  ive. 

Cachexia  ,  sf.  cachexie. 

CaChia  ou  Cacia  ,  sf.  acacia. 

Cachimbador  ,  sm.  fumeur. 

Cachimbar,  v.  n.  fumei'  du  tabac:  — 
•v.  a.  (  t.  pop.)  —  alguém  ,  duper. 

Cachimbo  ,  sm.  pipe  a  fumer. 

Cachimosia  ,  sf.  (  t.  vulg.  )  jugement , 
caboche. 

Cachinho,  sm.  dim.  petite  gr3ppe  de 
raisin,  etc. 

Cacho,  sm.  grappe  de  raisin, etc.  ;  bou- 
quet ou  couronne. 

Cachoeira  ,  sf.  chute  d'eau  ,  cataracte. 

Cachola  ,  sf.  caboche  ,  nuque  ;  cagot  ; 
it.  pi.  (  ;.  de  mar.  ;  jouteraux. 

Cacholeta  ,  sf.  taloche. 

Cacuolice  ,  sf.  bigoterie. 

Caceondé  ,  sm.  cachou. 

C.ACHorA.  V.  Rapariga. 

Cachopice.  y.  Meninice. 

Cachopo,  y.  Rapaz. 

Cachopos  ,  sm.  pi.  écueils ,  biisans 
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Cachorra  ,  sf.  petite  chienne  ;  thon 
(poisson). 

Cachorrada  ,  sf.  troupe  de  chieua. 

Cachorriiîho ,  a,  s.  dim.  petit  chien  de 
dame. 

Cachorro,  sm.  petit  chien;  louveteau; 
lionceau  ,  jeune  tigre;  pièce  de  ca- 
non ;  canon  de  chasse. 

Cacia  ,  sf  y.  Cachia. 

Cacifo  ,  sm.  coffret,  y.  Celamim. 

Cacïs'Ba  ,   s/,  bruine  ;  brouillard    très 

Cacique,  sm.  cacique.  Thumide. 

Caciz,  sm.  docteur  de  la  loi  de  Maho- 
met, [de  terre. 

Caco  ,  sm.  têt  ou  tesson  ,   vieux  vase 

Cacochtmia  ,  sf.  cacochymie. 

Cacochtmio,  a  ou  Cacochymo  ,  a,  adj. 
cacochyme. 

Cacoete  ,  sm.  tic ,  mauvaise  habitude. 

Cacophonia,  sf.  cacophonie. 

Cacto  flagelliforme  ,  sm.  queue  de 

Caco  ,  sm.  poêlon.  [souris  (plante). 

Caçoleta  ,  sj.  bassinet.  [parfums 

Caçoula  ou  Cassoula  ,  sf.  cassolette  de 

Caçotjro  ,  sm.  rond  de  quenouille. 

Cada  ,  pron.  2.  chaque  :  —  hum  ,  cha- 
cun :  —  huma ,  chacune. 

Cadafalso  ,  sm.  échafaud. 

Cadanetas  ,  sf.  pi.  y.  Cadenetas. 

Cadarço,  sm.  bourre  de  soie,  filoselle; 
galon  ,  rubau  de  laine,     [gouvernail. 

Cadaste  ,    sm.   [t.  de  mar.)   flèche   du 

Cadáver  ,  sm.  cadavre. 

Cadavérico  ,  a  ,et  Cadavernso ,  a ,  adj. 
cadavéreux. 

Cadêa  ou  Cadeia  ,  sf.  chaîne;  prison. 

Cadeado,  sm.  cadenas. 

Cadeira,  sf.  chaise,  siège;  chaire  de 
professeur  :  —  de  braços,  fauteuil  : 
— furada,  chaise  percée. 

Cadeiras  ,  sf.  pi.  les  reins. 

Cadeirinha,  sf  dim.  petite  chaise, 
chaise  à  porteur  :  Moco  de  — ,  por- 

Cadf.lla  ,  sf  chienne,     [tenr  de  chaise. 

Cadelt.ihha  ,  sf.  dim.  petite  chienne. 


$5  CAO 

CadelI  .ISBAS,  sf.  pi.  teliues  (coquillage 

Cadencîa  ,  sf  cadence.  [de  mer). 

Cadencioso  ,  A  ,  adj.  en  cadence. 
Cadenetas  ,  sf.  pi.  ouvrage  fait  en  chaî- 
nette ,  natte» ,  cadenettes. 
Baderna.  V.  Quaderna. 
Cadernal,  sm.  moufle. 
Caderno  ou  Quãderno ,  sm.  cahier. 
'£ adete  ,  sm.  cadet ,  puîné  ;  cadet  dans 

un  régiment. 
CaDexo.  V.  Relroz. 
Cadi  ,  srn.  cadi.      [frange  d'une  étoffe. 
Cadilhos,  sm.  pi.  Lord,  bas-bout,  ou 
Cadimo,  a,  adj.  adroit,  fin,  consotn- 
CaD/INBO  ,  sm.  creuset.  [iné  .  fieffé. 

Cadoz,  sm.  trou  (dans  le  jeu  de  paume); 

dédale. 
Caducante,  adj.  i.  radoteur,  décrépit. 
Caducar  ,  v.  n.  être  décrépit,  devenir 

caduc  :  Bens  que  caducâo ,  biens  va- 

cans  qui  tombent  en  aubaine. 
Caduceador  ,  sm.  ambassadeur,  roessa- 

g  r  de  paix.  /".  Arauto. 
Cadccêo  ,  sf.  caducée. 
Caduco,  a,  adj.  caduc,  caduque,  f. 

périssable  :   Mal  —  ,    le  haut- mal, 

mal  caduc ,  épilepsie 
Caedico.  a,  adj.  qui  est  sur  le  point 

de  tomber  ,  sujet  a  tomber. 
C  ves  ou  Cais  ,  sm.  quai. 
Café  ,  sm.  café. 

Cafeeiro,  sm.  cafier  ou  caféyer. 
Cafellar  ,  etc.  y.  Rebocar,  etc. 
Cafetan  ou  Caftan,  sm.  caftan  ,  robe 

de  distinction  en  Turquie. 
Cafeteira  ,  sf.  cafetière. 
Cáfila,  sf.  caravane;  bande,  troupe 
Cafre  ,  sm.  Cafre  ;  sauvage  ,  inhumain 
Cafúa.  V .  Fuma. 
Cagadklla  ,  sf.  chiure 
Cágado  ,  sm.  tortue  d'eau  douce. 
Cagado,  a  ,  adj.  couvert  de  chiures. 
Cagalhão  ,  sm.  étron. 
Cagalume  ,  sm.  ver-luisant. 
Cagão,  sm.  foireux  ;  poltron,  peureux. 


CAI 

Caganeira,  sf.  diarrhée,  cours  d» 
rentre  ,  foire.  [crol'.iL: 

Caganitas  ,  sf.  pi.  crottes  de  chèvre, 

Cagar  ,  v.  a.  chicr  :  — se  de  medo ,  foi- 
rer de  peur,  se  concilier. 

Cagabola  ,  sm.  poltron  ,  peureux. 

Cahida,  sf.  chute;  renversement,  ruine, 
infortune  ;  revers  de  fortune. 

Cahidiço.  F.  Caediço.  [ragé. 

Cahido  ,  a  ,  adj.  tombé  ,  abattu  ,  décou- 

Cahidos  ,  sm.  pi.  arrérages  d'une  rente. 

Cahimento,  sm.  V.  Que/a. 

Cahir,  v.n.  tomber;  échoir;  déehoir; 
concevoir,  pénétrer:  donner  dans 
quelque  erreur  on  piège  :  —  na  ra- 
zão,  entendre  raison,  tomber  d'ac- 

Caiios  ,  srn.  cahos.  [cord. 

Caiadeira  ,  sf.  badigeoneuse. 

Caiador,  sm.  badigeoneur. 

Catadura  ,  sf  badigeonage. 

Caiar,  <v.  a.  badigeoner,  blanchir  .1  la 
chaux  :  —  se ,  v.  r.  se  farder. 

Caieiro,  srn    chaufournier. 

Caibro,  sm.  petit  soliveau. 

CaimÃo,  sm.  caïman  .crocodile  d'A  ne- 
rique.  y  Jacaré. 

CÃimba  ou  Camba  ,  sf.  pièce  de  la  bride 
d'un  cheval  :  —  das  rodas,  jante 

Cãimbra  ,  sf.  crampe.  [tion. 

Caíque,  sm.  caïque,  petite  embarca  - 

Cair  ,  etc.  y.   Cahir,  etc.  [peau. 

Cairel,  sm.  galons  ,  bordure  d'un  eu» 

Cairelar  ,  v.  a.  border  de  galon. 

Cairo  ,  sm.  bourre  de  coco  ;  cordages 
de  bourre  de  coco. 

Caixa,  sf.  coffre,  layette,  caisse;  boîte. 
cassette  ;  tambour,  caisse  :  —  de  tw 
baco ,  tabatière. 

Caixão,  sm.  caisson,  grand  coffre, 
grande  caisse,  bière,  cercueil. 

Caixeiro,  sm.  coffretier,  layetier;  cais- 
sier,  commis;  garçon  de  boutique. 

Caixilho,  sm.  châssis. 

Caixinha,  sf.  <£//i.  petite  caisse,  petit 
cassette,  petite  tah 


CAL 

Cajadada  ,  sf.  coup-dc  houlette. 

Cajado  ,  s/it.  houlette. 

CajÀo.  V.  Desgraça ,    Occasião. 

Cal  ,  sf.  chaux  :  —  amassada ,  mortier. 

Cala,  sf.  entamure;  it.  y.  Calheta. 

Cai.abACA.  V.  Cabaça. 

Calabouço  ,  sm.  cachot. 

Calabre  ,  sm.  câble. 

Calabrear.  F".  Adubar,  Temperar. 

Calabrotk,  sm.  petit  câble. 

Calaçaria,  sf.  paresse,  fainéantise, 
cagnardise.       [déréglée ,  cagnarder. 

Calaceab.  ,  v.  n.  mener  une  vie  oisive, 

Calaceiro,  A  ïadj.  fainéant,  paresseux  ; 
débauché  ;  qui  ne  s'occupe  à  rien. 

Calada,  sf.  silence  :  Peta  — ,  adv.  sou3 
main,  secrètement,  à  l'insu. 

Geladamente  ,  adv.  secrètement ,  si- 
lencieusement. 

Calado  ,  a  ,  ad/,  silencieux  ,  discret. 

£\\ladura  ,  sf.  entamure. 

iJalafate  ,  sm.  calfat. 

Calafetacão  ou  Calafetarem  ,  sf.  cal- 
fatage ,  calfeutrage. 

Calafetar  ,  v.  a.  calfater  ,  calfeutrer. 

Calafrios.  y.  Calefrios. 

Calambuco,  sm.  calarabour  (bois  des 
Indes  très  odoriférant. 

Calamento.  y.  Silencio. 

Calamidade,  tf.   calamité. 

Calamina,  sf.  calamine  ;  pierre  calami- 

Calamiiïar  ,  adj.f  calaminaire.  [naire. 

Calaminta  ,  sf.  calamcnte  (planteX 

Calamistrar.  F".  Encrespar. 

Calamita  ,  sf.  calamité  ,  aimant. 

Calamitosamente  ,  adv.  malheureus  - 

Calamitoso,  a  ,  adj.  calamiteux.  [ment. 

Calamocar  ,  v.  a.  (t.  pop.)  fraj)per  à  la 
tête  ;  meurtrir  de  coups. 

CIlamo  ,   sm.     chalumeau,   tuyau    de 
paille  ,  de  roseau  ,  etc. 

Calandar  ,  sm.  calendcr. 

Calandra,  sf.  calandre. 

Calandrar  ,  >v.  a.  calandrer- 

Calantar.  y.  Acalantar. 
II. 
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Calar  ,  v.  a.  taire;  tenir  sous  silence; 
fendre  ;  mettre,  placer;  enfoncer  ; 
couler  :  —  o  melão,  o  queijo ,  sonder 
un  melon  ou  un  fromage  pour  le  goû- 
ter :  — a  baioneta ,  mettre  la  baïon- 
nette au  bout  du  fusil  :  — as  pipas , 
jauger  les  futailles  :  —  v.  n.  —  se, 
v.  r.  se  taire,  garderie  silence;  des- 
cendre. 

Calcador  ,  sm.  celui  qui  foule  ;  fonloir, 
gros  bout  d'uue  baguette  de  íusil. 

Calcadouro  ,  sm.  cuve  où  l'on  foule  le 
raisin  ;  aire  où  l'on  bat  le  blé  ;  quan- 
tité de  blé  que  l'on  bat  chaque  fois. 

Calcaneo  ,  sm.  (t.  d'anat.)  calcanéum. 

Calcareo.a,  adj.  calcaire. 

Calcanhar  ,  sm.  talon  (du  pied). 

Calcar  ,  a:  a.  fouler,  presser,  piler, 
broyer  ;  frayer  (un  chemin). 

Calçada  ,  sf.  chaussée ,  chemin  pavé  ; 
montée.  [pavé. 

Calcado,  sm.  chaussure;  pave, pierre  de 

Calcado,  a  ,  adj.  qui  a  les  pieds  de  telle 
ou  telle  couleur  :  Pombo  — ,  pigeon 

Calcador  ,  sm.  chausse-pied.        [patu. 

Calção  ,  sm.  culotte  ;  pi.  Calções. 

Calçar  ,  v.  a.  chausser  ;  paver  ;  caler  , 
enrayer  (une  roue). 

Calças,  sf.  pi.  pantalon,  chausses  : 
Dar — ,  poursuivre,  serrer  de  près. 

Calce  ,  sm.  cale  ,  coin. 

Cai.cedonia  ,  sf.  chalcédoine. 

Calceta  ,  sf.  alganon  ;  fers  aux  pieds  ; 
les  galères,  [baguette  sur  les  jambes. 

Calcetas,  sf.pl.  chaussettes;  coup  de 

CtLCETEiRO.wî.paveur;  cuiotier, iâiseu 
de  bas  ,  marchand  de  bas. 

Calcez,  sm.  (f.  de  mar.)  ton,  tenor 
carlingue. 

Calcinação,  sf.    calcination. 

Calcinar  ,  ■v.  a.  calciner. 

Calcinavel  ,  adj.  a.  calciaable. 

Calcitrar,  a>.  n.  {v.mot)  y.  Recalci- 
trar. 

Calcite  ,  sm.  cbalcite ,  sulfate  de  cuivra. 
4 


Calcografia  ,  etc.   V.  Chalcographia , 
Calcli.avel  ,  adj.  2.  calculable.      [*/c. 
Calculaçâo,  sf.  calcul. 
Calculador  cu  Calculista,    sm.  calcu- 
Calcular,  i>.  a.  calculer.  [laleur. 

Calculo  ,  sm.  calcul  ;  petite  pierre. 
Calcurriar  ,  v.  n.  [t.  vulg.)  trotter. 
Calda  ,  sf.  sirop. 
Caldario,  srnfv.  mot)  eaux  thermales  ; 

it.  adj.  relatif  aux  eaux  thermales. 
Caldas  ,  sf.pl.  thermes,  eaux  thermales. 
Caldear,  -v.  a.  souder:  —  o  ferro , 

faire  rougir  le  fer  pour  le  travailler: 

—  a  cal,  faire  détremper  la  chaux. 
Caldeira  ,  sf.    chaudière  ,  chaudron  ; 

gare,  bassin. 
Caldeirada,*/^  chaudronnée, matelote. 
Caldeirão,  sm.  chaudron. 
Caldeireiro  ,'sm.  chaudronnier. 
Caldeiria,  sf.  chaudronnerie. 
Caldkiriwha,í/Cí&«.  petite  chaudière: 

—  de  agoa  benta  ,  bénitier. 
Caldihho  ,  sm.  dim.  petit  bonillon  sa- 
voureux et  clair. 

Caldo  ,  sm.  bouillon  ,  potage  ,  jus. 

Caldo,  adj.  V.  Quente. 

Caleça  ,  sj.  calèche. 

Calefrios  ,  sm.  pi.  frissons. 

Calejado  ,  a  ,  adj.  qui  a  des  cors  aux 
pieds,  calleux,  durci;  endurci  au  tra- 
vail; accoutumé,  insensible  aux  maux. 

Calejar,  w.  a.  faire  venir  des  cors,  des 
durillons  ;  endurcir  :  —  v.  n.  s'en- 
durcir. 

Calei» dario,  sm.  calendrier,  almanach 

Calendas,  sf.pl.  calendes. 

Calexe  ,  sf.  y.  Caleça. 

Calender.  y.  Calandar. 

Calentura  ,  sf.  fièvre  ardente  avec  dé- 

Calha  ,  sf.  rigole  ;  anche.  [lire. 

Calhamaço,  y.  Canhamaco. 

Calhandra,  sf.  calandre  (espèce  de 
grosse  alouette).  [chambre 

Calhandreira  ,  sf.  videuse  de  pots  de 

Cat.ea.xdro,  sm.  pot  de  garderobe. 
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Calhao  ,  sm.  gros  caillou. 

Calheta  ,  sf.  cale  ,  crique. 

Calibrar  ,  v.  a.  calibrer. 

Calibre,  sm.  calibre. 

Caliça,  sf.    décombres,  démolitions. 

Cálice  ,  sm.  calice.  [plâtras. 

Calidade  ,  etc.  y.  Qualidade  ,  etc. 

Cálido,  a  ,  adj.  chaud. 

Califa  ou  Calife,  sm.  calife. 

Califado,  sm.  califat,  dignité  de  calife 

Caligem  ,  sf.  vue  trouble  ;  obscurité 
nuage.  [couvert  de  nuages. 

Calioinoso,  a  , ai//. sombre ,  ténébreux, 

CALLirpico  ,  adj.  callippiq.e.    [queur. 

Calis  ou  Caliz,  sm.  calice  ;  verre  à  h- 

C.i.'.ïA,  sf.  chaud,  chaleur,  calme. 

Caljcahte  ,  adj.  2.  et  sm.  (t.  de  méd.  ) 

Calmar,  y.  Acalmar.  [calmant. 

Calmaria,  sf.  bonace  ;  calme  sur  mer. 

Calmoso  ,  a  ,  adj.  chaud  ;  ardent,  bril- 
lant, [insensibilité. 

Calo  ou  Callo,  sm.  cor,  calus,  callosité 

Calórico,  sm.  (t.  de  chim.)  calorique. 

Calorífico  ,  a  ,  adj.  calorifique. 

Calomelanos  ,  sm.  pi.  calomelas. 

Calor,  sm.   chaleur;  empressement, 
feu,  ardeur. 

Calorimetro,  sm.  calorimètre. 

Caloroso  ,  a  ,  ad/,  échauffé  ;  chaud. 

Caloso,  a, ou  Calloso ,  a,  adj.  calleux, 
plein  de  cors ,  de  durillons. 

Calote  ,  sm.  escroquerie. 

Caloteiro,  sm.  emprunteur  qui  n'aime 
pas  à  rendre  ,  escroc. 

Calotear,  v.  n.  escroquer. 

Calouro  ,  sm.  novice. 

Callmkia  ,  sf.  calomnie. 

Calumniador  ,  A,  J.  calomniateur,  trice. 

Callmniar  ,  v.  a.  calomnier.       [ment 

Calumniosamente  ,  alv.  calomnieuse- 

Callmxioso,  k,adj.  calomnieux,  euse. 

Calva,  sf.  partie  chauve  de   la  tête; 
calvitie  ,  tète  chauve. 

Calvário,  sm.  calvaire. 

Calvete  ,  s:n.  pal. 
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Calvice  v«  Calvície ,  sf.  calvitie  ,  cliau- 

<;4i.vi5isMO,/ffi.  calvinisme.         [vcté. 

Calvinista  ,  *.  a.  calviniste. 

Calvo,  a  ,  adj.  chauve. 

Cama  ,  sf.  lit,  couche  :  —  do  eavallo,  li- 
tière :  Estar  de — ,  être  alité  ou  malade. 

Camada  ,  sf.  couche. 

Camafeo,  sm.  camaieu  ,  camée. 

Camaldulas  ou  Camendulas ,  sf.  pi.  es- 
pèce de  chapelet. 

Cameleào,  sm.  caméléon. 

CamalhÂo  ,  sm.  terre  entre  deux  sillons. 

Camanho,  a,  (o>.  mot)  ou  Quâo  grande , 
adj.  combien  est  grand, 

Camâo  ,  sm.  martin-pêchcur  (oiseau). 

Camará  ,  sf.  chambre  ;  alcôve  ;  munici- 
palité ;  hùtel  de  ville. 

Camarada  ,  s.  2.  camarade. 

Camaradagem,  sf.  société  de  camarn- 

CamarÀo,  sm.  crevette,  chevrette,  [des. 

Camarás  ,  sf.  pi.  flux  de  ventre  :  —  de 
sangue ,  flux  de  sang. 

C  amar  azinha,  sf  difn.  chambrette ,  pe- 
tite chambre. 

Camarcao  ,  sm.  bocage  ,  bosquet. 

Camarço  ,  sm.  (t.  de  jeu)  capot. 

Camareira  ,  sf.  camériste  :  —  mdr,  pre- 
mière dame  d'honneur  de  la  reine. 

Camareiro,  sm.  premier  valet  de  cham- 
bre :  — mdr,  grand  chambellan. 

Cam arento  ,  A  ,  adj.  qui  a  la  diarrhée  , 
la  dyssenterie.  [sauvage  (plante). 

Camarinuas,  sf.pl.  empétrum  ,  chervis 

Camarim,  sm.  cabinet ,  boudoir. 

Camarista  ,  sm.  chambellan. 

Camarote  ,  sm.  loge  de  comédie  ;  ca- 
bane de  vaisseau. 

Camart«llo  ,  sm.  marteau  de  carrier  , 
de  tailleur  de  pierres,  etc. 

Cambada  ,  sf.  enfilade  de  petits  pois- 
sons ,  d'oiseaux ,  etc.  ;  petits  poissons  ; 
tas  de  canaille. 

Cambalacha.  V.Tmca,Alborque,  Logro. 

Cambalhada.  V.   Cambada. 

Cambalhota  ,  sf.  culbute. 
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Cambapé  ,  sm.  croc-en-jambe;  trompe- 
rie ,  fourberie. 

Cambar.  V.  Cambiar  et  Cambetear. 

Cambaio,  A,  adj.  banca^ 

Cambas  ,  sf.  pi.  jantes. 

Cambeta,  sj.  chanccllement ,  gambade. 

Cambetear  ,  11.  n.  chanceler  comme  un 
homme  qui  est  ivre,  gambader. 

Cambiador,  sm.  cambiste,  banquier; 
changeur. 

Cambial,  adj.-x.  de  change. 

Cambiante,  adj.  2  changeant  :  Cor — , 
couleur  changeante  ,  couleur  gorge 
de  pigeon. 

Cambiar  ,  v.  a.  faire  la  banque  ou  le 
change,  échanger,  troquer. 

Cambio,  sm.  change,  banque;  échan- 
ge, troc.  [geur. 

Cambista  ,  sm.  ager.t  de  change  ;  chan» 

Cambo  ,  sm.  gaule  (a  battre  les  arbres). 

Cambôa,  sf.  bordigue. 

Cambolim.  y.  Burel. 

Cambota  ,  sf.  courbe  de  bois. 

Cambra  ou  Cãibra,  sf.  crampe. 

Cambraia,  sf.  batiste. 

Cambraieta  ,  sf.  linon. 

Cambrùes,  sm.pl.'  broussailles,  épines, 
ronces  dont  on  fait  des  haies ,  etc. 

Cambudo,  adj.  m.  camard  (nez). 

Cambulbada,  sf.  multitude  de  choses 
qui  se  tiennent. 

Camjsdrios,.*/?!./;/.  germandrée  (plante). 

Camei.Ào  ,  sm.  camelot. 

Camélia, sf.  camellie  (plante). 

Camelina  ,  sf.  cameline  iplante). 

Camelo,  sm.  chameau. 

CAMELorARDAL.  F.  Girafa. 

CameNas,  sf.pl.  (t.  poét.)  les  Muses. 

Caméra,.?/;  chambre,  alcôve.  V.  Carnet- 
ra,  etc. 

Camerlengo,  sm.  camerlingue. 

Camilha  ou  Caminha,  sf.  dim.  petit  lit; 
lit  de  repos.  [chc,  trotte. 

Caminhada,  sf.  longue  rntr.se  o»i  niar- 

Caminuante,  sm.  voyageur  à  pied 
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(.oksk.'.s,  v.  o.  cheminer  marcher; 
voyager  a  pied. 

C«m;nheiro,  a,  s.  courrier  à  pied,  com- 
missionnaire; bon  marcheur. 

CAMiíBo.ím.  chemin,  route;  voyage  ; 
expédient,  voie,  moyen  :  De  — ,  adv. 
cliemin  faisant,  par  occasion  :  Fazer 
de  hum —  dons  mandados ,  faire  d'une 
pierre  deux  coups. 

Camisa,  sf  chemise: — decobra,  dé- 
pouille de  serpent. 

'    lMISada,  sj'.  camisade. 

Camisola,  sf.  camisole. 

Camisqte,  sm.  chemiselte. 

Camoez,  sm.  eu  Camoeza ,  sf.  nom  d'une 
espèce  de  pomme. 

Campa,  sf.  pierre  sépulcrale,  tcmi>9; 
petite  cloche  de  communauté. 

Campainha,  sf.  clochette,  sonnette. 

Campainhas,  sf.pl.  luette  ;  it.  lise  ou  li- 
seron (plante). 

(  xrvL,  adj.  i.  en  champ  ouvert  :  Ba- 
talha — ,  bataille  rangée. 

Campait!  ,  sf  aunée  (plante). 

Campanário,  sm.  clocher. 

Campanha  ,  sj.  't.  milit.)  campagne. 

Campawix,  sm.  métal  de  cloches. 

Campaniforme,  adj.  i.  ou  Campanula- 
do,  a,  adj.  campanule. 

Campânula,  sf.  campanule  (plante). 

Campar, n.  a.  eln.  camper;  former  un 
camp  ;  it.  briller,  se  targuer. 

Campeador  ,  sm.  champion. 

Camteador  ,  adj.  m.  qui  parcourt  la 
campagne. 

Campeão  ou  Campião,  sm.  champion. 

(  lmpear,  v.  r..  camper;  dominer;  par- 
courir à  cheval  ;  it.  f.  Campar. 

:  stre,  adj.  2.  ou  Campe zi no ,   a, 
adj.  champêtre,  rustique. 

Camthorosma,  sj.  camphrée  (plante). 

C.vMriNA  ,  sf.  campagne;  plaine. 

Campinho,  sm.  dim.  j>etit  champ. 

Campir  ,  v.  a.  (t.  de  peint.)  faire  les  cn- 
foncemens  ou  les  lointains 
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Campo,  sm.  champ;  camp  ;  matière,  su- 
jet, occasion.  [campagnard. 
CampOKEE,   a,  adj.  et  s.  paysan,  ne, 
Camurça,//,  chamois. 

Cana  ou  Canna,  sf.  canne,  tuyau,  ro- 
seau, tige  ,  chalumeau  :  —  de  acucar, 
<aune  a  sucre.  :  —  de  trigo,  paille, 
tuyau  de  blé  :  —  da  pnrna ,  le  tibia  : 
do  leme,  barre  du  gouvernail  :  — 
de  cdnamo,  tuyau  de  chanvre. 

Canabraz,  sf.  berce  (plante). 

Canada  ,  sf.  mesure  portugaise  de  liqui- 
des ,    deux  pintes. 

Canafistula  ,  sf.  casse  (plante). 

Canafrecha.î/.  férule  (plante). 

Canal  ,  sm.  canal  ,  conduit  d'eau . 
tuyau  :  —  de  columna ,  cannelure 
d'une  colonne. 

C\nai.ha,  sf.   canaille. 

CÂlfAMO,  sm.  chanvre. 

Canapé,  sm.  canapé. 

Canário,  sm.  canari ,  serin.  [quin. 

Canastra  ,  sf.  panier ,  manne,  manne- 

CanaSTReiro,  sm.  vannier. 

Canastrinha.î/; dim. petit  mannequin. 

Canaveal  ou  Cannavial  ,  sm.  lieu  où 
croissent  des  roseaux  ,  des  cannes  , 
cannaie.  [tise 

Cancaborrada,  sfit.  l>.)  équipée,  sot- 

CancacO  ou  Cansaço,  sm.  lassitude,  fa- 
tigue. 

Cancadinho,  a, adj.  dim.  de  Cançado, 
un  peu  las. 

Canção,  .s/! chanson; pó  vers,  p( 

Cançar  ou  Cansar,  v.  a.  lasser,  fatiguer. 
harasser;  importuner  :  —  se ,  i:  r.  se 
fatiguer,  se  lasser. 

Canceiar,  sf.  lassitude;  occupati 
tigante. 

Cancella,  sf  herse,  barrière  aux  »]  - 
proches  d'une  ville;  grille,  porte  gro 
lée.  fdebarrri 

Canceelacâo,  sf.  cancellation,  action 

Camcelladuras,  sf.pl.  ou  CaneeUamen 
to ,  sm.  traits  qui  biffeut. 
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Cancellar,  v.  a. biffer,  canceller,  rayer, 
annuler.  [site. 

Cancellario,  sm.  chancelier  d'univer- 

Cabcer,  sm.  Cancer  (signe  du  Zodia- 
que) ;  it.  V.  Cancro. 

Cancerar  ,  ■v.  a.  ronger,  ulcérer  : 
—  ai.  n.  —  se,  v.  r.  s'ulcérer,  de- 
venir cancéreux. 

Canceroso.  V.   Cancroso. 

Cancioneiro,  sm.  chansonnier,  recueil 
de  chansons. 

Cancionista,  sm.  chansonnier. 

Caïïconeta,  sf.  chansonnette. 

Cancro,  sm.  chancre;  cancer,  tumeur 
maligne;  Cancer  (signe  du  Zodiaque) 

Cancroso  ,  a  ,  adj.  cancéreux  ;  chan- 
creux. 

Cande  ou  Candi,  adj.  m.  candi. 

CandÊa  ou  Candeia  ,  si.  lampe  qui  s'ac- 
croche. 

Candèas  (As),  sf.pl. la  Chandeleur. 

Candelabro  ,  sm.  candélabre. 

Candelária,  sf.  bouillon  blanc  (plan- 
te); la  Chandeleur. 

Candente,  adj.  2.  incandescent,  rouge, 

Candiai.  ,  adj.  m.  [Trigo')  blé  qui  fait  du 
pain  très  blanc.  [franchise 

Cahdidamente,  adv.  avec  ardeur,  avec 

Candidato, sm.  candidat. 

Candidez,  Candideza.  V.  Candura. 

Cândido,  a,  adj.  blanc,  blanche,^; 
candide  ;  simple ,  facile  a  tromper. 

Candieiro,  sm.  chandelier,  limpe. 

Candil,  adj.  1.  [Açúcar)  sucre  candi; 
it.  F.  Candiai. 

Candor  ,  sm.  y.  Candura. 

Candura  ,  sj.  blancheur  éclatante  ;  can- 
deur, ingénuité;  naïveté. 

Caneca,  sf.  pot  à  eau,  cruche,  canette. 

Canela,  sf.  cannelle  (écorce)  :  —  da 
perna,  tibia,  os  de  la  jambe:  —  de 
fiado,  fil  de  la  chaîne,  bobine  de  tis- 
seraud. 

Canelada  ,  sf.  coup  sur  l'os  de  la  jambe. 

Canelão,  sm.  ache,  persil  de  marais  ou 
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céleri  sauvage;  bonbon  de  sucre  et  de 
cannelle; it.  V.  Canelada. 

Caneleira,  sj\  cannelier  (arbre). 

Canelo  ,  sm.  morceau  d'un  fer  da 
cheval.  [de  cannelle. 

Canelões  ,  sm.  pi.  cannclas  ,  dragéec 

Cànemo.  F.  Cdnamo. 

Cânfora,  y.  Camphora. 

Canga,  sf.  joug  (des  bœufs). 

Cangalhas,  sf  pi.  paniers  de  bête  da 
somme;  it.  fani.  besicles. 

Cangado,  a,  adj.  attaché  au  joug;  dupé. 

Cangalho,  sm.  petite  branche  chargée 
de  fruits  ;  patraque  ;  it.  pi.  y.  Canzis. 

Cangar,  -v.  a.  attacher  les  bœufs  au 
joug;  tromper,  duper. 

CangirÀo,  sm.  cruche,  broc,  etc.,  a 
mettre  du  vin. 

Cangrejo.  y.  Caranguejo. 

Canhamaco,  sm.  filasse;  toile  grossière. 

Cashax£tra,j/  espèce  de  mauve. 

Cânhamo   y.  Cdnamo. 

Canhão,  sm.  canon,  pièce  d'artillerie  : 
—  da  bota,  revers  de  botte:  —  do 
■vestido,  parement  d'un  habit .  —  do 
freio ,  canon  d'une  embouchure  de 
mors. 

Canhenbo,  sm.  tablettes ,  agenda,  car- 
piu. 

Canhonaç o,  sm.  coup  de  canon. 

CanhoneaR.  v.  a.  canonner. 

Canhoneira  ,  sf.  canonnière. 

Canho,  a  ,  adj.  gauche. 

Canhotd  ,  a  ,  a  Ij.  gaucher,  ère. 

Canna  ,  etc.  y.  Cana  ,  etc. 

Cannicada,  sf  claie  de  roseaux,  treil- 
lis, treillage,  écrille. 

Canniço,  sm.  canne,  roseau  très  délié. 

Canicia  eu  Canicie,  sf.  cheveax  blarvs 

Caniços,  sm.pl.  y.  Cannicada. 

Caîïîcula ,  sf.  canicule. 

Canicular,  adj.  2.  caniculaire. 

Canino,  a,  adj.  canin,  e.  [ne. 

Canistrel,  sm.  panier  corbeille,  man- 

Canivete,  sm.  canif. 
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Canja  ,   sm.    bouillon    de    ril    épais  ; 

tuyau  pour  le  boire 
Cannidai.  ,  sm.  cannibale. 
Cano,  sm.  canal, conduit, rigole;  gout- 
tière, tuyau  (de  cheminée,  d'orgue, 
de  rlurae,  de  plomb  pour  l'écoule- 
ment des  eaux,  etc.)  :  —  da  columni , 
fût:  —  da  espingarda,  etc.  canon  de 
Ca  no  ,  adj.  m.  {v.  moi)  blanc,  [fusil ,  etc. 
Canôa,j/î  canot,  nacelle. 
Canon  ,  sm.  canon  ecclésiastique  (des 

apôtres ,  d'un  concile). 
Cânones,  sm.  pi.  droit  canon. 
Canonicamente,  adv.  canoniquement. 
Canonicato,  sm.  canonicat. 
Canonicidade,  s/,  canonicité. 
Canónico,  a,  adj.  et  Canonical,  adj.  a 

canonique. 
Canonisaçào  ,  sf.  canonisation. 
Canonisar,  v  a.  canoniser. 
Canonista  ,  sm.  canoniste. 
Canoro,  A,  adj.  sonore,  harmonieux  , 
mélodieux.  ftors,  cannetille. 

Canotilho  ,  sm.    £1  d'or    ou  d'argent 
Canoura,  sf.  trémie  de  moulin. 
Câ.vis,  sf.pl.  cheveux  blancs. 
Cansar  etdiriv.  V.  Cancar,  etc. 
î'antadeira.  y.  Cantora. 
Cantador.  V.  Cantor. 
Cantão  ,  sm.  canton.  [raisons 

Cantar,  sm.  cantique ,  chant  ;  pl.fam 
Cantar,  i>.  a.  chanter. 
Cantara,//^  V.  Cântaro. 
Cantareira  ,  sf.  planche  pour  les  cru- 
ches d'eau. 
Cantaria,  sf.  coupe  des  pierres  :  Pe- 
dra de  — ,  pierre  de  taille. 
Cantárida.  K.  Cantharida. 
Cantarina.,  sf.  chanteuse  de  théâtre. 
Cantarinho,  sm.  dim.  petite  cruche. 
Cântaro,  sm.  cruche:  Chove  a  — s,  il 

pleut  à  verse. 
Cantata,  sf.  cantate. 
Cantatriz,  sf  cantatrice,  chanteuse. 
Canta vel,  adj.  cbantable. 
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Canteira  ,  sj.  borne  en  pierre ,  encoL 

gnure. 
Canveiro  ,   sm.  tailleur   de   pierres  : 
—  de  jardim ,  carreau,  couche,  plan- 
che :  —  de  adega,  cLantier;  poutre 
qu'on  met  sous  les  tonneaux. 
Cantuaro  ,  sm.  petit  scarabée  qui  ron- 
ge le  blé. 
Cantharida,  sf.  cantharide. 
Cântico,  sm.  cantique. 
Cantiga,  sf.  chanson. 
Cantiguinha  ,  sf.  dim.  chansonnette. 
Cantilena,  sf.  chanson,  complainte, 

jérémiade. 
Cantimtlora,  sf  vase  de  enivre  pouf 
rafraîchir  l'eau  ou  le  vin  ;  chai.te- 
pleure,  siphon. 
Cantinho, sm.  dim. recoin,  encoignure  ; 

chant  agréable,  doux,  mélodieux. 
Canto,  sm.  angle,  coin,  encoignure; 
chant,  action  de  chanter:  —  chân , 
plain-chant  :  —  de pâo ,  chanteau. 
Cantoeira,î/*.  crampon. 
Cantoneira,  sf.  tablettes  dans  une  en- 
coignure; coureuse. 
Cantor  ,  sm.  chanteur. 
Cantora  ,  sf.  chanteuse ,  cantatrice. 
Canudinho,  f/n.<#/n.  petit  tuyau. 
Canudo  ,  sm.  tuyau. 
Cânula,  sm.  canule.  [bœufs 

Canzi»,  sm.  pi.  cheville!  du  joug  du 
CÃO,  sm.  chien. 

Cãozinho,  sm.dim.  petit  chien,  caniche. 
Capa  ,  sf.  manteau ,  cape  ;  couverture , 
enveloppe  ;  chape;    prétexte.,    cou- 
leur :  Por-se  à  — ,  (/.  de  mar.)  mettre 
en  panne. 
CAPACETEjjm.cabasset,  casque,  armet. 
Capacho,  m.  paillasson. 
Capacidade  ,  sf.  capacité. 
Capacitar,'!',  a.  persuader,  convaincre. 
Capado  ,  sm.  castrat  ;  animal  châtré  , 
Capador  ,  sm.  châtreur.  [hongre. 

Capadura  ,  sj.  castration. 
Capão, sm.  chapon. 
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Capar ,  v.  a.  cliâtrer,  hongrer. 

CaparacÃo,  sm.  caparaçon. 

Caparão,  sm.  chaperon  (de  tauaon). 

Caparrosa  ,  sf.  couperose. 

Capataz,  sm.  chef  d'un  corps  de  mé- 
tier, etc.;  conducteur  on  garde  de 
galériens» 

Capas,  adj.i.  capable;  vaste,  spacieux; 
décent;  intelligent,  de  capacité,  lia- 
bile. 

Capciosamente, adv.  captieuseinent. 

Capcioso,  a,  adj.  captieux ,  cuse. 

Capear,  <v.  a.  faire  signe  avec  le  man- 
teau; prétexter: —  <i>.  n.  (/.  de  mar.) 
capéer. 

Capei-la  ,  sf.  chapelle  :  —  de  flores  , 
guirlande ,  couronne  de  fleurs  :  —  do 
olho ,  paupière. 

Capellania  ,  sf.  chapelle ,  chapellenie. 

CapellÃo,  sm.  chapelain. 

Capellinha,  sf.  dim.  petite  chapelle. 

Capellinho  ,  sm.  dim.  petit  capuchon. 

Cafello  ,  sm.  capuce,  capuchon,  co- 
queluohon  :  —  de  cardeal,  chapeau 
de  cardinal  :  —  de  doutor,  bonnet  de 
docteur,  chaperon. 

Capelludo  ,  a  ,  adj.  encapuchonné. 

Capendua ,  sf.  capendu  ou  court-pendu 
(sorte  de  pomme). 

Caperotada  ou  Capirotada ,  sf.  capilo- 
tade. 

Capinara,  sm.  tapir. 

Capillar  ,  adj.  i.  capillaire. 

Capillé  ,  sf.  boisson  de  sirop  de  ca- 
pillaire ,  capillaire. 

Cafinha  ,  sf.  dim.  petite  cape  ou  cha- 
pe. [etc0 

Cafiroth  ,  sm.  chaperon  (de  faucon 

Capitação  ,  s/~.  capitatton ,  taxe  par  tète 

Capital  ,  sm.  capital ,  fonas. 

Capital  ,  sf.  capital. 

Capital,  adj.  i.  capital  ;  principal  :  Cri- 
me— .  crime  capital,  digne  de  mort 
Letra  — ,  majuscule. 

Capitalista  ,  sm.  capitaliste. 
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Catitaka  ou  Capitania,  sf.  capitam-, 
re.ile,  vaisseau  ou  galère  amirale. 

Capitanear  ,  v.  a.  commander  (une  ar- 
mée, etc.  ). 

Capitania,  sf.  capitainerie;  grade  de 
capitaine  ou  de  gouverneur;  gouver- 
nement militaire  d'une  province,  etc. 

Capitânia  ,  sf.  vaisseau  amiral.  ^ 

Capitão,  sm.  capitaine. 

Capitel,  sm.  chapiteau. 

CAriTOLlNO,  a,  adj.  capitolin. 

Capitólio  ,  sm.  capitole.  [tion  ,  traité. 

Capitulação,  sf.  capitulation;  conven- 

Capitulada,  sf.  articles  d'accusation, 
plaintes  contre  un  fonctionnaire  pu- 
blic, [articles  d'accusation 

Capitulante,  sm.  celui  qui  signe  des 

Capitular  ,  %sm.  capitulaire  ,  ordon- 
nances, règlement. 

Capitular  ,  adj.  2.  capitulaire. 

Capitular,  a»,  a.  circonstaucier,  faire 
le  détail  historique;  accuser. 

Capitular,  <v.n. capituler, parlementer. 

Capitularmente,  adv.  en  chapitre. 

CxriTULO ,  sm.  chapitre  (  de  religieux  ; 
d'un  livre);  convention ,  condition. 

Capoeira,  sf.  mue,  cage  à  poules, pou- 
lailler; (i.  de  fort?)  caponnière. 

Capoeiro,  sm.  voleur  de  poules. 

Capote,  sm.  capote,  cape,  manteau: 
capot  (au  jeu). 

Capotinho,  sm.  dim.  petit  m.'Mteau. 

Ca.prichar  ,  *v.  n.  se  piquer  d'honneur  ; 
avoir  la  fantaisie.  [taisie. 

Capricho,  sm.  caprice,  bizarrerie,  fan- 

Capriceosamente  ,  adv.  capricieuse- 
ment, par  caprice. 

Caprichoso,  a,  adj.  capricieux,  opi- 
niâtre; inconstant,  bizarre,  fantasque: 
qui  se  pique  d'honneur.  [Zodiaque). 

Capricórnio, sm.  Capricorne  (sigre  uu 

Caprino,  a,  adj.  de  chèvre  ou  de  bouc. 

Capripede,  adj.'i.  et  sm.  capripède , 
pied  de  chèvre  ;  chèvre-pied. 

Capsula  ,  sf.  capsule. 
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Catsular ,  adj.  i.  capsulaire. 
Captador  ,  sm.  adulateur,  flatteur. 
Captar,  v. a...  capter, gagner. 
CAPTivAR.etc.  V.  Cativar,  etc. 
Captura, sj\  capture,  prise,  saisie. 
Capucho,  a,  s.  et  adj.  capucin,  capu- 
cine ,f. 
Capuz,  sm.  capuchon  ,  capucc. 
Caqueiro , sm.  têt,  tesson. 
Cara,  sf  visage,  face,  figure;  mine; 
présence  :  —  de  açúcar,  pain  de  su- 
cre: Boa  — ,  bonne  mine:  Fazer — s , 
faire  des  grimaces ,  des  mines  ;  Fazer 
caraa  alguém,  tenirtèteà  quelqu'un, 
Carabe,  sm.- carabe.  [.'exister. 

Carabina  ,  sf.  carabine. 
Carabineiro,  sm.  carabinier. 
Caraça  ,  sf.  caraque. 
Caraça  ,  sf.  figure  laide  :  Estar  — ,  être 

pris  de  vin. 
Caraco!.,  sm.  escargot,  limaçon;  sorts 

de  fleur  ;  escaber  en  limaçon. 
Caracter  ,  sm.  caractère  ,  marque. 
Cabacterisar  ,  a>.  a.  caractériser. 
Característico  ,  a  ,  adj.  caractéristi- 
que, [nelle ,  berceau  de  pampre. 
Caramanchão  ou  Caramanckel,  sm.  ton- 
Carambano,  sm.  ou  Carambina ,  sf.  gla- 
çon ,  flocon  de  neige.  [pe. 
Carambola ,  sf.  carambole  ;  tour,  ntt;-a- 
Carambolar  ,  v.  a.  et  n.  caramboler  ; 
faire  des  contes.        [tes  ,  d'intrigues. 
Carameoi.eïro  ,  a  ,  s.  faiseur  de  con- 
Caramelo  ,  sm.  caramel ,  sucre  brûlé  ; 

petits  morceaux  de  glace ,  glaçon. 
Caraminuola  ,  sf.  petit  toupet  avec  des 
rubans.  [primeric. 

Carampa  ,  sf.  lanterne  de  presse  d'ini- 
Caramujo  ,  sm.  limaçon  de  mer. 
Caramunha,  sf. grimace,  moue;  plain- 
Caranguejo  ,  sm.  crabe,  cancre,    [tes. 
Caranguejola  ,  sf.  grand  crabe  ,  can- 

celle  ;  balustrade. 
Carantonha,  sf.  masque   de  théâtre; 
mine  hideuse ,  frime  ;  grimace. 
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Carão,  sm.  teint  (du  visage). 

Carat  *o  ,  sm.  manche  de  couteau  (poU« 

ion  de  mer). 
Carapeta  ,  sf.  petite  toupie. 
Carateteiro  ,  sm.  poirier  sauvage. 
Carapinha,  sf.  cheveux  crépus  ou  lai- 
neux, [ou  de  peau. 
Carapuça,  sj.  bonnet  de  poil,  de  drap 
Carapuceiro  ,  sm.  bonnetier. 
Caravana  ,  sf.  caravane. 
Caravancara,  sf.  caravansérail. 
Caravela,  caravelle  (vaisseau). 
CaravelÃo  ,  sm.  grande  caravelle. 
Caravslha,  sf.  cheville  (de  luth,  etc.). 
Caravina.   F.  Carabina. 
Caravonada  ,  sf.  carbonnade. 
Carbatina.î/.  grosse  chaussure  de  cuir. 
Carbonate,  sm.  [t.  de  chim.)  carbonate. 
C.ARB0NISA0ÃO  ,  sf.  carbunisation. 
Carbonisar  ,  v.  a.  carboniser. 
Carbónico  ,  adj.  m.  carbonique. 
Carbtjnclo  cu  Carbúnculo .  sm.  esear- 
boncle  (  pierre  précieuse  )  ;  carbon- 
cle  ;  charbon  (maladie). 
Carcavar  ,  v.  a.  dégravoyer. 
Carcaz,  î//j.  ou  Carcassa,  sf.  carcasse, 

sorte  de  bombe. 
Carceragem,  sf.  emprisonnement;  géô- 
Carcere,  sm.  prison,  cachot.       [iaSe- 
Carcereiro»   sm.   geôlier,   concierge 
d'une  prison.  [la.-lie). 

Carcinoma, sm.  cancer,  carcinome  (ni?- 
Carcinomatoso,  a,  adj.  carcinomateux. 
Carcoma  ou  Corcoma,  sf.  vermoulure, 
Carcomer  ,  v.  <t.  vcrmouler,  ranger  : 
—  se,  i>.  r.  se  vtrrmouliT.         [ver*. 
Carcomido,  adj.  vermoulu,  piqué  des 
Carcunda  ,  sf.  bosse. 
Carcunda,  f.  et  adj.  a.  ou  Carcundo,  a, 
Carda  ,  sf.  carde,      [adj.  et  s.  bossu  ,  e. 
CarDACO,  sm.  bourre.   /".   Cadarço. 
Cardadeira  ,  sf.  cardeusc. 
Cardador,  j».  cardem.  [dée. 

Cardadura  ,  sf.  action  de  carder,  car» 
Cardal  ,  sf.  chardonnière. 
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CuiiuMUA  ,  sf.  cardamine  (plante). 

iRDAMOMO  ou   Cardamo,   sm.   carda- 

ardar  ,  v.  a.  carder,  [moine   (plante). 

ardeal,  sm.  cardinal. 

aRDEal  ,  adj.   1.   cardinal ,  principal. 

ardealado  ,  sm.  cardinalat. 

ardeiro,  sm.  cardier,  qui  fait  et  vend 

ardeo.  F.  Denegrido.       [des  cardes. 

ardiaca  ,  sf.  agripaume  (plante). 
Cardíaco,  a,  adj.  (  t.   de  mcd.)  car- 
Cardialgia  ,  sf.  cardialgie.        [iliaque. 
Cardinal,  adj.  i.  cardinal. 
Cardinho,  sm.  dim.  petit  chardon. 
Cardo,  sm.  carde  ,  cardon  ;  chardon   : 

—  santo,  chardon  bénit  :  —  morto,  sé- 
neçon : —  corredor,  panicaut  ou  char- 
don à  cent  têtes  : — penteador,  char- 
don à  foulon  ou  a  bonnetier  :  —  Ma- 
rie ,  chardon  Marie  ou  de  Notre- 
Dame  :  —  pinto  ,  carline  ,  chardon- 
nette  :  —  leiteiro  ,   chardon  blanc  : 

—  matacão,  colchique  ou  tue-chien. 
Carduca  ,sf  chardon  a  carder  les  draps 

et  les  laines  ,  carde. 

Carducador.  V.  Cardador.      [essaim. 

Cardume  ,  sm.  multitude  de  poissons  ; 

Careacào  ,  sf.  alléchement ,  appât ,  sé- 
duction, [alléché,  séduit,  gagné. 

Careado,  a, adj. attiré  par  des  caresses, 

Careador  ,  sm.  celui  qui  attire,  qui  en- 
gage par  des  caresses  ,  séducteur. 

Cakear,  nj.  a.  attirer,  engager  par  des 
caresses  ,  allécher,  séduire  ;  gagner 
l'amitié  de  quelqu'un  ,  mener. 

Careca  ,  s.  2.  (t.  vnlg.)  tête  chauve. 

Carecer  ,  v.  n.  manquer  de,  avoir  be- 
soin de. 

Careiro,  a,  adj.  qui  vend  cher,  cher. 

Caréna  ,  sf  carène,   f.   Querena  ,  etc. 

Carenar.  F.    Querenar.  [tion  ,  défaut 

Carência  ,  sf.  manque  ,  besoin,  priva- 

Carepa,  sf.  ordure  de  la  tête;  partie 
raboteuse  du  bois  ;  it.  duvet  des  fruits 

Carestia  ,  sf  cherté,  renchérissement 

Carestjoso,  a,  adj.  cher,  de  cherté. 
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Careta  ,  sf.  masque  ;  grimace. 

Careza  ou  Carestia ,  sj.  cherté  ,  disette. 

Carga,  sf.  charge,  fardeau,  charge- 
ment; embarras;  charretée;  charge, 
attaque  ;  it.  (t.  de  vétér.)  charge ,  ca- 
taplasme pour  un  cheval. 

Cargo  ,  sm.  charge  ,  emploi  ;  commis- 
sion ;  reproche.  V.  Encargo  :  Os  — s, 
l'acte  d'accusation  ,  les  griefs  ,  les 
plaintes  portées  contre  quelqu'un. 

Caria  ,  sf.  carie.  \v.  r.  se  carier. 

Cariar  ,  ro.  a.  carier  :  —  <v.n.  —  se, 

Cariatides  ,  sf.  pi.  (t.  d'arck.)  cariati- 

Caricatura  ,  sf  caricature.  [des. 

Cariciar  ,  -k.  a.  caresser,  cajoler. 

Caricias,  sf.  caresses,  cajoleries. 

Caridade  ,  sf.  charité. 

Caridoso  ,  a  ,  adj.  charitable.      [gidko. 

Caries  ,  sf.  carie  ;  it.  V.  Caruncho,  Gor- 

Caril  ou  Cari ,  sm.  carric  ,  sauce  in- 
dienne. 

Carinha  ,  sf.  dim.  petit  minois  ,  figure 
mignonne.  [dresse. 

Carinho  ,  sm.  amour,  affection  ,  ten- 

Carinhoso,  a,  adj.  caressant  ,  tendre. 

Caritativamente  ,  adv.  charitable- 
ment, [faisant. 

Caritativo  ,  a  ,  adj.  charitable  ,  bien- 

Carlina  ,  sf.  carline  ou  Caroline  (plan- 

Carlinga,  sf.  (t.  de  mar.)  carlingue,  [te). 

Carmeador  ,  sm.  ou  Carmeadeira  ,  sf 
peigneur,  euse  de  laine,  [être  cardée. 

Carmear,  v.  a.  peigner  la  laine  pom 

Carmelita,  s.  1.  carme  ou  carmélite. 

Carmesim  ,  adj.  1.  et  sm.  cramoisi. 

Carmim  ,  sm.  carmin. 

Carminativo  ,  a  ,  adj.  carminatif ,  ive, 

Carnadura,  sf.  charnure  ;  teint. 

Carnagem  ,  sf.  carnage ,  massacre  ;  pro- 
vision de  viande  salée,     [charnel,  le» 

Carnal,  adj.  2.  qui  concerne  la  chair  ; 

Caporal  ,  sm.  charnage,  temps  où  ii  est 
permis  de  faire  gras. 

Carnalidade,  sf.  appétit,  plaisir  chnr« 
sel ,  sensualité. 
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Carnalmente,  adv.  sensuel/cmcnt  , 
charnellement. 

Carnaval  ou  Carneval ,  sm.  carnaval. 

Carnaz  ,  sm.  l'envers  ,  le  côté  charnu 
d'une  peau. 

Carre  ,  sf.  chair;  viande  de  boucherie. 

Carneira,  sf.  basane. 

Carneirada  ,  s/',  troupeau  de  moutons  ; 
sorte  de  dyssenterie  épidémique;  on- 
des moutonnées. 

Carneiro  ,  sm.  mouton  ,  bélier  ;  char- 
nier des  morts. 

Carniça  ,  sf.  abondance  de  viande  ;  it. 
V.  Carniceria. 

Carniceiro  ,  sm.  boucher. 

Carniceiro,  a,  adj.  ou  Carnical,  adj.  i. 
carnassier;  cruel,  féroce,  sangui- 
naire, [rie;  carnage,  massacre. 

Carniceria  ou  Carnicaria  ,  sf.  bouche- 

Carnificina  ,  sf.  métier  de  bourreau  ; 
carnage,  massacre.  [vore. 

Carnívoro  ,  a  ,  adj.  carnassier,  carni- 

Carnosidade  ,  sf.  carnosité. 

Carnoso,  a,  ou  Carnudo,  a,  adj.  charnu. 

Caro  ,  a  ,  adj.  cher,  chéri. 

Caro,  adv.  cher,  chèrement. 

Caroavel,*^'.  2.  (v.  mot)  ami,  aimant. 

Carocha,  sf  mitre  ignominieuse  de 
carton;  scarabée,  blatte.  V.Curouclia. 

Caroço  ,  sm.  noyau  de  fruit  ;  glaude. 

Carola  ,  sm.  bigot ,  cagot. 

Carolice  ,  sf.  bigoterie  ,  cagoterie. 

Caroucha,  sf  blatte,  escarbot  (insecte). 

Carpa  ,  sf  carpe  (poisson). 

Carpeador  ,  etc.  V-.  Carmeador ,  Car- 
mear.  [les  doigts. 

C-ARrEAR  ,  t>.  a.  démêler  la  laine  avec 

Carpideira  ,  sf.  pleureuse  d'enterre- 
ment. 

Carpidos  ,  sm.pl.  lamentations ,  pleurs. 

Carpino,  sm.  charmille  (plante). 

Carpintaria  ou  Carpentaria ,  sf  char- 
penterie.  [penter. 

Carpintejar  ou  Carpentejar,  v.  n.  char- 

Carpinteiro,  sm.  charpentier  :  —  de 


CAR 

carros,  charron:  —  de  sejes ,   car» 
rossier. 

Carpir  ,  *v.  a.  arracher;  pleurer,  déplo- 
rer :  —  a>.  n.  —  se,  v.  r.  se  lamen- 
ter, répandre  des  larmes. 

Carto  ,  sm.  {t.  d'anal.)  carpe. 

Carpobalsamo  ,  sm.  carpohalsamum. 

Carqueja  ,  sf.  espèce  de  genêt. 

Carraca.  V-  Caraça. 

Carraça  ,  sf  espèce  de  tique. 

Car  rada  ,  sf.  charretée. 

Carranca,  sf.  grimace,  vilaine  mine 
air  triste  ,  sombre  ;  visage  refrogné, 
froncement    de    sourcil  ;    it.    aspect 
sombre ,  menaçant  ;    it.  tête   d'ani- 
mal sculptée. 

Carrancudo  ,  a  ,  adj.  bourru  ,  qui  a  le 
visage  refrogné  ;  qui  est  de  mauvaise 
humeur. 

Carranqcinha  ,  sf.  dim.  petit  visage 
refrogné  ;  mine  ,  grimace. 

Carrapateiro  ,  sm.  ricin. 

Carrapato  ,  sm.  tique  (insecte)  ;  ricin. 

Carrapito  ,  sm.  petit  toupet. 

Carrascal  ,  sm.  forêt  d'yeuse». 

Carrasco,  sm.  bourreau;  it.  Carras- 
queiro,  sm.  chêne  vert  ;  yeuse  (arbris- 
seau). 

Carraspana.  V.  Bebedeira. 

Carrasqufiro  ,  sm.  yeuse,  chêne  vert. 

Cahrasqueria  ,  sf.  forêt  d'yeuses. 

Carrear.  V.  Acarretar.  [ment. 

Carregação,  sf.  cargaison,   charge- 

Carregadamente,<jî/i'.  à  regret, à  con- 
tre-cœur. 

Carregadeira  ,  sf.  (t.  de  mar.)  cargue. 

Carregado,  a,  adj.  chargé;  chagrin; 
triste ,  mélancolique. 

Carregador  ,  sm.  chargeur. 

Carregamento  ,  sm.  V.  Carregação. 

Carregar  ,  -v.  a.  charger. 

Carrego  ,  sm.  F-  Carga,  Cargo,  Peso. 

Carreira,^  course;  carrière;  che- 
min, route  ,  :  —  do  sol,  le  cours  du 
soleil    :    As  — s  ou  de  —  ,  adv .  à  la 
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course  ,  à  la  hâte  :  Barca  da  —  ,  ba-  [Carteiro  ,   sm.  fabricant  de  cartes  t. 


teau  de  transport ,  coche. 


jouer;  facteur  de  la  poste. 


Carreiro  ,  sm.  sentier,  chemin  étroit  ;  Carteta  ,  sf.  sorte  de  jeu  de  cartes. 


I  Cartilagem,  sf.  cartilage, 
[fût. 'Cartilaginoso  ,  a  ,  adj.  cartilagineux. 
dapeca,  af-i  Cartilha  ,  sf.  syllabaire,  catéchisme. 
Cartinha  ,  sf  dim.  billet ,  petite  lettre» 
Cartorário  ou  Cartoreiro,  sm.  archi- 
[roulier.       viste,  chartrier,  gardien  du  chartrier. 
Carreteiro  ,  sm.  charretier,  voiturier,!  Cartório, sm.  chartrier, archives; étude 
Carretel  ,  sm.  moulinet ,  broche  de  ti-'      de  notaire;  cartulaire. 

reur  d'or.  [charriage.  Cartujo.  V.  Cartuxo. 

Carreto,  sm.  voiture,  port,  transport ;ICartulario.  V.  Cartório. 


charretier. 
Carrejar.  V.  Acarretar. 
Carreta  ,  sf.  charrette  :  — 
Carretada  ,  sf.  charretée. 
Carretão.  V.  Carreteiro. 
Carretar.  F.  Acarretar. 


Carriagem  ,  sf.    charroi ,    charriage  , 

roulage  ,  port ,  frais  de  transport. 
Carriço  ,  sm.  glayeul ,  jonc  sauvage. 
Carril  ,  sm.  ornière  ,  chemin  de  char- 
Carrilhão,  sm.  carillon.  [rette 

Carrilho,  sm.  chemin,  moyen  :  Corner 

a  dous  — s,  manger  à  deux  râteliers. 
Carrinho  ,  sm.  brouette  ;  petit  chariot 

d'enfant  ;  cabriolet. 
Carritel,  sm.  V.  Rr.ldana. 
Carro  ,  sm.  char,  chariot ,  etc. 
Carroça  ,  sf.  chariot ,  charrette  ,  char. 
Carroceiro,  sm.  charretier. 
Carrocim  ,  sf.  petite  voiture,  [riot,  etc. 
C  arruacem  ,  sf.  carrosse ,  voiture ,  cha- 
Carta  ,  sf  lettre  :  —  de  marear,  carte 
marine:  —  citatoria,  assignation  (en 
justice)  :  — s  de  jogar,  cartes  à  jouer 
Cártamo  ou  Carthamo ,   sm.  carthame 
Cartão  ,  sm.  carton.  [(plante) 

Cartapacio  ,  sm.  cahier,  livre  de  notes 
Cartaxo  ,  sm.  nom  "d'un   petit  ciseau 

sauvage. 
Cartaz  ,  sm.  affiche  ,  placard.  [tes 

Carteado,  adj.  m.  (Jogo-)  jeu  de  car 
Cartear  ,  <v .  a.  calculer  la  longitude 
et  la  latitude  sur  une  carte  marine 
■ —  se,  'V.  r.  entretenir  une  correspon- 
dance. 
Cartel  ,  sm.  cartel  ;  affiche  ,  placard 
Carteira,  sf  bureau,  carton  ;  porte- 
feuille. 


Cartuxa  ,  sf.  chartreuse.  [ches. 

Cartuxame  ,  sm.  provision  de  cartou- 

Cartuxeira  ,  sf.  giberne. 

Cartuxo,  sm.  cartouche  de  fusil ,  etc.; 
rouleau  de  pièces  d'or;  it.  chartreux. 

Caruncho,  sm.  vermoulure  ;  artison. 

Carunchoso,  a  ,  adj.  vermoulu  ;  arli- 
sonné  ;  mouliné. 

Caruncula,  sf.  caroncule. 

Carvalhal,  sm.  chênaie,  lieu  planté  do 
chênes. 

Carvalhiça  ou  Carvalhinho,  sf.  ger- 
mandrée  (plante).       [rouvre  ,  robre. 

Carvalho  ,  sm.  chêne  :  —  cerquinlio , 

Carvão  ,  sm.  charbon. 

CarvÃozinho,  sm.  dim.  petit  charbon. 

Carvoaria  ,  sf.  charbonnière  ;  houil- 
lière.  \V .  Carvoaria. 

Carvoeira  ,  sf.  charbonnier  (lieu)  ;  it. 

Carvoeiro,  a,  s.  charbonnier,  ière. 

Carvoejar  ,  -v.  ti.  charbonner,  faire  dti 
charbon. 

Caryophillata  ,  sf.  caryophyllée. 

Casa  ,  sf.  maison  ,  logis  ,  habitation  5 
famille  ,  race  ;  case  d'échiquier  ou 
de  trictrac;  tribunal  :  —  do  botào , 
boutonnière  :  —  de  jogo ,  tripot ,  mai- 
son de  jeu  :  —  da  moeda,  hotel  cl  vi 
monnoies. 

Casaca  ,  sf.  habit ,  frac  :  Voltar  a  —  , 
changer  de  parti,  tourner  casaque 

Casacáo,  sm.  surtout ,  redingote. 
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Casado ,  a ,  adj.  et  s.  marié  ,  homme  ma- 
rié; femme  mariée. 

Casadocro,  a,  ou  Catadeira .  adj.  f. 
nubile ,  a  marier. 

Casal  ,  sm.  métairie  ;  hameau  ;  les  Jeux 
époux  ;  couple  (d'animaux). 

I  asalinhO,  sm.  d'un,  petit  fonds  de  terre, 
petite  ferme. 

Ca.sa.Mata.,  sf.  casemate. 

Casamenteiro  ,  a  ,  adj.  entremetteur 
de  mariages,  apparieuse  ,f. 

Casamento  ,  sm.  mariage. 

Casar,  v.  a.  marier  :  —  v.n.  —  se,  v.  r. 
se  marier;  s'accorder. 

I  '  vsar,  cu  Casear,  v.  a.  [t.  du  jeu  de  tric- 
trac} caser ,  faire  une  case. 

Cisaria  ,  sf.  suite  de  maisons. 

Casca  ,  sf.  écorce,  pelure  ;  cosse  ;  peau  : 
—  do  ovo  ,  da  noz,  coquille,  coque 

Casc.abclho  ,  sm.  capsule  des  graines. 

Cascada,  f.  Cascata. 

Cascalheira  ,  sf.  lieu  plein  de  gravois. 

Cascalho  ,  sm.  blocage  ou  blocaille , 
gravois. 

Cascalhudo,  a,  udj.  plein  de  gravier, 
ou  gravois  ,  graveleux.  [rosser. 

Cascar,  v.  a.  (t.jcp.)  battre,  frapper. 

Cascarrão,  adj.  .  i  (finho)  via  rouge 
très  fort  et  foni  ;  en  couleur. 

Cascarrixha  ou  Lascarra,  sf.(l.  du  jeu 
deVhomb-e}  talon. 

Cascata  ,  sf.  cascade. 

Cascavel  ,  sm.  grelot  ;  employé  de  la 
douane  qui  met  des  cerceaux  aux 
caisses  de  sucre  :  Cobra  de  — ,  serpent 
à  sonnettes. 

Casi  i  ,  sm.  sabot  du  cheval  ;  carcasse  de 
navire;  corps  de  navire  ou  de  bâti- 
ment ;  maison  non  meublée;  futaille 
fonds,  partie  principale  ;  pi.  [t.  vulg.) 
caboche  ,  tète  ;  it.  F.  Casca  et  Capa- 
cete. 

Cascudo,  a,  adj.  couvert  d'écaillés; 
qui  a  beaucoup  d'écoroe. 

Cjse.ar,  v,  h.  faire  des  boutonnières. 


CAS 

Casebre  ,  sm.  tanais. 

Caseira  ,  tf.  fermière,  métayère. 

Caseiro,  sm.  fermier,  métayer. 

Caseiro,  a,  a,lj.  casanier,  sédentaire; 
du  logis  ,  de  ménage. 

Caserna,  sf.  caserne.  V.  Quartel. 

Casinha  ,  sf.  dan.  maisonnette;  bureau 
d'octroi ,  etc.     fjoncturc,  événement 

Caso  ,  sm.  cas  ;  hasard  ;  occasion  ,  con- 

Cast-a  ,  sf.  crasse  (de  la  tète). 

CasqDEJAR  ,  v.  n.  (i.  de  véter.)  se  cica- 
triser ;  se  couvrir  d'un  nouveau  sabot. 

Casquete,  s/n.  calotte,  bonnet  en  cuir 
ou  en  drap ,  casquette. 

mus  ,   v.  n.  faire  le  petit-maitre. 

Casquilharia  ou  Casquilkice ,  sf.  pa- 
rure recherchée. 

Casquilho  ,  a  ,  s.  et  adj.  petit-maitre  , 
petite  -  maîtresse  ;  élégant;  coquet; 
recherché  dans  sa  parure  ;  élégam- 
ment mis. 

Casquinha,  sf.  écorce  mince;  plaqué. 

Cassa  ,  sf.  mousseline. 

Cassação  ,  sf.  cassation. 

Casso  ,  adj.  y.  Cassado,  AnnuUado;  it 
sm.  poêle  à  manche. 

Cassar,  y.  Abrogar,  Annullar,  Quebrjr. 

Cassarola  ,  sf  casserole. 

Cássia  ,  sj.  cassier  (arbre). 

CAssiorE'.,  sf.  Cassiopée  (constellation). 

Cassoleta  ,  sf.  bassinet. 

Cassoui.a  ou  Cacoula,    sf.   cassolette, 
vase  a  parfums. 

Casta  ,  sf.  race  ,  lignée  ,  espèce  ,  qua- 
lité ,  sorte  ;  caste. 

Castamente,  adv.  chastement. 

Castanha,  s/,  châtaigne;  marron:  — de 
cabello,  catogan  :  —  rebordâ  ou  brava, 
châtaigne  sauvage. 

Castanhal,  sm.  châtaigneraie. 

Castanheiro,  sm.  châtaignier,  marro* 

Castanhetas  ,  sf  castagnettes,     [nier 

Castanho,  a,  adj. châtain,  couleur  mar- 
ron :  Cavallo  — ,  cheval  bai. 

Castão,  sm.  pomme  (de  canne). 


CAT 

ICastella  ,  sf.  Castille. 
Castelhano,  k,adj.  et  s.  Castillan. 
iCastellÃo,  sm.  cliâtelain.       [château. 
[Castelliwbo,  sm.  dim  petit  fort  ;  petit 
Castello,  sm.  château,  forteresse. 
Castiçal,  sm.  chandelier,  flambeau. 
Castiçar  ,  v.  n.  engendrer,  propager  la 

race  ;  couviir  (parlant  des  animaux) 
Castiço  ,  a  ,  adj.  vigoureux  ;  de  buniii 

race  ;  de  bonne  qualité;  pur  :  Cavai- 
Castidade,  sf.  chasteté.  [lo  — ,  étalon 
Castigador  ,  a  ,  s.  celui  qui  punit  ou 

châtie;  vengeur,  vengeresse. f 
Castigar  ,  i>.  a.  châtier,  punir,  corriger. 
Castigo  ,  sm.  châtiment  ;  punition. 
Casto  ,  a  ,  adj.  chaste. 
Castor  ,  sm.  castor  (animal  amphibie)  : 

—  e  Pollux ,  Castor  et  Poilus  ,   feu 
Gastoreo  ,  sm.  castoréum.      [St.-Elme 
Castração  ,  sf.  castration. 
Castrado,  sm.  castrat  ;  châtré. 
CastrametaçÀo  ,  sf.  castrametation. 
Castrar,  <v.  a.    châtrer  :  —  colmeas. 

y.  Crestar.       [des  camps  ou  champs 
Castrense  ,  adj.  castreuse  (  couronne), 
Casual  ,  adj.  a.  casuel. 
Casualidade,  sf.  casualité',  hasard,  cas 

fortuit.  [tuitement. 

Casualmente,  adv.  casuellement,  for- 
Casuista,  sm.  casuiste. 
Casula,  sf.  cha5uble. 
Casulo,  sm.   pellicule  qui   couvre  les 

grains  de  blé ,  etc. —  do  bicho  da  seda, 
Cata.  V.  Busca.  [cocon. 

Catacbp.esf.  ,  sf.  catachrèse. 
C.ataclysma  ,  sm.  cataclysme. 
Catacumbas  ,  sf.  pi.  catacombes. 
Catadupa,  sf  cataracte,  chute  d'eau. 
Catadura,  sf.  air,  mine,  aspect,  sem-1, 

blant  ;  humeur,  caractere  d'une  per- 
sonne ;  regard. 
Catafalco,  sm.  catafalque. 
Catalectíco,  a,  adj.  catalectique  (vers), 

qui  a  une  syllabe  de  moins. 
Catat.etsia  ,  sf  [t.  de  m.d)  catalepsie. 
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Cataléptico  ,  a  ,  adj.  (t.  de  méd.)  cata- 

Cítaloi.o,  sm.  catalogue.        [leptique. 

Catana,  sf.  sabre.  [tueux. 

Catão  ,  sm.  Caton  ;  homme  grave  et  vcf- 

Catapereiro  ,  sm.  poirier  sauvage. 

Cataplasma,  sf.  cataplasme. 

CATAïuciA.i/iépurge,  catapuce  (plante^ 

Catapulta  ,  sf.  catapulte,     [épouille*. 

Catar  ,  a>.  a.  F.  Buscar  :  —  a  cabeça* 

Catarata  ou  Cataracta  ,  sf.  cataracte 
(opacité  du  cristallin).   V.  Catadupa. 

Catarrhal,  alj.  1.  catarrhal  ;  ît.  sf. 
fièvre  catarrhale. 

Catarrho  ,  sm.  catarrhe. 

Catarrhoso  ,  a  ,  adj.  catarrheux. 

Catasol  ,  sm.  étoffe  très  brillaute  ;  it. 
couleur  changeante. 

Catatáo,  sm.  {t.  pop.)  flamberge  :  Fa- 
zer o  — ,  rosser. 

Catastrophe,  sj.  catastrophe. 

Catavpnto  ,  sm.  girouette;  ventilateur. 

Catechisar  ,  etc.   y.  Catequisar ,  etc. 

Catecbumeno  ou  Catecumeno  ,  adj.  et 
sm.  catéchumène.  [me. 

Catecismo  (i«  Catechismo ,  sm.  catechis- 

Categoria  ,  sf.  catégorie.  [ment. 

Categoricamente  ,  adv.  catégorique» 

Categórico,  a  ,  adj.  catégorique. 

Catenaria  ,  sf.  caténaire. 

Catequf.se,  Catequesis  ou  Catéchèse, 
sf.  instruction  de  vive  vois.. 

Catequisar  ,  i>.  a.  enseigner  ou  faire  le 
catéchisme;  catéchiser;  endoctriner  ; 
moraliser  ;  persuader. 

Catequista  ou  Catequisante ,  j.  2.  ca- 
téchiste. 

Catequistico,  a,  adj.  en  forme  ce  caté- 
chisme ,  par  demandes  et  réponses. 

Caterva,  sf.  troupe,  multitude. 

Cathartico  ,  a  ,  adj.  et  sm.  catharri- 
que ,  purgatif. 

Cathedral  ,  sf.  église  cathédrale. 

Cathedsatico  ,  sm.  professeur. 

CathïRETICQ,  a,  adj.  cathérétique,  cor- 

Cathéter  .  sm.  cathéter  [ros:f. 


lio  CAU 

Catheterismo  ,  sm.  cathétérisme,  opé- 
ration pour  tirer  l'urine  de  la  vessie. 

Catheto  ,  sm.  (t.  de  géom.)  catliète. 

Catiioi.icamesie,  adv.  catholiqucmcnt 

Catholicidade,  sf.  catholicité. 

Catholicào  ,  sm.  catholicon. 

Catholicismo  ,  sm.  catholicisme  ;  ca- 
tholicité. 

Catholico,  a,  s.  et  adj.  catholique. 

Catilinaria,  sf.  catilinaire;  diatribe. 

Catimplora.  P.  Cantimplora. 

Catinga,  sf.  mauvaise  odeur  qu'exha- 
lent les  nègres. 

Cativa  ,  sf.  esclave  femelle,  captive. 

Cativar  ,  i>.  a.  faire  prisonnier  ;  capti- 
ver ,  enchanter  ;  réduire  en  esclavage. 

Cativeiro  ,  sm.  captivité. 

Cativo,  a,  s. et  adj.  captif,  ive;  esclave 
(mâle  ou  femelle). 

Cativo,  a  ,  adj.  [Fazenda)  les  droits  de 
douane  compris ,  qui  doit  acquitter 
les  droits. 
L'atoptrica  ,  sf.  catoptrique. 

Katoptrico,  a  ,  adj.  catoptrique 

Catraio  ,  sm.  petit  bateau  ,  nacelle. 

£atre  ,  sm.  lit  de  camp,  petit  lit. 

Caturra  ,  sm.  bouffon  ,  farceur. 

Caturrar  ,  <v.  a.  et  n.  tourner  en  ri- 
dicule ,  se  jouer  de,  faire  le  bouffon, 
bouffonner. 

Caturrice,  sf.  bouffonnerie,  farce. 

Caução  ,  sf.  caution  ;  répondant,  garant. 

Caucionar  , -v.  a.  précautionner,  cau- 
tionner, [robe. 

Cauda,  sf.  queue  d'animal  ;  queue  d'une 

Caudal,  adj.  i.  cuCaitdaloso,  a,  adj.  très 
profond  ;  qui  a  un  courant  rapide 
(fleuve)  ,  gros  ,  abondant. 

Caudatário,  sm.  caudataire. 

Caudato  ,  adj.  m.  à  queue. 

Caudel.  P.  Coudel,  etc. 

Caudelar  nu  Caudilhar.  y .  Capitanear. 

Caudilho  ,  sm.  chef ,  capitaine. 

Caule  ,  sm.  (t.  de  bot.)  tige. 

C: lkii.  ou  Caurim  .  sm.  c auris. 


CAV 

Causa  ,  sf.  cause ,  sujet  ;  raison  ;  procès  ; 
Por  cuja  — ,  c'est  pourquoi ,  à  cause 
de  cela  :  Sem  — ,  sans  sujet,  à  tort 

Causador  ,  a.  ,  s.  auteur  ,  moteur. 

Causal,  adj.  2.  causal  ;  it.  sj.  cause. 

Causalidade  ,  sf.  causalité. 

Causar  ,  <v.  a.  causer,  être  cause  de, 
occasioner  ,  faire. 

Causativo  ,  A,  adj.  causatif,  iva 

Causticar  ,  v.  a.  (  t.  -vulg.  )  importuner 

Cáustico  ,  sm.  cautère,  caustique,  vé- 
sicatoire.  [satirique. 

Cáustico,  a,  adj.  caustique  ;  mordant , 

Cautamente,  adv.  avec  prudence,  avec 
circonspection  ;  finement  ,  adroite- 
ment. 

Cautela  ,  sf.  prévoyance,  circonspec- 
tion, précaution  :  Estar  com  — ,  se 
tenir  sur  ses  gardes. 

Cautelosamente.  P.  Cautamente. 

Cauteloso  .  a  ,  adj.  avisé ,  prudent ,  qui 
se  tient  sur  ses  gardes  ;  cauteleux. 

Cautério  ,  sm.  cautère. 

Cauteretico,  adj.  et  sm.  cautérétique  . 
qui  brûle  les  chairs. 

Cauterisacao  ,  sf.  cautérisation. 

Cauterisar  ,  <v.  a.  cautériser. 

Cauto  ,  a  ,  adj.  circonspect ,  prudent. 

Cava,  sf.  rigole;  creux,  fosse,  fossé; 
façon  donnée  à  la  vigne  avec  la  houe. 

Cava  ,  adj.f  (Peia)  (/.  d'unat.)  veine  ca- 

CaVaca  ,  sf.  croquiguole.  [ve. 

Cavacar  ,  i>.  a.  rompre  par  éclats  ,  bri- 
ser par  copeaux. 

Cavaco  ,  sm.  copeau  ,  éclat  de  bois. 

Cavado,  a,  adj.  creusé  ;  labouré,  remué: 
it.  P.  Encovado. 

Cavador  ,  sm.  laboureur. 

Cavadura,  sf.  cavité,  creux;  action  d» 
bêcher  ,  de  creuser. 

Cavalgada  ,  sf.  cavalcade. 

Cavalgador  ,  adj.  cavalier,  piqueur  , 
écuyer,  cavalcadour. 

Cavalgadura,  sf.  monture. 

Cavalgar  ,  v.  a    monter  (  un  cheval , 


CAV 

va  canon  ,  etc.  )  :  —  v.  n.  monter  à 
ciieral. 

Iavaluada  ,  sf.  carousci ,  joûteà  cheval. 

Javalhariça,  j/.  écurie.  _    [me. 

Cavalheiro,  sm.  chevalier,  gentilhom- 

Javalheirote,  sm.  gentillâtre. 

Javalla,  sf.  maquereau  (poisson). 

,'avallada,  adj.f.  (Egoa)  jument  cou- 
verte, [ment,  etc. 

Cavallagem  ,  sf.  action  de  saillir  la  ju- 

Javallao  ou  Cavallaço,sm.  grand  che- 
val. 

Cavallar,  adj.  i.  de  cheval  ;  chevaline. 

Cavallaria  ,  sf  cavalerie  ;  chevalerie. 

pA.VALLAB.iCA ,  sf.  écurie. 

iJavallariço.  F.  Estribeiro. 

Javalleirar  ,  <v.  a.  (w.  mot)  accompa- 
gner à  cheval. 

Iavalleiro  ,  sm.  cavalier  ;  chevalier. 

Javalleirosamente,  adv.  chevaleres- 
quement. 

Cavali-eiroso  ,  A  ,  adj.  chevaleresque. 

!]avalleria.  F.  CavaUaria. 

Jayallete,  sm.  chevalet.        [(plante). 

U  va  i.l.:nu  a  ,  sf  queue  de  cheval ,  prèle 

Javallikho  ,  sm.  dim.  petit  cheval,  bi- 
det. 

Cavallo  ,  sm.  cheval  ;  chancre  véné- 
rien :  —  de  Barberia ,  cheval  barbe. 
avanejo.  F.  Cesto. 
avaqdinho,  dim.de  Cavaco. 
avar  ,  v.  a.  creuser  ;  bêcher ,  labou- 
rer; faire  nne  fosse,  une  rigole  :  — 
os  olhos,  crever  ou  arracher  les  yeux. 

Cavatina  ,  sf.  cavatine.  [crâne. 

Caveira,  sf.  tête  de  mort  décharnée, 

Jvverna,  sf.  caverne,  antre,  grotte, 

i     cavité  ,  souterrain  ;  it.  pi.  cale   d'un 

oaverwoso,  a,  adj.  caverneux,  [navire. 

CAriDADE  ,  sf.  cavité. 

HaVíDar-se,  etc.  F.  Acautelar-se ,  etc. 

Cavice.  F.  Cabide. 

Cavilha  ,  sf.  cheville. 

Javilhar,.  iv.  a.  cheviller.       [cheville. 

-Avri.HEVA  ou  Cavilhazinha ,  sf.  petite 


CED  ,  !  i 

Cavillaçâo  ,  sf.  cavillation  ,  chicane, 
détour  ;  sophisme ,  argutie ,  vaine  sub- 
tilité. 

Cavillar,  v.  n.  chicaner,  user  de  ca- 
villations  ,  tergiverser. 

Cavillosamente  ,  adv.  captiensement. 

Cavili.oso  ,  a  ,  adj.  captieux ,  chicaneur. 

Cavouco  ,  Cavouqueiro.  F.  Cabouco , 
Cabouqueiro. 

Caxa  ,  etc.  F.  Caixa  ,  etc. 

Caxetim  ,  sm.  (t.  d'impr.)  cassetin. 

Cax.ii.ho.  F.  Caixilho. 

Catar  et  dériv.  F.  Caiar,  etc. 

Cazal.  F.  Casal. 

N.  B.  Cherchez  à  la  lettre  S  tons 
les  mots  que  l'on  pourra  trouver 
écrits  par  Ç,  comme  :  Çabujo ,  li- 
mier; Çafado,  usé;  Çapato,  soulier, 
etc. 

Cèa  ,  sf.  souper  ou  soupe  ;  la  cène. 

Cear,  -r.  a.  souper. 

Ceba  ,  sf.  baugue,  algue  (plante). 

Cebo,  etc.  F.  Sebo,  etc. 

Cebola,  sj.  ognon  —  alvarran,  scille. 

Cebolal  ,  sm.  ognonière.  [cive. 

Cebolinha  ,  sf.  petit  ognon  ,  ciboule  , 

Cebolinho  ,  sm.  graine  d'ognon  ;  moly 

Cecear  ,  iv.  n.  susséyer.  [(plante). 

Cecem.  F.  Açucena. 

Cf.cêo  ou  Ceceio,  sm.  susséyement 

Ceceoso  ,  a  ,  adj.  qui  susseye. 

Ceder  ,  a>.  a.  et  n.  céder  ,  se  soumettre , 
obéir;  succomber;  se  conformer  a 
une  chose  ;  abandonner  ;  se  désister 
en  faveur  de. 

Cedilha  ,  sf.  ou  Cedilho,  sm.  cédille. 

Cedivel,  adj.  2.  cessible. 

Cedo  ,  adv.  de  bonne  heure,  bientôt, 
sous  peu  :  Tão  — ,  de  si  bonne  heure  : 
Mais  — r;  plus,  tôt  :  Muito  ou  Mui 
— ,  de  trop  bonne  heure,  de  bien 
bonne  heure.  [dre. 

Cedrado,  a,  adj.  frotté  d'huile  de  cê- 

Cïdreo  ,   a.  ou    Cedrino ,    a,   adj.- de 

Cedro  ,  sm.  cèdre  (arbre).  [cèdr~ 
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»>edcla,  j/~.  cédule. 

Cefálico.  F.  Cephalico.         [réflexion. 

Cecamestb  ,  adv.   aveuglément  ,   sans 

Cegamento,  sm.  aveuglement. 

Cegar  ,  a>.  a.  aveugler  ;  éblouir:  offus- 
quer ;  tromper  :  —  huma  peca.  F. 
Encravar. 

Cegarrega  ,  sf.  cigale  ;  cliquette. 

Cego,  a,  adj.  aveugle;  qui  ne  saigne 
point  (héinorrboïdes):  —  de  hum  olho, 
Lorgne  :  —  ,  de  cotera  ,  aveuglé  par 
la  colère  :  As  cegas ,  adv.  en  aveu- 
gle ,  aveuglément.  [de  l'ean. 

Cegonha,  sf.  cigogne;  machine  à  tirer 

Ceg-cde,  sf.  ciguë  virense  (plante). 

Cegueira  ,  Ceguidade  et  Ceguidâo  ,  sj. 
cérité;  aveuglement.  [aveugle. 

Ceguiwho  ,  a  ,  adj.  et  s.  dirn.  pauvre 

Ceifa  ,  sf.  moisson  ,  récolte. 

Ceifar  ,  a>.  a.  moissonner. 

Ceifeiro  et  Ceifào  ,  sm.  moissonneur. 

Ceira,  sf.  caba*  de  jonc  ou  de  sparte- 

CeirÀo,  sm.  graud  cabas  de  jonc.  [rie. 

Ceiriicha,  sf.  dim. petit  cabas  de  jonc. 

Ceitil,  sm.  obole.  F.  Seitd. 

Celada,    sf.    casque,  morion ,  salade 

Celamin.  F.  Selamin.  [(armure). 

Celebração  ,  sj.  célébration  ;  solenni- 
sation.  [qui  loue,  etc. 

Celedrador  ,  a  ,  s.  celui  qui  célèbre  , 

Celebraste  ,  sm.  célébrant. 

Celebrar  ,  i>.  a.  célébrer  ;  solenniser  ; 
faire,  régler,  stipuler;  exalter,  louer 
avec  éclat. 

Celebre  ,  adj.  i.  célèbre,  fameux,  re- 
nommé ;  it.  origimd  ,  drôle. 

Celebreira  ,  sf.  originalité  ,  extrava- 

Celeeridade  ,  sf.  célébrité.         [ganee. 

Celereiro.  F.  Cellareiro. 

Celeridade,  sj.  célérité.  [légers. 

Celeripf.de,  adj.  ï.  (t. pot-'.)  aux  pieds 

Celeste  ou  Celestial,  adj.  2.  céleste! ; 
parfait ,  excellent. 

Celestiso  ,  sm.  célestin.  [telots. 

Celeuma  ,  sf.  [t.  de  mar.)  cris  det  n.a- 


Cei.ga.  F.  Acelga. 

Celba  ,  sf.  ou  Celho ,  sm.  F.  Pestana. 

Cei.ha  ou  Selha  ,  sf.  petit  baquet  pour 

le  poisson  ,  caquette  ,  baille. 
Celíaco  ,  a  ,  adj.  (t.  d'anat.)  céliaque. 
Celibado  ou  Celibato,  sm.  célibat. 
Celibatário  ,  sm.  célibataire. 
Celicoi.as,  s.  pi.  2.  (  t.  poet.)  babitans 

du  ciel. 
Celidonia,    sf.    cbélidoine  ,   éclaire: 

—  menor,  bémorrhoïdale  (plante>. 
Cella  ,  sf.  cellule. 
Cellareiro,  a,  s.  cellerier  ,    ière. 
Celleiro,  sm.  cellier  ,  grenier. 
Cellei retro.  F.   Cellareiro. 
Cellula  ,  sf.  petite  cellule. 
Ckli.ui.ar  ,  adj.  2.  ou  Ctllujpso,  a ,  adj. 

cellulaire  ,  celluleux. 
Celsitude,  s*',  hauteur,  élévation. 
Celso.  F.  Excelso. 
Celta  ,  sm.  Celte. 
Céltico  ,  a  ,  adj.  celtique. 
Cem  ,  adj.  num.  2.  cent. 
Cementacào,  sf.  cémentation. 
Cemkntar,   <v.  a.  cémenter,  purifier. 
Cemf.ntatorio  ,  a,  adj.  cémentatoire. 
Cemesto  ,  sm.  cément. 
Cemiterial,  adj.  2.  qui  concerne  le» 

cimetières. 
Cemitério  ou  Cemelerio ,  sm.  cimetière. 
Cenáculo  ,  sm.  cénacle. 
Cenchramo  ,  sm.  ortolan.  F .  Sombria. 
Cendal  ,  étoffe  ou  toile  fine.  [Targeit 
Cendrar  ,  ai.  a.  affiner  ,   puriiier  l'or, 
Ceno  ,  sm.  bourbier 
Cenóbio  ,  sm.  (-i>.  mot)  monastère. 
Cenobita  ,  sm.  cénobite. 
CenOBITICO  ,  a  ,  adj.  cenobitlque. 
Cenoso.  F.  Lodoso. 
Cenotaphio,  sm.  cénotaphe 
Cenoura  ou  Cinoura,sf.  carotte  (plante) 
Cenkada,   sf.   lessive;    cendre    de    1* 

lessive  ,  ebarrée. 
Cf.ni. eira.    /".  Senrrira ,   Antipathia. 
CsiTSAL.  Jr.    Corretor. 


CEN 

Censo  ,  sm.  cens  ,  rente  seigneuriale  ; 
recensement. 

Censor  ,  sm.  censeur  ;  critique. 

Censório,  a,  adj.  de  censure. 

Censual  ,  adj.  2.   censuel  ,  qui  a  rap- 

Censcra  ,  sf.  censure,    [port  aux  cens. 

CensCRADOR  ,  sm.  censeur;  critique. 

Censurar,  i>.  a.  censurer,  trouver  ;: 
redire.  [de  censure. 

Censurável,    adj.   ccnsuiable,  digne 

CeNTAû  ,  sm.  centon. 

Centáurea,  sf.  centaurée  (plante). 

Centauro,  sm    centaure. 

Centeal,  sm.  champ  semé  de  seigle. 

Centeio,  sm.  seigle. 

i  Centelha.  V.  Faísca. 

Centena,  s/',  centaine. 

Centenar,  adj.  ?..  ou  Centenário,  a, 
adj.  centenaire. 

Centésimo,  a  ,  adj.  centième  ;  it.  sm. 
la  centième  partie  ,  le  centième. 

Centiare,  sm.  centiare  (mesure). 

Centígrado  ,  a  ,  adj.  centigrade. 

Centigramma  ,  sm.  centigramme. 

Centilitre  ,  sm.  centilitre. 

Centimano,  a,  adj.  aux  cent  mains. 

Centímetro  ,  sm.  centimètre. 

Cêntimo  ou  Centil ,  sm.  centime. 

Cento,  sm.  un  cent. 

Centões,  sm.  pi.  centon  (pièce  de  vers) 

Cento  la  ou  Santola  ,  s/,  grosse  écre- 
visse  de  mer. 

Centopèa  ,  sf.  cloporte  (insecte). 

Centos  ,  sm.  pi.  piquet  (jeu  de  cartes) 

Central,  adj.  2.  central. 

CentralisaçÀo  ,  sf.  centralisation. 

Centralisar  ,  <v.  a.  centraliser. 

Centralmente  ,  adv.  au  centre. 

Centrífugo  ,  a  ,  adj.  centrifuge. 

Centrípeto,  a,  adj.  centripète. 

Centro  ,  sm.  centre. 

Centumviral  ,  adj.  2.  centumviral. 

Centumvirato  ,  s/n.  centumvirat,  con- 
seil des  cent. 

Cf.ntumviro,  sm.  centumvir.  ■ 
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Centupi.AR  ou  Centuplicar,  v.  a.  ctu- 
tuplcr. 

Centuplicadamente  ,  adv.  au  centu- 

Centupi.o  ,  sm.  centuple.  [p!e. 

Centúria  ,  sf.  centurie  ,  centaine. 

Centuriào  ou  Centurio ,  sm.  centarion; 
centenier. 

CÉo,  sm.  ciel; pi.  cieux;  U.  de  peint.) pi. 
ciels  :  —  do  leito,  ciel  de  ht  :  —  du 
boca,  palais  de  la  bouche.       [brt :). 

Cepa  ,  sm.  cep  de  vigne  ;  souche  [d'ar- 

Cepeira  ,  sf.  cep  de  vigne.  [gie. 

Cf.pualalgia  ,  sf.  [t.  de  méd.)  céphalal- 

CErHALÉA,  sf.  [t.  de  med.)  céphalée. 

Cephalico  ,  a  ,  adj.  céphalique. 

Cepiieo  ,  sm.  Cephée  (constellation). 

Cepilhar  ,  etc.  V.  Acepilhar,  etc. 

Cepilho  ,  sm.  petit  rabot. 

Cepinho,  sm.  petit  tronc. 

Cepo  ,  sm.  tronc  d'un  arbre  coupé  ;  as- 
sommoir; tronc  d'église  ;   billot;  lit 
bot  courbé  ;   ceps    ou  fers  ;  traque 
nard  ;  fût  d'une  colonne  ;  lourdaud 
—  da  ancora  ,  bossoirs. 

Cera  ,  sf.  cire.  V.  Fêla. 

Cerapez.    f.  Cerol ,   Ceroto. 

Cer asta  ,  sf.  céraste  (espèce  de  serpent"). 

Ceratoglosso  ,  sm.  cératoglosse ,  mus- 
cle de  la  langue. 

Cerréro  ,  sm.  Cerbère.  [vent 

Cerca,  sf.  enclos,  clos,  jardin  de  cou 

Cerca  ,  adv.  auprès,  près,  environ,  au 
tour  :  A  —  ,  a  l'égard,  à  propos,  au 
sujet  de. 

Cercado,  sm.  enclos,  clos. 

Cercador.    V.  Sitiador. 

Cercadura  ,  sf.  siège;  bord,  bordur'* 
garniture  ;  bord  ,  extrémité. 

Cercania.  V.  Vizinhança. 

Cercante  ,  sm.  assiégeant.  V.  Sitiador. 

Cercar,  v.  a.  enclore,  entourer,  envi- 
roner  de  murs,  de  fossés  ,  etc.;  it.  as- 
siéger, investir  (une  place). 

Cerce  cu  Cercio ,  adv.  court ,  ras. 

Cerceador  ,  sm.  rogneur. 


CER 

(Jerceadura,  sf.  action  de  rogner;  ro 
gnurc  ,  découpure,  [tour. 

Cercear,  ai.  a.  rogDer,  taiiler  tout  au- 
,  ii  ,  sm.  .'-alsilis. 

Cercèo,  sm.  /'.  Cerceadura. 

<  :  in  eta, ^sarcelle (oiseau aquatique). 

Cekcilho,  sm.  couronne  ou  tonsure  de 
moine.  [siège  d'une  ])lare. 

Cerco,  sm.  cercle,  enceinte,  circuit; 

Cerdas,  sf.  pi.  soies  (de  sanglier,  etc.). 

Cerdo,  sm.  cochon,  porc,  pourceau. 

Cerdoso,  a,  adj.  couvert  de  crins  ou 

Cereal,  adj.  i.  céréal.  [de  soies. 

Cf.reaes,  sm.  pi.  céréales;  les  blés. 

Cerebral  ,  adj.  cérébral. 

Cérebro  ,  sm.  cerveau. 

Cerefolho  ou  Cerefólio  ,  sm.  cerfeuil. 

Cereja,  sf  guigne  :  —  de  sacco,  bigar- 
reau :  —  orava ,  cornouille  :  —  pre- 
ta, merise. 
Cesejai.  ,  sm.  lieu  planté  de  guigniers. 

Cerejeira  ,  sf.  guignier  :  —  prêta,  me- 
risier. 

Ceremonia  ,  sf.  cérémonie  ;  façon. 

Cérémonial  ,  sm.  cérémonial. 

Ceremoniatico  ,  A  ,  ou  Ceremonioso,  a , 
adj.  qui  fait  des  façons,  cérémonieux. 

Ceres  ,  sf.  Cérès. 

Cerieiro,  sm.  cirier. 

Cerne,  sm.  le  cœur  d'un  arbre. 

Ceroferario,  sm.  clerc  qui  porte  le 
chandelier.. 

CeROI.  ,.sm. poix  blanche  de  cordonnier. 

Ci-.roto  ,  sm.  cérat. 

Ceroulas  ,  sf.  pi.  caleçons.       [du  clos. 

Cerqueira,  sf.  religieuse  qui  a  soin 

Cerqueiro  ,  sm.  moine  jardinier. 

CERRAÇÃO  ,  sf.  temps  couvert  ,  brouil- 
lard : —  do  pei'.o,  suffocation,  étouf- 
fement.  [haie  ,  clos  ,  enclos. 

Cerrado,   sm.  clôture  faite  arec  une 

Cerrado,  a  ,  adj.  fermé,  clos,  entouré 
d'une  haie  ;  serré  ;  obstiné;  qui  a  un 
fort  accent  étranger:  Cavalio  — ,  che- 
cai qui  ne  marque  plus  :  A  carga  ccr- , 


CES 

rada,  adv.  en  aveugle,  sans  reflexion, 

obstinément. 
Cerrai.has,  sf.  laiteron  (plante). 
Cerralheiho,  sm.  serrurier,  y.  Serra- 
Cerrai.uo.  F.  Serralho.  \lheiro. 

Cerrar  ,  -v.  a.  fermer;  bouclier;  clore, 

serrer:  -    iu.  n.  —  com  os  inimigos, 

tomber  sur  l'ennemi  :  — se ,  a>.  r.  se. 

fermer  ,  se  cicatriser  (  la  blessure  )  ; 

s'obscurcir,  se  prendre  (  le  temps  ); 

ne  marquer  plus  (le  cheval ,  etc.). 
Cerro,  sm.  colline,  coteau,  éminence, 

hauteur. 
Certan.  V.  Sartan. 

Certame,  sm.  débat,  contestation  ,  dis- 
pute ,  argument ,  thèse,  controverse. 
Certamente,  adv.  certainement,  à  coup 

sûr  ;  aveo  certitude. 
Certar.  V.  Pelejar. 
Certeza  ,  sf.  certitude. 
Certidão,  sf.  certificat,  attestation. 
Certificação,  sf.  certification. 
Certificado,  sm.  certificat,  attestation. 
Certificador  ,  sm.  celui  qui  assure,  qui 

atteste  ;  caution,  répondant. 
Certificar  ,  v.  a.  certifier:  —  se,  a>.  r. 

s'assurer,  se  convaincre. 
Certíssimo  ,  a  ,  adj.  sup.  très  certain. 
Certo,  a  ,  adj.  certain. 
Certo  ,  adv.  certes  ,  en  vérité. 
Cerúleo,  a,  adj.  bleu,  azuré. 
Cerume  ,  sf.  cérumen. 
Cerval,  adj.  (Znio)  sm.  loup-cervier, 
Cervario  ,  a  ,  adj.  de  cerf.  [lynx. 

Cerveja  ,  sf.  bière  (boisson). 
Cervical,  adj.  1.  cervical. 
Cervino  ,  a  ,  adj.  cervin,  de  cerf. 
Cervilhas,  sf.  pi.  sandales  ,  chaussons 

de  danseur. 
Cerviz,  sf  (t.poét.)  col ,  cou. 
Cervo.  y.  feado. 

Cerzir,  etc.  V.  Cirzir,  etc.  [tionV 

Cesariana,  adj.f  césarienne  (opéra- 
Céspedes.  V.  Torrões  ou  Torrão. 
Cessação,  sf.  cessation     intcrrupt'uf    ; 
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—  de  armas  ,  armistice  ,  suspension 

Cessante  ,  adj.  a.  cessant.       [d'armes. 

Cessão,  sf.  cession  ,  désistement,  trans- 
port, [cesser. 

Cessar  ,  v.  a.  discontinuer   :  —  -v.  n. 

Cessionário  ,  a  ,  adj.  cessionnaire. 

Cessivel,  adj.  cessible,  qu'on  peut  cé- 

Cesta  ,  sf.  corbeille  ,  panier.  [der. 

Cesteiro,  sm.  vannier. 

Cestinha  ,  sf.  dim.  petite  corbeille. 

Cestinho  ,  int.  dim.  petit  panier. 

Cesto  ,  sm.  panier,  manne. 

CÉsto  ,  sm.  ceste  ,  gantelet  d'athlète. 

Cestoes  ,  sm.  pi.  caponnières. 

Cesura  ,  sf.  césure;  coupure,  incision. 

Cetáceo  ,  a  ,  adj.  cétacée. 

Ceto  ,  sm.  F.  Baléa. 

Cetra  ,  sf.  chiffre. 

Cetro.  V.  Sceptro. 

Céva,  sf.  nourriture,  pâture;  engrais 
pour  la  volaille  ;  amorce  d'un  fusil  , 
d'un  canon  ;  butin  ;  appât. 

Cevada  ,  sf.  orge  :  —  d' inverno,  escour- 
geon (plante). 

Cevadal,  sm.  champ  d'orge. 

Cevadeira  ,  sf.  (t.  de  mar.)  civadière  , 
voile  de  beaupré. 

Cevadeiro,  sm.  celui  qui  est  chargé  de 
la  distribution  de  l'orge  pour  les 
écuries  du  roi. 

Cevadiço,  a  ,  adj.  qui  est  bon  pour  l'en- 
grais, qu'on  peut  engraisser  ;  qui  pro- 
fite bien  de  l'engrais,    [graissé  ,  gras. 

Cevado  ,  a  ,  adj.  mis  à  l'engrais  ;  en- 

Cevador  ,  sm.  poulailler,  celui  qui  en- 
graisse de  la  volaille  ,  etc. 

Cevadouro  ,  sm.  mue  (lieu). 

Cevadura  ,  sf.  pâture  ;  débris  de  la 
proie  ;  butin  ,  sac  ;  amorce. 

Cevandija  ou  Cevandilha.  /'.  Sevandija. 

Cevandijar-se.  F.  Sevandijar-se. 

Ce vÃo,  sm.  cochon  gras  ,  ou  qu'on  en- 
graisse pour  tuer. 

Cevar  .  f.  a.  engraisser,  mettre  à  l'en- 
grais ,  rassasier,  appâter,  assouvir; 
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charger  et  amorcer  un  fusil ,  un  ca- 
non :  Pedra  de  —  ,  aimant  :  —  se  , 
•v.  r.  s'engraisser ,  se  rassasier  ;  s'as- 

Cevo  ,  sm.  appât.  [souvir. 

N.  B.  Le  eh  sonne  k  dans  tous  les 
mots  précédés  du  «  ,  et  ch  { dans 
Chose)  dans  tous  les  autres. 

Chá  ,  sm.  thé.  [(au  Brésil;. 

Chácara  ,sf  ferme,  bien  de  campagne 

Chan.  y.  Planície,  [tour,  tout  uniment. 

ChÃ  mente  ,  ady>.  sincèrement ,  sans  dé- 

Chaca  ,  sf.  [t.  du  jeu  de  paume)  chasse. 

Chaçar  ,  ■v.  n.  éviter  le  Chasseur  (les 
perdrix  ). 

Chacina  ,  sf.  viande  salée  ;  massacre. 

Chacinador  ,  a  ,  s.  charcutier. 

Chacinar  ,  ai.  a.  saler  de  la  viande  ; 
charcuter  ;  déchirer,  mettre  en  pièces. 

Chacota  ,  sf.  moquerie. 

Chacotear  ,  ai.  n.  railler,  se  moquer  de 
quelqu'un  ;  lâcher  des  mots  piquans  ; 

Chacoteiro,  sm.  plaisant,  [se  réjouir 

Chafap.it.  ,  sm.  fontaine  publique. 

Chafurdar  ,  ai.  n.  plonger  ,  barboter  , 
se  vautrer. 

Chaga,  sf.  plaie, blessure. 

Chagado,  a,  adv.  couvert  de  plaies; 
d'ulcères  ;  navré  ;  ulcéré  ,  déchire  ; 
aigri.  [plaie  ;  couvrir  de  plaies. 

Chagar  ,  ai.  a.  occasioner  ou  causer  une 

Chagas  ,  sf.  pi.  capucine  (plante). 

Chaguento,  a,  adj.  sujet  a  des  plaies, 
à  des  ulcères.  V.  Chagado. 

Chaguinha,  sf.  dim.  petite  plaie. 

<■  Chaicograthia  ,  sf.  chalcographie. 

«  Chalcogp.afho  ,  sm.  chalcographe. 

Chale,  sm.  schall  ou  châle. 

Chaleira  ,  sf.  théière. 

Chalotinha  ,  sf.  civette  (plante). 

ChalraR.   F".  Pairar. 

Chalupa  ,  sf.  chaloupe.  [chalibé. 

«  Chalybeado,   a,    adj.    ferrugineux, 

Chama.  V.  Chamma. 

Chamada,  sf.  chamade  ;  [t.  milit.)  appel. 

Chamado  ,  sm.  V.  Chamamento.  , 
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Chamado,  a,  adj.  appelé ,  nommé,' 
convoque.  [convoque. 

Chamados.,  sm.  celui  qui  appelle,  qui 
dura,  sj'.ou  Chamamento,  sm.ap- 

<  i!  ■.  tu  i.ote  ,  sm.  moire.  [pel. 

r,   v.  a.  appeler,   convoquei  : 

—  nomes ,   donner   des  noms   inju- 

tv~  ãx  ,  dire  de  gros  mots  :  — se,  v.  r. 

s'appeler,  se  nommer. 

Chamariz,  sm.  pipeau,  leurre. 

CbaMBÂO.  V.  Achamboado. 

Chamboice  ,  .--/'.  pr>ssÍL-reté. 

Chamejante  ,  adj.  ardent,  brûlant; 
étincelant,  flamboyant. 

Chamejar  ou  C/iammejar,  •v.  ;j.  étince- 
ler.  flamboyer,  flamber. 

Chamelote.  V.  Chamalote.     [de  genêt. 

Chamiça  ,   sf.    ficelle   de  sparterie   ou 

Chamiceiro  ,  sm.  celui  qui  cueille  du 
sparte  eu  veud  de  la  sparterie. 

Chamiços,  sm.  pi.  brindilles,  petit  bois 
sec  pour  allumer  le  feu. 

Chaminé  ,  sf.  cbeminée. 

Chamma  ,  sf.  flamme. 

Chamorro.  V.  Tosquiado. 

Champa,  sf  plat  de  l'épée.  V.  Pruncha. 

Chamuscado  ,  a  ,  adj.  brûlé  du  soleil  ; 
flambé  ;  brûlé  avec  de  la  paille. 

Chamuscador  ,  sm.  celui  qui  flambe. 

Chamuscadura,  sm.  action  de  flambe! . 

Chamuscar,  v.  a.  flamber  (une  volail- 
le ,  etc.),  roussir. 

Chamusco  ,  sm.  odeur  de  brûlé,  roussi. 

Chanca,  sf.  (t.  pop.')  grand  vilain  pied, 
patte  :  —  do  sapato,  y.  Chanquet.i 

Chança  ,  sf.  sarcasme  ,  raillerie  insul- 
tante ,  brocard. 

Chancear,  <v.  n.  cu  Fazer  chanca ,  rail- 
ler, lancer  des  sarcasmes,  brocarder. 

Chanceiro,  sm.  railleur,  hrocardenr. 

Chancella  .  sf.  paraphe ,  sceau ,  cachet. 

Chancellar  ,  v.  a.  parapher  ,  apposer 
le  sceau  ,  sceller  ;  coucher  sur  le  re- 
gistre de  la  chancellerie. 

Chancellar ia  ,  sf.  chancellerie. 
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Chancelî.ario  ,  sm.  chancelier  d'ucl. 
versité  ou  de  couvent. 

CiiANCKf.LER ,  sm.  chancelier. 

Chançoneta  ,  sf.  chansonnette. 

Chaneza  ,  sf.  plaine ,  rase  campagne; 
surface  plane  ;  ingénuité  ,  naïveté  , 
franchise.  [tatouille. 

Chanfana,  sf  ragoût  de  foie,  etc.,  ra- 

Chanfradura  ,  sf  échancrure. 

Chanfrar,  <v.  a.  échancrer,  couper  eu 
dedans  ;  entailler. 

Chanfretas,  sf.pl.  niaiseries  ;  badina- 
ge  ,  folies  ,  folàtrerie.  [taillure. 

Chanfro,  sm.  échancrure,  entaille,  en- 

Chanqueta  ,  sf.  savate  ,  vieux  ïoulien 
mis  en  pantoufles. 

Chantagem.  V.  Tanchagem. 

ChantÂO,  sm.  échalas  :  Plantar  chan- 
tons, échalasser. 

Chanta  R.  y.  Tanchar. 

Cuantrado  ,  sm.  chantrerie  ,  dignité 
de  chantre. 

Chantre,  sm.  chantre. 

Chão  ,  sm.  sol ,  terrain  :  Deitar  no  —  , 
jeter  par  terre,  renverser,  mettre  à 
bas. 

Chão,  adj.  m.  Chã,  adj.  f  uni,  égal, 
plan  ;  bas  ,  basse  ,f  ,  humble  ;  sim- 
ple; naïf,  ïve.  V.  Canto. 

«  Chaos  ,  sm.  chaos  ,  confusion. 

Chapa  ,  sf.  feuille  ou  lame  de  métal , 
plaque  ;  planche  grivée  :  — s  dasf- 
vellas ,  chapes  de  boucles. 

Chapado,  a,  adj.  consommé,  maître 
(eu  son  état)  ;  lieffé. 

Chapar,  f.  Chapear.  [tal)- 

Chapar  r  a  ,  sf.  placage  (en  lames  de  mé- 

Cuapear  ,  ai.  a.  plaquer,  garnir  ou  or- 
ner de  lames  de  métal. 

Chapeleiko  ,  sm.  chapelier.  [lerie 

Chapei  eria  ou  Chapelaria ,  sf.  chapel- 

Chapf.leta  ,  sf.  ricochet  ;  bourrelet. 

Chapei.ete,  sm.  petit  chapeau. 

Chapéo  ,  sm.  chapeau  :  —  de  sol,  para- 
sol :  —  de  chuva  ,  parapluie  :  —  0;i 
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sombreiro  dos  telhados,  trique  (plante). 

y.  Concélos.  [jiatin. 

Chapim  ,  s/,  claque  de  femme  ;   soque  ; 
Chatinha  ,sfdirn.  petite  feuille  ou  lame 

de  métal.  [claques  et  de  soques. 

Cfiapinheiro  ,  sm.  faiseur,  vendeur  de 
Chapinhar  ,  v.  n.  barboter. 
Chapotar  ,  a>.  a.  (t.  tTagric.)  émonder. 
Cnxrvz ,  sm.  pièce  de  bois   fixée  dans 

le  mur  pour  y  enfoncer  des  clous. 
C:laque.  V.  Xaque. 

Charada  ,  sf.  charade.         [chalumeau. 
Charamella,  sf.  musette,  corne-muse; 
Charameleiro,  a,  s.  joueur  de  muset- 
te ,  de  chalumeau. 
Charão  ,  sm.  vernis  de  la  Chine  ,  tôle 

vernie.  V.  Xarâo. 
Charaviscal  ,  sm.  hallier. 
<"5harco  >  sm.  mare. 

«íharel  y.  Xairel.  [Carisma. 

« Charidade,  Charisma,  y.   Caridade, 
Charlar  ,  a>.  n.   bavarder,   verbiager, 

caqueter.  [le  charlatan. 

Charlatanear,  v.  7i.  chariatancr;  faire 
Charlataneria  ,  sf.  charlatanerie. 
Charlatanismo,  sm.  charlatanisme. 
Charlatão;  sm.  charlatan;  hâbleur. 
Charneca  ,  sf.  lande  ,   terrain   sablon- 
Charneira  ,  sf.  charnière.  [neux. 

«  Charo  ,  etc.  y.  Caro,  Querido. 
Charoar  ,  v.  a.  vernir  avec  du  vernis 

de  la  Chine.  V.  Xaroar. 
Charola,  sf.  brancard  (de  procession). 
Charpa  ,  sf.  écharpe. 
ChaR'JUEar.  y.  Xarquear. 
Charqceiro  ,   a  ,   adj.   de   mare  ,   qui 

vit  dans  les  mares. 
Charro.  y.  Bronco. 
Charrua,  sf.  charrue  ;  flûte  (navire). 
Chasco  ,  sm.  verdon  ,  fauvette  (oiseau)  ; 

tour,  niche;  sarcasme,  lardon. 
Chasqcear  ,  i).  a.  railler,  brocarder. 
Chatim.  y.  Mercador. 
Chatinar.  y.  Traficar,  Mercadejar. 
ChatiîCabia,  y.  Mercancia,  Tr/fico 
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Chato  ,  A  ,  adj.  plat,  camus  :  fiiariz —  , 

Chàvana,  sf.  tasse  a  café.   [nez.  camard. 

Chavão  ,  sm.  grosse  clef;  moule  ,  for- 
me pour  empreindre  sur  la  pâte  ;  it. 
fig.  forme  usitée. 

Chavascal  ,  fi»,  mauvais  terrain. 

Chavasco,   Chavasqueiro,  y.  Achavas- 

Chavasquice.  V.  Grosseria.  [cado. 

Chave,  sf.  clef:  — de  parafuso,  tourne- 
vis :  Chave-mestra  ,  passe  •  partout  : 
—  de  afinar,  aecordoir. 

Chaveira,  sf.  porte-clef,  portière,  celle 
qui  est  chargée  des  clefs. 

Chaveiro  ,  sm.  celui  qui  est  chargé 
des  clefs,  porte-clefs,  portier  (de  cou- 

Chavelha  ,  sf.  cheville.  [vent). 

Chavelho,  sm.  corne  (du  bœuf). 

Chaveta  ,  sf.  languette. 

Chavetar  ,  w.  a.  assurer  avec  la  lan- 
guette : —  v.  n.  passer  la  languette. 

Cha vinha,  sf.  dun.  petite  elef. 

Chêa,  etc.  y.  Cheia,  etc.       [charrette. 

Chedas,  sf.  pi.  planches  du  fond  d'une 

Cuefe  ,  sm.  chef. 

Chegada  ,  sf.  arrivée.  [sard. 

Chegadiço  ,  a  ,  adj.  qui  avive  par  ba- 

Chegado  ,  a  ,  adj.  arrivé  ,  venu  ;  voi- 
sin ,  contigu. 

Chegamejîto  ,  sm.  rapprochement. 

Chegar  ,  n>.  n.  arriver;  approcher,  s'a- 
vancer :  —  se ,  if.  r.  s'approcher,  s'a- 
vancer, s'accoster. 

Cheia  ,  sf.  inondation  ,  débordement. 

Cheiamente.  y.  Plenamente. 

CHEro ,  a  ,  adj.  plein  ,  rempli. 

Cheirador  ,  a  ,  s.  flaireur,  eu^e. 

Cheirar,  <v.  a.  flairer;  pressentir,  pré- 
voir :  —  a>.  n.  sentir,  avoir  de  l'odeur. 

Cheiro,  sm.  odeur,  senteur;  odorat. 

Cueirosc  ,  a  .  adj.  odoriférant  ,  par- 
fumé ,  odorant. 

Cheminé,  y.  Chaminé. 

ChÊo.  y.  Cheio. 

Cherife.  y.  Xerife ,  Xanfe. 

CHERivrA  ,  sf,  chervis  (plaate). 
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Cherne  ,  sm.  sorte  de  poisson  de  mer. 

«  Cherubim  ou  Querubim,  sf.  chérubin. 

Cuiada,  sf.  cris  des  poussins  :  —  do 
carro  ou  Chiado,  sm.  bruit  aigu  des 
rouée  ou  de  l'essieu  d'un  chariot. 

Chiar  ,  v.  n.  crier  (en  parlant  d'une 
roue);  piauler,  piper,  pépier;  bruire. 

Chibantl  ,  sm.  rodomont ,  fanfaron. 

Cuibarrada,  sf.  troupeau  de  boucs. 

CniBARRO  ,  sm.  jeune  bnuc. 

Chibata  ,  sf.  baguette. 

Chibatada  ,  sf.  coup  de  baguette. 

Chibatinha  ,  sf.  dim.  badine. 

Chibato,  f.  Bode. 

Chibo.  V.  Cabrito. 

Chicaîta  ,  sf  chicane. 

Chicanar  ,  a>.  a.  chicaner. 

Chîcharo,  sm.  cicérole,  gesse  (plante). 

Chicharro,  sm.  nom  d'un  poisson. 

Chichelos  ,  sm.  pi.  savates. 

ChichisbÉo,  sm.  sigisbó. 

Chichorro  ,  sm.  grand  filet  pour  la 
pêche. 

Chicória  ,  sf.  chicorée  (plante). 

Chicote  ,  sm.  fouet;  it.  queue  de  che- 
veux. 

Chifarote  ,  sm  couteau  de  chasse. 

Chifra  ,  sf.  racloir  de  relieur. 

Chifrar  ,  v.  a.  gratter,  racler. 

Chifre,  sm.  corne  des  animaux. 
r  ChilificaçÀo,  Clùlo.  F.  Chylo ,  etc. 

Chilrar  ,  Chilrear,  v.  n.  gazouiller. 

Chilreada,  sf.  gazouillement,  ramage. 

^hilreador  ,  a  ,  s.  qui  gazouille  ,  qui 

Chilro,  sm.  gazouillis.  [ramage. 

Chilro  ,  a  ,  adj.  insipide  :  Agua  — a, 
eau  rousse. 

Chim  ou  Chin ,  s.  et  adj.  m.  Chinois. 

Chimbeo  ,  sm.  roussin. 

«  Chimera  ,  etc.  y.  Quimera ,  etc. 

«  Chimica  ou  Chymica  ,  sf.  chimie. 

«  Chimico  ,  sm.  chimiste. 

«  Chimico  ,  a  ,  adj.  chimique. 

<•  Chimo.  V.  Chymo. 

Chimi'ar.  /''.  Pespegar. 
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China  ,  sf.  Chine. 

China  ,  adj.  et  s.  i.  V.  Chim.  [car 

Chincar  ,  v.  a.  goûter  :  —  -v.n.  V.  Cir* 

Chincha  ,  sf.  V.  Chinchorro. 

Chinche  ou  Chisme.  V.  Pertevejo. 

Chinchilla  ou  Chincilla  ,  sm.  chin- 
chilla. 

Chinchorro,  sm.  grand  filet  de  pêcheur. 

Chineiro  ,  sm.fam.  richard. 

Chinela,  sf.  mule,  pantoufle. 

Chineleiro,  sm.  faiseur  de  pantoufle*. 

Chinelinhas  ,  sf.pl.  petites  pantoufles. 

Chinelo  ,  sm.  savate. 

Chinez  ,  adj.  2.  Chinois.  [sdga. 

Chiqueiro,  sm.  maison  sale.  V.  Po- 
Chiragra,  sf.  chiragre. 

Chirlar  ,  etc.  y.  Chilrar,  ele. 

Chirivia.  y.  Cherivia.  [romance. 

Chiromancia,  sf.  chiromancie  ou  chi- 

Chirriar.  V.  Chilrar. 

Chirurgia  ,  etc.  y.  Cirurgia ,  etc. 

CHisrA  ,  sf.  étincelle  ,  bluctte  de  feu  ; 
paillette  du  fer  rouge  que  l'on  forge. 

Chispar,  t>.  n.  étinceler,  jeter  des  étin- 

Chisto.  y.  Pesunko.  [celles. 

Chiste  ,  sm.  bon  mot ,  saillie  ;  sel ,  pi- 
quant. 

Chisto.  y.  Kysto. 

Chita  ,  sf.  indieune  (étoffe). 

Chiton  ,  int.  chut  !  paix  !  silence  ! 

«  Chxamide  ,  sf  chlamide. 

Choca  ,  sf.  boule  ;  sonnaille,  y.  Chocas 

Choca  ,  sf.  cabane  ,  chaumière. 

ChOCALEJAR.  y.  Chocalhar. 

Chocalhada,  sf.  bruit  des  sonnailles. 

Chocalhar  ,  1/.  n.  faire  du  bruit  avec 
de»  sonnailles;  rapporter,  bavarder. 

Chocalheiro  ,  a  ,  /.  rapporteur  ,  ba- 
vard, [cité  ,  commérage. 

Chocalhice,  sf.  babil ,  caquet ,  loqu.i- 

Chocalho,  î/?i.  grillet,  sonnette  au  cou 
des  animaux;  clochette,  sonnaille,, 
clarine  ;  hochet. 

Chocar  ,  v.  a.  heurter,  choquer  ;  s'.i- 

I     giter  réciproquement  ;  eu  venir  aux 
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mains  ;    it.  couver   (  en  parlant   ae« 
poules).  [uurder. 

Chocarrear,  f.  n.  bouffonner,  gogue- 

Chocarreiramehte  ,  adv.  en  plaisan- 
tant ;  en  bouffon. 

Cbocarreiro,  a,  s.  bouffon,  plaisant, 
goguenard. 

Chocarrice,  sf.  bouffonnerie,  badina- 
ge  ,  plaisanterie  ,  goguenarderie. 

Chocas  ,  sf.  pi.  boue  qui  s'attache  aux 
vêteinens  ;  taches  de  boue,  écbibous- 
sures.  [vre  hère. 

Chochim  ,  sm.  {t.  pop.)  avorton  ;  pau- 

Chocho  ,  a  ,  adj.  gâté  ;  foible  :  Ovo  —  , 
œuf  couvé. 

Choco,  sm.  action  ou  temps  de  couver; 
couvée  :  Gallinha  de  — ,  poule  qui 
couve  :  Todos  os  pintos  de  — ,  toute  la 
couvée. 

Choco  ,  sm.  espèce  de  sèche  (poisson) 

Choco,  a,  adj.  {Ovo)  reuf  couvé  :  Galli- 
nha — a ,  couveuse  :  Agoa  — a ,  eau 
croupie. 

Chocolate  ,  sm.  chocolat. 

Chocolateira  ,  sf.  chocolatière. 

Chocolateiro  ,  sm.  chocolatier. 

Chofrada,  sf.  coup  soudain. 

Chofrar  ,  v.  a.  tirer  au  vol  ou  soudai- 
nement ;fg.  offenser,  blesser. 

Chofre  ,  sm.  coup  de  queue  (  au  bil- 
lard) ;  coup  soudain  :  De  — ,  adv.  à 
l'improviste.  [(chasseur). 

Chofreiro  ,  adj.  qui  tire  à  l'improviste 

Cho^drilla  ,  sf.  chondrille  (plante). 

Choque  ,  sm.  choc. 

Choqueiro  ,  sm.  nid  de  poule. 

Choquento,  a,  adj.  couvert  de  boue; 
crotté.  ha. 

Choradeira  ,  tf.  pleureuse.  F.  Carpidei- 

Ckoradeira  ,  sf.  jérémiade,  lamenta- 
tions ,  plaintes. 

Ciiorador  ou  Choranùgador,  sm.  pleu- 
reur ,  pleurnicheur.  [moyer. 

Chorariigar  ,  a\  n.  pleurnicher  ,   lar- 

Choramîgas,  s.  2.  pleurnicheur,  euse. 
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uuo'KÀo  ,  Jm.  pleureur,  qui  n'est  j.i- 
mais  content  ;  saule  pleureur. 

Chorar  ,  f.  a.  pleurer  quelqu'un.  A', 
Carpir  :  —  v.  n.  verser  des  larmes  , 
pleurer. 

■<  Choréa  ,  sf.  chorée  (danse  ancienne). 

Chorina,  sf  vieille  perruque. 

«  Chorion  ,  sm.  (t.  d'anat.)  chorion. 

Choro  ,  sm.  pleurs  ;  douleur,  lamenta- 

«  Choro,  etc.  V.  Coro,  etc.  [tions. 

«  Chorographia  ,  sf.  chorographie. 

«  Chorograi-hico  ,  a,  adj.  chorogra- 
phique. 

«  Choroïde,  sf.  [t.  d'anat.)  choroïde. 

Chorona  ,  sf.  qui  pleure  toujours ,  pleu- 
reuse. 

Choroso  ,  a  ,  adj.  tout  en  pleurs ,  les 
yeux  baignés  de  larmes. 

Chorrilhar.  V.  Tagarelar. 

Chorrilho,  sm.  flux,  multitude. 

Chorro,  sm.  torrent  d'eau,  eau  qui 
sort  avec  impétuosité  d'un  rocher  ou 
de  la  terre  :  —  da  voz,  éclat  de  voix. 

Cborudo  ,  a  ,  adj.  gras  ,  succuleat. 

Chorume  .  sm.  jus,  suc. 

Chouta  ,  sf.  nom  d'un  poisson  de  mer  ; 
fer  de  javelot  ,  de  dard  ou  de  lance. 

Choupama,  sf.  cabane,  hutte,  chau- 
mière. 

Chouto,  sm.  peuplier,  ypréau  (arbre). 

Chouriça,  sf.  saucisse,  boudin,  au- 
douille.  [lade  de  saucisses. 

Chouricada.î/!  coup  de  boudin;  enfi- 

Chouriceîro,  a,  s.  charcutier. 

Chouricinbo  ,  sm.  dim.  petite  saucisse. 

Chouriço,  sm.  saucisson,  saucisse, 
andouille  ;  boyau  :  —  de  sangue , 
boudin. 

Choutador  ou  Choutão ,  s.  et  adj.  m. 
cheval  qui  a  le  trot  rude. 

Choutar,  v.n.  secouer  beaucoup ,  avoir 
le  trot  rude. 

Chouto  ,  sm.  trot  rude  (des  chevaux). 

Chouvir.  y.  Encerrar,  Tapar. 

Chover  ,  v.  n.  et  imp.  pleuvoir  :  —  ta- 
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ruiva  ouj:edra,  grêler:  Chove,  il  pleut. 
CaovfsCAR  ,  v.  n.  bruiner. 
Choz  ,  sm.    lacet ,   filet  pour  prendre 

des  oiseaux. 
•  ChrismaR.  f.  Crismar,  etc. 
«  ChristImektk,  adv.  chrétiennement. 
"  ChRISTAWDADE,  sf.  chrétienté. 

-  Christào,  as  ,  s.  et  adj.  chrétien,  ne. 
«  Christiaitisar.-v.  a.  rendre  chrétien  ; 

faire  conformément  au  christianisme. 

«  Christianismo  ,  sm.  christianisme. 

«  Christianissimo,  A,a^'.  jiy.  très  chré- 
tien. 

•■  Christo  ,  sm.  Christ. 

"  Chromatic.O  ,  A  ,  adj.  (f.  de  musique) 
chromatique  ,  très  doux.  [tai)- 

«  Chrome  ou  Chromo,  sm.  chrome  (mé- 

••  Chroxica  ,  sf.  chronique. 

«  Chrosxco  ,  a  ,  adj.  chronique  ,  de 
longue  durée. 

«  Chronista,  sm.  chroniqueur. 

••  Chroxogramma,  sm.  chronogramme. 

«  Chronographia,  sf.  chrouographie. 

••  CERONOiiRArHO  ,  sm.  chronographe. 

<■  Chronologia  ,  sf.  chronologie. 

-  Cbroxologicamente  ,   adv.    suivant 

Tordre  des  temps  ,  chronologique- 
ment. 

«  Chr.osologico  ,  a ,  adj.  chronologique. 

«  Chromo  logista  ,  sm.  chronologiste. 

"  Chrosometro  ,  sm.  chronomètre  ; 
montre  marine. 

«  Chrysalida  ,  sf.  chrysalide. 

><  Chrysma.  y.  Crisma. 

•<  Chrtsocoma  ,  sf.  chrysocome  (plante). 

«  Cbrysol  ou  CijsûI,  sm.  creuset. 

«  CsrYsolito, sm.  et  Claysolita,  sf.  chry- 
solite  (pierre  prérieuse,1,  [précieuse) 

-  CHB.ysoPRASO,J/n. chrysoprase  'pierre 
Chuça,  sf.  F.  Chuço.  [tuisane 
Chuçada,  sf.  coup  de  pique  ou  de  per- 
CHUCAR,  11.  a.  donner  un  coup  de  lan- 
ce ou  de  pique. 

Chuchamel.  F .  Chupamel. 
Chuchar,  v.  a.  §ucer. 


CHU 

Chuchurrear  ,  ■v.  n.  buvotter,  boire  » 

petiti  coups. 
Chuço,  sm.  dard,  javelot;  épieu,  per- 

tuisane  ,  pique.  [chft  , 

Chue,  adj.  2.  {t. pop.)  mesquin, mal  tor». 
Chufa  ,    sf.    moquerie  ,    plaisanterie , 

raillerie. 
Chufar  ,  v.  a.  y.  Mofar,  Lograr. 
Chulari a  ,   Chulice ,  sf.  mot ,  ton  gri« 

vois. 
Chulo  ,  a  ,  adj.  grivois  ,  burlesque. 
Chumacete  ,  sm.  plumasseau  de  char- 
pie ;  petite  compresse.  [seau. 
t'.HU.MACiKiîo ,  sm.  dim.  petit   plumas* 
Cuumaco  ,  sm.  compresse. 
Chumrada  ,  sf.   charge  de  plomb  dans 

un  fusil  ;  filet  plombé  ;   blessure  par 

la  charge  de  plomb  ;  balle. 
Chumbar,  -v.a.  plomber ,  souder;  cou- 
vrir ou  revêtir  de  plomb.  [cha. 

BUMBEI&A,  î/!  filet  plombé  pour  la  pc- 
Chumleiro,  sm.  exploiteur  de  mine  de 

plomb,   [pièces  qui  fortifient  les  mâts. 
Chumbeos  ,  sm.  pi.  ou  Chumbeas,  sf  pi 
Chumbo  ,  sm.  plomb. 
Chupado  ,  A,  adj.  sucé  ;  sec,  maigre, 

exténué. 
Chupador  ,  sf.  suceur. 
Chupadura,  sf.  succion. 
Chupaflores  ,  sm.  colibri  (oiseau). 
Chupamel  ,    sm.    mélinct ,    cerinthée 
Chupão  ,  sm.  suçon.  [(plante). 

Chupar  ,  v.  a.  sucer,  pomper  ;  attraper. 
Chupisi  a  ,  sm.  (t. pop.)  (lûteur,  ivrogne. 
Churdo  ,  A  ,  adj.  aale,  plein  d'ordures  : 

Lan  —  ,  laine  en  suin. 
CauRiLA  ou  Chusma,  sf.  chiourme ,  les 

rameurs  d'une  galère. 
Churriào,  sm.  char-à-bancs  ,  grande 

voiture  a  quatre  roues. 
CburUME.  y.  Chorume. 
CausjUR.  y.  Tripular. 
Chuva  ,  sf.  pluie  :  —  de  pedras  ,  grêle- 
Chuveiro,  sm.  averse;  grêle  de  pierres, 
I      de  halles  .  etc. 
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Chuvoso,  a,  adj.  pluvieux,  eusc. 
■  Chtlifero,  adj.  m.  chylifère. 
»  Chylificaçào,  sf.  chylification. 

«  Chylo  ,  sm.  chyle. 
ChYmica,  etc.  y.  Chimica ,  etc. 

<•  Chymo,  sm.  chyme. 

Ciar,  v.  n.  être  jaloux,  avoir  de  la  ja- 
lousie; it.  (  t.  de  mar.)  ramer  en  ar- 

Ciatica,  etc.  V.  Sciatica ,  etc.      [rière. 

Ciavoga  ,  sf.  (  /.  de  mar.  )  virement  de 
harque  en  ramant  à  contre  sens  de 

Ctba.  y.  Siba.  [chaque  côté 

Cîbalbo  ou  Cibalo ,  sm.  nourriture,  pà 
ture  des  oiseaux  ou  bétes  sauvages. 

Cibório,  sm.  ciboire. 

Cicatriz  ,  sf.  cicatrice. 

Cicatrizar  ,  v.  a.  cicatriser  :  —  -v.  n. 
— se,v.  r.  se  refermer  ,  se  cicatriser. 

Cícero  ,  sm.  cicéro  (nom  d'un  caractere 
d'impression). 

Ciciar,  etc.  y.  Cecear,  etc. 

Ciclo.  V.  Cyclo. 

Cicuta,  sf.  ciguë. 

Cidadan  ou  Cidadôa  ,  sf.  bourgeoise  , 
citoyenne ,  citadine. 

Cidadão  ,  sm.  citoyen  ,  bourgeois  ,  cita- 

Cidade  ,  sf.  ville  ,  cité.  [din 

Cidadella  ,  sf.  citadelle. 

Cidra,  sf.  cédrat  ;  cidre. 

Cidrada,î/\  confiture  de  cédrat. 

Cidral,  sm.  lieu  planté  de  cédrats. 

Cidrão,  sm.  cédrat,  poncire  ;  cédrat 
ou  écorce  de  citron  confits. 

CiDKEiRA,i/3  cédrat  (arbre)  :  Herva  — , 
mélisse,  citronnelle. 

Cieiro  ,  sm.  gerçure  des  lèvres  ,  etc. 

Ci f a,  sf.  sable  d'orfèvre;  enduit   fait 
avec  de  l'huile  de  baleine. 

Cifra  ,  sm.  chiffre. 

<  IFHÃO ,  sm.  chiffre  qui  marque  les  mil- 
lièmes, [duire. 

CiF3AR,f .  a.  chiffrer  : — se,  v.  r.  se  ré- 

CigalhO  ,  sm.  y.  Isca. 

Íigana  ,  sf.  b  ihémiennc 

Cigan  aria  ,  sf  vie  de  bohémien  ,  vaga- 
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bonaage  ;  fourberie  ;  troupe  de  bo- 
hémiens ;  cajolerie.  [géantes. 
Ciganice  ,  sf  cajolerie,  manières  enga- 
Cigano,  sm. bohémien, diseur  de  bonne 

aventure;  vagabond,  errant. 
Cigano  ,  a  ,  adj.  insinuant,  enjôleur, 

euse. 
Cigarra  ,  sf  cigale. 
Cigarro  ,  sm.  cigarre  (de  tabac). 
Cigude.  y.  Cegiule. 
ClGUREI.HA  ,  sf  sarriette  (plante). 
Cilada  ,  sf.  surprise,  piège,  embuscade, 

embûche. 
Cllha  ,  sf.  sangle,  ventrière. 
Ciï.hÀo  ,  sm.  grosse  sangle. 
Cii.har  ,  ^'.  a.  sangler. 
Cii.iar  ,  adj.  2.  (t.  d'anat.)  ciliaire. 
Cilicio  ,  sm.  cilice. 
Cilindro,  etc.  y.  Cylindro ,  etc. 
Cima  ,  sf.  cime,  faite ,  sommet  :  Em  — , 
sur,  dessus,  par-dessus  ;  en  haut,  au 
haut  ;  de  plus  ,   en   outre ,  eu   sus  : 
A  —  ,  en  haut,  au  haut,  par-dessus; 
Para  — ,  en  haut,  au  haut,  par-dessus, 
au-delà  :  De  — ,  de  dessus  ,  du  haut , 
d'en  haut  :  Ficar  de  — ,  rester  en  des- 
sus; avoir  le  dessus  \De — para  baixo, 
-<-ns  dessus  dessous,  de  fond  en  com- 
ble, [cymaise. 
C;maCIO  ou    Cymacio  ,  sm.  (t.  d'arc/i) 
Cimalha  ,  sf.  cymaise,  corniche. 
Ci  m  balo.   y.  Cymbalo. 
Cimbre,  sm  cintre. 
Cimeira  ,  sf.  cimier;  casque. 
Cimentar  ,  f.  a.  cimenter,  fonder. 
Cimento,  sm.  fondement  d'un  édifice. 
Cimitarra  ,  sf.  cimeterre. 
C.-;o,  sm.  sommet,  cime,  faîte. 
Cinabrio  ,  sm.  cinabre,  vermillon. 
C.'Tîamomo.  y.  Cinnamomo.    [y.  Cincar 
Cinca,   sf.    faute,  bévue  :    Dar  — s, 
Cincar  ,  v.  n.  s'égarer,  se  tromjer,  fairs 
une  bévue  ;  perdre  cinq  poiuls  au  jeu 
de  boule.  [fromage, 
C;nchar,  v.  a.  clavonner.  égouttér  it 
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(incho  ,  sm.  clayoD  ,  éclisse  à  égoutter 

Cinco  ,  adj.  2.  et  sm.  cinq,    [le  frorcage 

Cikco  -EM-RAMo,  sm.   quinte  feuille 

Cincoenta  ,  adj.  1.  cinquante,  [(plante). 

Cincoentavo,  sm.  le  cinquantième. 

Cinerario,  a,  adj.  cinéraire. 

Cinereo,  a,  adj.  cendré. 

ClITGEL  ,  sm.  F.  Singel. 

Cingideiras,  sf.  pi.  griffes  du  milieu 
des  oiseaux  de  proie. 

Cingido  ,  a  ,  adj.  ceint ,  entouré. 

Cingidouro  ,  sm.  ceinture,  cordon. 

Cingir  ,  v.  a.  ceindre,  entourer  :  — se, 
■v.  r.  se  ceindre,  se  serrer  le  corps. 

Cingulo  ,  sm.  ceinture,  cordon  d'aube. 

Cínico.  V.  Cynico. 

Cinnamomo,  sm.  cinnamome,  cannelle. 

Cinoura.  V.  Cenoura. 

Cinta  ,  sf.  ceinture  ,  bande  ,  écharpe. 

Cintas,  sf.  pi.  (f.  de  mar.)  préceintes. 

Cinteiro  ,  sm.   ceiuturier. 

Cintilho,î/«.  petit  curdon,  petite  cein- 
ture. 

Cintillar  ,  etc.   V.  Scintilla  r ,  etc. 

Cinto,  sm.  ceinturon  ,  ceinture  de  cuir. 

Cintura  ,  sf.  ceinture. 

Cinturão,  sm.  ceinturon. 

Cinza  ,  sf.  cendre  :  Quartafeira  de  — , 
mercredi  des  Cendres. 

Cinzeiro,  sm.  cendrier. 

Cinzel.  V.  Sinzel,  Buril. 

Cinzelar  ,  v.  a.  ciseler,  graver. 

Cinzento  ,  a  ,  adj.  cendré. 

Cio ,  sm  rut  :  Estar  com  o  —  ,  être  en 
rut.  [la  jalousie. 

Cioso  ,  A  ,  adj.  jaloux  ,  ouse  ,  qui  a   de 

Cipó  ,  sm.  liane,  ipecacuanha. 

Cippo  ,  sm.  cippe. 

Cipreste  ou  Cypreste  ,  sm.  ciprès. 

Ciranda  ,  sf.  van  à  vanner  ;  claie. 

Cirandagem  ,  sf  ordure  qu'on  ote  en 

LiRANDAF» ,  v.  a.  vanner.         [vannant. 

£ircéa  ,  sm.  circée  (plante). 

Circense  ,  adj.  2.  du  cirque. 

Circo  ,  sm.  cirque. 


cm 

CiRCUiçÀo,  sf.  tour  circulaire,  circuit 

Ciei  1  .iu,  sm.  circuit,  enceinte. 

Circulação  ,  sf  circulation. 

Circular  ,  adj.  '1.  circulaire. 

Circular  ,  2:  n.   circuler. 

Circularmente,  adv.  circulaircment 

Circulatório  ,  adj.  circulatoire. 

Circulo  ,  sm.  cercle  ;  assemblée  ,  com- 
pagnie. 

Circumcidar  ,  1/.  a.  circoncire. 

C1RCDM.CISÃ0,  sf.    circoncision. 

Circumciso,  adj.  m.  circoncis. 

Circundar.  /-"".  Cercar,  Cingir,  Rodear. 

Circumferencia  ,  sf.  circonférence. 

Circumflexo  ,  a  ,  adj.  circonflexe. 

Circumfluir  ,  at.  n.  couler  autour. 

Circumforaneo  ,  a,  adj.  ambulant, 
des  foires  (charlatan,  acteur,  dan- 
seur, etc.). 

Circumfuso  ,  a  ,  aàj.   répandu  autour. 

CiRCUMLOCUcÃO,.!/^  ou  CircumloquiOfSm. 
circonlocution  ,  périphrase.        [tour 

Circumiucente  ,  adj.  2.  qui  brille  au- 

Circumscrever  ,  v.  a.  circonscrire. 

CiRCUMSCRircÃo,  sf.  circonscription. 

Circlmscriptivo,  a,  adj.  qui  circon- 
scrit ;  qui  prescrit  des  limites,  qui  em- 
brasse. 

Circumscripto  ,  a  ,  adj.  circonscrit 
limité. 

CiRCusisrEccÃo,  sf  circonspection. 

Circunspectamente, a<&\  avec  circon- 
spection, [cret ,  etc. 

Circumspecto  ,  a  ,  adj.  circonspect,  dis- 

Circumstancia  ou  Circunstancia  ,  sf. 
circonstance. 

Circumsi  anciar  ,  t>.  a.  circonstanciel-. 

Cirî.umstantf  ,  adj.  2.  assistant,  pré- 
sent ;  it.  s.  pi.  los  assistans. 

CiRcuMVAi.ACÃo,  sf.  circonvallation. 

Circumvalar  ,  v.  a.  faire  la  circonvil^ 
l.ition  d'une  pince  ,  l'investir. 

CircumvençÃo,  sf.  circonventioa. 

Circitmvenir  ,  i>.  a.  circonvenir. 

Circunvolução,  sf.  circonvolution. 


CIV 


CiRCUMvifíNHo  ,  a  ,  adj.  circonvoisin, 
Cirga  ,  sf.  y.  Sirga. 
Cirgir.  F".  Cirzir. 
Cirgueiro.  V.  Sirigueiro. 
CtRlAL.  V.  Tocheiro. 
Cirio,  sm.  cierge. 
Ciroulas.  V.  Ceroulas. 
Cirurgia  ,  sf.  chirurgie. 
Cirurgião  ,  sm.  chirurgien. 
Cirúrgico,  a  ,  adj.  chirurgical. 
Cirro.  V.  Scirrko. 

Cikzetx,  sf  sarcelle  (oiseau  de  rivière). 
Cirzideiïla  ,  sf.  rentrayeuse. 
CiRZino,  A,  adj.  rentrait. 
Cirzîdura  ,  sf.  rentraiture  ,  reprise. 
Cirzir,  i<.  a.  rentraire. 
Cis,part.  lat.  (en  comp.)  eis,  ácruetn. 
Cisalpino  ,  a  ,  adj.  cisalpin. 
Ciscalhagem,  sf.  ordure,  immondices, 
balayures. 

Ciscar  ,  i>.  n.  (t.  pop.)  filer,  se  sauver 

Cisco  ,  sm.  poussier,  poussière.      [lico 

Cisma  ,  Cismático.  V.  Scisma ,  Scisma 

Cisne  ,  sm.  cygne. 

Cista  ,  sf.  urne  pour  recevoir  les  votes. 

Cisterciense  ,  adj.  i.  de  l'ordre  de  Ci- 

Cisterna  ,  sf  citerne.  [teaux. 

Cita  ,  sj.  citation  (d'auteur). 

Citação,  sf.  assignation;  citation  d'un 

Citadella,  sf  y.  Cidadella.  [passage. 

Citar,  w.  a.  citer,  alléguer  ;  assigner. 

Citara,  sf.  y.  Cithara. 

Citatoria  ,  sf.  assignation  ,  citation. 

Citatorio,  a,  adj.  (t.  de  palais)  citatoire. 

Citer  ior,  adj.  citérieur. 

Cithara,  sf.  cithare,  lyre,  sistie. 

Citharedo,  an.  joueur  de  sistre  ou  de 
luth. 

Citrate  ,  sm.  (  t.  de  chim.  )  citrate. 

Citreo  ,  a  ,  adj.  de  citron. 

Citrtco,  adj.  m.  (t.  de  chim.)  citrique. 

Citrino,   a,  adj.  citrin  ;   de  couleur 
de  citron. 

Ciume  ,  sm.  jalousie,  envie.         [civile. 
Civel,  sm.  tribunal  civil  ,  juridiction 
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Civel  ,  adj.  i.  civil,  non  criminel. 
Cívico,  A  ,  adj.  civique.  [fable. 

Civil  ,  adj.  i.  civil ,  honnête  ,  poli ,  af« 
Civilidade,  sf  civilité,  honnêteté. 
Civilisaçào  ,  sf.  civilisation. 

ClVILlSADO  ,  A  ,  sf.   Civilisé  ,  poli. 

Civilisar  ,  v.  a.  civiliser.  [politesse. 
Civilmente,  adv.  civilement  ,  aveo 
Civismo,  sm.  civisme. 
Ciza  ,  sf.  impôt  sur  les  ventes. 
Cizânia  ,  sf.  ivraie  ;  zizanie,  discorde. 
Cizeiro  ,  sm.  receveur  de  l'impôt  sur 
Cizel.  y.  Sinzel.  [les  ventes. 

Cizirão,.wí.  gesse  (plante),  [clabaudeur. 
Ci.amador  ,  v.  a.   criailleur,  brailleur  , 
Clamar  ,  v.  a.  et  n.  crier,  s'écrier. 
Clamatorio,  a,  adj.  qui  se  plaint  avec 

violence. 
Clamor  ,  sm.  clameur. 
Clamoroso  ,  a  ,  adj.  qui  se  plaint  très 
chaudement.  [ment. 

Clandestinamente,  adv.  clandestine 

Clandestinidade,  sf.  clandestinité. 

Clandestino,  a,  adj.  clandestin. 

Clangor  ,  sm.  son  aigu  de  la  trompette. 

Clara  ,  sf.  blanc  d'œuf. 

Clarabóia,  sf.  œil  de  bœuf,  claire-voie. 

Claramente,  adv.  clairement. 

Clarão  ,  sm.  lueur,  clarté  ,  éclat. 

Clarea,  sf.  boisson  composée  de  vin 
blanc  ,  de  miel ,  etc. 

Clarear  ,  a>.  n.  s'éclaircir ,  luire. 

Clarete,  sm.  et  adj.  clairet. 

Clareza,  sf.  clarté  du  style,  de  la 
vue ,  de  la  voix  ;  document. 

Claridade,  sf.  clarté. 

Clarificação  ,  sf.  clarification. 

Clarificar  ,  a>.  a.  clarifier. 

Clarim  ,  sm.  clairon  ,  trompette. 

Clarineta  ,  sf.  clarinette. 

Claro  ,  sm.  intervalle  ,  zlair  ,  espace 
vide  ;  it.  y.  Claridade  :Ao—~da  lua  , 
au  clair  de  la  lune. 

Claro  ,  a  ,  adj.  clair. 

Clabo,  adv.  clairement. 


I»4  CLE 

Classa  a  ,  v.  a.  classer. 

Classe  ,  sf.  classe  ,  rang. 

Ci.assiaiuo,  sm.  soldat  de  marine  (chez 
les  anciens  Romains). 

Clássico  ,  a  ,  adj.  classique. 

Classificar  ,  n>.  a.  classiber. 

Claudicação,  sf.  claudication,  action 
de  boiter. 

Claudicaste,  adj.  2.  boiteux,  qui  clo- 
che en  marchant ,  chancelant ,  vacil- 
lant. 

Claudicar,  v.  n.  boiter,  clocher,  chan- 
celier ,  vaciller  ;  s'écarter  de  ses  de- 
voirs ,  y  manquer. 

Claustra,  sf.  cloître;  assemblée  d'uni- 
versité. 

Claustral,  adj.  claustral. 

Claustro  ,  sm.  cloître. 

Clausula  ,  sf.  clause. 

Clausular  ,  v.  a.  réduire  en  clauses. 

Clausura  ,  sf.  clôture. 

Clausurar  ,  i>.  a.  cloîtrer, 

Clava  ,  sf.  massue  (d'Hercule). 

Clave  ,  sf.  (/.  de  mus.  )  clef.  [re. 

Claveiro,  S7ti.  porte-massue;  it.  clavai- 

Claveta  ,  sf.  clavette. 

Clavicordio  ,  sm.  clavecin. 

Clavícula  ,  sf.  clavicule. 

Clavicular  10 ,  sm.  trésorier  ;  celui  qui 
tient  les  clefs  d'un  coffre. 

Clavija  ,  sf.  cheville.  [Caral/ina. 

Clavina  ou  Cravina,  sf.  carabine,  y. 

Ci.avineiro  ,  sm.  carabinier. 

ClaviorgÀo  ,  sm.  clavecin  organisé. 

Clématite  ,  sf.  clématite   (plante). 

Clemência,  sf.  clémence. 

Clemente,  adj:  2.  clément. 

Cleiwenttnas  ,  adj.  et  sf.  pi.  recueil 
des  décrétâtes  de  Clément  V,  Clé- 
mentines, [sydre,  horloge  d'eau. 

Clepsydro,  sm.  ou  Clepsydra,  sf.  clep- 
CleRESIa,  sf.   t~.  Clero. 

Clerical,  adj. 2.  clérical. 
Clericalmente  ,  adv.  cléricalement. 
Clericato  ,  sm.  cléricature  ,  prêtrise. 
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Clérigo  ,  sm.  prêtre. 
Clero,   sm.   clergé;   it.   petit   ver  qui 

nuit  aux  ruches. 
Cliente  ,  s.  et  adj.  1.  client. 
Clientela  ,  sf.  clieuule. 
Clima  ,  sm   climat. 
Climatérico,  a,  adj.  climatérique. 
Clinica  ,  sf.  clinique. 
Clinico  ,  a  ,  adj.  clinique.  [tère. 

Clistel  ou  Clyster,  sm.  lavement,  clys- 
Clitoris,  sm.  clitoris. 
Cloaca  ,  sf.  cloaque ,  égoût. 
Cloacal  ,  adj.  de  cloaque. 
Ci.YrEO  ,  sm.  {t.  poét.)  écusson. 
Coacção  ,  sf.  coaction  ,  violence  ,  con- 
Coacervar.  V.  Amontoar.  [trainte 

Coactivo,  a,  adj.   coactif,  ive. 
Coada,  sf.  purée;  lessive. 
Coadeira  ,  sf.  couloir  ,  passoir.    [aide. 
Coadjutor,  a,  s.   coadjutcur  ,   trice  , 
Coadjutoria,  sf.  coadjutorcrie. 
C0ADMINISTRACÃ0,    sf.   coadministra- 

tion.  [trateur  ,  trica. 

Coadministrador  ,   a  ,   s.  coadminis- 
Coadministrar  ,  'v.  a.  coadininistrer. 
Coador,  sm.  V.  Coadeira. 
CoadunacÃo  ,  sf.  union  ,  réunion. 
Coadunar,  sf.  w.  a.  unir,  rassembler, 
Coadura  ,  sf  colature. 
Coagulação,  sf.  coagulation. 
Coagulante,  sm.  coagulant. 
Coagular  ,  w.  a.  coaguler. 
Coalhada,  sf.  caillé,  caillebottc. 
Coalhadura  ,  sf  et  Coalhamento  ,   sm. 

coagulation ,  figeaient. 
Coalhar  ,  v.  a.  coaguler,  cailler,  figer» 

—  se ,  v.  r.  se  cailler,  se  figer. 
Coaluo,  sm.  présure,  caillette. 
Coar  ,  a>.  a.  couler,   passer,   filtrer  1 

—  v.  n.  s'échapper;  pâlir. 
Coarctação,  Coartacâo.  V.  Restriccâo 
Coartada  ,  j/!  (  t.  de  palais  )  excuse, 

justification. 
Coartar  ,  f.  a.  borner  ,  restreindre. 
Cobalto,  fin.  cobalt. 
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Cobarde,  adj.  2.  lâche,  poltron,  couard. 

Cobardemekte  ,  adv.  lâchement. 

Cobardia  ,  sf.  lâcheté  ,  poltronerie  , 
couardise. 

Coberta,  sf.  couverture,  toit:  —  da 
mesa  ,  couvert,  service  :  —  do  navio, 
tillac,  pont. 

Cobertas,  sf.  pi.  couvertures  ,  housses. 

Coberto  ,  a  ,  adj.  couvert ,  nébuleux  ; 
dissimulé.  [pied. 

Cobertor,  sm.  couverture  de  ht,  cou  vrc- 

Cobertcra,  sf  couverture,  enveloppe. 

CoBtCA,  sf.  cupidité,  convoitise ,  désir 
immodéré. 

CoarcAR ,  v.   a.  convoiter ,  envier. 

Cobicâvel  ,  adj.  2.  convoitable  ,  dési- 
rable, [ardeur. 

Cobiçosamente,  adv.  avec  avidité,  avec 

Cobiçoso,  a,  adj.  qui  désire  avec  ar- 
deur ,  cupide ,  convoiteur. 

Cobra,  sf.  couleuvre,  serpent. 

Cobrador  ,  sm.  receveur,  p  rcepteur, 
collecteur.  [ception. 

Cobramento,  sm.  recouvrement,  per- 

Cobranca,  s/,  recouvrement,  percep- 
tion ,  recette.        [couvrer;  acquérir. 

Cobrar,  v.  a.  recevoir,  percevoir;  re- 

Cobravel,  adj.  2.  recouvrable. 

Cobre  ,  sm.  cuivre. 

Cobricaiia,  sf.  V.  Cobertor. 

Cobrinha  ,  sf.  d'un,  petite  couleuvre. 

Cobrir,  ai.  a.  couvrir.  [arrêter. 

Cobro,  sm.  sûreté  :  Pôr  — ,  reprimer, 

Coca  ,  sf.  coque. 

Cocaras  ,  sf.  pi.  accroupissement  :  Es- 
tar ou  Por- te  de  — ,  s'accroupir. 

Coça  ,  sf.  (t. pop.)  volée  de  coups. 

Coçadura  ,  sf.  action  de  gratter. 

Coçar,  1».  a.  gratter;  stimuler  ;  it.  (  t 
popï)  donner  une  volée  à  quelqu'un. 

Cocção,  sf.  coction. 

Cocciz ,  sm.  [t.  d'anat.)  coceis. 

Cócegas,  sf.  chatouillement  :  Fazer — , 
chatouiller  :  Ter  — ,  être  chatouil- 
leux. 
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Coceguento,  a,  adj.  chatouilleux,  eu^e. 

Coceira,  sf  démangeaison  ,  prurit. 

Cocu ara,  sf.   pelle  pour  charger   les 

Coche  ,  sm.  coche  ;  carrosse,     [canons 

Cocheira  ,  sf.  remise  de  carrosse. 

Cocheiro  ,  sm.  cocher. 

Cochichar  ,  v.  n.  chuchoter,     [hupée 

Cochicho,  rm.coehevis,  sorte  d'alouette 

Cochichola,  sf  ou  Cockicholo,  sm.  mai- 
sonnette, bicoque. 

Coc'.iino,  sm.  cochon  ,  poureeau- 

Ccchlearia,  sf  cochléaria  (plante). 

Cochonilha  ou  Cochenilha  ,  sf.  coclre- 

Coco  ,  sm.  coco  ;  croqueiuitaiae.   [uille. 

Cococros.  V.  Cossouros. 

Cocyto  ou  Cocito  ,  sm.  Cocyte  (un  des 
fleuves  de  l'enfer).  [cime. 

Cocorcto  ,    sm.    sommet   de   la    tête , 

Côdea  ,  sf.  croûte.  [croustiller. 

Codear  ,  ni.  a.  et   n.   casser  la  croûte  , 

Côdeazinha  ,  sf.  dim.  petite  croûte. 

Codeco  ,  sm.  cytise  (  arbrisseau  ). 

Códice  ,  sm.  manuscrit  ancien. 

Codicillar  ,  adj.  2.  contenu  dans  un 

Codicillo,  sm.  codicille.        [codicille. 

Código  ,  sm.  code. 

Codilhar  ,  f .  a.  gagner  le  codillc. 

Codilho  ,  sm.  (  t.  de  jeu)  codille. 

Codonatario  ,  a  ,  s.  codonataire. 

Codorniz  ,  sf.  caille.  [grosse. 

Codornos,  sm.pl.  espèce  de  poire  fort 

Coefficiente  ,  sm.  coefficient. 

Coeiros.  V.  Cueiros. 

Coelha  ,  sf.  lapine. 

Coelheira  ,  sf.  clapier  ;  garenue. 

Coelho  ,  sm.  lapin. 

Coentrella.  fr.  Pimpinella. 

Coentro  ,  sm.  coriaudre.        [coercilif. 

Coercivo  ,    a.,  ou   Coercitivo  ,  a  ,   adj. 

Coetâneo  ,  a  ,  adj.  du  même  âge. 

Coeterno,  a  ,  adj.  coéterael ,  le. 

CoÉvo  ,  a  ,  adj.  contemporain. 

Coexistência  ,  sf.  coexistence. 

Coexistente,  adj.  2.  coexistant. 

CoExr.sTiB  .  v.  n.  coexister. 
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(  ofre  ,  sm.  coffre 

I  OFRlfl  ho  ou  Cofrezinho,  sm.dim.  coffret. 

Cogitação  ,  sf.  méditation  ,  cogitation. 

Cogitar,  *.  n.  penser,  méditer  ,  ima- 
giner. 

Cogitativo  ,  a  ,  adj.  méditatif,  pensif. 

Cognacào  ,  sf.  cognation  ,  parente. 

Cognado,  a,  ou  Cognato  a,  adj.  cognât. 

Cognativo,  h,  adj.  cognatique. 

Cognito.  V.  Conhecido. 

Cognome  ,  sm.  surnom. 

Cognomento  ,  sm.  y.  Alcunha. 

Cognominar  ,  <v.  a.  surnommer. 

Cognoscitivo,  A,  adj.  qui  a  la  faculté 

Cogombro.  V.  Pepino.       [de  connuitre. 

Cogote  ,  sm.  occiput. 

Cogula  ou  Cucula ,  sf.  robe  monacale 
a  manches.  [qu'au  comble. 

Cogular  ,  v.  a.  combler,  remplir  jus- 

Cogulo  ,  sm.  comble  ,  surcroit ,  excé- 

Cogumelo  ,  sm.  champignon.       [dant. 

CohabitacÀo,  sf.  cohabitation. 

Cohabitar,  v.  n.  cohabiter. 

Coherdeiro,  a  ,  sf.  cohéritier,  ière. 

Coherencia  ,  sf.  cohérence.       [quent. 

Cohérente,  adj.  i.  cohérent,  eonsé- 

Coherentemente ,  adv.  d'une  minière 
cohérente  ;  conséquemment. 

CohesÀo,  sf.  cohésion. 

Cohesivo,  a  ,  adj.  cohésif,  ive. 

CoHiBicÃo ,  sf.  répression. 

CoHtBiR  ,  v.  a.  réprimer,  réfréner. 

CohobacÃo  ,  sf.  cohobation. 

Cohobar  ,  v.  a.  cohober. 

Cohonestar  ,  v.  n.  alléguer  une  raison , 
un  pretexte  honnête;  donner  une  dé- 
faite honnête  ;  pallier. 

Coice.  V.  Coure. 

Coifa  ,  sf.  coiffe  à  réseau  ,  récille. 

Coima  ,  sf.  amende  pour  des  domma- 
ges faits  dans  un  champ  par  des  bes- 
tiaux. 

Coimar  ,  i\  a.  mettre  ou  cmdamner  à 
l'amende  pour  des  dommages  faits 
dans  un  champ. 
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Coimeiro,  sm.  receveur  des  amende» 
(V.  Coima)  ;  it.  adj.  P.  Vedado. 

Coincidência  ,  sf.  coïncidence. 

Coïncidente  ,  adj.  a.  coïncident. 

Coinc.iur  ,  2'.  n.  coïncider  ;  tomber. 

Coin  quinado.  V.  Manchado. 

Coiraça.   V.   Couraça. 

Co-irmão  ou  Com-irmâo ,  an ,  s  :  P'i- 
mo  ,  a  — ,  cousin  ,  e  :  — ,  germain  ,  e. 

Coiro  ,  etc.  F.  Couro ,  etc. 

Coisa.  y.  Cousa. 

Coita  ,sf(v.  mot)  malheur  ;  pauvreté. 

Coitada.   V.  Coutada. 

Coitadinho,  a,  ou  Coitado,  a,  adj.  dim. 
malheureux,  infortuné,  pauvre,  digne 
de  compassion  ;  Coitado  de  mim!  pau- 
vre de  moi!  malheureux  que  je  snis  ! 

Coitar,  V.  Coutar.        [compassion  de. 

Coitar  ,  o>.  a.  plaindre  ,  avoir  pitié  ou 

Cono.  V.  Couto. 

Coito,  sm.  coït,  accouplement,  union 

Cola,  sf.  colle;  queue. 

Colação  ,  sm.  y.  CoUaçào. 

Colaço.  V.  Celíaco. 

Colar  ,  -v.  a.  coller. 

Colcha  ,  sf.  courte-pointe. 

Colchão,  sm.  matelas  :  —  de  pennas 
lit  de  plume. 

Coi.chÊa  ,  sf.  (<.  de  mus.";  croche. 

Colchete  ,  ím.  agrafe. 

Coi.chico  ,  sm.  colchique  (plante). 

Colchoeiro,  sm.  matelassier. 

Coldre  ,  sm.  fontes  de  pistolets. 

Coleira.  V.  Colleira. 

Cólera  ,  sf.  bile  ;  colère. 

Colericamente,  adv.  avec  colère,  avec 
emportement.  [lieux. 

Colérico,  a,  adj.  colère,  colérique,  bi- 

Colerisar-se.    V.  Encnlerisar-se. 

Colgado.  V.  Pendurado.         [étrennes. 

Colgadura  ,  sf.  tenture  de  tapisserie  ; 

Colhedou,  sm.  eucilleur  de  fruits 

Colheita,  sf.  cueillette,  récolte,  mois- 
son. 

Colher  ,  v.  a.  cueillir,  réei.lter,  recueil- 
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!ir;  prendre;  tirer  :  —  as  -vêlas,  fer» 

1er  les  voiles. 
Tolher  ,  sf.  cuiller  ou  cuillère. 
'  i  mi  er  alia.  ,  sf.   cuillerée  :   Metter  ou 

dar  a  sua  — ,  s'immiscer,  se  mêler  de. 
Colueriniia  ,  sj.  dini.  petite  cuiller. 
Ooluimento,  sm.  cueillette,  récolte. 
Cólica,  sf.  colique  :  Bores  de — ,  tran- 
Colirica  ,  sf.  coléra-morbus.     [chées. 
Colírio,  sm.  y.  CoUyiio. 
Coliseo  ,  sm.  colisée. 
Colla  ou  Cola  ,  sf.  colle  ;  queue. 
Collaborador  ,  sm.  collaborateur. 
CollaçÂo  ,  sf.  collation. 
Collaco  ,  A  ,  s .  frère  ,  sœur  de  lait. 
Collabo  ,  a  ,  adj.  collé  ;  pourvu  d'un 
Collar  ,  sm.  collier.  [bénéfice 

Collar  ,  w.  a.  coller  (avec  de  la  colle); 

conférer  un  bénéfice. 
CoLLARiNHO,i/n.  col  de  chemise;  collet. 
Collatéral  ,  adj.  i.  collatéraL 
Coli.ativo  ,  adj.  i.  collatif. 
Collator,  sm.  collateur. 
Colle,  sm.  y.  Coílina,  Outeiro. 
Colleccão  ,  sf.  collection. 
Collect^a  ,  sf.  collecte,  [vers  ouvrages. 
Collectaneo,  a,  adj.  recueilli  de  di- 
Collecticio,  a  ,  adj.  sans  choix. 
Collecti  vãmente,  «t/^collectivement. 
Collectivo  ,  a  ,  adj.  collectif. 
Collector  ,  sm.  collecteur,  percepteur, 
Collega  ,  sm.  collègue.  [rece*  eur. 

Collegatario,  a,  s.  collégataire 
Collegiada  ,  sf.  collégiale. 
Collégial,    sm.   collégial,   collègue, 

compagnon  de  collège. 
Collegio  ,  sm.  collège. 
Colleira,  sf.  collier  de  chien;  carcan 
Colleirinho,  sm.  col  de  chemise;  col 
Colleitor.  F.  Collector.  [let 

Colleté  ,  sm.  gilet  ;  corset. 
Colligaçâo  ,  sf.  association ,  ligue ,  con- 
fédération ,  coalition. 
Colligar.  V.  Ligar.  [surer. 

Colligar-se,  v.  r.  s'unir,  se  liguer  s'as- 
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Colligir,  o>.  a.  inférer,  conclure;  colin 
ger  ,  rassembler.  [trophe. 

Collimitado,  \ ,  adj.  confinant,  linn- 
ColliMitar.  y.  Demarcar. 
Coluna  ,  sf.  colline.  [tien. 

Coi.LiQUAçÃo,  sf.  (t.deméd.)  colliqua- 
Colliquativo,  a  ,  adj.  (i.  de  med.)  col. 
Collirio.  y.  Colly/io.        [liquatif,  ive. 
Collisào  ,  sf.  collision. 
Collo  ,  sm.  sein  ,  cou ,  col  :  Ao  — , 

dans  les  bras  ,  sur  les  geDoui. 
Collocaçâo  ,  sf.  ordre  ,  arrangement  , 

placement ,  disposition. 
Collocar  ,  i>.  a.  mettre  en   ordre  ,  ar» 

ranger,  placer,  colloquer. 
Colloquio,  sm.    colloque,   conversa- 
tion ,  conférence. 
Colludir,  v.  n.  employer  la  collusion. 
Colluio  ,  sm.  y.  Collusão. 
CcrLLUsÃo  ,  sf.  collusion. 
Collusivo,  a,  adj.  collusif,  ive. 
Collusorio,  a  ,  adj.  collusoire. 
Collyrio,  sm.  collyre.  ^paille. 

Colmar  ,  <v.  a.  couvrir  de  chaume  ,  de 
Colmf.a  ,  sf.  ruche. 
Colmeal  ,  sm.  rucher. 
Colmeiro  ,sm.  celui  qui  a  soin  des  ru- 
ches, [vreur  en  chaume. 
Colmeeiro,  sm.  botte  de  chaume ,  cou- 
Colmilho.  y.  Dente. 
Colmo  ,  sm.  chaume  ,  chaumière. 
Colo  ,  sm.  y.  Collo.  [manches. 
Colobio  ,  sm.  espèce    de  tunique  sans 
Colobrina  ,  Colncjntida,  Colofónia.  tr. 
Colubrina  ,   Coloquinlida  ,  Colophonia. 
Colombina  ,  sf.  colombine,  fiente   de 
pigeon.  [lombe 
Colombino  ,  a  .  adj.  colombin  ,  de  co- 
Cólon  ,  sm,  colon  (  intestin  ;  signe  or- 
thographique ;  membre  d'une  pério- 
Coi.onia  ,  sf.  colonie.  [de). 
Colonial  ,  adj.  2.  colonial. 
Colono,  sm.  fermier,  laboureur;  colon» 

cultivateur  ,  habitant  des  colonies. 
Colophonia,  sf  colophane. 
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Coloquim  .  i).v ,  sf.  coloquinte. 
Colorar  ,  v.  a.  colorer. 
Color ear  ,  4>.  a.  colorer,  donner  de  la 
couleur;  couvrir  de  quelque  pretexte, 
pallier ,  excuser. 
Colorido  ,  srn.  coloris. 
Cor.ORiDO ,  a  ,  adj.  colorié. 
Colorifico  ,  a  ,  adj.  colorant. 
Colorir  ,   a>.  a.   colorier  ,  distribuer  . 

nuancer  les  Couleurs. 
Coi.orista  ,  s.  i.  coloriste  ,  qui  entend 

bien  le  coloris. 
Colossal  ,  adj.  2.  colossal. 
Colosso,  srn.  colosse,    [les  accouchées 
Colostro,  sm.  premier  lait  des  nouw  1- 
Colubrina  ,  sf.  couleuvrine. 
Columbino.  V.  Colombino. 
Columella  ,  sf.  pellicule  du  palais  en- 
flammée. 
Columna  nu  Colunna  ,  sf.  colonne. 
CoLUMNADA  ,  Columnata  OU  Cclunnada, 
Coluro,  sm.  colure.       [sf.  colonnade. 
Colutea  ,  sf,  baguenandier  (plante). 
Cots,ptxp.  avec,  a  l'égard  de  :  Corutudo, 

néanmoins  ,  cependant. 
COMA  ,  sf   crin  ,  crinière ,  longs   poils 
des    animaux  ;    chevelure  ;   feuillage 
touffu  ;  yt.de  méd.  )  coma. 
Com ado,  a  ,  adj.  qui  a  une  longue  che- 
velure; couvert  d'un  feuillage  touffu. 
Comadre,  sf.  commère;  sage-femme; 
bassinoire.  [ton. 

Comarca.,  sf.  territoire,  district,  cau- 
C0MARCÃ0,  a  ,  adj.  circonvoisiu,limi- 

tropbe. 
Comarcar  ,  v.  n.  être  dans  la  Comarca. 
CÔMARO.  F.  Cômoro. 
Comatoso, a,  adj.  [t.de  med.)  comateux. 
Comrat.iiio,  a,  adj.  malingre;  qui  se  gà- 
Combai.ir.   y.  Abalar,  Adoecer. 
Combate,   sm.  combat,  bataille;  dis- 

pnte  ,  débat ,  contestation. 
Combatente  et  Combatedor ,  sm.  com- 
battant, [disputer 
mbater  ,  v.  n.  combattre  ;  discuter  , 
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Combatido  ,  a  ,  adj.  combattu  ,  agité 
Combinação  ,  sf  combinaison. 

Combinador  ,  A  ,  s.   calculateur,    cela 

ou  celle  qui  combine. 
Combinar,  v.  a.  combiner;  comparer. 
Combinavel,  adj.  ?..  qui  peut  se  combi- 
CoMBOI  ,   sm.   convoi.  [ner. 

Comboiar  ,  w.  a.  convoyer. 
Comi.ro  ,    sm.     monticule  ,     élévation 

tertre  ,   petite  bauteur. 
Combustão,  sf.  embrasement ,  incendie, 

combustion. 
Combustível,  adj.i.  et  sm.  combustible. 
Comcausa  ,  sf.  cause  concomittante. 
Começar  ,  i>.  a.  commencer. 
Começo,  sm.  commencement  ,  début. 
Comedia  ,  sf.  comédie. 
Comediante  ,  s.  1.  comédien  ,  De. 
Comedidamente  ,  adv.    avec   modéra- 
tion ,  avec  retenue.  [m-oaere. 
Comedido,  a  ,  adj.  mesuré  ,  modeste. 
Comedimento,  sm.    modestie,  modé- 
ration ,  retenue. 
Comedir,  v.  a.  contenir,  retenir,  mode» 
rer  :  — se  ,  n>,  r.  mettre  un  frein  à  ses 
passions,  se  régler,  se  modérer;  avoir 
de  la  retenue.  [ton. 
Comedor  ,  a  ,  s.  grand  mangeur  ,  glou- 
Comedoria  ,  sf.  ration,  frais  de  table. 
Comedouro  ,  sm.  auget. 
Comemorar  ,  etc.  V.  Commemorar,  etc. 
Comenda  ,  etc.  /".  Commefida  ,  etc. 
Comenos  ,  sm.  Neste  — ,  sur  ces  entre- 
faites. 
Comentar  ,  etc.  V.  Commcntar ,  etc. 
Comer  .  sm.  le  manger,  la  nourriture, 

les  alimeus. 
Comer  ,  ;■.  «    manger  ;  dissiper-. 
Comesaika  ou  Comesana.  f.  Comezanã.- 
Comesinko.  y.  Comezinho* 
Comestível,  adj.  a.  bon  à  manger. 
CoMESTtVErs,i/n.p/.  comestibles,  vivre», 
Comesto.  y.  Comido.  [alimens. 

Cometa  ,  sm.  comète. 
Comètado  ,  A  ,  adj.  [t.  le  l/as.)  cometa 
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Cometeu   ou  Coinetteret  dérív.  y.  Com- 

inelter ,  ele. 
Comezana,  sf.  ripaille  ,  bombance. 
Comezinho,  a,  alj.   bnn  a   manger, 

mangeable  ;  úisé  à  comprendre  ,  à  la 

portée. 
Comicamente,  adv.  comiquement. 
Comichão,   sf.    démangeaison;    grand 

déoir  de  quelque  ciiose. 
Comichoso,  a.,  adj.  chatouilleux;  bizarre, 
Comícios  ,  sm.  pi.  comices,  [capricieux. 
Cómico  ,  a  ,  s.  comédien,  ne;   acteur, 

actrice  ,  j. 
Cómico,  A,  adj.  comique. 
Comida  ,  sf.  manger,  nourriture;  repas  : 

—  dos  animaes  ,  pâture. 
Comigo.  F.  Commigo. 
Comilão,  oa  ou.  ona,  s.  et  adj.  grand 

mangeur  ,  goinfre.       [f.  de  cumins. 
Cgminheiro , a , s.  vendeur,  vendeuse, 
Cominhos  ,  sm.  pi.  cumiu  (plante). 
C0M-IRMÃ0.  y.  Co-irmão. 
Comitiva,  sf.  suite,  cortège.  t 

Comitke  ,  sm.  comité,  officier  préposé 

à  la  chiourme  d'une  galère,      [points. 
Comma,  sm.  (t.  de  mus.)  comma  ;  it.  deux 
Commandamento.  f"'.  .Commando. 
Commandante,  sm.  commandant. 
Commandar,  v.  a.  commander. 
Commando,  sm.  commandement. 
Commelina  ,  sf  commeliue  (plante). 
CommemoracÃo  ,  sf.  commémoration, 

commémoraison. 
Commemorar  .  <z>.  u.  commémorer. 
Commemorativo  ,  a,  adj.  coramémora- 

tif ,  ive.  [siaslica,  com.T.ande. 

Commença  ,sf  commanderie  :  —  eccle- 
Commendador  ,  sm.  commandeur. 
Commendatario,  adj.  m.  commanda- 
('•ommensal,  adj.  2.  commensal,    [taire. 
Commensurabilidade  ,  sj.  coinmensu- 

rabilité.  [rer. 

Commensurar  ,  v.  a.  comparer,  mesu- 

CommensuRAVEL,  adj.i.  commensura- 

Commentador  ,  sf.  commentateur,  [ble. 

II 
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Commenta»  ,  v.  a.  commenter. 

Commewtario  ou  Cummento ,  im.  com- 
mentaire ,  interprétation. 

Commercial,  adj.  2.  commercial,  mer- 
cantile, [gociaut. 

Commerciante  ,  sm.  commerçant  ,  ué- 

Commerciar,  ■v.  n.  commercer,  uégo- 

Com m ERciAVEL,aiiy.  2.  négociable,  [cier. 

Commercio,  sm.  commerce,  trafic. 

Commetter,.^.  a.  commettre,  faire; 
confier  ;  donner  commission. 

Cûmmettimento,  sm.  entreprise;  atten- 
tat ;  charge  ;  it.  y.  Acommetimento. 

Commigo  ou  Comigo  ,  adv.  avec  moi ,  ea 
moi  ,  à  mon  égard. 

ComminacÃo,  sf.  cominination,  menace. 

Comminar,  v.  a.  menacer  fortement. 

Comminatorio,  A,  adj.  comminatoire. 

Commiseracão,j/!  commisération,  pi« 

Commiserador,  a,  s.  compatissant,  [tié. 

Commiserar-se  ,  v.  r.  compatir,  s'api- 

CommissÃo,  sf.  commission.        [toyer. 

Commissariado  ou  Commissariato  ,  sm. 
commissariat,  [missionnaire,  facteur. 

Commissario,  sm.  commissaire  ;  com- 

Commisso  ,  sm.  dédit;  peine. 

Commissuha  ,  sf.  commissure. 

Commit^kte  ,  sm.  committant. 

CoMMOftÃ) ,  sf.  commotion  ;  émeute. 

Commoda,  sj.  commode.    . 

Commodamente,  adv.  commodément. 

Commodatario  ,  sm.  commodataire. 

Commodato  ,  sm.  commodat. 

Commodidade  ,  sf.  commodité  ,  occa- 
sion favorable;  opportunité,  loisir  ; 
it.  pi.  moyens  d'aisance. 

Commouo  ,  sm.  commodité  ,  facilité  ; 
loisir;  utilité,  profit;  place  (de  do- 
mestique), [nable  ,  aisé. 

Commodo,  a,  adj.   commode,   couve- 

Commover  ,  v.  a.  émouvoir  ,  agiter  , 
ébranler  ;  attendrir  ,  affecter  :  —  se", 
a>.  r.  s'émouvoir,  s'attendrir,   [sance. 

Commua,   sf.   commodités,    lieu   d'aï- 

Commum  ,  ua  ,  adj.  commun  ,  e. 
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i.ommfmmente  ou  Commuirente ,  adv. 

uliunémcnt. 

>;.  iw.iiU.isTA,  sm.  (v.  mot)  membre 

d'une  communauté  religieuse, 
f  ommuneiros  ou  Communs  ,  sm.jit.  les 

communes  ,  le  peuple. 
COMMONGA*,    «r.    «.    administrer    I'Bh- 

cliai'istie  :  — ni.  n.  communier. 
C>mm unhão  ,  sf.  rommunion. 
Communic.uão,  sf.  communication. 
<  .ommuniCar  ,  v.  a.  communiquer. 
Communicativo  ,  a,  adj.  communica- 

tif ,  ive,  liant. 
Commi  xicAvt!.,  adj i.  communicable. 
1  Iommunidade  ,  sf.  communauté. 
.  .ommitaçÃo ,  sf.  commutation   d'une 

rente  ;  échange. 
1  .iMML  î.vR  ,  v.  a.  échanger  ,  commuer. 
î'ojimi.tativo,  A,  a<//.  coninlutatif,  ne. 
i  sïmmvtav  Ei.,  adj. -2 .  commiiahlc,  échan- 
geable. 
C.omo,  adv.    comme;   comment;   ainsi 
que  :  —  quer  que  seja  ,  quoi  qu'il  en 
soit ,  de  quelque  façon  que  ce  poisse 
Cômoro  ,  sm.  tertre.  [être. 

Compacto,  a,  adj.  compact. 

i.mi'adecer-se  ,  of.  r.  compatir,  avoir 
pitié,  compassion  de,  cire  sensible  à. 
'. '  1MPADECIDAMEME  ,  adv.   avec    sensi- 
bilité ,  avec  bonté  ,  avec  tendresse, 
i jmpadlcido  ,  a,   adj.   compatissant, 

bon  ,  sensible. 
<om  padecimento  ,  sm.  /•'.  Compaixão. 
Compadrado  ,  sm.  compérage. 
COMPADRADO  ,  a  ,  adj.  lié  d'amitié. 
Compadre,  sm.  compère. 
CompaginaçÃo  ,  sf.  liaison  intime. 
Compaixão  ,  sf.  compassion  ,  pitié. 
Companha  ,  sf.  les  mariniers  d'une  bar- 
que ;  it.  [y.  met)  compagnie. 
Companheira  ,  sf.  compagne. 
Companheiro,  sm.  compagnon:  collè- 
gue ;  confrère  ;  camarade  ;  associé. 
Companhia,   sf.   compagnie;   société, 
.  iSQciatioa 
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Comparação  ,  sf.    comparaison  ;  rap 
port,  similitade 

Comparar  ,  -v   a    comparer. 

Comparativamen  :s ,   i4v.  comparati- 
vement, [paratif. 

Comparativo,  sm.  (  f.  ds  grurn.)  coin 

Comparativo,  K.adj.  comparatif,  com- 
parable. 

Comparável,  adj.  2.  compantble- 

Cowparecer  ,  v.  n.  comparoître 

Comparecimento  ,  sm.  coa.psrution. 

Comparsa  ,  sm.  comparse- 

Compartimento,  sm.  compartiment. 

Compassado,  a,  adj.  compassé,  me- 
suré ;  proportionné. 

Compassar  ,  v.  a.  eompasser. 

Compassivo,  a  ,  adj.  compatissant. 

Compasso, sm.  compas;  compassement  ; 
{t.  de  mus.)  mesure. 

Compatibilidade,  sf.  compatibilité. 

Compatível  ,  adj.  i.  compatible. 

Compatriota,  s.  et  adj.  i.  compatriote. 

Comfellir  ,  -».  a.  forcer,  obliger,  con- 
traindre. 

Compendiador ,  sm.   abréviateur,   au- 
teur d'un  précis  ou  résumé. 

Compendiar  ,  i>.  a.  abréger,  résumer. 

Compendio,  sm.  abrégé,  précis,   ré- 
sumé, [succinctement. 

Compendiosamente  .  adv.  nn   abrégé  , 

Compendioso,  a,  adj.  abrégé,  succinct. 

Compensação,  sf.  compensation. 

Comtensador  ,  sm.  compensateur. 

Comtensar  ,  i:  a.  compenser. 

Competência  ,  sf.  concurrence;  com- 
pétence, [convenable. 

Competente  ,  adj.  i.  compétent,  dû, 

Competentemente  ,  adv.   compétem- 
ruent ,  dûment. 

Competição,  sf  concurrence,  rivalité. 

Competidor  ,  a  ,  s.  compétiteur,  con- 
current ,  rival. 

Competir  ,  i».  «   compéter  ,  être  de  la 
compétente  de;  rivaliser. 

Compilação,  sf.  compilation, 
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foMPii  ador  ,  sm.  compilateur. 

(  om  pilar  ,  V.  a.  compiler. 

Complacência,  sf  complaisance,  con- 
descendance; goût,  plaisir. 

Compj.aNAR,  <v.  a.  {a>.  mot)  y.  Inteirar. 

Compleição  ,  sf.  coraplexir.n. 

Compleicionado  ,  a  ,  adj.  complexion- 
né  ,  constitué. 

Complemento,  sm.  complément. 

Completamente,  adv.  complètement. 

Completar  ,  •v.  a.  comj)léter. 

Complétas  ,  sf.pl.  complies. 

Completo,  a,  adj.  complet,  etc. 

(.'omplexo,  sm.  assemblage  ,  union. 

Complexo,  a,  adj.  complexe. 

Complicação,  s/',  complication. 

Complicar,  a>.  a.  compliquer,  mêler  , 
embrouiller. 

Complice,  s.  complice. 

Cumplicidade  ,  sf.  complicité. 

Compoedor  ,  sm.  F.  Compositor,    [teur. 

Componedor  ,  sm.  (t.  d'impr.)  compos- 

Compôr  ,  f .  a.  composer  ;  arranger  ; 
ajuster,  embellir;  réconcilier,  accor- 
der, accommoder,  régler;  contenir. 

Comforta  ,  sf.  écluse. 

Comportamento,  sm.  conduite,  mœurs. 

CoMroRTAR  ,  v.  a.  comporter,  souffrir, 
tolérer:  —  se,  v.  r.  se  conduire. 

Comportável.  F.  Tolerável. 

Composição  ,  sf.  composition ,  conven- 
tion ,  accord ,  arrangement. 

Compositor  ,  sm.  compositeur. 

(  Iomposta  ou  Compósita ,  sf.  composite 
(un  des  cinq  ordres  d'arebitecture  ). 

Composto,  sm.  composé,  composition  , 
assemblage ,  mélange. 

Composto  ,  a  ,  adj.  composé  ;  grave  , 
modeste ,  retenu. 

Compostura  ,  sf.  composition  ,  struc- 
ture; régularité;  modestie,  décence, 
gravité,  retenue. 

Compota  ,  sf.  compote  de  fruits. 

Compra  ,  sf.  achat ,  emplette  ,  acqsùsi- 
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CoMi..ador  ,  sm.  acheteur;  acquéieur, 
pourvoyeur. 

Comprar  ,  -v.  a.  acheter,  faire  des  em- 
plettes ,  acquérir  ;  gagner,  suborner  . 
prendre  des  cartes  au   talon. 

Comprazedor  ,  a  ,  s.  accort ,  complai- 
sant. 

Comprazer  ,  i>.  n.  complaire  :  —  se , 
i>.  r.  se  complaire  ,  prendre  plaisir. 

Comprazimento,  sm.  F.  Complacenc,  i 

Comprehender  ,  i'.  a.  renfermer,  eio- 
brasscr,  contenir;  comprendre,  con- 
cevoir. 

ComprehensÀO  ou  Comprehensiia  ,  sf. 
compréhension  ;  conception  ,  intelli- 
gence ,  pénétration,  entendement. 

Comprehensivel  ,  adj.  2.  compréhen- 
sible. 

Comprehensivo,  a,  adj.  qui  comprend. 

Comprender.  'V.  Comprehender. 

Compressa,  sf.  compresse. 

Compressão  ,  sf.  compression. 

Compressibilidade,  sf.  compres  sibilité. 

Compressível,  cdj.i.  compressible. 

Compressivo    a,  adj.  compressif,  ive; 

Compresso  ou  Comprimido ,  a,  aâj.  conv» 
primé,  déprimé,  aplati. 

ComtridÃo  ,  sf  F.  Comprimento. 

CoMPRiniNHo  ,  a  ,  adj.  dim.  ou  Compii- 
dete,  adj.  2.  un  peu  long. 

Co.MPRiiJO,  a,  adj.  long,  étendu. 

Comprimentar.  F.  Cumprimentar. 

Comprimento,  sm.  longueur,  étendus 
en  longueur  ;  it.  /■".  Cumprimento. 

CoMrRiMiR.  v.  a.  comprimer,  réprime. , 

Comprir.  F.  Cumprir. 

Compromette»  ,  i>.  a.  compromettre  , 
exposer  :  — -  se,  v.  r.  se  compromet- 
tre ,  faire  un  compromis. 

Compromettimento  ,  sm.  ce  qui  com- 
promet, [naire. 

CoMrROMissARio,  adj.  compromission- 

Compromisso,  sm.  compromis. 

Compromissorio  ,  a,  adj.  Qui  renier. 
me  un  compromis. 
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CoMrsOMiTTE.VTE ,  atlj.  et  s.  i.  qui  s'est 
rapporté  à  des  arbitres.  [mation. 

Comprovação,^  vérification,  confir- 

(..jirRovAR  ,  /v.  a.  vérifier,  confirmer, 
approuver. 

Compoxsar  ,  t>.  a.  compulser. 

('ompulsohio  ,  a,  adj.  compulsou  e. 

Compunção,  sf  componction.       [trit. 

CoMPUTfGTDO,  a  ,  adj.  repentant,  con- 

CoMPDNGIMEMTO  ,  sm.  componction. 

Computtgxr,  i>.  a.  exciter  en  quelqu'un 
la  componction,  le  repentir;  éraou- 
r.iir,  tourber: —  se,  m.  r.  avoir  de  la 
eomponction.  [putation,  calcul. 

Computação,  sf.com\iui,  compte,  sup- 

Computar  ,  v.  a.  compter  ,  calculer  , 
supputer. 

Vomputista  ,  sm.  computista 

CoMPDTO,  sm.  comput. 

Conca  ,  sf.  jeu  avec  des  pierres  lan- 
cées pour  atteindre  un  but  ;  it.  sou- 
pière, écuclle. 

<  !»ncavidade  ,  sf.  concavité. 

Concavo  ,  a  ,  adj.  concave. 

Conceber  ,  v.  a.  concevoir;  compren- 
dre ;  entendre  ;  imaginer,  inventer. 

Concebido  ,  a  ,  adj.  conçu.         [cepeão. 

CoNCEBIMENTO  ,  sm.  V.  Conceição,  Con- 
■  •:.  îder  ,  -v.  a.  concéder,  accorder. 

Concedimento,  sm.  concession. 

Concedivei.  ,  adj.  2.  accordable. 

Conceição,  sf.  conception  (d'un  fœtus). 

Conceito  ,  sm.  concept ,  pensée  ;  sail- 
lie ,  pointe  d'esprit  ;  opinion  ;  esti- 
me,  réputation,  crédit. 

Conceituado,  a,  adj.  regardé,  consi- 
déré :  Bem  — ,  qui  jouit  d'une  bonne 
réputation. 

ni'iR  ,  v.  a.  penser,  juger,  for- 
mer une  opinion  sur  quelqu'un  ,  ré- 
puter.  [génieux  ,  spirituel. 

Conceituoso,  a,  adj.  sentenciou  t  :  in- 

Concei/EBRANTE  ,  adj.  2.  concélébrant. 

'  i  velebrar  ,  v.  a.  concélébrer. 

(•'•"•ti.no..  *'"    conseil  municipal  ;  bò- 
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tel  ou  maison  de  ville;  maison  .m 
salle  de  conseil;  conseil,  assemblée. 

Concento  ,  sm.  concert,  accord  ,  con- 
sonnance  musicale  ,  barmonie. 

Concentração,  sf.  concentration. 

Concentrar,  ai.  a.  concentrer. 

Concêntrico  ,  a  ,  adj.  concentrique. 

Concepção,  sj.  conception,  idée,  pen- 
sée. 

Concernente,  adj.  i.  concernant. 

Concernir,  v.n.  concerner. 

Concertadamente  ,  ado.  avec  pruden- 
ce;  a  point  nommé;  d'une  manière 
convenable. 

Concertado  .  a  ,  adj  raccommodé,  ré- 
paré ;  modeste  ,  retenu  ,  prudent  ; 
arrangé,  concerte.  [conciliateur. 

Concertador,  sm.  raccommodeur  ;  rc- 

Concertante  ,  adj.  2.  [t.  de  mus.)  con- 
certant. 

Concertar  ,  ai.  a.  ranger  ,  arranger  , 
concerter;  réconcilier,  mettre  d'ac- 
cord; réparer;  rapiécer,  raccommo- 
der: —  se  n^preco,  convenir  du  prix: 
—  com  alguém,  s'arranger,  s'accor- 
der. 

Concerto,  sm.  arrangement ,  disposi- 
tion ;  ornement;  réparations;  rac- 
commodage ;  accord  ,  pacte  ,  con- 
vention ;  concert  de  musique,  con- 
certo :  De  — ,  adv.  de  concert. 

Concessão  ,  sf.  concession. 

Concessionário  ,  sm.  concessionnaire. 

Concesso  ,  sm.  V.  Concessão. 

Concha,  sf.  coquille;  écaille  (de  tortue). 

Conchavar.  F~.  Concluir.  [biges- 

Concheado  ,  a  ,  adj.  couvert  de  coquil- 

Conchegar.  f.  Achegar. 

Conchego  ,  sm.  récoufort,  refuge. 

Concheei  os  ,  Cancelos  cu  ConcUhos  , 
sm.  pi.  trique  ,  cotylédon  fplantc). 

("on. ::h inha,  sf.  petite  coquille,  coquit- 

CoNCHorDE  ,  sf.  coneboïde  pat  ■ 

Conchylio  ,  sm.  concbvle  ,  pourpre 
(coquillage. 
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Concidadão,    an    ou    oa  ,    s.    eonci 
toyen ,  ne. 

Conciliábulo  ,  sm.  conciliabule. 

Conciliação ,  sf.  conciliation. 

Conciliador  ,  a,í.  conciliateur,  trice. 

Conciliar  ,  <v.  a.  concilier. 

(  onciliatorio  ,  A  ,  adj.  conciliatoire. 

Concilio, sm.  concile;  décrels  d'un  con 
cile;  assemblée,  conférence. 

Concisamente,  adv.  avec  concision. 

Concisão,  sf.  concision,  précision. 

Conciso,  k,adj.  concis. 

Concitar  ,  v.  a.  exciter,  instiguer  ;  ani 
mer,  encourager. 

Conclave  ,  sm.  conclave. 

Conclavista,  sm.  conclaviste. 

Concludente  ,  adj.  i.  concluant. 

Concludentemente  ,  adv.  d'une  ma 
nière  concluante. 

Concluir,  v.  a.  conclure,  achever,  ter- 
miner, décider,  arrêter. 

Conclusão  ,  sf.  conclusion. 

Conclusões  ,  sf.pl.  thèses,  conclusions. 

Cor-rcLCso,  a,  a^'.  conclu;  décidé,  ar- 

ConcocçÃo,  sf.  concoction.  [rèté. 

Concomitância,  sf.  concomitance. 

Concomitante,  adj.  i.  Concomitant. 

( Concordância  ,  sf.  concordance;  con- 
formité ,   accord   de  voix  ,   conson- 

ConcorDante.  V.  Concorde.         [nance. 

Concordar  ,  v.  a.  apaiser,  calmer;  ré- 
concilier; accorder;  faire  concorder: 
—  v.  h.  s'accorder  ,  convenir  ;  s'en 
tendre  ,  être  d'accord  ,  concorder  , 
être  de  même  humeur,  du  même  ca- 
ractère, [cordât 

Concordata,  f.  ou  Concordato,sm.  con 

Concordavel,    adj.    conciliante ,    qui 
peut  s'accorder.  [corde. 

Concorde  ,  adj.    i.  d'accord,  qui  s'ac- 

Concordemenie  ,   adv.   d'un   commun 
accord. 

Concórdia  ,  sf.  concorde  ,  harmonie  ; 
conformité  d'humeurs,  de  volontés. 

Concoádiai,  ,  adj.  2.  conforme. 
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Concorrer,  v.  n.  courir  en  foule,  se 
rendre  dans  un  lieu;  concourir. 

Concreção,  sf.  concrétion. 

Concreto,  a,  adj.  concret,  ète. 

Concubina ,  sf  concubine. 

Concubinario,  sm.  concubinaire. 

Concubinato,  sm.  concubinage. 

Concubino,  sm.  giton,  sodomisé. 

Concubito.  y.  Coito. 

Concclcar  ,  -K.  a.  fouler  aux  pieds. 

Concupiscência  ,  sf.  concupiscence. 

Concltiscivel,  adj.  2.  couci miscible. 

Concurp.encia,  sf  concurrence. 

Concurrente,  s.  *>..  concurrent,  com- 
pétiteur, [monde. 

Concurso,  sm.  concours;  affluence  de 

Concussão,  sf.  concussion;  exaction. 

Concussionap.io  eu  Ccncussor  ,  sm. 
eoncussionn.iire. 

Condado,  sm.  comté. 

Condão,  sf.  excellence,  prérogative, 
prééminence  ,  privilège  :  Farinha 
de  — ,  baguette  divinatoire. 

Conde  ,  sm.  comte. 

Condeça  ,  sf.  corbeille.  V.  Condessa. 

Condecender,  etc.  F.  Condescender,  etc. 

Condecorar,  <v.  a.  orner,  embellir,  pa- 
rer; conférer  une  dignité,  une  dis- 
tinction. 

CondemnacÃo  ,  sf.  condamnation  ;  pei- 
ne ,  châtiment ,  amende  pécuniaire: 
damnation.  [prouvé. 

Condemnado,  h,  s.  et  adj.  damné,  ré- 

CondemnaRj-2/.  a.  condamner,  damner. 

Condemnatorio,  A,  adj.  qui  condamne. 

Condemnavel,  adj.  i.  condamnable-. 

Condensação,  sf.  condensation ,  épais- 
sissement. 

Condensador,  sm.  condensateur. 

Condensar,  -v.  a.  condenser. 

Condensativo,  a,  adj.  qui  a  la  vertu  de 
condenser. 

Condensavel  ,  adj.  i.  condensable. 

Condescendência,  sf. condescenda née, 
complaisance. 
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Condescendente  ,  adj.  2.  condescen- 
dant, complaisant. 

Condescender,  ai.  n.  condescendre  ,  se 

(  !on dessa  ,  sf.  comtesse.  [prêter. 

Condestavel,  jra.  connétable. 

Condição,  sf.  condition;  caractère,  hu- 
meur, qualité,  [nel ,  le. 

Condicional,  adj. 1.  et  sm.  condition- 

l'<>xmriONAi.MENTE,a</?.  conditionnel- 
lemeut. 

Condicionar.  V.  Acondicionar. 

CoNDlGOáiB,  -v.  a.  imposer  pour  condi- 
tion, stipuler. 

Condignamente,  adv.  condignement. 

í  ONDIGNIDADE  ,  sf  COndignité. 

Condigno,  a,  adj.  condigue,  propor- 
tionné au  mérite. 

Condimento  ,  sm.  condiment. 

Condir  ,  <v.  a.  cuire  dans  un  linge  ;  it. 
F.  Adubar. 

(  ONDisciruLADO,  sm.  société  d'études  , 
temps  que  l'on  étudie  ensemble. 

Condiscípulo,  a,  s.  condisciple. 

Condizente,  adj.  2.  qui  s'accorde  bien, 
bien  assorti. 

Condizer  ,  a>.  n.  s'accorder,  se  marier 
bien  ensemble  (couleur,  etc.),  con- 

Condofp.-se,  v.  r.  compatir.  [veuir. 

Condoído,  a,  adj.  ému,  compatissant. 

'  ONDTJecÃQ    f.  conduite,  transport. 

Conducente  ,  adj.  2.  avantageux,  utile  ; 
tendant  à. 

Condocta.,  sf.  transport  sous  escorte; 
guide ,  direction  ;  conduit  ;  conduite. 

(  i.vdictor  ,  sm.  conducteur,  guide;  di- 
recteur, [pain. 

Conduto,  sm.  ce  qu'on  mange  avec  le 

Conddzimento,  sm.  V.  Condacla. 

(  joNDUZUt ,  v.  a.  conduire  :  —  *v.  n.  être 
utile  ,  avantageux  ;  contribuer  à  : 
—  se,  nj.  r.  se  conduire. 

Condvlc,  sm.  (t.  efanat.)  condyle. 

CoïDït.OJiA,im.(i.  de  med.)  condjloine. 

Coke.,  sf.  cône. 

Çónega,  sf.  ebanoinesse. 
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Cónego, sm.  chanoine 

Conezia  ,  sj.  canonicat.  [lion. 

Confabulação,  sf.  entretien  ,  convers.i- 

Confabular  ,  -v.  n.  causer,  s'entretenir 

Confederação,  sf.  confédération. 

Confederados,  sm.pl.  confédérés,  alliés. 

Confederar,  i<.  a.  liguer,  unir,  allier  • 
—  se ,  -v.  r.  se  confédérer,  se  liguer. 

Confeição,  sf.  confection,  électuairc  ; 
chèrement. 

Confeiçoar,-!'.  a.  préparer  des  drogues 
médicinales  ;  achever,  confectionner 

Confeitar,  v  a.  confire,  couvrir  de 
sucre ,  faire  des  confitures  ,  des  sucre- 
ries. 

Confeitaria  ,sf  boutique  de  confiseur. 

Confeiteiro,  sm.  confiseur 

Confeitos  ,  sm.  dragées. 

Conferencia,  sf.  conférence. 

Conferente,  sm.  conférencier. 

Conferente,  adj.  qui  confère. 

Conferir,  v.  a.  conférer;  accorder; 
colla tionner  :  — v.  n.  conférer;  être 
d'accord,  convenir. 

Confessar  ,  a>.  a.  confesser. 

Confessionário,  sm,  confessionnel 

Confessionista  ,  sm.  confessioniiiste  , 
luthérien  de  la  confesssion  d'Augs- 
bourg.  [repe-nt. 

Confesso  ,  sm.  celui  qui  confesse  et  se 

Confessor  ,  sm.  confesseur. 

Confiadamente,  adv.  avec  confiance; 
en  confidence;  hardiment,  courageu- 
sement, avec  assurance. 

Confiado,  a,  adj.  confié;  confiant;  in- 
solent, arrogant;  impertinent;  .pré- 
venu eu  sa  faveur.  [hardiesse. 

Confiança,  sf.  confiance,  assurance, 

Confiar  ,  -v.  a.  confier  :  —  -v.  n.  —  se , 
n>.  r. — em,  se  confiera  ;  mettre  sa  con- 
fiance en ,  compter  sur. 

Confidencia  ,  sf.  confidence. 

Confidencialmente  ,  adv.  confiden- 
tiellement. 

Confidente  ,  adj  et  s.  2.  confident. 
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Confisante,  adj.  2.  voisin ,  des  fron- 
'ières,  limitrophe. 

Confinar,  v.  n.  confiner,  toucher  aux 
confias  d'une  contrée ,  aboutir. 

Confins,  sm.pL  confins. 

<  Confirmação,  sf.  confirmation. 

Confirmada  m  ente,  adv.  avec  assurance. 

Confirmador , sm.  celui  qui  confirme, 
garant.  [assurer,  garantir. 

Confirmar,  v    a.  confirmer,  ratifier, 

(  Confirmativo,  a  ,  adj.  conûrmatif,  ive. 

(  Confiscação,  sf.  confiscation. 

Confiscar  ,  v.  a.  confisquer.  [tion. 

Confiscavel,  adj.-?..  sujet  à  contisca- 

(  Confissão,  sf.  confession ,  confesse. 

Conflagração,  sf  conflagration. 

Conklicio,î/«.  conflit. 

Confluência  ,  sf.  ou  Confluente  ,  sm. 
confluent. 

Conformação,  sf.  conformation. 

Conformar,  v.  a.  conformer,  rendre 
conforme  :  —  se ,  ni.  r.  se  conformer. 

Conforme,  adj.  i.  conforme  ;  de  même 

Conforme  ,  prép.  selon.  [avis. 

Conformemente,  adv.  conformément . 
en  conformité;  d'un  commun  ac- 
cord ,  unanimement. 

Conformidade,  sf.  conformité  ,  rap- 
port ,  ressemblance. 

(  onform.sta  ,  sm.  conformiste. 

ConfortacÃo,  sf.  conforta  tion. 

Confortante,  adj,  ?..  V.  Confortativo. 

Confortar  ,  v.  a.  conforter  ;  encou- 
rager, [ive. 

Confortativo,   a,    adj.    confortatif 

Conforto,  sm.  confortation  ;  soulage- 
ment ,  confort. 

Confraue,  sm.  confrère. 

Confranger-se,  i>.  r.  se  tordre,  se  plier 
(par  la  douleur). 

Conkiî  angimento,  sm.  contraction  par 
l'effet  de  la  douleur,  retiremeut;  coc 
trainte. 

Confraria,^  confrérie, congrégation. 
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Lo:»tfRA'i  ERNIDADE  ,  sf  confraternité  ; 

confrérie.  [litaire  ,  etc.). 

Confreire  ,  sm.  confrère  (d'ordre  ini« 
Confrontação  ,  sf.  confrontation. 
Confrontar  ,  rv.  a.  confronter,  colla» 
Confundir,  a>.  a.  confondre,  [donner. 
Confusamente,  adv.  confusément,  pe- 

Ie-méle. 
Confusão,  sf.  confusion,  désordre. 
Confuso,  \,adj.  confus.  [tion. 

Confutação. ,  sf.  confutation,  réfuta- 
Confdtador  ,  sm.  réfutateur. 
(  onfutar  ,  m.  a.  confuter,  réfuter. 
Congelação,  sf.  congélation,   [se  fig^r. 
Congelar  ,  -v.  a.  congeler:  —  set  11.  r. 
Congénere,  adj.  i.  congénère. 
Congestão,  sf.  congestion. 
Congiario  ,  sm.  congiaire. 
Conglobação,  sf  couglobation. 
(Conglobado  ,  a  ,  adj.  conglobe. 
Conglobar,  oj.  a.  réunir  eu  forme  gk* 

bulaire  ,  conglober. 
ConglomeracÃO  ,  sf.   congloméi -;iti«  u. 
CONGLOMER  ADO  ,  A,  adj.  conglomère-. 
Conglomerar,  v.  a.  conglomérer. 

CoNGLUTINACÃO,  sf.  COUglutiliatioU. 
CONGLUTINAR  ,  V.  a.   COUglutÎUCr. 
CONGLUTINOSO  ,  A,  adj.   glutineiiX  ,  "!>- 

queux ,  gluant. 
Congonha  ,  sf.  herbe  du  Paraguay. 
Congossa  ,  sf.  pervenche  (plante). 
CoNgoxa  ,  sf.  angoisse. 
Congoxar.  F.  Vexar.  [affligé 

Congoxoso  ,  A  ,  adj.  inquiet ,  chagi  ;:i  , 
Congraçar  ,   ai.    a.   réconcilier  :    iai>  t 

rentrer  en  grâce  :  — se,  v.  r.  faire  li 

paix,  se  réconcilier  ;  rentrer  en  grâ 

ce  :  —  coin ,  rendre  ses  bonnes  grà 

ces  à. 
Congratulação,  sf.   congratulation , 

félicitation.  [citer. 

Congratular,  ■v.  a.  congratuler,  i"é!i 
CongregacÃo,í/C  congrégation;  assem 

blée.  [de  íFtWwra 

Congregado  ,  sm.  congrég  »,■  x.- .  yep 
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CONGREGANISTA  ,  sm.  congrégaais'.c. 

Congregar  ,  -v.  a.  assembler. 

Congresso,  sm.  congrès. 

Congro,  sm.. congre  (poisson). 

Congru  a.,  sf.  portion  congrue. 

CoNGRUAMENTE  ,  adv.  congrùment. 

Congruario  ,  sm.  congruairc. 

Congruência  ,  sf.  congruité  ,  conve- 
nance ,  proportion  ,  conformité. 

Congruente  ,  adj.  i.  congruent ,  suf- 
fisant ,  proportionné  ,  conforme  aux 
es,  a  l'usage,  convenable. 

to.VGKUENTEMENïE,  adv.  congrùment, 
pertinemment ,  suffisamment ,  conve- 
nablement, [nance. 

Î'ongruidade  ,  sj.  cougruité  ,  conve- 

Congruo,  a,  adj.  congru  ,  convenable. 

Conhecedor  ,  a  ,  s.  connoisseur. 

Conhecer  ,  a>.  a.  counoître. 

Conhecidamente,  adv.  notoirement, 
manifestement.  [noissance,  ami. 

Conhecido  ,  A  ,  adj.  connu  ;  it.  s.  con- 

Conhecimento,  sm  counoissance;  it.  (t. 
de  comm.)  conuoissemeiit. 

Conhecivei.,  adj.  i.  connoissable. 

CÓNHO  ,  sm.  roc  isolé  au  milieu  d'une 

Cónico  ,  a  ,  adj.  conique.  [rivière. 

Conjectura  ,  sf.  conjecture,    [jecture. 

Con.'ecturador  ,  a,  s.  celui  qui   con- 

Conjectural  ,  adj.  i.  conjectural. 

ConjecturalmENTE  ,  adv.  conjectura- 
îoment. 

Conjecturar  ,  v.  a.  conjecturer. 

Conjugação,  sj'.  conjugaison. 

CONJUGAL,  adj.  2.  conjugal. 

ConjugalmentE  ,  adv.  conjugalement. 

Conjugar,  <v.  a.  conjuguer. 

Conjunção  ,  sf.  conjonction.         [tive. 

(  .o\Ji  :;ci  i\  a,  sf.  ft.  d'anat.)  conjonc- 

Conjunctivo  ou  Subjunclivo  ,  sm.  cou- 
jouciif ,  subjonctif. 

VOH  i  nctivo  ,  a  ,  adj.  conjonctif,  ive. 

Conjuncto  ,  a  ,  adj.  conjoint. 

CONJUNCTURA ,  sf.  conjoncture.  , 

Conjura  ,  sf  y.  Conjuro. 


CON 
(Conjurado,  sm.  conjuré,  conspirateur. 

Conjuração,  sf.  conjuration;  exor- 
cisme. 

Conji  :.\R,  i:  a.  conjurer;  exorciser: 
—  v.  n.  —  se ,   v.  r.  conspirer. 

Cjn.ii  ko,  sm.  conjuration,  exorcisme; 
imprécation,  paroles  magiques. 

Conlï  iar-se,  i>.  r.  colludcr,  être  de 
connivence. 

C  inluiO  ,  sm.  collusion  ,  connivence 

Conlltosamente  ,  adv.  par  COllu.MOb  , 
de  connivence  ,  collusoirement. 

CONNATURAL.  y.  Natural. 

ConnexÃo ,  sf.  connexion,  connexité. 

ConnexidaDE,  sf.  connexité  ,    dépen- 

C  1NNEX0,  A,  adj.  connexe.         [dance. 

Connivence,  if  connivence. 

CoNNIVENTE  ,  adj.f  (t.  d'anat!)  C0nui« 

Conquista  ,  sf.  conquête,  [vente. 

Conquistado,  a  ,  udj.  conquis. 

Conquistador  ,  a  ,  s.  conquérant. 

Conquistas  ,  v.  a.  conquérir. 

Consagração,  s/',  consécration 

Consagrador,  sm.  consécrateur. 

Consacrante,  adj.  et  sm.  consacrant, 
consécrateur. 

Consagrar  ,  a>.  a.  consacrer. 

Consanguíneo  ,  a  ,  adj.  consanguin. 

Consanguinidade,  sf  consanguinité 

Consciência  ,  sf.  conscience. 

Cônscio,  a,  adj.  qui  a  la  conscience 
ou  counoissance,  pénétré. 

C0NSCRIPCÃ0 ,  sf.  conscription. 

ConscriptO  ,  adj.  et  sm.  conscrit. 

Conscrii'tos  ,  sm.  pi.  (Padres-)  pères 
conscrits. 

Consegrante  ,  sm.  consécrateur. 

Consi  CRATORIO,  adj.  m.  du  sacre  d'un 
évêque. 

CoNSECTARio,í/n.  conséquence  logique. 

Consecutivamente,  adv.  consécutive- 
ment. 

GoNSECnTIVO ,  a,  adj.   couiécutif,  ive. 

Conseguinte,  sm.  conséquent  :  Por — » 
par  conséquent. 


CON 
Conseguinte  ,  adj.  consécutif,  qui  suit 
miniécUatemeut. 

CONSEGUJNTEMEITTE,     adv.     CU      COnsé- 

qucnct,  ]>ar  conséquent. 

Conseguir  ,  ai.  a.  ol)tcnir ,  réussir  à 
avoir  une  chose,  parvenir  au  Lut. 

Conselha ,  sf.  (v.  mut)  fable  ,  conte. 

CojtSELHADOR.  F.  Conselheiro. 

Conselhar.  V.  Acnnselhar. 

Conselheiro,  a  ,  s.  conseiller,  qui  don- 
ne des  conseils  ;  magistrat ,  membre 
d'une  cour  de  justice. 

Conselho,  sm.  conseil,  avis. 

CojfsÉi.os  ou  CoiiseUos ,  sm.  pi.  trique  , 
cotylédon  (plante).  Lmême  avis. 

Consensiente  ,    adj.    consentant  ,     du 

Consenso  ,  sm.  consentement ,  assenti- 
ment, [forme. 

Consentâneo  ,  a  ,  adj.  convenable ,  con- 

Consentidor  ,  a  ,  s.  consentant. 

(  Consenti  mento,  sm.  consentement,  ac- 
quiescement ,  agrément ,  permission. 

Consentir,  i>.  a.  consentir,  permettre, 
souffrir. 

Consequência,  sf.  conséquence. 

Consequente,  sm.  le  conséquent  ou  la 
conséquence  d'une  proposition. 

Consequente  ,  adj.  2.  conséquent,  qui 
s'ensuit.  [meut  ;  par  conséquent. 

Consequentemente,  adv.  conséquem- 

Conserva  ,  sf  eouserve  ;  compote;  (f. 
Je  mar.)  conserve. 

Conservação,  sf.  conservation. 

Conservador  ,  a  ,  adj.  et  s.  conserva- 
teur, trice.  [server. 

Conservativo,  a  ,  adj.  qui  sert  à  con- 

Conservar,  v.  a.  conserver,  garder. 

Conservatória  ,  sf.  juridiction  du  con- 
servateur. 

Conservatório,  sm.  conservatoire. 

Conserveiro  ,  a,  s.  confiseur,  euse. 

Consideração  ,  sf.  considération. 

(  Iossideradameste  ,  adv.  prudemment, 
avec  réflexion  ,  mûrement,  considé- 
reraient 
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Considerador  ,  sm.  celui  qui  consi- 
dère ou  réiléebit. 

Considerar  ,  ai.  a.  considérer. 

Considerável  ,  adj.  2.  considérable. 

Consideravelmente,  adv.  considéra- 
blement. 

Consignação  ,  sf.  consignation. 

Consignant*  ,  sm.  celui  qui  consigne. 

Consignar  ,  ai.  a.  consigner;  assigner. 

Consignatário  ,  sm.  cosignataire. 

Consistência  ,  .f.  consistance. 

Consistente  ,  adj.  2.    consistant  ;   qui 

Consistir  ,  f.  n.  consister.      [consiste. 

Consistorial  ,  adj.  2.  consistorial. 

Consistorialmente  ,  adv.  consistoria- 

Consistoiuo,  sm.  consistoire,  [lemeut. 

Consoada  ,  sf.  collation ,  petit  souper. 

Consoante  ,  sm.  rime. 

Consoante  ,  adj.  2.  qui  forme  eonsou- 
nauce,  consonuant  :  Letra  — ,  con- 
sonne. 

Consoani  emente  ,  adv.  d'accord. 

Consoar,  ai.  a.  et  n.  faire  collation. 

Consócio,  sm.  collaborateur,  associé. 

Consograr  ,  a/.  11.  s'allier  par  des  ma- 
riages réciproques. 

Consogro  ,  a  ,  s.  le  père  et  la  mère  du 
mari,  et  ceux  de  la  femme. 

Consolação,  sf.  dim.  consolation. 

ConsolacÃozinha,  sj.  Jim.  légère  con- 
solation, [tion. 

Consoladamente  ,  adv.  avec  satisfae- 

Consolador  ,  a,  s.  consolateur,  trice. 

Consolar  ,  ai.  a.  consoler. 

Consolativo,  A,  adj.  et  Consolatório,  a, 
adj.  consolatoire.  [  laut. 

Consolavel,  adj.  2.  consolable;  conso- 

Consolda  ,  s/,  consoude  (plante). 

Consolidação,  sf  consolidation. 

Consolidante  ,  adj.  1  et  sm.  consoli- 
dant. 

Consolidar  ,  ai.  a.  consolider ,  affer- 
mir, fortifier,  cimenter.  [sanec. 

Consolo,  sm.  consolation;  douce  jouis» 

Consonância  ,  sf  consonnauce. 
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Consonante  ,  adj.  2.  conscunant,  har- 
monieux, piannonic. 

Consoitar, f.  n.  être  d'accord,  être  eu 

Consono  ,  a  ,  adj.  F".   Consonante. 

Consorcio  ,  sm.  état  conjugal;  société, 
compagnie  ,  association  ,  participa- 
tion. 

Consorte  ,  s.  i.  consort ,  compagnon, 
associé;  conjoint;  époux.,  épouse,  / 

CoîfsPECTO,  sm.  présence,  vue,  coup 
d'ceil. 

Conspícuo  ,  a  ,  adj.  visible  ;  distingué  , 
remarquable,  illustre.  [plot. 

Conspiração,  sf.  conspiration,  coin- 

Cûnspirador  ,  sm.  conspirateur. 

Conspirante  ,  adj.  2.  conspirateur,  qui 
conspire. 

CossriRAR  ,   -?'.    a.    conspirer. 

Conspurcar.  V.  Sujar,  Injicionar. 

Constância  ,  sf.  constance. 

Constante  ,  adj.  2.  constant. 

Constantemente  ,  adv.  constamment. 

Constar,  -v.  n.  conster ,  être  connu, 
évident ,  apparoir  ;  consister  ,  être 
composé. 

ConstellacÃO  ,  sf.  constellation. 

Consternação,  sf.  consternation. 

Consternador,  sm.  alarmiste. 

Consternas,  v.  a.  et  n.  consterner. 

Constipação,  sf.  serrement  des  pores; 
refroidissement,  rhume;  courbature; 
constipation.  [courbaturé. 

Constipado  ,  a,  adj.  refroidi  ;  constipé; 

Constipar  ,  v.  a.  resserrer  les  pores  ; 
constiper  ;  causer  une  courbature  : 
—  se ,  -v.  r.  se  refroidir,  gagner  une 
courbature  ;  s'enrhumer.         [nel  ,  le. 

Constitucional  ,  adj.  2.  constitution- 

CoNsTiTUciONAi.mADr ,  sf.  constitu- 
tionnalité. 

Constituente,  adj  2.  constituant, 
qui  constitue  ;  it.  A".  Constituinte. 

Constituição,  sf.  constitution. 

Constituinte,  s.  2.  commettant;  it. 
adj.  2    constituant. 
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CoNSTiTvrr.  ,  1 .  a.  constituer  ;  mettre, 
placer  ;  instituer. 

Constitutivo,  a  ,  adj.  fonstirutif ,  ive. 

Constrangedor  ,  sm.  celui  qui  con- 
traint ,  qui  force. 

Constranger  ,  v.  a.  contraindre,  for- 
cer, obliger  à  :  —  se,  v.  r.  se  con- 
traindre, se  gêner,  se  retenir. 

Constranmuamente  ,  adv.  avec  con- 
trainte, forcément. 

Constrangimento,    sm.    gêne,    con- 

Constricção  ,  sf.  constriction.  [traiute 

Constringir,  v.  a.  resserrer,  rétrécir 

C0NSTRUCCÃ0  ou  Construicão  ,  sf.  coij 
struction. 

Constructor  ,  sm.  construcf  rur. 

Construir  ,  v.  a.  construire  ;  traduire 
mot  à  mot.  [tion. 

Consuf.stanciacão  ,  sj.   consubstantia- 

Consubstanciai.  .  adj.  2.  consubstan- 
tiel,   le.  [tialité. 

Consubstancialidade  ,  sf.  consubst&n- 

Consl  estanciai.mente  ,  adv.  consub- 
stantiellcmeut.  [bitude,  habituel. 

Consuetudinário,  a,  adj.  habitué,  d'ha- 

Consul  ,  sm.  consul 

Consulado  ,  sm.  consulat. 

Consular  ,  adj.  2.  consulaire. 

Consulente  ,  adj.  2.  qui  consulte. 

Consulta  ,  sf.  consultation  ,  délibéré  , 
rapport  d'un  tribunal  fait  par  ordon- 
nance du  roi. 

Consumação,  sf.  consultation. 

Consultante  ,  i.  et  adj.  consultant. 

Consultar,  v.  a.  consulter,  demander 
des  avis  ,  des  conseils  :  —  v.  n.  con- 
férer ensemble ,  délibérer  :  —  alguém 
para  algum  emprego,  désigner,  pro- 
poser quelqu'un  pour  nu  emploi. 

Consultor,  sm.  consultant,  consul- 
teur. 

Consultora  ,  sf.  celle  qui  conseille. 

Consumição,  sf.  peine,  chagrin,  en- 
nui ,  tourment. 

Consumidor,  sm    destructeur,  <3i«*i' 
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p»tcur  ;  consommateur  (de  denrées). 

Consumidor  ,  a,  adj.  consumant,  des- 
tructeur, qui  consume,  mine  ou 
ruine. 

Cohscmir  ,  *v-  a.  consumer,  détruire  , 
miner,  ruiner;  perdre,  employer; 
consommer  (des  denrées,  etc.);  affli- 
ger à  l'excès  :  —  se ,  -v.  r.  se  con- 
sommer ;  se  consumer  ;  se  tourmen- 
ter :  —  se  com  doença  ,  tomber  en 
langueur. 

Conslm.m.u  Ão,  sf.  consommation. 

Co>"suy..MADAME.\TE,  adv.  parfaitement, 
ea  perfection,   [fait,  achevé,  maître. 

(JiïMMM.iDi) ,  a,  adj.  consommé,  par- 

C  jnslmmador  ,  sin.  celui  qui  consom- 
me ,  achève  ou  perfectionne. 

Consummar  ,  v.  a.  consommer,  per- 
fectionner ,  finir ,  achever. 

Consumo,  sm:  consommation  ^  de  vi- 
vres, etc.);  débit,  dépense,  usage; 
débouché.  [rissement. 

CoKSUMrçÀo  ,  sf.  consomption  ,  dépé- 

CoNsuMnivo  ,  a  ,  adj.  cousoiuptif,  ive. 

Conta,  sf.  compte;  calcul,  mémoire, 
état  ;  cas  :  A  —  ,  à  compte  :  Dai 
— ,  s'acquitter  :  Dar  — s,  rendre  ses 
comptes:  Pedir — s,  demander  compte 
ou  raison  :  Levarem — ,  tenir  compte 
de  :  Fazer  — ,  convenir,  être  avanta- 
geux; compter.  V.  Eicho  et  Contas. 

Contabilidade  ,  sf.  comptabilité. 

Contacto,  sm.  contact,  attouchement. 

Contado,  adj.  compté:  De  — ,  adv. 
sur-le-champ  :  Dinheiro  de  —  ,  ar- 
gent comptant. 

Contador,  sm.  calculateur,  conteur, 
qui  aime  à  conter;  tablettes,  bureau 
à  serrer  des  papiers  ;  comptoir  ;  con- 
trôleur des  finances. 

Contadoria  ,  sf.  chambre  des  comp- 
tes; bureau  d'un  contrôleur  des  n- 

I  ostagiÃo,  sf.  contagion.         [nauces 

Contagio,  sm.  infection,  peste. 

Contagioso  ,  a  ,  a  Ij.  contagieux  ,  euse 
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Contaminação  ,    sf     contamination 
souillure    [qui  gâte;  qui  souille,  etc. 

Contaminador  ,  a  ,  adj.  qui  corromj  t$ 

Contaminar,  -v.  a.  contaminer;  gâter, 
corrompre;  infecter  ;  souiller,  pro- 
faner. 

Contar  ,  <v.  a.  compter;  conter,  racon- 
ter :  —   v.  n.  —  corn,  compter  sur. 

Contas  [de  rezar) ,  sf.  pi.  rosaire ,  cha- 
pelet ;  grains  de  chapelet. 

Canteira  ,  sf.  bouterolle. 

Conteiro,  sm.  faiseur  de  chapelets. 

Contemplação,  sf  contemplation. 

CoNTEMn.ALOR  ,  \  ,  s.  contemplateur 
trice.  [ter 

Contemti.ar  ,  v.  a.  contempler,  médi- 

Con" temtlativo,  a,  adj.  contemplatif. 

Contemporaneamente,  adv.  àla  même 
époque.  [néité. 

Contemporaneidade,  sf.  contempora- 

Contemporaneo,  a,  adj.  contemporain. 

Contemporisador  ,  sm.  complaisant, 
qui  se  règle  sur  la  volonté  des  gens 
influens. 

CoNTEMrORiSAR ,  v.  n.  se  conformer 
aux  temps,  se  plier  aux  circonstances; 
complaire ,  condescendre  avec  les  vo- 
lontés des  gens  influens. 

Contemptivel.  fr.  Desprezível. 

Contenção  ,  sf.  contention,      [sèment. 

Contenciosamente,   adv.   contentieu- 

Contencioso  ,  a  ,  adj.  contenticur. 

Contenda,  sf.  dispute,  débat,  querelle. 

Contendedok  ,  a  ,  s.  querelleur  ,  dispu. 
teur  ,  qui  aime  à  contester,  à  plaider. 

Contender,  v  n.  disputer,  quereller  , 
contester,  se  battre. 

Contendor  ,  sm.  contendant ,  rival, 
conçut rent;  adversaire,  ennemi. 

Contentamento  ,  sm.  contentement. 

Contentar  ,  v.  a.  contenter,  satisfaire. 

Contente  ,  adj.  i.  content ,  satisfait. 

Contento,  sm.  satisfaction,  gré,  sou- 
hait. 

Conter  ,  -v.  a.  contenir  :  ■ —  se,  *.  r 
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se  contenir,  se  modérer,  se  retenir. 

Contermino,   adj.   et  sm.  limitrophe, 

Conterrâneo.  F. Compatriota,  [contigu. 

Contestação  ,  sf.  contestation  ,  con- 
teste; déposition  conforme. 

(  '..  m  i  E  STA  M  ENTE  ou  Contesremente ,  adv. 
par  affirmation  de  témoins,  par  té- 
moignages. 

Coa  lestante  ,  adj.  i.  contestant ,  qui 
conteste  eu  justice,  demandeur. 

1  star,  v.  a.  contester,  débattre  ; 
disputer. 

Contestável  ,  adj.  2.  contestable. 

Conteste  ,  adj.  2.  qui  dépose  un  même 
fait.  [d'un  discours,  etc. 

Conteúdo,  sm.   contenu   d'une   lettre, 

Conteúdo,  a,  adj.  contenu,  renfermé. 

Contexto,  sm.  contexte,  teneur  d'un 
texte.  [enchaînement,  teneur. 

Contextura  ,  sf.  contexturc  ,  tissure  , 

Contido  ,  A  ,  adj.  contenu  ;  retenu  , 
modéré. 

CotîTiGinr-ADE ,  sf.  contiguïté. 

Contíguo  ,  A  ,  adj.  contigu. 

Continência  ,  s/',  continence  ,  absti- 
nence ;  it.  pi.  salut  militaire.        [me. 

Continente,  sm.  continent,  terre  fer- 

Continenti  (Em)  ,  adv.  sur-le-champ 

Contingência  ,  sf.  easualité  ,  hasard  , 
contingence.  [part 

Contingente,  sm.  contingent,  quote 

Contingente,  adj.  2.  contingent,  ca- 

Continha  ,  sf.  dim.  petit  compte,  [suel. 

Continua  ,  sf.  idée  fixe  d'un  fou  ,  ma- 
rotte, [imité  ,  suite 

Continuação,  sf.  continuation;  conti 

Continuadamente  ,  adv.  avec  suite  ; 
sans  cesse,  continuellement. 

Continuador  ,  sm.  continuateur. 

Continuamente,  adv.  continuellement, 
sans  cesse. 

Continuar,  v.  a.  continuer,  poursuivre. 

Continuo  ,  sm.  garçon  de  bureau,  be- 
deau. [De — ,  adv.  sans  cesse. 
Continuo,  a  ,  adj.  continuel;  continu  : 
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Conto,  sm.  conte,  fable,  historiette  1 
compte,  nombre  :  —  de  réis ,  un  mil- 
lion de  réis  :  — da  lança,  bout  in- 
férieur d'une  lance,  etc.,  bout  ferré: 
Casa  dos  — s ,  trésorerie  :  Sem  conto, 
innombrable. 

Conto  un  ,  sf.  coup  avec  le  bout  infé- 
rieur d'une  lance. 

Contorno  ,  sm.  contour,  circuit,  en- 
ceinte ;  it.  pi.  environs. 

Com  orsãi  1 .  sf.  contorsion. 

Contra  ,  prép.  contre. 

Contra- aditas,  f  pi.  {t.  de  mar.  )  cou- 
trebittes. 

Contra-w.to  ,  sm.  haute-contre. 

Contra-almirante,  sm.  contre-amiral. 

Contra-aproxe.s  ,  sm.  pi.  contre-ap- 
proches. 

Contra-astocia  ,  sf.  contre-rn  e. 

Contra-ataqi  es  ,  sm.  pi.  cuii tre-atta- 
ques.  [tre-basse. 

COHTRA-BAIXO,  sm.  basse-contre  ;  con- 

Contrabanda.  V.  Ci  ntia-ficha. 

Contrabandear,  w.  n.  faire  la  contre- 
bande, [ière. 

Contrabandista  ,  s.  2.  contrebandier 

Contrabando  ,  sm.  contrebande. 

Contrabateria  ,  sf.  contre-batterie. 

Contra-cadaste  ,  sm.  (t.  de  mar.)  con- 
tre-étrave.  [g1'1- 

Gontra-cambiar  ,  ni.  a.  contre-cchan- 

Contra-cambio  ,  sm.  contre-échange. 

Contracção  ,  sf.  contraction. 

Contractivo,  a,  adj.  contractif,  ive. 

Contracto  ,  a  ,  adj.  contracte. 

Contp.adansa  ,  sf.  contredanse. 

Contradansar  ,  1».  a.  et  n.  danser  des 
contredanses. 

CoNTRADICÇÃO  ,  sf.  contradiction. 

Contradita  ,  sf.  contredit,  réplique; 
objection;  déposition  contradictoire: 
Sem  — ,  adv.  sans  contredit,  certai- 
nement ,  sans  difficulté.  [ter. 

Contraditar  ,  v.  a.  contredire,  réfu- 

Contsaditas  ,  sf.  pi.  contredits  ,  écri  • 
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fures  pour  contredire  les  raisons  de 
la  partie  adverse. 

Contraditou  ,  a,  s.  contradicteur; 
^contredisant,  [tradictoire. 

Contraditória,  sf.  proposition  con- 

CoNTRADITORIAMENTE  ,  adv.  ccutra- 
dictoiremeut. 

Contraditório,  a,  adj.  contradictoire. 

Contradizer  ,  f.  a.  contreilire  :  —  se, 
-v.  r.  se  contredire  ,  impliquer  con- 
tradiction. 

CûNTRA-ESGARr-A.  V.  Ccnlrascaq.a. 

CoNtra-facha  ou  Cotilra-faixa ,  sj\  con- 
tre-barre, [coutre-barré. 

Contra-f achado,  a,  adj.  coutre-fascé, 

Contra -fazedor,  s/tu  contrefaiseur  ; 
contrefacteur. 

Contrafazer  ,  <v.  a.  contrefaire  ;  imi- 
ter ;  déguiser:  —  se,  v.  r.  se  contre- 
faire ;  dissimuler.  [se. 

Contrafeito,  a,  adj.  contrefait,  dégui- 

Con'traforte  ,  sm.  contrefort  ;  arc- 
boutant,  élançou  ;  renfort  de  sou- 
lier, etc. 

Contrahente  ,  adj.  i.  contractant. 

Contr ahenïes ,  sm.  yl.  conjoints. 

CoNTRAHfiRVA  ou  Cotilrajrerva  ,  sf.  cou- 
trayerva. 

Contrahir,  v.  a.  resserrer;  contracter  : 
—  se ,  v.  r.  se  contracter ,  se  raccour- 
cir, se  resserrer. 

Contralto  ,  sm.  haute-contre. 

Contramandaoo  ,  sm.  coutre-ordre. 

Contramandar  ,  v.  a.  contre-inander. 

Contra-marca,  sf.  contre-marque. 

Contramarcar,  tt.  a.  coutre-marquer. 

Contramarca  a,  sf.  contre-marche. 

Contramestre  ,  sm.  contre-maître. 

Contramina  ,  sf.  contre-mine. 

Contraminar  ,  f .  a.  contre-miner. 

CoNTRAMlTRALHA  ,  sf  ou  Colltramuro  , 
rm.  contre-mur.  [contrc-palt 

Gontrapalado  ,  Jl  ,   adj.   (  t.  de  blas.  ) 

Çmntraparente,  j.  2  allié,  parent  par 
affinité 
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Contrapartida  ,  sf.  contre-partie. 
Contrapassante  ,  adj.  2.  (i.  de  blas.\ 
contre-passant. 

CoNTRAFEÇONHA  ,  sf   COUtrC-poisOU. 

CoNTRArELLO  ,  sm.  contre-poil. 

Contrapesar,  v.  a.  coutre-peser,  cou- 
tre-balaucer. 

Contrapeso  ,  sm.  contre-poids. 

Contrapontado  ,  a  ,  adj.  contre-pointe. 

Contrafontista  ,  sm,  compositeur  de 
musique. 

Contraponto  ,  sm.  contre-point. 

Contrapor  ,  a>.  a.  opposer  ,  mettre  en 
parallèle  ou  en  opposition  ;  réfuter  ; 
comparer. 

Contraposição  ,  sf.  opposition. 

Contraprova  ,  sf.  contre-épreuve. 

Contraprovar  ,  w.  a.  contre-épreuver 

Contrariador  ,  A,  ou  Contrariante  , 
s.  2.  contrariant ,  enclin  à  contrarier. 

Contrariamente,  adv.  à  l'opposé,  en 
sens  contraire. 

Contrariar,  <v.  a.  contrarier;  :é(\i- 
ter  :  — se,  n>.  r.  se  contredire  ;  se  do- 

Contrariedade  ,  sf  contrariété,  [dire. 

Contrario  ,  sm.  ennemi ,  adversaire  ; 
le  contraire  ,  chose  opposée  :  Pela  — , 
adv.  au  contraire. 

Contrario,  a,  adj.  contraire,  opposé. 

Contrascap.pa  ,  sf  contrescarpe. 

Contraseixo  ,  sm,  contre-scel. 

Contrasei.lar  ,  v.  a.  contre-seelfer. 

Contrasenua  ,  sf.  contre-seing  ,  con- 
tre-marque. 

Contrastar,  <v.  a.  disputer,  contre- 
dire ,  contester ,  réfuter  :  —  a>.  n. 
contraster  ,  faire  contraste  :  —  eom 
os  perigos ,  affronter  les  dangers. 

Contraste,  sm.  contraste;  résistance, 
opposition  ;  contestation  ;  vérifica- 
teur du  titre  de  l'or;  bon  juge, 
censeur  littéraire. 

Contratador  ,  sm.  contractant  ;  trai- 
tant,  fermier  général;  commerçant, 
marebaud. 
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<  onvratante  ,  adj.  /".  Contratador. 

Los  í  raiar  ,  v.  n.  commercer  :  faire 
une  convention  avec  quelqu'un ,  con- 
tracter. 

CojTRiTEMro,  sm.  contre-temps. 

Contrato  ou  Contracto,   sm.  contrat: 

—  rcul ,  ferme  générale. 
Cowtravaix ACÃO ,  sf.  contrcvallation. 
Contravallar  .  <v.  a.  faire  des  contre- 

vallations.  [contre-vairé. 

Contraveirado,  A,  adj .   (  t.  de  Mas.) 

t ont r a veneno  ,  sm.  contre-]>oison. 

(JmRATESTO  ,  sm.  contre-vent. 

Contravir,  <v.  a.  contrevenir,  en- 
freindre. 

(  onvribukÃo  ,  sf.  contribution. 

Contribuir  ,1». a.  contribuer,  coopérer. 

Contrição,  sf.  contrition. 

Cobtristar,  ai.  a.  coutrister,  attrister. 

Contrito  ,  A  ,  adj.  contrit.  [sion. 

Controvérsia,  .s/C  controverse,  discus- 

Controversista  ,  sm.  controversiste. 

Controverso  ,  a  ,  adj.  controversé. 

(Controverter  ,  <v.  a.  débattre ,  discu- 
ter, [mace. 

Contudo,  adv.  et  conj.  cependant, 
toutefois  ,  néanmoins.  [mace. 

Contumácia,  sf.   opiniâtreté;  contu- 

Contumaz,  adj.  2.  opiniâtre,  eontu- 
max.  [treté. 

Contumazmente  ,    adv.    avec   opinià- 

Contumeuia  ,  sf  injure,  outrage,  af- 
front, [sèment ,  outrageusement. 

Contumeliosanente  ,   adv.    injurieu- 

Contumelioso,  a,  adj.  outrageux,  in- 
sultant, [ser,  meurtrir. 

Contundir  ,  01.  a.  brojer,  piler,  frois- 

Conturbar,  v.  a.  confondre,  troubler  • 

—  se,  oj.  r.  perdre  la  tête,  éprouver 
un  grand  trouble. 

Contusão,  sf.  contusion. 
CoNTUso  ,  a  ,  adj.  contus  ,  meurtri. 
Contltor  .  sm.   co-tuteur. 
Convalecença    ou    Convalescença ,    sf 
convalcscenre. 
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Convai  rrENTE ,  Convalescente,  Centra- 
tecido  ou  Convalescido ,  a,  adj.  et  s. 
convalescent, 

Con\  ai  F.scER  ,  i>.  n.  être  en  convalfo- 
ceuce  ,  relever  de  maladie. 

Convali.es  ,  sm.  i>l.  vallons  entouras 
de  collines.  [pacte. 

Convenção,   sf.   convention,  accord, 

Cii.vvtscER  ,  1/.  a.  convaincre. 

Convencido,  A,  adj.  convaincu. 

Convencional  ,  adj.  2.  conventionnel. 

Convencionar,  v.  2.  stipuler,  conve- 
nir, [venante. 

Conveniência,  sf.  utilité,  profit;  con- 

Conveniente,  adj. 1.  utile , convenable. 

Convenientemente,  adv.  convenable- 
ment ;  utilement. 

Conventiculo,  sm.  conventicule. 

Convento,  sm.  couvent. 

Conventual  ,  adj.  2.  conventuel .  ie. 

Conventuai.idade,  sf.  eonventealité. 

Conventualmente  ,  adv.  conventuel 
lement. 

Convergência  ,  sf.  convergence. 

Convergente  ,  adj.  2.  convergent. 

Convergir,  m.  n.  converger. 

Conversa,  sf.  conversation  entretien; 
it.  sœur  converse. 

Conversação  .  sf  conversation. 

Conversão,  sf.  conversion. 

Conversar  ,  i>.  n.  converser,  s'entrete- 
nir familièrement ,  causer. 

ConveRsaveu,  adj  2.  avec  qui  l'ou 
peut  s'entretevir .  social  ,  traitable. 

Converso  ,  sm.  (t.  de  mar.)  converse. 

Converso,  a,  adj.  convers ,  converse.yi; 
it.  K.  Convertido.  [mes). 

ConvertkDOR,  sm   convertisseur  (d'à- 

Converter  ,  V.  a.  convertir. 

Convertido  ,  a  ,  s.  converti  à  la  foi 

Convertível  ,  adj.  2.  convertible  , 
conversible. 

Convexidade,  sf.  convexité. 

Convexo  ,  a  ,  adj.  convexe. 

Convez  ,  sm.  tillac,  pont  (d'un  navirr,. 
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fbStvic.CA.0  ,  sf.  conviction. 

Convicio,  sm    affront,  injure. 

Convicto.  V.  Convencido. 

Convidador  ,  sm.  qui  aime  à  inviter. 

Convidar,  v.  a.  convier,  inviter,  en- 
gager, exciter  à. 

Ton  vindo.  V.  Ajustado ,  Concordado. 

Convir  ,  <v.  n.  convenir  :  Convém  ,  il  est 
à  propos  ,  il  convient  de  :  Convém  a 
saber,  savoir,  c'est-à-dire. 

Convite  ,  sm.  festin  ,  invitation. 

Convivente,  adj.  et  s.  i.  liant ,  bon  ca- 
marade, personne  sociable,   [société. 

Cour  viver  ,  â>.  h.  vivre  ensemble  ,  faire 

Convocação  ,  sj.  convocation. 

Convocar  ,  v.  a.  convoquer. 

Convulsão,  sf.  convulsion. 

1  onvui.sivo  ,  a,  adj.  convulsif,  ive. 

Convulso  ,  a,  adj.  c.onvulsif;  en  con- 
vulsion, sujet  aux  convulsions. 

Cooperação,  sf.  coopération  ;  aide  . 
secours.  [coopérateur,  trice. 

Cooperador  ,  a  ,  ou  Cooperario ,  a,   s. 

Cooperar  ,  v.n.  coopérer;  contribuer, 
aider.  [disposition. 

Coordinacâo,  sf.  arrangement,  ordre, 

Coordinadas,  sf.  pi.  (i.  de  math.)  coor- 
données. 

Coordinar,  -v.  a.  coordonner,  ranger, 
disposer. 

Copa  ,  sf.  buffet ,  armoire  pour  la  vais- 
selle et  le  linge  de  table  ;  coupe , 
tasse  ,  vase  à  pied  :  —  do  broquel ,  e 
milieu  saillant  d'un  bouclier  :  —  do 
chapêo  ,  forme  d'un  chapeau  :  —  da 
arvore ,  cime  d'arbre  en  coupole , 
touffe. 

Copado  ,  a  ,  adj.  feuillu  ,  touffu. 

I  upaîba,  sf.  eopahu. 

Copal  ,  adj.  2.  [Gomma)  gomme  copal. 

Copar  ,  v.  a.  écimer  ,  étêter  ,  arrondir 
(  les  arbres  ,  etc.  )  :  —  a>.  n.  —  se, 
■v.  r.  .se  garnir ,  devenir  touffu  ,  for- 
mer une  touffe.  [cartes). 

Cop.vs ,  if.  pi.  cœur  (couleur  du  jeu  de 
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Copeira  ,  sf.  buffet:  armoire  pour  i'ar- 

genterie  ,  le  liuge  ,  etc. 
Copeip^o  ,  sm.  échanson. 
Copelba  ou  Cnpella  ,  sf.  coupelle. 
Copete  ,   sm.    toupet  .  —   da    espora  , 

brandie  de  l'éperon. 
Cophta  ou  Capta  ,  sm.  cophte  on  copte. 
Cophtico  ,  a  ,  ou  Coptico ,  a,  adj.  et  sm., 

cophte. 
Copia,  sf.  quantité,  abondance;  copie. 
Copiado  ,  a  ,  adj.  copié  ,  transcrit. 
Copiador  ,  sm.  copiste  ;  livre  où   Poe 

transcrit  les  lettres  ,  etc. 
Copiar  ,  i'.  a.  copier,  transcrire. 
Copilar  ,  etc.  F.  Recopilar,  etc. 
Copinho  ,  sm.  dim.  petit  verre. 
Copiosamente  ,    adv.    copieusement 

abondamment. 
Copioso  ,  a  ,  adj.  copieux,  euse. 
Copista  ,  sm.  copiste. 
Copla  ,  sf.  quatrain  ,  couplet. 
Copo  ,  sm.  verre  à  boire  ,  gobelet. 
CorROPRiEi ap.io  ,  sm.  copropriétaire. 
Cópula  ,  sf.  accouplement,  copulation; 

[t.  de  logique  )  copule. 
Copulativa  ,   s.  et  adj.  f.    copulative 

(conjonction). 
Coque  ,  sm.  tape  ,  taloche. 
Cooueiro  ,  Sm.  cocotier. 
Coquiluo  ,  sm.  dim.  petit  coco. 
Cùr  ,  sf.  couleur;  rouge,  fard,  prétex- 
te ;  ornement  du  langage  :  Perder  a 

—  ou  as  côres ,  s'évanouir. 
Cós  (De)  ,  adv.  par  cœur,  de  mémoire. 
Coração  ,  sm.  cœur. 
Coracàozinho  ,  sm.  dim.  petit  cœur. 
Coracudo  ,  a  ,   adj.  courageux  ,  qui  a 

du  cœur. 
Coragem  ,  Corajem  ou  Corage ,  sf.  giauJ 

courage  ,  intrépidité  ,  bravoure. 
Corajoso  ,  a  ,  adj.  courageux  ,   brave  , 
Coral  ,  sm.  corail.  [intrépide. 

Coral,  adj.  2.  yGotta)  épilepsie. 
Coralina  ,  sf.  coraline. 
Corar,  v.  a  colorer,  donner  delà  cou- 
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leur;  rougir;  couvrir  d'un  prétexte: 
—  <v.  n.  —  se,   v.  r.  prendre  des  cou 
leurs  ,  rougir. 
Corbelha  ,  sf.  corbeille. 
Corbella  ,  sf.  corbeille  d'argent   pour 

servir  les  fruits. 
Corça  ,  sf.  daine  ,  biche. 
Corchete  ,  sm.  f.  Colchete. 
Corco,  sm.  daim  ,  jeune  cerf. 
Corcoma,  sf.  V.  Carcoma. 
Corcova,  sm.  bosse. 
Corcovado  ,  a  ,  adj.  bossu. 
Corcovar,  i>.  a.  courber,  plier  en  arc  , 
'arquer  :  —  se,  <v.  r.  devenir  bossu  ,  al- 
ler le  corps  en  deux,  se  voûter. 
Corcovo  ,    sm.    croupade  ,    haut  -  le- 
corps  ,  boud  du  cheval.  [Corcova 

Corcoz  ,  sm.  et  adj.  Jr.  Corcovado  et 
Corcclher  ,  sf.  alouette  hupée. 
Corda  ,  sf.  corde  :  —  de  viola ,  corde  à 
Cordame  ,  sm.  cordages.  [l>oyau 

Cordão  ,  sm.  cordon. 
Cordato  ,  a  ,  adj.  sensé  ,  de  bon  sens  , 
sage.  [deau. 

Cordear,  a>.  a.  corder,  mesurer  au  cor- 
Cordeira  ,  sf  jeune  brebis,  [agneau. 
Cordeirinho,  sm.  dim.  agnelet,  petit 
Cokdei.  ,  sm.  cordelette  ;  cordeau  ,  fi- 
celle, [diaque ,  de  cœur  sincère. 
Cordíai.  ,  adj.  i.  et  sm.  cordial  ;  car- 
Cordialidade  ,  sf  cordialité. 
Cordilheira  ,  sf.  cordillère  ,  chaîne  de 

montagnes. 
Gordinha  ,  sf.  dim.  cordelette  ,  ficelle. 
Cordoada  ,  sf.  coup  de  corde. 
Cokdoalha,  sf.  ou  Cordame ,  sm.  cor- 
dages ,  les   agrès    et   apparaux  d'uu 
navire. 
Cordoaria.  ,  sf.  corderie. 
(x)sdoeiro  ,  sm.  cordier. 
(  íordovão  ,  sm.  eordouan. 
•  ioRDCRi ,  sf.  prudence  ,  sagesse  ,  bon 

sens.   V.  Sizo. 
(Viré a.   F.   Chorta. 
-réo,  smi  coaccusé. 
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Coreto  ,  sm.  orchestre  d'église  (tien). 

Coriaceo  ,  a  ,  adj.  coriace. 

Coriarta,  sj.  rondou  (plaute). 

Coribahtes.  /  .  ( '(  rjrbantes. 

Corifeo,  Corj  yphoo. 

Coriscar  ,  v.  n.  faire  des  éclairs. 

Corisco,  sm.  éclair,  coruscation. 

Corista  ,  s.  i.  choriste,  qui  chante  nu 
chœur.  [naille  ,  ta». 

Corja,  sf.  multitude  de  gueusaiUe,  ca- 

Corsa.  Ã~.  Cornadura. 

Cornaca  ,  sm.  cornac  ,  conducteur  d'é- 
léphant. 

Cornada  ,  sf.  coup  de  corne.  [efc 

Corkadura  ,  sf.  cornes  ou  boîs  du  cerf, 

Cornai.ina  ,  sf.  cornaline  (pierre). 

Córnea  ,  sf  cornée  (de  l'œil). 

Corneira,  sm.  lanière  pour  attacher  les 
cornes  des  bœufs  au  joug. 

Córneo  ,  a  ,  adj.  de  corne. 

Corneta  ,  sf.  cornet  ;  petit  cor;  cor- 
nette (coiffure)  ;  trompet;e  de  cava- 
lerie (l'homme)  :  —  de  montaria .  cor 
de  chasse. 

Cornifero,  a,  ou  Comijero ,  a,  adj. 
cornu,  qui  a  ou  qui  porte  des  cornes. 

Cornija  ,  sf.  corniche. 

Corninho,  sm^bm.  petite  corne. 

Cornitede,  adj.  2.  {t.pcei.j  eornupède» 

Corno  ,  sm.  corne  ;  cor,  cocu. 

Cornucopia  ,  sf  corne  d'abondanre. 

Cornu dagem  ,  sf  cocuage. 

Cornudo  ,  a  ,  adj.  cornu  ;  it.  sm.  coca 

Cornuto,  adj.  m.  cornu  :  Argumento — , 

Coro  ,'Sin.  chœur.  [dilemme 

Coroa  ,  sf.  couronne  ;  tonsure  :  Obra 
coroada  (t.  de  fort?)  ouvrage  coun  inné  : 
—  de  are'a,  banc  de  sable  :  —  de  rei, 
mélilot  (plante). 

Coroação  ,  sf.  couronnement. 

Coroar  ,  v.  a.  couronner. 

Coroca  ,  sf.  manteau  en  paille  :  Bene- 
fícios em — ,  bénéfices  crosses.  • 

Corograthia  ,  etc.    F.   Chorégraphia  , 

Coroi.i.a  ,  sf.  (t.  de  bot)  corolle.       [etc. 
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Coroli.ario,  sm.  corollaire. 

Ioronal,  adj.  2.  coronal. 
Coronal  ,  sm.  coronal  (os).  f tortis. 

Coronel  ,  sm.  colonel  ;  it.  (  t.  de  lias.  ) 
Coroneleria  ,  s/,  grade  de  colonel. 
Coronha  ,  etc.  y.  Cronha  ,  etc. 
ConriNHO,  sm.  tliin.  petit  corps  ;  corset 

sans  manches.  [la  Fête-Dieu. 

Corto,  sm.  corps  :  Festa  do  —  de  Dens, 
Corporação,  s/',  corporation. 
("oRroRAL  ,  adj.  2.  corporel ,  le. 
CoRroRAEs  ,  sm.  pi.  corporal. 
Corporalmente,  adv.  corporellement. 
Corpóreo,  \,adj.  corporel,  le. 
Corpulência  ,  sf.  corpulence. 
Corpulento  ,  a  ,  adj.  corpulent. 
CoRpnsc.ULAR  ,  adj.  2.  corpusculaire. 
Corpúsculo  ,  sm.  corpuscule,      [nièrè. 
Corrêa  ou  Correia ,    sf.  courroie ,  la- 
CorreÃo,  sm.  courroie  large  et  épaisse, 

soupente  de  voiture. 
Correaria,  sj~.  rue  des  corroyeurs. 
Correcção,  sf.  correction. 
Correccional,  adj.  2.  correctionnel,  le. 
Correctamente  ,  adv.  correctement. 
Correctivo  ,  sm.  correctif. 
Correcto  ,  a  ,  adj.  correct. 
Corrector  ,  sm.  correcteur. 
Corrediça  ,  sj.  coulisse  ;  store  ;  pi.  ri- 
deaux, coulans.         [crépu  (cheveux). 
Corredio,  a,  adj,  coulant,  lisse,  non 
Corredor,  sm. coureur;  corridor;  cou- 
Corredura.  y.    Corrida.  [loir. 

Correeiro,  sm.  sellier,  celui  qui  fait 

des  harnois,etc. 
Correento  ,  a  ,  adj.  coriace. 
Córrego  ,  sm.  ravin,  y.  Regueiro. 
Corregedor  ,  sm.  corrégidor. 
Corregedoria,  í/xharge  de  corrégidor 
Correger,  Correjola.  P.  Corrigir,  Cor- 

rijola. 
Correição,  sj.  juridiction,  territoire 

soumis  à  la  juiidiction  du  corrégidor. 
Correio  ,  sm.  courrier,  messager  ;  poste 

aux  lettres. 
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Correlação,  sj.  corrélation. 

Correlatar  ou  Corre/erir ,  v.  a.  établir 
une  relation  mutuelle  :  —  >v.  n.  se  rap- 
porter, avoir  relation  à. 

Correlativo  ,  a  ,  adj.  corrélatif,  ive. 

Correnca.  V.  Diarrliea.  [veut. 

Corrente,  sf.  flux,  courant  d'eau;  tor- 

Corrente  ,  adj.  2.  courant  ;  coulant. 

Correntemente,  adv.  couramment, 
coulamment. 

Correnteza  ,  sf.  courant  d'eau  ;  file  de 
maisons  ;  aisance  ,  facilité. 

CorrÈo.  y.  Correio. 

Correr  ,1/.  a.  courir;  faire  couler  ;  e/ 
courir  :  —  v.  n.  courir ,  couler  ;  s'é- 
couler; avoir  cours;  être  de  mode,  en 
usage  ou  usité  :  —  a  cortina ,  tirei  le 

%  rideau  • —  o  pano,  lever  la  toile  :  — se 

'   de  -vergonha  ,  etc.  rougir,  avoir  honte. 

Correria  ,  sf.  course  ,  incursion. 

Correspondência  .  sf.  correspondance. 

Correspondente,  adj.  1.  et  sm.  corres- 
I      pondant. 

Corresponder  ,  i>.  n.  correspondre  ;  ré- 
pondre :  —  se ,  v.  r.  être  en  corres- 

Corretagem  ,  sf  courtage,  [pondance. 

Corretor  ,  sm.  courtier  :  —  de  câmbios, 
agent  de  change. 

Corretora  ,  sf.    courtière  ,   entremet- 

Corretoria  ,  sf.  courtage.  [teuse. 

CoRPiicocuE,  sm.  chaise  de  poste,  ber- 
line de  voyage. 

Corrida  ,  sf.  course  :  De  — ,  adv.  à  ia 
hâte,  en  courant. 

Corrido,  a  ,  adj.  interdit,  confus,  hon- 
teux; poursuivi  :  MuUier  —  ,  cou- 
reuse ,  raccrocheusc. 

Corrigir  ,  <v.  a.  corriger. 

CoKRlGiVEL  ,  adj.  2.  corrigible. 

Corrijola,  Correjola  ou  Corriokt ,  sj. 
corrigiole  (plante). 

Corrilho,  sm.  y.  Conventiculo. 

Corrimaca.  f.  Apupada,  y  aia. 

Corrimão,  sm.  rampe,  balustrade  d  es^ 
calier. 

5* 
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Corri  m  ESTO  ,  s  n.  timuon  ,  confusion  ; 

mauvaise  honte. 

Corriola  ,  s/,  tromperie,  attrape;  it. li- 
seron, renouée  :  — de  très  cores ,  belle 
de  jour  'plantes). 

Corriqueiro,  a.  F.  Vulgar, Trivial. 

C.i)-Riv.\!.,.tni.  émule.  /-".  Competidor. 

Corro,  s/h.  arène  pour  la  course  de.-, 
taureaux. 

CoRROBORAfÂo  ,  s/',  corroboration. 

Corroboram'E  ,  adj.  2.  et  s>)i.  corro- 
borant ,  corroboratif. 

Corroborativo  ,  a.  F.  Corroborante. 

Corroer  ,  n>.  a.  corroder 

Corrompedor.  F-  Corruptor. 

CûhROMTER  ,  i>.  a.  corrompre  :  — se , 
■v.  r.  se  corrompre,  se  gâter;  pourrir. 

CORROMPIMENTO  ,  SI»;   F.  Corrupção. 

Corropio  ou  C<  rrupio  ,  sm.  Andar 
n'hum — ,  être  en  mouvement  conti- 
nuel, s'agiter  en  tous  sens. 

Corrosão,  sf.  corrosion. 

Corrosividade,  sf.  qualité  eorrosive. 

Corrosivo,   a,   adj.  corrosif,  ive. 

Corruda  ,  sf.  corrnde  (plante). 

CorrugacXo  ,  sf.  corrugation. 

Corrugador,  sm.  corrugateur  (muscle). 

Corrupção,  s/.' corruption;  subornation. 

Corruptamente  ,  adv.  d'une  manière 
dépravée  ,  par  corruption. 

Corruptela,  sf.  abus  des  lois,  corrup- 
tion des  lois. 

Corruptibilidade,  sf  corruptibilité. 

Corruptível,  adj.  2.  corruptible. 

Corrupto,  a  ,  a  Ij.  corrompu  ;  gâté. 

Corruptor  ,  a  ,  s.  corrupteur,  trice. 

Corsa,  F.  Corca. 

Corsalete  eu  Corsclete,  sm.  corselet; 

Córsega,  sf.  Corse.  [cuirasse. 

Corsário  ,  sm.  corsaire. 

Corso  ,  sm.  course  sur  mer  :  Andar  a  — , 
aller  en  course,  faire  la  course. 

Corso,  adj.  m.  et  s.  Corse  ;  it.  F.  Corco. 

C0RTAE01.SAS  ,  sm.  filou  ,  coupeur  de 
bourses 


Cortadeira  ,sf.  instrument  pont  ourrii 

les  boutonnières;  lame  large  d'épee 

Cortador, sm.  coupeur,  celui  qui  coupe. 
—  do  açougue ,  bouclier. 

Cortados,  snt.pl.  taillades  dans  le  ha- 
bits, [pure. 

Cortadura , sf. ou  Cortamento,  sm.  eou- 

Cortar,  •?'.  a.  couper,  tailler,  taillader, 
ouvrir,  fendre;  rogner;  arrêter,  in- 
terrompre :  — se,  -v.  r.  se  couper,  se 
troubler,  rester  court. 

Corte  ,  sm.  coupure  ;  tranchant  ;  taille  , 
coupe  de  bois;  coupon  d'étoffe. 

Corte  ,  sf.  cour  d'un  souverain,  etc. 
ville  où  réside  le  roi  :    Fazer  a  —  , 
courtiser,  faire  la  ou  sa  cour. 

Cortejador  ,  sm.  F.  Cortez  ,  Cortezâo. 

Cortejar,  v.  a.  courtiser,  faire  sa  cour  ; 
saluer  quelqu'un,       [salut,  révérence. 

Cortejo,  sm.  accompagnement,  cortège; 

Corteluo,  sm.  F.  Posilga. 

Cortes  ,  sf.  pi.   coi  tes,  Etats-généraux. 

Cortez,  adj.  2.  courtois .  poli ,  honnête  , 
civil,  affable.  [toisement. 

CortezÃmente,  adv.  en  courtisan,  cour- 

CoRTEZAîiiA  ,  sf.  manières  d'un  courti- 
san ,  courtoisie. 

Cortezâo ,  sm.  courtisan,  seigneur  at- 
taché à  la  cour;  homme  courtois, 
civil,  poli  ;  it.  adj.  m.  courtisan,  eour- 

Cortezaîi  ,  sf  court  sane.  [lois. 

Cor.TEZiA  ,  sf.  courtoisie  ,  civilité,  poli- 
tesse, [politesse,  courtoisement. 

Cortezmenie  ,  adv.    civilement,  avec 

Cortiça  ,  sf.  liège  ;  écorce  d'arbre. 

CoRTic.ADO  ,  a  ,  adj.  couvert  de  liège. 

Cortical,  adj.  2.  cortical,  e. 

Cortiço,  sm.  ruche  a  miel;  espèce  de 
barillet  de  liège,    [enduré  ou  souffert. 

Cortido,  adj.   tanné,  corroyé;  qui   a 

Cortidor  ,  sm.  corroyeur,  tanueur. 

Cortidouro,  j»i.  tannerie. 

CoRTiDURA  ,  sf.  ou  Cortimento  ,  sm.  ac- 
tion de  macérer,  de  tauner  ,  macéra- 
tion, rouissage. 
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Cortina,  sf.  rideau  ;  toile  de  théâtre; 
courtine. 

Cortinado,  sm.  tenture  de  rideaux  ;  ta- 
pisserie, [souffrir 

Cortir,  v.  a.  tanner;  rouir;  endurer, 

Coruchéo,  sm.  flèche,  aiguille  d'un  édi- 
fice :  —  de  columna ,  architrave ,  épis- 
tyle. 

Coruja  ,  sf.  hibo;i,  chat-huant,  chouette. 

CoruscacÀo,  sf.  coruscation. 

Coruscante  ,  adj.  1.  resplendissant  , 
flamboyant.         [de  certaines  plantes. 

Coruto,  sm.  cime,  bouquet  au  haut  de 
la  tige.  [de  mer. 

C'irvisa,   sf.   espèce   de  gros   poisson 

Corvo  ,  sm.  corbeau  :  — marinho,  plon- 
geon (oiseau).  [de  Cybèle. 

Corybantes,  sm.pl.  corybantes,  prêtre.i 

linRYMBO  ,  sm.  (  t.  de  bot.  )  corymbe. 

•orypueo,  sm.  coryphée. 

Coryza  ,  sf.  coryza. 

('os  ,  sm.  ceinture  de  la  culotte. 

Coscorâo,  sm.  espèce  de  beignet  ou 
échaudé. 

Coscorrinho,  sm.  pécule  ,  argent  mis 
en  réserve,  magot. 

CoscorrÀo  ,  sm.  coup  de  poing. 

Cosedura  ,  sf.  couture. 

Co-seno  ,  î»i.  co-sinus. 

('oser,  -v.  a.  coudre. 

Coser  ,  <v.  a.  cuire,  y.  Cozer. 

Cosedura,  Cosido,  Cosimento,  Cosinha, 
Cosinhar,  Cosinheiro.  V.  Cozedura,  Co- 
zido, Cozinha  ,  etc. 

Cosmético,  a,  adj.  et  s.  cosmétique. 

t  Cósmico  ,  sm.  V.  Globo. 

Cósmico  ,  a,  adj.  cosmique. 

Cosmogonia,  sf.  cosmogonie. 

CosMOGRArwA  ,  sj.  cosmographie. 

i'osmographico,  a,  adj.  cosmographi- 

Cosmographo  ,  î/h.  cosmographe,    [que. 

Cosmologia,  sf.  cesm  dogie. 

Cosmoi.ogico  ,  a  ,  adj.  cosruologique. 

Cosmopolita  ,  sm.  cosmonolite. 

CosriR.  V.  Cusvii: 
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CossABio,  Cosso.  V.  Corsário ,  Corto. 

Cossoi.ETE  ,  sm.  corselet. 

Cossouro,  sm,  cercle  de  fer  qui  entoure 
le  mât;  roue  à  pointes  de  l'éperon. 

Costa  ,  sf.  côte  ,  colline,  coteau  ;  dos  : 
—  do  mar,  côte,  rivage  :  Correrão 
longo  da  — ,  côtoyer  :  Dar  ci  — ,  nau 
frager,  échouer  ,  faire  côte  :  —  arriba 
ou  acima,  eu  montant;  difficile,  f. 
Costas. 

Costado,  sm.  les  courbes  d'un  navire 
dos  ;  pi.  quartiers  (d'ascendans). 

Costal,  sm.  sac  plein  ,  sachée. 

Costal  ,  adj.  2.  (i.  d'anat.)  costal ,  e. 

Costaleiras  ,  sf.  pi.  planches  de  côté. 

Custaneira  ,  sf.  (<v.  mot)  aile  d'une  ar- 
mée :  —  de  papel ,  main  de  corde  ,  la 
main  de  dessus  et  de  dessous  dans  une 
rame  de  papier  ,  papier  de  rebut. 

Costas  ,  sf.  pi.  reins ,  épaules  ;  côtes  ; 
dos  ,  revers  :  Virar  as  — ,  tourner  le 
dos  ,  s'enfuir  :  As  —  da  mão ,  le  re- 
vers de  la  main  :  De  — ,  sur  ledos. 

Costear,  v.  a.  côtoyer,  y.  Custear,  etc. 

Costeiro,  sm.  y.  Encosta. 

Costeiro,  a, adj.  montagneux; it.  côtier. 

Costei.la,  sf.  côte  ;  côtelette  ;  raquette, 
piège  d'oiseleur 

Costo  ,  sm.  costus  (plante). 

Costra  ,  sj.  croûte  (d'une  blessure,  etc.), 
escarre. 

Costrada  ,  sf.  croûte  de  pâté  ,  etc. 

Costrado,  a,  adj.  couvert  d'une  croûte. 

Costumagem  ,  sf  coutumerie  ,  droit 
coutuinier. 

Costumar  ,  v.  a.  habituer  :  —  i>.  n. 
avoir  l'habitude;  arriver  d'ordinaire; 
être  l'usage  :  — se,  v.  r.  s'accoutu  • 
mer  [usage  ;  pi.  mœurs. 

Costume  ,    sm.    coutume  ,    habitude  , 

Costura,  sf.  couture;  cicatrice. 

Costureira  ,  sf  couturière. 

Costureiro.  V.  Alfaiate. 

Cota  ,  sf.    cotte   ou  jaque  de  maille»  : 
Il     cotte  d'armes  ;  cote  ,  annotât!**». 


'ïS  cou 

Cotador,  sm.  annotateur;  celui  qui  cote. 

Cotamento  ,  sm.  annotation. 

Co-tangente  ,  sf.  co-tangente. 

Cotanilhoso,  A,  adj.  cotonneux,  "Mise. 

CotÀo,  sm.  coton  ,  duvet  ,  poil  follet. 

Cotar,  i>.  a.  coter,  annoter,  [tionner. 

Cotejar,  i>.  a.  comparer,  conférer,  colla. 

Coteto  ,  A  ,  adj.  très  petit ,  nain. 

Cotica  ,  sf  (  t.  de  blas.  )  cotice  ,  bande 
étroite. 

Coticado  ,  a  ,  adj.  (  t.  de  blas.)  coticé. 

COTHUBJTO  ,  sm.  cothurne. 

CoTii.HÃo,  sm.  cotillon  (danse). 

Corro ,  a  ,  adj.  qui  cuit  aisément. 

Coto  ,  sm.  bout,  extrémité  d'une  chose  ; 
moignon  :  —  de  <vela,  bout  de  chan- 
delle ,  lumignon. 

Cotovelada  ,  sf.  coup  de  coude. 
.OTOVEI.AR.  F.  Acotovelar. 

Cotovelo,  sm.  coude. 

Cotovia  ,  sf.  alouette.  [lédon. 

^OTT/ledon  ,  sm.  (  t.  de  bot. ,  etc.  )  coty- 

Couce  ,  sm.  ruade,  coup  de  pied  ;  gond 
de  porte  ;  recul  d'arme  à  feu  :  Airirar 
ou  Dar — s ,  ruer,  lancer  des  coups  de 
pied,  regimber. 

Coixeador  ,  a  .  s.  animal  qui  rue. 

CouCEAR,  <u.  n.  ruer,  lancer  des  coups 
de  pied,  regimber. 

Couceira  ,  sf.  pas  ,  seuil ,  gond  ou  pi- 
vot (de  porte). 

Cocdel  ,  sm.  inspecteur  des-haras. 

Coldelaria  ,  sf.  haras. 

Coulifi.or.  f.  Couve-flor. 

Cour  a  ou  Couraça  ,  sf.  cuirasse. 

Cooraceiro,  sm.  cuirassier. 

Courama  ,  sf.  des  cuirs  ,  des  peaux. 

Coureiro  ,  sm.  marchand  de  cuirs  ,  de 
peaux.  [dérable 

Courexxa  ,  sf.  pièce  de  terre  peu  consi- 

CorjKO  ,  sm.  cuir  ,  peau. 

,  sf.  chose  :  Não  dizer —  com  — , 
dire  des  extravagances  ,  extravaguer. 

Cors:iíHA  ,  sf  dim.  un  rien  ,  choie  insi- 
gnifiante. 


ConsEixos.  /'.  Concélos.  [bêtes  fanvev 
Coijtada  ,  sf  ou  Coutado,  sm.  parc  de 
Coutar  ,  v.  a.  défendre  (la  chasse,  etc.); 

saisir  ;  empêcher. 
Coutaria.,  sf.  garde  des  chasses. 

in  .  sm.  gai  de-chasse. 
Couto,  sm.   parc;  asile,  refuge  ;  trou, 

tanière  ;  gîte  d'un  lièvre. 
CotTVE  ,  sf.  chou:  —  nabo,  chou-navet  ; 

—  rabão ,  chou-rave  :  —   marinha  , 

soldanelle. 
Couve-fi.or,  sm.  chou-fleur,   [tanière. 
Cova,  sf  fosse;  antre,  caverne,  grotte, 
Côvado  ,  sm.  coudée  (mesure). 
CovÀo  ,  sm.  grande  fosse  :  —  das  gal- 

linhas ,  basse  -  cour  :  —  de  pescar  , 

nasse  d'osier  pour  la  pèche. 
Covarde  ,  etc.  V.  Cobarde ,  etc. 
Coveiro  ,  sm.  fossoyeur. 
Covil,  sm.  gîte,  tanière,  repaire. 
Covilhete  ,  sm.  soucoupe  de  faïence 

pour  les  confitures.     [  trou  ,  fossette. 
Covthha  ,  f.  dim.  petite  fosse  ou  petit 
Covo  ,  A  ,  adj.  creux  ,  etise. 
Covo  ,  sm.  bire  à  pécher  :  —   de  galli- 

nkas ,  cage  à  poules. 
Coxa,  sf  cuisse.  [chemenL 

Coxeadttra  ,  sf.  action  de  boiter  ,  clo- 
Coxear,  o>.  n.  boiter,  clocher. 
Coxia  ,  sf.   coursier  de  navire  ;  salle  , 

corridor  d'hôpital  ;  stalle  d'écurie  : 

Correra  —  ■ ,  passer  de  main  en  inaiu 
Coxim  ,  sm.  cous:  in,  coussinet. 
Coxo,  :.  ,  adj.  boiteux,  euse. 
Coxote  ,  sm.  cuissart. 
Cozer  ,  ;■.  a.  cuire,  faire  cuire;  digérer. 
Cozedura  ,  sf.  cuite. 

-,  ro  .  sm.  décoction;  digestion. 
Cozi-NHA  ;  sj\  cuisine. 
Cozinhar  ,  '••  a.  faire  U  cuisine;  cuisi» 

ncr  ;  apprêter  les  mets. 
C()Z;xkeira  ,  sf.  cuisinière. 
ro  ,  sm.  cuisinier. 
Cl'.AKto  ou  Crânio  ,  sm.  crâne. 

Cbaitiologta  ,  sf.  erazriologie. 


CRR 

Cranioscopia  ,  sf  cranioscopie. 

Crápula  ,  sf.  rrapule. 

Crassamente  ,  adv.  grossièrement. 

CrassidÃo,  sf.  grosseur  ,  épaisseur. 

Crasso  ,  a  ,  adj.  gros  ,  épais  ,  grossier  : 
Ignorância  —  ,  ignorance  crasse. 

Crastino,  a  ,  adj.  (i  poet.  )  du  lende- 
main. 

Cravação  ,  sf.  sertissure  ;  mise  en  cou  - 
vre  :  garniture  de  clous  dorés ,  etc. 

Cravador  ,  sm.  metteur  en  oeuvre  ,  bi- 
joutier; it.  poinçon  de  cordonnier. 

Cravadura  ,  sf.  cloutage  pour  les  navi- 
res 

Cravar  ,  i\  a.  clouer,  enfoncer  :  — pe- 
dras,  sertir  :  —  os  olhos,  fixer. 

Cravata  ,  sf.  cravate. 

Craveira  ,  sf.  étalon  ("mesure). 

Craveiro  ,  sf.  pot  à  fleurs  ,  giroflier  , 
œillet  (plantes). 

Craveiro  ,  a  ,  adj.  conforme  à  l'étalon 
portugais  (mesure). 

Cravejador,  sm.  celui  qui  fait  des  clous 
pour  les  fers  à  cheval  [clouter. 

Cravejar,  v.  a.  attacher  avec  des  clous, 

Crayete  ,  sm.  ardillon. 

Cravija,  sf.  cheville  de  fer,  cheville 
ouvrière  de  voiture. 

Cravina  ,  sf  petit  œillet,  mignonnette  ; 
it.  F.  Clavina.  [let 

Cravinho  sm.  dim.  petit  clou;  petit  œil 

Cravo  ,  sm.  clou  ;  œillet;  clavecin  ;  du- 
rillon ,  cor  :  —  da  India ,  clou  de  gi- 
rofle. 

Cké,  sm.  craie;  crès,  toile  de  Morlaix 

Creaçao  ,  sf  création. 

Creado  et  Creada.  V.  Criado ,  etc. 

Creador  ,  sm.  créateur. 

Creança  ,  sf.  V.  Criança. 

Crf.ar  ,  a>.  a.  créer  ;  élire  ,  nommer. 
V.  Criar. 

Creatura,  sf  créature. 

Crebro,  a,  adj.  (  t.poél.)  redoublé,  ré 

Crzcer.  et dériv.  V.  Crescer,  etc.    [pété. 

Credencia  ,  sf.  crédence. 


i4«j 

Cr.EUENClAL,  a^^.  de  créance;  it.  sf. 
pi.  Credenciaes ,  lettres  de  créance. 

Credenciario  ,  sm.  sacristain. 

Credibilidade  ,  sf.  crédibilité. 

Creditar,'!',  a.  {t.deccmm.}  créditer. 

CiEDiTO,  sm.  loi,  croyance;  créante; 
crédit;  confiance,  estime,  réputation,, 

Csedo,  sm.  credo ,  symbole  des  apôtres. 

Credor,  a,  s.  créancier,  ière  ;  it.  diga_ 

Credulidade  ,  sf.  crédulité. 

Crioulo,  a,  adj.  crédule. 

Creme,  sm.  crème. 

Cremor  ,  sm.  crème  (de  tartre). 

Crença,  s/,  croyance,  foi. 

Crencoso  ,  a  ,  adj.  V.  Crente 

Crente  ,  adj.  i.  et  sm.  croyant. 

Crêpe  ,  sm.  crêpe  (étoffe). 

Crepitação  ,  sf  crépitation.  [tant. 

Crepitante  ,  adj.  2.   pétillant,   créj  1- 

Crepitar  ,  a>.  n.  pétiller,  craquer. 

Crepuscular,  adj.  2.  crépusculaire. 

Crepúsculo  ,  sm.  crépuscule. 

Crer  ,  *v.  a.  croire;  penser. 

Crescença  ,  sf.  croissance  ,  accroisse- 
ment ;  crue  ;  allonge  ;  excédant,  sur- 
croît. 

Crescente,  sm.  croissant;  levain  ;  faux 
toupet. 

Crescente  ,  sf.  flux  de  la  mer;  crue  des 
eaux  ,  débordement. 

Crescente  ,  adj.  2.  croissant. 

Crescer,  -v.  n.  croître,  s'accroître, 
grandir.  [sidérable. 

Crescido,  a  ,  adj.  grandi  ;  accru;  cou- 

Crescimento,  sm.  croissance,  accrois- 
sement ;  accès  ,  paroxysme  de  lièvre . 
redoublement. 

Crespão,  sm.  crépon. 

Crespatura  ,  sf.  spasme  ,  crispation. 

Crespidao  ,  sm.  frisure 

Crespo  ,  sm.  frisure. 

Crespo  ,  a  ,  adj.  crêpé  ,  crépu  ;  frisé. 

Cresta  ,  sf.  récolte  du  miel  ;  bçouis- 
sure  ;  rapine. 

Cresta-colmÊas  ,  sm.   celui  qi::  fait 


récolte  du  miel ,  quïrliàtrc  les  ru- 
ches, [sure  ,  bàle. 
Crestadcra,  sf.  légère  brûlure;  brouis- 
Cr ESTAR,  i'-  a.  brûler  un  peu ,  flamber; 
Lâlcr,  roussir,  brouir;  eliàtrer  (des 
ruebes). 

<  p.  etaceo  ,  A  ,  adj.  crayeux  ,  eusc. 
(retado  ,  a  ,  a  Ij.  couvert  de  craie. 

I  i  \  .  sf.  pouliche,  petit  d'un  animal. 
KO,  sf.  toute  sorte  d'animaux 
ijii'on  élève  ;  couvée  ;  haras  ,  etc.  ; 
éducation  ,  soins  ;  nourriture. 

Criada,  sf.  domestique,  servante  : 
—  grave,  femme  de  chambre, 

f.RlADElRA,  sf.  nourrice. 

(  riadilha,  sf.  testicules  de  bélier;  ro- 
gnons :  —  lia  terra,  truffe. 

Criadinha  ,  sf.  d'un,  petite  fille  qui  est 
en  service  ,  pcti'e  servante. 

Criado,  sm.  domestique,  valet,  servi- 
teur :  —  grave ,  valet  de  chambre. 

Criado,  a  ,  adj.  élevé  ;  nourri. 

Criador  ,  h.  s.  celui  qui  élève  ou  nour- 
rit ,  nourricier. 

(  Irt.vwca  ,  sf  jeune  enfant  :  —  depeito, 
enfant  à  la  mamelle. 

Criancinha,  sf.  dim.  bambin. 

<  ^RIAR  ,  f.  a.  nourrir  ;  allaiter  ;  instruire, 

éduquer;  élever;  it.  acquérir,  gagner; 
pousser,  lancer. 
Criatura,  sf.  F.  Crcatura.  [foi. 

<  rido,  a  ,  adj.  cru  ,  à  quoi   on  ajoute 
(  iiiME,  sm.  crime;  tribunal  criminel. 

'  RIME  ,  adj.  i.  criminel,  le  (procès;  ju- 
ridiction}. 

'.kimemente.  /'.  Criminalmente,  [tion. 

->.  iminacÂo,  sf.  accusation  ,  inculpa- 
Y. iminador  ,  sm.  accusateur. 

f  lUMisAL,  r.dj.i.  criminel. 

Criminalista  ,  sm.  criminaliste. 

Criminalmente,  adv.  criminellement. 

Criminar  ,  v.  a.  inculper,  incriminer. 
accuser  d'un  crime  ,  poursuivre  cri- 
minellement. 

f  >. :minosamente,«îov  criminellement. 


C!\T 
Criminoso,  a,  adj.  et  sm.  criminel,  cou- 

pable. 
Crina  ,  sf.  crin;  crinière.  [crins. 

Crinai.  .  adj  i.    df    cheveux   ou    des 
Crinito,  a  ,  ou  Crùugero,  a,  udf.tpi  a 

une  crinière  épaisse  ;  chevelu. 
Crioi'i.o  ,  a  ,  s.  créole. 
Cris,  adj.  i.  Sol —  ,   I.ua  —  ,    éclipse 

de  soleil  ,  de  lune. 
Crise  ,  sf.  crise. 

Crism  \  ou  Christtta,  sf.  le  saint-ebrème. 
Crismar  ou  Chrismar,  v.  a.  oindie  avec 
le  sarnt-chrènie  ;  confirmer,  frapper 
à  la  tète  -.  — se,  -v.  r,  recevoir  le  sa- 
crement de  la  confirmation. 
Crisol,    Crisopraso ,    etc.    F.  Chryscl , 

Ckrysapraso ,  etc. 
Crispação,  s/',  crispation  ,  tiraillement. 
Crista  ,  sf.  crête  de  coq.  etc.  Levantar 
a  —  ,  s'enorgueillir  :  Jogas  as — s,  se 
quereller.  [crête. 

Cristado,  a,  adj.   qui  a   une  crélc ,  a 
Cristal  ou  Crystal,  sm.  cristal. 
Cristallira  ,  sf.  femme  qui  donne  des 

lavemeus 
Cristallîno  ,  sm.  cristallin. 
Cristallino  ,  A  ,  adj.  cristallin  ,  clair, 

transparent. 
Cristallisaçâo  ,  sf.  cristallisation. 
Crista llisar  ,  i>.  a.  n.  et  —  se ,    v.   r. 
cristalliser.  \Cljster 

Cristel,   sm.   clystère ,   lavement.    / 
Critério  ,  sm.  critérium. 
Critica  ,  sf.  critique,  censure. 
Criticador   ou  Critico,  sm.    critique. 

censeur. 
Criticar  ,  v.  a.  critiquer,  censurer. 
Criticável,  adj.  2.  critiquable. 
Critico  ,  a  ,  adj.  critique. 
Crivador  ,  sm.  cribleur. 
Crivar  ,  v.  a.  cribler. 
Crível  ,  adj.  i.  croyable. 
Cri  veemente ,  adv.  de  manière  à  mé 

riter  croyance. 
Crivo  ,  sm.  crible. 


CUA 

CrOCEO,  a  ,  ou  Crocino,  a ,  adj.  safrané, 
couleur  de  safran. 

Crocitar  ,  i>.  n.  croasser. 

Crocodilo,  sm.  crocodile. 

Croxha,  sf.  crosse  de  fusil. 

Crónica  et  deriv.  F.  Chronica  ,  etc. 

Cronologia  ,  etc.  F.  Chronologia ,  etc. 

Croque,  sm.  croc. 

Crôsta  ,  sf  escarre. 

C rota us,  <•/«.  crotale. 

<  ru  ,  A  ,  adj.  cru  ;  cruel ,  iuliumain. 

(  Ri.AJiLSit,  adv.  crûment;  durement 

Crucial,  adj.  2.  crucial,  [cruellement. 

Cruciar.  F.  Ai  >tm  en  ta  r. 

CrdcifERO,  a,  alj.  marqué  ou  sur- 
monté d'une  croix;  (i.  de  bot.)  cruei 
fère. 

Crucifica  dor  ,  sm.  crucificateur. 

Crucificar  ,  f.  a.  crucifier,     [liement. 

Crucificação  ou  Crucifixão ,  s/',  cruci- 

Crucîmxo  ,  sm.  crucifix. 

Cruciforme  ,  adj.  2.  cruciforme. 

Crudelissisio.  F.  Crueiissimo. 

Cri  et  ,  adj.  2.  cruel  ,  le. 

Crueldade,  sf.  cruauté. 

CruelissiMO  ,  a  ,  adj.  sup.  très  cruel. 

CruelMEITTE,  adv.  cruellement. 

Cruento,  a,  adj.  sanglant. 

Crue/. a  ,j/.' crudité,  indigestion;  cruau- 
té ,  dureté,  iuliiimanité. 

Cruíssimo  ,  a ,  adj.  sup.  très  cruel. 

Crural  ,  adj.  a.  crural. 

Crusta.  F.  Côdea,  Crùsta. 

Crustáceo,  a,  adj.  crustacé.  [ce. 

Cruz,  sf.  croix;  gibet;  peiue,  souffran- 

Cruzada  ,  sf.  croisade.  [tngaise). 

Cruzado,  sm.  cruzade  (montoie  por- 

Cruzados,  stn.pl.  les  croisés. 

Cri  U  :.iento  ,  sm.  croisement. 

Cruzar  ,  a>.  a.  et  n.  croiser. 

Cruzeiro,  sm.  croisière  ;  grande  croix 
de  pierre  ;  grande  nef. 
uzëta  ,  sf.  croisette. 
.  sm.  cul ,  anus. 
ida  ,  sf  cLutc  sur  ic  cul 


CUL  i5: 

Cuba  ,  sf.  cuve  ;  ballotte.  [ne)- 

Ccbebas,  sf.pl.  cubèbe  (i»Iante  et  grat- 

Cuberta  ,  etc.  F.  Coberta,  etc. 

Cubica,  etc.  F.  Cobiça,  etc. 

Cúbico  ,  a  ,  adj.  cubique. 

Cubicllario,  sm.  valet  de  chambre 

Cubículo,  sm.  chambre  à  coucher; 
cellule. 

Cubital,  adj.  2.  [t.  d'anat.)  cubital. 

CùuiTO  ,  sm.  coudée  (ancienne). 

Cubo  ,  sm.  cube  ;  seau  ;  moyeu  ;  pi.  piè- 
ces de  la  bride  d'un  cheval. 

Cubrir.  F.  Cobrir. 

Cucarne  ,  sm.  osselet  ;  jeu  des  osselets. 

CucaïKAR,  <v.  n.  chuchoter.   V.  Cochi- 

Cuco  ,  sm.  coucou  { oiseau).  \char 

Ci.cula  ou  Ccgula,  sfcucuïe  F.  Cugida, 

Cucurbitaceo  ,  A,  adj.  (r.  de  bot.)  ru- 

Cucuruto.  F.  Cocorutn.         [rui  bitai  ..• 

Cuecas.  F.  ter-  ulas. 

Cueiros  ,  sm.  pi.  langes. 

(  Iuùula  ,  -f.  cucule  ,  froc  ,  chape. 

CrJGUMELO.  F.  Cogumelo.  [quille 

Cuia  ,  sf  plat  de  balance  ;  vase  un  co- 

CuiDAoASiLîïi'E  ,  adv.  mûrement,  avec 
réflexion. 

CuiDAjDO  ,  sm.  soin  ,  peine  ,  souci  ,  in- 
quiétude; attention  ,  réflexion,  pré- 
caution. 

Cuidadosamente,  adv.  soigneusement. 

CuroADOso  ,  a  ,  adv.  soigneux,  attentif. 

Cuidar  ,  w.  n.  penser,  méditer,  Croire; 
songer;  soigner;  veiller  à. 

Cuido.  F.  Cuidado. 

Cuiuoso  ,  a  ,  adj.  attentif;  soucieux. 

Cuita.  F.  Affliccâo. 

Cuitado.  F.  Coitado. 

Cujo  ,  a  ,  pr.  rei.  dont ,  de  qui  ,  à  qui  , 
duquel  ,  de  laquelle;  it.  (i>.)  qui,  le- 

Culatra  ,  sf.  culasse,    [quel ,  laquelle- 

Culminação  ,  sf.   culmination. 

Culminante  ,  adj.  2.  culminant. 

Culminar  ,  <u.  n.  culminer. 

Culpa  ,'  sf.  faute  ;  péché  ,  offense. 

Cui.pado  ,  a  ,  s.  coupable. 


Culpado ,  a,  adj.  coupable;  accusé 
d'une  faute  ,  inculpé. 

•  xi.i'AR  ,  v.  a.  blâmer,  inculper. 
Culpável,  adj.  2.  coupable. 
Culpayelmente ,  adv.   d'une  manière 
CultivaçÂo  ,  sf.  culture.      [coupable 
'Cultivador,  MM.  cultivateur. 
Cultivar,  v.  a.  cultiver. 
Cui.nvo,  sm.  culture 

Culto  ,  sm.  culte. 

Culto,  A,  adj.  cultivé,  éclairé,  clo- 
uent :  Estilo  —  ,  style  correct ,  élé- 
gant, [tive 

Cultor,  sm.  cultivateur;  celui  qui  cul- 

Ccltura  ,.«/!  culture.  [ble. 

'.'.Vjiï  ,  S7H.  cime,  faite,  sommet,  com- 

Citmiada  ou  Cuinieira,  sf.  faîtage,  fa'- 
tière. 

Cumiitbu,  sm.  cumin  v  plante  ). 

Complice,  f.  Complice. 

Cumpridamente  ,  adv.  complètement 

Cumpridor  ,  sm.  exécuteur  testamen- 
taire ;  celui  qui  exécute. 

Comprimento,  sm.  accomplissement 

•  x'MrRiR,  i'.  a.  accomplir  ,  exécuter. 

remplir: — se,  recevoir  son  exécu- 
tion, [tasser 
Cumular,  i'.  a.  cumuler,  combler,  en- 
Ccmulativo  ,  a  ,  adj.  cumulatif,  [ta 
'  umulo,  sm.  comble  ,  amas,  monceau, 
C-ifA,  sf  F.  Berço,  [versification)* 
Cunha,  sf.  coin  (outil);  cheville  (en 
''cmiado,  A  ,S.  beau-frère, belle-sœur 
Cunhal  ,  sm.  angle  ,  coin  d'un  édifice 
Cuwhador  ,  sm.  monnoyeur. 
1  unhar  ,  oj.   a.    frapper   de   la   inon- 

noie  ,  etc.  ,  monuoyer. 
Cunho,  sm.  coin  pour  la  monnoie,  etc.  ; 
type;  cachet  ;  timbre  lui.  (t.  de  mar.) 
pièces  dentelées  autour  du  cabestan  : 
Cruzes  ou  — s?  croix  ou  pile  ? 
Cupido  ,  sm.  Cupidon. 
CirpoLA  ,  sf.  coupole. 
(  wquiada  ,  sj.  [t.  de  mat  )  cri  ou  signal 
pour  annoncer  la  terre. 
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Cura  ,  sm.  curé.  [curation 

Cura  ou  Curarão,  sf.  cure,  gueii.nii. 
Curador,  a,  s.  curateur,  curatrice  , f. 
Curadoria  ,  sf  curatelle. 
Curandeiro  ,  A  ,  s.  charlatan. 
Curar,  v.  a.  guérir,  panser  'une  plaie  ; 

traiter  (une  maladie);  blanrliir  les 

toiles  ;  boucaner,  fumer  les  Tiandcs: 

- — !■.  1:.  V.  Cuidar. 
Curadia  ,  sf.  curatelle. 
Curativo,  sm.  traitement  médical. 
Curativo,  a,  adj.  curatif,  ivc.  [cure. 
Curato  ,  sm.  église  curiale  ;  paroisse  . 
Curavel  ,  adj.  2.  guérissable. 
Curcuma  ,  sf  curcuma  (plante). 
Cureta  ,  sf.  curette.  [rie. 

Curia  ,  sf  cour  de  justice  à  Rome  ,  cu- 
Curial,  adj.  ?..  qui  appartient  à  la  cour 

ou  chancellerie  romaine  ,  curial. 
Curiosamente  ,  adv.  curieusement. 
Curiosidade,  sf.  curiosité.  [lés. 

Curiosidades,  sf  pi.  curiosités,  r;irc- 
Curioso,  A  ,  adj.  et  s.  curieux  ;  amateur 
Curral,  sm.  bergerie  .  (table. 

CURRALEIRO,  adj.  (Gado)  qui  couche 
dans  rétable.  [tre  ,  çà  et  là. 

Curricar,i>.  n.  courird'uu  côté  et  d':m- 

Curriqueiro,  a,  adj.  commun,  trivial , 
rebattu.  [frayé  (chemin  . 

Cursado,  a,  adj.  battu,   fréquenté. 

Cursar  ,  v.  a.  courir,  parcourir;  fré- 
quenter les  écoles,  faire  son  cours 
d'études  :  —  v.  n.  avoir  le  cours  de 
ventre  ,  aller  a  la  selle. 

Cursavel  , adj.  qui  a  cours  (monnoie). 

CURSISTA  ou  Cuisante,  sm.  élève,  étu- 
diant tpai  suit  les  cours  dans  une  uni» 
versité. 

Cub  «.vo  ,  sm.  ou  Letra  cursiva,  cursive. 

Curso,  sm.  cours;  it.pl.  dévoiement. 

Cursor, sm.  messager  (dupapc);écuyet 
qui  fait  les  courses,  coureur. 

Curta  ,  sf  Para  —  ,  déuigrer. 

Curteza  ,  sf  petitesse  ,  brièveté. 

Curtir  ,  etc.  K  Cortir,  etc. 


CUT 

Curto,  a  adj.  court,  brief  :  —  da 
vista  ,  myope  :  —  de  palavras ,  taci- 
turne ,  qui  parle  peu  :  —  de  juizo , 

Curuja.  F.  Conga.  [borné. 

('urul  ,  adj.  curule. 

Curva  ,  sf.  courbe  :  —  da  perna ,  jarret. 

Curvaca,  sf.  jardon  (maladie  des  che- 

Curvadura  ,  sf.  courbure,  [vaus). 

Curvar  ,  a>.  a.  courber. 

Curvas  ,  sf.  pi.  (/.  de  mar.)  membrures. 

Curveta  ,  sf.  courbette. 

Ccirvetear  ,  v.  n.  courbetter. 

Curvidade.  f.  Curvadara. 

Curvifronte  ,  adj.  i.  {l  poét.)  qui  a  le 
front  arqué. 

Curvilíneo,  a,  adj.  curviligne. 

Curvo  ,  a  ,  adj.  courbe  ,  courbé. 

Cuscuta  ,  sf.  cuscute  (plante). 

Cuspiteira  ,  sf.  crachoir. 

CusriDOR  ,  a  ,  s.  cracheur,  cuse. 

Cuspidura  on  Cuspinhadura ,  sf.  cra- 
chement. 

Cuspinhar  ,  v.  n.  crachoter. 

Cuspir  ,  v.  a.  et  n.  cracher. 

Cuspo  ,  sm.  cracbsit. 

Custa  ,  sf  dépense  ,  frais. 

Custar  ,  i:  a.  coûter. 

Custas  ,  sf.  pi.  frais  ,  dépens. 

Custeamento,  sm.  déboursés,  mise 
dehors  ,  frais. 

Custear,  v.  a.  faire  les  frais. 

Custo,  sm.  coût. 

Custodia,  sf.  garde, conservation,  soin  ; 
soleil  du  Saint-Sacrement ,  reliquaire  ; 
prison;  garde. 

Custodio  ,  sm.  custode  ,  religieux  qui 
fait  l'office  du  provincial  absent  ;  it. 
adj.  m.  gardien  (auge). 

Custosamente  ,  adv.  à  grands  frais  ,  à 
grand  prix  ;  avec  beaucoup  de  peine. 

Custoso  ,  a  ,  adj.  coûteux ,  somptueux , 
cher;  difficile,  pénible. 

Custumagesi.  V.  Costumarem. 

Cutâneo  ,  a  ,  adj.  cutané. 

Cuteia  ,  sf.  F.  Cutelo. 
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Cutelaria  ,  tf.  coutellerie. 

Cutelo,  sm.  coutelas;  couteau  de  chasse; 

couteau  de  cuisine,  de  table,  couperet. 
Cutelos  ,  sm.pl.  (í.  de  mar.)  bonnettes. 
Cutícula,  sf.  cuticule,  epiderme. 
Cutilada  ,  sf.  coup  de  couteau  ;  coup 
Cutileiro  ,  sm.  coutelier,  [de  sabre. 
Cuva.  V.  Cuia. 
Cujar  ,  Cumaere ,  Cumo ,  Currâu,  Çur- 

rar,  Çurriada,  etc.  f.  pur  un  S. 
Cyatho  ,  sm.  cyathe. 
Cyclaminis,  sf   cyclame  ou  pain  de 

pourceau  (plante). 
Cyclo  ,  sm.  cycle. 
Cyci.oide  ,  sf  cycloïd* 
Cyclope  ,  sm.  cyclope. 
Cylindrico  ,  a  ,  adj.  cylindrique. 
Cylindro  ,  sm.  cylindre.  [Crées). 

Cymba,  sf  nacelle  (chez,  le?  anciens 
Cymkalaria  ,  sj.  cymbalaire  (plante). 
Cymbalo  ,  sm.  cymbale.  [angine. 

Cynanche,  sj.  [t.  de  méd.)  cynanche  , 
Cynico  ,  s.  et  adj.  ni.  cynique  ;  obscène 
Cynismo  ,  sm.  cynisme. 
CvNOCErHALO ,  sm.  eynocéphaln. 
Cynoglossa  ,  sf.  cynoglosse. 
Cynosura  ,  sf.  cynosure.  [lune). 

Cynthia,  sj    (î     myth.)  Cynthie  (la 
Cynthio  ,  sm.  [t.  mjrt/t.)  Apollon. 
Cypreste  ,  sm.  cyprès. 
Cysne  ,  sm.  cygne. 
Cystico  ,  a  ,  adj.  [t.  d'anat.)  cystiqce. 
CythaRA.  V.  Cithara. 
Cytherea  ,  sf  Cythérée  ,  Vénus. 
Cytina  ,  sf.  fleur  du  grenadier. 
Cytisa  ,  sf.  cytise. 
Czar  ,  sm.  czar. 
Czarina  ,  sf  c^arimi. 
Czarovitz  ,  sm.  czarowitz ,  fils  du  ezar. 

D 

Da  ,  contraction,  de  de  ,  pif  p.  «i  fi  ,  art  J. 
de  la,  de,  du. 
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(>  \<;i  vlico,  adj.  qui  regarde  le  dactyle. 

DàCTÏXO,  sm.  dactyle. 

Dada  ,  sf.  concession  ,  nomination. 

DÁntvA,í/^  présent,  don. 

Dadivoso  ,  a  ,  adj.  libéral.  [nées. 

Dado  ,  sm.  dé  à  jouer  ;  pi.  dés  ;  it.  don- 

Dado  ,  a  ,  adj.  donné  ;  adouné ,  incliné, 
livré.  [ment,  donneur,  euse. 

Dadok  ,  a  ,  S.  celui  qui  doune  hbérale- 

Daddco,swi.  daduque,  porte-flambeau. 

Dahi  ,  adv.  de  là  ,  de  cet  endroit  :  —  em 
ou  por  diante ,  depuis  ce  temps,  en- 
suite. 

Daxa  ,  sf.  {t.  de  mar.)  dalle,  dalot. 

Daxli  ,  adv.  de  là,  de  ce  côté  là  ;  de- 
puis. /'".  Dahi. 

Dalmatica  ,  sf.  dalmatiquc. 

Dama  ,  sf.  dame;  courtisane  ;  maîtresse, 

Damas,  sf.  pi.  jeu  des  dames,      [amie 

Damasco,  sm.  damas  (étoffe  de  soie); 
abricot  (fruit). 

Damasqueiro,  sm.   abricotier  (arbre). 

Damice  ,  sf  affectation,  caprices  de 
femme. 

DamwacÂo, j/!  damnation;  ruine,  perte. 

Damn  a  do  ou  Danado,  adj.  damné,  gàlé; 
méchant;  enragé,  qui  a  la  rage,  hy- 
drophobe. 

Damnar  .  i'.  a.  damner;  faire  enrager, 
faire  damner;  nuire;  gâter. 

Damxto  ,  sm.  dommage,  tort,  détri- 
ment, [ciable. 

Damnoso,  a,   adj.  nuisible,   préjudi- 

Danar  ,  etc.  V.  Damnai;  etc. 

Dança  ou  Dansa,  sf.  danse,  action  de 
dauser;  ballet. 

Dançador  ,  eira  ,  s.   danseur,  euse. 

Dançar  ou  Dansar,  v.  a.  danser. 

Dançarino,  a,  s  danseur,  euse  (de 
tliéàtre). 

Danificação  ou  Damnificacão,  sf.  dom- 
raage,  tort ,  détriment. 

Dahivicador  ,  a  ,  s.  celui  ou  celle  qui 
nuit ,  qui  fait  tort. 

D\nificak  ou  Damnificar,  v  a.  endom- 


DEa 

mager,  nuire,  porter  préjudice;  g.1.- 
ter,  ruiner. 

Daninho,  a, adj.  nuisible, destructeur. 

D\no  ou  Danmo ,  sm.  dommage,  tort, 
préjudice.  [sible  ,  préjudiciable 

Danoso  ,  a  ,  adj.  qui  endommage,  duí- 

D'ante-mÀo  ,  adv.  d'avance ,  par  avance. 

D'antes  ,  adv.  auparavant,  naguère. 

D'àquem  ,  prép.  deçà  ,  co-deçà  ,  par- 
deçà. 

D'aqli  ,  adv.  d'ici,  de  cet  endroit  :  D'- 
avanie ou  por  cLanle ,  dorénavant,  dis 
aujourd'hui,  à  l'avenir. 

Dar  ,'v.  a.  donner,  accorder;  produire, 
porter;  sonner  (les  heures);  frapper, 
battre:  —  as  mãos,  prêter  la  main  , 
aider  :  —  ais,  gritos,  etc.,  pousser  des 
soupirs  ,  des  cris,  etc. 

Dar  .  i'.n.  frapper,  donner  des  coups; 
trouver;  avoir  vue  sur  :  —  corn,  dé- 
couvrir, trouver  :  —  d  costa ,  échouer. 
faire  côte  :  —  sobre  o  inimigo,  atta- 
quer, charger  l'ennemi  :  —  de  mão, 
rejeter  ;  reprocher  :  —  de  olho  ,  faire 
si^ue  de  l'œil: —  de  si,  céder,  bron- 
cher; avoir  des  suites: —  nos  olhos, 
frapper  la  vue  :  —  comsigo,  se  rendre  : 
—  comsigo  no  chão,  tomber  :  — se,  v  r. 
s'adonner  à  ;  s'avouer,  se  dire. 

Dardejar  ,  v.  a.  darder. 

Dardo,  sm.  dard,  javelot. 

Dares  e  tomares,  sm.  pi.  différends, 
dispute ,  altercation. 

Data  ,  sf.  date  ;  it.  concession. 

DATAR  ,  V.  a.  dater. 

Dataria,  sj.  daterie. 

Datario  ,  sm.  dataire. 

DaTILJ. .  sm.  /".  Tamara. 
Davante,  adv.  devant  :  Dar  por  —  ,  ,'/ 
de  m-ir.)  prendre   le  vent  ,   obéir   il 
Dativo,  sm.  datif.  [gouvernail 

\  >.  de. 
Dfa  ,  sj.  (t.  poét.)  déesse. 
Dhado,  sm.  doyenné,  décanat. 

:.  ,  v.  .t.   /'.  Branquear 
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Deambulatório,  adj.  Ambulatório. 

Deambulatório  ,  sm.  V.  Passeio. 

Deão  ,  s/n.  doyen. 

Debaixo  ,  prép.  et  adv.  au-dessous,  des- 
sous ;  eu  bas.  V.  Baixo. 

De  balde,  adv.  en  vain,  gratuitement. 

Debar  ,  ai.  a.  etc.  V.  Dobar,  etc. 

Debate  ,  sm.  débat. 

Debater  , -v.  a.  débattre,  contester  : 
--  se,  i>.  r.  se  débattre  ,  se  démener. 

Debatidura  ,  sf  ou  Deb  aumento ,  sm. 
agitation  ,  mouvement  ;  battement 
d'ailes. 

Debaxo.  V.  Debaixo. 

Debellacão  ,  sf.  défaite ,  conquête ,  etc. 

Debellador  ,  sm.  vainqueur.       [route. 

Debellar,  ai.  a.  vaincre,  mettre  en  dé- 

Debicar,  v.  a.  toucher  à  peine,  pigno» 
cher;  persifler. 

Debil  ,  aàj.  2.  faible  ,  débile. 

Debilidade  ,  sf.  débilité  ,  faiblesse. 

DebilitacÃo  ,  sf.  débilitation  ,  affoi- 
blissement.  [blissant. 

Débilitante,  adj.  i.  débilitant,  affoi- 

Debilitar  ,  ai.  a.  débiliter,  affaiblir. 

Decii.mente,  adv.  débilement. 

Débito,  sm.  devoir  conjugal;  it.  [t.  de 
commerce  )  débit  ,  débet. 

Debrear  ,  ai.  a.  déchirer  quelqu'un  à 
coups  de  verge. 

Debruar  ,  ai.  a.  ourler,  faire  un  our- 
let; mettre  un  bord,  border. 

Debruçar-se,  ai.  r.  s'incliner,  se  baisser. 

Debrucos,  adv.  couché  sur  le  ventre, 
à  plat  ventre. 

Debrum  ,  sm.  bordure  ,  ourlet. 

Debulha,  sj.  battage  du  blé. 

Debulhador  ,  sm.  batteur  en  grange. 

Debulhar,  v.  a.  battre  le  blé.  F.  Des- 
folhar. 

Debulho  ,  fin.  paille  du  blé  battu  : 
• —  de  porco  ,  intestins  de  cochon. 

Debuxador  ,  a  ,  s.  dessinateur. 

Debuxante  ,  adj.  2.  qui  dessine. 

Debuxar  ,  v.  a.  dessiner. 
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Debuxo  ,  sm.  dessin  ;  esquisse. 

Deçà,  sm.  (t.  grec,  en  comp.)  déej,  dix 
fois. 

Década  ,  sf.  décade. 

Decadência  ,  sj'.  décadence. 

Decagono  ,  adj.  et  sm.  décagone. 

Decauh abtma  ,  sm.  décagramme. 

Decahir,  ai.  n.  décheoir. 

Decai. itro,  sm.  décalitre. 

Decai.ogo,  sm.  décalogue. 

Degalvar  ,  ai.  a.  couper  le  périciàne 
autour  du  crâne. 

Decameron  ,  sm.  décaméron. 

Dec.ametro  ,  sm.  décamètre. 

Decampamtnto  ,  sm.  décampement. 

Decampar  ,  v.  n.   décamper  ,   lever   le 
camp ,  s'enfuir. 

Decana  do  eu  Decanato ,  sm.  décanat. 

Decandria  ,  sf.  (t.  de  br.t.)  décandise. 
)ec   ko  ,  sm.  doyen  ;  décau. 

Decantação  ,  sj.  décantation. 

Decantar,  a>.  a.  prôner,  publier,  celé» 
brer;  it.  décanter. 

Decapitar,  v.  a.  décapiter,  dévoiler. 

Decastyío  ,  sm.  décasulc. 

Deceinar  ,  a:  n.  y.  Grilar. 

Jecemviral,  adj.  2.  décemviral. 

Jfcemvirato,  sm.  décemvirat. 

Decemviro,  sm.  déceinvir. 
>.  <  ;  sas  to  ,  a  ,  adj.  déuaire. 

Decência  ,  sf.  décence,  bienséance. 

Jecendencia,  etc./7-.  Descendência,  ele 

Decennaes  ,  sf.  pi.  fêtes  décennales. 

Décennal  ,  adj.  i.  décennal. 

Decennio,  sm.  espace  de  dix  ans. 

Decente  ,  adj.  i.  décent ,  bienséant. 

Decentemente,  adv.  décemment. 

Decepado,  a,  adj.  inhabile,  impropre 
à  ;  mutilé  ,  démembré. 

Decepador  ,   sm.  abatteur ,  mutilateur 

Decepa  mento  ,  sm.  mutilation. 

Decepar  ,  ai.  a.  tronquer,  mutiler,  dé- 
membrer. 

Decer  ou  Decida.   V.  Descer ,   Desci- 
da ,  ele 
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Dsci ,  sm.  (  /.  lut.  en  comp.  )  déci ,  la 

dixième  partie. 
Decididamente  ,  adv.  décidément. 
Decidir,  i>.  a.  décider,  résoudre. 
Deciduo  ,  a  ,  adj.  caduc  ,  qui  tom'ie  , 

décidn. 
Decifração,  sf.  déchiffrement. 
Decifrador  ,  sm.  décliiffteur. 
Decifrar,  v.  a.  déchiffrer. 
Decigramma  ,  sm.  décigramme. 
Decil  ou  Dextil,  adj.  m.  décil ,  dextil. 
Decilitro  ,  sm.  décilitre.  [zième. 

Décima  ,  -f.  dizain  ,  décime;  dime;  di- 
DecimacÃo,  sf.  décimatiun. 
Decimai,  ,  adj.  2.  décimal. 
Decimar  ,  a>.  a.  décimer. 
Decimetro  ,  sm.  décimètre. 
Decimo  ,  a  ,  adj.  dixième.  [ture. 

Decing-ir  ,  i>.  a.  desserrer,  ôter  la  cein- 
Decisào  ,  sf.  décision  ,  arrêté. 
Decisivamente,  adv.  décisivement;  dé- 
cidément, [cisif ,  décisoire. 
Decisivo  ,  a  ,  ou  Decisório,  a,  adj.  dé- 
Declamacào,  s/',  déclamation. 
Declamador  ,  sm.  déclamateur. 
Declamar,  v.  a.  et  n.  déclamer,  invec 

tiver  contre. 
Declamatório  ,  a  ,  adj.  déclamatoire. 
Declaração  ,  sf.  déclaration  ;  exposi 

tion  ,  interprétation.  [vertement. 

Declaradamente, adv.  clairement;  ou 
Declarador  ,  a  ,  adj.  et    s.   celui  ou 

celle  qui  interprète  ;  explicatif. 
Declarar,  v.  a.  déclarer,  expliquer, 

éclaircir  :  —  se  com  alguém  ,  f .   r. 

s'ouvrir  à  quelqu'un. 
Declarativo  ,  a  ,  adj.  déclaratif,  ive. 
Declaratório  ,  a  ,  adj.  déclaratoire. 
Declinação  ,  sf.  déclinaison  ;  déclin  , 

décadence.         [natoire  (instrument) 
Declinador  ,  sm.  déclinateur  ou  décli- 
Declinante  ,  adj  2.  déclinant. 
Declinar  ,  v.  a.  décliner,  récuser  :  — 

v.  n.  décliner,  décheoir  ;  éluder,  es 

quiver. 
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Declinatorio  ,  a  ,  adj.  déciinatoire. 
Declinio  ,  sm.  déclin.  • 

Declive  ,  adj.  2.  en  pente. 

Declividade,  sf.  ou  Declivio,,sm.  pen- 

Decovda,  sf.  lessive.        [chaut,  pente 

Decoccão  ,  sf.  décoction. 

Decomtoii  ,  x\  a.  décomposer. 

Decomposição,  sf  décomposition 

Decoração  ,  sj'.  décoration. 

Decorador  ,  sm.  décorateur.       [cœur. 

Decorar  ,  v.  a.  décorer  ;  apprendre  par 

Decoro,  sm.  décorum,  bienséance,  dé- 
cence ,  convenance  ;  respect  ;  it.  adj. 
V.  Decoroso. 

Decorosamente  ,  adv.  avec  bienséan- 
ce, décemment,  selon  les  convenan- 
ces, [convenable,  honnête. 

Decoroso,  a,  adj   décent,  bienséant, 

Decotado  ,  a  ,  adj.  décolleté,     [gueur. 

Decotador,  sm.  celui  qui  émondc,  éla- 

Uecotar,  v.  a.  élaguer,  écimer,  éteter, 
émonder,  tailler  :  —  se  ,  v.  r.  se  dé- 
colleter, porter  le  sein  découvert. 

Decote  ,  adv.  V.  Quotidianamente. 

Decrecer  ,  v.  n.  V.  Decrescer. 

Decremento,  sm.  décroissement ,  dé- 
clin ,  diminution. 

Decrepidez  ,  if.  décrépitude. 

DecrepitaçÃo  ,  sf.  décrépitation. 

Decrepitar,  v.  a.  décrépiter  ;  u.  'i. 
vieillir;  décrépiter,  pétiller. 

Decrépito,  a,  adj.  décrépit. 

Decrescente.  P.  Mingoante. 

Decrescer.  V.  Mingr.ar. 

Decrescimento.  V.  Decremento. 

Decretal,  sf.  ou  Decretacs ,  sf.  p'.  dé» 

Decretar  ,  f.  a.  décréter.       [crétales. 

Decretista,  sm.  commentateur  du  dé- 
cret de  Graticn. 

Decreto  ,  sm.  décret. 

Decretoriamente,  adv.  décisivement. 

Decretorio  ,  a,  adj.  décisif;  it.  de 
méd.~)  critique. 

Decúbito,  sm.  (t.  de  mt'd.)  décubitus. 

Decuria  ,  .f.  décurie. 
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Decurião,  wh.  déourion.  Defensivel,  adj.  2.  eu  état  de  defense. 

Decumasa  ,  «.//'./.  decumane.  Di  fensivo  ,  sm.  déflensif  (remède). 

Decuplo,  a  j  adj.  et  sm.  décuple.  Defensivj,  a  ,  adj.  défensif,  ive. 

Decurso  ,  sm.  cours  ,  durée;  it.  adj.  /«.Defensor  ,  sm.  défenseur,  protecteur 


échu ,  arriéré. 
DecussaçÃo  ,  sf.  déeussation. 
Dedada  ,  sf.  douée. 
Dedal  ,  sm.  dé  à  coudre. 
Dedaleira  ,  sf.  digitale  (plante). 
Dedeira  ,  sf.  doigtier. 
Dedicação , sf.  dédicace,  consécration. 
Dedicar  ,  v.  a.  dédier;  destiner,  con- 
sacrer, [dicatoire. 
Dedicatória  ,.sf.  dédicace  ;  épitre  dé- 
Dedigjjar-.se,  v.  r.  dédaigner,  ne  pas 
daigner.                         [ment ,  doigter. 
Dediluar  ,    1:    a.  pincer  d'un  instru- 
Deûinho,  sm.  d'un,  petit  doigt. 
Dedo,  sm.  doigt  ;  it.fg.  adresse:  — pol- 
legar,  le  pouce  :  —  mostrador  .  l'in- 
dex :  —  mínimo  ,  le  petit  doigt. 
Deduccào  ,  sf.  déduction;  conclusion  , 
conséquence.  [dure. 
Deduzir,  v.  a.  déduire;  inférer,  con- 
DefalcaR.  V-  Desfalcar.  [etc. 
Defamar.  e!c.  V.  Diffamar,  Infamar, 
Defecar,  v.  a.  déféquer,. dépurer,  cla- 
rifier.                          [rage  >  foiblesse. 
Defectibilidadë  ,  sf.  défaut  de  cou- 
Defectivel,  adj.  2.  foible  ,  qui  peut 
faillir.                                  [tif  (verbe). 
Defectivo  ou  Defeitivo ,  a,  adj.  défec- 
Defectuoso,  a,  adj.  défectueux,  euse. 
Defeito,    sm.    défaut,    imperfection, 

vice. 
"Defeituoso,  a,  adj.  défectueux,  fautif. 
Defeîïdei>or.  V.  Defensor. 
Defendeste  ,  sm.  souteneur  de  thèse , 
défendeur.  [protéger. 

Dupender  ,  v.  a.   défendre  ,  soutenir  , 
DefendimeNto  ,  s;n.  et 
Defensa,  Ûefensâo ,  sf.  défense. 
Defensável  ,  adj.  1.  qui   peut   se   dé- 
fendre,   en   état   de   défense;  il.  V. 


avocat. 
Deferente,  sm.  cercle  déférent. 
Deferente  ,  adj.  2.  déférent. 
Deferir  ,  v.  a.  déférer,  condescendre  , 

accorder.  F.  Desferir  et  Dijjerir. 
Defferivel,  adj.  2.  accordable. 
Defesa  ,  sf.  défense. 
Defeso  ,  a  ,  adj.  défendu  ,  prohibé. 
Deficiente  ,  adj.  2.  déficient,  défeclif. 
|Definar.  V.  Definhar 
Definhado  ,  a  ,  adj.  chétif ,  malingre; 

maigre.  [ — se,   ai.  r.  dépérir. 

Definhar  ,  <v.  a.   amaigrir  :  —  v.  11. 
Definição  ,  sf.  définition. 
Definidoïî  ,  s'il,  définitcur. 
Definir  ,   v.  a.  définir. 
Definitivamente,  aàt>.  définitivement, 

en  définitive. 
Definitivo  ,  a  ,  adj.  définitif. 
Definitorio  ,  sm.  déiinitoire. 


Deflagração  ,  sj.  déflagration. 

Deflagrar  ,  v.  n.  éprouver  une  défla- 
gration. 

Deflegm  \ç ão  ,  sf.  déflegmation. 

Deflexão  ,  sf.  déflexion. 

DÉFLORAÇÃO,  sf.  défloration  ,  viol. 

Defloxador  ,  sm.  celui  qui  déflore  une 
fille. 

Deflorar  ,  v.  a.  déflorer  ,  dépuceier  , 
cueillir,  extiaire  la  fleur  d'une  cltose. 

Deflúvio  ,  sm.  chute  des  cheveux. 

DefluxÃO  ,  sf  gros    rhume,   fluxion 
défluxion. 

Defluxo  ,  sm.  fluxion  ,  rhume. 

Deforar  ,  ai.  a.  attenter  aux  droit?  ou 
privilèges.  [gâter  la  forme. 

Deformar,  v.  a.  déformer,  défigurer, 

Deforme,  adj.i.  difforme. 

Deformidade  ,  sf  difformité. 

Defraldar.  V.  Desfraldar. 
Defensiva,  sf.  défensive.  [Dejesc,'ÛLe?\\VD.\noR  ,  sm.  trompeur,  escroc 
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DÊPRArUAR  ,  v.  a.  frauder;  escroquer, 

enlever  par  fraude.  [préjudice. 

Depratdo,  sm.  fraude,  escroquerie; 

Defronte,  adv.  devant,  vis-à-vis ,  en 

face. 
Dffumadouro,  sm.  V.  Fumeim. 
Defumadura  ,  sf.  action  de  parfumer. 
Depdmar  ,  v.  a.  enfumer,  fumer  ;  par- 
fumer. 
Deflnto,  sm.  trépassé,  mort. 
Defunto  ,  a  ,  adj.  défunt,  mort ,  feu. 
Degelar  ,  v.  a.  etn.  dégeler. 
DeglneraçÀo ,  sf.  dégénératiou. 
Degenerar  ,  v.  n.  dégénérer  ;   s'abà- 
DeglctiçÃo  ,  sf.  déglutition,     [tardir. 
Degollação,  sf.  décollation. 
Degollador  ,  sm.  décolleur  (des  mo- 
rues ,  etc.)  ;  égorgeur. 
Degoi.ladoltîo  ,  s/n   éc:baudoir,  tuerie. 
Degolladura  ,  .f.  action  de  décapiter, 

d'égorger,  décollement. 
Degollar  ,  v.  a.  décapiter,  décoller; 

égorger. 
Degotado  ,  Degolar.  V.  Decotar,  ele. 
Degradação,  sj.  dégradation. 
Degradar,  v.a.  dégrader,  exiler,  ban- 
nir, déporter. 
Degradado  ou  Degredado,  a,  adj.ets. 

dégradé  ;  déporté  ,  exilé. 
De  grado  ,  adi:  K.  Grado. 
Degradcar  ,  i'.  a.  dégrader.  [lier. 

Degrao,   sm.   degré,   marche   d'esca- 
Degredo,  sm.  exil,  bannissement,  dé- 
portation. 
.Deiu.scencia  ,  .f/!  (i.  de  bot.)  déhiscence. 
jJeidade  ,  sf.  déité. 
Deicida  ,  s/n.  déicide. 
Deicidio,  soi.  déicide. 
Deificaçào  ,  sf  déification. 
Deificar  ,  <v.  a.  déifier.  [divin 

Deifico,  a,  adj.  ou  Deforme,  adj.  2 
Deísmo  ,  sm.  déisme. 
Deista  ,  s.  1.  déiste. 
Deitar  ,  a/,  a.  jeter  ,  lancer  ;  coucher 
verser,  répandre  :   — fora,  chasser 


DEL 

expulser  : —  a  perder,  perdre,  co  - 
tribuer  à  la  perte  de  ;  ruiner,  gâter 

—  sorte!,  tirer  au  sort  : —  hum  ves- 
tido novo  ,  mettre  uu  habit  neuf.  P' 
Lançar  et  Perler  :  —  se,  i>.  r.  se  cou- 
cher, se  mettre  au  lit  :  —  a  alguma 
cousa,  entreprendre  quelque  chose, 
se  mettre  à  l'ouvage  :  —  a  alguém,  se 
jeter  sur;  avoir  recours  à  quelqu'un 

Deixa  ,  sf.  legs.  [cernent,  cession, 

Deixacão,  .s/,  ahandonnement,  reuon- 
Deixar  ,  v.  a.  abandonner  ,   délaisser 

quitter;  laisse/-;  léguer  :  — se,  -v.  ". 

se  laisser;  s'abstenir  de;  renoncer  a  : 

—  :r,  s'abandonner,  se  laisser  aller  . 

—  se  estar,  rester  tranquille:  DeLre- 
se  disso,  renoncez-y  ;  n'y  pensez  pas. 

Dejecção  ,  sf.  (t.  de  méd.  )  déjection 

Delação  ,  sf.  délation.  [selle 

Delamber-se  ,  ^,.  r.  F.  Lamber. 

Delambido,  a  ,  adj.  léi  hé  (peinture  ) 
— a ,  adj.  et  sf.  béguei  le 

Delatar,  v.  a.  déférer,  dénonce». 

Delator  ,  k  ,  s.  délateur,  triée. 

Delatorio,  a,  adj.  de  l'accusateur  ou 
délateur. 

Delecto  ,  sm.  P.  Escolha. 

Delegação  ,  sf.  délégation. 

Delegado,  sm.  délégué,  commissaire. 

Delegar  ,  v.  a.  déléguer. 

Delbgatorio,  a  ,  adj.i.  délégatoirc. 

Deleitação  ,  sf.  délectation. 

Deleitar  ,  i\  a.  délecter,  faire  plaisir. 

Dei.eitavel  ,  adj.  2.  délectable. 

Deleite,  sm.  plaisir,  délice,  volupté 

Deleitosamente,  adv  d'une  manière 
délectable  ,  avec  délices  ,  délicieuse- 
ment. 

Deleitoso,  a,  adj.  délectable,  délicieux 

DeleixaçÃo  ,  sf.  nonchalance  ;  abau 
don  ;  indifférence. 

Deleixadamente  ,  adv.  avec  indiffé- 
rence ;  nonchalamment,  sans  souci. 

Deleixado,  a,  adj.  nonchalant;  in- 
souciant ,  indifférent 


DeleixamentO  ,  sm.  !'.  Dclcixacâo. 

Dei.eixar-.se,  i>.  r.  avoir  de  l'indiffé- 
rence pour;  être  fainéant,  insou- 
ciant, [insouciance. 

Dei.eixo  ,  sm.  nonchalance  ,  mollesse  , 

Deletério,  a,  adj.  délétère. 

Di.letf.ear.  V,  Soletrar. 

De  levante,  adv.  V.  Levante. 

De  levée,  adj.i.  effaçable. 

Delfico.  F.  Ddphico. 

Delfîm  ,  sm.  dauphin. 

Desfinado,  sm.  Dauphiné. 

Dei  gacar   /•".  Adelgaçar. 

Delgadamente  ,  adv.  délicatement.  V. 
Tenuemente.  [nesse. 

Delgadeza,  sj.  ténuité;  délicatesse,  fi- 

Delgadinho,  a,  adj.  dim.  assez  mince. 

Delgadíssimo,  a  ,  adj.  sup.  très  mince. 

Delgado,  a,  adj.   délié  ,  mince,  fin  , 

Delibamento  ,  sm.  libation.        [subtil. 
IeliberacÀo  ,  sf.  délibération. 

Deliberadamente,  adv.  délibérément, 
de  propos  délibéré. 

Deliberado  ,  a  ,  adj.  délibéré  ;  ferme  , 
résolu  ,  décidé,  entreprenant,  hardi. 

Délibérante,  adj.  i.ets.  délibérant. 

Deliberar  ,  ai.  a.  délibérer,  résoudre. 

Deliberativo,  A  ,  adj.  délibératif,  ive. 

Delicadamente  ,  adv.  délicatement. 

Delicadlza  ,  sj.  délicatesse  ;  finesse  ; 
mollesse  ;  délices. 

Delicadíssimo  ,  a  ,  adj.  sup.  exquis, 
très  délicat. 

Delicado,  a  ,  adj.  délicat,  fin. 

Delicia  ,  sj'.  délice  ,  plaisir. 

Deliciar  ,  v,  a.  enchanter  :  —  se,  -v.  r. 
se  livrer  aux  plaisirs  ,  s'enivrer  de 
plaisir. 

Deliciosamente,  adv.  délicieusement. 

Deliciosíssimo,  a,  adj.  sup.  ravissant, 
le  plus  exquis  ou  délicieux. 

Delicioso  ,  a  ,  adj.  délicieux  ,  exquis. 

Delicto  ,  sm.  délit. 

pELiWEAÇÃo,  sj'.  ébauche  ,  délinéation  , 
esquisse.  v 


Di-:M  i5çi 

Delineador,  sm.  desMuateur  ;  proje- 
teur. 

Delinear,  i/.  ».  dessiner  ,  esquisser  , 
ébaucher;  tracer;  décrire;  projeter. 

Delineativo,  a  ,  adj.  qui  ébauche. 

Delinquente,  sm.  délinquant. 

Delinqltr,  v.  n.  délinquer  ;  commet- 
tre un  crime  ,  une  faute  ,  faillir. 

Deliquar  ,   v.  a.  faire  fondre. 

Deliquescencia,  sf.  (t.  de  chim.)  déli- 
quescente, [quescent. 

Déliquescente  ,  adj.  (i.  de  chim.)  déli- 

Deliquio,  sm.  pâmoison,  défaillance  ; 
déliquescence.  [quéfier .  u 

Delir,  v.  a.  délayer,   détremper ,  li- 

Deliração  ,  sf.  délire.  [le  délire. 

Delirado,  a,  adj.  aliéné  d'esprit,  dans 

Deliramento.  V.  Delirio. 

Delirar  ,  <v.  n.  tomber  en  délire,  ex. 
travaguer,  délirer.  ll)r'r- 

Delírio  ,  sm.  délire  ,  égarement  d'es- 

Delitescencia  ,  sf.  (  t  de  med.)  déli- 
tescence ,  répercussion. 

Delito.  V-  Delicto. 

Delivrar-se  y  ai.  r.  (  t.  de  med.  )  jeter 
l'arrière-faix  ;  accoucher. 

Delonga  ,  sj'.  délai ,  remise  ,  lenteur  , 
retardement. 

Delongador  ,  sm.  celui  qui  retarde. 

Delongamento  ,  sm.  V.  Delonga. 

Delongar  ,  v.  a.  retarder,  différer. 

DELrHico  ,  a  ,  adj.  delphique  t  de  Del- 
phes. 

Delumbados,  sm.pl.  plafjnds  ceintrés. 

Deluvio.  f.  Diluvio. 

Demais  ,  adv.  de  trop  ;  d'ailleurs  ,  en 
outre  :  Por  — ,  en  vain  ,  par  pure 
formalité. 

Demanda,  sf.  procès,  action,  demaude 
en  justice;  supplication;  pétition  ; 
requête  ,  supplique  ;  recherche. 

Demandado»,  a,  ou  Demandante ,  s.  2. 
demandeur,  demanderesse,^;  chica- 
neur,  qui  aime  les  procès. 

DeîiancIo,  sm,  y  Ue:'i2ndador. 
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Demandar,  v  a.  demander  en  justice;' 
plaider,  être  en  procès;  demander, 
exiger;  avoir  besoin  de;  se  diriger  à. 

Demandista,  s.  i.  chicaneut,  plaideur. 

Demarcação,  sf.  démarcation  ,  fixation, 
de  limites  ;  borne  ,  limite. 

Demarcados  ,  sm.  celui  qui  marque 
les  bornes  ,  qui  les  pose. 

Demarcas  ,  2'.  a.  fixer  les  limites  ;  po- 
ser des  bornes,  des  limites,  aborner. 

Demasia,  sf.  grande  abondance;  su 
p'erfluité;  e\cès  ,  reste  ;  excédant  de 
compte. 

Demasiadamente  ou  Em  demasia  ,  adv. 
trop  ,  excessivement ,  par  trop. 

Demasiado  ,  adv.  trop  ,  de  trop. 

Demasiado,  a,  adj.  excessif,  immo- 
déré ,  outré. 

Demasiak-sb,  v.  r.  outre-passer  ,  être 
immodéré  ;  ne  garder  aucune  me- 
sure ;  s'excéder. 

Demência  ,  sf.  démence.  fmence. 

Dementar  ,  v.  a.  faire  tomber  en  ûe.- 

Dementk  ,  adj.  2.  insensé. 

Demérito,  sm.  démérite. 

Demincir  ,  etc.  V.  Diminuir,  eie. 

Demissão,  sf.  démission. 

Demisso,  a  ,  adj.  baissé,  incline,  abattu 

Demissoria.  V.  Bimissoria. 

Démit  tir,  v.  a.  renoncer  à,  abdiquer; 
se  démettre  de;  congédier,  licencier. 

Démo  ,  sm.  (i.  aiulg.  )  diantre  ,   diable  , 

Democracia  ,  sf.  démocratie,    [démon. 

Democraticamente,  adv.  démocrati- 
quement. 

Dl  MO(  R  \r;<  0,   a  .  adj.  démocratique. 

Demouçao,  sf.  démolition. 
ur  ■  in  ,  v.   i.  démolir. 
1  moi.itorio  >  adj.  de  démolition. 

Demoníaco  ,  \  .  adj.  démoniaque  ,  pos- 
sédé. 

Demoninhado.  /".  Endemoninhai: 

Demónio,  s:n.  démon  ,  diable. 

Demonstração  ,  sf.  démonstratic-n. 

Demonstrado:'.  .  sm.  démonsti  ateur. 


DE>- 

Demonstrando.ûiî/.  qui  est  à  démon  ■ 

Demonstrar,  v.  a.  démontrei.     [trur. 

Demonstrativamente,  adv.  démon- 
strativement. 

Demonstrativo,  a,  adj.  démonstratif 

Demonstrável,  adj.  susceptible  de  dé- 
monstration ,  démonstrable. 

Démontas.  V.  Desmontar. 

Demora  ,  s/',  retardement  ,  délai 

Demorar  ,  i>.  a.  retarder  :  — se ,  -v.  r. 
s'arrêter  dans  un  endroit;  tarder;  de» 
meurer  ,  aller  lentement 

Demostrar  ,  etc.  V.  Demonstrar ,  etc. 

Demover  ,  a>.  a.   déplacer  quelqu'uu 
ôter  l'emploi. 

DemudaR,  v.  a.  troubler,  faire  pâlir , 
faire  changer  de  contenance  ,  décon- 
certer ,  changer  :  — se,  v.  r.  se  trou- 
bler, pâlir,  changer  de  couleur,  de 
contenance  ;  se  déconcerter. 

Denario,  a,  adj.  dénaire. 

Dendrite  ,  .f.  dcudnte. 

Denegar  ,  a>.  i.  '  démer  ,  nier  ,  refuser. 

Denegrecer.  F.  Denegrir.       [dénigre 

Denegrido  ,  a  ,  adj.  noirâtre  ;  noirci 

Denegrir  ,  n>.  a.  noircir  ;  dénigrer. 

Denigras,  /".  Denegrir. 

Denodadamente ,  adv.  hardiment. 

Denodado  ,  a  ,  adj.  hardi  ,  courage»', 
intrépide.  [trépidité ,  audace 

Denodo  ,  sm.  hardiesse,  courage,  iu- 

Denominaçào  ,  sf.  dénomination- 

Dinominador  ,  sm.  dénominateur. 

Denominar,  v.  a.  dénommer,  nommer. 
surnommer. 

Denominativo,  *  ,  adj.  dénomiualif. 

Denotação  ,  sj\  dénotation,      [noncec. 

Denotar  ,  -v.  a.  dénoter  .  indiquer,  an» 

Densamente,  «Je. d'une  manière  serréo 

Densidade  ,  sf.  densité. 

Denso  ,  a  ,  adj.  dense. 

Dentada,  sf.  coup  de  dent,  dentée. 

Dentado  ,  a  ,  adj.  denté  ,  dentelé. 

Dentadura  ,  sf.  denture. 

Dentaes,  im.  pi.  deuts  de  charrue. 


DJEP 

Dental,  adj.  2.  deatal. 

Df.ntÃo,  sm.  dentale  (poisson). 

Dentama,  sf.  dentaire  (plante). 

Dexte  ,  sm.  dent  .   —  de  alho,  gousse 
d'ail. 

Dente  de  leÃo,  sm.  pissenlit  (plante). 

Dentelaria  ,  sf.  dentelaire  ([liante). 

Denteado  ,  a  ,  adj.  dentelé. 

Dentição  ,  sf.  dentition. 

Denticulado  ,  a  ,  adj.  denticule. 

Dentifrício,  a,  adj.  et  sm.  dentifrice. 

Denticulo,  sm.  denticule  (ornem  nt 
d'architecture). 

Dentilhoes,  sm.pl.  dentelure. 

Dentinho,  sm.  dun.  petite  dent. 

Dentista  ,  sm.  dentiste. 

D'entre  ,  prep.  d'entre  ,  parmi. 

Dentro,  adi:  dedans,  au-dedans;  dans. 

Dentuça  ,   sf.   grosses  dents  et  grosse 
mâchoire  saillante.  [dents. 

Dentudo,   a,   adj.    qui   a    de   grosses 

Denudação,  sf.  dénudation. 

Denuhcia,  sf.  délation,  dénonciation, 
accusation  ;  publication  de  bans. 

DenokcIacão,  sf.  dénonciation,  déla- 
tion, déclaration,  publication. 

Denunciador  ou  Denunciante,  adj.  et 
s.  2.  dénonciateur,  délateur. 

Denunciar,  i>.  a.  dénoncer,  accuser; 

Deos,  sm.  Dieu.         [déclarer,  publier. 

Deosa  ,  sf.  déesse. 

Deoses  ,  sm.  pi.  dieux  ,  divinités. 

Deparar,   w.  a.  et  n.  trouver  par  ha- 
sard ;  offrir. 

Hep^rtidamente  ,  adv.  eu  détail. 

Departir-se  ,  a',  r.  se  séparer,  se  dé- 
tacher de. 

Dependência  ,  sf.  dépendance  ,  appar- 
tenance ,  affaire  ;  liaison  intime 

Dependente,  adj.  -i.etsnu  dépendant. 

Depender,  v.  n.  dépendre. 

Dependura,  sf.  chose  suspendue,  atta- 
chée ,  accrochée  :  Estar  d  — ,  être  à 
l'extrémité;  être  sur  le  point  de  per- 
dre la  vie  ou  d'être  pendu. 
II 
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Dependurar,  v.  a.  suspendre,  pen- 
dre ,  accrocher. 

Depenicar  ,  i;.  a.  dépiler  ,  épiler. 

Depenicar  ou  Debicar,  <v.  a.  pigtiocher 

Pepenn\dor  ,  sm.fam.  celuiqui  plume 
ou  escroque.  [plumer  au  jeu 

Depennar  ,  f.  n.  plumer,  déplumer  ; 

Dephlegmar.  V.  Deflegmar. 

Dephiogisticat.  ,  v.  a.  dépblogisti- 
quer. 

Depilação,  sf.  dépilation  ,  épilation. 

Depilar  ,  'V.  a.  épiler,  dépiler. 

Depilativo  ,  a  ou  Depilatorio ,  a,  adj. 
dépilatoire  ,  épilatoire. 

Deplorar,  v.  a.  déplorer. 

Deplorável,  adj.  2.  déplorable. 

Deploravelmente,  adv.  déplorable- 
ment. 

Depoente,  s.  et  adj.  2.  déposant;  lt. 
{t.  de  gram.)  déponent.  [gnage. 

Depoimento  ,   sm.  déposition  ,  témoi- 

DEroLiR,  'V.  a.  dépolir.  [nent. 

Deponente,  adj.  m.  [ferbo)  verbe  dépo- 

Depois  ,  adv.  ou  prèp.  depuis  ,  après  , 
ensuite. 

Depopulação  ,  sf  dépopulation;  it. 
(1*.  mot.)  pillage  ,  ruine. 

Depor,  <v.a.  d  poser;  déposer  en  jus- 
tice, témoigner  ;  déposer,  destituer  : 
■ —  as  arrnaç ,  mettre  bas  les  armes 

Deportação  ,  sf.  déportation  ,  hannis- 

Deportado.  y.  Desterrado.       [sèment. 

Deposição,  sf.  déposition,  destitution. 

ÛErosiTADOR  ,  sm.  celui  qui  met  en  dé- 
pôt, [pot. 

Depositar,  -v.  a.  déposer,  mettre  en  de- 

Depositario,  a,  s.  dépositaire. 

Deposito  ,  sm.  dépôt.  [emploi. 

Deposto  ,  a  ,  adj.  destitué  ,  privé  d  un 

Depravação  ,  sf.  dépravation,  [vatior 

Depravadamente,   adv.    avec    dépra- 

Depravador,  a,  s.  corrupteur,  tric<-. 

Depravar  ,  v.  a.  dépraver  ,  corrom- 
pre, débaucher.  [cation 

DeprecacÃo,  sj.  déprécation  ,  suppli- 
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,r.  ,  -v.  a.  supplier. 

Deprecativo,  a  ou  Deprecatorio  ,  a, 
idj.  déprécatif.  [pillage. 

iJf.pkeijação  ,    sf    déprédation,    vol, 

Dfpredador  ,  sm.  déprédateur. 

Depredar,  m.  a.  dépréder ,  piller  avec 
dégât  ,  ravager. 

Depredatoiuo  ,  a,  adj.  déprédateur. 

Depressa,  adv.  à  la  hâte,  vite,  eu  di- 
ligence. V .  Pressa.  [seur. 

Depressor  ,  adj.  m.  (t.  d'anat.)  abais- 

Defrimir ,  -v.  a.  déprimer,  rabaisser, 
avilir,  abaisser,  rabattre. 

Depuração,  */'.  (í.  de  med.)  dépuration. 

Depurauamehte  ,  adv.  d'une  manière 
épurée. 

Depurar,  <o.  a.  II.  de  med.)  dépurer. 

Depurativo,  a,  adj.  et  sm.  dépuratif. 

DeporatORIO,  a,  adj.  dépuratoire. 

Deputação,  sf-  députation. 

■)f.putado  ,  sm.  députe. 

Deputar,  m.  a.  députer. 

Derfmcto,  a  ,  adj.  délaissé,  abandonné. 

DerisÀo,  sf.  dérision. 

Deriscar.  V.  Biscar. 

Derisor.  V.  Mofador. 

Derivação,  sf.  dérivation. 

Derivado,  a  ,  adj.  et  sm.  dérivé. 

Derivar  ,  <v.  a.  dériver,  déduire,  dé- 
tourner :  —  n>.  ».  —  se ,  -v.  r.  dé- 
river ,  tirer  son  origine  de. 

Derivativo,  a,  adj.  dérive,  qui  vient 
de;  dérivatif.  [s.  1.  dérivatif. 

Derivatokio,  a,  ou  Derivante ,  adj.  et 

Derma,  sm.  (i.  d'anat.)  derme. 

Dermologia  ,  s/,  dermologie. 

Derogacão  ,  sf.  dérogation  .  abolition 
d'une  loi  ,  d'un  usaçe. 

Dep.ooador  ,  sm.  celui  qui  déroge. 

Df.rogahte  ,  adj.  2.  dérogeant ,  qui 
déroge.  [un  nsage 

UEROGAR  ,  v.  a.  déroger,  abolir  une  loi, 

Derogatokk»,  a,  adj.  dérogatoire. 

Derr abado  ,  a  ,  adj.  sans  queue,  [queue. 

Derr abar  ,  v.  a.  couper,  arracber   la 
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Derradeiro,  a,  adj.  dernier,  ière 
Por  — ,  enfin    a  la  fin. 

Dek.^a,  sf.  cole  d'une  contribui,    u 

DeRRAMAÇÃO  ,  sf.  f    Derramament 

Derramadamen-tf  ,  adv.  avec  profu- 
sion ou  effusion. 

Derramador.  sm.  celui  qui  répand 
avec  profusion ,  prodigue. 

Derramamento,  sm.  effusion ,  épan- 
cbement  ;  profusion 

Derramar,  v.  a.  répandre,  épancuer; 
divulguer,  publier. 

Derrancar  ,  >v.  a.  corrompre,  gâter. 

Derreado,  a,  adj.  éreiuté.       [ruiner. 

Derreamento,  sm.  tour  de  reins. 

Derrear  ,  v.  a.  éreinter. 

Derredor  ,  adv.  F.  Redor. 

Derregar  ,  <v.  a.  fai.e  de  nouveaas 
sillons.  [soudre. 

Derreter  ,  v.  a.  fondre,  liquéfier,  dis- 

Derretimento  ,  sm.  liquéfaction  ,  fu- 
sion ,  fonte. 

Derribador  ,  adj.  et  s.  démolisseur. 

Derr ibam ento ,  sm.  renversement ,  dé« 
molition.  [molir,  jeter  à  bas. 

Derribar  ,  v.  a.  abattre,  renverser,  dé» 

Derricar,  i'.  a.  déchirer  avec  les  dents; 

Derrocar.  V.  Derribar.  [persifler. 

Derrogar.  V.  Derogar. 

Derrota  ,  sf.  déroute  ,  défaite  ;  route 
d'un  vaisseau.  [déroute» 

Derrotador  ,   sm.    celui   qui    met    en 

Derrotar,  i\  a.  mettre  en  déroute ,  de- 

Derroteiro.   y.  Roteiro.  [faire. 

Derrubadocro.  F.  Despenhade'u o. 

Derrubar  ,  etc.  f.  Derribar,  etc. 

Derviche,  sm.  dervis.  [sitôt  qne. 

DÈS ,  prep.  dès,  depuis  :  —  que,  ans- 

Des  ,  etc.  V.  Dez  ,  etc. 

Desabafadamente,  adv.  ourertemcai'- 
sans  déguisement,  à  cœur  ouvert. 

Desahafamento,  sm.  action  de  décos* 
vrir  ,  de  donner  de  l'air  ;  épanche* 
nient  de  cœur. 

Desabafar  ,  !'.  a.  aérer,  mettre  à  l'ate". 


découvrir  :  —  i>.  n.  se  soulager,  dé- 
cliarger  sou  cœur,  s'épancher  :  ■ —  se, 
v.  r.  se  découvrir,  se  mettre  au  frais. 

DesabaladamentEjOîA'.  démesurément, 
nitre  mesure. 

Desabalado  ,  a,  adj.  démesuré. 

Desabilitar.  F.  Deshalnlitar ,  etc. 

Desabitar.  V.  Deshabitar,  etc. 

Desabituar.  F.  Desliabituar ,  etc. 

Desaronar  ,  i).  a.  décréditer  ,  décrier  , 
faire  perdre  le  crédit ,  la  considéra- 
tion. 

Desabono,  sm.  décréditcment ,  perte 
de  crédit ,  blâme  ,  défaveur  ;  préju- 
dice ,  tort. 

Desabotoar  ,  <v.  a.  déboutonner  :  — se, 
<U.  r.  se  déboutonner  ;  éclore  ,  s'épa- 
uouir. 

Desabridamente,  adv.avcc  àpreté ,  ru- 
dement, grossièrement.  [table. 

Desabrido  ,  a  ,  adj.  rude,  âpre,  intrai- 

Desabrigar  ,  <v.  a.  exposer  aux  injures 
du  temps  ;  abandonner,  délaisser. 

Desabrigo,  sm.  manque  d'abri;  endroit 
exposé  aux  injures  du  temps;  aban- 
don ,  délaissement. 

Desabrimento  ,  sm.  intempérie,  inclé- 
mence du  temps  ;  inhumanité  ,  ri- 
gueur, sévérité,  dureté,  rudesse. 

Desabrir  ,  i).  a.  abandonner  entière- 
ment une  chose ,  y  renoncer. 

Desabrochar  ,  v.  a.  dégrafer  ;  —  se, 
v.  r.  rompre. 

Desabusar. v.  a.  désabuser,  détromper. 

Desabuso  ,  sm.  désabusement.     [rence. 

Desacatadamente  ,   adv.   avec  irrévé- 

Dfsacatamento  ,  sm.  manque  de  res- 
pect- 

Desacatar  ,  <v.  a.  manquer  de  respect. 

Desacato,  sm.  irrévérence,  manque 
de  respect  ;  profanation,    [dépourvu. 

Desacautelado,  a,  adj.  imprévoyant , 

Desacertado,  a,  adj.  inconsidéré,  fait 
sans  réflexion. 

Desacertar  ,  v  n  faire  une  chose  mal 
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à  propos;  se  méprendre,  se  trom- 
per; ne  point  réussir,  manquer  son 
coup. 

Desacerto,  sm.  erreur,  mépris  ,  bévue. 

Desacobardar  ,  i>.  a.  encourager  ,  en- 
hardir, [aise;  sorti  de  condition. 

Desacommodadc,    a  ,   adj.    mal  à  son 

Desacommodar  ,  f .  a.  déranger  ,  in- 
commoder ;  porter  préjudice  :  —  se , 
■v.  r.  sortir  de  condition. 

Desacompanhado,  a,  adj.  seul,  isolé. 

Desacompanhar,  >v.  a.  quitter  la  com- 
pagnie de  quelqu'un  ;  se  séparer  de  ; 
cadrer  mal  avec. 

Desaconselhado  ,  a  ,  adj.  imprudent , 
qui  agit  sans  réflexion,  mal  avisé. 

Desaconselhar.  V.  Dissuadir. 

Desacordado,  a,  adj.  d'opinion  diffé- 
rente; discord ,  dissonant;  aliéné, 
troublé  ,  imprudent ,  irréfléchi  ;  ou- 
blieux. 

Desacordar  ,  v.  a.  désunir,  brouiller, 
troubler  ;  faire  perdre  l'esprit  ;  it. 
<j>.  n.  —  se ,  i>.  r.  n'être  point  d'ac« 
cord  ,  se  brouiller;  oublier  ;  se  trou* 
bler. 

Desacordo  ,  sm.  perte  des  sens ,  dé- 
lire ;  distraction  ;  trouble  ;  oubli  ,  né- 
gligence; manque  d'accord;  brouille; 
dissension.  [ment. 

Desacorocoamento  ,    sm.    déourage- 

Desacoroçoar  ,  oj.  a.  décourager  :  — 
a>.  n.  se  décourager.        [déshabituer. 

Desacostumar  ,  a>.  a.  désaccoutumer  . 

Desacreditar,  i>.  a.  décréditer,  dé- 
crier. 

Desadorac.ÃO  ,  sf.  haine,  aversion. 

Desadobar,  v.  a.  cesser  d'adorer;  dé- 
tester :  — <v.  n.  s'iudigncr,  s'irriter 
endurer  avec  peine. 

Desafazer.  f.  Desacostumar. 

DesaffílCTO,  sm.  ou  Desaj'J'etcào ,  sf. 
aversion. 

DESAFFErçoAR  ,  <v.  a.  indisposer  ,  fair.-r 
perdre  l'affection  ,  refroidir,  détacher- 
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dégoûter  :  —  se,  v.  r.  se  détacher , 
perdre  l'affection  qu'on  avoit. 

Desaffeitar.  y.  Desenfeilar. 

Desaferrar,  v.  a.  désaucrer  ,  décro- 
i  lier  : —  i>.  n.  lever  l'uncre ,  appa- 
reiller :  —  se,  <v.  r.  se  décrocher  : 
—  da  sua  opinião ,  changer  d'avis , 
revenir  de  son  opinion. 

JltsAKtRROLUAR  ,  f.  a.  déverrouiller. 

Desafiador',  sm.  celui  qui  provoque 
en  duel ,  provocateur. 

Desafiar  ,  a\  a.  délier,  provoquer,  ap- 
peler en  duel. 

Desafinar,  v.  a.  désaccorder  :  —  m.  n. 
détonner  ,  être  diss.mnant  ou  dis- 
cordant,  chanter  ou   jouer  faux. 

Desafio  ,  sm.  déli,  tluel ,  cartel. 

Desafivelar  ,  f.  a.  déboucler. 

Desafogado  ,  a  ,  adj.  délivre  ,  dégagé  , 
débarrassé  ;  soulagé  :  Casas  desafo- 
gadas ,  maison  spacieuse,  et  ayant 
une  vue  étendue  :  Horas  desafogadas, 
heures  de  loisir. 

Desafogar  ,  <v.  a.  alléger  les  peines, 
soulager  ;  dégager  ;  délasser  :  —  corn 
alguém ,  ouvrir  son  cœur  ,  confier 
ses  peines  à  :  —  a  sua  ira,  déchar 
ger  sa  colère. 

Desafogo,  sut.  soulagement;  distrac 
tion  ,  dissipation  ,  délassement ,  res- 
source. 

Desafoi.har  ,  v,  a.  [t.  d'agric.)  desvoler, 

Desaforadamente,  adv.  effrontément, 
insolemment.  [dent ,  insolent 

Desaforado,  a  ,  adj.  efirouté  ,   impu- 

Desafor amento,  sm.  annulation  d'un 
bail.  f.  Desjforo. 

.Desaforar  ,  1/.  a.  exempter  du  paye- 
ment d'une  redevance  ;óter  les  droit 
on  privilèges  :  —  se,  -v.  r.  se  com- 
porter avec  effronterie,  faire  l'inso- 
lent, s'enhardir  ;  renoucer  à  ses  pri 
\  déges. 

Desaforo,  sm.  insolence,  impertinence, 
impudence  ;  outrage  ;  injustice. 
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Desafortunado  ,  a  ,  adj.  infortuné  , 
malheureux. 

í)esafregue7.ar  ,  w.  a.  désachalander. 

Desafrontar  ,  v.  a.  venger  d'une  in- 
jure :  —  se  ,  v.  r.  se  venger  d'une 
injure.  [éclaircir. 

Dekafumar  ,  v.  a.  chasser   la   fumée  ; 

Desaflscar.  F.  Desojfuscar. 

Desagasai.hado  ,  a,  adj.  sans  logement; 
exposé  à  l'intempérie  du  temps;  légè- 
rement vêtu. 

Dïsagasalhar  ,  v.  a.  mettre  quelqu'un 
à  la  porte ,  le  chasser  de  chez  lui. 

Desagasai.ho,  sm.  mauvais  accueil. 

Desagasalhoso  ,  a  ,  adj.  inhospitalier. 

Desagastado  ,  a,  adj.  apaisé,  calmé; 
joyeux,  gai.  [humeur. 

Desagastamento,  sm.  retour  de  bonne 

Desagastar  ,  'i>.  a.  apaiser,  calmer,  re- 
mettre en  bonne  humeur  ;  désen- 
nuyer, égayer. 

Desagoar  ou  Desaguar,  i>.  a.  vider, 
dessécher  : v.  n.  se  décharger,  de- 
boucher  dans  ,  pleuvoir. 

Desagradar  ,  v.  n.  désagrécr,  déplaire  : 
—  se,  a>.  r.  cesser  d'aimer,  se  dégoû- 
ter. 

Desacradavel  ,  adj.  2.  désagréable. 

Desigradavet-MENTE  ,  adv.  désagréa- 
blement, [connoissant,  méconnoître. 

Desagradecer  ,  -v.  a.  être  ingrat ,  mé- 

Desagrapecido  ,  a  ,  adj.  ingrat,  mc- 
connoissant. 

Desagradecimento  ,  sm.  ingratitude. 

Desagrado,  im.  désagrément,  déplai- 
sir ;  disgrâce. 

Desaggravar  ,  v.  a.  réparer  un  tort  ; 
Tenger  une  injure  :  —  se,  -v.  r.  se 
venger,  tirer  raison  de.  [tion. 

Desaggravo,  sm.  satisfaction,  répara- 

Desmnaiiura  ,  sf.  gonflement  du  sa- 
bot des  chevaux  ,  par  défaut  d'exer- 
cice. 

Desairar,  1/.  a.  rendre  gauche,  d«n« 
cer  mauvaise  grâce. 
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Desaire,  sm.  mauvaise  grâce,  gauche 
rie.  [mauvaise  grâce 

Desairosamente  ,  ad*,  gauchement,  de 

Desairoso,  a, adj.  qui  a  mauvaise  grâce 
gauche  ,  maussade.  [chiens 

Desajoujar  ,   ai.    a.    désaccouplcr    les 

Desuudar  ,  i>.  a.  refuser  son  secours; 
desservir  quelqu'un  ;  empêcher  de. 

Desajlntar  ,  v.  a.  déjoindre. 

Desa.icstar,  ai.  a.  désajnster: — se, ai.  r. 
n    point  s'accorder. 

Desalac.ar,  ai.  a.  sécher,  dessécher,  faire 
écouler  les  eaux  ;  relever  un  navire. 

Desai.bardar,  ai.  a.  débâter. 

Desalentar  ,  ai.  a.  décourager. 

Desalento  ,  sm.  découragement. 

Desalinhado  ,  a  ,  adj.  sans  alignement  ; 
sans  grâce ,  sans  ordre,  mal  arrangé. 

Desalinhar,  v.  a.  déranger  l'ordre,  etc.; 
déparer. 

Desalinho,  sf.  défaut  d'arrangement  ; 
malpropreté;  négligence,  désordre. 

Desalmado  ,  a  ,  adj.  dénaturé  ,  inhu- 
main ,  scélérat. 

Desalmar-se,  ai.  r.  devenir  scélérat. 

Desai.oj amento,  sm.  délogement ,  dé- 
ménagement ;  décampeuient ,  débus- 
quement. 

De.sai.ojar,  v.  a.  débusquer,  déloger; 
—  ai.  n.  décamper  ;  déménager. 

Desalterar  ,  a>.  a.  calmer  ,  apaiser. 

Desamanhar,-^.  «.déranger  cequiétoit 
en  ordre,  défaire. 

Desamar  ,  ai.  a.  cesser  d'aimer,  b?ïr. 

Desamarrar  ,  a>.  a.  détacher;  démarrer. 

Desamoestação,  sf.  dissuasion. 

Desamoestar  ,  a>.  a.  dissuader. 

Desamor  ,  sm.  refroidissement ,  mésin- 
telligence ;  aversion. 

Desamorapo,  a,  adj.  qui  a  cessé  d'aimer 
ou  qui  est  dégoûté  de,  détaché  de. 

Desamoravel,  adj.  2.  rude,  désagréable, 
dédaigneux,  qui  n'aime  personne. 

Desamoravelmewte,  adv.  aigrement; 
durement. 
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Desamoroso,  a,  adj.  dépourvu  d'amour, 
insensible. 

Desamortalhar  ,  a>.  a.  désensevcKr. 

Desamtarar  ,  v.a.  abandonner,  délais- 
ser; désemparer,  [ineui. 

Desamparo  ,    sm.    abandon  ,    délaisse- 

Desamuado,  a,  adj.  (iui  a  cessé  de  bou- 
der. 

Desamuar  ,  v.  a.  remettre  en  bonne  hu- 
meur :  —  v.  n.  —  se ,  a>.  r.  ne  plus 
bouder  ,  se  défâcher.  [mer. 

Desancar,  ~j.  a.éreinter,  rosser,  assoni- 

Desancorar  ,  ai.  a.  et  n.  lever  l'ancre  : 
désancrer. 

Desandar  ,  a\  a.  faire  reculer  :  —  ai.  11. 
rétrograder,  aller  eu  arrière,  reculer  ; 
tourner  mal  :  —  huma  bofetada  oucr.m 
huma  bofetada,  alonger ou  appliquer 
un  soufflet. 

Desanoradeiro, sm.  tranchée,  rigole 

Desanorado,  a,  adj.  à  qui  on  a  tiré  trop 
de  sang  ;  épuisé  d'argent. 

Desangrar  ,  ai.  a.  saigner  jusqu'à  dé- 
faillance, [sans  courage. 

Desanisiadamenne  ,  adv.   foiblement  . 

Desantmar  ,  ai.  a.  décourager. 

Desaninhar  ou  Desninhar,ai.  a.  déni- 
cher, ôter  du  nid;  déloger,  chasser 
d'un  poste.  [cher 

Desannexar  ,  a>.  a.  démembrer  ,  déta- 

Desanojar,-2\  a.  faire  cesser  ou  suspen- 
dre le  grand  deuil. 

Desanove  ,  adj.  num.  2.  dix-neuf. 

Desapaixonadamente  ,  adv.  sans  pas- 
sion ;  avec  impartialité. 

Desapaixonar,  a>.  a.  apaiser,  calmer, 
éteindre  une  passion  :  —  se  ,  ai.  r. 
modérer,  calmer  ses  passions,  ren- 
trer en  soi. 

Desaparecer,  etc.  y.  Desapparecer,  etc. 

Desaparelhar,  ai.  a.  désarmer,  dégréer 
un  vaisseau  ;  dételler  les  chevaux  ; 
débâter;  désaccoupler,  déharnacher  ; 
desservir  une  table;  déparer,  dégar» 
nir;  dépareiller. 
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Desatarentado  ,  a,  adj.  qui  est  sans 
parenté  ,  sans  parens. 

Desapartar.  V.  Apartar. 

Desapegar.   V.  Despegar.  [ment. 

Desapego  ,  sm.  détachement ,  renonce- 

Disaterceber,  v.  a.  mettre,  laisser  au 
dépourvu,  [vu. 

Desaperceridamente  ,  adv.  au  dépsur- 

DESArERCEr.uio,  a  ,  adj.  dépourvu  ,  qui 
manque  de  :  Estar —  de  tudo,  man- 
quer de  tout,  être  au  dépourvu. 

Des  apercebimento,  ««.imprévoyance, 
dénûment. 

Desapertar  ,  v.  a.  relâcher,  desserrer, 
débander,  déteudre  ;  délacer,   [pitié. 

Desapiedado,  a  ,  adj. impitoyable,  sans 

Desapiedar,  v.  a.  rendre  inhumain  : 
—  se,  ai.  r.  être  sourd  à  la  pitié. 

Desapoder  adam  ente.  V.  Irresistivel- 
mente ,  Excessivamente, 

Desapodekar,  ■v.  n.  enlever,  soustraire 
au  pouvoir  de  ,  arracher  du  pouvoir 
do,  déposséder.        [d'une  arme  à  feu. 

Desapontar,  v.  a.  déranger  la  direction 

Df.sapos.sar  ,  v.  a.  déposséder. 

DESArrARECER  ,  i'.  n.  disparoitre. 

Desapparecimento,  sm.  disparition. 

Desappreciar  ,  ai.  a.  déprécier. 

DESArPROVACÀo ,  sf.  désapprobation, 
improbation. 

Desatprovador ,  a,  adj.  désapproba- 
teur ,  trice.  [prouver. 

DESArpROVAR  ,  'V.  a.  désapprouver,  im- 

DEUArRAZER.  V.  Desagradar. 

Desaprender  ,  v.  a.  désapprendre. 

Desapresar,  ai.  a.  lâcher,  démordre. 

Desapressar,  ai.  a.  délivrer,  tirer  du 
danger  ,  d'inquiétude. 

Desatrimorado.  F.  Grosseiro,  Incivil. 

Desapropriar  ou  Desappropria  r  ,  ai.  a. 
déposséder;  aliéner  un  bien:  — se, 
a',  r.  se  désapproprier,  se  dessaisir. 

Desatrovar  ,  etc.  F~.  Dcsapprovar. 

Desaproveitado,  a,  adj.  infructueux, 
qui  ne  sait  pas  profiter  de ,  négligent. 
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DF.SAPROVF.rTAR  ,  a>.  a.  ne  pas  profite/ 
de  ,  laisser  perdre  ,  négliger. 

Desar  ,  v.  a.  défaut  ,  faute  ,  tache  sut 
la  réputation  ;  malheur. 

Desarar,  v.  a.  et  n.  se  détacher  [le  sa- 
bot du  cheval). 

Desarcado,  a,  adj.  énorme,  démesuré  ; 
mal  bâti. 

Desarcar  ou  Desarquear,  v.a.  redres- 
ser ce  qui  étoit  courbé  ;  ùter  les  cer- 
cles des  tonneaux. 

Desarear  ,  ai.  a.  débarrasser  du  sable 

Desarmamento,  sm.  désarmement. 

Desarmar  ,  ai.  a.  désarmer  ;  détendre  , 
démonter ,  dégarnir  ;  it.  décharger  : 
—  se ,  ai.  r.  désarmer,  poser  les  ar- 
mes ;  se  découvrir  (a  l'escrime). 

Desarraigamento  ,  sm.  déracinement 

Desarraigar  ,  a:  a.  déraciner. 

Desarranjamento.  y.  Desarranjo. 

Desarranjar,  ai.  a.  déranger,  incom- 
moder, [uablement 

Desarrazoadamente  ,   adv.   déraison - 

Desarrazoado,  a,  adj.  déraisonnable  , 
injuste. 

Desarrazoar  ,  a>.  a.  dérai'onner. 

Desarrear  ,  ai.  a.  déharnacher. 

Desarregaçar  ,  v.  a.  détrousser. 

Desarrimar  ,  ai.  a.  (  t.  de  mar.)  désar- 

Des\rrimo.  y.  Desabrigo,  [rimer 

Desarrugamento  ,  sm.  déplisscmenr 

Deswirufar,  v.a.  faire  cesser  la  bou- 
derie :  —  se ,  v.  r.  cesser  de  bouder. 

Desarrugar,  ai.  a.  dérider  ;  déplisser. 

Desarrumar  ,  ai.  a.  désarrimer,  déran- 
ger. [Derriòar. 

Desar  vorar  ,  ai.  a.  démâter.  V.  Abatei , 

Desasadamente,<jîA\  gauchement,  mal- 
adroitement; négligemment. 

Desasado  ,  a  ,  adj.  gauche,  maladroit  , 
malhabile  ;  négligent. 

Desasar  ou  Desazar ,  ai.  a.  couper  lei 
ailos  ;  ôter  les  moyens  ;  assommer 

Desaseis,  adj.  num.  2.  seize. 

Desasete,  adj  num.  i.  dix-sept 
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Desasisadamente,  adv.  en  fou,  en  ex- 
travagant; sottement. 

Desasisado  ,  a  ,  adj.  extravagant,  fou  ; 
étourdi ,  sot ,  écervelé. 

Desasnar  ,  ai.  a.  déniaiser ,  dégourdir. 

Desaso,  sm.  nonchalance;  manque  d'a- 
dresse ;  mauvaise  dégaine  ;  gauche- 
rie ,  mal-adresse,     [apaiser  sa  colère. 

Desassanhar  ,  ai.  a.  calmer  : — se,  ai.  r. 

Desassistir.  y.  Desamparar. 

Desassocegado,  h,adj.  inquiet,  trouhlé. 

Desassocegar,^.  a. inquiéter, troubler. 

Desassocego,  sm.  inquiétude,  trouble, 
chagrin.  [rassuré. 

Desassombrado,  a,  aij.  sans  ombre  ; 

Desassombrar  ,  a>.  a.  ôter  ce  qui  fait 
ombre  ou  ce  qui  donne  de  l'ombrage; 
rassurer  ,  tranquilliser. 

Desastradamente,  adv.  malheureuse- 
ment ;  par  un  accident  funeste. 

Desastrado  ,  a  ,  adj.  malheureux  ,  in- 
fortuné ;  funeste. 

Desastre  ,  sm.  dé-astre. 

Desastrosamente  ,    adv.  désastreuse- 

Desastroso  ,  a,  adj.  désastreux    [meut. 

Desata  CAR,  -v.  a.  délacer,  détacher,  des- 
serrer, décharger  avec  le  tire-bourre 
(un  fusil,  etc.). 

Desatadura  ,  s/,  ou  Desatamento  ,  sm. 
action  de  détacher  ,  de  délier. 

Desatar,  'i'. a. délier,  détacher,  dénouer. 

liESATAviADAMENTE.a^f. sans  ornement, 
sans  fard. 

Desataviar  ,  ai.  a.  déparer,  dépouiller 
de  ses  ornem  eus. 

Desatenção,  etc.  f.  Desal tenção  ,  etc. 

Desatinadamente  ,  adv.  iuconsidéré- 
ment ,  étourdimeut. 

Desatinado,  a,  adj.  fou,  insensé,  étour- 
di, inconsidéré. 

Desatinar,  v.  a.  faire  enrager;  étour- 
dir :  —  ai.  n.  extra  vaguer  :  —  corn  al- 
guém ,  dire  des  sottises,  se  fâcher, 
s'emporter  :  —  se,  ai.  r.  se  désespé- 
rer, enrager,  être  hors  de  soi. 
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Desatino,  sm.  folie,  fureur,  extravu» 
gance.  [mise  en  travers 

Desatr avessar  ,  ai.  a.  fiter  une  chose 

Desattencào  ,  s/',  impolitesse ,  malhon- 
nêteté, grossièreté.  [honnête. 

Desattencioso  ,  a  ,  adj.  incivil ,  nial- 

Desatte'nder  ,  ai.  a.  insulter,  faire  des 
grossièretés  ;  manquer  d'égards  ,  de 
respect  pour  ;  négliger. 

Desattentadamente,  adv.  inconsidé- 
rément ,  imprudemment. 

Desattentado  ,  A  ,  adj.  imprudent . 
étourdi ,  inconsidéré. 

Desattentar  ,  ai.  a.  négliger ,  perdre 
de  vue  :  —  v.  n.  agir  inconsidéré- 
ment ;  commettre  une  imprudence. 

Desattento  ,  sm.  inconsidération  ;  me- 
garde  ;  imprudence  ;  malhonnêteté  , 
impolitesse. 

Desattento  ,  a  ,  adj.  distrait  ;  incivil  . 
malhonnête. 

Desautorar  ,  ai.  a.  dégrader,  priver  c.a 
grade,  des  honneurs- 

Desautorisar  ,  ai.  a.  diminuer  ou  ôter 
l'autorité,  le  crédfit  :  —  se,  ai.  r.  pei- 
dre  son  crédit  ,  son  autorité. 

Desavença  ,  sj~.  démêlé,  querelle,  més- 
intelligence. 

Desaventagem  ,  etc.   V.  Desventagen;. 

Dusaventura  ,  sf.  mésaventure  ,  niai- 
heur,  [reusement 

Desaventcradamente  ,  adv.  malhe-u- 

Desaventurado  ,  a  ,  adj.  malheureux  ; 
pervers.         |tément,  impudemment. 

Desavergonhadamente  .  adv.  er'fron- 

Desavergonbado  ,  a,  adj.  effronté, 
impudent ,  dévergonde. 

Desavergonhamento  ,  sm.  impudence., 
effronterie  ,  inscience. 

Desavergonbar-se  ,  ai.  r.  n'avoir  ras 
de  honte  ,  perdre  toute  pudeur,  tou 
te  retenue. 

Desavezar.  f.  Desacostumar. 

DesaviameKI'o  ,  sm.  nonchalance,  nr- 

Desavindo,  a,  adj.  brouillé,  [gligence. 
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Desa  vir-se  ,  v.  r.  se  brouiLlei" ,  se  que- 
reller, ne  p;is  s'accorder. 

Desavisar,-!/.  a.  donner  un  contre-or- 
dre, un  avis  c  intraire  au  précédent. 

DesbaCOAR  ou  DesbaguUiar,  v.  a.  égrap- 
|>cr. 

DfsbiLSAR,  a>.  a.  couper  les  ronce*. 

Eesbascar,  i>.  a.  surj>asscr  ;  déban- 
quer,  faire  sauter  la  banque. 

Desdaftisar,  a>.  a.  débaptiser  :  —se , 
<v  r.  se  débaptiser. 

Desba:>atada:ue?;te  ,  adv.  d'une  ma- 
nière ruineuse  ;  it.  V.  Disparatada- 
mente, [pilleur. 

Desbaratados  ,  sm.  destructeur;  dissi- 

Desbar  atame.vto, s m.  défaite;  désordre. 

Desbaratar,-^,  a.  dissiper,  prodiguer, 
dépenser  mal  à  propos;  défaire,  met- 
tre en  difroute;  bouleverser,  détruire. 

Desbarate  ou  Desbarato ,  sm.  renver- 
sement, destruction  ;  défaite  ,  dérou- 
te ;  déconfiture,  diisipation.  f.  Dis- 

Desbareaiio,  a,  adj.  imberbe,  (parate. 

Desbarbar  ,  <v.  a.  faire  la  barbe;  êbar- 

Desbarrar  ,  i>.  a.  déluter.  [ber. 

Desbarretado,  a,  adj.  qui  est  sans 
bonnet,  nu-tête,  découvert. 

Desbarretar-sf.  ,  v.  a.  ùter  son  bon- 
net, saluer  quelqu'un. 

Desbastar,  v.  a.  dégrossir,  débrutir. 
dégauebir,  aplanir,  dolcr  ;  élaguer  . 
émonder  ,  eclaircir,  débrouiller. 

Desbaste,  sm.  coupe  d'arbres. 

Desbastecer  ,  v.  a.  démunir. 

Desbeicar,   x<.  a.  égueuler. 

Desbocadamente  ,  adv.  sans  retenue. 

lifsbocADO.  a,  adj.  mal  embouché, 
grossier,  médisant,  satirique:  Caval- 
lo  — ,  cheval  qui  a  pris  le  mors  aux 
dt-iits. 

Desbocar-se  ,  v.  r.  parler  sans  retenue, 
vomir  des  injure*,  dégoiser  ;  prendre 
le  mors  aux  dents. 

DfsboroaR.  /'.  Esboroar. 

Uesbqtadeka  ,  sf.  ternivsare 
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Desbotar, t.  a.  décolorer,  ternir:  —  o> 
dentes,  agacer  les  dents  :  —  <v.  n. 
—  se,  -v.  r.  déteindre,  perdre  sa  cou- 

Desbroi  iiar.  y.  Desabrochar.       [leur. 

Desblchar  ,  -f.  a  regorger,  vomir  (en 
parlant  des  oiseaux  de  proie);  vo- 
mir des  imprécations ,  de  mauvais 
propos  ;  dégoiser. 

De*di  lho.  V.  Debulho.  [ététer 

Descabeçar,   v.  a.  décapiter,  décoller; 

Descabei.lado,  a,  adj.  eehevelé. 

Descabellar  ,  1».  a.  arracher  les  che- 
veux ;  écheveler,  déchevelcr:  —  -v.  r. 
s'arracher  les  cheveux. 

Descadeirar.  F".  Derrear. 

Descabida,  sf.  a 03 tis  de  volaille; 
te  ,  ruine  ;  répartie  piquante. 

Descaiiimento,  sm.  décadence  ,  déclin. 

Descahir  ,  a>.  n.  (  t.  de  mar.  )  dériver. 
V.  Decahir. 

Descalcador  ,  sm.  tire-botte. 

Descalçar  ,  ■v.  a.  déchausser  :  —  as  lu- 
vas,  déganter;  se  déganter. 

Descalço  ,  a  ,  adj.  déchaussé,  nu-pieds. 

Desçam  BACÃo.jm.  ou  Descambadella,  sf. 
drôlerie  ,  répartie  piquante. 

Descambado,    a,   adj.    tombé,   glissé 
d'en  haut;  facétieux,  plaisant,  en 
joué  ,  goguenard. 

Descambar,  v.  a.  V.  Escambar  :  — 
f.  n.  tomber  ou  glisser  d'en  haut  ; 
plaisantir,  s'amuser  aux  dépens  dei 
autres. 

Descaminhar.  V.  Desencaminhar. 

Descaminho,  sm.  incouduite ,  dérègle- 
ment ;  mauvais  emploi  ;  concussion  . 
fraude.  [re. 

Descampado,  sm.  désert,  lieu  solirni- 

Descancadamentk  ,  adv.  tranquille- 
ment ,  à  l'aise. 

Descancado ,  a,  adj.  tranquille  ,  pai- 
sible ,  calme  ,  reposé. 

Descancar  oh  Descansar,  <v.  a.  donner 
du  relâche;  aider,  soulager: — v.n. 
prendre  du  repos  ;  reposer,  dornji-  : 
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se  reposer  sar  ;  compter,  faire  fonds' 
sur  ;  se  tranquilliser,  se  rassurer. 

Descanco  ou  Descanso  ,  sm.  repos,  re- 
lâche ,  délassement  ;  tranquillité  d'es- 
prit ;  arrêt  d'armes  à  feu. 

Descante,  sm.  sérénade,  aubade. 

Descantar  ,  a>.  a.  ou  Dar  hum  descan- 
te,  donner  une  sérénade,  un  con- 
cert ,  une  aubade 

Descateli.ar  ,  v.  a,  déchaperonner. 

Descaradamente,  adv.  impudemment , 
effrontément. 

Descarado,  a,  adj  effronté,  impu- 
dent ,  débonté ,  dévergondé. 

Descaramento  ,  sm.  effronterie,  impu- 
dence, audace. 

Descaraplçado,  a  ,  adj.  qui  a  la  tête 
nue,  nu-tête,  sans  bonnet. 

Df.scarai-ucar-se.  y.  Desbarretpr-se. 

Descarga,  sf. décharge;  déchargement; 
acquit 

Descargo,  sm.  décharge,  justification. 

Descarnar,  -v.  a.  décharner,  amaigrir; 
éeharner. 

Descarregador  ,  sm.  déchargeur. 

Descarregamento,  sm  décharge.  V. 
Descarga. 

Descarregar,  v.  a.  décharger;  absou- 
dre :  —  golpe,  asséner,  porter  un 
coup. 

Descarriado.  V.  Desgarrado. 

Descartar,  v.  a.  écarter  (au  piquet, etc.). 

Descarte  ,  sm.  écart  fà  certains  jeax). 

_,'escasa-casados  ,  adj.  et  s.  2.  brouillc- 

méniîge  ,  qui  brouille   le  mari  et   la 

Descasar  ,  v.  a.  démarier.         [femme. 

Descasca  mento,  sm.  action  d'écorcer, 
de  peler.  [ser. 

Descascar  ,  w.  a.  écorcer,  peler,  écos- 

De.scat.'v-^r,  i/.  a.  délivrer,  mettre  en 
liberté  ,  tirer  d'esclavage. 

Desca valgar  ,  v.  a.  déruouter  :  —  v.n. 
P.  Apear-se. 

Descendência  ,  sf.  descendance. 

L'cscfcAbËMTES ,  sm.  pi.  descend. .us. 
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Descender,  f.  n.  descendre,  venir. 

Descendido,  a    adj-  issu,      [provenir. 

Desce  nui  mento  i»>.  descente  de  croix. 

1).  5CENSÃO  ,  sf.  [t.  d"astr.)  descension. 

Descensionai.,  adj.  2.  descensionnel,  le. 

Descenso,  sm.  chute;  descenjum. 

Descer,  v.  a.  descendre,  [d'une  place. 

Descercar  ,  v.  a.  faire  lever  le  siège 

Deschancei.i.ar,  f .  a.  décacheter,  des- 

Descida  ,  sf  descente  ,  pente,    [celler. 

Descimento  ,  sm.  descente.  [ture. 

Descingir,  ■v.a.  desserrer,  óter  la  cein- 

Descoalhar,  v.  a.  liquéfier,  dégeler. 

Descoalho  ,  sm.  dégel. 

Descoberta  ,  sf.  dérouverte,  invention. 

Descoberto  ,  a  ,  adj.  découvert. 

Descobridor  ,  sm  espion  ,  coureur  , 
éclaireur;  inventeur  :  —  ds  segrede, 
celui  qui  révèle  un  secret,  révélateur. 

Dkscobrimento  ,  sm.  découverte,  in- 
vention. 

Descorrir,  v.  a.  découvrir  : — se^-v.  r 
se  découvrir  ;  oter  le  chapeau. 

Descocar-se  ,  v.  r.  agir  sans  honte  et 
sans  pudeur  ;  devenir  effronté,  impu- 
dent,  avoir  l'audace.  [pudenee. 

Descoco,  sm.  audace,  effronterie,  im- 

Descodear  ,  v.  a.  écroùter,  chapeler. 

Descomedidamente,  adv.  immodéré- 
ment, au-delà  des  bornes;  sans  rete- 
nue. 

Descomedido,  a,  adj.  immodéré  ;  em- 
porté; qui  u'a  point  de  retenue 

Descomedimento,  sm.  excès,  défaut 
de  retenue. 

Descomedir-se  ,  v.  r.  n'avoir  point  de 
retenue  ;  faire  des  excès;  s'emporter. 

Descomer  ,  -v.  n.  aller  à  la  selle. 

Descommodo,  sm.  incommodité,  peine. 

Descompadrar  ,  a>.  a.  brouiller. 

Descompassadamente  ,  adv.  excessive- 
ment ,  outre  mesure. 

Descomp assado,  adj.  disproportionné  ; 
outré,  excessif;  démesuré,     [bornrs. 

Descompassar-se  ,  v.  r.  outrepasser  Je» 
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Ufi5COHról:,  v.  a.  trouLlcr,  déranger  ; 
insulter,  injurier. 

Descomposiçào  ,  sf.  dérangement ,  dés- 
ordre; indécence;  propos  injurieux. 
f.  Decomposição. 

Descompostamente  ,  adv.  en  désordre; 
insolemment  ;  indécemment. 

Descomposto  ,  a,  adj.  confus  ,  en  dés- 
ordre ;  indécent. 

Descompostura,  sf.  indécence,  iromo- 
de^ti  ;  insulte,  injures,  propos  in- 
sultans. 

Desccmtraze**  ,  v.  a.  ne  pas  complaire. 

Desconcertadamente  ,  ad»,  confusé- 
ment ,  en  désordre. 

Desconcertado  ,  a  ,  adj.  déréglé. 

Desconcertar  ,  v.  a.  confondre,  trou- 
bler ,  déranger;  brouiller,  déconcer- 
ter :  —  hum  pè ,  etc. ,  se  démettre  un 
pied  ,  etc.  —  se ,  <u.  r.  se  démettre  ; 
se  déranger  ;   ne  pas  s'accorder  sur  : 

—  com  alguém  ,  rompre  un  accord  : 

—  na  vida  ,  mener  une  vie  déréglée. 
Desconcerto  ,  sm.  dérangement,  trou- 
ble ,  désordre  ;  mésintelligence  ;  dé- 
règlement de  mœurs  ;  it.  y.  Despro- 
pósito. 

Desconcordancia  ,  sf.  disconvenance, 
contrariété,  diversité,  discordance, 
opposition  d'avis  ;  mésintelligence  : 
dissemblance  :  —  'las  <?  ozes  ,  disso- 
nance. 

Df.sconcordante  ,  adj.  i.  discordant  ; 
contraire,  opposé;  dissemblable; con- 
trariant. 

DescONCORDAR  ,  v.  n.  disronvenir ;  dé- 
tonner, ne  pas  s'accorder  ,  différer  ; 
discorder,  être  discordant;  jurer, 
ne  pas  cadrer.  [avec  défiance 

Desconfiadamente  ,  adv.  timidement , 

Desconfiado  ,  a  ,  adj.  déliant;  menant, 
soupçonneux  :  —  dps  médicos  ,  aban- 
donné des  médecins.  [soapçon 

Desconfiança  ,  sf.  défiance;  méfiance. 

Desconfiar  ,  r.  n.  se  défier;  se  méfier 


craindre  de  ne  pas  réussir;  soup- 
çonner. 

DtscoNFORMADO  ,  a.  y.  Desconforme. 

Desconfurmar,  -v.  n.  n'être  pas  confor- 
me ,  disconvenir. 

Desconkorme  ,  adj.  a.  discordant,  <;■:: 
n'est  pas  d'accord;  différent ,  inégal. 

Desconformidade  ,  sf.  contrariété  d'o- 
pinions, opposition  de  scntiisens  ;  dis- 
couveuance. 

Desconfortar  ou  Desconforto.  V.  Des- 
consolar, Desconsolação. 

Desconhecer,  v.  a.  méconnoître ,  ne 
pas  reconnoître  ;  désavouer  :  —  se, 
v.  r.  s'oublier. 

Desconhecido,  a,  adj.  inconnu  ;  in- 
grat, [méconnoissance. 

Desconhecimento,    sm.    ingratitude; 

Desconjlntamento  ,  sm.  dislocation. 
V.  Desconjunlura. 

Descon.il  ni  ar  ,  v.  a.  disloquer:  désu- 
nir, déjoindre.        [nion,  séparation. 

Desconjlntura  ,  s,',  dislocation;  désu- 

Desconsagrar,  v.  a.  profaner,  rendre 
profane.  [ne  point  consentir 

Desconsentiti  ,  v.  a.  et  n.  disconvenir , 

Desconsolação  ,  sf.  affliction,  chagrin  , 
désolation  ;  inalai, e. 

Desconsoladamente,  adv.  d'une  ma- 
nière inconsolable,  d'un  ton  lamen- 
table, [désole  ;  insipide. 

Desconsolado,  a  ,  adj.  triste  ,  affligé  , 

Desconsolar  ,  a>.  u.  alfligcr  ,  désoler  , 
déconforter. 

Desconsolo,  sm.  f.  Desconsolação. 

Descontar,  y.  a.  décompter;  escompter; 
déduire.  [difficile  à  contenter. 

Descontentadico  ,  a  ,  adj.  exigeant  , 

Descontentamento  ,  sm.  mécontente- 
ment. 

Descontentar,  i;.  a.  mécontenter: 
— se,  v.  r.  être  mécontent;  s'enuuver, 
se  dégoûter. 

Descontente  ,  adj.  2.  mécontent  ;  it, 
sm.pl.  séditieux  ,  mecocieus. 
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Descontinencia.  F.  Incontinência. 

DescontinuaçÃo,  sf.  discontinuation. 

DEscoNTmu*DAMENTEJaiA'.  avec  inter- 
ruption. 

Descontinuar,  ai.  a.  discontinuer. 

Desconto,  sin.  décompte,  rabais;  es- 
compte ,  déduction,     (disproportion. 

Desconveniencia  ,  sf.  disconvenance, 

Desconveniente,  adj.  disproportionné, 
inconvenable. 

Desconversavel  ,  adj.  i.  insociable. 

Desconvidar  ,  <v.  a.  déprier. 

'Iesconvir  ,  i>:  ».  disconvenir;  ne  pas 
convenir  ,  être  inconveuable. 

Descorado  ,  a  ,  adj,  pâle  ,  blême. 

Descóramento  ,  tm.  pâleur. 

Descorar  ,  ai.  a.  décolorer  :  —  ai.  n. 
— se  ,  ai.  r.  perdre  sa  couleur,  se  ter- 
nir ;  pâlir  ,  blêmir. 

Descordar,  etc.  F.  Dscnrdar ,  etc. 

Descornar.  F.  Escamar. 

Descoroar  ,  ai.  a.  óter  la  couronne  ,  dé- 
trôner ;  écréter. 

Descorocoamento  ou  Desccrçoamento , 
nn.  découragement. 

Descorocoar  ou  Descorcoar ,  ai.  a.  et  n. 
décourager;  perdre  courage,  déses- 

Descorrer  ,  ai.  n.  F.  Discorrer,    [pérer. 

D  escortez,  adj.  a.  incivil,  malhonnête, 
discourtois ,  impoli.  [nèteté. 

Descortezia  ,  sf'  impolitesse  ,  malhon- 

Descortezmente  ,  adv.  impoliment. 

Descorticar  ,  a/,  a.  écorcer,  peler. 

Descortinar,  ai.  a.  (t.  defort.)  abattre 
une  courtine;  voir;  découvrir  au  loin. 

Descoser  ,  ai.  a.  découdre  ;  couper,  tail- 
ler ;  déchirer. 

Descosido,  a,  adj.  décousu,  sans  liaison. 

Descosidura,  sf.  déconsure  ;  blessure  ; 
déchirure  (faite  aux  chiens  par  lesan- 

í)escostumar.^.  Desacostumar,  [glier). 

Df.scostumk,  sm.  inhabitude,  désac- 
coutumance  ;  manque  d'usage ,  d'ha- 
bitude, [chasse 

Descoutar,  ai.  a.  òter  le  privilège  de  la 


DES  171 

Descravar  ,  v.  a.  ai—ai  '  "r  les  clous  : 
—  se ,  -v.  r.  se  déclouer 

Descozer  ,  etc.  V.  Descoser ,  etc. 

Descrédito,  sm.  déshonneur  ;  mauvaise 
réputation  ;  discrédit. 

Descrepar.  F.  Discrepar. 

Descrer,!',  a.  cesser  de  croire,  mécroire. 

Descrever  ,  ?■.  a.  décrire. 

Descrição.  F.  Discrição. 

Descrido,  sm.  mécréant. 

DescripçÃo  ,  sf.  description. 
|  Descubrir  ,  etc.  F.  Descobrir ,  etc. 

Descuidadamente,  adv. négligemment. 

Descuidado,  a,  adj.  négligent,  non- 
chalant. 

Descuidar,  ai.  a.  rendre  négligent ,  dis- 
traire ,  endormir  :  —  se  ,  ai.  r.  négli- 
ger; ne  point  se  tenir  sur  ses  gardes  ; 
oublier;  diminuer  desoins,  d'atten- 
tion ;  se  ralentir  ;  être  distrait. 

Descuido  ,  sm.  négligence  ;  oubli,  inad- 
vertance ,  mégarde. 

Descuidoso,  a,  adj.  négligent,  insou- 

Desculta  ,  sf.  excuse.  [ciaut. 

Desculi-ador  ,  sm.  celui  qui  excuse. 

Desculpar, ai.  a.  disculper,  excuser. 

Desculpável,  adj.  2.  excusable. 

Descuriosa mente  ,  adv.  négligemment. 

Descuriosidade,  sf.  négligence;  man- 
que de  soin;  inattention,  nonchalance. 

Descurioso,  a,  adj.  négligent ,  peu  soi- 
gneux ,  nonchalant,  inattentif. 

Desdar  ,  ai.  a.  délier,  détacher,  dénouer. 

Desde  ,  prép.  dès  ,  depuis  :  —  então  , 
dès  lors,  depuis  ce  temps. 

Desdém  ,  sm.  dédain,  mépris  :  Ao  —  , 
négligemment,  en  négligé  élégant. [se. 

Desdenhador,  sm.  personne  dédaigneu 

Desdenhosamente,  adv.  dédaigneuse- 
ment. 

Desdenhoso,  a  ,  adj. dédaigneux,  euse. 

Desdentado,  a,  adj.  édenté.   [édenter. 

Desdentar  ,  ai.  a.  arracher  les  den^s 

Desdita, sf. malheur,  infortune,  [ment 

Desditosamente,    adv.    malheureu-,.- 
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Desditoso,  k,  ou  Desditado ,  a,  adj.  mal 
heureux  ,  infortune. 

Desdizer  ,  w.  a.  démentir ,  contredire 
dédire  :  —  se ,  i>.   r.  se  dédire  ,  se 
rétracter,  se  contredire. 

Desdizimento  ,  an.  rétractation. 

Desdobrar  ,  ai.  a.  déplier,  dédoubler 

Desdourar,  v.  a.  dédorer;  diffamer, 
décrier.  [te. 

Desdouro,  sm.  déshonneur,  tache ,  hoii- 

Deseccante  ,  adj.  2.  V.  Deseccativo. 

Deseccar  ,  1».  a.  dessécher.         [sicatif. 

Deseccativo,  a,  adj.  desséchant,  des- 

Deseclitsar-se,  or.  r.  reparoitre,  re- 
deveuir  visible. 

Desedificar  ,  v.  a.  scandaliser  ,  don- 
ner un  mauvais  exemple  ou  du  scan- 

Desejar,  i>.  a.  désirer,  souhaiter,  [dale. 

Desejável,  adj.  2.  désirable. 

Desejo  ,  sm.  désir,  souhait. 

Desejosamente  ,  adv.  ardemment. 

Desejoso  ,  a  ,  adj.  désireux,  [un  ourlet. 

Desembainhar,  <v.  a.  dégainer;  défaire 

Desembalar  ,  n>.  a.  déballer. 

Desembaraçadamente,  uíA1.  librement; 
d'un  air  aisé;  avec  bardiesie. 

Desembaraçado,  a,  adj.  débarrassé: 
libre  ;  actif,  agile  ;  dégagé  ;  sans  gè- 
ne ,  hardi.  [ment,  dégagement. 

Desembaracamento  ,  sm.  débrouille- 

Desembaracar,  oj.  a.  débarrasser,  dé- 
gager ,  débrouiller  ;  délivrer  :  —  se  , 
<v.  r.  se  débarrasser ,  se  délivrer,  se 
dégager. 

Desembaraço, sm.  débarras; hardiesse, 
assurance;  agilité,  vivacité,  [brouiller. 

Desembarai.har  ,  a>.  a.   démêler,  dé- 

I)esemb\rcacÀO  ,  sf.  V.    Desembarque. 

Desembarcadouro  ,  sm  attérage  ,  dé- 
barcadour,  lieu  de  débarquement. 

Desembarcar  ,  -v.  a.   et  n.  débarquer. 

DzsEMBARGtDAMENTE,  adv .  librement, 
sans  empêchement. 

Desembargado,    f.  Desembaraçado. 

Desembargador  ,  sm.  sénateur,  juge, 
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conseiller  des  cours  suprêmes  de  jus- 
tice (eu  Portugal). 

Desembargar,'!',  a.  dépêcher,  expé- 
dier ;  débarrasser  ;  donner  main-le- 
vée d'une  saisie  .  lever  l'embargo. 

Desembargo,  sm.  arrêt,  décision  d'une 
cour  de  justice  ;  levée  d'une  saisie  : 
—  do  Paco,  cour  souveraine  ou  >ie 
grâce  et  justice  (en  Portugal). 

Desembarque  ,  sm.  débarquement. 

Desembebedar  ,  v.  a.  désenivrer,  i!(^- 
soùler. 

Desembestar  ,  v.  a.  lâcher  l'arbalète 

Desembestar  ,  i>.  n.  pjeudre  le  mors 
aux  dents  (  en  parlant  d'uu  che- 
val, etc.). 

Desembirrar  ,  a>.  a.  V.   Desagastan. 

Desembocadura,  sf.  embouchure. 

Desembocar  ,  -v.  n.  se  jeter,  se  déchar- 
ger dans  la  mer,  débouquer. 

Desembolsar  ,  a>.  a.  débourser. 

Desembolso,  sm.  déboursement,  dé- 
bours ,  déboursé. 

Desemboscar  ,  v.  a.  et  n.  débusquer. 

Desembravecer  ,  v.  a.  apaiser  ;  appri- 
voiser. 

D>  sembrenuas  ,  v.  a.  débusquer:  —  se. 
a>.  r.  se  dégager  des  broussailles,  di:> 
ronces  ,  débucher. 

Desembriagar  ,  1».  a.  désenivrer 

Desembrulhar  ,  v.  a.  déployer  ou  dé- 
rouler ;  dépaqueter;  démêler,  dé- 
brouiller, [ostensiblement 

Desemuucadamente,«i/i.  ouvertement . 

Dïsembucar  ,  v.  a.  dcsaffubler  :  —  se, 
v.  r.  se  désaffubler  ,  ouvrir  son  nian- 

Desembuchar.  V.  Desbucltar.       [teau. 

Desemburrar  ,  i'.  a.  déniaiser. 

Desemi.amear  ,  v.  a.   oter  la  boue. 

Desemmaranhar  ,  ai .  a.  dévider  un 
écheveau  ;  démêler,  débrouiller. 

Desemmastrear.  V.  Desmastrear. 

Desempacuar,  v.  a.  débarrasser,  déga- 
ger; évacuer,  vider;  alléger  uu  vais- 
seau 
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DesempÀpar.   F.  Alizar;  Evacuar. 

Desempapei.ar  ,  4>.  a.  dépaqueter,  dé- 
rouler, défaire  une  enveloppe  de  pa- 
pier, fia  vigne. 

Desempar,  ai.  a.  déchalasser,  dégarnir 

Desemparar.  y.  Desamparar. 

Desemparelhar  ,  'V.  a.  désapparier  ; 
désaecouplcr  ;  désassortir. 

Desemparo.  F.  Desamparo,  [résoudre. 

Desempatar  ,v.  a.  départager  les  voix; 

Desempavezar  ,  v.  a.  dcpavoiser. 

Desempecar.  y.  Desempachar.         [se. 

Deskmpedido,  a,  adj.  libre,  débarras- 

Desempedir  ou  Desimpedir ,  41.  a.  dé- 
barrasser, dégager,  rendre  libre. 

Desempedrar,  41.  a.  épierrer,  dépaver. 

Desempena  ,  s/,  y.  Desempenos. 

Desempenar,  41.  a.  équarrir;  redresser 
une  planche  déjetée. 

Desempenhamenio.  y.  Desempenho. 

Desempenuar  ,  41.  a.  dégager  ,  retirer 
ce  qui  a  été  engagé  ;  libérer  d'une 
dette  ;  répondre  a  :  —  a  sua  palavra , 
dégager  sa  parole,  s'acquitter  de  sa 
promesse  :  —  v.  n.  se  bien  acquitter 
de  ses  devoirs  ;  remplir  l'attente  :  — 
se,  >v.  r.  payer  ses  dettes;  remplir  ses 
obligations. 

Desempenho  ,  sm.  action  de  dégager, 
dégagement  :  payement  d'une  dette  ; 
accomplissement  d'une  obligation; 
conduite  très  méritoire;  pleine  réus- 
site. 

Desempeno  ,  sm.  redressement  d'une 
planche  déjetée;  pi.  règles  de  char- 
pentier. 

DtsEMrERRjtR  ,  v.  a.  désarmer,  apai- 
ser la  colère  de  ;  apprivoiser  :  —  se , 
v.  r.  se  déseulêter,  démordre. 

Desempestar  ,  ai.  a.  y.   Desinficionar. 

Desempi.astar  ,  v.  a.  lever  un  em- 
plâtre. 

Desempoar  ,  i'.  a.  óter  ou  secouer  la 
poudre  ,  la  poussière  ,  dépoudrer  , 
épousseter 
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Desempocar  ,  v.  a.  tirer  d'un  puits. 

Desempolgar,  y.  Soltar,  Desfechar. 

Dksemtossar.   y.  Desapossar. 

Desemprenhar.  y.  Parir.  \juriar. 

Desempclhar.  y.  Desaggravar,  Desin- 

Desempunhar  ,  ai.  a.  démancher  ,  lâ- 
cher; faire  sauter  l'épéc. 

Desencabar  ,  ai.  a.  óter  le  manche, 
déboiter,  démancher.  [fatuer 

Desencabeçar,  -v.  a.  dissuader,  dtsin- 

Desencabrestadamente  ,  adv.  à  toute 
bride  ,  à  bride  abattue;  inconsidéré- 
ment; sans  frein  ,  sans  retenue. 

Desencabrestado,  a,  adj.  sans  frein; 
téméraire;  emporté;  dissolu. 

Desencabrestar,  ai.  a.  délicoter;  lâ- 
cher la  bride  à  quelqu'un  :  —  se  ,  4>.  r. 
se  délicoter;  se  livrer  à  la  débauche. 

Desencadear,^,  a.  déchaîner,  ôter  les 
fers  ;  désunir,  délier.  [liùre 

Desencadernar  ,  4i.  a.  défaire  la  re- 

Desencaixadamente  ,  adv .  immodé- 
rément, [boitement. 

Desencaixamento  ,  sm.  luxation  ,  dé- 

Desencaixar  ,  4i.  a.  déboiter  ,  dislo- 
quer, démettre.  [d'une  caisse. 

Desencaixotar  ,  ai.  a.  décaisser,  tirer 

Desencalhar  ,  4i.  a.  remettre  à  flot  : 
—  v.  n.  se  remettre  à  flot;  se  tirer 
d'un  mauvais  pas. 

Desencalmar  ,  4i.  a.  donner  du  frais  , 
de  la  fraîcheur:  —  se ,  w.  r.  prendre 
le  frais  ,  se  rafraîchir. 

Desencamirhador,  a,  s.  celui  ou  ceile 
qui  débauche,  qui  égare,  pervertis- 
seur,  euse. 

Desencaminhamento,  sm.  égarement; 
inconduite,  y.  Descaminho. 

Desencaminhar,  ai.  a.  égarer,  détonr- 
ntr,  soustraire;  pervertir,  débaucher. 

Desencamisar  ,  4i.  a.  ôter  l'enveloppe 
aux  épis  de  mais.  y.  Descamisar. 

DesLNCAMrAR ,  4i.  a.  redonner,  faire  re- 
prendre une  chose  à  quelqu'un  mal- 
gré lui. 
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l)tsïKAitT»Mf.siu ,  sm.  désenchante- 
ment, [nicher,  di c  umr. 

Desencantar  ,  •v.  a.  désenchanter  ;  dé- 

Desencantoar,  v.  a.  dénicher,  déter- 
rer, découvrir,  [chon,  etc.  y.  Capello. 

DesENCAPELLAR  ,   v.    a.    õtcr   le  capu- 

Desencarcerar  ,  v.  a.  mettre  huis  de 
prison  ,  élargir. 

Desi  n carregar, a\  a.  décharger,  libé- 
rer ;  exempter  ;  désobérer. 

iii  mncarretar  ,  -v.  a.  démonter  les 
canons. 

Desencasqtjetar.  V.  Despersuadir. 

Df.sekcastei.lar..  a>.  a.  mettre  ou  chas- 
ser hors  d'un  château.  [freries. 

Desencastoar,-^.  a.  démonter  (des  pier- 

Deskncavar  ,  a>.  a.  ôter  le  manche,  dé- 
mancher, déboiter. 

Desencerramento  ,  sm.  mise  en  li- 
berté; manifestation. 

Desencerrar,  -v.  a.  mettre  en  liberté  ; 
manifester,  publier. 

Desencher  ,  1).  a.  et  n.  désemplir. 

Desencoifar,  v.  a.  ôter  la  coiffe,  dé- 
coiffer. 

Df.sencolar  ,  'V.  a.  (i.  de  charp.  )  ra- 
boter. 

Desencoi.erisar,  v.  a.  apaiser,  calmer 
la  colère  :  —  se,  i>.  r.  s'apaiser. 

Dïsencolbf.r,  i>.  a.  déplier,  tirer, 
étendre  :  — 1\  n. — se,  v.  r.  se  déve- 
lopper ,  s'étendre  [dcr. 

Desekcommendar  ,  v.  a.   contreman- 

Desencontrar,  i>.  a.  faire  croiser; 
faire  qu'où  se  croise  :  —  se,  <v.  r. 
se  croiser,  ne  pas  se  rencontrer;  n'ê- 
tre point  d'accord  ,  diverger. 

Desencowtro,  sm.  croisement;  dispo- 
sition alterne;  ne  pis  se  rencontrer; 
divergence  d'opinions. 

Desencordoar ,  <v.  a.  ôter  les  cordes 
d'un  instrument  de  musique. 

Desencorporar,  v.  n.  désincorporer. 

LiESENCOSTALAR.f.a.détucherla  charge 
d'une  bête  de  somme. 
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Desencostar  ,  <v.  a.  mettre  debout 
faire  tenir  sans  appui  :  —  se ,  il  r 
se  redresser  ;  cesser  de  s'appuyer. 

Dísencoutar,  v.  a.  affranchir,  ren- 
dre la  chasse  libre  dan»  un  parc. 

Desencovar  ,  v.  a.  déterrer  :  -  as  fe- 
ras ,  lancer,  débusquer  les  betes  f.ni- 

Df.sencravar,  v.  a.  désenclouer.  Ivo 

Desencrbspar  ,  v.  a.  défriser. 

Desencurralar  ,  v.  a.  faire  soi  tir  de 
l'étable,  lâcher;  mettre  en  liberte, 
dégager. 

Desenditidar  ,  a),  a.  libérer ,  payer 
les  dettes  de  quelqu'un  :  — se,  v.  r. 
se  libérer,  payer  ses  dettes. 

DtSENFADADAMENTE,    adv.    à    loisir,    a 

son  aise;  d'un  air  enjoué. 

Desenfadadiço  ,  A,  adj.  divertissant, 
agréable,  récréatif,  amusant. 

Desenfadado,  a  ,  adj.  exempt  de  sou- 
cis, enjoué,  plaisant,  sans  souci 

Desenfadamento.  y.  Desenfada. 

Desenfadar,  i>.  a.  calmer,  désen- 
nuyer ,  distraire ,  récréer  ,  délasser  - 
—  se,  v.  a.  se  reposer  de  ses  tati- 
gues  ;  se  calmer,  se  désennuyer. 

Desenfado  ,  sm.  distraction  ,  récréa- 
tion :  passe-temps  agréable  ;  conso- 
lation, soulagement;  repos,  tranquil- 
lité ;  délassement ,  menus  plaisirs  ■ 
Ao  meu — ,  à  mon  loisir,  à  mon  aise. 

Desenfaixar,  <v.  a.  démaillotter. 

Desenfardar  ou  Desenjardelar,  -v.  » 
déballer,  dépaqueter. 

Desenfastiadamente,  adv.  avec  ap- 
pétit; gaiment,  joyeusement;  avec 
grâce. 

Desenfastiadico  ,  a,  adj.  appétissant 
qui  ranime,  qui  excite  l'appétit. 

Desenfastiauo  ,  a,  adj.  qui  a  bon  ap- 
pétit ;  agréable ,  de  bon  goût  ;  facé- 
tieux ,  enjoué  ,  joyeux. 

Desenfastiar  ,  <v.  a.  faire  venir  l'ap- 
pétit ;  désennuyer. 

Desenfkitar,    v.   a.  déparer,  ôter  la 
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^ruie  ;  dépouiller  de  ses  agrémens  : 
—  se ,    v.  r.  perdre  de  sn  beauté  ,  de 
les  agrémens;  se  dépouiller  de  sa  pa- 
rure. 
■esenfeitjcar  ,  v>.  a.  désensorceler. 

/esenfeixar,  v.  a.  délier  ,  défaire  un 
faisceau,  une  botte,  etc. 

?esenferritjar,  <v.  a.  dérouiller. 
esenfezar.  F.  Defecar. 

_<esenfiaR  ,  iv.  a.  déseufiler. 

3esenforcar,  v.  a.  détacher  de  la  po- 
tence, dépendre. 

Desenfornar,  i>.  a.  ôter  du  four. 

Desenfreadamente,  adv.  sans  frein, 
d'une  manière  déréglée.  [réglé. 

Desenfreado  ,  A  ,  adj.  licencieux,  dé- 

Desenfreamento  ,  sm.  débridement  , 
action  d'ôter  le  mors  ou  la  bride  ; 
licence  effrénée ,  dérèglement. 

Desenfrear  ,  v.  a.  débrider  ,  ôter  la 
bride  à  un  cheval  :  —  se,  tr.  r.  lâcher 
la  bride  à  ses  passions  ,  se  dérégler  ; 
s'emporter  ;  prendre  le  mors  aux 
dents.  [oreiller  ,  d'un  chevet. 

Dksenfronhar  ,  i/.  a.  ôter  la  taie  d'un 

Desengacàdamente  ,   adv.  goulûment 

Desengacado,  a,  ou  Desengacadico ,  a, 
adj.  qui  mange  goulûment ,  qui  dé- 
vore avec  avidité. 

Desengacar,  v.  a.  égrapper;  dévorer, 
manger  avec  avidité,  goinfrer. 

Desewgaiolar  ,  a/,  a.  faire  sortir  de  la 
cage. 

Df.senganadam ente,  adv.  ingénument, 
de  bonne  foi  ;  hardiment. 

Desenganado  ,  a  ,  adj.  désabusé  ;  sin- 
cère ,  de  bonne  foi  :  —  dos  médicos , 
condamné  par  les  médecins. 

Desenganar  ,  -v.  a.  détromper  ,  désa- 
buser :  —  se,  nj.  r.  se  désabuser. 

Desengano  ,  sm.  désnbusement  ;  ingé- 
nuité, franchise,  bonne  foi 

Desf.ngastar  ,  -v.  a.  démonter  un  dia- 
mant,  etc. 

De3BNGEnho,  sm.  V  Estupidez. 
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Dfsengenhoso,  a,  adj. sot ,  borné,  san» 

esprit,  sans  jugement. 
Desengommar,  o>.  a.  désempéser. 
Desengoncadamknte,  adv.  d'une  ma- 
nière dégingandée.  [  gingandr. 
Disengoncado ,  A,  adj.  dégondé;  dé- 
Desengoncar  ,   a>.    a.  dégonder  ;    dt- 
gingander  : — se,  v.  r.  être  tout  dé- 
gingandé. 
Desengonço  ,  sm.  action  de  dégonder  ; 
déboîtement,  dislocation;  dégingan- 
deineut.       [sans  grâce;  insipidemeut. 
DESENGRACADAMEi»TE,ai/f.  gauchement, 
Desengkacado  ,    A,    adj.    sans    grâce, 
disgracieux  ;  insipide ,  sans  agrément. 
DesengrenhaR.  V.  Desgrenhar. 
Desengrossar  ,  v.  a.  dégrossir. 
De.senguicar  ,  i'.  a.  déguignoner. 
Desenhador  ,  sm.  dessinateur. 
Desenhar  ,<v.  a.  dessiner;  projeter. 
Desenho,   sm.  dessiu,  action  de  dessi- 
ner; dessein,  projet.  [délier. 
Desenlaçar,  ik  a.  délacer,  dénouer, 
Desenlear  ,  i>.  a.  délier  ,  dénouer ,  de» 

mêler ,  débrouiller. 
Dksenlodar  ,  v.  a.  désembonrber. 
Desennastrar  ,  ■v.  a.  détacher  les  che» 
veux  ,  dénatter.  [  lotou. 

Desennovellar,    v.   a.  défaire  un  pe- 
Desenraiar  ,  v.  a.  (a  roda)  désenrayer. 
Desenredar,  v.  a.  démêler,  débrouil- 
ler :   —  se ,  t>.  r.  se  tirer  d'un  eu» 
barras. 
Desenredo,  sm.  débrouillement. 
Desenrolar,  -v.  a.  dérouler. 
Desenroscar,  -v.  a.  détortiller. 
Desenrugar,  a>.  a.  defroncer ,  déplr:.. , 

ser,  dérider  :  —  se,  v.  r.  se  dérider 
Desensaccar,  v.  a.  ôter  du  sac,  vider 
un  sac.  [qu'on  a  appris 

Desensinar  ,  ai.  a.  faire  oublier  ce 
Desensolvar  ,  v.  a.  ôter  la  poudre  hu- 
mide du  canon.  [  comprendre 
Desentender  v.  n.  feindre  de  ne  pas 
Desentendido,  a,  adj.  borné  :  —  Dar- 
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se  por — ,  Fuzer-se — ,  feindre  de  dp 
pas  comprendre ,  faire  la  sourde 
oreille. 

Disenteria.  F.  Dysenteria. 

Desenterrados  ,  sm.  celui  qui  déterre. 

Desenterrar,  m.  a.  déterrer. 

Desentesar  ,  m.  a.  déroidir,  débander. 

Desenthesolrar  ,  m.  a.  tirer  du  trésor. 

DesentoacÃo,*/  et  Desentoamento ,  sm. 
dissonance,  faux  ton.  [  naturel,  faux. 

Desextoadamente  ,  adv.  hors  du  ton 

Desentoado,  a,  adj.  dissonant,  faux. 

Desentoar,  m.  n.  détoner,  sortir  du 
ton  ,  chanter  faux. 

Desentolher,  m.  a.  rendre  l'usage  des 
membres. 

DtSENTORr-ECER  ,  n>.  a.  dégourdir,  res- 
tituer le  mouvement.  > 

Ulsentorpecimento,  sm.  dégourdisse- 
ment 

Desentrançar,  v.  </.  défaire  une  natte 
ou  une  tresse  de  cheveux ,  dénatter. 

Desentranhar,  ni.  a.  arracher  les  en- 
trailles ;  tirer  des  entrailles  de  la 
terre;  approfondir  une  matière. 

Desentronisar  ,  m.  a.  détrouer. 

Desentrouxar  ,  m.  a.  dépaqueter  ,  dé- 
baller. 

Desentulhar  m.  a.  déblayer,  déeoin- 
brer  :  —  hum  poco  ,  nettoyer ,  curer 
uu  puits. 

Desentulho,  sm.  enlèvement  des  dé- 
combres ou  plâtras,  etc.;  déblai,  dé- 
combres, [dégorgement. 

Desentupimento,  sm.  déhanchement, 

Desentupir,  m.  a.  dégorger,  débou- 
cher ;  curer  un  puits. 

Desenvasar.  F.  Desencalhar. 

Desenvencilhar.  F.  Desembaraçar. 

Desenviscar,  n>.  a.  dégluer. 

Desenvoltamente  ,  adv.  avec  aisance, 
avec  adresse ,  avec  grâce  ;  trop  libre- 
ment ,  indécemment. 

Desenvolto,  a  ,  adj.  adroit ,  agile;  in-l 
considéré  ;  trop    libre  ,  licencieux  •  ! 
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Mulher — a,  femme  mise  iodécem- 
meut  ,    immodeste. 

Desenvoltura,  s/,  agilité,  dextérité; 
hardiesse,  liberté,  licence;  mise  in- 
décente. 

Desenvolver,  m.  a.  développer,  dé- 
ployer, déplier;  débrouiller. 

Ukmnvolvimento.jot.  développement 

Desenxabidamente,  adv.  sans  grâce  , 
sans  goût,  insipidement. 

Desenxabido  ,  a,  sf.  fade,  insipide, 
saus  grâce,  sans  sel,  saus  art;  maus- 
sade. 

Desenxvrcear  ,  ni.  a.  (r.  de  mar.  )  dé- 
gréer un  navire. 

Deserção  ,  sj.  désertion. 

Desertar  ,  ni.  a.  et  n.  déserter,  aban- 
donner. 

Deserto  ,  sm.  désert. 

Deserto,  a  ,  adj.  désert,  inhabité;  s<>- 
btaire  ;  abandonné  ;  dépeuplé. 

Desertor  ,  sm.  déserteur 

Deserviço  ,  sm.  mauvais  office,  mau- 
vais service, 

Deservir  ,  v.  a.  desservir,  nuire. 

Deseseis,  etc.  F.  Dezuseis,  etc. 

Desespantar,  ni.  a.  faire  cesser  l'étOD- 
nement  :  —  se ,  v.  r.  revenir  de  ta 
surprise. 

Desesperação  ,  sj.  désespoir. 

Desesperadamente,  adv.  désespéré- 
ment ,  eu  désespéré.  [rieux. 

Desesperado,   a,   adj.  désespéré,  fu- 

Desesperakça  ,  sj.  désespoir  ,  désola- 
tion. 

Desesperar  ,  v.  a.  et  n.  désespérer  . 
—  se,  m.  r.  se  désespérer,  «e  toui- 
meuter 

Desesquipar.   F.  Desenxarctar. 

Desestimar,  v.a.  dépriser,  mésestimer 

Desfabricar  ,  etc.  F.  Arruinar,  Der- 
ribar. 

Desfacar-se.   F.  Desavergonhar-se . 

Desfalcamknto  ou  Desfalque ,  sm.  dé- 
falcation ,  retranchement ,  déchet 
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Desfalcar  ,  t.  a.  défalquer,  diminuer, 
retrancher. 

Desfallecer  ,  i>.  n.  défaillir;  s'éva- 
nouir, dépérir,  s'affoiblir. 

Desfyi.leci.mexto ,  sm.  défaillance. 

Desfalque  ,  sm.  y.  Desfalecimento. 

DtsFARCE  ,  etc.  P.  Disfarce ,  etc. 

Desfastio,  sm.  appétit;  enjouement, 
gaîté,  passe-temps,  menus  plaisirs. 

Desfavor  ,  sm.  défaveur. 

Desfavorável,  adj.  2.  défavorable. 

Desfavorecer,  t.  a.  disgracier;  nuire  , 
rendre  un  mauvais  service,     [détruit. 

Desfazedor,  sm.  celui  qui  défait,  qui 

Desfazer  ,  v.  a.  défaire  ;  dissoudre  ;  dé- 
truire, démolir  :  —  kum  ajuste,  rom- 
pre une  convention  :  —  os  inimigos  , 
défaire,  mettre  en  déroute  :  —  v. ». 
em  alguém ,  médire  de  quelqu'un,  le 
déchirer  :  —  se,  v.  r.  se  défaire, 
se  fondre,  se  dissoudre  :  —  em  lagri- 
mas ,  fondre  en  larmes  :  —  em  inju- 
rias,  vomir  des  invectives. 

Desfaumknto,  sm.  annulation  ,  abolis- 
sement ,  anéantissement. 

Desfechado  ,  a  ,  adj.  décoché  :  Menti- 
ra — a  ,  mensonge  impudent. 

Desfechar  ,  >v.  a.   ouvrir  ce  qui  étoit 
fermé  à  clef:  —  a  espingarda ,  tirer, 
décharger  un  fusil  :  —  n  sello ,  rum 
pre  le  sceau  :  —  a  setta,  décocher 
une  flèche  :  —  v.  r..  éclater;  se  dé- 
nouer, finir  par. 
Desfecho,  sm.  dénouement. 
Desfeita,  sf.  défaite,  excuse  ;  insuite 

I'esfeitear  ,   ■v.  a.   faire  un  affront  a 
quelqu'un. 
'esfeito  ,  sm.  V.  Picado. 
esfeito,  a,  adj. défait,  défiguré;  dis- 
sous; furieux;  gros,  copieux  :    Tor- 
menta — a,  tempête  horrible,  très  gros 
temps. 
Desferír  ,  v.  a.  (i.  de  mar.)  déferler. 
Desferrar,   i>.  a.   déferrer  (  un   che- 
val ,  etc. ) 
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Desfiar  ,  v.  a.  défiler,  effiler:  —  se  , 
v.  t.  s'effiler. 

Desfigurar  ,  v.  a.  défigurer. 

Desfilada,  sf.  marche  de  solda's  à  !a 
file  ;   défilé ,    chemin   étroit  :  A  — 
ventre  à  terre ,  à  bride  abattue  ;  à  la 

Desfiladeiro  ,  stn.  déliié.  [file. 

Desfilar,  a>.  n.   défiler,  marcher  a  la 

Desfivellar  ,  v.  a.  déboucler.        [file. 

Desfleimar  ,  v.  a.  guérir  de  la  pituite. 

Desflop.acÀo,  sj\  ou Defloramento ,  sm 
défloration,  viol.  [qui  déflore. 

Desflorador  ,   sm.   dépucelcur  ,  celui 

Desflorar,  1:  a.  déflorer,  violer. 

Desflorecer  ,  <v.  a.  et  ri.  défleurir. 

Desflorîdo,  a,  adj.  dépouillé  de  fleurs. 

Desfogonar  ,  <v.  a.  briser  la  lumière 
d'une  arme  à  feu  [des  feuilles. 

DesfolhacÀo  ,  sf.  effeuillaison  ,   chute 

Desfolhador  ,  sm.  celui  qui  effeuille. 

Desfolhadura  ,  sj.  action  d'effeuiller, 
effeuillaison. 

Desfolhar  ,  n>.  a.  effeuiller,  effauer. 

Desforoador,  sm.  redresseur. 

Desforçar  ,  <v.  a.  redresser  une  vio- 
lence :  — se,  v.  r.  reprendre  posses- 
sion ;  venger  une  injure  reçue. 

Desformar,  etc.  n>.  a.  déformer,  etc. 

Desforme  ,  V.  Difforme ,  etc. 

Desforra,  sf.  revanche,  indemnité 
racquit. 

Desforrar  ,  v.  a.  indemniser  d'uus 
perte  ;  récompenser  quelqu'un  de  ses 
soins  :  —  se  taj.  r.  regagner  ce  qu'on 
avoit  perdu  au  jeu,  prendre  sa  re- 
vanche ,  se  racquitter ,  s'indemniser  ; 
se  rattraper  sur. 

Desfradado  ,  a  ,  adj.  défroqué. 
Desfradar  ,  11.  a.  défroquer  :  —  st, 

<v.  r.  se  défroquer,  quitter  le  froc. 
Desfraldar  ,  n/.  a.  diminuer  l'ampleur 
d'une  robe  ,  etc.  —  as  veias ,  défer- 
ler les  voiles. 
Desfruta dor  ,  */».   celui   qui    vit   a"* 
dépens  de  quoiqu'un,  parasite. 
0* 
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Desfrutar  ,  v.  a.  recueillir  les  fruits  , 
Jes  retenus;  jouir  de;  tirer  parti 
d'une  chose  :  —  alguein,  vivre  aux 
dépens  de  quelqu'un. 

Desfundar  ,  "V.  a.  défoncer. 

Desgabatjor  ,  sm.  dépréciateur. 

Desgabar  ,  v.  a.  blâmer,  trouver  à  re- 
dire à  ce  que  d'autres  loueut,  dé- 
précier, dépriser. 

Desgadei.hado ,  a,  adj.  échevclé. 

DbsgaseIiBAR  ,  v.  a.  écheveler,  déche- 

Desgalbar  ,  v.  a.  ébrancher.        [vêler. 

Dbsgargauar  ,  a>.  a.  éguculer. 

Desgarrada  ,  sf.  dnose  et  chant  po- 
pulaire (en  Portugal). 

Desgarrar,  ■v.  a.  détourner  du  bon 
chemin,  égarer:  — a>.  «.lever l'ancre; 
chasser  sur  ses  ancres:  —  se,  -v.  r.  s'é- 
garer, s'écarter  de  sou  chemin. 

Desgarro.  P.  Denodo,  Despejo. 

Desgostar  ,  *v  a.  dégoûter  :  —  se,  v.  r. 
se  dégoûter  ;  avoir  de  l'aversion  pour. 

Desgosto,  sm.  dégoût,  désagrément; 
déplaisir.  [répugnance 

Desgostosamente,  adv.  à  regret,  avec 

Desgostoso,  a,  adj.  fade,  désagréable; 
triste,  ennuyé,  dégoûté,  mécontent, 
découragé. 

Desgovernado  ,  a  ,  adj.  qui  gouverne 
mal  ses  affaires  ,  dérangé  ,  déréglé  , 
dissipateur. 

Desgovernar  ,  i>.  a.  barrer  les  veines  à 
un  cheval;  mal  administrer;  gouver- 
ner mal  un  vaisseau  ,  etc.  —  se,  n>.  r. 
se  conduire  mal ,  faire  des  excès ,  se 
dérégler. 

Desgoverno,  sm.  excès,  dérèglement; 
inconduite  ;  mauvaise  administration  , 
malversation;  barrement.  des  veines. 

Desgraça,  s/',  disgrâce,  infortune,  dés- 
astre ,  malheur.  [ment. 

1  Desgraçadamente,  adv.  malheureuse- 
-'.R\ÇADO,A,  adj.  disgracié;  mal- 
heureux:—  de  mim.'  malheur  à  moi! 
malheureux  que  je  suisl 
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Desgraduar  ,  e;c  y.  Desauloràr,  etc. 

Desgregar  ,  v.  a.  séparer,  écarter  du 
troupeau. 

Desgrenhado  ,  a  ,  adj.  échevelé. 

Desgrenhar,  ■»/.  a.  décheveler ,  éche- 
veler :  —  se,  v.  r.  se  décoiffer,  met- 
tre en  désordre  sei  cheveux  ;  s'arra- 
cher les  cheveux  de  colère,  etc. 

Desgrudar  ,  v.  a.  décoller. 

Desguarnecer  ,  v.  a.  dégarnir. 

Deshabitar  ,  'v.  a.  ee^rr  d'habiter. 

Deshauitlap.  ,  v.  a.  déshabituer: — sa 
v.  r.  perdre  1  habitude. 

DesherdaçÀo  ,  sf.  exhérédation. 

Desuerdar,  ■v.a.  déshériter,  exhéréder 

Deshonestamente  ,  adv.  déshonnète- 
ment. 

Deshonestar  ,  -v.  a.  déshonorer  ;  dé- 
baucher :  —  se,  'V.  r.  perdre  la  pu  ■ 
deur. 

Deshonestidade  ,  sf.  action  ou  parole 
déshunnète  ;  immodestie  ;  déskonnê- 
teté. 

Deshonesto  ,  a  ,  adj.  déshouuéte. 

Deshohra,  sj.  déshonneur. 

Deshonrar,  v.  a.  déshonorer:  —  huma 
donzella ,  violer,  séduire  une  fille. 

Deshotroso  ,  a  ,  adj.  déshonorablc  , 
déshonorant.  [indue. 

Deshoras,  adv.  à  contre-temps;  a  hcui  r 

Deshum anamente  ,  adv.  inhumaine- 
ment. 

Deshi  manar  ,  a),  a.  déshumaniser. 

Deshumanidade,  sf.  inhumanité. 

Desbumano,  a  ,  adj.  inhumain. 

Desídia,  s)',  paresse,  fainéantise 

Designação,  .f.  désignation. 

Designadcr  ,  sm.  indicateur. 

Designar  ,  v.  a.  désigner. 

Designativo,  a  ,  adj.  indicatif,  ive. 

Desígnio,  sm.  dessein  ,  projet. 

Desigual,  adj.  i.  inégal;  raboteux; 
dissemblable;  léger;  inconstant. 

Desigualdade,  sf.  inégalité;  diffe> 
rence  ;  inconstance. 
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Desiguai-ar,  a>. a.  rendre  inégal:  —  se, 
■v.  r.  se  mésallier. 

Desigualmente  ,  adv.  inégalement. 

Desim AGI5AR ,  v.  a.  effacer  de  l'esprit; 
dissuader.  [l'obstacle. 

Desimtedir  ,   a>.  a.  débarrasser,   óter 

Dksîmi'kensar  ,  -v.  a.  óter  l'apprêt,  dé- 
lustrer ;  retirer  de  la  presse. 

Desincar.  P.  Limpar,  Destniir. 

Desinchacâo,  sf.  désenfiure,  déseufle- 
ment. 

Desinchar  ,  -v.  a.  eln.  désenfler. 

Desinclinado,  a,  adj.  peu  enclin  ou 
porté,  non  disposé. 

Desinência  ,  sf.   désinence. 

Desinfecção  ,  sf.  désinfectiou. 

Desinfectar  ou  Desinjicionar,  a>.  a.  dés- 
infecter. 

Desinfatuar,  ai.  a.  désinfatucr  ,  désa- 
buser, [flammatiori. 

Desinflammar,  >v.  a.  faire  passer  l'in- 

DesinquietacÃo  ,  sf.  inquiétude  ,  agi- 
tation d'esprit. 

Desinquietar  ,  i>.  a.  inquiéter  ,  eba- 
griner  ;  débaucher  un  ouvrier  ,  etc. 

Desinquieto,  a,  adj.  inquiet,  remuant. 

Desinteressadamente,  adv.  avec  dés- 
intéressement. 

Desinteressado  ,  a  ,  adj.  désintéressé. 

Desinteressar  ,  v.  a.  désintéresser. 

Desinteresse  ,  sm.  désintéressement. 

Desinvernar  ,  v.  n.  quitter  ses  quar- 
tiers d'hiver. 

Desirmanar,  v.a.  déparier, dépareiller. 

Desiscar  ,  a>.  a.  manger  on  enlever  l'a- 

Desistencia  ,  sf.  désistement,    [ruorce. 

Desistir  ,  i>.  n.  se  désister. 

Desjarretar  ,  v.  a.  couper  le  jarret. 

Desjejcar-se  ,  v,  r.  déjeuner,  rompre 
le  jeûne. 

Desjuizar  ,  v.  a.  faire  perdre  l'esprit. 

Desjcnjir  ,  v.  a.  délier,  détacher  les 
bœufs  du  joug  ,  dételer. 

Deslacar  ,  etc.  P.  Desenlaçar,  *lc. 

Deslacerar.  F.  Dilacerar. 
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Deslacrar  ,  v.  a.  décacheter. 

Dest.adril.har,  v.  a.  décarreicr. 

Desf.agear,  v.  a.  déparer. 

Desj.ambido.  V.  Deslavado. 

Deslastrar  ,  <v.a.{t.  de  mar.)  délester. 

Deslastre  ,  sm.  délestage. 

Deslavado,  a,  adj.  décoloré  :  Cara 
— a  ,  mine  déhontée.  [pudence. 

Deslavamento  ,   sm.  effronterie  ,   im- 

Deslavar  , -i*.  a.    détendre,   décolorer. 

Desi.avrar,  ii.  a.  donner  une  seconde 
façon  à  un  champ. 

Desleal,  adj.  2.  déloyal.  [foi. 

Deslealdade  ,  sf.  déloyauté  ,  mauvaise 

Deslealmente  ,  adv.  déioyalemeut. 

Desleixar  ,  etc.  F.  Deleixar,  etc. 

Desligar  ou  Desliar,  i>.  a.  délier,  dé- 
tacher, [qui  débrouille. 

Deslindador  ,  sm.  celui  qui  éclaircit, 

Deslindar  ,  y.  a.  éclaircir,  débrouiller 
une  affaire. 

Deslinguado.  V.  Desloccdo. 

Deslizar  ,  v.  n.  glisser  ,  effleurer. 

Deslize  ,  sm.  glissade. 

Deslocação  ou  Deslocadura ,  sf.  dislo- 
cation ,  luxation. 

Deslocar  ,  v.  a.  disloquer ,  déboiter. 

Deslombar  ,  v.  a.  éreinter  :  —  se,  ?'.  r. 
se  donner  un  tour  de  reins. 

Deslouvar.  V.  Desgabar.         [illusion. 

Deslumbramento,  sm.  éblouissement, 

Deslumbrar  ,  -v.  a.  éblouir,  offusquer. 

Deslustrador  ,  sm.  fléîrisseur. 

Deslustrar  ,  ai.  a.  ternir  ,  flétrir. 

Deslustre,  sm.  flétrissure,  tache,  ter- 
nissure. 

Desluzido  ,  a,  ou  Desluslroso ,  a,  adj. 
sans  éclat ,  qui  ternit  :  obscur. 

Desluzimento  ,  sm.  ternissure;  man- 
que d'éclat,  de  lustre. 

Desluzir  ,  n>.  a.  obscurcir,  ternir  ,  of- 
fusquer ;  éclipser. 

Desmaginar.  V.  Desimaginai: 

Desmaiado,  a,  adj.  pâle,  évanoui  ;  tp;  :.(. 

Desmaiar  ,  v.  a.  décourager  :  — 
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pâlir;  changer  de  couleur,  se  ternir; 
s'évanouir,  tomber  en  défaillance;  se 
décourager,  se  déconcerter. 

Desmaio  ,  sm.  défaillance  ;  évanouisse- 
senient ,  ]>:îleur,  changement  de  cou- 
leur; découragement. 

Desmalhar  ,  a>.  a.  défaire  les  mailles. 

Desmamar,  a>.  a.  sevrer  uu  enfant. 

Demawchaeamentk  ,  adv.  en  désordre. 

Desmancha-pr  azeres  ,  adj.  et  s.  2. 
trouble-fête. 

Desmanchado,  a,  adj.  désordonné; 
trop  libre  dans  ses  propos;  dérangé. 

Desmanchar  ,  ai.  a.  défaire  ,  démanti- 
buler ;  déranger,  démonter,  démettre 
ou  disloquer  :  — se  ,  v.  r.  se  disjoin- 
dre, se  dérégler,  se  déranger. 

Desmancho,  f/n.  renversement,  déran- 
gement ;  faux  pas  ;  désordre  ,  con- 
tusion ;  inconduite,  dérèglement. 

Df.smandadamente  ,  adv.  licencieuse- 
ment, [frein  ;  égaré;  perdu. 

Desmandado  ,  a  ,  adj.  licencieux  ;  sans 

Desmandar  ,  v.  a.  contremander  :  — 
se ,  t/.  r.  se  débander  ;  sortir  des  rè- 
gles ;  outre-passer  les  ordres  ;  man- 
quer à  ses  devoirs  ;  commettre  des 
excès. 

Desmantelar  ,  n>,  a.  démanteler. 

Desmarcadamente  ,  adv.  excessive- 
ment, outre  mesure. 

Desmarcado  ,  a  ,  adj.  démesuré. 

Desmascarar  ,  i>.  a.  démasquer. 

Desmastrear  ,  t>.  a.  démâter. 

Desmazeladamente  ,  adv.  négligetn- 
gemment ,  nonchalamment. 

Desmazelado,  a,  adj.  nonchalant,  né- 
gligent ,  insouciant,  indolent. 

I7esmazei.ar-.se  ,  v.  r.  négliger  ses  af- 
faires. 

FîSMAZELO,  sm.  négligence,  noncha- 
lance ,  insouciance ,  iudolence. 

r    smedidamente  ,  adv.  outre  mesure. 

îfesmeiouo,  a,  adj.  démesuré. 

!_'£;, MEDiR-ííE.   A".  Desi/iandar-se 


DES 

Desmkdrado,  a,  adj.  chétif,  détérioré. 

Desmedrar  ,  -v.  n.  décroître,  déchoir; 
I       empii  er  ;  maigrir. 

Desmelancolisar-se  ,  v.  r.  cliasser  lo 
mélancolie,  s'égayer,  se  distraire. 
|  De.smei.horar  ,  -v.  n.  F.  Peiorar. 
'DesmembraçÀo  ,  .v/   démembrement. 

Desmembrador ,  sm.  celui  qui  dénient- 
'      bre.  fuient. 

Desmembramento,     sm.     démembre- 

Desmembhar  ,  41.  a.  démembrer  ;  met- 
tre eu  pièces. 

Desmemoriado,  a,  adj.  oublieux,  euse. 

Desmentir,  4>  a.  démentir. 

Desmerecedor  ,  a  ,  s.  indigne  de. 

Desmerecer,  v.  a.  et  n.  démériter 

Desmerecimento  ,  sm.  démérite. 

Desmesurado,  a,  adj.  démesuré. 

Desmiolar  i  i>.  a.  émoeller  ;  tirer  la 
mie  du  pain  ;  ùter  la  cervelle. 

Desmiuçar,  etc.  V.  Esmiuçar,  etc. 

Desmontar  ,  <v.  a.  démonter  :  —  4>.  n. 

—  se ,  n.K  r.  mettre  pied  à  terre. 
Desmoronamento  ,  sm.  éboulement. 
Desmoronar,'!',  a.  ébouler  : — se,  v.  r. 

s'ébouler. 
Desmouchar,  <o.  a.  tailler,  y.  Decotar. 
Desmoutar  ou  Desinoittear.  V.  Rocar, 

Arrotear. 
De5namorar,o>.  a  faire  perdre  l'amour  : 

—  se ,  ai.  r.  cesser  d'être  amoureux. 

Desnarigar  ,  -v.  a.  couper  le  nez 

Desnatar  ,  a/,  a.  écrémer. 

DesnaturalisacÀo  ,  sf.  dénaturalisa- 
tion ;  bannissement. 

Desnaturalisar  ,  ai.  a.  dénaturaliser; 
bannir  ,  exiler. 

Desnaturar  ,  <v.  a.  dénaturer. 

Desnecessariamente,  adv.  sans  né- 
cessité, inutilement.  [tile. 

Desnecessarío  ,  a,  adj.  superflu,  inu- 

Desnecessidade  ,  s/,  superfluité  ,  inu- 

Desnegar  ,  etc.  F.  Negar,  etc.     [tiliîé. 

Desnervado  ,  a  ,  adj.  énervé.      [glace. 

Desnevado,  a,   adj.    froid   comme  la 
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Desnevar  ,  v.  a.  dégeler. 
Desnevoak  ,  v.  a.  défaire  les  nuages. 
Desninhar,  ai.  a.  dénicher. 
Desnocar   ou  Desnucar,  ai.   a.  rompre 

ia  nuque  .  y.  Deslocar. 
Desnodado.  V.  Denodado. 
Desnudar.  V.  Despir. 
Desnudez  ,  sj.  nudité. 
Desobedecer  ,  v.  n.  désobéir. 
Desobediência  ,  sf.  désobéissance. 
Desobediente  ,  adj.  2.  désobéissant. 
Desobedientemente,  adv.  avec  déso- 
béissance. 
Desobrigação  ,     sf.     affranchissement 
d'une  obligation  ,  décharge  ;  exemp- 
tion. 
Desobrigar,  v.  a.  désobliger,  affran- 
chir, délier  d'une  obligation  ,  exemp- 
ter :  —  se,  v.  r.  remplir  ses  obliga- 
tions :   —    da   quaresma ,    faire   ses 
pâques. 
DesobstrttccÀo  ,  s/1  désopilation. 
Desobstrtjctivo,    a,    adj.    et    Desob- 
slruente ,  adj.  2.  et  sm.  désobstructif , 
désobstruant. 
Desobstruir,  a>.  a.  désobstruer. 
DESoccurADO,  a  ,  adj.  inoccupé,  sans 
emploi ,  sans  occupation  ;  oisif,  ive 
Desoccupar  ,  i>.  a.  débarrasser  ,   éva- 
cuer, désoccuper  :  —  se,  v.  r.  quit- 
ter ses  occupations. 
Desoffuscar.  y.  Desassombrar. 
Desolação  ,  sf.  désolation. 
Desolado?.,  sm.  désolateur. 
Désolante,  adj.  2.  désolant,  affligeant. 
Desolar, ar.  a   désoler,  ruiner,  ravager. 
DesopilacÀo,  sf.  désopilation. 
Desopilar  ,  ai.  a.  désopiler. 
Desopii.ativo,  a,  adj.  désopilatif ,  ive. 
DesoppressÃo  ,   sf.  aise,   cessation   de 

l'oppression. 
Desopprimir  ,  v.  a.  tirer  de  L'oppreS' 

sion. 
Desordem,  sf.  désordre,  trouble,  con 
fusion  ,  tumulte. 
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Di-sordenadaminte  ,    adv.    désordon- 

nément  ;  tumultueusement. 
Desordenado  ,  a  ,  adj.  désordonné. 
Desordenador  ,  sm.  celui  qui  met   en 
désordre.  [d'ordre 

Df.sordenança  ,  sf  désordre,  manque 
Desordenar  ,  ai.  a.  mettre  en  désor- 
dre ,  désordonner. 
Desorelhar  ,  ai.  a.  essorillcr. 
Desorganisacão  ,  sf.  désorganisation. 
Desorganisar  ,  ai.  a.  désorganiser. 
Desorientar,  ai.   a.   désorienter,   dé- 
concerter :  —  se,  ai.  /•.  se  désorien- 
ter, perdre  la  carte.  [mens. 
Desornar  ,  ai.  a.  dépouiller  des  orne- 
Desossar  ,  ai.  a.  désosser. 
Desovamento  ,  sm.  fraie  ,  frai. 
Desovar,  v.  n.  frayer  (en  parlant  des 
poissons).                   [expéditivemeDt. 
Despach  adam  ente,  adv.  prompteuient , 
Despachado,   a,   adj.  expéditif,   dili- 
gent,                   [à  dépêcher  ;  distrai": 
Despa«hador  ,  sm.  celui  qui  est  prompt 
Despachante  ,  sm.  commis  chargé  des 

expéditions  à  la  douane. 
Despachar,  a>.  a.  dépécher;  expédier  : 

—  se,  a/,  r.  se  dépécher,  se  bâter. 
Despacho  ,   sm.   dépêche  ;    expédition  ; 
distraction  ;  arrêt,  décision  :  Dias  de 
— ,  jours  d'audience- 
D  espalmar  ,  ai.  a.  dessoler  ,   parer    le 

pied  d'un  cheval. 
Despampanar,  i>.  a.  épamprer. 
Desparar  ,  Desparatar,  etc.  f.  Dispa- 
rar, Disparatar,  etc. 
Desparrar  ,  v.  a.  épamprer. 
Despartir,  ai.  a.  séparer,  partager 
Desparzir.  V.  Esparzir. 
Deste^do,  a  ,  adj.  désentravé  ;  qui  a  les 

pieds  foulés  (cheval). 
Dtsi-EAR  ,  ai.  a.   déstntraver. 
Despedaçamento  ,  sm.  déchirement. 
Despedaçar,  ai.  a.  dépecer,  déchirer 
Despedida,  sf.  séparation     adieux.,  vi- 
site pour  prendre  congé;  audience  ùe 
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congé;  licenciement,  congé,  renvoi. 
Despedido  ,  a  ,  adj.    qui  a  pris  congé  ; 

\t    Col.. 
DssP£UEMBNTO ,  sm.  F.  Despedida. 
Ursi'EDtR,  ai.  a.  congédier,  renvoyer, 
licencier  ;   lancer    :  —   huma  setta  , 
décocher  une  flèche  :  — se, ai.  r. pren- 
dre congé,  faire  ses  adieux. 
Despedrak  ,  v.  a.  dépaver  ,  épierrer. 
Despegado,  a,  adj.  décollé,  détaché  : 
libre  ,  indépendant  ;  qui  ne  s'attache 
à  personne. 
Despegar,  v.  a.  détacher,  décoller,  sé- 
parer; faire  perdre  l'affection;  ren- 
dre indifférent  :  —  ai.  n.  abandonner, 
laisser  la  une  entreprise  :  — se ,  ai.  r. 
m-  détacher^  se  débarrasser. 
DESPEGO.  /'.  Desapego. 
Despeitar,  v.  a.  dépiter. 
Despeito,   sm.    répugnance,   mauvais 

gré  :  A  — ,  Lin  — ,  en  dépit. 
Desfeitorar-se  ,  if.  r.  se  décolleter. 
1  Respeitoso  ,  a  ,  adj.  dépité  ,  maussade, 
dépiteux  [brement 

Despkjadamente  ,  adv.  sans  honte;  li- 
IA3  ,  v.  a.  vider,  désemplir;  éva- 
cuer un  lieu,  déménager  :  — se,  v.  r. 
se  désemplir,  se  videi;  devenir  ef- 
fronté. 

.  .10,  sm.  vidange;  évacuation  ,  dé- 
ménagement ;  audace,  impudence. 
Despejos, sm. pi.  commodités  de  loge- 
.  >ESl  e.nar  ,  v.  a.  tirer  de  peine    [ment. 
i  Iespendedor,  a,  s.  prodigue,  dépensier, 

dissipateur ,  trice. 
Despender  ,  v.  a.  dépenser. 
Destendio  ,  sm.  dépende  ,  frais. 
DespendUKAR  ,  ai.  a.  décrocher. 
Despenhadeiro,  sm.  précipice. 
Despenhar.  /'.  Precipitar. 
Despenho.  /'".  Precipício.  [manger 

Despensa  ,  sf.  dépense ,  office ,  garde- 
DestensaçÃo  ,  Despensar.    F.  Dispen- 
sa cão ,  Dispensar. 

nsf.ira  ,  sf  dépensière,  celle  qu 


est  chargée  de  la  dépense  ;  ccllcrièi  e. 

Despenseiro,  sm.  maitre-d'hôtel,  pour- 
voyeur, dépensier;  cellerier ,  som- 
melier. 

Despentear  ,  v.  a.  défaire  la  coiffure. 

Desterbeoer.  /".  Dasavisar et  Desai  c- 
ceber. 

Desperdiçado  ,  a  ,  adj.  dissipé  ;  prodi- 
gue; amoureux  transi;  favori,  ben- 
jamin, [gaspilleur,  euse. 

Desperdicahop.  ,  a,  s.  dissipateur, trice. 

Desperdiçar  ,  v.  a.  prodiguer,  dissiper, 
gaspiller  :  ■ —  palavras ,  perdre  son 
temps  en  paroles,  en  discours  inutiles. 

Desperdício  ou  Desperdiço ,  sm.  profu- 
sion, prodigalité,  gaspillage;  dépense 
excessive;  déperdition. 

Desperectmekto  ,  sm.  dépérissement. 

Despertador,  sm.  réveille-matin. 

Despertar  ,  ai.  a.  éveiller,  réveiller;  ex 
citer,  émouvoir,  piquer  :  —  -v.  n.  s'é- 
veiller, se  réveiller. 

Desperto,  a,  adj.  qui  est  réveillé. 

Despesa  cu  Despeza  ,  sf.  dépense,  frais , 
coût. 

Despicar,  v.  a.  venger  quelqu'un  d'une 
injure  :  — se,  v.  r.  se  venger  d'u"« 
injure. 

Despido,  a  ,  adj.  déskabillé ,  nu. 

DEsriEDADE,  sf.  inhumanité,  cruauté. 

Despiedado  ,  a,  ru  Despied><s<> ,  a  ,  adj. 
impitoyable  ,  inhumain  ,  cruel. 

Despimento,  sm.  action  de  déshabiller, 
dépouillement.  [d'une  injure 

Despiqve  ,  sm.  satisfaction  ,  vengeance 

DEsriR  ,  a>.  a.  déshabiller,  dépouiller 
des  vêtemens  ;  détacher  de  :  —  se  , 
v.  r.  se  déshabiller ,  se  dépouiller. 

Desplantar  ,  v.  a.  déplanter. 

Desplante,  sm.  dégaine,  attitude. 
DesPLUMAR  ,  r.  a.  plumer ,  déplumer. 
DespojaduR  ,  A  ,  s.  .spoliateur  ,  trice. 
Despojamento,    sm.    dépouillement, 
spoliation. 
iJDisroJAR,  v.  a.  dépouiller,  spolier. 
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Df.spo.io,  sm.  dépouillement; dépouille, 

butin. 
Despois  ,  prép.  et  ailv.  P.  Depois. 
Desponsaes,  sm.pl.  P.  Esponsaes,  Des- 

posorios. 
Despontar,  v.  a.  épointer,  émousser  ; 

—  v.  n.  descendre,  baisser. 
Desposar  ,  n>.  a.  fiancer. 
Desposorios  ,  sm.pl.  promesse  de  ma- 
riage ,  fiançailles  ;  mariage. 
DEsross.AR  ,  etc.  /'.  Desapossar,  etc. 
DespossuîR  ,  ai.  a.  déposséder. 
Déspota  ,  sm.  despote. 
Despoticamente,  adv.  despotiquement. 
Despótico  ,  a  ,  adi.  despotique. 
Despotismo,  sm.  despotisme. 
DespovoacÀo,  s/1  dépeuplement,  dépi  - 

pulation. 
DEsrovoAto,  a,  adj.  dépeuplé , désert 
Despovoado  ,  sm,  désert. 
Despovoador,  sm.  celui  qui  dépeuple. 
Despovoar  ,  ai.  a.  dépeupler. 
DEsrRATEAR  ,  ni.  a.  désargenter. 
Desprazer  ,  sm.  déplaisir. 
Desprazer  ,  ai.  n.  déplaire. 
Desprazimento  ,  sm.  motif  de  déplaisir. 
Desprega  dura  ,  sj.  action  de  déclouer; 

déplissement. 
Despregar  ,  ai.  a.  déclouer;  déplisser; 

déployer  (les  voiles,  les  drapeaux, 

etc.  )  ;  ouvrir  (les  yeux). 
Desprender  ,  ai.  a.  P.  Desatar,  Soltar. 
Despreocccpado,  a  , adj. sans  préjugés. 
Desprevenido,  a,  adj.  dépourvu  ,  im- 
prévoyant, qui  n'est  pas  su  r  ses  gardes 
Desprezador  ,  a  ,  s.  coutemptcii. . 
Desprezar  ,  ai.  a.  mépriser,  dépriser 

ne  faire  aucun  cas  de  ;  négliger. 
Desprezável   et  Desprezível ,  adj.     i 

méprisable  ,  vil ,  abject. 
Desfrezivelmente,  adv.  avec  mépris 

avec  dédain  ;  méprisablerrent. 
Desprezo ,  sm.  mépris,  dédain. 
Desprimor,  etc.,  sm.  P  Descortezia  , 
Desproporção  ,  sj.  disproportion,  [etc 
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Desproporcionadamente  ,    adv.    ave  c 

disproportion.  [portionné. 

Desproporcionar,  a>.  a.  rendre  dispn.- 
DESPRorostTADAMENTE,  adv.  sans  mo- 
tif ,    sans   raison .;   Lors   de   propor, 
sans  rime  ni  raison. 

Despropositado  ,  a  ,  adj.  hors  de  pro- 
pos, absurde;  écervelé,  extravagant, 
brise  raison. 

Despropositar,  2.-.  n.  déraisonner,  ex- 
travaguer  ;  s'emporter ,  ne  garder  au- 
cune mesure. 

Despropósito  ,  sm.  absurdité  ,  imper- 
tinence ,  extravagance,  coup  de  tète. 

Desprovîdo  ,  A  ,  adj.  dépourvu. 

Desprovimento  ,  sm.  manque  total,  dé- 
nùmenl.  [etc.,  dégarnir. 

Desprover  ,  v.  a.  enlever  les  provisions, 

Despumacão  ,  sf.  despumation. 

Despumar  ,  ai.  a.  écumer  ,  despumer. 

DesquamacÀo  ,  sf.  desquamation. 

Desquerer.  P.  Desamar.  [brisée. 

Desqueixado,  a,  adj. qui  a  la  mâchoire 

Desqueixar  ,  ai.  a.  briser  les  mâchoires. 

DesquitacÃo,  sj'.  séparation  de  corps  et 
de  biens. 

Desquitar,  ai.  a.  divorcer,  faire  divor- 
cer :  — se,  v.  a.  faire  séparation  de 
corps  et  de  biens  :  —  nojcgo ,  se  rac- 
quitter. 

Desquite  .  sm.  séparation  de  corps  et 
de  biens  ;  revanche  (au  jeu). 

Desrabar  ,  ai.  a.  couper  ,  arracher  la 
queue;  démonter  ,  casser  le  manclrt 

Desramar.  V.  Decotar,  [d'un  ustensile. 

Desregradamente  ,  adv.  immodéré" 
ment,  sans  règle.  |ranger. 

Desregrar-se  ,  ai.  r.  se  dérégler,  se  dé» 

Desrevestir-se,  ai.  r.  citer  les  habits 
sacerdotaux. 

Dessabor  ,  Dessahoroso.   P.  Dissabor  . 

Dessalgar,^,  a.  dessaler,  [Dissabores*. 

Dessasonado,  a,  adj.  qui  n'est  pai  bica 
assaisonné. 

Dessecação  ,  sj.  dessication. 
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!)emet.i.»b  ,  v.  a.  ôter  la  selle,  desseller. 

Dessecante,  ailj.  2.  dessieatif,  dcssé- 

Dsssecar  ,a>.  a.  dessécher,  [chant. 

Dessem  ti.msçA,  sf.  dissemblance. 

Dessemelhante,  adj.  2.  dissemblable. 

í)essér,í'«.  dessert.  [service. 

Desserviço  ,  sm.  mourais  office,  des- 

De.vsocego,  etc.  F.  Desassocego ,  eu. 

Dessororar-sk,  ai.  r.  se  défaire  eu  séro- 
sité, devenir  séreux. 

Dessuadir.  F.  Dissuadir. 

Des pàcamixto  ,  sti.  détachement. 

Destacar  ,  v.  a.  détacher  (des  soldats). 

Destampado,  a,  adj.  extravagant,  em- 
porté, brise-raison,  [ter. 

Destampar, v. n.  extravaguer,  s'empor- 

Dcstampatorio,  sm.  incartade,  bouta- 
de, coup  de  tète,  extravagance. 

Destapar,  v.  a.  découvrir,  déboucher; 
décoiffer  une  bouteille  ;  déboudon- 

Destecedura,  sf.  désourdissure.     [ner. 

Destecer,  -v.  a.  désourdir. 

Destelhar  ,  a>.  a.  ôter  les  tuiles,  décou- 
vrir un  toit,  [raire,  sans  peur 

Destemido,   a,  adj.  intrépide,  témé- 

DestEiMteradamente,  adv.  immodéré 
ment ,  sans  retenue ,  sans  règle. 

Destemperado,  a,  adj.  discordant,  dé 
trempé  ;  étendu;  immodéré,  sans  re- 
tenue ;  violeut  :  Barriga  — a  ,  diar- 
rhée, cours  de  ventre. 

Destemperamento  ,  sm.  dérangement 
du  corps,  intempérie  de  l'air:  —  ila 
barriga ,  cours  de  ventre. 

I  )  es  temperança  ,  sf.  intempérance ,  dés- 
ordre ,  excès  ;  dérèglement  de  niœur», 
incouduite;  intempérie. 

Dfstemperar  ,  ai.  n.  détremper:  tempé- 
rer, diminuer  la  force;  détendre  ce 
qui  est  trop  tendu;  désaccorder;  don- 
ner le  cours  de  ventre  : v.  n.  extra- 
vaguer; tenir  des  propos  insultans  ; 
rompre  avec  quelqu'un  :  — se,  <v.  r. 
s'afioiblir  le  tempérament  ;  faire  des 
ext-xs. 
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Destempero,  sm.  extravagance,  sotti» 
se,  boutade;  conduite  désordonnée; 
intempérie;  faux  accord,  dissonauce- 
Destkrrar  ,  v.  a.  bannir,  exiler. 
DtM  tit  ro,  sm.  exil ,  bannissement;  so- 
litude, désert. 
Destetar.  F.  Desmamar. 
Desturonar  ,  ia  a.  détrôner. 
DkSTILLAÇÃO ,  i/.  distillation. 
Destillador,  sm.  distillateur. 
Destillar  ou  Distillar,  ai.  a.  distiller-. 

—  ai.  n.  couler,  dégoutter. 
Destinação,  sf.  destination. 
Destinar  ,  ai.  a.  destiner. 
Destingir  ,  ai.  a.  déteindre  :  —  ai.  n. 
■ —  se,  v.  r.  déteindre,  perdre  sa  cou- 
leur. 
Destino,  sm.  destin, sort,  destinée. 
Destituição,  sj.  destitution;  besoin, 

privation,  déuùment. 
Destitutdo  ,  a  ,  adj.  destitué  ;  dénué. 
Destituir,  ai.  a.  destituer,  démettre. 
Destoldar,  v.  a.  enlever  la  banne. 
Destorcer  ,  or.  a.  détordre ,  désentortil- 
Destorroador,  sm.  herseur.  [1er. 

Destorroar  ,    v.  a.  herser,  briser  les 

mottes ,  émotter,  ameublir. 
Destoucar,  ai.  a.  décoiffer,  dérangor 

la  coiffure. 
Destra  ,  s/,  la  main  droite.  F.  Dextra. 
Destractar,  v.  a.  di  faire  (un  contrat). 
Destramente,  adv.  adroitement. 
Destrancar,  ai.  a.  débarrer. 
Destravar,*»,  a.  déseutraver. 
Destreza, sf.  dextérité,  adre  se. 
Destrinçar.  F.  Individuar. 
Destro,   a,  adj.  adroit,  habile,  fin 

subtil. 
Destrocar  ,  a>.  a.  défaire  un  troc. 
Desirocaoor,  sm.  vainqueur,  celui  qi 

défait  on  met  en  déroute. 
Destrocar,  ai.  a.  défaire,  mettre  en 
déroule;  tailler  eu  pièces;  partager 
les  soldats  en  escouades;  rompre. 
D.-lSTROCO,  sm.  rume,   degAt  ,  ravage 
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destination  ;  déconfiture,  déroute  , 
ramage  ;  débris. 

Destron   ".  ,  f.  a.  détrôner. 

Destroncar,  y.  Troncar. 

Destructivo  ,  a  ,  adj.  destructif,  ive. 

Destructor  ,  A,  ou  Destruidor,  a ,  s. 
destructeur,  trice. 

Destruição  ,  sf.  ou  Destruimento  ,  sm. 
destruction  ,  ruine. 

Destruir  ,  n>.  a.  détruire  ,  renverser  , 
abattre  ;  dissiper  (son  bien). 

Desuaihr.  y.  Dissuadir. 

Desunião  ,  s/,  désuuion. 

Desunir  ,   v.  a.  désunir. 

Desusadamente  ,   adv.   d'une   manière 

Desusado  ,  a,  adj.  inusité.      [inusitée. 

Desusar-sb,  i>.  r.  perdre  l'habitude, 
deveuir  hors  d'usage.       [d'habitude. 

Desuso  ,   sm.   défaut  d'usage ,  manque 

Desvaler  ,  -v.  n.  n'être  point  en  faveur. 

Desvalia  ,  s/',  y.  Desvalimenio. 

Desvalido  ,  A  ,  adj.  délaissé  ;  disgra- 
cié ,  qui  n'est  point  en  faveur. 

Desvalijar  ,    v.  a.  dévaliser. 

Desvaximento,  sm.  disgrâce,  défaveur. 

Desvanecer  ,  1/.  a.  enorgueillir,  rendre 
fier  ,  présomptueux  ;  frustrer  ;  faire 
avorter  ou  échouer  ;  dissiper  :  —  se, 
■v.  r.  s'enorgueillir  de;  s'évanouir,  se 
dissiper,  disparoître. . 

Desvahecîho  ,  a,  adj.  présomptueux  , 
euse ,  vaniteux ,  euse ,  fier,  vain ,  frus- 
tré, [soniption,  vanité. 

Desvanecimento  ,   sm.  orgueil ,    pré- 

Dfsvantvgem  ,  sm.  désavantage;  infé- 
riorité ,  dessous.  [euse. 

Desvantajoso,  a,  adj.  désavantageux, 

Desvariado,  a,  adj.  qui  extravague  ; 
qui  s'écarte  de  la  règle  ;  inconstant  , 
changeant  ;  délirant. 

Desvariar  ,v.  n.  extravaguer;  radoter; 
dévier,  varier,  être  inconstant;  délirer. 

Desvario,  sm.  délire;  extravagance, 
disparate  ;  variation  ,  inconstance. 

Desvei  adamente  ,  adv.  soúrueusement. 
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Desvelado,  a  ,  adj.  vigilant;  zélé,  soi- 

Desvelamento.  F.  Desvelo.       [gueux. 

Desv  elar  ,  m.  a.  tenir  éveillé  ,  veiller , 
soigner  ;  donner  toute  son  attention, 
tous  ses  soins  à  :  —  se,  a:  r.  mettre 
tous  ses  soins,  se  livrer  sans  relâche 

Disvelo,  sm.  vigdance,   soins,  zèle 
empressement ,  exactitude. 

Desvekerar  ,  nj.  a.  ne  point  vénérer, 
cesser  de  vénérer. 

Desventura  ,  sf.  infortune  ,  désastre, 
malheur.  [heureux. 

Desventurado,  a.  a<^'.  infortuné,  mal- 

Desvf.rgonhado,  etc.   F.  Desavergnn- 

Desvestir.  F.  Despir.  [Iiatlo ,  etc. 

Desviado  ,  a  ,  adj.  détourné  ;  éloigné. 

Desviamento,  sm.  eloignement ,  éga- 
rement. 

Desviar  ,  v.  a.  détourner  du  chemin  , 
égarer;  dissuader;  éloigner,  détour- 
ner, parer  un  coup  ;  écarter  :  —  se  , 
v.  r.  s'égarer,  s'écarter;  se  détourner, 
dévier. 

Desvio  ,  sm.  déviation  ,  détour  ;  sen 
tier  ;  subterfuge  ;  égarement. 

Desvistude,  sj\  manque  de  vertu. 

Desviver  ,  v.  n.  cesser  de  vivre. 

Detença  ,  sj.  retard  ,  délai. 

Detenção  ,  sf.  détention. 

Detençoso  ,  a,  adj.  tardif,  lent. 

Detensor  ,  sm.  celui  qui  arrête. 

Detentor  ,  sm.  détenteur. 

Deter,  v.  a.  arrêter,  retarder,  retenir, 
détenir  :  —  se ,  i\  r.  s'arrêter 

Detergir  ,  if.  a.  déterger. 

Deterior.  F.  Peior. 

Deterioração,  sf.  détérioration. 

Deteriorar  ,  v.  a.  détériorer. 

Deterioridade,  sf.  état  pire. 

Determinação,  sf.  détermination,  ré- 
solution ,  assurance.  [ranec. 

Determinadamente,  adv.   avec  assit- 

Determinudo  ,  A,  adj.  déterminé  ,  har- 
di ,  résolu;  fixé,  assigné. 

Determinador  ,  a  ,  s.  celui  frai  dçter* 
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mine.  qui  décide,  qui  règle,  qni  éta- 
blit ,  régulateur. 

Determinar,  v.  a.  déterminer,  déri- 
der :  —  v.  n.  —  se ,  v.  r.  déterminer, 
décider,  se  résoudre. 

Determinativo,  a  ,  ailj.  déterminât] f. 

Detersivo,  a  ,  adj.  détersif,  ive. 

Detestaç  ào  ,  sf  détestation. 

Detestar  ,  <v .  a.  détester. 

Detestável  ,  adj.  2.  détestable. 

Deti  --TAVELMENTE^/flV.détcstablement. 

Detonação  ,  sf.  détonnation.         [sion. 

Detonar,  v.  n.  détonner,  faire  explo- 

Detorar.  f.  Podar. 

Detraccão,  sf.  détraction,  [détracteur. 

Detractor   ou  Detrahidor ,  a,  adj.  et  s. 

DetrahIR  ,  v.  a.  détracter,  calomnier. 

Detraz,  adv.  et prép.  derrière,  par  der- 
rière ,  en  arrière. 

DtTRiMEaTn,ira. détriment,  dommage 

Détrôna  R.  V.  Desentronisar. 

Deus,  etc.  y.  Dees  ,  etc. 

Deuteronomto  ,  sm.  deutéronorae. 

Devagar  ,  adv.  lentement,  doucement 

Devaneio  ,  sm.  vanité  ;  délire. 

Devassa  ,  s/n.  enquête  ,  information. 

DevassacÀo  ,  sj.  y.  Devassa  ,  Devas- 
sidão. 

Devassado  ,  a  ,  adj.  sujet  d'une  enquê- 
te :  Lugar  —  ,  lieu  que  l'on  voit  de 
toutes  parts. 

Devassador  ou  Devassante ,  sm.  en 
quêteur;  celui  qui  divulgue,  etc. 

Devassamente,  adv.  licencieusemeut , 
avec  trop  de  liberté.         [des  curieux 

Devassamento,  sm. exposé  aux  regards 

Devassar,  ai.  a.  découvrir,  avoir  vue 
sur  les  voisins  ;  ouvrir,  élargir,  cor- 
rompre :  —  v.  n.  rechercher  ,  faire 
une  perquisition,  une  enquête  :  —  se, 
1:  r.  se  prostituer. 

DEVASSIDÃO  ou  Devassidade ,  sf.  liber- 
tinage, dissolution  ,  prostitution  ,  dé- 
bauche ,  licence. 

Oevasso,  a  ,  adj.   ouvert,  public,   ex- 
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'•     posé  à  la  vue  ;  relâché  ;  large  :  Mu- 
lher —  a,  prostituée. 

Devastação  ,  sf.  dévastation. 

Devastador,  a, s.  dévastateur,  trice 

Devastar  ,  o1,  a.  dévaster  ,  ravager. 

Devedor  ,  a  ,  s.  •>..  débiteur,  triée 

Deventre.  V.  Debulho. 

Dever  ,  v.  a.  devoir  :  —  de  ser,  falloir 

Dever  ,  sm.  devoir  ,  obligation. 

Deveras,  adv.  sérieusement,  tout  de 
bon  ,  en  vérité,  sincèrement. 

Devesa  ,  sf.  pâturage  .  forêt 

Devidamente,  adv.  dûment. 

Devido,  a,  adj.  dû;  juste,  équitable. 

Devido,  sm.  équité;  justice  :  devoir. 

Devisa  ,  sf.  devise.  [discerner 

Devisvr  ,  v.  a.  apercevoir,  remarquer, 

Devoção,  sf.  dévotion  ;  dévouement. 

Devocionario,  sm.  livre  de  dévotion. 

Devoixcão,  sf.  dévolution. 

Devoi.utario,  sm.  dévolutaire. 

Devolutivo  ,  A  ,  adj.  dévolutii. 

Devoluto,  a  ,adj.  dévolu,  acquis,  échu 

Devolver-se,^.  r.  échoir,     [par  droit 

Devorador  ,  sm.  dévoratcur. 

Devorar  ,  v.  a.  dévorer. 

Devotamente,  adv.  dévotement. 

Devoto,  a,  adj.  dévot  ;  dévoué. 

Dexteridade.  F.  Destreza. 

Dextra  ,  sf.  main  droite. 

Dey  ,  sm.  dey. 

Dez  ,  adj.  num.  dix. 

Dezembro,  sm.  décembre.      [dix-nr:if 

Dezanove   ou  Dezenove ,  adj.  num.   2, 

Dezaseis  ou  Dezeseis,  adj.  num.  2.  sei/e. 

Dezasete  ou  Dezesete,  adj.  num.  1.  dix- 

Dezena  ,  sf.  dizaine.  [^i11- 

Dezeno.  y.  Decimo. 

Dezimar  ,  etc.  V.  Dizimar,  etc. 

Dezoito,  adj  num.  2.  dix-huit. 

Dia,  J/«.  jour;  journée  :  —  tanto,  jour 
de  fetc:  —  de  trabalho,  jour  ouvrable: 
Ao  romper  do  — ,  ao  apontar  do —  , 
au  point  du  jour  :  Dur  os  bons  — s  , 
souhaiter  le  bonjour  :  Bons  — s,  lion 


DIA 
jour  :  Hum  —  sim,  outro  não,  de  deux 
jours  l'un  :  De  — ,  pendant  le  jour. 

Dias  ,  sm.  pi.  jours,  ;'ige,  temps  :   Etn 
iossos — ,  de  nos  jours  -.Homem  de — , 
vieillard. 
)iabelha,  sf.  corne-de-cerf  (herbe). 

Jiabetes,  sm.  {t.  de  med.)  diabètes. 

Diabinho.  /".  Diabrete. 

Diabo  ,  sm.  diable,  démon. 

Diacoa  ,  sf.  diablesse. 

DiABOI.icamente,  adv.  diaboliquement. 

Diabólico  ,  a  ,  adj.  diabolique,     [lutin. 

Diabrete,  sm.  petit  diable,  diablotin, 

Diabrinha  ,  sf.  diablesse,  femme  mé- 
chante ,  acariâtre. 

Diabrura,  sf.  diablerie. 

DiaChylÃo  ,  sm.  diachvlon. 

DiaCidrÂo  ,  sm.  f.  Cidrada. 

Diacodio  ,  sm.  (i.  de  pharm.)  diacode. 

Diaconado  ou  Diaeonato  ,sm.  diaconat. 

Diaconal  ,  adj.  2.  diaconal. 

Diaconisa mí  Diaeoniza  ,  sf.  diaconesse. 

Diácono  ,  sm.  diacre. 

Diadf.i.i'uia  ,  sf.  [t.  de  bot.)  diadelphic. 

Diaiiema  ,  sm.  diadème.  jrné. 

DiADEMAno,  a,  adj.  [t.  de  blas.  )  diadé- 

D 1  afano  ;  Diaforesis  ;  Diafragma,  y. 
Diaphane  ;  Diaplwresis  ;  Diaphrag- 
ma ,  etc. 

Diagnosis  ,  sf  diagnose.  . 

Diagnostico,  a,  adj.etsm.  diagnostique. 

Diagonal,  adj.  et  sf.  diagonal;  ligue 
diagonale. 

Diagonalmente,  adv.  diagonalement. 

Diagramma  ,  sm.  diagramme. 

Diagridio  ,  sm.  diagrède  ,  scammouée. 

DlAL  ,  adj.  2.  journalier. 

Dialéctica  ,  sf.  dialectique. 

Dialf.cticamente  ,    adv.    dialectique- 

Dialectico,  sm.  dialecticien.       [ment. 

Dialecto,  sm.  dialecte. 

Dialogico  ,  a,  adj.  dialogique. 

Dialogismo,  sm.  dialogisme.        [giste. 

Dialogista  ou  Dialogisador,  sm.  ciialo- 

Oulogisar  ,  i>   a.  dialogiser. 


DÎC  189 

Dialogo,  sm.  dialogue. 

DiALTHÉA,.f/;dialthée,  espèce  d'onguent 

Diamantauo.  y.  Diamantino. 

Diamante,  sm.  diamant.  [mantin 

Diamantino,  a,  adj.  de  diamant ,  ada- 

Diametral  ,  adj.  2.  diamétral. 

DiAMETRALMENTE,rtf/f.  diamétralement 

Diâmetro  ,  sm.   diamètre. 

Diana  ,  sf  Diane. 

Diandria  ,sf  [t.  de  bot.)  diaudrie. 

Diante,  prép.  et  adv.  devant,  eu  pré- 
sence de  :  Daqui  em  — ,  dorénavant; 
Ao  —  ,  par  la  suite  :  Ir  por  ■ — ,  conti- 
nuer, poursuivre. 

Dianteira  ,  sf.  devant  ;  frontispice  ;  les 
devaats.  [vant,  devancier,  qui  avance. 

Dianteiro,  a  ,  adj.  qui  est  ou  qui  va  de- 

DtArALMA ,  sm.  diapalme. 

Diapazao  ou  Diapason  ,  sm.  diapason. 

Diatente,  sm.  diapente. 

Diaphaneidade,  sj .  diaphanéité. 

Diaphano  ,  a  ,  adj.  diaphane.  [rèse. 

Diathoresis  ou  Diaphorese ,  sf  diaphn- 

Diapuoretico,  a  ,  adj.  et  sm.  pi  diapho- 
rétique  ,  sudorifique. 

Diaphragma,  sm.  [t.  d'anat.)  diaphrag- 
me, [tique. 

Diaphragmatico,  a,  adj.  diaphragm;;- 

Diaria  ,  sf.  (<.  de  med.)  éphémère. 

Diariamente,  adv.  journellement. 

Diário,  s/11,  journal,  gazette. 

Diário  ,  A,  adj.  journalier. 

Diaruta,  sm.  journaliste. 

Diahrhea  ,  sf.  diarrhée. 

DiARTHROSE,  sf.  {t.  danat.)  diartbrose, 
articulation  mobile. 

DlASCORDIO  ,  sm.  diascordinm. 

Diastole,  sf.   diastole,  dilatation    du 

Diastylo  ,  sm.  diastyle.  [l'oenr 

Diathese,  sf.  diathèse- 

Diatonico  ,  a  ,  adj.  diatonique. 

Diatribe,  sf.  diatribe. 

DiccÀo  ,  sf.  diction. 

DicciONARio  ,  sm.  dictionnaire 
[DlCCiOIfARISTA  ,sm.  lexicographe 
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Dicba  ,  sf  A  buena  —,  (  t.  espagnol  )  la 
II. nue  aventure. 

Dichote  ,  sm. plaisanterie,  mot  piquant. 

Dictado, sm  proverbe, adage, sentence, 
leçon  dictée;  dictée. 

Dictador  ,  sm.  dictateur. 

Dictadura  ,  sf.  dictature. 

DicTAHE  ,  sm.  dictâmes,  sentiment  in- 
térieur de  la  conscience. 

Dictamo,  sm.  dictame  (plante). 

Dictar  ,  v.  a.  dicter. 

Dictatorio,  a,  adj.  dictatorial. 

Dicterio  ,  sm.  brocard  ,  mot  piquant , 
sarcasme.  [seigner. 

Didáctica  ,  sf.  didactique  ,  l'art  d'cn- 

Didactico  ,  a  ,  adj.  didactique  ,  propre 

Didal.   V.  Dedal.  [a  instruire. 

Didascálico,  y.  Didáctico. 

Didynamia  ,  sf.  {t.  de  bot.)  didynamie. 

Dîecese.  F.  Diocese ,  etc. 

Diékesis,  sf.  diérèse.  [ou  diésis. 

Dièse  ou  Diésis  ,  s).  (  /.  de  mus.  )  dièse 

Dieta,  sf.  diète,  abstinence;  diète,  as- 
semblée des  états  en  Pologne. 

Diltet'ca  ,  sf.  diététique. 

DiffamacÀo  ,  sf.  diffamation. 

Diffasiador  ,  sm.  diffamateur. 

Diffamante,  adj.  i.  diffamant. 

Diffamar  ,  <v.  a.  diffamer. 

Diffamatorio ,  a  ,  adj.  diffamatoire. 

Differenca  ,  sf.  différence,  diversité; 
différend  ,  dispute  ,  contestation. 

Differençar,-!'.  a.  distinguer,  différen- 
cier; diversifier,  varier  : — se,  v.  r.  dif- 
férer, se  distinguer,       [férentiel ,  le. 

Différenciai.,  adj.  2.  (t.  de  math.)  dif- 

Differenciar  ,  n>.  a.  (t.  de  math.)  diffé- 

Differente,  adj.  a.  différent,  [rencier. 

Uifferentemekte,  aâv.  différemment , 
diversement. 

Differir,  v.  a.  différer,  retarder  : 
—  <v.  n.  différer  ,  être  différent. 

Difficil  ,  adj.  2.  difficile. 

Difficilmente,  adv.  difficilement. 

DlFFlCUU>ADE,  sf.  difficulté. 
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DlFFICCLTAR,  v.  a.  rendre  dillicil. 
tre  de»  difficultés,  élever  des  difficul- 
tés. 

Difficl-ltosamente.îjA'.  difficilemer." 

Difficultoso,  a,  adj.  difficile;  dilfl. 
tueux.  [Defùu,~ 

Diffinidor   et  Deflinir.  F.  De/inulor , 

Difforme,  adj.  ?..  difforme. 

Difformidade,  sf  difformité. 

DiffracçÀo  ,  sf.  (t.  d'opt.)  diffraction. 

Diffundir  ,  ■v.  a.  épancher ,  répandra. 

Diffusamente,  adv.  diffusément. 

DiFFUsÀo,  sf.  diffusion.  [diffusi£. 

Diffusivo,  a,  adj.  qui  peut  se  répandre , 

Diffcso,  a,  adj.  diffus  ;  répandu,  versé. 

Digam  m  a  ,  sm.  digamme. 

Digamo  ,  sm.  digame. 

Digastrico  ,  a  ,  adj.  digastrique. 

Digerir,  v.  a.  digérer. 

Digestão  ,  sf  digestion. 

Digestivo  ,  a  ,  adj.  et  sm.  digestif. 

Digesio,  a,  adj.  digéré;  mis  en  ordre 
et  rédigé  clairement. 

Digesto  ,  sm.  digeste. 

Digitação,  sf.  (t.  d'anat.)  digitation. 

Digital  ,  sf.  iiigitale  (plante). 

Digitadas  ,  sf. pi  [t.  de  bot.  )  digitées. 

Dignamente  ,  adv.  dignement. 

Dignar  ,  ■v.  a.  estimer ,  juger  digne  <io  : 
—  se  ,  v.  r.  daigner. 

Dignidade,  sf.  dignité. 

Digníssimo,  a,  adj.  sup.  très  digne. 

Digno,  a,  adj.  digna. 

Digressão,*/.'  digression.  [tion 

Dilação,   sf.  délai,  remise,  prolonga- 

DilaceracÃo,  s/',  dilacération. 

Dilacep.aoor ,  sm.   celui   qui   lacere 
mauvaise  langue  ,  calomniateur. 

Dilacerar  ,  v.  a.  lacérer,  dilacérer. 

Dilapidação,  sf.  dilapidation. 

Dîlapidador,  sm.  dilapida  leur. 

Dilapidar  ,  v.  a.  dilapider. 

Du. atmiii. idade  ,  sf.  dilatabilité 

Dilatação,  sf.  dilatation 

Dlf.ATADAME.NTE,  adv.  amplciIUÏA- 
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B/ï  atador  ,  sm.  celui  qui  étend;  tem- 
porisent-; dilatateur  (instrument). 

Dilatar,  i>.  a.  dilater;  différer;  re» 
mettre  ;  retarder  ;  étendre  ,  porter  au 
loin. 

Dn.ATATOr.  10,  sm.  dilatatoire  ou  dila- 
tateur (  instrument  de  chirurgie  ). 

Dilatavel,  adj.  2.  dilatable. 

Dilatório  ,  a  ,  adj.  dilatoire. 

D;i.ecçâo,  sf.  dilection. 

Dilecto  ,  a  ,  adj.  aimé,  chéri. 

Dilemma  ,  sm,  dilemme.       [  dilemme. 

Dii.emmatic.o  ,  A,  adj.  qui  contient  un 

Diligencia,  sf.  diligence;  soin. 

Diligenciador  ,  sm.  agent  actif. 

Diligenciar,  a>.  a.  diligenter,  pro- 
curer avec  diligence,  donuer  ses 
soins   a. 

Diligente,  adj.  1.  diligent,  soigneux. 

Diligentemente,  adv.  diligemment. 

Dilucidação,  sf.  éclaircissement,  élu- 
cidation.  [qui  éclaircit. 

Diluciuador  ,   sm.   celui  qui    expose, 

Dilucidar,  <v.  a.  éclaircir,  expliquer, 
développer. 

Dit-ucidario.  V.  Elucidário. 

Diluente,  adj.  1.  et  sm.  délayant 

Diluir,  v.  a.  délayer. 

Diluviano  ,  a,  adj.  diluvien  ,  ne. 

Diluvio,  sm.  déluge. 

Dimanar,  v.  a.  émaner,  se  répandre, 
s'épancher. 

Dimensão  ,  sf.  dimension. 

Dimidiar,  v.  a.  diviser  par  moitié. 

Jimidiato,  A,  adj.  divisé  p;ir  moitié. 

J.MINUICÃO,  sj.  et  D  i. minuit  nento,  sm. 
diminution. 

l)i  mincir  ,  1/.  a.  el  n.  diminuer. 

Diminutamente,  adv. imparfaitement , 
mesquinement. 

D.MiNUTivo,  a,  adj.  diminutif;  it. 
défectueux ,  imparfait  [fait. 

D;minuto,  a,  adj.  défectueux  ,  impar- 
huissoRiA  ,  sj.  dimissoire. 

Dimissdrial  ,  adj.  2.  dimissoria' 
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Dim:ttir.  V.  Demitlir. 

DlNHEIRAMA,    sf.     (  f .    Vulg-)    de*  &"       ; 

beaucoup  d'espèces.  [  deni^. 

Dinheiro,  sm.  argent  mounoyé,  argent* 

Djno.  V.  Digno. 

Diocesano  ,  a  ,  adj.  diocésain. 

Diocese,  sf.  diocèse.         [  de  Bacchus. 

Diontsiacas,  sj.  pi  dionysiaques,  fêtes 

Dioptrica,  sf.  dioptrique. 

Dioptrico  ,  a,  adj.  qui  appartient  à 
la  dioptrique.  [  thongoe 

Du'hthongo    ou   Dithongo,   sm.  diph- 

Diploma,  sm.  diplôme. 

Diplomacia,  sj.  diplomatie- 

Din.oMATiCA  ,  sf  diplomatique. 

Diplomático,  a,  adj.  diplomatique; 
it.  sm.  diplomate. 

Dittero  ,  sm.  (  t.  d'arch.  )  diptère. 

Dique  ,  sm.  digue. 

Dirandela  ,  sf  bobèche. 

Direcção,  sf.  direction,  conduite,  ad- 
ministration. 

Directamente,  adv.  directement. 

Directivo,  a  ,  adj.  dirigeant. 

Directo  ,  a  ,  adj.  direct. 

Director  ,  sm.  directeur. 

Directora,  sf.  directrice. 

Directório,  sm.  directoire. 

Direita,  sf.  main  droite  :  A —  à  droite 

Direitamente,  adv.  droitement. 

Direiteza  ,  sf.  droiture. 

Direito,  sm.  droit;  justice,  équité, 
droiture;  l'endroit  d'une  étoffe./;/, 
droits ,  tributs  ,  impôts  ;  droits,  pré- 
tentions, [ble,  franc. 

Direito  ,  a  ,  adj.  droit  ;  juste  ,  équita- 

Direito,  adv.  directement ,  tout  droit. 

Direitura,  sf.  droiture  :  Em  — ,  adv. 
en  droiture,  directement,  tout  droit 

Dirigir,  <v.  a.  diriger,  adresser. 

Dirimente,  adj.  2.  dirimant. 

Dirimir,  ai.  a.  terminer,  vider,  déci- 
der :  — hum  matrimonio,  rompre  un 
mariage. 

Discernimento,  sm.  discernement. 
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Discernis,  -v.  a.  discerner. 
Discingir  ,  V.  Descingir. 
Disciplina,  sf.  discipline. 

Disciplinantes  ,  sm.  pi.  fjagellaus. 

Disciplinar  ,  v.  a.  discipliner. 

Discitlinavel  ,  adj.  2.  disciplinaire. 

Discipulado  ,  sm.  temps  ,  condition 
d'un  écolier. 

Discípulo  ,a, *.  disciple,  écolier,  ière. 

Disco  ,  sm.  disque. 

DiscoBOLO  ,  sm.  discobole. 

Discommodidade  ,  Discomm. do.  F.  In' 
commodidade ,  Incommoda. 

DtscONCORDANCIA,  sf.  discordance,  dis- 
sonance. 

Disconforme.  V.  Desconjorme. 

Disconveniencia  ,  sj\  disconvenance  , 
divergence  d'epinions. 

Disoonvir  ,  etc.  Pr.  Desconvir ,  etc. 

Discordante,  adj.  i.  discordant. 

Discordar,  v.  n.  discorder,  ne  pas 
s'accorder,  disconvenir;  it.  F.  Des- 
concofdar. 

Discorde,  adj.  2.  contraire,  opposé  , 
discordant ,   discord. 

Discordementf. ,  adv.  sans  accord;  en 
discorde  ,  en  mésintelligence. 

Discórdia,  sf  discorde,  mésintelli- 
gence. 

Discûrredor  ,  sm.  dircoureur. 

Discorrer,  ai.  n.  discourir;  examiner 
mûrement  ;  parcourir.  f  dit 

Discredito,  jwi.décréditemeut,  discré- 

Discrepawcta,  sf.  contrariété  de  seu- 
timens ,  diversité  d'opinions. 

Discrepante,  adj.  2.  de  sentiment 
contraire. 

Discrepar  ,  >v.  n.  différer  de  sentiment. 

Discretamente  ,    adv.    discrètement. 

Discretear  ,  ai.  n.  faire  de  l'esprit. 

Discreto,  a,  adj.  discret;  prudent; 
avisé  ;  spirituel. 

Discrição  ,  sf.  discrétion  ;  finesse  d'es- 
prit ,    trait   d'esprit  ,   prudence.  ,  cil 
cunsxoction. 
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Discriminar  ,   v.  a.  diviser,  sépurer 
distinguer. 

Disculpa  ,  etc.  F.  Desculpa  ,  etc. 

Discursar,  ai.  n.  discourir.        [cursif. 

Discursivo  ,  A  ,  adj.  [t.  de  logique)  dis- 

Dlsccrso,  sm:  discours  ;  raisonnement, 
conversation  ;  it.  F .  Decurso. 

Discussão,  sf.  discussion. 

Discutir,  ai.  a.  disenter. 

D.senteria.  F.  DysenleiLi. 

D.sfarçadamente,  adv.  avec  déguise- 
ment. [  guisé  ,  travesti. 

Disfarçado  ,   a  ,   adj.   dissimulé  ;  dé- 

Disfarcar,  ai.  a.  déguiser,  travestir, 
masquer  ,  dissimuler  ,  feindre  :  —  se, 
ai.  r.  se  déguiser ,  se  travestir. 

Disfarce,  sm.  déguisement  ;  masque  , 
dissimulation  ,  feinte. 

Disforme,  etc.  F.  Difforme,  etc. 

Disgregar  ,  v.  a.  disgréger. 

Disgregacào  ,  sj.  digrégation. 

Disgregativo  ,  a  ,  adj.  disgrégatif. 

Dísjunctivo  ,  a  ,  adj.  (  t.  de  gramm.  ) 
disjonctif. 

D tsj ungir  ,  ai.  a.  dételer  (  les  bœufs  ). 

Dislate  ,  sm.  F.  Disparate. 

Di.slocacÀo,  etc.  F.  Deslocação  ,  etc. 

Disparar,  ai.  a.  tirer,  décharger  une 
arme  à  feu  ;  décocher,  lancer  ,  jeter. 

Disparatadamente,  Wr.  follement,  a 
contre-temps  ;  en  étourdi. 

Disparatado,  a,  ou  Desparatado ,  adj. 
extravagant ,  étourdi,  insensé,  jguer. 

Disparatar,   ai.  n.   radoter,   extrava- 

Disparate  ou  Desparate  ,  sm.  sottise  , 
extravagance ,  étourderie  ,  impru- 
dence ,  incartade  billevesée  :  Dizer 
- — s,  radoter  ,  extravaguer. 

Disparidade  ,  sf.  disparité. 

Dispender,  ai.  a.  dépenser,  débourser. 

Dispêndio,  v.  a.  dépense,  déboursés. 

Dispendiosamente  ,  adv.  à  grand  frai» 

Dispendioso  ,  a  ,  adj.  dispendieux. 

Dispensa  ,  sf.  dispense  ,  exemption. 
iDisrENSAçÀo ,  sf.  dispensation. 
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Dispensador  ,  a  ,  s.  distributeur  ,  trice  , 
dispensateur,  trice. 

DrsrEifSAR  ,  f.  a.  dispenser  ,  exempter. 

Dispensável,  adj.  non  essentiel. 

Dispenseiro.  y.  Despenseiro. 

Dispersão  ,  sf.  dispersion. 

Dispersar  ,  v.  a.  disperser. 

Disperso  ,  a  ,  adj.  disperse. 

Displicência  ou  Desp/icencia ,  sf.  dé- 
plaisir, dégoût.  [sade. 

DtsrLiCENTE,  adj.  i.  déplaisant,  inaus- 

DisroNivEL  ,  adj.  2.  disponible. 

Dispor  ,  v.  a.  disposer,  ranger;  ordon- 
ner ;  régler,  résoudre. 

Disposição,  sf.  disposition,  arrange- 
ment ;  ordre  ,  volonté  ;  préparation  ; 
préparatif. 

Dispositivo,  a,  adj.  dispositif,  ive. 

Disposto  ,  a  ,  adj.  disposé  ;  arrangé  ; 
ordonné  ,  préparc  ,  dispos.  Letc. 

DrsFROroRÇÃo  ,  etc.  V.  Desproporção , 

D tsruTA  ,  sf.  dispute.  ^à  disputer. 

Disputador,  a,  s.  dispnteur,  qui  aime 

Disputar  ,  t>.  a.  etn.  disputer. 

Disputavel,  adj.  1.  disputable. 

Dissabor,  sm.  insipidité;  dégoût,  dés- 
agrément 

Dissauorear  ,  1:  a.  rendre  insipide  ; 
chagriner,  mécontenter:  —  se,  v.  r. 
devenir  mécontent,  se  déplaire. 

Dissaboroso  ,  a  ,  adj.  insipide  ,  fade. 

Dissecar  ,  a>.  a.  disséquer. 

Dissecção,  sf.  dissection. 

Dissector,  sm.  dissecteur. 

Dissemelhança  ,  sf.  dissemblance. 

Dissemelhante  ,  adj.  2.  dissemblable. 

Disseminação  ,  sf.  dissémination. 

Disseminar  ,  -v.  a.  disséminer. 

Dissensão,  sm.  dissension,  mésintel 
ligence. 

Dissentaneo  ,  a  ,  adj.  discordant. 

Dissentimento,  sm.  dissentiment. 

Dissenteria.  V.  Dysenteria. 

Dissentir  ,  t».  n.  disconvenir. 

Dissertação  ,  sf.  dissertation. 
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D.ssertadjr  ,  sm.  disscrtateur. 

D  ssertar  ,  v.  n.  disserter. 

Dissidência  ,  sf.  dissidence  ,  scission. 

D.ssidente,  adj.i.  et  sm.  dissident. 

D.ssimii.ar  ,  adj.  2.  dissimilaire. 

Dissimulação  ,  sf.  ou  Dissimulo  ,  sn 
dissimulation. 

Dissimulado,  a  ,  adj.  dissimulé. 

Dîssimui.ador,  a,  s.  dissimulatenr,  di> 
simulé.  [ser;  cacher, 

Dissimular,  w.  a.  dissimuler;  dégui- 

Dissimulavel,  adj.  i.  qui  peut  se  dis. 
simuler. 

Dissipação,  sf.  dissipation;  prodiga- 
lité ;  récréation  ,  amusement. 

Dissipado,  a,  adj.  dissipé 

Dissipador  ,k,s.  dissipateur,  prodigue 

Dissitar  ,  t>.  a.  dissiper;  disperser, 
énerver,  affoiblir  :  —  se,  v.  r.  se  dis 
siper,  s'évanouir  ;  s'éclaircir. 

Dissolução,  sf  dissolutiou. 

Dissolutamente  ,  adv.  dissolument 

DiSSOLUTivo,  A  ,  adj.  dissolvant,  dts- 
solutif. 

Dissoluto,   a,  adj.   dissolu. 

Dissoluvel.  V.  Solúvel. 

Dissolvente,  adj.  2.  et  sm.  dissolvant 

Dissolver,^,  a.  dissoudre;  séparer, 
désunir,  faire  fondre,  fondre,  liqué- 
fier. 

Dissolvido  ,  a  ,  adj.  dissous  ,  fondu. 

Dissonância,  sf.  dissonance;  contra- 
riété ,  opposition. 

Dissoninte,  dj.  2.  dissonant  ,  discor- 
dant ;  contraire  ,  opposé. 

Dissonar  ,  v.  n.  être  dissonant  on  dis- 
cordant ;  discorder,  n'être  pas  d'ac- 
cord. 

Dissono  ,  a  ,  adj.  V.  Dissonante. 

Dissuadidor  ,  sm.  celui  qui  dissuade. 

Dissuadir  ,  ■v.  a.  dissuader,  détourner. 

Dissuasão  ,  sf  dissuasion. 

Dissyllabo  ,  a  ,  adj.  diss\  llabc. 

Distancia,  sf  distance;  disproportion 

Distanciar-se  ,  v.  r.  s  éloigner. 


ipa  DIT 

Distante,  adj.  i.  distant 

Distar  ,  v.  n.  être  distant. 

DtSTEMSÀO,  sf.  distcution. 

l)si  k.nder  ,  v.  a.  distendre. 

Dis  i  ico  ,  sm.  distique. 

Distilt.ação  ,  Distillur,  etc.  V-  Dcstlt- 
lacào ,  Destillar,  etc. 

Distinccão  ,  sf.  distinction. 

DisTiNCTAMENTe  ,  adv.  distinctement  ; 
à  part ,  séparément. 

Distinctivo  ,  a  ,  adj.  distinctif. 

Distincto  ,  A,  adj.  distinct;  distingué. 

Distingir,  y.  Destingir.  [éminent. 

Distinguir,  v.  a.  distinguer. 

Distingui  vel  ,  adj.  perceptible;  sus- 
ceptible de  distinctioc. 

Distinto  ,  etc.  y.  Distincto,  etc. 

Distorção  ou  Distorsâo,  sf.  distorsion. 

Distracção,  sf.  distraction;  récréation, 
amusement. 

Distractivo  ,  a  ,  adj.  qui  donne  de  la 
distraction  ,  récréatif.  (que. 

Distrahido  ,  a  j  adj.  distrait  ;  inappli- 

Distrahimento,  sm.  y.  Distracção. 

Distrahir,  v.  a.  distraiic;  détourne, 
ae.  [abolir,  annuler. 

Distratar  ou  Dislraclar,  v.  a.  casser, 

Distrate  ou  Distrato,  sm.  rescision, 
cassation  d'un  acte. 

Distribuição,  sf.  distribution. 

Distribuidor,  a,  s.  distributeur, 
trice. 

Distribuir,  v.  a.  distribuer. 

Distributivamente,  adv.  distributi- 
vement. 

Distributivo,  a,  adj.  distributif. 

Districto,  sm.  district. 

Dita  ,  sf.  bonheur. 

Ditado  .  sire,  dicton,  adage,  proverbe. 

Ditbyrambico  ,  a,  adj.  dithyrambique. 

Dithyrambo,  sm.  dithyrambe. 

Ditinho.  y.  Dicterio. 

Dito  ,  sm.  mot ,  parole  :  —  subtil,  bon 
mot:  —  picante,  mot  piquant,  sail- 
le : — *s?acioso,  mot  pour  rire  :  Por 
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-~  de    ti./ir.s ,    d'une    voix  unanimo, 
au  dire  de  tout  le  monde. 

Dito  ,  a  ,  adj.  dit ,  surnommé. 

DiTONGO.  y.  JJiplithoilgO. 

Ditono  ,  sm.  (t.  de  mus.)  diton ,  inter- 
valle composé  de  deux  tons. 

Ditosamente,  adv.  beureusement 

Ditoso,  a  ,  adj.  heureux  ,  fortuué. 

Dwrese  ou  Diuresis ,  sf.  [t.  de  méd. J 
diurèse. 

Diurético  ,  a  ,  adj.  et  sm.  diurétique. 

Dicrnal,  adj.  quotidien  ,  ne. 

Diurno,  sm.  diurna!. 

Di  urno  ,  a  ,  adj.  diurne 

Diuturnidade,  sf.  longueur  de  temps 
longue  durée 

Diuturno  ,  a  ,  adj.  qui  dure  long-temns. 

Divagar,  v.  n.  divaguer,  vaguer,  erre? 

Diva  ,  sf.  déesse.  [ça  et  la. 

Divan  ,  sm.  divan. 

Divergência  ,  sf.  divergence. 

Divergente  ,  adj.  2.  divergent. 

Divergir  ,  v.  n.  diverger. 

Diversamente  ,  adv.  diversement. 

Diversão,.*/!  diversion  ;  divertissement. 

Diversidade  ,  sf.  diversité. 

Diversificar  ,  v.  a.  diversifier. 

Diverso  ,  a  ,  adj.  divers  ,  différent. 

Diversorio  ,  îot.  /".  Estalagem. 

Divertidamente,  adv.  gaiement  ;  d'un 
air  joyeux ,  joyeusement. 

Divertido,  a  ,  adj.  amusant,  divertis- 
sant ,  agréable  ,  badin  ,  folâtre  ,  gai , 
enjoué ,  distrait. 

Divertimento,    sm.     divertissement,, 
amusement ,  distraction. 

Divertir  ,  f.  a.  divertir,  récréer,  amu- 
ser, détourner,  distraire  :  —  se,  m  »'« 
s'amuser,  se  réjouir,  se  divertir. 

Divicias  ,  sf.  pi  y.  Riquezas. 

Divida  ,  sf  dette. 

Dividendo  ,  sm.  dividende. 

Divididor  ,  sm.  distributeur 

Dividir  ,  i'.  a.  diviser. 

Divin \ção,  sf  divination. 
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DivrWAL  ,  adj.  2.  y.  Divino. 

Di vifcME.fii ,  adv.  aivinement. 
Diviwatorio  ,  A  ,  adj.  divinatoire. 
Divindade  ,  sj.  divinité. 
Divinisar  ,  v.  a.  diviniser. 
Divino  ,  a  ,  adj.  divin. 
Divisão  ,  sf.  division. 
Divisar  ,  etc.  V.  Devisar,  etc. 
Divisibilidade  ,  sf.  divisibilité. 
Divisível  ,  adj.  i.  divisible. 
Diviso  ,  a  ,  adj.  divisé  ,  partagé. 
Divisor  ,  sm.  diviseur. 
Divo,  adj.  divin  ;  it.  sm.  dieu  ;  saint. 
Divorciar  ,  v.a.etn.  divorcer  :  —  s* , 

■v.  r.  divorcer;  rompre  avec  ses  amis. 
Divorcio,  sm.  divorce;  désunion,  rup- 
ture entre  amis. 
Divulgação  ,  sf.  divulgation. 
Divulgador,  a,  s.  nouvelliste,  celui  qui 

fait  courir   des  bruits  ,   qui  répand 

des  nouvelles. 
Divulgar  ,  n>.  a.  divulguer. 
Dixes  ,  sm.pl.  affiquets  ;  jouets. 
Dizedor  ,  a  ,  s.  diseur,  qui  dit  de  bons 

mots. 
Diz£R ,   v.  a.   dire  ;  parler  :  —  ■v.  n. 

cadrer,  convenir,  se  rapporter. 
Dizima  ,  sf.  dîme.  [décimateur. 

Dizimador  ou  Dizimeiro ,  sm.  dimeur, 
Dizimal  ,  adj.  de  la  dime. 
Dizimar  ,  a>.  a.  dimer;  décimer. 
Dizimo  ,  sm.  dtme;  le  dixième. 
Dizivel  ,  adj.  2.  qu'on  peut  dire ,  aisé 

à  dire. 
Do ,  art.  m.  contraction  de  de  prép.  et 

o  art.  m. ,  du ,  de  la  ,  de. 
Dó  ,  sm.  deuil  ;  pitié ,  compassion. 
Doação  ,  sf.  donation. 
Doador  ,  a  ,  s.  donateur,  trice. 
Doar,  i/.  a.  donner,  faire  donation. 
Dobadeira  ,  Dobadora ,  sf  dévideuse. 
Dobador  ,  s.  dévideur. 
Dobadoura  ,  sf.  dévidoir. 
Dobar  ,  v.  a.  dévider. 
Dobra  ,  sf.  pli  d'un  habit ,  etc.  ;  dou- 
If. 
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blon  (monnoie  d'or  de  Portugal  va- 
lent ia  :  800  réis)  :  Meia  — ,  demi- 
doublon,  portugaise  (de  6  :  400  réis) 

Dobrada,  sf.  gras  double. 

Dobradamente  ,  adv.  doublement. 

Dobradeira  ,  sf.  plioir. 

Dobradiça  ,  sf.  pliant ,  gond. 

Dobradiço  ,  a  ,  adj.  pliable  ,  pliant , 
souple  ;  flexible. 

Dobrado  ,  a,  adj.  plié,  courbé,  dou- 
blé ;  douille  ;  rusé  ,  malicieux. 

Dobradura  ,  sj.  pliage  ;  plissure  ;  dou- 
blement ,  action  de  doubler. 

Dobrão  ,  sm.  doublon  ,  quadrupla 
(monnoie  d'or  d'Espagne). 

Dobrar  ,  a>.  a.  doubler  ;  plier ,  cour- 
ber ;  fléchir,  attendrir. 

Dobre  ,  adj.  2.  double,  dissimulé  ;  am- 
bigu ,  équivoque. 

Dorrez  et  Dobre  za ,  sf.  duplicité. 

Dobro  ,  sm.  le  double. 

Doçainha  ,  sf.  espèce  de  flûte  douce. 

Doce  ,  adj.  2.  doux  ,  douce ,  /. 

Docel  ,  sm.  dais. 

Docemente  ,  adv.  doucement. 

Doces,  sm. pi.  confitures,  bonbons. 

Docezinho  ,  a  ,  adj.  dim.  douceâtre. 

Docil  ,  adj.  2.  docile. 

Docilidade  ,  sf.  docilité. 

Docilisar  ,  v.  a.  rendre  docile. 

Docilmente,  adv.  docilement. 

Docimastica,  sf.  docimasie. 

Documento  ,  sm.  document  ;  instruc- 
tion ,  précepte. 

Doçura  ,  sf.  douceur. 

Dodecaedro  ,  sm.  dodécaèdre. 

Dodecagono  ,  sm.  dodécagone. 

Dodecandria  ,  sf.  (t.  de  bot)  dodécaa- 
dric. 

Dodecatemoria  ,  sf.  dodécatémerie 

Doença  ,  sf.  maladie  ,  indisposition. 

Doente  ,  adj.  et  s.  2.  malade  ,  infirme  , 
souffrant. 

Doentio  ,  a  ,  adj.  maladif,  malsain. 

Doer  ,  v.  n.  sentir  ,  éprouver  des  dou« 
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leurs,  avoir  mnl  :  — se,  v.  r.  être  fà- 
c i i >'•  ;  compatir. 

Doestar  et  Doesto.  y.  Injuriar,  Injuria. 

Dogado  ,  im.  dogat. 

Doge  ,  sm.  doge. 

Douma  ,  mi.  dogme.  [nient. 

Dogmaticamente  ,  adv.    dogmatique- 

Dogmatico  ,  a  ,  adj.  dogmatique. 

Dogmatisar  ,  -v.  n.  dogmatiser. 

Dogmatismo,  sm.  dogmatisme. 

Dogmatista  ,  s.  2.  dogmatistc  ;  dog- 
matiseur. 

Dogce  ,  sm.  dogue  (  chien  ). 

D01.0  ,  sm.  dol  ,  fraude. 

Dolorido.  y.  Dorido. 

Dolorosamente  ,  adv.  douloureuse- 
ment ,  dolemmeut. 

Doloroso,  a,  adj.  douloureux,  euse. 

Dolosamente,  adv.  frauduleusement. 

Doloso  ,  a  ,  adj.  frauduleux  ,  euse. 

Dom  ,  sm.  don,  présent.  largesse;  dom 
ou  don,  titre  d'houueur  eu  Portug.il. 

Domador  ,  a  ,  s.  dompteur. 

Domar  ,  v.  a.  dompter,  apprivoiser. 

Domavel,  adj.  2.  domptable. 

Domesticado  ,  a,  adj.  apprivoisé,  pri- 
ve ,  en  état  de  domesticité. 

Domesticador.  V .  Domador.       [ment. 

Dom  esticam  ente,    adv.     domestique- 

Domesticar,  v.  a.  apprivoiser;  civili- 
ser, [privoiser. 

Domesticavel  ,  adj.  2.  qu'on  peut  ap- 

Domestico,  a,  adj-  domestique;  ap- 
privoisé ,  privé  :  Os  — s ,  sm.  pi.  les 
domestiques  ,  les  serviteurs. 

Domiciliado  ,  a  ,  adj.  domicilié. 

Domiciliar-se  .  a»,  r.  se  domicilier. 

Domicilio,  sm.  domicile. 

Dominação  ,  sf.  domination. 

Dominador,  a,  s.  domiuateur,  trice. 

Dominantkoi»  Domina tiifo ,  a.  adj.  do- 
minant. 

Dominar  ,;1/.  a.  et  n.  dominer. 

Dominga,  s/',  dimanche  de  l'Avect,  etc. 

DaMLNGO,  sm.  dimanche. 


Domingueiro  ,  a  ,  adj.  des  diiuanch 

Dominical  ,  adj.  2.  dominical. 

Dominico,  adj.  et  s.  dominicain. 

Domínio,  sm.  domaine;  domination, 
empire.  [périeux ,  hautaic. 

Dominioso,   a,  adj.    fier,   altier,  im- 

Dona  ,  sf.  maîtresse  de  la  maison;  titrd 
honorifique  de  femme  en  Portugal. 

DonacÀo  ,  sf.  donation. 

Donado.  F .  Donato. 

Donaire  ,  sm.  panier  (  de  femme  )  ;  i<. 
y.  Garbo  et  Craca.  [taire 

Donatária  ,  sf.  seigneurie  d'un  dona  • 

Donatário  ,  a  ,  s.  donataire. 

Donativo  ,  sm.  don  gratuit ,  don  vo- 
lontaire ,  offrande. 

Dcnato  ,  sm.  frère  servant. 

Donde  ,  adv.  et  conj.  d'où. 

Doninha  ,  sf.  belette.  [»eur. 

Dono  ,  sm.  maître  ,  seigneur  ,   posses- 

Donosamente  elDonoso.  y.  Engraçada* 
mente,  Engraçado. 

Donzel  ,  sm.  (  v.mot)  jeune  homme 
non  encore  armé  chevalier,  damoiscL 

Donzel  ou  Dancei ,  adj.  2.  doux  ,  déli- 
cat, agréable  à  boire  (vin). 

Donzella  ,  sf.  pucelle  ,  fille  vierge  ; 
jeune  fille. 

Dôr  ,  sf.  douleur  ;  affliction  ,  peine. 

DòRico,  a,  adj.  dorique.  [douillet. 

DuRino  ,  a  ,  adj.  douloureux  ,  sensible , 

Dormente,  adj.  2.  endormi,  engourdi  ; 
dormant  :  Agoa — ,  eau  dormante 

Dormideiras,  sf.pl.  pavot  (plante). 

Dormidor  ,  a  ,  s.  dormeur,  euse. 

Dorminhoco,  a,  et  Dormilâo ,  adj.  et  s. 
qui  aime  à   dormir,  grand  dormeu*. 

Dormir  ,  sm.  O  —  le  sommeil. 

Dormir  ,  v.  n.  dormir  ,  coucher  da'  ; 
un  endroit. 

Dormitar  ,  <v.  n.  sommeiller. 

Dormitivo  ,  a  ,  adj.  dormitif ,  ive. 

Dormitório  ,  sm.  dortoir. 

Dorna  ,  sj.  cuve  de  vendange. 

!>OBIfKtaA    V.  Moenda 


Doronico,  jm.doronic,  dorouique  (plan- 

Dorsal,  adj.  (t.  cTanat.)  dorsal.      [te). 

Dorsel  ,  sm.  dossier  de  chaise. 

Dorso  ,  sm.  le  dos. 

Dose  ou  Dosis ,  sf.  dose. 

Dotação, s/,  dotation.  [etc. 

Dotador  ,  sm.  celui  qui  fournit  une  dut, 

Dotal,  adj.  ?..  dotal. 

Dotar  ,  v.  a.  doter  ;  douer  ;  apanager. 

Dotb  ,  s  m.  dot ,  douaire. 

Doudamente,  adv.  en  fou,  en  insensé. 

Doudarrâo  ou.  Doudivanas ,  sm.  écer- 
relé,  extravagant. 

Doudejar,  n>.  n.  extravaguer,  faire  le 
fou  ;  badiner  ,  faire  des  folies. 

Doudick,  sf.  folie,  démence;  enfantil- 
lage, sottise,  coup  de  tète. 

Doudinho,  a,  adj.  dun.  tête  légère,  pe- 
tit fou,  petite  folle. 

Doudo,  a,  adj.  fou,  folle  f,  aliéné; 
folâtre,  très  gai,  qui  fait  rire  par  ses 
folies.  V.  Bexigas. 

Dourada  ,  sf.  dorade  (poisson  de  mer). 

Douradinha,  sf.  cétérac  (plante). 

Dourador  ,  sm.  doreur. 

Douradura  ,  sf.  dorure. 

Dourar,  m.  a.  dorer. 

Dous,  adj.  num.  m.  et  Duas,  adj.f  deux  ; 
it.  sm.  le  chiffre  deux. 

Doutamente,  adv.  doctement. 

Douio,  a,  adj.  docte. 

Doutor,  sm.  docteur. 

Doutorado,  sm.  doctorat. 

Doutoral  ,  adj.  2.  doctoral,  de  docteur  ; 
it.  sm.  chanoine.  [teur. 

Doutoramento, sm.  réception  de  doc- 

Doutobando  ,  adj.  candidat  pour  le 
grade  de  docteur. 

Doutorar,  o>.  a.  conférer  le  grade,  le 
bonnet  de  docteur. 

Doutrina  ,  sf.  doctrine ,  enseignement  ; 
instruction,  préceptes. 

Doutrinador  ,  sm.  maître ,  précepteur  ; 
catéchiste. 

Doutmwal,  adj.  2.  doctrinal 
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Doutrinante,  izdj.i.  y.Dcutrin 
Doutrinar,  v.  a.  enseigner,  instruire, 

endoctriner.  [ble  d'instruction. 

Doutrinavel,  adj.  t..  docile,  snscept;- 
Doutrineiro.  F.  Doutrinada  r. 
Dozavo.  V.  Duodécimo. 
Doze,  adj.  num.  2.  douze. 
Dozkntos.  V.  Duzentos. 
Drachma  ,  sf.  drachme. 
Draga.  F.  Argola. 
Dragan,  sm.  {t.  de  mar.)  dragan. 
Dragão,  Drago,  sm.  dragon  (seipen:  . 

soldat).  [de  dragon  (plante 

Qragoeira,  sf.  ru  Dragoeiro,  sm.  sa; ig 
Dragoman,  sm.  interprète,  droguema:. . 
Dr agona  ,  sj.  épaulette. 
Dragontea  ,  sf  serpentine  (plante). 
Drama,  sm.  drame.  [calibre. 

Dramadetra,  sf.  échantillon  de  balle:  . 
Dramático,  a,  adj.  dramatique. 
Drástico,  a,  adj.  drastique;  it.  sm. pi. 

purgatifs  drastiques. 
Drave  ,  sf.  drave  (plante). 
Driadas.  F.  Dryadas. 
ûriça  ,  sf.  (  t.  de  mar.  )  drisse. 
Droga  ,  sf.  drogue  ;  bagatelle  ,  chose 

de  rien. 
Drogaria,  sf.  épiceries,  droguerie. 
Drogman  ,  sm.  drogman ,  interprète. 
Droguete,  sm.  droguet. 
Drogitista,  sm.  droguiste. 
D  iOMEUARio  ,  sm.  dromadaire. 
Druidas  ou  Druides,  sm.pl.  druides 

anciens  prêtres  gaulois. 
Drupa  ,  sf.  [t.  de  bot.  )  drupe. 
Drupaceas  ,  sf.  pi.  (  t.  de  bot.  )  drupa- 
Drtadas,  sf.pl.  dryades.  [cecs. 

Dual  ,  sm.  (t.  de  gram.)  duel. 
Dualismo  ,  sm.  dualisme. 
Dualista,  sm.  dualiste. 
Du  as  ,  adj.f.  num.  deux. 
Dubiamente,  adv.  d'une  manière  doit» 

teuse,  incertaine. 
Dubio  ,  a,  adj.  douteux,  incertain. 
DrBiTATtvo,  a  ,  adj.  d'ibitatif ,  ive. 
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Ducado,  sm.  duché;  ducat. 
Ducal  ,  adj.  2.  dncai. 
DucATÃO  ,  sm.  ducaton. 
Dcctil  ,  adj.  2.  ductile. 

DuCTILJDADE,  sf.   d'Utilité. 

Ducto  ,  sm.  conduit ,  can.il. 

Duet.lista,  sm.  duelliste. 

Duello,  sm.  duel.  [fadet. 

Duekde,  sm.  lutin,  ejprit  follet,  far- 

Duetto  ,  sm.  duo  ;  pas  de  deux. 

Dclcificaçào ,  sf.  édulcoration. 

Dulcificar.,  f.  a.  dulcilicr,  édulcorer. 

Dulia,  sf.  dulie  ,   culte  que  Ton  rend 

Dunas  ,  sf.  pi.  dunes.  [aux  saint». 

Duo.  F".  Duetto. 

Duodécimo  ,  a  ,  adj.  douzième. 

Dpodehario.  V.  Dozenn 

Duodeno  ,  sm.  (t.  d'anat.)  duodénum. 

Duplex,  adj.  2.  double  :  Dia  — ,  jour 
de  fête ,  de  gala. 

DnrLiCAÇÀo ,  sf.  duplication. 

Duplicadameïîte  ,  adv.  doublement. 

Duplicadura  ou  Duplicatura ,  sf.  (  /. 
d'anal.)  duplicature.  [doubler. 

Duplicar  ,  a>.  a.  doubler  ;  répéter;  re- 

Duplicata  ,  s.  2.  duplicata. 

Dúplice  ,  adj.  2.  double. 

Duflictario,  sm.qni  avait  double  paye 
(soldat  romain). 

Duplicidade  ,  sf.  duplicité. 

Duplo,  sm.  le  double. 

Duplo,  a,  adj.  double. 

Duque  ,  sm.  duc. 

Duqueza.j/.  duchesse.  [de  temps. 

Dura  ou  Duração,  sf.  durée,  longueur 

Duradouro  ,  a  ,  adj.  durable.      [mère. 

Dura-mater,  sf.  (f.  lat.  d'anat.  )  dure- 

Duramente,  adv.  durement. 

Durante,  sm.  sorte  de  serge  de  laine. 

Duraste, prép.  durant,  pendant. 

Durar  ,  v.  n.  durer. 

Durável,  adj.  2.  durable. 

DuRAZto.  a,  adj.  dur  et  ferme  (en  par- 
lant du  blé,  des  fruits)  ;  qui  n'est  plus 
ieune. 
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IDup.eiro,  a,  adj.  constipé,    [stipatioa. 
Dureza  ,  sf.  dureté  :  —  do  ventre,  coq- 
Duro  ,  a,  adj.  dur,  rude  ,  âpre. 
Duvida,  sf.  doute,   incertitude;   irrf- 
Du vidar,  i'.  n.  douter.  [sohttáon 

Duvidosamente,  adv.  dou  teusemeut. 
Duvidoso,  a,  adj.  douteux;  irrésolu 
Duumviral,  adj.  2.  dui.mviral. 
DoDMVIRATO,  sm.  duumvirat. 
Duumviros,  sm.  pi.  duumvirs. 
Duzentos,  as  ,  adj.  num.  deux  cents. 
Duzia  ,  sf.  douzaine. 
Dynamita  .  sf.  dynamique. 
Dtnamico  ,  a  ,  adj.  dynamique. 
Dynasta  ,  sm.  dynaste. 
Dywastia  ,  sf.  dynastie. 
Dypticos  ,  sm.  pi.  dyptiqaes. 
Dyscoi.o  ,  sm.  dysccile. 
Dysekteria  ,  sf.  dysenterie. 
Dysenterico.  a,  adj.  dysentérique. 
Dyspepsia  ,  sj.  dyspepsie. 
Dysuria  ,  sf.  dysurie. 


E  ,  conj.  et, 

Ea.  V.  Eia. 

Ebanista  ,  sm.  ébéniste. 

Ébano,  Ebeno  ou  Evano ,   sm.  ébinr 

Ebriedade,  sf.  ivresse. 

Ebiuo  ,  a  ,  et  E brioso ,  a,  adj.  ivre. 

Ebulliçào  ,  sj.  ébuliitioa. 

Ëbui.o  ,  sm.  luèble  (plante). 

Eburîîeo  ,     a  ,    adj.    d'ivoire  ;     blant 

comme  l'ivoire. 
Eca  ,  sf.  mausolée,  cénotaphe. 
Ecclesiastes  ,  sm.  ecclésiaste. 
Ecci.esiasticamente  ,  adv.  eccW-s»nsti- 

quement.  [tre. 

Ecclesiastico  ,  sm.  ecclésiastique .  prê- 
Ecclesiastico  ,  a,  adj.  ecclésiastique. 
Eccmymosis,  sj.  [t.  dt  med.)  ecchymose 
Ecamo  .  fi»,  (t.  d'arch.)  ove. 
Echo.  f.  Eco. 
'  •    ti  nco,  a,  adj  éc'ectique. 
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Eclipsar  ,  v.  a.  éclipser 

Eclipse,  sm.  éclipse. 

Ecliptica  ,  sf  écliptique. 

Ecliptico  ,  A,  adj.  écliptique,  qui  a 
rapport  aux  éclipses. 

Kclooa  ,  sf.  églogue. 

Eco,  sm.  écho. 

Economia  ,  sf.  économie. 

Ecoîcomica  ,  sf.  économie  domestique. 

Economicamente,  adv.  économique- 
ment. 

Económico  ,  a  ,  adj.  économique. 

Economisador  ,  a,  s.  ménager,  ère. 

Economisar  ,  <v.  a.  économiser. 

l-.co.fOMO  ,  sm.  économe. 

Ecúleo.  F.  Equuleo. 

Ecuménico  ,  a  ,    adj.  œcuménique. 

Edacidadk.  F.  Voracidade. 

Edaz,  adj.  a.  {t.  poét.)  mangeur,  vorace. 

Edda  ,  sm.  Edda,  recueil  mythologique 
des  Scandinaves. 

Edema  ,  sm.  (f.  de  tnéd.)  œdème. 

Edematoso,  a  ,  adj.  œdémateux,  euse. 

Edição,  sf.  édition. 

Edicto  ,  sm.  édit,  ordonnance. 

Edificação,  sf.  édification. 

Edificador,  sm.  édificateur. 

Edificamknto,  sm.  F.  Edificação. 

Edificar,  v.  a.  édifier,  bâtir. 

Edificativo  ,  a,  adj.  ou  Edificante, 
adj.  2.  édifiant. 

Edifício,  sm.  édifice. 

Euil  ,  sm.  édile. 

Edilidade  ,  sj.  édilité. 

Edital  ,  sm.  affiche  ,  édit. 

Editok  ,  sm,  éditeur. 

Educação  ,  sf.  éducation. 

Educanda,  sf.  demoiselle  élevée  dans 
un  couvent ,  pensionnaire.       [quer. 

Educar  ,  <v.  a.  élever  ,  instruire  ,   édu- 

EdulcoracÃo,  sf.  édulcoratiun. 

Edulcorar  ,  -v.  a.  édulcorer. 

Efebo.  F.  Ephebo. 

Efemérides.  F.  Ephemeiides. 

Efemf.ro,  a.  F.  Ephemero. 
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Effectivamente  ,  adv.  effectivement, 
en  effet. 

Effectivo  ,  K,  adj.  effectif;  efficace; 
certain ,  non  équivoque. 

Effeito  ,  sm.  effet;  issue  ,  réuvite. 

Effeituador  ,  a  ,  s.  celui  ou  celle  qui 
effectue,    \messa  ,  tenir  sa  proniesjc 

Efflituar,  n>.  a.  effectuer  :  —  a  pr.  - 

EffeminaçÂo  ,  sf.  mollesse,  vie  effé- 
minée, [efféminée. 

Effe?.iikadamente,  adv.  d'une  mamèie 

Effeminado  ,  a  ,  adj.  efféminé. 

Ekfeminar,  v.  a.  effémiuer. 

Effrrado,  a  ,  adj.  F.  Ferino. 

Efferve.scencia  ,  sf.  effervescence. 

Efficacia  ,  sf  efficace  ,  efficacité. 

Efficacissimo,  a,  adj.  sup.  très  efi- 

Efficaz,  adj.  2.  efficace.  [cace. 

Efficazmente  ,  adv.  efficacement. 

Efficiencia  ,  sf.  efficacité. 

Efficiente,  adj.  i.  efficiect. 

Effigie  ,  sf.  effigie. 

Efflorescencia  ,  sf.  effioresí  erice. 

Effi.uvio  ,sm.pl.  effluves,  miasmes, 
exhalaisons. 

Ei  fugi  o  ,  sm.  subterfuge. 

Effuwdica  ,  sf.  lessive. 

Effundir.,  v.  a.  verser,  répandre, 

Effusão  ,  sf.  effusion. 

EgÈo,  adj.  m.  la  nier  Egée. 

Egloca.  F-  Ecl  :   ■ 

Egoa  eu  Egaa  ,  sf  jument,  cavale. 

Egoariço,  sm.  gardien  d'un  haras. 

E.o;8ar  ,  v.  n.   égoïser,  parler  trop  d* 

E  .o.smo,  s>ii.  égoïsnre.  [soi. 

Egoísta  ,  s.  2.  égoïste. 

Egregîasilhte  ,  adv.  parfaitement,  ex 
cellemment.  [accompli,  parfait. 

Egrégio,   a,  adj.  insigne,  excellent  . 

Egresso,  sm.  sortie;  it.  adj.  et  sm.  qu  a 
quit'.é,  qui  est  sorti  (d'une  commu- 
nauté religieuse,  etc.). 

Egypciano,  a,  Egjrpcio ,  a,  ou  Egyp- 
lano,  a,  adj.  égyptien,  ne. 

E  ítpto  ,  sm.  Egypte. 
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inl.   ça!  courage!   allons!   dépê- 
chons !  or  sus  !  or  ci. 

Eira  ,  sf.  aire  où  Ton  bat  le  Lié. 

Eirado  i  sm  terrasse,  toit  d'une  mai- 
son en  plate-forme.  [guille. 

Eiró  ,  sm.  poisson  qui  ressemble  à  l'an- 
Eis-aqui,  adv.  et  int.  toícíJ  voi- 
•:i  !  tenez. 

j  sm.  suite ,  tirade  ,  ordre  :  A  —  , 

de  suite ,  l'un  après  l'autre ,  sans  in- 
terruption. 

Eiva  .  sf.  fêlure;  paille  dans  les  métaux; 
petite  tache  dans  un  fruit  qui  com- 
mence à  se  gâter. 

Eivado  ,  a  ,  adj.  fêlé,  véreux  (  en  par- 
lant des  fruits);  d'une  mauvaise 
santé. 

Eivar-se,  i>.  r.  devenir  Téreux  (en  par- 
lant des  fruits  )  ;  se  fêler  ;  déchoir  , 
s'affoiblir,  diminuer. 

Eixo  ,  sm.  essieu  ,  axe. 

Ejaculação,  sf.  éjaculation. 

Kiaculadores  ,  adj.  et  sm.  pi.  éjacula- 
tenrs   (  muscles  ). 

Ejeccào  ,  sf.  éjection. 

El  ,  art.  m.  le  (  uniquement  usité  dans 
Elrci,  le  roi  ). 

Elaboração,  sf.  élaboration. 

Elaporar,  i>.  a.  élaborer. 

cimente  ,  adv.  élastiquement. 

Elasteric,  sm.  ou  Elasticidade ,  sf. 
élasticité ,  ressort. 

Elástico,  a,  adj.  élastique. 

Elaterio,  sm.  élatérium  ,  suc  de  con- 
combres sauvages. 

Elator  ,  sm.  élévateur  (muscle). 

Ulcue  ,  sm.  apostat ,  renégat. 

ElectivamEnte,  adv.  par  élection. 

Electivo,  a,  adj.  électif,  ive. 

Electricidade  ,  sf.  électricité. 

Eléctrico,  a,  adj.  électrique. 

Eî.f.ctrisacAo  ,  sf.  electrisation. 

Klectrisar  ,  -v.  a.  électriser. 

J  •  !  <  t.  iz  ,  sf  éieetriee. 

•  '.omet  ro  ,  sm  électromètre. 
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Electro,  sm.  électron. 
Electuario,  sm.  électuaire. 
Elefante  et  dériv.  V.  Elephante ,  etc. 
Elegância  ,  sf.  élégance. 
Elecante  ,  adj.  a.  élégant;  bien  mi», 

bien  paré. 
Elegantemente,  adv.  élégamment. 
Eleger  ,  ai.  a.  élire. 
Elegia  ,  sf.  élégie. 
Elegiada  ,  sf.  poème  élegiaque. 
Elegíaco  ,  a  ,  adj.  élegiaque. 
Elegível  ,  adj.  2.  éligible. 
Eleição  ,  sf.  élection. 
Eleito,  a,  adj.  élu,  choisi. 
Eleitor  .  sm.  électeur. 
Eleitorado  ,  sm.  électorat. 
Eleitoral  ,  adj.  1.  électoral. 
Elemewtal,  Elementar,  adj.  1.  ou  EU- 

mentario  ,  a  ,  adj.  élémentaire. 
Elemento,  sm.  élément 
Elen   -campana.   V.  Emila-carr.pana. 
Elesjco  ,  sm.  index  ,  table. 
Elkosaccharo  ,  sm.  éléosacebarum. 
Elepdancia  ,  sf.  élépbantiasis. 
Elephante  ,  sm.  éléphant. 
Elephantino  ,  a  ,  adj.  éléphantin. 
Ei.ei'Tijerio,  adj.  [t.  de  myth.)  éleutliè- 

re  ;  libre,  dégagé  de  liens  (surnom 

de  Bacchus). 
Elevação  ,  sf.  élévation. 
Elevar  ,  -v.  a.  élever;  exalter,  louer  , 

vanter;  ravir  en  extase,  transporter: 

—  se,  <v.  r.  s'élever  ;  être  ravi  en  ex- 
EliminacÃo,  sf.  élimination.         [tase. 
Elixiinar  ,  i>.  a.  éliminer,  expulser. 
Elisão  ,  sf.  élision. 
Elisios.   V.  Elysios 
Elixir  ,  sm.  elixir. 
Ella  ,  pron.  rel.f  elle  ;  lui. 
Elle  ,  pron.  rel.  m.  il  ,  lui. 
Elleeorina,  sf.  ellcborine. 
Elleeoro  ,  ira.  ellébore.  [lipse. 

Ellitsk  ,  sf.  (r.  de  gram.  et  de  géom.)  el- 
Ellipsoide,  sm.  {t.  de  géom.)  ellipsoïde. 
Elliptico  ,  a  ,  adj.  elliptique. 
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Ei.lo  ou  Elo  ,   sm.  vrille  de  vigne  ;  it. 
(ai.  mot)  cela.  y.  Isco. 

Elmete  ,  sm.  petit  casque  des  anciens. 

Elmo  ,  sm.  casque ,  cabasset  :  Fogo  San- 
to-Elmo,   feu  Saint-Elme. 

Er.ocucio,  s/,  élocution. 

Ei.ocutoria.  y.  Rlietorica. 

Eloendro  ,  sm.  laurier-rose  (plante). 

Elogiados  ,  sm.  louangeur. 

Elogiar  ,  v.  a.  iouer,  vauter. 

Elogio  ,  sm.  éloge  „  panégyrique. 

Elongação  ,  s/,  {t.  d'astr.)  élungation. 

Eloquencta  ,  s/,  éloquence. 

Eloquente  ,  adj.  i.  éloquent. 

Eloquentemente,  adv.  éloquemmenL 

Elrei  ou  Elrey,  sm.  le  roi.  V.  Rei. 

Elucidação,  sf.  élucidation,  éclaircis- 
sement, 

Elucubração,  sj.  élucubration. 

Eludir  ,  ai.  a.  éluder.  [tacão. 

ElutriaçÃo,  sf.  élutriation.  y.  Decan- 

Eltsèos    ou  Elysios ,    sm.  pi.   élysée  , 
Champs  Elysées  ou  Élysiens. 
»m  ,  prep.  dans  ,   en  ,  à  ;  sur  ,  pour  : 
—  casa,  à  la  maison,  au  logis,  chez, 
soi ,  chez  lui.  y.  No,  IYa. 
.ma  ,  sm.  autruche. 

EmaciaçÀo,  sf.  émaciat'mn. 

Emaciado  ,  a  ,  adj.  émacié. 

Emanação  ,  sf.  émanation. 

Emanar  ,  ai.  a.  émaner. 

Emancipação,  sf.  émancipation* 

Emancipar  ,  ai.  a.  émanciper  :  —  se 
ai.  r.  s'émanciper,  prendre  trop  de  h 
cence.    [leurrer,  enjôler,  empaumer 

Embabacar  ,  ai.   a.    (  r.  pop.  )  amuser 

Embaçamento,  sm.  saisissement;  étour 
dissement. 

Embaçar  ,  ai.  a.  ternir;  blêmir;  opiler 
obstruer  ;  stupéfier  ,  interdire  ,  sai- 
sir ;  étonner  ,  troubler  ;  faire  perdre 
la  respiration  ,  faire  perdre  coanois- 
sance  (par  un  coup,  etc.)  :  —  ai.  n. 
rester  interdit ,  suffoqué  ;  rester  saus 
connoissance  ;  s'amortir 
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Emoackllar  ,  -v.  a.  planter  une  vigne 

Embaciar  ,  ai.  a.  ternir. 

Embaidor.  y.  Embusteiro ,  Enganador. 

Embaímento.  y.  Embuste. 

Embainhar  ,  ai.  a.  ourler;  rengainer. 

Embair,   ii.  a.    leurrer,  tromper,    en- 

Embaixada,  sj.  ambassade.  [jùi'-': 

Embaixador  ,  sm.  ambassadeur. 

Embaixadora  ou  Embaixatriz ,  sf.  am- 
bassadrice. 

Embalançar  ,  etc.  y .  Balançar,  etc. 

Embalar,  ai.  a.  bercer. 

Embalcar  ou  Embalsar,  ai.  a.  mettre . 
cacher,  fourrer  dans  une  haie: — se, 
■v.r. s'enfoncer  dans  un  bois;  se  four- 
rer dans  une  haie. 

Embalo  ,  sm.  action  de  bercer. 

Embalsamar  ,  v.  a.  embaumer. 

Embalustrar  ,  v.  a.  balustrer. 

Embandeirar  ,  ai.  a.  orner  de  pavil- 
lons ,  de  drapeaux  ,  pavoiser  un  na- 
vire ;  élever  en  dignité.  [ras. 

Embaraçadamente  ,  adv.  avec  embar- 

Embaracar,  ai.  a.  embarrasser;  mèier, 
embrouiller  ;  mettre  des  entraves  , 
empêcher  :  —  se ,  ai.  r.  s'eir.barras- 
ser,  s'engager.         [trave  ;  perplexité. 

Embaraço,  sm.  embarras;  obstacle,  en- 

Embaracoso  ,  a  ,  adj.  embarrassant. 

Embarbascar  ,  ai.  n.  s'embarrasser  dans 
des  racines  d'arbres. 

EmbarcacIo,  sf.  embarquement;  em- 
barcation ,  navire ,  bâtiment. 

Embarcamento  ,  sm.  embarquement. 

Embarcar  ,  ai.  a.  embarqner  :  —  se  . 
ai.  s.  s'embarquer. 

Embargado  ,  a  ,  adj.  saisi  ;  rois  en  em- 
bargo; paralysé,  impotent  (membre): 
—  na  fallu  ,  bègue.  [tice. 

Embargante  ,  adj.  a.  opposant  en  jus- 

Embargar  ,  ai.  a.  s'opposer  à  l'exécu- 
tion de  ,  former  opposition  en  jus- 
tice; saisir,  séquestrer,  mîttre  un  em- 
bargo ;  mettre  en  réquisition. 

Embc£.Ç.~~   "'.      "ipécheraent ,   obsta» 
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cie;  opposition  en  justice  ;  saisie,  se- 
questre ;  embargo';  réquisition  :  Sem 

—  do  que ,  quoique  ,  bien  que  ,  en- 
core que ,  nonobstant. 

Ekba.KQ.UB,  sm.  embarquement. 

Embarrakcar,  f.  a.  embarrasser,  tra- 
verser, mettre  des  entraves;  embour- 
ber une  voiture  ,  etc.  —  a»,  n.  —  ss , 
<v.  r.  s'embarquer  dans  une  affaire 
épineuse;  s'arrêter  tout  court. 

Embarrar  ,  v.  a.  enduire  de  terre  gras- 
se, luter  :  —  <r>.  n.  chopper,  heurter 
contre  une  pierre  ,  etc.  —  se ,  n>.  r. 
grimper  ;  gagner  de»  hauteurs  ;  se 
jucher. 

Embarrslar,  v.  a.  mettre  à  la  lessive. 

Embarr:lar,i\  a.  eucaquer,  embariller. 

Embasbacar,  t>.  a.  stupéfier;  étourdir, 
étonner,  surprendre  :  — -  se,  m.  r.  s'é- 
bahir, être  stupéfait ,  demeurer  in- 
terdit, [percussion. 

Embate  ,  sm.  heurt ,  choc  impétueux  , 

Kmbaucar  ,  ai.  a.  embaucher,  leurrer. 

Emoaxada  ,  etc.  y.  Embaixada,  etc. 

Embeulcep. ,  -v.  a.  enivrer;  transporter. 

Embeeedar  ,  <v.  a   enivrer,  soûler. 

Embeber  ,  i:  a.  imbiber,  tremper,  mouil- 
ler ;  absorber  ;  faire  qu'on  soit  imbu 
de;  faire  bien  comprendre,  pénétrer: 

—  se  ,    v.  r.  s'imbiber  ;  se  pénétrer  , 
être  imbu  de. 

Emeebido  ,  a  ,  adj.  imbu ,  pénétré  ;  tout 

occupé  de  ;  ravi  ;  it.  emboîté,  [tion. 
Embebimekto,  sm.  imbibition  ,  absorp- 
Embelecar  ou  Embeleco.   y.  Embair, 

Embuste. 
Embellezar.  V.  Enlevar,  Attrahir. 
Emeespiwbar-se  ,  v.  r.  (t.  pop.)  s'em- 

porter,  rechigner.  [fourner. 

Embetkôgar-se  ,  i>.   r.   (t.  pop-)   s'en- 
Kjii.hvi.R-sE.  V.  Emhaslacur-se. 
Embe2ers.aS.-se,  v.  r.  se  refrogner. 

.:>OR  ,  s.  et  adj.  m.  qui  brouche 

(cheval). 
Embicar  ,  v .  n.  chopper,  heurter,  don 
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ner    contre,    broncher,    trébucher; 
eiró  arrêté  par   r.nc  difliculté  ;  faire 
une  querelle  :  —  v.  a.  donner  la  fur- 

Embiiío  ,  sm.  nombril.      [me  d'un  bec. 

Emb;ocaR-se  ,  >v,  r.  s'affubler. 

Embirrado  ,  a  ,  adj.  obstiné,  télu. 

Embirrar  ,  -v.  n.  s'obstiner,  s'oj.inii- 
trer  ;  s'entêter,  se  buter. 

Embiscar  ,  a>.  n.  cligner;  clignoter. 

Emblema  ,  sm.  emblème. 

Emblemaiicame.nte,  adv.  dans  un  sen» 
emblématique. 

Emblemático  ,  a  ,  adj.  emblématique. 

Emboeorau.  V.   Aboborar. 

Embocadura  ,  sf.  embouchure. 

Embocar  ,  v.  a.  entrer  dans  un  port  , 
gagner  l'embouchure  d'un  port  : 
—  huma  trombeta  ,  etc.  emboucher 
une  trompette,  etc.  —  a  bola,  pous- 
ser dans  la  blouse  (au  billard):  —  hu- 
ma ave ,  appâter. 

Embocar  ,  v.  a   enduire  ,  crépir. 

Emboco  ,  sm.  enduit,  crépi. 

Embolar  ,  a>.  a.  garnir  de  boules  lei 
pointes  des  cornes  des  taureaux. 

Emboldriar.  h'.  Sujar,  [emholismiqne. 

Emboi.ismal  ou   Lmboltsmico ,  a,  adj. 

Embolismo  ,  cm.  embolisme. 

Embolo  ,  sm,  piston. 

Embolsar  ,  i>.  a.  eiubourser,  rembour- 
ser : —  se,  *v.  r.  se  rembourser. 

Embolso,  sm.  remboursement. 

Emborar  ,  v  a.  souffler  ou  suflcr  un 
navire  ,  renfoncer  le  bordage. 

Embonecar  ,  *v.  a.  parer,  afféter  comro* 
une  poupée,  «tinter  :  —  se ,  t>.  r.  te 
parer  avec  afféterie ,  avoir  l'air  d'une 
poupée,  s'atinter,  (aire  le  damoiseau. 

Emlono,  sm.  (t.  de  mar.)  soufflage  ou 
suflage.  [la  passe 

Emboque,  sm.  passage  d'une  bille  par 

Embora,  adv.  beurrusement ,  fort  a 
propos  :  lr-se  — ,  s'en  aller,  partir. 

Embora,  int.  et  adv.  soit!  à  la  bonne 
heure  .'  heureusement. 
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Emboras,  sf.  pi.  P.  Parabéns. 

Emborcação  ,  sf.  douche ,  embrocation 

Emborcar  ,  ai.  a.  renverser  sens  dessus 
dessous  ,  vider  jusqu'à  la  dernière 
goutte.  [ou  dalots. 

F.mbornaes,  srn.  pi.  (  t .  de  mar.)  orgues 

Embornal,  sm.  sac  avec  de  l'avoine 
ou  de  l'orge  qu'on  attache  au  cou 
des  chevaux ,  etc. 

Emborrachar.  V.  Embebedar. 

Emborrachar  ,  ai.  a.  couvrir  de  cen- 
dres ou  de  Lraise  :  — se,  ai.  r.  se  salir 
de  cendre  ou  de  charbon;  se  vautrer 
dans  les  cendres.  [bûche. 

Emboscada,  sf.  embuscade;  piège  ,  em- 

Emboscar  ,  ai.  a.  mettre  en  embuscade; 
dresser  des  embûches  :  — se,  ai.  r. 
s'embusquer;  s'embùcher,  se  mettre 
en  embuscade. 

Embotadeiras,  sf.pl.  genouillères. 

Embotamento  ,  sm.  état  emoussé. 

Embotar  ,  ai.  a.  émousser  ,  épointer  : 
— os  dentes,  agacer  les  dents  :  — o 
engenho,  hébéter. 

Embracadejra,  Emlracadura,  sf.  ou 
Embracamento,  tm  poignée  de  bou- 
clier. 

Embracar,  ai.  a.  passer  un  bouclier  au 
bras.  [ramollir, 

Esibbabdecir,  r.  a.  amollir,  adoucir, 

Embranquecer,  ai.  a.  et  n.  blanchir; 
blanchir  de  vieillesse  ,  devenir  blanc 

Embravear-se.  /'".  Embravecer-se. 

Embravecer  ,  ai.  a.  rendre  farouche  , 
cruel ,  etc.  ;  mettre  en  fureur ,  irriter  : 
— ,  ai.  n.  —  se,  ai.  r.  s'emporter,  se 
porter  à  des  excès  :  devenir  farouche , 
cruel;  s'agiter,  devenir  furieuse  (  la 
mer  ).  [tement;  tempête 

Embravecimento, sm.  férocité,  empor- 

Embrechados,  sm.  pi.  incrustations 

Embrenhar  ,  v.  a.  forcer  un  animal  à 
s'enfoncer  dans  un  bois  épais  :  —se, 
a>.  r  s'enfoncer  dans  l'épaisseur  d'un 

Emuriv.aî    F  Embebedar.  [b\»is 
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Embriaguez.  V.  Bebedice. 

Embrião  ,  sm.  embryon. 

Embridar  ,  ai.  a.  brider  ;  it.  v.  n.  — 
se,  ai.  r.  courber  le  cou  (  eu  parlant 
des  chevaux  )  ;  s'enorgueillir ,  devenir 
arrogaut ,  insolent. 

EmbrocacÀo,  sf.  embrocation. 

Embrulhada,  sf.  confusion,  embarras, 
embrouillement  ;  intrigue  ;  brouille- 
rie.  [nière  embrouillée,  confuse. 

Embrulhadamente,   adv.    d'une    ma- 

Embrulhado  ,  a  ,  adj.  enveloppé  ;  em- 
brouillé; nébuleux;  it.  soulevé  (le 
cœur  ou  l'estomac). 

Embrtjlhador,  Embrulhadora   ou  Em- 
brulhadeira,  s.  brouillon,  turbulent 
perturbateur,  trice. 

Embrulhadura  ,  tf.  enveloppement. 

Emerulhamento  ,  sm.  nausées,  mal  au 
cœur,  envie  de  veimir. 

Embrulhar  ,  ai.  a.  envelopper,  empa- 
queter; embrouiller,  embarrasser  : 
—  o  estômago,  causer  des  nausées, 
soulever  le  cœur  :  — se,  ai.  r.  s'em- 
brouiller ;  se  brouiller.se  couvrir  de 
nuages  ,  se  troubler. 

Embruscar-se,  v.  r.  se  couvrir  de  nua- 
ges, de  brouillards,  s'obscurcir,  être 
nébuleux. 

Embrutecer,  ai.  a.  abrutir. 

Embrutecimento  ,  sm.  abrutissement. 

Embruxar  ,  ai.  a.  ensorceler. 

Em  bucada  M  ente.  F.  Dis  simuladamente . 

Embucar-se,  ai.  r.  s'affubler,  s'enve- 
lopper dans  son  manteau  ;  se  mas- 
quer, se  déguiser. 

Embuchado  ,  a  ,  adj.  gorgé  ,  interdit 

Embuchar  ,  ai.  a.  rassasier,  gorgei , 
remplir  le  jabot  ;  interdire. 

Embuço  ,  tm.  affublemeat  ;  ruse,  dissi- 
mulation ,  déguisement. 

Embude.  V.  Funil.  [court. 

Emburrar  ,  v.  n.  {t. pop!)  s'arrêter  tout 

Emburricar,  v.  a.  (  t.  pop.  )  prendre 
pour  dupe,  se  jouer  de,  attraper. 
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Esidlsie,    srn.   mensonge   artificieux  , 

ruse  ,  fourberie.  [tificicuse 

Embusteira,  sf.  menteuse,  icinmc  ar- 

Embusteiro  ,  sm.  menteur,  imposteur, 

fourbe ,  finaud. 
Embotido  ,  sm.  placage  ,  marqueterie  . 

pièce  de  rapport  ;  incrustation. 
Embctidor  ,    sm.   ouvrier  en  marque- 
terie. 
Embutir  ,  v.  a.  faire  des  ouvrages  de 
marqueterie,  incruster;  faire  croire 
un  mensonge. 
Emenda,  sf.  amendement;  correction. 
Emendadamente ,  adv.  correctement. 
Emendador  ,  a  ,  s .  correcteur,  trice. 
Emendar,   v.  a.  corriger,   réformer, 
amender,   réparer;    emender   ( /.  de 
palais  )  ;  — se ,  v.  r.  s'amender. 
Emendavel,   adj.  i.  corrigible  ,  répa- 
rable. 
Emergente,  adj.  2.  émergent  :  Dam- 
no  — ,    dommage    résultant  du   dé- 
lai de  payement. 
Emérito,  a,  adj.  émérite. 
Emersão,  sf.  émersion. 
Emético  ,    a  ,  adj.  et  sm.  émétique. 
Emigração,  sj.  émigration. 
Emigrado  ,  a  ,  s.  émigré. 
Emigrar  ,  f .  n.  émigrer. 
Eminência,  sf.  lieu  élevé ,  éminence  ; 
élévation,  sublimité;  éminence  (  ti- 
tre d'honneur  ) 
Eminente,  adj.  2.  cminenl,  élevé. 
Eminentemente,  adv.  éminemment. 
Eminentíssimo,  adj.  sup.  m.  éiniuen- 

tissime. 
Emir  ,  sm.  émir. 
E.misferio,  F.  Hemisfério. 
Emissão,  sf  émission. 
Emissário,  sm.  émissaire. 
Emmadeiramento  ,    sut.    charpente  , 
éebaffaudage.  [  pente. 

Emmaueïrar  ,   f.   a.   garnir  de   char- 
Emmaghecer  ,  a>.  a.  amaigrir  ,  atténuer, 
affoLblir  ■  —  v.  n.  maigrir. 
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E.vv.i.uar,   v.  a.    faire  des  mailles 
un  filet. 

Emmanouecf.r  ,  v.  n.  devenir  boiteux. 

Emmaranhar  ,  a>.  m.  mêler,  embrouiller 

EmMARAR-SE.  F.  Amarar-se. 

Emmaf.et.t.icer.  Amardlecer. 

Emmascarar.  /'.  Mascarar. 

Emm ASSAR,  v.  a.  mettre  des  papiers  e 
liasse;  it.  arranger  les  cartes  pou 
tricher. 

Emmastrear.  v.  a.  mater  un  navire. 

Emmedar  ,  v.  a.  amonceler,  entasser. 

Emmknagogo,  mdj.  et  sm.  (f.  de  med.) 
emménagogue. 

Emmrninecer,  o>.  n.  rajeunir;  tomber 
dans  l'enfance. 

Emmoi.Ijar.  f.  Moldar. 

Emmouquecer.  y.  Ensurdecer. 

Emmtjdecer  ,  v.  a.  rendre  muet ,  fer- 
mer la  bouche  à  quelqu'un  :  —  v.  n. 
devenir  muet  ;  ne  dire  mut. 

Emoção,  sj.  eraotiou. 

Emoi.liente,  adj.  2.  et  sm.  émollient. 

r.M  ii.iiR,  v.  a.  amollir,  adoucir,  léni- 

EmoldmentO,  sm.  émolument.       [fier. 

Empa,  sf.  action  d'échalasser. 

Empachado,  a,  adj.  surchargé  d'ali 
mens  (l'estomac-);  trop  chargé  ;  trou- 
blé, interdit. 

r.M! 'achamento  ,  sm.  embarras,  obstr- 
cles;  poids'sur  l'estomac. 

Empachar  ,  <v.  a.  obstruer  ,  gêner  ,  em- 
barrasser ;  charger  l'estomac. 

Empacho,  sm.  embarras;  obstacle;  em- 
pêchement. [  son). 

Empada  ,  sf.  pâté  (de  viande  ou  de  pois- 

Empadroar,  v.  a.  enregistrer,  coucher 
sur  un  registre.  [empalement. 

EmpaiacÃo,    sf.    et  Empolamento    sm 

Empalar  ,  v.  a.  empaler.       [plastradn 

Empalamado  ou  Empalemado.  y.  Em- 

EmpALHaCÃO,  sf.  ou  Empalhamento,  sm 
prétexte,  supercherie  pour  gagner 
du  temps;  palliatif,  faux-fuyant. 

Empalhar,  v.  a.  empailler;   retarder 
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par  ruse  ,  par  artifice  ,  amuser  ,  tem- 
poriser, [le  grenier. 

Empalheirar,  ai. a.  serrer  la  paille  dans 

Empaludecer  ,  <v.  n.  pâlir.  [pâté. 

Empanada,  sf.   châssis  décroisée;  it. 

Empanadh.ua  ,  sf.  rissole  (  sorte  de  pâ- 
tisserie. ) 

Emtanamento  ,  sm.  ternissure. 

Empanar  ,  ai.  a.      rnir  avec  l'haleine. 

Empandeirar.  F.  Inchar  fig.  :  Enso- 
berbecer, [duper  au  jeu. 

Empandilhar-se,  ai.  r.  s'associer  pour 

EmpandtnaR-se.  V.  Empanzinar-sc. 

Empaknar,  v.  a.  couvrir  de  toile  ou 
de  drap;  envelopper  dans  des  draps. 

Empantanado,  a,  adj.  bourbeux,  ma 
récageux  ;  embourbé. 

Empantanar  ,  ai.  a.  embourber  :  —  se, 
ai.  r.  devenir  marécageux;  s'embour- 
ber, s'enfoncer  dans  un  marais. 

Empantupar-se  ,ai.  a.  mettre  des  pan 
toufles  ;  faire  le  fier. 

Empanturrar-se  ,  ai.  r.  se  gorger ,  se 
bourrer  ,  s'empiffrer  ,  bâfrer  ;  faire 
le  gros  dos,  devenir  fier,  orgueilleux 

Empanzînar-se.  V.  Empanturrar-sc. 

Empapar,  v.  a.  imbiber,  tremper,  im- 
prégner, [papier. 

Empapelar  ,  v.  a.  envelopper  dans  du 

Empar,  v.  a.  é-chalasser,  accoler  la  vi- 
gne, [etc. 

EmparamÏntar,  etc.  y.  Paramentar, 

Emparedas  ,  v.  a.  enfermer  entre  qua- 
tre murailles  ,  claquemurer  :  —  se  , 
ai.  r.  s'enfermer  dans  le  cloître. 

Emparelhamento,  sm.  appariement. 

Emparelhar,  ai.  a.  apparier,  appareil- 
ler ,  assortir  :  —  ai.  n.  aller  de  pair 
avec  ;  mettre  au  jeu  à  part  égale  ;  être 
de  moitié  :  — se,  ai.  r.  s'accoupler, 
s'apparier. 

Emparentado,  etc.  y.  Aparentado , etc. 

Emparo,  etc.  y.  Amparo,  etc. 
Emparrar-se,  ai.  r  se  couvrir  de  feuil- 
les !  la  vigne  1. 
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Emparvoecer,  ai.  a.  rendre  bête,  stu- 
pide  :  —  ai.  n.  devenir  sot,  bête  ;  s'a- 
brutir. 
Empascoar,  ai.  a.  solenniser  la  Pâque-. 
Emfasmo,  sm.  (t.  de  méd.)  empasme. 
Empastar,  ai.  a.  empâter,  engraisser  la 
volaille  ;  coller  du  papier  ;  faire  des 
ouvrages  de  carton;   empâter,  char- 
ger les  couleurs  d'un  tableau. 

Empatado,  a,  adj.  indécis  :  fotos — s, 
voix  égales  :  Dinheiro  — ,  argent  san-> 
emploi. 

Empatar,  ai.  a.  arrêter,  suspendre  ; 
saisir,  faire  arrêt ,  séquestrer  :  —  os 
aiotns  ,  partager  les  suffrages  égale» 
ment  •  ■ —  ai  aiasas ,  contrecarrer  -, 
égaler  les  levées  au  jeu. 

Empate  ,  sm.  apposition  ,  séquestre  , 
saisie  ;  irrésolution;  indécision  ;  par- 
tage égal  des  suffrages. 

Emtavezar  ,  ai.  a.  garnir  de  pavois,  pa- 
voiser :  —  se,  a>.  r.  se  carrer ,  se  pava- 
ner, faire  le  fier. 

Empeçar,  ai.  n.  y.  Topar,  Embicar. 

Empecer  ,  ai.  a.  et  n.  nuire  ,  empêcher  , 
s'opposer,  arrêter,  embarrasser. 

Empecido,  a,  adj.  lésé,  embarrassé  , 
arrêté.  [opposition. 

EMrECiLBO.im.  empêchement, obstada» 

Empecimento  ,  sm.  y.  Embaraço. 

Empecivel,  adj.  i.  nuisible;  qui  met 
obstacle ,  qui  empêche. 

Emteco.  y.  Empecilho ,  Estorvo. 

Emteconhentar  ,  ai.  a.  empoisonner. 

Emtedernecer.  y.  Empedernir. 

Empedernido  ,  a  ,  adj.  dur  comme  fci 
pierre  ;  inexorable. 

Empedernir,  *.  a.  pétrifier;  rendre  dur 
comme  la  pierre  ;  endurcir  ,  rendre 
dur  ,  inexorable  :  — se,  ai.  r.  se  pétri- 
fier, devenir  dur,  inexorable. 

Empedir  ,  etc.  y.  Impedir ,  etc. 

Empedrador,  sm.  paveur. 

Empedradora,  sf.  mal  qui  vient  au  sa» 
bot  du  cheval. 
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tsiiti.ina  ,  -v.  a.  paver, couvrir  de  pier- 
res :  — se  ,  v.  r.  se  pétrifier. 

Empîgar.  y.  Engolfar. 

Ev.peiorar  ,  m.  a.  et  n.  empirer,  y) 
Peiorar.  [tanner. 

Ehpkllamar,  v.  a.  mettre  les  peaux  à 

Emtellicado,  a,  adj.  couvert  d'uue  pel- 
licule :  Nascer  — ,  naître  coiffe. 

Emplllicar  ,  n>.  a.  préparer  les  peaux 
fines  ;  couvrir  d'une  peau  fine. 

Empelo,  sm.  pâte  a  faire  du  pain. 

Eaipena.  s/,  cambrure  d'une  planche 
qui  s'est  déjetée. 

Ehpenar  ,  n>.  r.  se  courber,  se  déjeter. 

Empenhado,  a  ,  alj.  endetté;  hypothé- 
qué ,  mis  en  gage  ;  intéressé ,  qui  in- 
téresse, [mise  eu  gage. 

F,m  pensamento  ,  sm.  dette  contractée, 

Empenhar,  <v.  a.  engager  ;  briguer; 
mettre  eu  gage  :  —  se  ,  v.  r.  s'inté- 
resser à  ;  s'engager  à,  ou  dans;  s'en- 
detter ;  faire  tous  ses  effort-s. 

EaiPENHO,  sm.  engagement,  promesse, 
d  tte ,  gage ,  protection  ,  appui  ;  bien- 
veitlance,  sollicitude  ;  soins  ,  atten- 
tion ,  zèle  ;  entreprise;  efforts  ;  pro- 
tecteur ;  recommandation  d'un  pro- 
tecteur :  Métier — s,  briguer,  cher- 
cher des  protections  :  Ter  — por,  ou 
em,  tenir  beaucoup  ,  viser  à  :  Dar-se 
com.  todo  o — ,se  dévouer  sans  réserve. 

Empenhorar  ,  v.  a.  donneren  gage. 

EmpsasAii,*,  a.  empluiner,  garnir  de 
plumes:  —  v.  n.se  couvrir  de  plumes, 
commencer     avoir  des  plumes. 

EarEOKAR.  y.  Peiorar. 

Emperador.  y.  Imperador. 

Emperatriz.  y.  Imperatriz. 

Empequbtado.  y.  Enxadrezado. 

Emperradamentk.  y.  Obstinadamente. 

Emperramekto  ,  sm.  y.  Obstinação. 

Emterrar,  m.  n.  s'entêter,  se  buter. 

Empertigado  ,  a  ,  adj.  droit  comme  un  I. 

Empf.rtigar-se,  <v.  r.  s  tenir  dr^it  com- 
me un  I  ;  se  carrer. 
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Empestar  ,  v   a.  empester. 

Emphase  ou  Emphasis,  sm.  emphase. 

E.mph  atiçam  ente  ,  adv.  emphatique- 
ment. 

Emtbatico  ,  a  ,  adj.  emphatique. 

Emphysema  ,  sm.  emphysème. 

E.mphyteosis   ou  Emphyteusis  ,  l 

phytéose.  icinphvtéotiqu*'. 

Emphyteuticar,  i/.  a.  donner  à  bail 

Empbytectico,  a,  adj.  emphytéotique. 

Emphyteuta  ,  s.  emphyteote. 

Emphyîelticario,  a  ,  ou  Emphjrteoti- 
co  ,  a  ,  adj.  emphytéotique. 

Emticotar  ,  v.  a.  empaler,  exposer  au 
pilori  ,  pilorier. 

Empiema  ,  etc.  y.  Empyema  ,  etc. 

Empigem.  y.  Impigem. 

Empilhamento  ,  sm.  empilement. 

Empilhar, a\ a.  empiler,  met  Ire  en  pila 

Empinado  ,  a  ,  adj.  élevé,  haussé;  es- 
carpé (  montagne ,  etc.  )  ;  cabré  (  cl«c- 
val  )  ;  vidé  (  verre  )  ;  orgueilleux. 

Empinar  ,  <v.  a.  redresser,  hausser,  élr- 
ver;  vider  le  verre  :  — se,  v.  r.  se  haus- 
ser sur  la  pointe  des  pieds  ;  s'élever  en 
pointe  (un  rocher)  ;  se  cabrer  (un  che- 
val ;  se  redresser  ;  s'enfler  d'orgueil  , 
s'élever  en  dignité. 

Emtireo.  y.  Empjrreo. 

EMriRELMA,  etc.  y.  Empyreuma  ,  etc. 

EMriRico,  a  ,  adj.  et  sm.  empirique  . 
charlatan. 

Empirismo  ,  sm.  empirisme  ,  routine. 

EMrLASTRACÀo,  sf.  ou  Emplastramentn, 
sm.  emplastration ,  application  d'un 
emplâtre.  [plâtres. 

Emplastrado,  a,  adj.  couvert  d'em- 

Emplastrar  ou  Emplastar,  <v.  a.  appli- 
quer un  emplâtre. 

Emplastro  ou  Emplasto,  sm.  emplâtre. 

Emplumar  ,t>.  a.  empluraer  : — se,  v  r 
se  couvrir  de  plumes.  [poudrer 

Emfoar  ,  i'.  a.  couvrir  de  poussière  ; 

Empobrecer  ,  ni.  a.  appauvrir  ;  —  v.  n- 
s'appauvrir. 
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Empobrecimento  ,  sm.  appauvrisse- 
ment. 

EMroCADO,  a,  adj.  embourbé,  bour- 
beu'x  ;  mis  dane  un  puits. 

Empoçar,  i>.  a,  mettre  ou  jeter  dans 
un  puits  :  — se  ,  a>.  r.  s'embourber. 

Empopia  ,  sf.  prétexte  frauduleux. 

Eu pola  ,  sf  cloche  ,  ampoule ,  bouillon, 
grosse  bulle  d'un  liquide. 

Empolado,  a,  adj.  couvert  de  pustule  : 
Mar — ,  mer  enflée,  mer  agitée,  en 
courroux  ;  Estilo  — ,  style  ampoule. 

Empolar, f.  a.  faire  venir  des  ampoules 
ou  des  cloches  :  —  v.  n.  se  lever  er, 
ampoule  ;  enfler  :  — se,  v.  r.  s'enfler  . 
t'agiter  (  la  mer  ). 

Empole; n ah-se  ,  *>.  r.  sepercher.se  ju- 
cher. 

Emfolgadeira,  sj.  trou  ou  échancrure 
où  est  fixée  la  corde  de  l'arc  ou  de 
l'arbalète  ;  pi.  échancrure  de  l'essieu 
de  bois  des  eharrettes  (eu  Portugal). 

Emioluar  ,  i'.  a.  empoigner  ,  agriifer, 
saisir,  accrocher  ;  attrj;  cr  ;  tendre  , 
bander  un  arc. 

Empolvorisaa  ,  il  a.  pulvériser  ;  pou- 
drer ,  jeter  de  la  poudre. 

Emponderaí.  F.  Encarregar. 

Empòr.  y.  Impor,  Enganar. 

EMroRETico ,  adj.  ni.  emporétique  ,  à 
filtrer  (papier). 

Emtorio,  sm.  foire,  grand  concours 
de  commercans  ,  grand  marché. 

Empossar  ,'i».  a.  donner  la  jouissance  , 
mettre  en  possession  :  —  se ,  v.  r. 
prendre  possession,  s'emparer  de. 

Emposta,  sf.  [t.  ii'arc/1.)  imposte. 

Emprastar.  V.  Emplastrar. 

Emprazador.  y.  Emphyleula;  Caçador. 

Emprazamento,  sm.  assignation,  ajour- 
nement, citation;  emphytéose. 

Emprazar ,  v.  a.  assigner,  ajourner; 
citer  ;  donner  a  bail  emphytéoti- 
que :  —  a  caça,  cerner  le  san- 
glier, etc. 
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Empregar,  v  a.  employer  :  —  j,- , 
•n.   r.  s'occuper. 

Emprego,  sm.  emploi;  charge  ,  fonc- 
tion ,  office  ;  occupation  ;  achat ,  em- 
plette. [treprend:-e- 

Emprehender  ou  Emprender,  v.  a   er>- 

Empreita,  sf.  bande  de  sparterie  ; 
clayon  ,  éclisse. 

Empreitada  ,  sf  entreprise  à  forfait  : 
Obra  de  — ,  ouvrage  à  la  tâche  on 
fait  à  la  hâte.  [vrage  à  forfait. 

Empreiteiro,  sm.  entrepreneur  d'ou- 

Emprender.  V.  Emprekender. 

Emprenhada,  aâj.J'.  grosse,  enceinte. 

Emprenhar,  -v.  a.  engrusser,  rendre 
une  femme  enceinte  :  —  i>.  n.  deve- 
nir grosse,  être  enceinte. 

Empresa,  sf.  entreprise. 

Emprestador,  sm.  prêteur. 

Emprestar  ,  f.  a.  prêter  :  Pedir  em- 
prestado,  emprunter.  [prêt. 

Empréstimo,  Empresado,  sm. emprunt; 

Empreza.  y.  Empresa. 

EMrREZARio,  sm.  entrepreneur,  direc- 
teur d'un  théâtre  ou   spectacle  pu- 

Emproado  ,  a  ,  adj.  altier  ,  ière.  [bbc. 

Emproar  ,  ni.  a.  (  t.  de  mar.  )  mettre  le 
cap  au,  ou  à  :  — se,  i>.  r.  faire  le  fier 

Emtulhar  ,  i/.  a.  pouiller ,  chanter 
pouilles  à  quelqu'un  ;  attraper  par  uc 
jeu  de  mots. 

Empunhadura,î/1  poignée  d'épée,  etc. 

Empunhar,  t>.  a.  empoigner  :  —  a  es- 
pada ,  porter  la  main  a  son  cpée  ; 
saisir  l'épée. 

Emturra  ou  Empurraçâo ,  sf.  corvée, 
affaire  désagréable  dont  on  charge 
quelqu'un.  , 

Empurrão,  sm.  action  de  pousser  ou 
de  repousser  ,  bourrade  :  Ir  ou  An- 
dar aos  empurrões,  y.  Empurrar-se. 

Empurrar  ,  v.  a.  pousser  ,  repousser 
avec  force  ;  presser  dans  la  foule  : 
—  hum  negocio  a  alguém ,  forcer 
quelqu'un  de  se  charger  d'une  affaire 
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désagréable  :  —  se,  v.  r.  se  presser. 
te  serrer  dans  la  foule  ;  se  débattre 
pour  se  dégager  de  la  presse. 

Empcxador  ,  a  ,  s.  celui  ou  celle  qui 
pousse  ou  repousse  avec  violence. 

Empuxamento  ,  Empuxão.  F.  Empur- 

Ean'iAR.  F.  Empurrar.  [râo. 

Empyema,  sm.  [t.  de  méd.  )  empyème. 

EmpysmaticO  ,  a  ,  adj.  qui  a  un  eni- 
pyèine  ;  hypothéqué,  maladif. 

Empyreo,  sm.  emjiyrée. 

Emptreo  ,  a,  adj.  céleste,  divin;  qui 
appartient  à  l'empyrée. 

Empyrecma,  im.  empyreume. 

Empyreumatico  ,  a  ,  a  Ij.  erapyreuma- 

Emulaçào.î/:  émulation.  [tique. 

Emulado,  a,  adj.  rivalisé,  imité;  dont 
ou  est  jaloux  ,  envieux  ,  rival. 

Emular  ,  v.  a.  rivaliser  de  mérite  ,  de 
force ,  de  savoir  ,  etc.  ;  tâcher  d'imi- 
ter ,  .  d'égaler  ,  etc.  ;  porter  envie  , 
être  jaloux  de. 

Émulo,  a,  adj  émule,  rival,  con- 
current ;  émulateur ,  imitateur. 

Emulgente  ,adj.i.  (t.  d'aria:.)  émulgeat. 

Emulsão,  sf.  émulsion. 

Emunctorio,  sm.  émonctoire. 

Ewagenação,  sf.  F-  Alienação,  Delírio. 

Enallagk,  //  enyllage. 

Enamorar.  F.  Namorar. 

Encabeçado,  a,  adj.  couronné  de  mai- 
sons (hauteur)  ;  qui  porte  de  gros  épis 
(blé,  etc.)  ;  encastrée  (planche);  an- 
nexé ;  en  post ession  ;  qui  exploite  ; 
eutête  ,  entiché  ;  raffermi  (le  sabotj. 

Encabecamento  ,  sm.  taxe,  impôt  par 
tête;  enregistrement,  immatricule; 
institution  d'un  majorât. 

Encabeçar,  ai.  a.  enregistrer,  immatri- 
culer ;  imposer,  cotiser;  instituer  un 
majorât;  persuader;  raffermir  le  sa- 
bot d'un  cheval ,  etc. 

Encabelt.ado,  a,  adj.  recouvert  de 
poil  :  Bem.  ou  Mal  — ,  Jig.  de  lion 
ou  de  mauvais  c.iractèro. 
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Encabellar,  ï:  n.  se  couvrir  de  nou- 
veau >poil;  cicatriser. 

E-îcabrestaduras,  sj. pi.  enchevêtrure. 

Encabrestam  en  ro  ,  sm.  action  d'en- 
chevêtrer ,  de  mettre  un  licou. 

Encabrestar,  -v.  a.  enchevêtrer. 

Encachar-se  ,  v.  r.  se  couvrir  au-des- 
sous de  la  ceinture. 

Encacho  ,  sm.  pagne. 

Encadeacão:,  sf.  'Encadeamento ,  im. 
enchaînement ,  liaison  ,  connexion  ; 
eDchaînure. 

Encadear,  v.  a.  enchaîner. 

Encadernação,  sf.  reliure. 

Encadernador  ,  sm.  relieur. 

Encadernar  ,  v.  a.  relier. 

Encaixar  ,  <v.  a.  encaisser  ;  emboîter, 
enchâsser  ;  encastrer  ;  fourrer  dans 
la  tête  de  quelqu'un,  persuader. 

Encaixe  ou  Encaixo,  sm.  action  d'em- 
boiter,;d'enchâsser  ;  emboiture,  en- 
chàssure  ;  encastrement  ;  assemblage , 
liaison,  union.  [encadrer. 

Encaixilhar,  i>.  a.  enchâsser,  emboîter. 

Encaixotar  ,  v.  a.  encaisser. 

Encalamentos,  sm.  pi.  ((.  de  mar.)  tra- 
verses de  la  cale. 

Encalamoucar,  v.  a.  (t.  pop.)  F.  En- 
ganar, Calotear. 

Encaldeirar  ,  v.  a.  faire  un  creux  nu- 
tour  du  pied  d'un  arbre  pour  l'arro- 
ser, [ment 

Encalhação,  sf.  échonement,  engrave- 

Encalhar,  i\  a.  échouer  un  navire, 
le  mettre  à  sec ,  engraver  :  —  v.  n. 
échouer  ;  s'arrêter  tout  court ,  rester 
interdit.  [obstacle. 

Encalbe,  sm.  obstruction  des  humeurs  ; 

Encalho,  sm.  banc  de  sable,  bas-fond, 
échouement  ;  étarapure  de  fer  à  che- 
val ;  it.  F.  Encalhe. 

Encalmadico,  a,  Encalmado ,  a,  adj 
étouffant  de  chaleur  ,  oppressé  pai 
la  chaleur. 

Encai.mar  ,   v.  a.  échauffer  :  —  »•  «. 
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faire  chaud,  après  un  mauvais  temps; 
s'apaiser,  6e  calmer;  tomber  (en par- 
lant de  la  mer  et  du  vent);  n'en  pou- 
voir plus  de  chaud.  P~.  Açaimar. 

Encambulbada  ,  sj.  enfilade. 

Encambulhar-se  ,  v.  r.  s'accoupler  (un 
chien  avec  une  chienne)  ;  it.  V.  Tra- 
vur-se ,  Enredar-se. 

Encame  ,  sm.  V.  Malhada,     [directeur. 

Encaminhador,  sm.  conducteur,  guide, 

Encaminhamento,  sm.  conduite,  di- 
rection ;  acheminement ,  voie. 

Encaminhar  ,  w.  a.  conduire,  guider, 
diriger;  acheminer,  mettre  en  train  : 

—  se,  v.  r.  s'acheminer,  s'avancer. 

Encamisada  ,  sf.  camisade. 

Encampação,  sf.  résiliaient ,  rescision. 

Encampar  ,  v.  a.  rescinder,  casser,  ré- 
silier (un  acte,  un  bail,  etc.);  char- 
ger quelqu'un  d'uns  chose  malgré 
lui. 

Encarar,  v.  a.  conduire  les  eaux  par 
des  canaux  ;  canneler  des  colonnes; 

—  -v.  n.  croître,   monter,  se  former 
en  tuyau  (le  blé  ,  etc.). 

Encanastrar,  f.  a.  mettre  dans  une 
manne  ou  panier. 

Encandear.  V.  Deslumbrar,     [crouler. 

Encandilar-se,  v.  r.  so  candir,  s'en- 

Encanecer  ,  v.  n.  grisonner. 

Encangalhar-3e.    V.  Encambidhar-se. 

Encaniçado  ,  sm.  claie  ,  treillage  de 
cannes. 

Encaniçar  ,  v.  a.  entourer  ,  enclore 
d'une  claie  ,  d'un  treillage  ,  treillls- 
ser. 

EncantacÀo  ,   sf.    V.   Encantamento. 

Encantadora  ,  s.  et  adj.  f  enchante- 
resse ;  magicienne ,  sorcière. 

Encantador,  s.  et  adj.  m.  enchanteur, 
magicien  ,  sorcier  ;  enchanteur  ,  sé- 
duisant,  ravissant,  charmant. 

Encantamento,  tm.  enchantement. 

E.vcantar,  -v.  a.  enchanter,  ensorce- 
ler; charmer,  ravir. 
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Encantkirar  ,  v.  a.  cnclianteler. 

Encanto,  sm.  enchantement;  charme, 
merveille  ;  ravissement ,  délice. 

Encantoar,  a*,  a.  mettre  dans  un  coin, 
rencogner.  V.  Acantoar. 

Encapei.t.ado  ,  a  ,  adj.  enflé  ,  gros ,  agi- 
té :  Mar  — ,  mer  houleuse,  f.  En- 
capei! ar. 

Encapei  lar  ,  •*.  a.  faire  enfler  ou  gon- 
fler; rendre  ra  mer  houleuse  :  — 
bens ,  instituer  un  majerat  avec  dos 
charges  pieuses  :  —  -v.  n.  (  /.  de 
mar.)  agréer  •  —  se,  -v.  r.  s'enfler, 
être  houleuse;  grossir,  s'agiter  (la 
mer  ). 

ENCAroEtRAR  -  se.   V.  Acantoar-se. 

Encapotar-se,  v.  r.  s'envelopper  d'un 
manteau  ;  baisser  trop  la  tête  (  le 
cheval  ). 

Encapvjzar-se  ,  v.  r.  s'encapuchonnei . 

Encarado,  a,  adj.  Bem  ou  Mal — , 
beau  ou  laid  de  visage. 

Encaramelar  ,  v.  a.  glacer,  convertir 
en  glace  ,  en  gelée  ;  faire  du  cara- 
mel. 

Encaramonar-se  ,  v.  r.(t.pop.)  faire 
la  mine  ,  la  moue. 

Enc\rapelar-se.  V.  Encapellar-sa. 

Encarapinhado,  a,  adj.  frisé,  laineux 
(cheveux);  figé,  glacé  (comme  k 
sorbet). 

E>'carafitar  ,  v.  a.  placer  dans  un 
endroit  très  élevé  :  —  se ,  i>.  r.  ve 
percher  sur  an  lieu  très  élevé. 

Encarapcçar-se,  -v.  r.  se  couvrir  d'un 
bonnet. 

Encarar  ,  ■v.  a.  regarder  avec  atten- 
tion ou  en  face ,  envisager. 

Encarceramento  ,  sm.  incarcération 
emprisonnement. 

Encarclraiî  ,  -v.  a.  emprisonner,  incar- 
cérer. 

Encarf.cedor  ,  a  ,  s.  exagérateur,  trica. 

Encaîuces  ,  v.  a.  exagérer;  enchérir: 
—  v.  n.  renchérir,  hausser  de  prix. 
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Encarecidamente  ,  adv.  avec  exagé- 
ration ;  avec  instance,  [chérissemcut. 

Encarecimento,  sm.  exagération,  rcn- 

Encarentar  ,  f.  a.  faire  renchérir. 

Encargo  ,  sm.  charge;  devoir. 

Encarna,  sf.  entaille,  tenon,  mortaise. 

Encarnação,  sf.  le  mystère  de  l'incar- 
nation ;  carnation. 

Encarnado,  sm.  rouge,  vermeil,  in- 
carnat du  visage  ,  etc. 

Encarnado  ,  a  ,  adj.  rouge  ,  vermeil , 
couleur  de  chair. 

Encarnar,  o>.  a.  peindre  ou  donner  la 
couleur    des    chair»  ;    it.    F.   Cevar  : 

—  ar.  n.  s'incarner ,  se  couvrir  de 
chair:  —  se,  v.  r.  entier  dans  la 
chair  ;  dormir  profondément. 

Encarnas  ,  sf.pl.  F.  Engaste. 

Encarniçado,  a,  adj.  acharné  :  Olhos 
— s,  yeux  enflammés. 

Encarniçamento  ,  sm.  acharnement. 
vEncarnicar  ,  v.  a.  acharner,  animer, 
irriter  :  —  se,  nj.  r.  s'acharner. 

Encarquilhar  ,  v.  a.  rider  ;  racoquil- 
ler*  —  se,  i>.  r.  se  rider,  se  ratatiner. 

Encarregado  ,  a  ,  adj.  chargé  :  —  de 
negócios,  sm.  chargé  d'affaires,  agent. 

Encarregar  ,  i>.  a.  charger  ,  donner 
ordre  ou  commisiion  ,  le  soin  ou  la 
conduite  de  :  —  se,  ir.  r.  se  charger 

Encarrego.  F.  Cargo.  [de. 

Encarretar  ,  ■v .  a.  affûter. 

Encartacâo,  s/,  ou  Encartamento ,  sm. 
enregistrement  de  l'ordonnance  de 
nomination  à  un  emploi  ;  bannisse- 
ment ,  proscription. 

Encartar  ,  v.  a.  bannir  ,  proscrire  ; 
condamner  par  contumace  ;  enregis- 
trer  l'ordonnance   de   nomination   : 

—  se,  v.  r.  se  mettre  en  possession 
d'un  emploi  en  vertu  d'une  ordon- 
nance ou  d'un  diplôme ,  en  payant 
la  finance. 

Encarte,  sm. .finance  qu'on  paye  pour 
être  mis  en  possession  d'un  emploi. 
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Encarvoar  ,  f.  a.  barbouiller  ,  noircir 
avec  du  charbon. 

Encarvok  ar.  F.  Encarvoar. 

Encanamento  ,  sm.  emboîture,  embol- 

Encasar  ,  11.  a.  emboîter.  [tement. 

Encascar  ,  -v.  n.  se  raffermir  (le  sabot 
du  cheval  )  ;  se  couvrir  d'écorce  ou 
d'une  croûte. 

Encasquetar  ,  v.a.  fourrer  ou  mettre 
dans  la  tête  à  quelqu'un  :  —  se ,  v.  r. 
se  coiffer  de  ,  s'enticher  de ,  s'obsti- 
ner. 

Encastelladura  ,  sf.  eu  Encastella- 
mento ,  sm.  encastelure,  douleur  dans 
le  pied  de  devant  des  cher  aux» 

Encastellar-se,  v.  r.  se  fortifier  dans 
un  château;  s'eneasteler  (eu  parlant 
des  chevaux  ). 

Encastoar  ,  v.  a.  enchâsser  ;  *ertir  , 
monter  un  diamant. 

Encatarrboar-se  ,  v.  r.  s'enrhumer. 

Encaustico  ,  adj.  et  sm.  encaustique. 

Encava,  sf.  emboîtement,  enchâssurc 

Encavalgar.  F.  Cavalgar. 

Encavar  ,  <v.  a.  emmancher  ;  enchâsser. 

Encaxar  ,  etc.  F.  Encaixar,  etc. 

Encaxe,  sm.  tenon  ,  mortaise. 

Encaxotar.  F.  Encaixotar. 

Encebar.  F.  Ensebar.  [des  cabas. 

Enceirar  ,  a>.  a.  serrer  ou  mettre  dan.- 

Encei.lar  ,  t>.  a.  renfermer  dans  une 
cellule. 

Encelleirar  ,  m.  a.  serrer  le  blé  dans 
les  greniers  ;  faire  provision  de  grains, 
emmagasiner. 

Encender  ,  Encendido.  F.  Accender , 
Acceso. 

Encendimehto,  sm.  embrasement;  ar- 
deur, inflammation. 

Engendrado.  F-  Purificado,  Apurado. 

Encenias  ,  sf.pl.  encénies  (  fites  reli- 
gieuses des  juifs). 

Encensar  ,  etc.  F-  Incensar,  ete. 

Encephalo  ,  sm.  {t.  d'anat.)  encéphale. 

Encerado  ,  sm.  toile  cirée  ;  sparadrap 
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Encerador  ,  sm.  frottcur  ,  qui  frotte 
les  apparteinens  ;  décrotteur. 

Enceradura,  sf.  cirage  ,  cirure. 

Encerar  ,  ai.  a.  cirer. 

Encercar.  f.  Contornear.  [etc. 

Kncerrador,  fm.   celui  qui   enferme, 

Encf.rrash.nto  ,  sm.  ou  Encerra  Jura  , 
sf.  enclos  ;  clôture. 

Encerrar  ,  ai.  a.  enclore  ,  enfermer  ; 
contenir,  renfermer  :  —  se,  ai.  r.  s'en- 
fermer ;  se  renfermer  ;  s'en  tenir  à. 

Encetadura,  sf.  entamure.     [essayer. 

Encetar  ,  ai.   a.   entamer  ;   éprouver  , 

Enchada  ,  etc.  V.  EnxaJa ,  etc. 

Encharcar,  ai.  a.  inonder,  submerger  ; 
faire  croupir  l'eau  dans  un  endroit , 
embourber  :  —  se,  ai.  r.  s'embourber  ; 
croupir,  se  remplir  d'eau  :  —  nos  ví- 
cios,  croupir  dans  le  vice. 

EnchemÃo  ,  Homem  d' — ,  homme  de 
poids ,  homme  consommé. 

Enchente,  sf.  flux  de  la  mer,  haute 
mer  ,  marée  montante  :  —  do  rio , 
crue  des  eaux  ,  débordement ,  inon- 
dation ,  alluvion. 

Encher  ,  ai.  a.  emplir,  remplir  :  —  as 
medidas,  remplir  parfaitement ,  satis- 
faire à  l'attente  :  —  v.  n.  monter  (la 
marée). 

Enchimento  ,  sm.  rîmplage  ,  remplis- 
sage :  —  do  estômago,  pléni'vuue  «i  es- 
tomac, [ridiou  ,  manuel. 

Enchiridio  ou  Eachiridion,  sm.  enki- 

Enclaustrar.  V.  Clausurar. 

Enclitico  ,  A  ,  adj.  et  s.  enclitique. 

Encoberta  ,  sf.  cachette. 

Encobertamente  ,  adv.  secrètement , 
en  cachette.  [vert. 

Encoberto  ,  a  ,  adj.  secret ,  caché ,  cou- 

Ekcobridor,  a,  .?.  celui  ou  celle  qui 
cache  :  —  Je  furtos ,  receleur,  cuse. 

Encobrir  ,  a>.  a.  cacher ,  couvrit  ;  dis- 
simuler, celer:  —  os  furtos,  receler. 

Encodar-se  ,  ai.  r.  —  a  nao.  (t.  Je  mar.) 
peucher  de  l'arrière. 
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Encodeamento  ,  sm.  encroûtement. 

Encodear  ,  ai.  a.  encroûter  :  —  se, 
a>.  r.  se  former  en  croûte  ,  se  couviir 
d'une  croûte. 

Encoifar  ,  ai.  a.  coiffer  le  canon. 

Encoimar.  V.  Acoimar. 

Encoiraçar.  V.  Encouraçar. 

Encoirar.  F.  Encourar.  [làge. 

Encolar  ,  ai.  a.  encoller,  faire  l'encol- 

Encolerisamento  ,  sm.  courroux  ,  co- 
lère ,  emportement.  [courroucei. 

Encoi.erisar  ,  ai.  a.  mettre  en  colère  , 

Encolher  ,  ai.  a.  retirer,  raccourcir, 
rétrécir,  resserrer  :  —  v.  n.  se  rétré- 
cir; se  contracter,  se  retirer  :  —  se, 
ai.  r.  se  rétrécir  ;  avoir  un  air  timide; 
se  décontenancer;  perdre  courage. 

Encolhimento  ,  sm.  resserrement ,  ré- 
trécissement ,  retirement  ,  contrac- 
tion ;  air  embarrassé.  [ser. 

Encollar,  ai.  a.  enduire  de  colle,  pois- 

Encomiar  ,  ai.  a.  louer ,  vanter  ,  faire 
l'éloge  de. 

Encomiástico  ,  a  ,  adj.  qui  renferme 
des  éloges  ;  it.  sm.  encomiaste. 

Encómio  ,  sm.  louange. 

Encommenda  ,  sf  commission  dont  oa 
charge  quelqu'un  ;  commande. 

Encommenda  r  ,  -v.  a.  recommander  ; 
charger  de  ;  commander  un  ouvrage 
à  un  ouvrier ,  etc.  ;  dire  des  prières 
pour  un  trépassé  :  —  se,  ai.  r.  se  re- 
commander ,  se  confier  ,  se  mettre 
sous  la  protection  de;  se  reposer  sur. 

Encommendeiro  ,  a  ,  s.  commission- 
naire. 

Enconchado  ,  a  ,  aJj.  à  coquille  ;  cou* 
vert  de  coquilles  ;  conchilifère. 

Encontradico  ,  a  ,  adj.  qu'on  rencon- 
tre ,  qu'on  trouve  en  chemin  :  Fazer- 
se  —  com  alguém  ,  faire  comme  si 
l'on  se  rencontroit. 

Encontrão,  sm.  choc  violent  et  inat- 
tendu ,  heurt. 

Encontrar  ,  ai.  a.  rencontrer,  heurter i 
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Déposer  :  —  se,  v.  r.  —  com  alguém, 
se  rencontrer  ;  être  du  mime  avis. 
Encontro,  sm.  rencontre;  heurt,  choc, 
;ibord;  opposition ,  obstacle  ;  hasard  ; 
De  — ,  de  rencontre  :  Sahir  ao  —  : 
aller  à  la  rencontre  ,  au-dcrant. 

Encopar.  y.  Enfunar. 

EirçOBDIO.  V  Bubâo. 

Encordoar  ,  17.  a.  garnir  de  cordes  un 
instrument  de  musique  ;  faire  fâcher 
quelqu'un  : —  v.  n.  —  se,  ai.  r.  bou- 
der, se  fâcher. 

i-ADO  ,   a  ,  adj.  qui  a  du  corps  ; 
bien  fourni  (en  parlant  d'un  drap,  etc  ). 

Escortadura  ,  sf.  ou  Encorpamento , 
sm.  épaisseur,  corps  d'un  drap  ,  etc. 
corpulence. 

Encorpar  ,  ai.  a.  donner  du  corps  à  un 
drap ,  à  une  étoffe  :  —  ai.  n.  prendre 
du  corps  :  —  se,  ai.  r.  se  former  (  en 
parlant  du  fœtus). 

Encorforacào  ,  sf.  incorporation. 

Escorforar  ,  f-  a.  incorporer  :  — se 
ai.  r.  s'incorporer  ,  s'asssembler  ,  s'u- 
nir ;  prendre  un  corps. 

Encorrear  ,  i>.  a.  n.  et  —  se,  ai.  r.  se 
crisper,  se  ratatiner. 

Escorrer  ,  <v.  a.  encourir.  V.  Incorrer 

Encorrilhar,  v.  a.  enfermer,  enclore. 

Encortiçar  ,  ai.  a.  faire  former  l'écor- 
ce  :  —  abelhas ,  mettre  un  essaim  dans 
la  ruche:  —  se,  ai.  r.  se  former  en 
écorce,  gagner  de  l'écorcc;  devenu' 
raboteux. 

pas,  sf. pi.  embouchoir  de  bottes. 

\  ,  sf   coteau  ,  penchant  d'une 

colline  ,  colline.  [d'appuyer. 

Encostam  ento  ,  sm.   soutien  ,  action 

Encostar,  ai.  a.  joindre,  rapprocher, 

appuyer;  mettre  a  coté  de,  adosser; 

déposer  :  —  se,  ai.  r.  s'appuyer,  se 

r;ir  sur;  s'incliner;  se  mettre  à 

•'■  (■  de  ;  se  coucher,  se  reposer. 

sto,  s»i.  appui,  soutien,  support, 

;  protection;  dossier  iV->n  banc. 
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Encouracar  ,  v.  a.  cuirasser. 

Es  cou  r  a  r, -v.  a.  garnir  de  cuir  :  —  v.  n 
cicatriser,  se  couvrir  de  peau. 

Escovado,  a,  adj.  mis  dans  nn  creux  , 
dans  un  trou  :  Olhos — s,  yeux  creus 
et  enfoncés. 

Escovar, «v.  a.  enfouir,  mettre  dans  un 
trou  ,  etc.  —  se,  ai.  r.  se  cl.ipir,  se  ta- 
pir, [cnclouure;  sertissure. 

Encra  vaçâo  ,  sf  enclavement  :  enclave  ; 

Encravadura  ,  sf.  ou  Encravamento  , 
sm.  enclouure;  enclavure. 

Encravar,  v.  a.  enclaver;  clouer;  en- 
clouer  (un  cheval ,  un  canon)  ;  incrus- 
ter; sertir;  accuser;  tromper  :  —  se, 
ai.  r.  s'enferrer;  s'embourber;  se  con- 
damner par  son  propre  aveu. 

Encrespador  ,  sm.  frisoir. 

Encrespar  ,  ai.  a.  crêper,  friser  :  —  se , 
ai.  r.  se  rider,  se  hérisser,  se  dresser  : 
Jîg.  s'irriter,  s'emporter;  s'enorgueil- 
lir; s'enfler,  grossir  (  en  parlant  de  la 
mer). 

Encristado  ,  a  ,  adj.  huppé ,  crété. 

Encruamento,  sm.  crudité;  mauvaise 
digestion;  malaise  de  l'estomac. 

Escruar,  a>.  a.  endurcir;  empêcher  d 
cuire  ;  empêcher  la  digestion  ;  ren- 
dre dur  ou  sans  pitié;  irriter,  exas- 
pérer, aigrir  : v.  n.  —  se ,  ai.  r.  ac- 
quérir de  la  crudité  ;  s'aigrir. 

Encruecer-se,  <v.  r.  rester  sur  l'esto- 
mac ,  ne  point  se  digérer . 

E:.(:ruelecer-se,  ai.  r.  devenir  cruel, 
barbare,  inexorable. 

Encruzar  ,  ai.  a.  croiser,  disposer  en 
croix. 

Encruzilhada,  sf  carrefour,  cl/emins 
qui  se  croisent. 

Encruzilhar.  V-  Encruzar. 

Encubado,  a,  adj.  serré;  encuvé;  caché 

Encubar ,  ai.  a.  serrer  dans  le  grenier-- 
encuver,  cuver. 

Encuerir  et  derit:  V.  Encobrir,  etc. 

ElfCU'    *  "    "te.  V.  Inculcar,  etc. 
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Encumeap.  ,  ai.  a.  placer  sur  la  cime, 
sur  le  sommet. 

Encurralar,  a>.  a.  renfermer  les  bes- 
tiaux dans  les  étables;  entourer,  cer- 
ner. 

Encurtador,îot.  abréviateur,  rogneur. 

Encurtamento  ,  sm.  raccourcissement  ; 
qccourcissement.  [accourcir. 

Tncurtar,  c.  a.  écourter,  raccourcir; 

I  ncurvadura ,  sf.  courbure. 

Incurvar,  iv.  a.  eou-rber,  incliner,  ar- 
quer :  —  se,  ai.  r.  se  voûter,  se  cour- 
er.  [culaire. 

Encyclica  ,  adj.  et  sf.  encyclique  ,  cir- 

Encyci.opedia,  sj.  encyclopédie. 

Encyclopedico,  a,  adj.  encyclopédique. 

Endecagono,  sm.  endécagone. 

Endecha  ou  Endexa,  sf.  chant  mélanco- 
lique ,  complainte. 

Endechador,  a,  s.  celui  ou  celle  qui 
chante  des  complaintes. 

Endechar,  ai.  n.  chanter  des  complain- 
tes ,  des  airs  lugubres. 

Endémico,  a,  adj.  endémique. 

Endemoninhado,  a, adj.  démoniaque, 
possédé;  énergumène. 

Endentado,  a,  adj.  (/.  de  Mas.)  en- 
denté;  engrené. 

Endentar,  ai.  a.  endenter,  engrener. 

Endeosadamente  ,  adv.  divinement  ; 
merveilleusement. 

Endeosado,  a  ,  adj.  divinisé;  inspiré. 

Endeosamento,  sm.  apothéose,  déifica- 
tion. 

Endeosar  ,ai.  a.  déifier  ;  diviniser  :  —  se, 
ai.  r.  se  croire  une  divinité.  [tion. 

Endereçamento,  sm.  adresse,  direc- 

Endereçar  ,  ai.  a.  adresser ,  diriger  , 
mettre  sur  la  ^oie;  redresser.        [ne). 

Endereco,  sm.  adresse  (d'une  person- 

Endexa.  V.  Endecha. 

Endez,  sm.  nichet. 

Endiabradamente,  adv.  furieusement, 
comme  un  enragé.  [infernal 

Endiaer  ado  ,  a  ,  adj.  endiablé  :  furieux , 
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Endiaco,  sm.  aneth  sauvage  (plante],. 

Endinheirado,  a,  adj.  pécunieux. 

Endireitar,  ai.  a.  redresser,  aligner: 
mettre  en  ordre: —  <v.  n.  se  diriger 
sur;  s'acheminer  en  droiture: — ao 
alvo,  viser,  mirer,  pointer  juste. 

Endívia  ,  sf.  endive  (plante). 

Endividar  ,  ai.  a.  endetter,  faire  endet- 
ter : —  se,  ai.  r.  s'endetter;  contrac- 
ter des  obligations  pour  des  bienfaits 
reçus. 

Endoenças,  sf.pl.  douleurs,  souffran- 
ces :  Quinta  feira  de  — ,  jeudi  saint  : 
Sexta  feira  de  — ,  vendredi  saint. 

Endossador.  f*.  Endossante. 

Endossamento.  V.  Endosso.  [scur. 

Endossante,  sm.  (t.  de  comm.')  endos- 

Endossar  ,  ai.  a.  endosser  un  billet,  etc. 

Endosso,  sm.  endossement. 

Endoudecer  ,  ai.  a.  rendre  fou  :  —  ai.  n. 
extravaguer,  perdre  1  esprit,  la  rai- 
son, devenir  fou. 

Endro,  sm.  aneth  (plante). 

Endurar.  F.  Endurecer. 

Endurecer  ,  ai.  a.  et  n.  durcir,  endurcir. 

Endurecimento,  sm.  endurcissement  ; 
dureté,  iusensibilité. 

Eneas,  sm.  Énée. 

Eneida,  sf  Enéide.  [rain. 

Eneo,  a,  adj.  (t.poét.)  de  bronze,  d'ai- 

Energia,  sf.  énergie. 

Energicamente,  adv.  énergiquement. 

Enérgico,  a,  adj.  énergique. 

Energúmeno,  a,  s.  énergumène;  pos- 
sédé, démoniaque. 

Enlevação,  sf.  affaiblissement,  débili- 
tation,  éuervation. 

Enervar  ,  v.  a.  énerver,  affoiblir. 

Enfadadiço  ,  a,  adj.  susceptible  ,  har- 

Enfadamento.  V.  Enfado.  [gneux. 

Enfadar  ,  a:  a.  ennuyer  ;  fâcher,  Incom- 
moder; dégoûter. 

Enfado,  sm.  ennui;  dégoût;  chagrin, 
fâcherie. 

Enfadonho,  a,  ou  Enj'adcso,  a,  adj, 
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ennuyeux  ;  fâcheux,  importun,  dé» 
plaisant. 

Enfaixar,  t.  a.  emmailloter;  bander 
le  ventre  d'une  femme  accouchée  : 
—  se,  *v.  r.  mettre  une  ceinture. 

Enfarar.  V .  Enfastiar. 

Enfardar,  Enfardelar,  v.  a.  emballer, 
empaqueter.  [du  son. 

Enfarelar  ,  n>.  a.  couvrir  de  son  ,  mêler 

Enfarinhadamente.  V.  Dissimulada- 
mente. 

Enfarinhar  ,  <v.  a.  enfarincr;  donner 
une  légère  teinture,  enseigner  super- 
ficiellement :  —  se,  v.  r.  prendre  une 
légère  teinture. 

Enfaro.  F.  Fastio,  Asco. 

Enfarruscar  ,  v.  a.  salir  de  suie ,  noir- 
cir avec  de  la  suie. 

Ênfase.  V.  Emphasis. 

Enfastiar,  ai.  a.  dégoûter,  donner  du 
dégoût,  de  la  répugnance;  ennuyer  ; 
faire  perdre  Fappétit. 

Enfático,  etc.  Emphadco,  etc. 

Enfatilhar.  V.  Entrouxar. 

Enfatuar.  V.  In/aluar. 

Enfaxar.  V.  Enfaixar. 

Enfeitador,  sm.  enjoliveur. 

Enfeitar  ,  v.  a.  aj aster,  parer,  orner, 
enjoliver,  embellir,  atinter. 

Enfeite,  sm.  ajustement,  ornement, 
parure  ,  affiquet ,  atour.    [enchanter. 

Enfeitiçar  ,  f.  a.  ensorceler;  charmer, 

Enfeixar,  a>.  a.  mettre  en  faisceau, 
botteler  ;  empaqueter. 

Enfelujar, v.  a.  noircir  avec  de  la  suie. 

Enfermar,  o>.  n.  tomber  malade,  être 

Enfermaria,  sf  infirmerie,     [malade 

enfermeira  ,  sf.  infirmière. 

Enfermeiro  ,  sm.  infirmier. 

Enfermidade  ,  sf.  infirmité  ,  maladie 

Enfermo,  a  ,  adj.  infirme  ;  it.  sm.  ma- 

V  nfe^rujar  ,  v.  a.  rouiller.  [lade 

S fí FESTA  ,  sf.  hauteur,  sommet,  cime. 

>»  nfeudaçÂo  ,  sf.  inféodation.    [fieffer. 

enfeudar  ,   v.   a.  inféoder  ,    afféager, 
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Enfezado  ,  a  ,  adj.  chétif,  ive. 

Enfezar  ,  <v.  a.  remplir  de  lie  ,  de  fè- 
ces, etc.  ;  gâter.  F.  Enfadar. 

Enfiação  ,  sf.  action  d'enfiler. 

Enfiada  ,  sf.  enchaînement;  enfilade. 

Enfiado  ,  a  ,  adj.  enfilé;  saisi ,  défait, 
pâle  ,  blême.  [soie. 

Enfiadura,  sf.  aiguillée   de  fil  ou  de 

Enfiamento  ,  sm.  F.  CoUra ,  Sanha. 

Enfiar  ,  w.  a.  enfiler  :  —  v.  n.  changer 
de  couleur,  pâlir,  se  troubler  :  —  se, 
v.  r.  s'enfiler,  s'enferrer. 

Enfileirar,  v.  a.  aligner  les  rangs, 
ranger  en  file. 

Enfistulado  ,  a  ,  adj.  fistuleux. 

Enfistular  ,   v.   a.    rendre   fistuleux  : 

—  se,  v.  r.  devenir  fistuleux.  [bans. 
Enfitar  ,  -v.  a.  orner ,  couvrir  de  rn- 
Enfivelar,  v.  a.  boucler,  attacher  avec 
Enflorecer.  V.  Florecer.  Tune  boucle. 
Enfogado.  V.  Ardente.  [lets. 
Enfogar  ,  v.  a.  faire  rougir  des  bou- 
Enforcar  ,11.  a.  pendre  (a  un  gibet  ou 

à  une  fourche). 

Enformar  ,  >v.  a.  mettre  dans  la  for- 
me ou  dans  les  embouchoirs. 

Enfornar  ,  1/.  a.  eufourner. 

Enfornir.  F~.  Fornecer. 

Enfraquecer  ,  a>.  a.  affoiblir  ,  débili- 
ter :  —  a>.  n.  —  se ,  v.  r.  s'aff'>iblir, 
s'énerver.  [débilitation. 

Enfraquecimento,  i/n.  affaiblissement, 

Enfraquentar  ,  i/.  a.  affoiblir. 

Enfrascar,  f.  a.  mettre  en  bouteille  : 

—  se  ,  a>.    r.    se    livrer  ,  s'enfoncer  , 
s'assouvir. 

Enfrear,  v.  a.  brider;  tenir  en  bride, 
réprimer,  réfréner,  contenir. 

Enfrechaduras,  sf  pi.  (t.  de  mar.)  en- 
fléchures. 

Enfrfscar-.se.  Vi  Enfrascar-se. 

Enfrfstado,  a  ,  adj.  séparé  ,  peu  scr- 
-  ré  ,  crevassé  :  Que  tem  os  dentes — s , 

Enfriar.  /"  Esfriar.  [brèche-dent. 

Enfronhar,   v.  a.  mettre  la  taie  a  uu 
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oreiller  ;  donuer  une  légère  teinture 
on   une  connoissance  superficielle  : 

—  as  mãos,  fig.  se  livrer  à  l'oisiveté  : 

—  se,  ai.  r.  s'insinuer,  s'introduire  ; 
s'arroger  :  —  em  fidalguia ,  faire  le 
seigneur. 

Enfunado,  a,  adj.  gonflé,  enflé  (d'or- 
gueil ,  de  vanité ,  de  vent),  engouffré 

Enfunar  ,  ai.  a.  gonfler  ou  eufler  le-, 
voiles  :  —  se ,  a),  r.  se  gonfler  d'or- 
gueil, de  vanité;  faire  l'homme  d'im- 
portance; s'engouffrer  (le  vent). 

Enfunilado,  a,  adj.  en  entonnoir. 

Enfunii.ar,  ai.  a.  entonner,  verser  par 
un  entonnoir. 

Enfurecer  ,  ai.  a.  mettre  en  fureur  : 

—  ai.  n.  —  se,  a/,  r.  entrer  en  furie  , 
être  hors  de  soi ,  s'emporter. 

Enfurecido,  a,  ou  Enfuiado,  a,  adj. 
furifond  ,  furieux  ,  enragé. 

Enfuriar.   V.  Enfurecer.  [che. 

Enfusa  ou  Infusa,  sf.  pot  à  eau  ,  cru- 

Enfuscar  ,  ai.  a.  noircir. 

Engacar  ,  ai.  a.  herser,  émotter. 

Engaço  ,  sm.  rafle  (  de  raisin  ,  etc.)  ;  it. 
y.  Ancinho. 

Engaff.cer  ,  <v.  n.  avoir  la  lèpre. 

Engaiolar  ,  v.  a.  encager,  mettre  en 

Engalar.  y.  Emproar.  [cagC- 

Engalfinhar,  -v.  n.  —  se,  ai.  r.  (f.  aiulg.) 
tenir  au  collet ,  se  colleter. 

Engalgar.  y.  Galgar. 

Ekgalla  ,  sf.  espèce  de  sanglier  d'É- 
thiopio. 

Enganador,  a,  î.  et  adj.  trompeur,  euse. 

Enganar  ,  ai.  a.  tromper,  séduire  ,  in- 
duire en  erreur,  abuser  :  —  as  horas, 
faire  couler  insensiblement  les  heu- 
res :  —  as  penas ,  adoucir  les  peines. 

Enganido.  V.  Tolhido,  Inteiriçado. 

Kngano,  sm.  tromperie,  fourberie, 
faude  ;  ruse,  finesse,  artifice;  mé- 
prise ,  erreur  ,  illusion. 

Enganosamente  ,  adv.  faussement  ;  par 
erreur  ;  par  supercherie,  par  ruse  ou 
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finesse;  captieusement;  fraudulcose- 
meut.  [illusoire ,  captieux. 

Enganoso  ,  a  ,   adj.   faux  ,  trompeur  ; 

Engar.  F.  Apertar:  —  se.  /"".  Affei- 
coar-se  ,  Avezar-se. 

Engarampar ,  Engarapar,  Engarampõ- 
nar,  V.  Lograr,  Engodar. 

Engaranhar.  y.  Enlear. 

Engargantar  ,  ai.  a.  entrer  jusqu'au 
coude-pied  (le  pied  dans  l'étrier). 

Engaravitado.  K.  Inteiriçado. 

Engasgado  ,  a  ,  adj.  étouffé  ,  étranglé  ; 
interdit. 

Engasgai.har-se  ,  a>.  r.  {t.  antlg.)  s'ac- 
crocher, s'embarrasser,  f  '.  Entalar-se . 

Ehgasgar  ,  v.  a.  étouffer,  suffoquer  , 
étrangler  :  — se  ,  ai.  r.  avaler  quelque- 
chose  qui  reste  accrochée  à  la  gor- 
ge; s'embarrasser  ;  rester  tout  court, 
perdre  le  fil  de  son  discours.         [tir. 

Engastar  ,  ai.  a.  enchâsser,  monter,  ser- 

ëngaste  ,  sm.  enchâssure,  chaton,  ser- 

E.-igastoar.  V.  Engastar.  [tissurí 

Engatar  ,  ai.  a.  cramponner,  attacher 
avec  des  crampons,  [à  quatre  pattes. 

Engatinhar  ,  ai.  n.  ramper,  se  traîner 

Engavelar  ,  ai.  a.  javeler,  engerber. 

Engeitado  ,  A  ,  s.  enfant  trouve. 

Engeitado,  a,  adj.  rejeté,  abandon- 
né ;  refusé  ;  exposé,   y.  Engeitar. 

Engeitamento  ,  sm.  répudiation  ;  re- 
fus, rebut;  rédhibition;  action  d'ex- 
poser ou  d'abandonner. 

Engeitar  ou  Enjeitar,  a>.  a.  rejeter,  met- 
tre au  rebut;  répudier,  abandonner, 
délaisser;  rendre  ou  faire  reprendre 
ce  qu'on  avoit  acheté  ;  mettre  aux  en- 
fans  trouvés;  réprouver;  récuser;  re- 
fuser. 

Engelhar  ,  ai.  n.  —  se  ,  ai.  r.  se  sé- 
cher, se  flétrir,  se  faner  (  en  parlant 
des  fruits  ou  des  plantes  )  ;  se  rider. 

Engellar-se.   y.  Enregelar-sc. 

Engendrar,  ai.  a.  engendrer,  produire. 

Engfnhar  ,  ai.  a.  imaginer  ,   inveacer 
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quelque  chose  d'ingénié..*.  ;  adapter  ; 
faire  avec  adresse  ;  machiner. 

Engenheiro  ,  sm.  ingénieur. 

Engenher:*  ou  Engenhana ,  sf.  génie, 
le  corps  du  génie. 

Engenho,  sm.  génie,  talent,  esprit; 
machine;  invention  ingénieuse: —  de 
assucar,  moulin  à  sucre.  [ment. 

Engenhosamente  ,    aJv.    ingénieuse- 

Engenhoso  ,a  ,  adj,  ingénieux. 

Engessador  ,  sm.  badigeoneur. 

Engessa  dura  ,'sf.  plâtrage,  action  de 

Engessar  ,  v.  a.  plâtrer.  [plâtrer. 

Engilhar.  y.  Engelhar. 

Engodado  ,  a  ,  adj.  enjôlé  ,  alléché  , 
amadoué,  leurré,  cajolé,  dupé  fine- 
ment, [cajoleur. 

Engodador ,  a,  s.  flatteur,  enjôleur, 

Engodar  ,  v.  a.  amorcer,  attirer  par 
l'amorce  ;  enjôler,  cajoler,  allécher, 
amadouer,  affrioler,  leurrer. 

Engodo  ,  sm.  appât ,  amorce ,  leurre  , 
cajolerie  ,  flatterie  ,  alléchement. 

Engolfado,  a  .  adj.  plongé  ;  en  pleine 
mer. 

Engolfar  ,  v.  n.  ou  Engolfar-se ,  m.  r. 
gagner  la  pleine  mer;  se  plonger  (dans 
le  vice);  s'adonner  entièrement,  se 
livrer  ,  s'enfoncer. 

Engolir.  y.  Engulir. 

Engolosenar  ,  a>.  a.  affriander. 

Engom  madeira,  sf.  repasseuse  de  linge. 

Engommado,  a,  adj.  gommé  ,  empesé  ; 
repassé.  [d'empeser;  repassage. 

Engommadcra,  sf.  action  de  gommer  , 

Engommar  ,  v.  a.  empeser  ;  gommer  , 
repasser  (le  linge).  [détours 

Engonço,  sm.  gond,  jointure;  pi.  fig- 

Engordar  ,  -i>.  a.  engraisser,  mettre  à 
l'engrais  :  —  v.  n.  devenir  gras,  en- 
graisser ;  s'enrichir,  devenir  puissant. 

Engori.ar  ,  Engonçar  cu  Engrolar, 'V.  a. 
saisir  ,  cuire  ou  rôtir  à  demi  ;  mal  ré- 
citer, mal  retenir  sa  leçon  ;  faire  à  de- 

Engo;\ovin!iar-se.  y.  Enntgar-se.  [mi. 
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Engorrar-se  ,  v.  r.  s'enfoncer  la  twe 

dans  son  bonnet  ;  s'insinuer ,  s'impa- 
Engos,  sm.  hièble  'plante),     [troniser. 
Engra  ,  sf.  {t.  de  charp.)  coin  ,  angle. 
Engracad\mkntl,.v<V  avec  grâce;  avec 

enjouement  ;    gentiment ,   joliment  , 

plaisamment. 
Engraçado  ,  a  ,  adj.  plaisant ,  enjoué  . 

amusant  ,    divertissant ,    gracieux  , 

agréable  ,  gentil  ,  le. 
Engraçar  ,  i>.  n.  voir   avec  plaisir,  se 

plaire,  trouver  à  son  goût  :  — coin, 

sentir  du  penchant  pour. 
F.ngr ADECino,  a  ,  adj.  grenu. 
Engradeclr,  v.  n.  grener,  porter  beau- 
coup de  grains  ;  venir  en  graine,  on 
Engraisar.  y.  Engraxar.        [monter. 
Engrandecer,  v. a.  agrandir;  exagérer, 

amplifier,  élever  (en  dignité);  exalter, 

louer,  vanter. 
Engrandecimento  ,    sm.    agrandisse- 
ment, exagération  ;  élévation  de  rang, 

croissance. 
Engranizar.  V.  Engra.lecer. 
Engranzar.  V.  Engrazar. 
Engravitar  -  se  ,    v.  r.   se  tourner  en 

haut,  se  dresser;  regimber.       [cuir. 
Engraxar  ,  <v.  a.   graisser  ;  cirer  (  le 
Engrazador  ,  sm.  enûleur. 
Engrazar  ,  v.  a.  enfiler  des  grains,  di  s 

perles,  etc.;  duper. 
Engrecer  ,  v.  n.  y.  Amadurecer. 
Engrifar-se.  y.  Assanhar-se. 
Engrii.ar-se  ,  'V.  r.  {t.  pop.)  rechigner, 

serebifkr.  [moire. 

F.ngkimanco  ou  Enguirimanco ,  sm.  gi  1- 
Engrinaldar,  i>.  a.  orner  de  guirlan- 
Engrolar.  y.  Engodar.  [des. 

Engrossar  ,  v.  a.  et  n.  grossir ,  enfler  , 

augmenter.  [mêler. 

Engrumar-se,  i>.  r.  't.  de  méd.)  se  gru- 
Engp.uvinhak.  /*.  Enrugar. 
Engdia  ,  sf.  anguille.  Jlif. 

Enguiçado,  adj.  qui  a  duguignon;  ciié» 
Enguiçador  ,  sm.  porte-malheur. 


ENÎ, 

Enguiçar  ,  ai.  a.  porter  malheur,  don 
ner  du  guignoa  ;  rendre  cliétif. 

Enguiço,  sm.  oiseau  de  mauvais  nngu- 
re;  guignon;  chose  chétive;  avorton 

Engulhar,  ai.  n.  —  se,  ai.  r.  éprou- 
ver des  nausées ,  avoir  mal  au  cœur. 

Engulho,  sm.  nausée  ,  soulèvement  de 
cœur. 

Engulir,  v.  a.  avaler;  engloutir. 

Engcrinhido.  V.  Inteiriçado,      [gurie. 

Engurri  a  ,  sf.  rétention  d'urine ,  stran- 

Enharmonico  ,  a,  adj.  enharmonique. 

Enuo  ,  sm.  faon. 

Enigma  ,  cm.  énigme. 

Enigmar  ,  ai.  a.  rendre  énigmatique. 

Enigmaticamente  ,  adv.  énigmatique- 
ment. 

Enigmático  ,  a  ,  adj.  énigmatique. 

Enjaezar.  V.  Ajaezar. 

Enjeitar,  etc.  F.  Engeitar,  etc. 

Enjoado,  a,  adj.  qui  a  mal  au  cœur  ; 

Enjoamento.  F-  Enjôo.  [dégoûté. 

Enjoar  ,  ai.  a.  causer  des  nausées  ,  faire 
soulever  le  cœur  :  —  ai.  n.  avoir  le 
mal  de  mer;  avoir  des  nausées. 

Enjoativo,  a,  adj.  nauséabond. 

Enjôo,  sm.  nausée,  mal  au  cœur  ;  mal 
de  mer;  dégoût,  répugnance. 

Enlabusar  ,  ai.  a.  s.dir  de  graisse  ou 
d'huile  ,  graisser  ,  salir  :  — se  ,  ai.  r. 
apprendre  superficiellement. 

Enlacadura  ,  s/,  manière  d'enlacer ,  de 
prendre  daus  les  filets  ;  lacure. 

Enlaçar  ,  v.  a.  prendre  dans  les  lacets; 
enlacer  ,  entrelacer  ;  lacer  ;  serrer 
avec  un  lacet  ;  mêler ,  nouer  ;  enchaî- 
ner:—  se,  ai.  r.  se  prendre,  s'épais- 
sir, se  cailler.       [perplexité  ;  extase. 

Enlace, ^-«.enlacement,  enlaçure;lien; 

Eni.ameadura  ,  sf.  action  d'embourber, 
de  s'embourber  ou  de  se  crotter. 

Enlamear,  ai.  a.  crotter,  embouer,  écla- 
bousser, [quer  ,  embattre. 

Enlaminar  ,  ai,  a.  garnir  de  lames, pla- 

Enlapado,  a,  adj.  réfugié,  retiré  dans 
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une  caverne  ;  caché  daus  un  trou  (en 
parlant  d'un  lapin,  etc.  ). 

Enlastrar.  F.  Lastrar. 

EnleaDINHO,  a,  adj.  dim.  timide  ;  : 
iudécis  en  tout. 

Enleado,  a,  adj.  timide,  perplexe, 
irrésolu  ,  interdit  ;  plein  de  détours  ; 
embrouillé  ,  entortillé. 

Enlear  ou  Enleiar,  ai.  a.  attacher ,  lier , 
embrouiller,  embarrasser  ;  impliquer; 
causer  de  l'embarras ,  interdire  :  — se, 
ai.  r.  s'embrouiller ,  se  troubler  ,  se 
confondre. 

Enleio,  sm.  entrelacement  ;  embarras  ; 
trouble  d'esprit,  perplexité;  attrait  : 
—  d'amor ,  passion  amoureuse,  in- 
trigue galante. 

Enle  vacào  ,  s/',  ravissement  ;  transport  ; 
extase,  enchantement.  [iasis. 

Enlevamento  ,  sm.  F.  Enlevação  ,  Ex- 

Enlevar,i>.  a.  charmer,  ravir  en  extase, 
transporter  de  joie,  d'admiration,  en- 

Enlheiar.  V-  Alheiar.  [lever. 

Enlicar  ,  *.  a.  lisser,  garnir  de  lisses. 

Enlodar,  ai.  a.  embourber;  éclabous- 
ser ,  couvrir  de  boue  ;  traîner  dans  la 
bouc. 

Enlouquecer  ,  etc.  V.  Endoudecer,  etc. 

Enlourar.  ,  ai.  a.  orner  ,  couronner  de 
laurier. 

Enlourecer  ,  ai.  a.  rendre  jaune  ou 
blond  doré  :  —  ai.  n.  blondir ,  jaunir, 
se  dorer  (en  parlant  des  blés ,  etc.  ). 

Enlutado,  a,  adj.  vêtu,  couvert  de 
deuil  ;  affligé. 

Enlutar  ,  ai.  a.  tendre  de  deuil  ;  cou- 
vrir de  deuil,  affliger,  chagriner,  dé- 
soler :  — se,  v.  r.  prendre  ou  porter  le 
deuil ,  se  couvrir  de  deuil. 

Emmanquecer  ,  ai.  n.  boiter. 

Ennastrar  ,  ai.  a.  natter  les  cheveux. 

Ennatar,i>.  a.  engraisser  les  terres  avec 
du  binon  :  — se ,  ai.  r.  se  couvrir  de  !i- 

Enneagono  ,  sm.  eunéagoue.         [mon. 

Enneandria  ,  sj.  (t.  de  bot.)  encéandne. 
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!  t         í.lcek  ,  r.a.  noircir';  obscurcir; 

diffamer,  décrier,  décréditer. 
EjritBVOAK,    v.  a.   couvrir  de  nuages. 
de  brouillards;   diffamer,  décrier   : 
—  je,  v.  r.  se  charger  débrouillards  , 
etc. 

Ennobrecedor,  sm.ou  adj.  qui  anoblit, 
ou  ennoblit. 

Ennorrecer,  v.  a.  anoblir  ou  ennoblir. 

Ennobkecimento,  sm.  anoblissement. 

Ennodar,  v   a.  faire  un  nœud  ,  nouer. 

Ennodoar  ,  a>.  a.  tacher  ,  souiller. 
iVar  ,  etc.  F.  Innovar. 

Ennovelar  ,  -j.  a.  pelotonner,  dévider. 

Ennuvear  ou  Ennovear.  F.  Anuvear. 

Enojar  ,  v.  a.  fâcher;  ennuyer;  dégoû- 
ter, rebuter;  causer  des  nausées  ;  of- 
fenser, [diction,  detiil  ;  colère. 

Enojo,  ira.  ennui ,  tristesse,  motif  d'af- 

Enojosamente,  adv.  avec  chagrin ,  tris- 
tement, [dégoûtant,  ennuyant. 

Enojoso,  A,  adj.   fâcheux;  importun  ; 

Enorme  ,  adj.  2.  énorme. 

Enormemente  ,  adv.  énormément. 

Enormidade,  sf.  énormité. 

Enormíssimo,  a,  adj.  sup.  excessif,ive, 
outre-mesure.  V.  Lesão.  [car-se. 

Enolricar-se.   F.  Inteiricar-se ,  Ouri- 

Ea'PANjjilrar  -  se  ,  v.  r.  s'entendre  au 
jeu  ]>our  duper. 

Es  QUADERNAS.  F  Encadernar. 

EnQDEREDOR.  F.  Inquiridor. 

Enquerer  ou  Enquérir.  F.  Inquirir. 

Enraiar  ,  v.  a.  enrayer. 

Esk  !  ivecer,  v.  n.  enrager,  se  mettre  en 
courroux,  devenir  furieux  ou  enragé. 

Enraivecido.  F.  Raivoso. 

Enramada,  í/!  cabane  couverte  de  bran- 
chages ou  ramées. 

Enramar  ,  a>.  a.  couvrir  de  branches  , 
de  rameaux;  ramer  (des  poids  ,  des 
haricots)  :  — jlores,  faire  des  bou- 
quets. 

Ea rançar,  v.  a.  rendre  rance  :  —  v.  n. 
— te,  v.  r.  rancir,  ientir  le  rance. 
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Enri  dador  ,  a,  ad/,  et  s.  intrigant, 
brouillon  ;  artificieux,  chicaneur. 

F.XRrDAJ  ,  d.  a.  envelopper  dans  dri 
rets;  entortiller,  entrelacer;  intri- 
guer ,  embrouiller  ,  brouiller  ;  tendre 
des  pièges;  machiner,  tramer. 

ENREDO  ,  sm.  entortillement ,  embrouil- 
lement ;  entrelacement;  cabale;  chi- 
cane, trame,  intrigue;  conduite  ar- 
tificieuse; piège;  supercherie;  noeud 
d'une  pièce  de  théâtre. 

Enregelar,  v.  a.  geler,  glacer;  roi- 
dir  de  froid  :  —  se,  i:  r.  se  glacer, 
se  geler;  être  transi  de  froid. 

Enresinado,  a  ,  adj.  plein  de  résine. 

Enresinar  ,  v.  a.  enduire  de  résine  : 

—  v.  n.  se  couvrir  de  résine. 
Enr estar.   F.  Enristar. 
Enricar.  F.  Enriquecer. 
Enrijar,  <v.  a.  endurcir;  fortifier,  af- 

IVrmir;    tendre,    roidir    :   —   w.  n. 
prendre  des  forces ,  se  fortifier. 
Enriquecer,  v.  a.  enrichir  :  — v.  n. 

—  se ,  a>.  r.  s'enrichir.  fret. 
Enristar  ,  v.  a.  mettre  la  lance  en  ar- 
Enriste  ,  tm.  arrêt  de  la  lance. 
Enrocar,  v.  a.  plisser  (des  manchet- 
tes ,  etc.  )  ;  acclamper  (  les  mâts  ). 

Enrodilhar.  F.  Enrolar. 

Enroladamente.  F.  Occultamente. 

Enrolar,  v.  a.  rouler,  plier  en  rou- 
leau :  —  se,  w.  r.  devenir  grosse  . 
Atre  très  agitée  (la  mer). 

Enro.ncadlra  ,  sf.  ou  Enroscamentn 
sm.  entortillement,  tortillement ,  re 
plis  que  fait  un  serpent. 

Enroscar,  o\  a.  entortiller  :  —  se,  t 
r.  s'entortiller. 

Enroltar-se  ,  v.  r.  se  bien  couvrir, 
s'habiller  chaudement.        [s'enrouer. 

F.nrolo;  ecer  ,  i>.  a.  enrouer  :  —  <v. n. 

Enboloueci.mento  .  s»i   enrouement. 
G  vr  ,  o>.  a.  rider. 

Ensabo amento,  tm.  savonnage. 

Ensaboar,  v.  a.  savonner 
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Ensaccar  ,  v.  a.  ensacher         [théâtre. 

Ensaiador,  sm.  essayeur  ;  répétiteur  de 

Ensacamento,  Eus  iio  ou  Ensajo ,  sm. 
essai,  épreuve;  tentative;  répétition 
d'une  pièce  de  théâtre. 

Ensaiar,  -v .  a.  essayer,  éprouver;  ten- 
ter ;  répéter  une  pièce  de  théâtre  : 
—  se,  a),  r.  s'exercer ,  s'essayer  à , 
»e  préparer  à,  tâter,  tâtonner. 

Ensalmar  ,  i>.  a.  charmer  ,  enchanter 
avec  des  paroles  magiques. 

Ensalmo,  sm.  charme,  enchantement. 

Ensalmourar.  V.  Salmourar. 

Ensamiîenitar  ,  v.  a.  revêtir  d'un  Sam- 
benitu.  y.  Sambenito. 

Ensamblar  ,  etc.  F.  Samblar,  etc. 

Essanchar,  a>.  a.  rélargir. 

Ensanchas  ,  sf.  pi.  [t.  de  tailleur)  élar- 
gissures. 

Ensandecer,  y.  Enlouquecer. 

Ensanguentar  ,  i>.  a.  ensanglanter. 

Ensanhar.  V.  Assanhar. 

Ensarilhar.  y.  Sarilhar. 

Ensartar.  y.  Enjiar.  [lage. 

Enseada,  sf.  anse,  rade,  baie,  inouil- 

Ensebar  ,  ti.  a.  suiver,  enduire  de  suif. 

Ensecar,  i}.  a.  épuiser,  mettre  à  sec  ; 
faire  échouer  (  t.  de  mar.  )  ;  puiser  , 
rechercher  :  —  i>.  n.  échouer. 

Ensejar  ,  i>.  a.  épier  l'occasion ,  être 
aux  aguets.  [Ait. 

Ensejo,  sm.  opportunité,  occasion;  con- 

Ensenhoreador  ,  sm.  dominateur,  sei- 

Ensenhorkar.  y.  Senhorear.       [gueur. 

Ensenhorear-se.  y.  Apoderar-se. 

Ensifero,  a,  adj.  {t.poèt.)  qui  porte  une 

EnsinaçÃo,  sf.  y.  Ensino.  [épée. 

Ensinado  ,  a  ,  adj.  élevé  ,  instruit ,  en- 
seigné. 

Ensinança,  sf.  y.  Ensino,  Doutrina. 

Ensinar  ,  i».  a.  enseigner. 

Ensinho,  sm.  râteau,  y.  Ancinho. 

Ensino,  sm.  enseignement;  éducation, 
instruction. 

Eksoado,  a,  adj.  accablé  t  ar  la  cha- 
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leur  ;  frappé ,  grillé  par  le  soleil 
(fruits)  ;  étouffant  ;  malade.     [soleiL 

Ensoar-se,  v.  r.  attraper  un  coup   à°. 

Ensorerbecer,  >v.  a.  enorgueillir,  ren- 
dre fier:  — 1>.  n.  —  se,  v.  r.  devenir 
fier,  insolent  ;  s'enorgueillir. 

Ensoberbecido,  a,  adj.  devenu  £er, 
insolent,  hautain. 

Ensolhar.  y.  Sobradar. 

Ensopado,  a  ,  adj.  bien  mouillé,  trem- 
pé, [bibee. 

Ensopar  ,  f .  a.  mouiller,  tremper,  inv- 

Ensosso  ,  a  ,  adj.  fade  ,  insipide  :  Pa- 
rede — a  ,  hourdage  ,  muraille  faite 
sans  ciment. 

Ensovalhar.   y.  Enxovalhar. 

Ensumagrar,  v.  a.  préparer  avec  du 
sumac  ,  teindre  au  sumac  ou  fustel. 

Ensurdecer,  ■v.  a.  assourdir,  rendre 
sourd  ;  —  a>.  n.  devenir  sourd;  faire 
la  sourde  oreille. 

Ensurdecimento  ,  sm.  surdité. 

Entaboamento  ,  sm.  nlanchp-  •  action 
de  planchéier.  ^auv  ou  ferme. 

Entaboar-se  ,  i>.  r.  (î.  de  méd.)  devenir 

Entabolar  ,  v.  a.  disposer  ,  préparer  , 
instruire  ne  affaire  J  — se,  a>.  r. 
s'ériger ,  s'arroger  ;  se  donner  le» 
airs;  s'inipatroniser. 

Entaipar,  a>.  a.  enclore,  fermer  de 
murs;  claquemurer. 

Entalação  ou  Entaladura ,  sf.  action 
de  mettre  en  étan ,  de  serrer  ;  presse; 
détresse ,  embarras. 

Entalar  ,  -v.  a.  serrer  en  était  ;  mettre 
des  attelles;  embarrasser;  mettre 
dans  l'embarras  :  —  se,  v.  r.  se  mettra 
dans  la  presse,  se  mettre  dans  l'em- 
barras :  Estar  entalado ,  ne  savoir  a 
quoi  s'en  tenir  ,  être  indécis. 

Entalecer  ,  v.  n.  pousser  des  tiges  , 
des  trognons. 

Entaleigar.  y.  Ensaccar.      [en  boi» 

Entalhador  ,  sm.   sculpteur,  graveur 

Entai. oo  ,  tm.  entaille  ,  entaillure,  eu» 


m8  ENT 

elie  ;  coupure  ,  incision;  sculpture, 
gravure  en  bois. 

Entai.iscado  ,  a.  adj.  serré  à  l'étroit. 

Kntanglecer  ,  i>.  n.  s'endurcir  par  le 
froid  ;  être  roide  ,  transi  de  froid. 

Entanguido,  a,  adj.  roide,  transi  de 
froid. 

Então,  adv.  alors  :  Desde  — .  dès  lors , 
depuis  ce  temps. 

Kntaticar  ou  Enlapizar,  v.  a  tapisser. 

Ente  ,  sm.  être  :  — s  de  razào  ,  chimè- 
res; calculs  ,  conjectures. 

Enteada,  sf  belle-fille. 

Enteado,  sm.  beau-fils. 

EriTEJAR.  P.  Antnjar. 

En tejo.  F'.  Fastio. 

Entena.  F.  Antenna. 

Entfndedor  ,  s.  enteudu,  Labile ,  in- 
telligent :  A  bom  —  meia  palavra 
basta  ,  le  sage  entend  à  demi-mot. 

Entender,  •v.  a.  et  ».  entendre;  com- 
prendre ,  concevoir;  prétendre  ,  vou- 
loir; être  d'avis  que;  conclure,  ju- 
ger; avoir  l'intention  :  —  de,  être 
versé  :  —  em ,  travailler  a  :  —  corn 
alguém,  inquiéter,  chercher  dispute, 
provoquer  :  —  o  mesmo ,  être  du  mê- 
me avis  :  Dar  que  —  ,  donner  de  l'in- 
quiétude ;  intriguer  :  —  se  ,  v.  r. 
s'entendre  ;  être  d'intelligence. 

Entender  ,  sm.  No  meu  —  selon  moi , 
selon  ma  manière  de  voir. 

Entendido,  a,  adj.  entendu  :  Não  se 
dar  por  — ,  dissimuler. 

Entendimento,  sm.  entendement;  ca- 
pacité, savoir;  intelligence. 

Entenebrecer,  a>.  a.  obscurcir,  cou- 
vrir de  ténèbres. 

Entenrecer  ,  v.  a.  attendrir,  ramol- 
lir, rendre  tendre  et  facile  a  manger. 

Enternecer,  i>.  a.  attendrir. 

Enternecimento,  sm,  attendrissemenî. 

Ejîterrador.  y.  Coveiro. 

Enterramento  ,  sm.  enterrement. 

Enterrar,  t>.  a.  enterrer. 


Entkrreirar ,  ^.  a.  aplanir,  former 
une   aire.  [nérailles 

Enterro,  sm.  enterrement,  convoi,  fu» 

Eniesadura,  $f.  rotdenr,  tension. 

Entesar  ,  t».  a.  et  n.  tendre,  bander, 
roidir,  endurcir,  durcir:  —  se,  -v.  r 
se  roidir;  se  dresser;  souffler  avto 
plus  de  force  (  le  veut  )  :  —  com  al- 
guém ,  tenir  tète  à  quelqu'un. 

Entestar,  i\  n.  confiner,  border. 

Enthesourar  ,  v.  a.  thésauriser. 

Entbusiasmar  ,  -v.  a.  enthousiasmer. 

EmthusiasmO,  sm.  enthousiasme. 

Enthusiasta  ,  sm.  enthousiaste. 

Enthusxastico ,  a,  adj.  plein  d'en- 
thousiasme. 

Enthymema,  sm.  enthymème. 

Entibiar  ,  ai.  a.  attiédir,  aff'oiblir  :  — 
oj.  ».  tiédir  :  —  se ,  a>.  r.  se  refroidir  , 
n'avoir  plus  le  même  zèle,  etc. 

Entidade  ,  sj,  entité. 

Entisicar  ,  «/.  a.  rendre  phthisique 
ou  étique  :  —  >v.  »   tomber  en  phthi- 

Entisnar.  F.  Tisnar.  [sie. 

Entoação  ,  s/',  intonation  ,  modulation 

Entoar,  <v.  a.  entoner,  mettre  un  air 
sur  le  ton  ;  commencer  un  chant. 

Entojar-se  ou  Enlolhar-se.  V.  Anto- 
jar-se.  [Então. 

Entom  ou  Entonces ,  adv.  (  v.  >i: 

Entonar-se  ,  v.  r.  s'enfler  d'orgueil  , 
se  dresser. 

Entornadcra  ,  sf.  effusion. 

Entornar,  <v.  a.  épancher,  rcoandre, 
verser. 

Entorpecer,  v.  a.  engourdir  :  —  m.  n. 
—  se,  i:  r.  —  no  ocio ,  croupir,  lan- 
guir dans  l'oisiveté. 

Entorpecimento,  sf.  engourdissement 

Entortauiîra  ,  sf.  courbure,  tortuo- 
sité  ;  faux  pli. 

Entortar  ,  ai.  a.  tortuer  ,  rendre  tor- 
tueux :  —  v.  n.  se  courber,  devenir 
tortueux  :  —  os  ol/ios,   loucher 

Ektouricar-se,   v.  r.  s'enfler. 
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Estrada  ,  sf.  entrée  :  —  da  porta,  seuil 
de  la  porte. 

Entrado  ,  a  ,  adj.  dans  lequel  on  a 
pénétré  ;  mu  ,  persuadé  ;  saisi  :  —  em 
annos,  avancé  en  âge.     [entre-deux. 

Entrambos,  adv.  tous  deux  ensemble, 

Entrancador  ,  a  ,  s.  tresseur. 

Entrancadura  ,  sf.  action  de  tresser, 
de  natter;  entrelacement,  [cheveux). 

Entrançar,  v.  a.  tresser,  natter  (des 

Entrancia,  sf.  (t.  de  palais)  commen- 
cement, entrée.  [tranhavel. 

Entranhado  ,  a  ,  adj.  profond.  y.  En- 

Entranhar  ,  ai.  a.  mettre  dans  les  eu- 
trailles ,  pénétrer  :  —  se  ,  <v.  r.  pé- 
nétrer, s'enfoncer;  se  pénétrer:  —  de 
amor,  s'embraser  d'amour. 

Entranhas,  sf.pl.  entrailles,  viscères  ; 
cœur,  naturel. 

Entranhavel,  adj.  2.  profond ,  du  fond 
du  cœur  ;  extrême  ;  intime  ,  affec- 
tueux :  Odio  — ,  haine  enracinée. 

Entranhavelmente,  adv.  intimement , 
affectueusement  ;  extrêmement ,  du 
fond  du  cœur,   [cher,  se  barricader. 

Entranqueirar-se  ,   ai.    r.  se   retran- 

Entrapar  ,  a>.  a.  envelopper  de  chif- 
fons :  —  se,  ai.  r.  ou  Estar  entrapado , 
être  couvert  de  haillons,  de  guenilles. 

Entrar  ,  ai.  n.  entrer  :  —  em  si,  ren- 
trer en  soi-même  :  —  a  Jazer  huma 
cousa ,  commencer  une  chose  ,  met- 
tre la  main  à  l'œuvre  :  —  no  mar,  se 
décharger  dans  la  mer  :  —  de  guar- 
da ,  être  de  garde. 

En  traz.  y.  Anthrax.  [à  travers. 

Entre  ,  prèp.  entre  ;  parmi  :  Por  —  , 

Entreacto,  sm.  entr'acte. 

Entrecasca,  sf.  ou  Entrecasco ,  sm. 
écorce  intérieure. 

Entrecho,  sm.  nœud  d'un  drame. 

Entrecolumnio  ,  sm.  entre-colonne  , 
enlre-colomieinent.        [parfaitement 

Entreconhecer  ,  ai.  a.   connoître  im- 

Entrecosto  ,  sm.  entre-cote  (de  bœuf). 
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Entre-dentes,  lue.  adv.  en  grippe,  avec 
rancune. 

Entke-dia  ,  loc.  adv.  pendant  le  jour. 

Entrefino,  a  ,  adj.  mi-fin. 

Entreforro.  A".  Guardapó. 

Entrega  ,  sf.  livraison,  remise;  reddi* 
tion  (  d'une  place  )  ;  trahison  :  Fa- 
zer— ,  livrer,  faire  remise,  remettre  : 
Tomar — de  alguma  cousa,  se  char- 
ger d'une  chose  pour  le  compte  d'uu 
autre. 

Entregador  ,  sm.  traître,  perfide,  dé- 
nonciateur. 

Entregar,  v.a.  livrer,  remettre,  ven- 
dre ,  dénoncer  ,  trahir  ;  rendre  une 
place  :  —  se ,  a>.  r.  se  rendre  ,  poser 
les  armes  ;  se  livrer  ,  s'abandonner  ; 
s'adonner  ;  s'appliquer. 

Entregue,  adj.  i.  ou  Entregado ,  a, 
adj.  livré  ;  trahi  ;  rendu  ;  habitué 
sujet.  [gne. 

Entrelinha  ,  sf  entre-ligne  ,  Lnterl;- 

Entrei.inhar  ,  ai.  a.  interligner,      [etc. 

Entr  elocução  ,  etc.  V.  Interlocução  , 

Entrelopo  ,  a  ,  adj.  interlope. 

Entrelunio.  V.  Interlunio. 

Entremeado,  a  ,  adj.  entremêlé. 

Entremear  ou  Entremeiar,  v.  a.  entre- 
mêler. 

Entremear  ,  ai.  n.  être  entre  deux. 

Entremedio.  y.  Intermédio. 

Entremeio  ,  adj.  et  sm.  intermédiaire  ; 
entre-deux  :  Reste  — ,  sur  ces  entre- 
faites, [tanto. 

Entrementes,   adv.  et  sm.  y.  Entre- 

Entremetter,  ai.  a.  interposer  ;  faire 
intervenir  :  ■ — ■  se  ,  ai.  r.  s'entre- 
mettre ;  se  mêler  ;  s'ingérer  ;  se  fau- 
filer ;  faire  l'intrigant  ;  interposer  ses 
bons  offices ,  etc. 

Entremettido  ,  a  ,  adj.  intrigant ,  qui 
se  mêle  de  ce  qui  ne  le  regarde  pas 

Entremettimento,  sm. entremise;  m 
tervention  .  bons  offices. 

Entremez  ,  sm.  intermède  ,  farce. 
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Lbtre-modii.hÃo  ,  sm.  (t.  cCarch.")  en 
Lre-modillon. 

Enthkpór  ,  etc.  F.  Interpor,  etc. 

Entreportas  ,  adv.  en  dedans ,  sans 
qu'onpuisse  s'échapper. 

Entrepreza  ,  sf.  entreprise.         [lacer. 

Entresachar  ,  v.  a.  entremêler,  entre- 

Entreseio,  sm.  {t.d'anat.')  sinus. 

Entresemear  ,  v.  a.  parsemer. 

Entresola  ,  sj.  entresemelle. 

Entresolho  ,  sm.  soupente,  entresol. 

Ejïtretalhar.  F.  Entalhar. 

Entretanto  ,  adv.  sur  ces  entrefaites  ; 
cependant ,  eu  attendant. 

Entrethcedor  ,  sm.  tissutier. 

Ewtretecer,  i'.  a.  entrelacer,  entre- 
mêler ;  faire  un  tissu. 

Entretela  ,  sf.  bougran,  contreforts 
d'une  doublure  de  vêtement;  entre- 
toile, [mettre  des  contreforts. 

Entretelar  ,  a>.  a  garnir  de  bougran, 

Ehtretekida  ,  sf.  chicane  ;  détours,  ter- 
giversation, supercherie  peur  gagner 
dn  temps ,  faux-fuyant 

Entretenimento  ,  sm.  entretien  ;  pas- 
se-temps, divertissement,  diversion, 
amusement. 

Entreter  ,  i».  a.  entretenir;  amuser  , 
distraire  ;  retarder,  différer  :  —  se  , 
<v.  r.  s'entretenir  ,  s'amuser  ;  s  occu- 
per ;  passer  son  temps ,  s'arrêter  dans 
un  endroit.  [retardement. 

Entretimento.  F.  Entretenimento;  it. 

Entretinho,  sm.  [t.  de  fauconnerie  ) 
F.  Pasto ,  Comida. 

Entrevaixo.  F.  Intervalle. 

Entrevado,  a,  a  dj.  perclus;  couvert  de 
ténèbres. 

Entrevar  ,  v.  a.  obscurcir,  mettre  dans 
les  ténèbres  :  —  v.  n.  —  se ,  t>.  r. 
être  perclus  ,  devenir  paralytique- 

Entrever  ,  i/.  a.  entrevoir:  —  se,  •».  r. 
avoir  une  entrevue;  se  voir  de  temps 
en  temps. 

Entrsvinua  ,  sf.  arrivée  imprévue. 
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Entrevir.  F.  Intervir. 

Entrevista,  sf.  entrevu*. 

Entrevisto,  a,  adj.  prévoyant,  fm. 
subtil ,  pénétrant. 

Entrezillado  ,  a,  adj.  [t.  de  berger) 
maigre  ,  sec  ,  décharné. 

Entrinciieiramento  ,  sm.  retranche- 
ment ,  action  de  se  retrancher. 

Entrincheirar,  •f.  a.  retrancher,  for- 
tifier ,  barricader  :  —  se ,  t>.  r.  se 
retrancher,  se  remparer,  élever  des 
retranchement 

Entristecer  ,  v.  a.  attrister  :  —  tu  n, 
—  se,  v.  r.  s'attrister  ;  se  flétrir. 

Entrita  ou  Entrida,  sf.  espèce  de  pa- 
nade ,  brouet. 

Entroncado  ,  a  ,  adj.  descendant ,  al- 
lié (avec  une  famille). 

Entroncar,  v.  a.  faire  descendre  quel- 
qu'un d'une  souche  ;  insérer  ,  inter- 
poler un  nom  ,  un  fait  :  —  v.n.  tiret 
son  origine  ,  descendre*  de. 

Entronear,  F.  Entronisar. 

Entronisacão  ,  sf.  intronisation. 

Entronisar  ,  v.  a.  placer  sur  le  troney 
introniser;  élever  à  une  dignité. 

Entropecar.  F.  Tropeçar. 

Entropeco.  F.  Tropeço. 

Entrouvir  ,  ni.  a.  entr'ouïr. 

Entrouxar  ,  v.  a.  empaqueter  :  —  o 
fato ,  plier  bagage. 

Entroviscada  ,  sf.  pêche  au  moyen  à& 
la  garoutte  jetée  dans  les  rivière» 
pour  tuer  le  poisson.   /'*.  Troviscada. 

Entrudar  ,  v.  n.  faire  le  carnaval. 

Entrudo  ,  sm.  earnaval. 

Entufado  ,  a  ,  ^Ctdj.  enflé  ;  gouflé  ;  fien. 

Entulhar,  w.  a.  remplir  de  plâtras, 
de  décombres,  etc.  ;  combler  nn  fos- 
sé ,  etc.  —  se,  v.  r.  se  remplir  de  dé- 
combres. 

Entulho,  sm.  plâtras  ,  décombres. 

Entumecer.  F.  Intumecer. 

Entupimento,  sm.  engorgement;  rhu- 
me de  cerveau. 
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EWTUPIR  ,  v.  a.  engorger  ,  boucher  , 
obstruer;  encombrer. 

Enturvar-se.  y.  Turvar-se. 

Entusiasmo.  y.  Entkusiasmo.         [cia. 

Entuviada.  V.  Pressa,  Briga,  Penden- 

Enula-campana,  s/,  énula-campana  , 
énule  ,  aunée  (plante). 

Enumeração  ,  sf.  éuumération. 

Enunciação,  tf.  énoociation. 

Enunciado,  sm.  énoncé,  énonciation. 

Enunciador,  sm.  celui  qui  s'explique, 
qui  expose  une  chose. 

Enunciar  ,  ai.  a.  énoncer. 

Enunciativo,  a,  adj.  énonciatif. 

Envasadura,  sf.  chantier  de  marine  ; 
charpente  du  chantier;  action  d'en- 
tonner, de  mettre  en  bouteille  (du 
vin ,  etc.). 

Envasamento  ,  sm.  base  d'un  pilier  , 
d'une  colonne. 

ki» v asar,  v.  a.  évaser;  embourber  ;  it 
y.  Envasilhar.  [bouteille 

Envasilhar  ,  ni.  a.  entonner,  mettre  en 

En  veja  ,  etc.  y  Inveja ,  etc. 

Envelhacar  ,  ni.  a.  faire  passer  quel 
qu'un  pour  fourbe. 

Envelhecer  et  Envclhenlar,  ni.  a.  et  n. 
envieillir;  vieillir. 

Envencilhar  ,  ni.  a.  y.  Alar,  Ligar. 

Envenenar  ,  m.  a.  envenimer,  empoi- 
sonner. [»'.  r.  se  blouser 

Enventanar  ,  m.  a.  blouser  :  —  se, 

Enverdecer,  ni.  a.  rendre  vert,  faire 
reverdir  :  —  m.  n.  verdir  ;  reverdir  ; 
reprendre  ses  forces  ,  sa  fraîcheur. 

Envergar,  m.  a.  {t.  de  mar.)  enverguer 

Envergonhado,  a,  adj.  honteux,  euse 

Envergonhar,  m.  a.  rendre  honteux, 
>  onfus  ,  faire  rougir  ,  humilier  ;  dé- 
toncerter  :  —  se,  ai.  r.  rougir,  être  bon 
teux ,  confus  ,  déconcerté  ,  avoir 
honte.  [gure. 

Envergues  ,  sm.  pi.  (  t.  de  mar.  )  enver 

Envergura,  sf.  {t.  de  mar.)  envergure; 
it   envergure  (des  ailes  d'un  oiseau) 


EISV  221 

Envermeluar  ,  a>.  a.   rougir  au  feu  : 

—  m.  n.  être  en  feu  ou  tout  rouge. 
Envermelbecer  ,  m.  n.  devenir  rouge. 
Envernizar  ,  m.  a.  vernir,  vernisser. 
Enverrugar  ,  v.  a.  rider,  chiffonner  ; 

remplir  de  verrues  :  —  se,  m.  r.  se 
couvrir  de  verrues  ;  se  rider  ;  deve- 
nir véreux  (en  parlant  des  fruits). 

Envesgar  ,  m.  a.  et  n.  faire  loucher  , 
loucher.  [l'envers  ;  à  contre  sens 

Envessadamente  ,   adv.   à  reuours  ,  à 

Envessado  ,  a  ,  adj.  plié  à  l'envers. 

Envessar  ,  f .  a.  plier  à  l'envers  (  des 
draps). 

Envestir  ,  etc.  y.  Investir,  etc. 

Envez  ,  sm.  l'envers,  y.  Avesso 

Enviado  ,  sm.  envoyé. 

Enviamento  ,  sm.  envoL 

Enviar  ,  m.  et.  envoyer. 

Enviatura  ,  sf.  mission  d'un  envoyé 
diplomatique  ,  légation. 

Envidar  ,  ni .  a.  [t.  de  jeu.)  faire  un  ren- 
vi  ,  ouvrir  le  jeu  d'une  certaine 
somme.  [très. 

Envidraçar  ,  m.  a.  vitrer,  garnir  de  vi- 

Envif.zadamente  ,  adv.  de  biais ,  de 
travers. 

Enviezado  ,  a  ,   adj.  de  biais. 

Enviezar,  -v.  a.  faire  biaiser,  mettre 
de  biais. 

Envilecer  ,  v.  a.  avilir,  rendre  mepri» 
sable:  —  ni.  n.  —  se,  m.  r.  s'avilir; 
tomber  à  vil  prix. 

Envilecimento,  sm.  avilissement. 

Envinagrar  ,  m.  a.  vinaigrer;  aigrir- 

—  se,  m.  r.  être  piquant  dans  ses  pro- 
pos ;  se  piquer,  prendre  la  moiicht. 

Enviolar.  y.  yiolar. 

Enviperar-se  ,  a>.  r.  (  t.  poét.  )  devenir 
furieux  comme  une  vipère. 

Enviscar  ,  ni.  a.  engluer,  gluer:  —  se, 
l>.  y.  se  prendre  aux  glnaux  ,  s'en- 
gluer, se  poisser  avec  dela  glu. 

En  vite,  sm.  {t.  de  jeu)  renvi 

Enviuvar  ,  v.  n.  devenir  veuf  ou  veuve. 
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EjivxyeiraR  ,  v.  a.  mettre  du  fretin 
dans  un  vivier,  garnir  ou  peupler  un 
vivier.         [péle-méle,  eu  confusion. 

Envolta,  sf.  enveloppe  :  De  —  ,  adv. 

Envolto,  a,  adj.  enveloppé;  mêlé; oc- 
cupé ;  déguisé  ;  baigné  (  de  larmes)  ; 
trouble  (eau).  [dire  ;  paquet. 

Envoltório,  sm.  enveloppe ,  couver- 

Envolttjra,  sj.  enveloppement,  [dor. 
î  îdor.  y.  Envoltório  et  Enreda- 

Envoi.vedouro,  sm.  maillot,  couches, 
langes. 

Envolver,  v.  a.  envelopper;  troubler; 
obscurcir;  entraîner;  comprendre; 
mêler  ;  contenir  :  —  se,  v.  r.  s'enga- 
ger dans  ;  prendre  part  ;  se  mêler  : 
—  o  tempo ,  se  brouiller,  se  couvrir. 

Envolvido,   a,  adj.  enveloppé  ;  comr 

Enxabido.  y.Dcsenxabido.        [promis. 

Ekxaca,  sf.  panier  (de  bête  de  somme). 

Enxacoco,  sm.  ou,  adj.  baragouin. 

Enxada  ,  sf.  houe  ,  bêche. 

Enxadada,  sj.  coup  de  bêche. 

Enxadão  ,  sm.  boyau  ,  pioche. 

Enxadrez.  V.  Xadrez.  [queté. 

Enxadrezado,  a,  adj.  {Escudo}  échi- 

Enxadrezar  ,  v.  a.  </.  de  /das.)  diviser 
Técu  en  carrés;  ranger  en  échiquier 

Enxadria,  sf.  sorte  de  plante  bulbeuse 

Enxaorista  ,  sm.  joueur  d'échecs. 

Enxagoadura,  sf.  rjneure. 

Enxagoar  ,  v.  a.  rincer,  aiguayer. 

Enxalmar  ,  v.  a.  égaliser  la  charge 
d'une  bête  de  somme  ;  couvrir  et 
serrer  la  charge  ,  etc. 

Enxalmo,  sm.  surcharge;  couverture 

Enxambrar  ,  nj.  a.  sécher  à  demi. 

Enxame,  sm.  essaim  d'abeilles,  mul- 
tituJe. 

Enxamear,  t>.  a.  inonder  (un  pays)  de 
troupes,  etc.;  peupler: —  v.  n.  es- 
saimer ;  être  inondé. 

Enxaqueca  ,  sf  migraine. 

Enxamietar.  y.  Enxadrezar. 

Exalara  ,  sf.  y.  Mal  tgal. 
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Enxárcia  ,  sf.  tous  les  agrès  ou  corda- 
ges d'un  navire.  [un  vaisseau). 

Enxarciar  ,  i\  a.  agréer,  gréer  (  us 

ENXARorAR  ,  v.   a.   faire  prendre  un 
sirop  a  un  malade  ;  faire  boire. 

Enxaroi  i.  /'.  Xarope,  [de  mer) 

EnxarroCO  ,  sm.  grenouiller  (poisson 

ËNXl  RCAR.  y.Xarquear. 

Enxerga  ,  sf  paillasse  qu'on  met  sou» 
le  bât  ;  it.  coup  dVril. 

ENXERGÃO,  sm.  paillasse,  paillasson. 

Enxergar,  y.  yer,  Devisar. 

EnxeRIR  ,  v.  a.  insérer  :  —   se,  >v.  r. 
s'ingérer,  s'introduire.  [noir. 

Enxertadeira,  if.   greffoir  ,  écusson- 

Enxertadgr  ,  sm.  celui  qui  ente,  gref- 
feur.  [greffer,  greffe. 

Enxertadcra  ,   sf.  action  d'enter  ,  de 

Enxertar  ,  v.  a.  enter,  greffer. 

Enxertia  .  sf.  action  d'enter,  de  gref- 
fer; enture ,  greffe. 

Enxerto,  sm.  ente,  greffe. 

Enxidû,  sm.  petit  enclos  en  vigne  ou 
en  verger,  petite  ferme. 

Enxilhar.  ,  v.  a.  mettre  de  niveau  des 
pierres  de  maçonnerie. 

Enxirir.  y.  Enxerir.  [minette. 

Enxó  ,  sf.  (  t.  de  charp.  )   doloire ,  er- 

Enxordeiro.  y.  Enxuideiro. 

Enxofrar  ,  -2/.  a.  soufrer,  ensoufrer 

Enxofre  ,  sm.  soufre  :   Mechas  de  — 
allumettes  :  Mina  de  — ,  soufrière. 

Enxofrento,  a,  adj.  sulfureux  ou  sou- 
fré, [erminette. 

Enxozinba,^  petite  doloire,   petite 

Enxota-cÀes  ,   sm.   chasse  -  coquin   on 
chasse-chien. 

Enxota-diabos  ,  sm.  exorciste  laie. 

Enxota dor  ,  sm.  celui  qui  chasse  ,  qui 
met  dehors.  [par  force. 

Enxotar,  v.  a.  chasser,  mettre  dehors 

ElfXOVA  ,  sf.  anchois. 

Enxoval  ,  sm.  trousseau  (  de  mariée)  ; 
layette  <  de  nouveau-né). 

Enxovalhar  ,  r<.  a.  souiller,  salir,  Ci- 
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eher  ;  froisser  ;  ternir  le  lustre  ,  l'é- 
clat ;  chiffonner  ;  insulter ,  bafouer  ; 
injurier  ;  décrier  ,  ternir  la  réputa- 
tion ,  dénigrer  :  —  se,  ai.  t.  se  salir  , 
s'avilir,  s'abaisser;  s'encanailler  ;  se 
décréditer,  faire  tort  a  sa  réputation. 

F.nxovaluo,  sm.  affront  ;  mépris  ,  in- 

Enxovedo.  F.  Tulo.  [jure. 

Enxovia,  sf.  cachot,  cul-de-basse-fosse. 

Enxugar  ,v.  a." essuyer;  sécher  :  —  hu- 
ma garrafa ,  vider  une  bouteille. 

Enxulua  ,  sf  graisse  des  oiseaux  après 
la  mue.  [ge. 

Enxúndia,  sf.  graisse  de  poule;  axon- 

Enxurdar-se  ,  i>.  r.  se  vautrer  daus  la 
boue.  [se  vautrent  les  cochons. 

Enxurdeiro  ,  sm.  bourbier  ,   mare  où 

Enxurrada  ,  sj.  ou  Enxurro  ,  sm.  la- 
vasse ;  ravine  ,  torrent ,  ruisseau  for- 
mé par  la  pluie;  grande  abondauce  : 
—  de  gente ,  foule ,  presse. 

Enxuto  ,  a  ,  adj.  essuyé ,  sec  ;  qui  ne 
pleure  pas  ,  insensible  ;  maigre. 

Erzinueira.  F.  Azinheira. 

Enzol.  F.  Anzol. 

Eólico  ,  a  ,  adj.  éolique,  éolien. 

EolipYLA  ,  sm.  éoiipyle. 

Eolo  ,  sm.  (t.  de  myth.)  Eole. 

Eoo ,  sm.  {t.  de  mjth.)  Éous. 

Eoo  ,  adj.  m.  (t.  jjoet.)  oriental. 

Epacta  ,  sj.  épacte. 

Epagomenes  ,  sm.  pi.  épagomènes. 

Epanafora  ou  Epu/iaphora  ,  sf.  F.  Re- 
lação, Repetição. 

EpatiCa  ,  sf.  F.  Hepalica. 

Jù-ENTUhst  ou  Epentkesis,  sf.  épeutnese. 

Epheuo,  sm.  éphebe.qui  est  a  l'âge  de 
puberté. 

Ethemera,  sf.  fièvre  éphémère. 

Ephemeriâo.  F.  Epliemero. 

Ephemerîdls  ,  sj.pl.  éphémérides. 

Ephemero,  sm.  plaute  qui  croit  et 
meurt  le  même  jour. 

Epuemero,  a  ,  adj.  éphémère. 

cphes.o  ,  a  ,  adj.  éphésien. 
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Ephestria  ,  sf.  éphestrie  (habit  grec). 

Epherida  ,  sj.  F.  Diário. 

ErHE.sios  ,  sm.pl.  Éphésiens  :  Fallar  ou 
Responder  ad  — ,  parler  ou  répondre 
hors  de  propos.  [athéniens). 

Ephetos,   sm.  pi.  Ephètes  (magistrat, 

Ephod  ,  sm.  éphod  ,  ceinture  des  prê- 
tres hébreux.  [de  Lacédémone,) 

Ephoros  ,  sm.  pi.  Ëphores  (  magistrats 

Epuialta,  sm.  cauchemar. 

ErÎALA  ,  s.  ou  adj.f.  epiale  (fièvre). 

Epian  ou  Pian,  si/i.  épiau  eu  pian. 

Epicarpo  ,  sm.  épicarpe. 

EncF.uio  ,  sm.  épicède  ou  épicédion, 
poème  funèbre. 

Epiceno  ,  adj.  (  t.  de  gram.  )  épicène  , 
commun  aux  deux  sexes  ou  genres. 

Epicheia  ,  sf.  interprétation  d'une  loi 
selon  l'équité. 

F.picherema  ,  sm.  f'pichérème. 

Epico  ,  a  ,  adj.  épique- 

Epickaneg.  sm.  epicrâne  ou  péricrâDe. 

Epicureoom  Epicurio,  adj.  m.  épicurien. 

Epicurismo,  sm'.  épicurisme. 

Epicurista  ,  sm.  épicurien. 

Epicyclo  ,  sm.  épicyclc. 

Epicycloide  ,  sj.  épicycloïde. 

Epidemia  ,  sf.  épidémie. 

Epidemico,  a,  adj.  épidémique. 

EriDEMO,  sm.  épidémium  (plante). 

Epiderma  ou  Epiderme ,  s.  1.  épiderma. 

ËpiDicriCO  ,  A  ,  adj.  démonstratif. 

Epididymo,  sm.  épididyme. 

Epifania.  F.  Epiphania._ 

Ei'lFONEMA.  F.  Epiphonema. 

Epigastrico  ,  a  ,  adj.  épigastrique. 

Epigastrio  ,  sm.  épig3stre. 

Epiglottis  .  sf.  épiglotte. 

Epigramma,  sm.  épigramme.  [que, 

Epigrammatico  ,  a,  adj.  épigrammati» 

Epîgrammatista,  sm.  épigrammatiste. 

Epigraphe  au  Epigrafe,  s.  2.  épigraphe. 

IEpigyna  ,  adj.  2.  (r.  de  boti)  e\  igyce. 

Epilepsia,  sf.  épilepsie. 

jIpíleptico  ,  a,  adj.  épileptique. 


Epilogador  ,    sm.   censeur  ,   critique  , 

épilogueur. 
Epilogar  ,  f.  a.  récapituler,  conclure, 

résumer:  —  v.  n.  épiloguer. 
KprLOGO,  sm.  épilogue. 
Kunicio  ,    sm.    épinicies ,     épinicion  , 

chant  triomphal  en  l'honneur  d'une 
Epiphania  ,  sf.  Epiphanie.        [victoire. 
Epiphonema  ,  sf.  épiphonème. 
Kpiphora  ,   sj.  épiphore  ,   écoulement 

continuel  de  larmes. 
Epiphyse  ,  sf.  épiphyse. 
Epiploico  ,  a  ,  adj.  épiploïque. 
Epiploos  ,  sm.  épiploou.  -[rote. 

Epirota  ,  sm.  naturel  de  l'Epire  ,   Epi- 
EpisCOPADo  vu  Episcopato ,  sm.  épisco- 
Episcopaes  ,  sm.pl.  épiscopaux..       [pat. 
Episcopal  ,  adj.  2.  épiscopaL 
Episodiar  ,  a/,  a.  orner  d'épisode». 
Episódico  ,  a  ,  adj.  épuodique. 
Episodio  ,  sm.  épisode. 
ErisrASTico  ,  a  ,  adj.  épispastique. 
Epistola  ,  sf.  épître. 
Epistolar  ,  adj.  2.  épistolaire. 
Epistylo  ,  sm.  (t.  d'arch.)  épistyle. 
Epitapb  10  ou  Epitafw  ,  sm.  épitaphe. 
Bpitase  ,  sf.  epitase.  [l'épithalame. 

ïpiniALAMico  ,  a  ,  adj.  qui  concerne 
Epithalamio  ,  sm.  épithalame. 
PpiTHEMA ,  sm.  épithème. 
Epitheto  ,  sm.  épithète. 
Epitutmbra  ,  sf.  fleur  de  sarriette. 
Epithymo  ,  sm.  épithyme  ,  fleur  de 
Epitima.  y.  Epithema.  [thym. 

Epitomar  ,  a/à  a.  résumer. 
Epitome  ,  sm.  épitome  ,  abrégé. 
Epoca  ,  sf.  époque. 
Itodo  ,  sm.  épode. 
Epopéa  ,  sj.  épopée. 
Eptagono,  sm.  heptagone. 
Epclida  ,sf.[t.de  méd.)  épnlie. 
Epulotico  ,  a  ,  adj.  (t.  de  med.)  épulo- 

tique  ,  cicatrisant. 
Eqiubii.idade,  sf.  égalité,  uniformité 
Iqvaçâo  ,  sf  équation. 
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Equador  ,  sm.  équateur. 

Equanimidade  ,  sf.  equaniraité. 

Equatorial  ,  sm.  {t.  d'asir.)  équatoriai 

Equestre  ,  adj.  2.  tqueitre. 

Equevo  ,  adj.  du  même  âge. 

Equiasguî.o,  A  .  adj.  équiangle. 

Equidade  ,  sf.  équité. 

Equidistante  ,  adj.  1.  équidistant. 

Equilateral,  adj.  2.  ou  Equilátero,  a. 
adj.  équilatéral  ,  éqiiilatère. 

Equii.ibraçÀo  ,  sf.  action  de  mettre  00 
équilihre  ,  équipoudéraucc. 

Iîquilibrar  ,  t>.  a.  mettre  ou  tenir  en 
équilihre ,  équilibrer. 

Equilíbrio  ,  sm.  équilibre. 

Equimultiplice,  adj.  2.  équimultipie. 

Equino,  a,  adj.  de  cheval,  de  cavale. 

Equinoccial,  adj.  2.  équinoxial.  [noie. 

Equinoccio  ou  Equinvxio ,  sm.    équi- 

Equipage  ou  Equipagem ,  sf.  équipage, 

Equipas.,  <v.  a.  équiper.  [suite. 

Equiparar,^,  a.  comparer,  égaler, 
mettre  en  parallèle. 

Equipendencia  ,  sf.  équipondérauee. 

Equipollencia,  sf.  équipollcnce,  ega 
lité  de  valeurs. 

Equipolleîîte  .  adj  2.  équipollent. 

Equitonderancia,  sf.  équipondérance 

Equissimo,  a,  adj.  sup.  très  juste  ,  tr*t 

Equitação,  sf.  équitation.  [droit 

Equivalência  ,  sf.  équivalent. 

Equivalente,  adj.  2.  ctsm.  équivalent 

Equivalentemente  ,  adi:  d'une  ma- 
nière équivalente. 

Equivaler  ,  -v.  n.  équivaloir. 

Equivocaçào,  sf.  équivoque;  méprise, 
erreur. 

Equivocadamente  ,  adi:  par   mépris*. 

Equivocamente  ,  adv.  d'une  manier* 
équivoque. 

Equivocar  ,  v.  a.  prendre  une  clvose 
pour  uue  autre  ,  confondre  :  —  se  . 
-v.  r.  s'équivoquer  ;  se  ressembler  ex- 
trêmement ;  se  tromper,  se  niéprcir 
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E'jmvoco,  sm.  équivoque,  calembour; 

jeu  de  mots. 
Equivoco,  a,  adj.  équivoque. 
Equoreo  ,  a  ,  adj.  {t.  poet.)  de  la  mer  : 
— s  campos ,  la  plaine  liquide,  la  mer. 
Equuleo,  sm.  chevalet  ,  instrument  de 
Era  ,  sf.  ère  ,  époque.  [supplice. 

Erário,  sm.  trésor  public;  trésorerie. 
Erborisar.  V.  Herborisar. 
Erdade,  Erdar,  etc.  y.  Herdade  ,  Her- 
dar,  etc. 
Erebo  ,  sm.  (t.  de  myl'i.)  Erèbe. 
Erecção,  sf.  érection  ;  institution. 
Erecio  ,  a  ,  adj.  érigé  ,  élevé  ,  fondé. 
Erector  ,  sm.  érecteur  (muscle)  ;  fon- 
Ereger.  F. Erigir.  [dateur. 

Eremita,  sm.  ermite.  [ge. 

Eremitério  ou  Eremilorio  ,  sm.  ermit;:- 
Eremttico,  a  ,  adj.  érémétique. 
Éreo  ,  a  ,  adj.  de  cuivre  ,  de  bronze  , 

d'airain. 
Erethismo,  sm.  {t.  demed.)  éréthisme. 
Ergástulo,  y.  Cárcere. 
Erguer  ,  i>.  a.  lever,  dresser,  hausser, 
relever  :  — se,  i>.  r.  se  lever ,  sortir  du 
lit,  se  tenir  debout.       [<v.  r.  s'ériger. 

Erigir,  v.  a.  ériger  ,  instituer:  —  se, 

Erigone  ,  .s/!  Erigone,  constellation  de 

Eril  ,  adj.  2.  y.  Ereo.  [la  Vierge 

Erisipela  ,  etc.  y.  Erysipela  ,  etc. 

Ermida  ,  sj.  petite  chapelle;  ermitage. 

Ermitão,  sm.  ermite,  anachorète;  sa- 
cristain d'une  chapelle. 

Ermitoa,  sf.  femme  qui  a  soin  d'une 
chapelle  ou  ermitage. 

Ermo,  sm.  ermitage,  solitude;  désert. 

Ermo,  a,  adj. solitaire,  désert,  inhabité. 

Ermoles.  y.  Armolos. 

Erodente  ,  adj.  2.  corrosif,  ive. 

Erogar  ,  v.  a.  distribuer,  repartir,  faire 

ErosÃo  ,  sj.  érosion.  [des  dons. 

Erótico,  a  ,  adj.  erotique. 

Erpes    y.  Herpes.  [méprise. 

Erradamente  ,   adv.  par  erreur  ,  par 

ERRiDrcACÃo  ,  sf.  éradication. 
II. 
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Erradicar.  P~.  Desarraigar. 
Ea radicai ivo  ,  a  ,  adj.  éradicatif. 
Errado  ,  a  ,  adj.  erroné  ;  défectueux  , 

euse;  fautif,  ive;  coupable;  faux  ,  m. 

fausse,  f. 
Errante  ,  adj.  a.   errant ,  vagabond  ; 

qui  se  trompe. 
Errar,  v.  a.  —  o  caminho,  s'égarer  : 

—  o  intento,  manquer  son  coup  ,  ne 
pas  réussir  :  —  o  nome ,  oublier  le 
nom  ,  se  tromper  de  nom  :  —  a  sua 
obrigação,  manquer  à  son  devoir  :  — 

—  v.  n.  errer,  se  tromper 
Errata  ,  sf.  errata. 

Errático  ,  a  ,  adj.  erratique  ;  errant. 

Ekrhino,  adj.  et  s.  (t.  de  med.)  errhiu. 

Erricar  ,  v.  a.  hérisser,  dresser. 

Er  ko  ,  sm.  erreur  ;  méprise ,  faute  ;  pré- 
jugé ;  préoccupation;  vice. 

Erroneamente  ,  adv.  faussement  ;  par 

Erróneo,  a  ,  adj.  erroné.  [erreur. 

Erronia,.?/.  erreur;  proposition  erro- 
née. 

Error  ,  sm.  erreur  ,  détours  ,  écart , 
égarement  ;  pi.  longs  voyages  remplis 

Erudição  ,  sf.  érudition,  [de  traverses. 

Eruditamente  ,  adv .  avec  érudition. 

Erudito,  a,  adj.  érudit. 

Ekuginoso  ,  a  ,  adj.  érugineux. 

Erva  ou  Herva,  sf.  herbe  ,  plante,  ver- 
dure :  — benta,  y . Sanamunda  :  —  be- 
zerra ,  moufle  d'e§u  :  —  cidreira  , 
mélisse  :  —  doce  ,  anis  :  —  das  escal- 
dadellas.  y.  Escrofuiaria  :  —  fér- 
rea ,  brunellc  :  —  gigante ,  acanthe  . 
das  malacatas,  balisier: —  moura,  so- 
ïanum  ,  morelle  :  —  sempre  noiva  , 
renouée  :  —  sempre  viva  ,  joubarbe  : 
das  sete  sangrias  ,  grémil  :  —  traçua- 
ra  ,  cucubale. 

Ervaçal,  sm.  pré,  prairie  ,  pâturage. 

Ervagem  ,  sf.  herbage. 

Ervanco  ,  sm.  pois  chiche. 

Ervar  ,  <u.  a.  empoisonner  des  fleriiee 
avec  du  suc  d'herbes  vénéneuses. 
3 
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Ervilha  ,  sf.  pois  :  —  de  pomoo  ,  era  , 
Erviliiaca,  sf.  vesce.  [vesce  noire 

Ekvilhal,  sm  champ  semé  de  pois. 
Ervinha  ,  sf.  petite  herbe ,  brin  d'herbe, 
Ervodo.  y.  Medronheiro,         [herbette 
Ervolario,  sm.  herboriste. 
Euvdso  ,  a  ,  adj.  herbeux. 
Erysitela  ,  sf.  érysipèle. 
Erysii'ei.atoso,  a  ,  adj.  érysipéla'.eux. 
Erythreo,  a,  adj.  O  mar  — ,  la  mer 

rouge,  ou  Erythrée. 
EsbabaCADO  ,  A  ,  adj.  stupéfait ,  ébahi. 
Esbabacar  ,  f.  n.   y.  Embasbacar. 
Esbaforido,  A,  adj.  essoufflé, hors  d'hs 

leine ,  harassé. 

EsBAGAIADO,  A  ,  adj.    décolleté. 

Eseagaxar  ,  v.  a.  (a1,  mol  )  découvrir 

jusqu'au  sein  ,  décolleter. 
Esbagoar.  V.  Desbancar. 
Eseagulhar,,  v.  a.  égrener. 
Esbandald ar  ,  v.  a.  déchirer,  mettre  en 

mille  morceaux. 
Esbanjar  ,  etc.  f.  Dissipar ,  Estragar. 
Esbarrar  ,  v.  n.  heurter  contre  ;  choir  : 

—  v.  a.  y.  Atirar. 
Esearrocar-se.  V.  Precipilar-se . 

EsBARRONDADEIRO,  Sm.  précipice. 

Ksbarrondar,  v.  n.  se  précipiter;  in- 
vestir. 

Esbeltar-se,!1.  r.  se  donner  des  grâces  ' 

Esbelto  ,  a  ,  adj.  svclte. 

Esbirro  ,  sm.  sbirre. 

Esboçar,  y.  Desembocar. 

K.sbocar,  <v.  a.  ébaucher,  esquisser,  tra- 

Esboço  ,  sm.  ébauche  ,  esquisse.      [cer. 

Esbofar  ,  ai.  a.  essouffler,  époumonner, 
harasser:  — se,  o>.  r.  haleter. 

Esbofetear  ,  a»,  a.  souffleter. 

Esbombardear  ,  a>.  a.  bombarder. 

Esborcinar  ,  <v.  a.  écorner. 

Esboroar  ,  v.  a.  herser,  motter  ;  broyer, 
pulvériser.  [écraser. 

Esborrachar,  <v.  a.   écacher ,  crever, 

Esborralhada  ,  sf.  éparpillemcnt. 

EfBORRAl.HAlîOURO.  F".  l'arreduuro. 
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hsborralhar  ,  v.  a.  défaire,  éparpille» 
les  braises  ou  cendres  chaudes  ;  dé- 
molir ,  mettre  en  pièces  :  — se,  ai.  k. 
s'écrouler. 

Esbranquiçado,  a,  adj.  blanchâtre. 

Esbravear  vu  Esbravejar ,  v.  n.  tempê- 
ter ,  s'emporter  ,  jeter  feu  et  flamme 

Esbraziar  ,  v.  a.  (v.  mot)  chauffer  jus- 
qu'au rouge,  enflammer,  y.  Abrazar. 

Esbrizar.  y.  Apisoar. 

Esbrugar.  y.  Esburgar. 

Esbugalhado  ,  a  ,  adj.  Olhos — s  ,  yeux 
sortis  de  la  tête. 

Esbugalhar,  y.  Esmigalhar. 

Esbulhador  ,  a  ,  s.  spoliateur  ,  trice. 

Esbulhar  ,  i>.  a.  dépouiller,  spolier,  dé» 
posséder. 

Esbulho  ,  sf.  spoliation  ,  dépouille. 

Esburacar  ,  v.  a.  remplir  de  trous  , 
îrouer.  [écaler. 

Esburgar, i/.  a.  peler, écorcer;  écosser, 

Esbuxar,  -2'.  a.  démantibuler,  disloquer. 

Escabeche,  sm.  marinade;  il-fîg.  ruse, 
artifice. 

Escabeli.aR  ,  t>.  a.  y.  Desgrenhar. 

Escabello  ,  sm.  escabelle  ;  escabeau  , 
marche-pied. 

Escabiosa  ,  sf  scabieuse  (plante). 

Escabrosidade  ,  sf.  âpreté  au  toucher, 
rudesse.  [raboteux  ;  difficile. 

Escabroso,  a,  adj.  scabreux  ;  dur  ;  âpre  , 

Escacez  ou  Escaceza,  etc.  y.  Escassez, 
etc.  [ebon. 

Escachapernas  (De)  ,  adv.  à  califour- 

Escachar,  v.  a.  fendre,  séparer  ave"" 
violence  ;  démantibuler,  abîmer. 

Escaco  ,  etc.  y.  Escasso  ,  tic. 

Escada  ,  sj.  escalier  :  —  de  mão,  échelle. 

Escadea  ,  sf.  grapillon. 

Escadelecer.  y.  Dormitar.       [échelle. 

Escadinha,  sf.dim.  petit  escalier;  petite 

Escafeder-se,  v.  t.  (t.  aiulg.)  décamper, 

EscÀlBO  ou  Escambo  ,  sm.  troc,     [filer 

Escala,  sf.  échelle  (  dans  toutes  les  ac- 
ceptions de  cemoO;  escalade: escale 
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Escalada  ,  sf.  escalade. 

Escalador  ,  sm.  celui  qui  escalade. 

Escalar,  i/.  a.  feudre,  ouvrir  avec  un 
couteau  ,  etc.  ;  é\ entrer  ;  écorcher  à 
COUDS  de  verge;  déchirer  :  —  huma 
cidade,  escalader. 

EsCALAVRADL'RA,  sf  CCOrcllUrC. 

Escalavrar  ,  v.  a.  écorcher,  blesser  lé- 
gèrement ,  effleurer. 

Escaldador  ,  sm.  Las^inoire. 

Escaldadcra  ,  sf.  action  d 'écliauder  , 
brûlure. 

Escaldão  ,  sm.  V.  Escaldadura. 

Escaldar  ,  <v.  a.  écliauder. 

Escaler  ,  sm.  chaloupe  pour  se  prome- 
ner sur  l'eau,  [pochés. 

Escalfado,  a,  adj.    Ovos  — s ,  ceufs 

'.scalfador  ,  sm.  coquemar. 

.  -cat.far,  v.  a.  chauffer  Eeau  dans  le 
coquemar  ;  pocher  (des  œufs)  : —  o 
pão,  mettre  le  pain  dans  un  four  trop 

Escalracho.  F-  Escalracho.        [chaud. 

Escalvar  ,  v.  a.  rendre  chauve  ;  rendre 
aride,  stérile;  dégarnir  une  vigne  : 
—  se ,  i>.  r.  devenir  stérile;  se  degar- 

!  -.cama  ,  sf.  écaille.  [nir  de  ceps. 

I  ls<  amacÀo,  sf.  action  d  écailler  le  pois- 

Rscamadkira  ,  sf.  écaillère.  [son. 

Escamado,  a  ,  adj.  écaillé  ;  fin  ,  fieffé  ; 
it.  (r.  pop.)  qui  a  filé  ou  s'est  sauvé. 

Escamadura  ,  sf.  action  d'écailler. 

Escamar,  i>.  a.  écailler;  broder  en 
écaille  :  —  se,  v.  r.  (r.  pop.)  filer, 
se  sauver.  [ca. 

Escambar  ,  Escambo.  F-  Trocar ,  Tro- 

Escamel,  sm.  banc  de  fourbisseur. 

Escamigero,  a,  alj.  écailleux. 
scamiiïha,  sf.  dini.  petite  écaille. 

EscamonÉa,  sf.  scammonée  (plante). 

EscaMOSEADO ,  a,  adj.  préparée  avec 
de  la  scammonée.  [d'écaillés. 

Escamoso,  a,  adj.  écailleux  ,  plein 
SCAHFADO  ,  A  ,  adj.   F.  Descampado. 

Escampar  ,  <v.  n.  cesser  de  pleuvoir  ; 
se  remettre  au  beau  (le  temps) 
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Escanção,  sm.  échanson. 

Escancarar  ,  v.  a.  ouvrir  une  porte 
entièrement.,  [sans  honte. 

Escancaras  (As),  adv.  ouvertement  , 

Escarchar.  F.  Escarranchar. 

Escandalisar  ,  v.  a.  scandaliser,  mal- 
traiter. 

Escândalo  ,  sm.  scandale  :  Pedra  de 
— ,  pierre  d'achoppement.        [ment. 

Escandalosamente,  adv.  scandaleuse  - 

Escandaloso,  a  ,  adj.  scandaleux,  ensc. 

E.SCANDECENCIA  ,     CtC.    F-  Exiaildi-; ,c  en- 

cia,  ele 

Escandia  ou  Escandea ,  sf.  froment 
qui  fait  du  pain  très  blanc. 

Escangalhar,  v.  a.  démantibuler  , 
casser  :  — se,  v.  r.  —  com  riso,  rire 
à  gorge  déployée  ,  crever  de  rire  , 
rire  a;ix  éclats. 

Escakganhadeira  ,  sf  espèce  de  cri- 
ble pour  égrapper  ,  égrappoir. 

Escanganhar  ,  i>.  a.  égrapper ,  egrenei 

Escanhoar  ,  1/.  a.  raser  de  très  pies, 

Escanifrado,  a,  ud/.  décharné,  qu^ 
n'a  que  la  peau  sur  les  os. 

Escaninho,  sm.  secret  d'un  coffre ,  d-'un 
secrétaire,  cache,  petite  cachetti  ; 
pi.  plis  et  replis  du  cœur.       [mestrre. 

Escantilhão,  sm.  échantillon  ;  étalon, 

Escapada  ,  sf.  escapade  ,  échappée. 

Escapar,  a>.  a.  échapper,  éviter  uji 
danger;  laisser  échapper  :  —  v.  n. 
s'échapper  ,  se  sauver  .  échapper  , 
décamper. 

Escaparate,  sm.  cage  de  verre. 

Escapatório  ,  sm.  échappatoire. 

Escapola  ,  sf.  clou  à  crochet,     [libre. 

EscAroLE,  adj.  2.  (/.  de  palais)  exempt; 

Escatcla  ,  sf.  F.  Escapatória. 

Escapulário,  sm.  scapulairt . 

Escapulir,  v.  a. et  — se,  ■v.  r.  s'esqui- 
ver, gagner  la  porte  sans  mot  dire, 
lilcr,  s'éclipser,  décamper. 

Escaques  ,   sm.  pi.  cases  d'échiquier 
ouvrage  en  damier. 
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Escara  ,  sf.  escarre. 

Escarajíeo ,  sm.  scarabée. 

Escarafunchados  ,  sm.  celai  qui  veut 
tout  savoir,  qui  fourre  son  nez  par- 
tout. 

Escarafunchar  ,  v.  a.  gratter,  fourrer 
les  doigts;  chercher daus  tous  les  re- 
coins ;  fourrer  son  nez  partout. 

Escaramuça,  sf.  escarmouche. 

EscaramUCAdor ,  sm.  escarmoucheur. 

Escaramucar  ,  v.  n.  cscarmoucher. 

Escarapela  ,  sf.  démêlé  ,  batterie. 

E  >(  ar  apelar  ,  v.  a.  egratigner  ,  pren- 
dre aux  cheveux  :  — <v.  n.  se  battre 
à  coups  de  pied ,  à  coups  de  poing  , 
se  prendre  aux  cheveux  :  —  se,  v.  r. 
s'écorcl.er,  s'égratigner. 

Escaravelho,  sm.  escarbot. 

Escarcar  ,  v.  a.  tirer  le  miel  des  ru- 
ches ,  châtrer  les  ruches. 

Escarcéo  ,  sm.  fortes  vagues  ;  embar- 
ras ,  trop  grand  empressement ,  ex- 
cès; exagération  :  Fazer  grandes  — s , 
faire  ses  embarras  ,  faire  beaucoup 
de  bruit  pour  peu  de  chose. 

Escardear,  rv.  a.  eebardonner. 

Escarcîlho  ,  sm.  sarcloir;  bourre  di- 
tachée  des  chardons  secs. 

Escakduçador  ,  a,  s.  cardeur ,  euse. 

Escarducar,  v.  a.  carder. 

Escarificação  ,  sf.  scarification. 

Escarificar,  -v.  a.  scarifier. 

Escarlata  ,  sf.  ou  Escarlate,  sm.  éear- 
lute.  [late. 

Escarlata  ou  Escarlate,  adj.  i.  écar- 

Esc^rlatina  ,  adj.  et  sf.  fièvre  sc.irl.i- 

Escap.menta  ,  sf.  y.  Escarmen'.o.  [tine. 

Escarmentado,  a,  adj.  que  l'expé- 
rience a  reudu  avisé  ;  fin ,  expéri- 
menté, qui  a  appris  à  ses  dépens. 

Escarmentar  ,  f.  a.  mettre  quelqu'un 
à  l'épreuve;  reprendre  avec  rigueur; 
maltraiter,  mal  mener  :  —  v.  n. 
—  se,  v.  r.  s'iustruire  par  l'expé- 
rience ou  à  ses  dépens. 
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Escarmento  ,  sm.  expérience  achetée 
à  ses  dépens  ;  avertissement ,  répri- 
mande ;  correction;   châtiment. 

Escarnaçao,  sf.  action  de  décharner. 

Escarnador,  sm.  déchaussoir. 

Escarnar  ,  v.  a.  décharner  ;  examinei 
en  détail;  déchausser  (les  dents);  es- 
carner  (les  cuirs).  [euse. 

Escaknecedor,  a,  s.  railleur,  moqueur. 

Escarnecer,  v.  a.  railler,  se  moquer 
de,  persifler,  goguenarder;  huer. 

Escarnicimento  ,  Escarneo  ,  sm.  rail- 
lerie, moquerie;  goguenarderie,  per- 
siflage ;  huée ,  risée. 

Escarneci vel,  adj.  i.  risible,  ridicule, 
qui  sert  de  1  iaée.  [queuse. 

Escarnicadeira  ,    sf.    railleuse ,    mo- 

Escarnicador  ,  sm.  moqueur,  railleur, 
goguenard.  [par  habitude. 

Escarnicar,  v.  a  goguenarder,  railler 

Escarninho  ,  sm.  légère  moquerie  ou 
plaisanterie. 

Escarninho,  a,  s.  F.  Escamicador. 

Escarola,  sf.  scarole  (plante). 

Escarotico  ,  a  ,  adj.  escarotique. 

Escarpa  ,  sf.  escarpe. 

Escarpado  ,  a  ,  adj.  escarpé. 

Escarpar  ,  v.  a.  escarper 

Escartear.    A".  Cardar, 

Escarpim  ,  sm.  escarpin  ,  chausson. 

Escarrador  ,  sm.  crachoir;  cracheur. 

Escarramào,  sm.  petit  pâté  de  viande 
de  mouton  en  hachis  ;  it.  gros  cra- 
chat ;  pi.   Escarramões. 

Escarranchar-se  ,  v.  r.  s'enfourcher  , 
se  mettre  en  califourchon. 

Escarrapachar-se  ,  -v.  r.  ouvrir,  écar- 
ter les  jambes. 

Escarras  ,  -v.  a.  et  n.  cracher. 

Escarro,  sm.  crachat;  crachement. 

Escarvar,   P.  Escavar. 

Escascar.  F".  Descascar. 

Escassamentï  ,  adv  avec  épargne  ; 
mesquinement,  chichement;  à  peine. 

EscasseâB  ,    v.  a.    donner    mesquine- 
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ment  ;  ne  pas  profiter  de  :  —  v.  n.  Escócia  ,  sf.  Ecosse, 
lésiner  ;  commencer  à  manquer,  di 


minuer  (le  veut ,  etc.). 

Escassez  ou  Escasseza ,  sf.  mesquine- 
rie, avarice;  disette,  manque. 

Escasso,  a,  adj.  chiche,  avarioieux  , 
mesquin;  modique,  foihle  ,' insuffi- 
sant. [Caixa. 

Kscatola  ou  Escatuîa  ,   sf.  V.  Boceta  , 

Escava,  sf.  déchaussement  (des  arbres). 

Escavagar  ,  -v.  a.  creuser  ;  briser  en 
éclats.  |  arbre). 

Escavadora  ,  sf.  déchaussement  (d'un 

E-.cavar  ,  v.  a.  déchausser  (des  arbres, 

Escava-terra.  F.  Toupeira.  [etc) 

Escavecbe.  V.  Escabeche. 

Escaveirado,  A,  adj.  qui  a  un  visage 
de  déterré  ,  cadavérique  ,  tête  de 
mort. 

Escaveirar  ,  v.  a.  décharner,  con- 
vertir eu  squelette;  faire  maigrir  : 
—  se ,  a>.  r.  n'avoir  plus  que  la  peau 
et  les  os  ,  avt«ir  l'air  d'uu  déterré. 

Esclarea,  sf.  sclarée  (plante). 

Esclarecer,  <v.  a.  éclaircir;  éclairer, 
débrouiller,  clarifier;  illustrer,  enno- 
blir :  —  se,  i:  r.  s'ennoblir;  s'illus- 
trer; s'éclaircir  (  en  parlant  du 
temps  ).  [avec  éclat. 

Esclarecidamente  ,  adv.   noblement , 

Esclarecido,  a,  adj.  illustre. 

Esclavagem  ,  sm.  (o\ /«or)  esclavage, 
collier.  [pèlerin. 

Esclaviha  ,  sf.  esclavine  ;  mantelet  de 

Esclavâo,  sm.  Esclavon. 

Esclavoîîia,  sf.  Esclavonie. 

Escoadeiro,  sm.  raffinerie  de  salpêtre. 

Escoamento  ,  sm.  écoulement  ;  clarifi- 
cation ,  filtration. 

Escoar  ,  v.  a.  verser  doucement  d'un 
vase  dans  un  autre;  clarifier,  filtrer; 
faire  écouler  :  —  se,  v.  r.  couler 
insensiblement;  it.  (/.  vtilg.)  s'esqui- 
ver, décamper  à  la  sourdine. 

F.scocez  ,  a  ,  adj.  et  s.  Ecossais 
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Escoda  ,  sf.  laie,  martcan  dentelé  de 

tailleur  de  pierres. 
Escodado  ,  a  ,  adj.  lavé;  teint  en  noir. 
Escodar  ,   v.   a.  tailler  avec   la  laie , 

laver. 
Escodeado,  a,  adj.  écroûté;  rhapelé. 
Escodear  ,  1».  a.  écroûter ,   chapeler  : 

—  arvores ,  écorcer  des  arbres. 
Escoimar,  n>.  a.  exempter  d'une  amende 

à  laquelle  on  a  été  condamné. 
Escola  ,  sf.  école. 
Escolar  ,  sm.  écolier,  étudiant. 
Escolar  ,  adj.  2.  classique  ,  scolaslique. 
Escolástica jiexte,   adv.   seolastique- 

ment. 
Escolástico  ,  sm.  écolier,  étudiant. 
Escolástico,  a,  adj.  scolastitjae. 
Escolha,  sf  élection,  choix,  élite. 
Escolhedor,  a,  s.   celui   qui   choisit; 

qui  nettoyé,  éplucheur.  [épluche:. 
Escolher,  i>.  a.  choisir,  trier,  nettoyer. 
Escolheito,  lieux  part,   de   Escolher. 

y.  Escolhido. 
Escolhidamente  ,  adv.  avec  choix. 
Escolhido,  a,   adj.  choisi;  it.  sm.  pi. 

prédestinés. 
Escolhimejîto  ,  sm.  V.  Escolha. 
Escolho  ,  sm.  écueil. 
Escollaste  ou  Escholiaste,  sm.  scoliaste. 
Escólio  ou  Escholio,  sm.  scolie. 
Escolmar,  f.  a.  chaumer. 
Escolofendra,  sf  scolopendre  (plante). 
Escolta,  sf.  escorte. 
Escoltar ,  ar.  a.  escorter.  \etc. 

Escom.muugar,  etc.  V.  Exeommungar, 
Escondedor,  sm. cachottier  ,  celui  qui 

cache. 
Esc.criDEDonRO,  sm.  esche,  cachette. 
Esco>'dedura,  sf.  action  de  se  cacher, 
Escors'DEB  ,  a>.  a.  cacher,     [cachotterie. 
Escoxdîdamente    ou     ds   escondidas  , 

adv.  en  cachette  ,  en  secret ,  secrète- 
ment. 
EscojfaiMESTO,  sm.  action  de  cacher. 
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■  •    íiiRíjo.  V.  Escondeduro. 

iraçÃo,  Esconjurador.  V.  Exor- 
cismo, Exorcista. 

Esconjurar,  ai.  a.  exorciser,  adjurer  : 
—  se,  v.  r.  protester  de  son  innocence. 

RscONJTTRO.  /'.  Exorcismo. 

EíCOKSO,  A,  adj.  qui  va  de  biais,  en 
biais.  [biaiser 

F.scoxso,  sm.  rhombe,  losange  :  Ir  de — , 

Escopeta,  sf.  escopette. 

KsrorETADA,  sf.  coup  d'escopette. 

KscortTARrA,  s),  troupe  de  fusiliers. 

Escopetear,  a/,  a.  tirer  avec  une  esco- 
pette ;  fusiller. 

Escopeteiro  ,  sm.  soldat  armé  d'une 
escopette. 

Escoro,  sm.  blanc  ,  but  auquel  on  vise; 
fin  ,  intention  ,  projet ,  bu'. 

Escopro,  sm.  fermoir,  ciseau  de  char- 
pentier. [Ç'JI!. 

Escora,  sf.  accorc ,  étai,  appui,  étan- 

Escorar,  1'.  a.  accorer,  étayer,  étan- 
çonner,  appuyer  :  —  se ,  >v.  r.  se  re- 
poser sur,  se  confier  en. 

F.scosBUTico,  a,  adj.  scorbutique. 

Escorbuto  ,  sm.  scorbut,  [en  raccourci 

Escorçar,  <v.  a.  (f.  de  peint.)  peindre 

Escorchar,  v.  a.  ccorcer;  écorcher  ; 
dépouiller. 

îscop.cioneira,  sf.  scorsonère  (plante) 

Escorço  ,  sm.  (i.  de  peint.)  figure  en 
raccourci.      [rebut;  lie  (du  peuple). 

Escoria  ,  sf.  scorie  ,  écume  du  métal  ; 

Escordio,  sm.  germandrée  (plante). 

Escoriação,  sf.  excoriation,  écorebure. 

Es»  orlar, „i>.  a.  excorier. 

E.scoRjAR.  A".  Torcer. 

EscorificaçÃ'»  ,  sf.  scorification. 

Escorificvtsrio  ,  sm.  scorificatoire. 

Escornar,  'v.  a.  frapper  des  cornes  ; 
donner  nn  coup  de  corne  ;  maltrai- 
ter, traiter  avec  mépris. 

Escoro  a  r.  V.  Descoroar,  Desmantelar. 

Escorpião,  sm.  scorpion. 

Escorr  at.uAS  ,  sf  pi  sédiment .  lie. 
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Escorregadico,  A,  ou  Escorregadio,  a. 
adj.  glissant.  [cawc-cou. 

Escorregadouro,  sm.  endroit  glissant; 

Escorregadura  ,  sf. ,  ou  Escorrega- 
mento ,  sm.  glissade,  glissement. 

Escorregar,  v.  n.  glisser,  faire  un  faux 
pas:  —  da  memoria,  s'effacer  de  la 
mémoire. 

Escorreito,  A,  adj.  sain,  bien  por- 
tant: São  e  — ,  sain  et  sauf. 

Escorrer, -t>.  a.  et  n.  laisser  écouler  ou 
couler;  découler,  écouler  (en  parlant 
d'un  liquide):  —  de  suer,  être  tout  en 
sueur  :  —  em  sangue,  être  dégouttant 
de  sang,    [jusqu'à  la  dernière  goutte. 

Escorripichar  ,   v.    a.    boire ,    avaler* 

Escortinado,  a,  adj.  (i  défit)  garni  de 
courtines,  [qu'on  met  dans  le  bassinet. 

Escorva  ,  sf  bassinet;  amorce;  poudre 

Escorvador  ,  sm.  instrument  pou» 
amorcer  un  canon. 

Escorvar,  v.  a.  amorcer  (un  fusil,  e*c.V 

Escoser.  V.  Ferir,  Migrar. 

Escosimexto  ,  sm.  F.  Ferida,   Damno 

Escossia,  etc.  F.  Escócia ,  etc. 

Escota, sf.  (i.  de  mar.)  écoute,  cordage. 

Escote,  sm.  écot. 

Escoteiras,  sf.pl.  (  t.  de  mar.)  che- 
villes ,  etc.  qui  tiennent  l'écoute. 

Escoteiro,  a,  adj.  qui  voyage  seul, 
à  la  légère ,  sans  suite  ni  bagage. 

Escoteiro,  sm.  voyageur  sans  suite  et 
sans  bagage;  celui  qui  mange  chez  le 
traiteur  eu  payant  sou  écot. 

Escotilha,  sf.  (  t.  de  mar.)  écoutille. 

Escotii.hão,  sm.  {t.  de  mar.)  écoutillon. 

EsconçAR,  v.  a.  dégonder. 

Escouvar  ,  :■■  a.  éparer  (  le  cheval  ). 

Escouvens,  sm.  pi.  [t.  de  mar.)  écobans 

Escova,  sf  vergétte, brosse,  [écubiers 

Escovar,  -v.  a.  vergetter,  brosser. 

Escovtnha  ,  sf  dim. petite  brosse,  petite 
vergétte;  b'uet,  barbeau,  aubifoin  , 
(  plante  ). 

Escravaria  ou  Escravatura ,  sf.  les  es- 
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claves  d'un  propriétaire;  grande  quan- 
tité d'esclaves  :  Commercio  de  — -, 
traite  des  nègres.  [de  musique. 

Escra velha,  sf.  cheville  d'instrument 

Escravidão,  sf.  esclavage,  servitude. 

E  ..cravo,  a,  s.  esclave  ,  captif:  — Jorro, 
affranchi.  [crevania. 

Esche vaninha,  sf.  écritoire;  it.  F.  Es- 

Escrevedor.  F.  Escrevinhador.        [be. 

Escrevente,  sm.  écrivain,  copiste,  scri- 

Escrevfr,  w.  a.  écrire. 

Escrevinhador,  jw.'griffonneur,  bar- 
bouilleur; écrivailleur,  écrivassier. 

Escriba,  sm.  scribe,  docteur,  inter- 
prète de  la  loi  cbez  les  Juifs. 

Escrita,  sf.  écriture. 

Escrito  ,  a  ,  ad/',  écrit. 

Escrito,  sm.  écrit,  billet  :  —  de  divida  , 
billet  ou  reconnoissance  :  —  de  de- 
safio ,  cartel  :  ■ —  de  casamento ,  fian- 
çailles ,  promesse  de  mariage. 

Escritor  ,  sm.  écrivain  ,  auteur. 

Escritório,  sm.  bureau;  cabinet,  étu- 
de; comptoir  de. négociant. 

Escr  itura,  sf.  écriture;  Ecriture  sainte , 
Bible;  acte  notarié.  [commerce. 

escrituração,  sf.  tenue  des  livres  de 

escriturar,  i'.  a.  coucher  sur  les  li- 
vres ;  tenir  les  livres  de  commerce; 
instrumenter,  enregistrer. 

Escriturário,  'sm.  teneur  de  livres  ; 
it.  (  <v.  mot)  liomme  versé  dans  l'Ecri- 
ture sainte 

■vcrivanîa,  s/,  charge  de  greffier. 

Escrivaninha.  V.  Escrevaninha. 

Escrivão  ,  sm.  greffier. 

Escrofularia,  sf  scrofulaire  (plante). 

Escrófulas,  sf.pl.  écrouelles. 

Escrofuloso  ,  a  ,  adj.  attaqué  des 
écrouelles,  scrofuleux,  euse.  [grains. 

Escropulo,  sm.  scrupule,  poids  de  24 

Escroto,  sm.  scrotum,  bourses. 

EscRuruLEjAR.   V.  Escrupulisar. 

Escrupulisar  ,  v.  n.  avoir  des  scrupu- 
les ,  se  faire  un  scrupule  de. 
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Escrúpulo  ,  sm.  scrupule.  [ment. 

Escrupulosamente  ,  adv.  scrnpuleuse- 

Escrupuloso  ,  a,  adj.  scrupuleux  ,  euse, 

Escrutador,  sm.  enquêteur;  scrutateur 

Escrutar,  t>.  a.  s'enquérir,  faire  une 
enquête  ;  scruter. 

Escrutínio  ,  sm.  enquête  ;  scrutin. 

Escudar  ,  v.  a.  couvrir  d'un  bouclier  ; 
servir  de  bouclier  à  quelqu'un ,  dé- 
fendre, protéger,    [cédé  d'un  écuyer. 

Escudeirado,  a,  adj.  accompagné,  pré- 

Escudeirar  ,  /v.  a.  servir  d'écuyer. 

Esccdeiratico,  A,af//.d'écuyeroupagc. 

Escudeiro  ,  sm.  écuyer,  page. 

Escudeli.a  ,  sf.  écuelle.  [rurc. 

Escudete,  sm.  écusson;  platine  de  ser- 

Escudo,  sm.  bouclier  ;  appui ,  protec- 
tion :  —  de  armas,  écusson  ,  écu  d'ar- 
moiries :  —  (tnoeda) ,  écu  (d'or  ou 
d'argent)  :  —  de  enxerto,  ente  eu 
écusson. 

Escudrinhar.  F.  Esquadrinhar.      \tar. 

Escuita  ,  Escuitar.  V.    Escuta,   Escu- 

Esculapio,  sm.  Esculape ;y/g\  médecin. 

Esculpidor.  F.  Escultor. 

Esculpir,  v.  a.  sculpter,  graver;  ciseler 

Escultor  ,  sm.  sculpteur ,  ciseleur. 

Escultura  ,  sf.  sculpture  ,  ciselure. 

Escuma  ,  sf.  écume. 

Escumadeira  ,  sf.  écumoire. 

Escumalha  ,  sf. ,  ou  Escumalhos  ,  sm. 
pi.  mâchefer. 

Escumar  ,  v .  a.  et  n.  écumer. 

Escumilha  ,  sf.  cendrée ,  menu  plomb 
pour  la  chasse  ,  espèce  de  gaze. 

Escumoso  ,  a  ,  adj.  écumeux. 

Escuramente  .  adv.  obscurément. 

Escuras  (As-),  dans  l'obscurité,  en 
aveugle. 

Escurecedor,  a,  s .  et  adj.  obscurcissant, 
qui  obscurcit. 

Escurecer,^,  a.  obscurcir;  ternir;  dé- 
crier, décréditer  :  —  se,  ai.  r.  se  cou- 
vrir, s'obscurcir  ;  commencer  a  faire 

Escurez\.  F.  Escuridade.  [nuit. 
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r.sr.Dfi idade  cu  Escuridão,  sf.  obscu- 
rité ,  obscurcissement.  [rite. 

E-.CURO,  sm.  obscurcissement;  obscu- 

I.scuro  ,  a  ,  aí/j.  obscur. 

Escusa,  sf.  excuse;  exemption. 

Escusação  ,  sf.  exemption,  démission 
acceptée,    [cart  ou  au  rebut;  inutile. 

Escusado  ,  a  ,  adj.  superflu  :  mis  à  l'é- 

EscnsAR,  <v.  a.  excuser;  exempter;  évi- 
ter ;  refuser  de  ;  pouvoir  se  pSsser, 
n'avoir  pas  besoin  de;  épargner;  dé- 
bouter :  Escusa  ou  lie  escusado ,  il 
n'est  pas  besoin  ou  nécessaire,  il  est 
inutile. 

Escuso  ,  a,  adj.  exempté,  dispensé  de  ; 
en  retraite,  qui  n'est  plus  en  activité 
de  service  ;  retiré  ,  écarté  ,  solitaire  ; 
dont  on  ne  se  sert  plus. 

Escuta,  sf.  ection  d'écouter;  écoutant, 
espion  ,  mouclnrd  ;  vigie  ,  vedette  : 
Estar  à — ,  être  rux  écoutes. 

Escutador  ,  a  ,  s.  écouteur,  écoutant , 
celui  ou  celle  qui  est  aux  écoutes. 

Escutar,  v.  a.  écouter;  être  aux  aguets, 
aux  écoutes  ,  prêter  l'oreille  i—  se, 
v.  r.  s'écouter  parler. 

Esdruxularia,  sf.  chose  étrange,  bi- 
zarreri    ,  drôlerie. 

Esdrúxulo,  s.  et  adj.  m.  {Verso)  vers 
qui  a  uue  syllabe  de  trop ,  et  l'accent 
sur  l'antépénultième.  [la  faim. 

Esfaimar,  a>.  a.  affamer,  faire  souffrir 

Esfumado,  a  ,  adj.  affamé,  qui  meurt 
de  faim  ;  insatiable  ;  avide,  V.  Fa- 
minto, [ces. 

Esfalfamexto  ,  sm.  épuisement  de  for- 

Esfai.far  ,  ï:  a.  harasser,  épuiser,  faire 
perdre  baleine  ;  excéder  de  travail. 

Esfarelar  ,  ar.  a.  bluter. 

Esfartar.    F.  Destorce'-. 

Esfarrapado,  a.  adj.  déchiré  ,  dégue- 
nillé, dépcnnaillé.  [pièces. 

Esfarrapar  ,  i>.  a.  déchirer,  mettre  eu 

Esfatiar,  a»,  a.  couper  par  tranches  (le 
pain,  etc.) 


ES? 

Esfera  et  dériv.  V.  Etphera ,  ete 

Eîflorar.  V.  Desflorar. 

Esfolar,   y.   Desafogar. 

Esfikge,  s.  a.  sphinx.  V.  Sphinx,  [lérat. 

Esfolacaras  ,  adj.  m.  malfaiteur,  scé- 

Rsfoi.ador  ,  sm.  écorchciir. 

Esfûladura,  sf.  ccorchurc,  action  d'é- 
corcher  une  bête. 

Esfolagato  ,  sm.  (  t.  pop.  )  semonce. 

Esfolar  ,  v.  a.  ccorcher  ;  faire  payer 
trop  cher  :  —  se,  v.  r.  s'écorcher,  s'é- 
gratigner.  [maïs. 

Esfoi.hada  ,  sf.   action    d'effeuiller    le 

Esfoi.hador  ,  a  ,  s.  ce'ui  qui  effeuille 
le  mais  ,  etc.  [arbres 

Esfoldar  ,  *:  a.  effeuiller  le  mais ,  les 

EsfoliacÀo  et  dériv.  F.  Exfoliacão 5  etc. 

EsFor.iSHAR  ,  ik  a.  éjiousseter. 

Eskomar  ,  v.  a.  estomper. 

Esfom  eado  ,  a  ,  adj.  affamé. 

Esfominuo,  sm.  estompe. 

Esforçadamente  ,  adv.  courageuse- 
ment ,  vaillamment. 

Esforçado,  sm.  infortiat. 

Esforçado  ,  a,  adj.  courageux,  vail- 
lant; fort,  puissant,  robuste. 

Esforcador  ,  adj.  et  sm.  fortifiant ,  en- 
courageant; celui  qui  encourage. 

Esforçar,  ai.  a.  fortifier;  encourager  : 
—  a  ioz ,  parler  haut ,  élever  le 
voix  :  — se,  a>.  r.  s'efforcer  à  ou  de. 

Esforço  ,  sm.  vaillance,  courage;  ef- 
fort,      [taut;  semonce  ,  réprimande. 

Esfrega  ,  sf.  action  de  nettoyer  en  trot- 

Esfregacào  ,  sf.  friction. 

Esfregadura,  sf.  frottement. 

Esfrega i.HO  bu  Esfregão,  sm.  torchon, 
lavette.  [rer;  faire  une  friction. 

Esfregar  ,  v.  a.  frotter,  nettoyer,  écu- 

EsFRtAMENTO,  sm.  refroidissement. 

Esfriar  ,a>.  a.  refroidir  :  — a>.  n.  —  se, 
■v.  r.  se  roiroidir. 

Esfurac\r.   V   Esburacar. 

Fsfusiada.  V .  Descirgn  ,  Rajada. 
■a.  /".  Assobiar,  Soprar. 
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EsrcsiOTE,  sm.  emportement;  forte  ré- 
primande; alerte.  [veler. 

F.scadelhar,  ai.  a.    écheveler ,  déche- 

Esgalhado,  A,  adj.  efflanqué  :  —  de 
famé ,  affamé,  qui  meurt  de  faim. 

Esgalgado,  a,  adj,  couvert  de  rejetons , 
qui  a  beaucoup  Je  bois  (  en  parlant 
des  cerfs  ).  [ébranclicr,  argotcr. 

Esgalhar  ,  v.   a.   élaguer   les  scions  , 

Esgalho  ,  sm.  scion,  argot,  rejeton; 
andouillcr  (d'un  cerf). 

Esgalracho,  sm.  mauvaise  herbe. 

Esganar,  <v.   a.   étrangler;  étouffer  : 

—  com  sede  ,   faire  mourir  de  soif  : 

—  se  ou  Esganicar-se ,  v.   r.  s'égo- 
siller, [toupie). 

Fsgarabulhar  ,  <u.  a.  faire  sauter  (une 
Esgaratujar  ,  •v.  a.  et  n    griffonner. 
Esgar  Ay atador  ,  sm.  éplucheur:  —  dos 

dentes,  cure -dent  :  —  dos  ouvidos , 

cure-oreille. 
I''.m;a!'.  avatar  ,/v.  a.  fouiller,  gratter  la 

terre  ;  éplucher  une  affaire  :  —  os 

dentes  ,  es  ouvidos ,  curer  les   deuts  , 

les  oreilles  :  —  os  narizes ,  fourrer  les 

doigts  dans  le  nez. 
Esgares,  sm.  pi.  grimaces. 
EsG\RB.'kQ,adj.m.(J'emj>o,  Vento)  temps 

ou  vent  contraire;  tempête,  coups  de 

vent. 
Esgarrar  ,  7J.  n.  (t.  de  mar.)  dériver, 

i'écarter  de  sa  route;  se  séparer  d'un 

convoi. 
Esgorjar  ,  v.  n.  brûler  d'envie. 
Esgotador  ,   A,  s.    celui   ou  celle  qui 

épuise  ou  vide. 
EiGOTAR ,  v.  a.  épuiser,  tarir,  mettre  à 

sec  ,  vider,  égoutter  :  —  as  forças , 

s'épuiser.  [puiser,  d'égoutter. 

Esgote,   sm.   épuisement,  action  d'é- 
Esgravatar.  V.  Esgaravatar. 
Esgrima,  sf.  escrime. 
Esgrimidor,  sm.    escrimeur;    tireur; 

maître  en  fait  d'armes ,  ferrailleur. 
Esgrimir,  v.  n.  escrimer;  faire  des  ar- 
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mes,  ferrailler;  se  battre  à  l'épée  ', 
disputer,  argumenter. 

Esgrouviado  ,  a  ,  adj.  et  s.  efflanqué 
grand  et  maigre. 

Esglardar.  V.  Attender,  Resguardar. 

Esguardo.  V.  Respeito ,  Resguarda. 

Esguasar  (y.  mot),  V.  Vadear,  Salvar. 

EsGUEiRAR-SE  ,  <v.  r.  s'enfuir  à  la  dé- 
robée ;  s'esquiver,  s'éclipser. 

Esguelha ,  sf.  obliquité,  biais,  travers. 

Esguelhadamente,  adv.  obliquement; 
de  travers,  de  biais,      {obliquement. 

Esguei.hado  ,  a  ,  adj.  posé  de  biais  ou 

Esguelhào,  sm.  côté,  travers,  biais, 

Esguelhar  ,  -v.  a.  poser  de  biais. 

EsguiÀo,  sm.  toile  de  lin  très  fine,  toi- 
le de  Hollande.  [ —  a>.  n.  jaillir. 

Esguichar,'!',  a.  seringuer  quelqu'un  ; 

Esguicho,  sm.  petite  seringue  d'eu- 
fans  ,  canule  de  seringue  ;  jet  d'eau  , 
jaillissement,  tuyau  de  fontaine. 

Esguio  ,  a  ,  adj.  efflanqué  ,  effilé. 

Esgcncho  ,  sm.  écope  à  laver  les  de- 
hors d'un  bateau. 

Esladroar  ,  v.  a.  ébourgeonner. 

Eslagartar  ,  a>.  a.  éclieniller.     [j>ean. 

Esmadrigado  ,  a,  adj.  égaré  du  trou- 

Esmagador  ,  a,  s.  celui  qui  écrase,  qui 
écache. 

Esmagadura,  sf.  meurtrissure;  action 
d'écraser,  d'écacher,  de  froisser,  éca- 
chement ,  foulure,      [cher,  meurtrir. 

Esmagar  ,  oj.  a.  écraser ,  fouler ,  éca- 

Esmaiar.  V.  Desmaiar. 

Esmaltador  ,  sm.  émailleur. 

Esmaltar  ,  v.  a.  émailler. 

Esmalte,  sm.  émail. 

Esmar.  K.  Orçar. 

Esmaragdo  ,  sm,  V.  Esmeralda. 

Esmech  ad  a  ,  sf.  blessure  (à  la  tête ,  etc.). 

Esmechar  ,  i».  a.  blesser  (à  la  tête). 

Esmeradamente  ,  adv.  avec  tout  le  soin 
possible.  [soin,  parfait. 

Esmerado,  a,  adj.  achevé,    fait   avec 

Esmsrai.da  ,  sf.  éméraude. 
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Esmeraldino  ,  a  ,  adj.  Je  couleur  d'é 
mcraudc. 

Esmerar -se,  v.  a  donner  tous  ses  soins, 
toute  son  attention  a  ;  s'efforcer  d'ex 
celler  ,  apporter  le  plus  grand  soin. 

Esmeril,  sm.  émeri  ;  it.  (z/.  mot)  émcril- 
lon  (pièce  d'artillerie). 

Esmerilhão  ,  sm.  éinérillon  (sorte  de 
canon)  ;  arquebuse.  [quête. 

Esmerilharão  ,   sf.  perquisition  ,  en- 

Esmerii.hador  ,  s/n.  enquêteur,  celui 
qui  recherche  avec  soin,  fureteur. 

Esmerii.uar  ,  v.  a.  polir  avec  l'émeri  ; 
fureter  ,  fouiller  ,  faire  d'exactes  re- 
cherches. 

Esmero,  sm.  soin,  diligence, perfection. 

Esmigalhar  ,  v.  a.  émier,  émietter  ; 
écraser  ,  broyer  ;  hacher  ,  mettre  en 
raille  morceaux.  [velle. 

EmiOLAR  ,  v.  a.  ôter  la  mie  ou  la  cer- 

Esmiucador ,  sm.  homme  minutieux, 
eplucheur  ;  broyeur.  [vétilleur. 

Esmiuçar  ou  Esmiuncar,  v.  a.  émier  , 
broyer,  briser  en  petits  morceaux  ; 
éplucher,  examiner  à  fond. 

Esmo  ,  sm.  estimation  :  A  —  >  adv.  à  la 
boulevue  ,  au  hasard.  [digérer. 

Esmoer  ,  i>.  a.  broyer  ,  piler  ,  triturer  ; 

Esmola  ,  sf.  aumône.  [mendier. 

Esmolar  ,  f.  a.  demander  l'aumône  , 
—  v.  n.  donner,  faire  l'aumône. 

Esmolaria,  sj.  aumônerie;  charge  d'au- 
mônier. 

Esmoleiro,  sm.  quêteur  d'aumônes. 

Esmoler  ,  sm.  aumônier  :  —  mor,  grand 
aumônier. 

Esmoler  ,  adj.  i.  aumônier ,  charitable. 

Esmondar.  F.  Mondar. 

Esmorecer  ,  v.  n.  perdre  courage  ,  se 
laisser  abattre  .  —  por,  aimer  pas- 
sionnément ,  être  fort  épris. 

Esmorecimento  ,  sm.  découragement  , 
abattement;  passion,  amour  extrême. 

Esmoittab  ,  v.  a.  faire  uue  coupe  dans 
un  bois  ;  emouder. 
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EsmoRracar  on  Esmurrar.  y.EspUitar 

Esnocar.  F-  Quebrar. 

Esnooa  ,  sf.  [y.  moi)  synagogue. 

Esofago.  y.  Es- pliago. 

Estaçamento  ,  sm.  espacement. 

Espaçar  ,  i>.  a.  donner  plus  de  temps  , 
ajourner  ;  accorder  un  délai  ;  espa- 
cer, dilater. 

Espacejar  ,  -v.  a.  espacer. 

Estaco  ,  sm.  espace  ;  espacement. 

Espaçosamente  ,  adv.  spacieusement. 

Espaçoso  ,  a  ,  adj.  spadieux ,  euse. 

Espada,  sf.  épée  :  —  preta,  fleuret. 
y.  Espadas.  Peixe  —  ,  espadon  ,  ou 
épée  de  mer. 

Espadachim  ,  sm.  spadassin. 

Espadador  ,  sm.  espade  ,  brisoir. 

Espadana  ,  sf  glaïeul  (plante)  ;  jit. 
bnr.de  :  —  de  agoa  ,  jet  d'eau  :  —  de 
sangue ,  jaillissement  de  sang  :  —  de 
fogo  ,  lance  à  feu ,  flammèche  :  —  de 
peixe,  nageoire  :  —  de  comeia,  queue 
de  comète. 

Espadanar  ,  t> .  a.  joncher  de  glaïeuls  , 
de  fleurs  (les  rues,  etc.)  :  —  <v.  n. 
jaillir.  [de  fleurs. 

Espadanado  ,  a  ,  adj.  jonché,  parsemé 

Espadão  ,  sm.   espadon  ,   large  épée  a 

EsrADAR.  F.  Espadellar.     [deux  mains. 

EsrADARTE  ,  sm.  orque  ,  ou  épaulard 
(  poisson  de  mer  ).  [tes)- 

Espadas  ,  sf.  pi.  pique  (  du  jeu  de  car- 

Estadaúdo  ,  a  ,  adj.   qui  a  les  épaules 

Espadeiro  ,  sm.  fourbisseur.       [larges. 

Espadella  ,  sf.  espade  ,  brisoir. 

EsrADELLAR ,  v.  a.  espader  (le  chanvre) 

Espadilha,  sf.  l'as  de  pique  (  du  jeu  de 
cartes).  [fleuret. 

Espadim  ,  sm.  dim.  petite  épée  courte  , 

EsrADOA  ,  sj.  épaule. 

Espadoaiio  ,  a  ,  adj.  qui  a  l'épaule  dé- 
mise, [traire ,  se  récréer. 

Espairecer  ,  v.  n.  prendre:  l'air,  se  dis- 

Espalda  ,  sf  épaule;  dos;  épaulière  ; 
dossier  de  chaise  :  —  de  hum  baluarte, 
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flanc  d'un  bastion  :  Cade  ra  de-   s , 
fauteuil. 

Espaldão  ,  sm.  soi  te  de  rempart. 

Espaldar  ,  sm.  épaulière  :  dossier  de 
chaise.         [les  dossiers  des  fauteuils. 

Espaldeira  ,  sf.  housse  dont  on  couvre 

EsrAt,DElRADA,i/l  coup  de  plat  de  sabre 
ou  d'épée  sur  les  épaules.        [réinent. 

Espalhadamente  ,  adv.  eà  et  la,  sépa- 

Espalhado,  A. ,  adj.  répandu  ,  épars. 

Espalhador  ,  sm.  celui  qui  divulgue  , 
qui  publie  une  nouvelle  ;  celui  qui 
répand.  [étendre  la  paille. 

Kspalhadouro,   sm.    instrument   pour 

Espalhafato, sm.  brjjit,  remue-ménage, 
désordre;  it.  (i>.  mot)  sorte  de  canon. 

Espalhamento, sm.  épanchement;  épar- 
pillemcnt  ;  divulgation. 

Espalhar  ,  *r.  a.  répandre  ,  épandre , 
disperser,  dissiper,  disséminer,  épar- 
piller ;  divulguer  :  —  os  clhns ,  triste- 
zas ,  etc. ,  se  distraire  :  —  se  ,  v.  r.  se 
répandre  ,  se  divulguer. 

Espalmar  ,  v.  a.  aplatir  ;  espalmcr  ; 
parer  le  pied  d'uu  cheval.  [mail. 

Espanador  ,  sm.  balai  de  plumes,  t^u- 

Espanar  ,  v.  a.  épousseter  les  meubles. 

Espancar,  f.  a.  battre,  frapper,  rosser. 

Espantadico  ,  a  ,  adj.  timide,  poltron; 
ombrageux  (cheval). 

Espantalho,  sm.  épouvantail.         [te). 

EspANTAi.OEOs.j/w.baguenaudierfplan- 

Espantar,  -v.  a.  épouvanter;  étonner; 
étourdir  :  — se ,  v.  r.  s'é&onner  :  —  de 
admiração,  être  saisi  d'étonnement , 
d'admiration. 

Espantavel  ,  adj.  2.  V.  Espantoso. 

Espanto  ,  sm.  épouvante  ;  étonnement. 

Espantosamente  ,  adv.  épouvantable- 
ment.  [nant. 

Espantoso,  a,  adj.  épouvantable ;éton- 

EsparavÀo,  sm.  éj>arvin  ou  éperyin 
(  maladie  des  chevaux). 

Estar avel,  sm.  garniture  de  franges. 

Esparcelado,  a,  adj.  pleiu  de  rochers, 
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d'écueils  ,  de  brisans  :  Terra  esparce- 
lada  ,  rase  campagne  ;  plaine. 

Esparecek  ,  v.  /».  se  promener,  se  di- 
vertir ,  prendre  l'air. 

Espargido  ,  a  ,  adj.  épars,  répandu. 

Espap.gimento,  sm.  épanchement,  épai» 
pillement. 

Espargir  ,  v.  a.  répandre,  éparpiller; 
verser,  répandre  :  —  raios,  darder 

Espargo,  sm.  asperge.  [dis  rayons. 

Esparguta  ,  sf.  espargi  *te  (  .Imte). 

Esparregado,  sm.  plat  d'heibts  fricas- 
sées. 

EsrARRLGAR  ,  'V ,  a.  fricasser  ou  apprê- 
ter des  herbes,  faire  un  plat  d'herbes. 

EsrAREi  la,  sf.  laret,  cnllet,  lacs,  trape, 
attrape,  piège  :  Cahir  na —  ,  don- 
ner dans  le  piège  ou  dans  le  panneau. 

Esparso  ,  a  ,  adj.  épars,  disséminé  ,  ré- 
pandu, [ou  sparte. 

Espartal,  srn.  lieu  abondant  en  jonc 

Esparta  ,  sj.  Sparte.  [Sparte. 

Espartano,  a,  s.  et  adj.  Spartiate,  de 

Esparteiro  ,  sm.  ouvrier  eu  sparterie. 

Fspartenha,  sf.  chaussure  en  spar- 
terie. 

Espartilhar,  v.  a.  mettre  un  corps, 
un  corset  à  une  femme  ;  lacer  uu  cor- 
set, etc.  [faiseuse  de  corsets. 

Espartilheiro  ,  a  ,  adj.  et  s.  faiseur  ou 

Espartilho,  sm.  corps  de  jupe,  corset. 

EsrARTiR.  V.  Despartir. 

Esparto  ,  sm.  sparte  (plante). 

Esparzimrnto ou Espai z'r.  V .E  errania- 
mento  ,  Derramar ,  Espargir ,  etc. 

Espasmado,  a, adj.  attaqué  d'un  spasme. 

Espasmar  ,  ai.  a.  causer  du  spasme  :  —  se, 
<v.  r.  être  attaqué  d'un  spasme. 

Espasmo  ou  Spasmo ,  sm.  spasme. 

Espasmódico  ,  a  ,  adj.  spasmodique. 

Espatho  ,  srn.  spath,  f.  Spatho. 

Espátula  ,  sf.  spatule. 

Espavorkcido  ou   Espavorido ,  a  ,  ad 
saisi  de  frayeur  ,  effrayé. 

EsrAVORts  ,  v.  a.  faire  peur,  effraya.1 
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Esticar  i  v.  a.  étayer,  etançonner. 

Especial,  adj.  i.  spécial;  excellent: 
Amigo  —  ,  ami  particulier  ,  intime. 

Especialidade,  sf.  spécialité;  particu- 
larité ;  distinction. 

Especialisar,  >v.  a.  particulariser,  spé- 
cifier ;  donuer  la  préférence  à. 

Especialmente  ,  adv.  spécialement. 

Especiaria,  sf.  épice,  épicerie. 

Espécie  ,  sf.  espèce  ;  sorte  ,  qualité  ; 
idée  ;  it.  pi.  épices. 

Especikiro,  s/a.  épicier. 

Especificação  ,  sf.  spécification. 

Especificadamente  ,  adv.  distincte- 
ment, positivement. 

Especificamente,  aiA'.  spécifiquement. 

Especificar  ,  v.  a.  spécifier. 

Especifico,  a,  adj.  et  sm.  spécifique. 

Especillo,  sm.  spéculum  (in^t.  de  chir.). 

Especiosamente,  adv.  spécieusement. 

Especiosidade,  sf.  beauté,  belle  appa- 
rence, [belle ,  f 

Especioso,  a,  adj.  spécieux;  beau,  m. 

Espectáculo,  sm.  spectacle. 

Espectador  ,  a,  s.  spectateur,  trice. 

Espectativa,  sf.  spectative. 

Espectro,  tm.  spectre. 

Especulação,  sf.  spéculation. 

Especulador  ,  sm.  spéculateur. 

Estecular,  ai.  a.  spéculer. 

Especularia,  sf.  science  spéculaire,  art 
de  la  miroiterie.  [spéculative. 

Especulativa  ,  sf.  spéculation ,  théorie 

Especulativamente  ,  adv.  théorique- 
ment, [rique. 

Especulativo,  a,  aaj.  spéculatif,  théo- 

Especulo,  sm.  spéculum  (inst.  de  chir.). 

Espedacar.  F.  Despedaçar. 

Espedrejar.  V.  Apedrejar.  [glace. 

Espelhar-se  ,  ai.  r.  se  mirer  dans  une 

EsrELHO,  sm.  miroir  ;  —  da  fechadura, 
plaque  d'une  serrure,  V.  Ustorio. 

Espelta,  sf.  épeautre  (plante). 

Espelunca,  sf  caverne. 

Espenicado  ,  a  ,  adj.  m's  avec  afféterie. 
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Espequear.  V.  Especar. 

Espeque  ,  sm.  étai ,  étançon. 

Espera,.ç/1  attente,  espérance;  délai  at> 
cordé  en  justice;  guet-à-pens,  embû- 
che :  Estar  a  —  de  alguém ,  être  à  l'af- 
fût de  quelqu'un:  Pedra  de  — ,  pierre 
d'attente.  [imprévu. 

Esperado,  a,  adj.  attendu:  Não  — , 

Esperança,.?/?  espérance;  espoir;  con- 
fiance. 

Esperançar  ,  v.  a.  donner  espérance  on 
espoir:  —  se,a>.  r.  mettre  tout  son  es» 
poir,  toute  sa  confiance. 

Esperançoso,  a, adj.  plein  d'espérance» 

Esperar,  ai.  a.  espérer,  attendre:  Sem 
mais — ,  sur-le-ohamp,  sans  plus  tar- 

Esper avei.  ,  adj.  2.  probable.  [der. 

Esperdicadamente  ,  adv.  avec  profu- 
sion; eperdument. 

Esperdiçado  ,  a  ,  adj.  favori  ;  prodigue. 

Esperdicador  ,  a,î.  dissipateur,  trire. 

EsrERDiCAMENTO.^/ri.  dissipation;  perta 

Esperdicar  ,  v.a.  dissiper,  prodiguer; 
ruiner: — o  tempo,  perdre  son  temps: 
—  se  por  alguém,  aimer  eperdument. 

Espergula  ,  Espergula,  sf.  espargoutte 

Esperjurar.  F.  Perjurar.        [(plante). 

EsrERMA ,  sm.  sperme  :  —  da  bale'a ,  et 

Espermacete,  sm.  blanc  de  baleine. 

Espermatico,  k,adj.  spermatique. 

Espermatologia  ,  sf  spermatologie. 

Esperneado,  a  ,  Espemegado,  a,  adj. 
couché,  étendu  de  son  long,  les  jam- 
bes écarquiilées. 

Espernear,  Espernegar,  v.  n.  gigotter, 
remuer  sans  cesse  les  jambes ,  regim- 
ber; it.  V.  Esparregar  :  —  se  ,  -v.  r. 
s'étendre  tout  de  son  long  les  jambes 
écarquiilées. 

Espertador.  V.  Despertador. 

Espertadura  ,  sf.  séparation  du  haut 
du  toupet  et  des  sourcils. 

Espertamente,  adv.  gaillardement. 

Espertar,  ■v.  a.  éveiller,  réveiller;  it. 
redresser  (  une  pièce  de  bois  ). 
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Esperteza,  sf.  viv;ieité,  promptitude; 
finesse ,  adresse ,  esprit  :  —  de  engenho, 
pénétration  d'esprit. 

Esperto,  a,  adj.  éveillé,  gai,  vif,  actif, 
dispos,  délibéré;  it.  ou  Espertado,  a, 
redressé  (  pièce  de  bois  \ 

Estescossar  ,  il  a.  bêchci  la  terre  loin 
des  ceps  de  vigne. 

Estesinhado,  a,  adj. maltraité,  [pieds. 

Espesinh ar  ,  i>.  a.  maltraiter,  fouler  aux 

Espessam  este  ,  adv .  épais ,  dru. 

Esfessar  ,  v.  a.  épaissir  ;  presser,  serrer. 

EsrEssiDÀo,  sf.  épaississement;  épais- 
seur, densité. 

Espesso  ,  a  ,  adj.  épais ,  se. 

Espessura  ,  sf.  épaisseur  ,  bois   épais  : 

—  da  nous,  ténèbres  épaisses  de  la 
nuit.  [brochette. 

Espetada  ,  sf.  coup  de  broche  ;  brochée, 
Espetar,   v.  a.  embrocher;  percer  de 

part  en  part.  [tourner  la  broche. 

Espeto,  sm.  broche:  Andar  com  o  — , 
Espevitar,  etc.  y.  Espivitar,  etc. 
Espezinhado,  a,  adj.  poissé,  enduit  de 
Espezinhar,  v.  a.  poisser.  [poix. 

Esphacelo,  sm.  (t.  de  méd.)  sphacelc. 
Esphera  ,  sf.  sphère. 
Esphericamente,  adv.  sphériqueinent. 
Esphericidade,  sf.  sphéricité. 
Espherico  ,  a  ,  adj.  sphérique. 
Espheroide,  sm.  sphéroïde. 
Esphinge,  s.  i.  sphinx.  V. Sphinx. 
Esphincter,  sm.  (t.  d'anat.)  sphincter. 
Espia ,  sf.  espion ,  mouche,  mouchard; 

corde ,  câhle  de  grue  :  I\"ao  de  — , 

vaisseau  d'observation. 
Espiado,  a,  adj.  soutenu  par  des  câbles 
Espiador  ,  sm.  espion ,  espionneur. 
Espiar  ,  a>.  a.  espionner,  épier,  guetter 

—  a  roca ,  achever  sa  quenouille  ; 
terminer  sa  besogne,  sa  tâche  :  —  os 
desenhos  de  alguém ,  souder  quel- 
qu'un :  —  o  mastro ,  attacher  le  mât. 

Espicaçar  ,  v.  a.  becqueter  ,  percer  , 
cribler. 
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Espicawardo  ,  sm.  spicanard  (plante) 
Espicha  ,  sf.  enfilée ,  enfilade ,  broenette 

(de  poissons,  d'oiseaux). 
Espichar,  v.  a.  percer,  enfiler,  traver- 
ser avec  un  instrument  pointu. 
Espicho,  sm. robinet,  fausset;  brochette 

de  bois;  canette,  cannelle;   homme 

très  maigre. 
Espicilegio,  sm.  spicilége.         [ongles. 
Espiga,  sf.  épi;  envie  de  la  peau  des 
Espigado,  a  ,  adj.  épié,  monté  en  épi, 

qui  a  beaucoup  grandi. 
Espigão,  sm.  faitage,  faite;  arc-bou- 

tant;  envie  de  la  peau  des  ongles. 
Espigar,  -v.  a.  et  n.  épier,  monter  en 

épi;  croître. 
Espiguilha,  sf.  galon  étroit;  dentelle 

fort  étroite;  rebord  d'une  dentelle, 

etc. ,  petit  feston  sur  le  bord  d'une 

dentelle,  etc. 
Espinafre,  sm.  épinard  (plante). 
Espinella  ,  sf.  rubis  spinelle  ;  dizain 

(de  vers). 
Espineta  ,  sf.  épinette. 
Espingarda,  sf.  fusil. 

ESPINGARDADA  ,  sf  COUp  de  fusil. 

Espingardào,  sm.  arquebuse. 

Espingardaria,  sf.  quantité  de  fusils  ; 
troupe  de  fusiliers  ;  salve  de  mons- 
queterie. 

Espingardear  ,  v.  a.  fusiller. 

Espingardeira,  sf.  meurtrière. 

Espingardeiro,  sm.  armurier;  arque» 
busier. 

Espinha,  sf.  épine,  arête  de  poisson  ; 
difficulté,  obstacle,  peine  :  —  carnal, 
éebauboulure. 

Espinhaço  ,  sm.  épine  du  dos. 

Espinhado,  a  ,  adj.  piqué  ;  offensé  ;  for- 
malisé, irrité. 

Espinhal,  sm.  lieu  plein  d'épines  ,  d(- 
broussailles ,  hallier. 

Espinhal,  adj:  2.  spinal,  qui  appar- 
tient à  l'épine  du  dos. 

Espinhar  ,  t.  a.  piquer  avec  des  épines 
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irriter,  provoquer  :  —  se ,  v.  r.  se  pi- 
quer, se  formaliser. 

Espinheiro  ,  sm.  ronce  (arbuste  épi- 
neux) :  —  alvar,  épine  blanche. 

Espinhela,  sf.  bréchet,  extrémité  infé- 
rieure du  sternum. 

Espinho,  sm.  épine,  piquant;  pi.  diffi- 
cultés :  Andar  sobre  — /,  être  sur 
les  épines. 

Espinhoso,  a,  adj.  épineux,  euse. 

EspiOLHA.no,  a,  adj.  épouillé;  épluché. 

Espiolhar  ,  v.  a.  épouillcr ,  ôter  les 
poux;  éplucher. 

Esp;oue  ,  sm.  pourpier  de  mer,  spic.  F. 
Salgadeira.  [vis. 

Espira,  sf.  spirale;  spire;  écrou  d'une 

EspiracÃO.  F.  Respiração ,  Expiração. 

Esfiraculo,  sm.  soupirail. 

Eipirador,  sm.  celui  qui  respire. 

Espiral, adj.  2.  spiral. 

Espirar,  etc.  F.  Respirar,  Expirar,  etc. 

Espiritado.  F.  Endemoninhado. 

Espiritar.  F.  Inspirar. 

Espirito,  sm.  esprit;  feu;  force  d'une 
liqueur;  ardeur,  courage. 

Espiritoso,  a,  adj.  spiritueux,  euse. 

Espiritual,^'.  2. spirituel,  le. 

Espiritualidade,  sf.  spiritualité. 

EspiritcalisaçÀo,  sf.  (t.  de  ckim.)  spi- 
ritualisation. 

Espiritualisar,  v.  a.  distiller  des  es- 
prits ;  spiritualiser  ;  ouvrir  ,  former 
l'esprit: — se,  ni.  r.  acquérir  de  l'es- 
prit ;  se  détacher  de  la  matière. 

Espiritualmente ,  adv.  spirituelle- 
ment, [ingénieux. 

Espirituoso,  adj.  spiritueux;  spirituel , 

Espirrador  ,  sm.  celui  qui  éternue  sou- 
vent, [tiller  (au  feu). 

Espirrvr,  -v.  n.  éternucr;  éclater,  pé- 

Ësitrro,  (m.  éternuement;  pétillement, 
éclat.  [fecté  (langage). 

Es'ivitado  ,  a  ,  adj.  affilée  (langue);  af- 

i  CTAB. ,   v.  a.  moucher  une  chau- 

d-lie :  —  se ,  v.  r.  parler  avec  "o- 
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lubilite  et  avec  une  certaine  affecta- 
tion. 

Esti.anada  ,  sf.  esplanade. 

Esplanar.  F.  Explanar. 

Esplahdecer.  F  Resplandecer. 

Esplendente,  adj.  2.  resplendissant, 
brillant.-  [racr.t. 

Esplendidamente,     adv.     splendide- 

E^tlendideza  ,  sf.  F.  Esplendor. 

EsrLENDiDO ,  a  ,  adj.  splendide  ,  bril- 
lant, [site. 

Esplendor,  sm.  splendeur;  somptuo- 

EspleniCO,  A,  ou  Splenico,  a,  adj.  spié- 
nique. 

Espogeiro  ou  Espojadouro ,  sm.  bour- 
bier où  se  vautrent  les  animaux. 

Espojadura  ,  sf.  action  de  se  vautrer. 

Espojar-se,  ■v.  r.  se  vautrer,  se  rouler, 
se  gratter  (  les  bétes  )  :  —  com  riso  , 
crever,  se  pâmer  de  rire. 

Espoleta  ,  sf.  fusée  de  bombe. 

Espoliante  ,  adj.  1.  spoliateur,  trice. 

Espoliar,  v.  a.  spolier. 

Espoliativameste,  adv.  par  spoliatiou. 

Espolio  ,  sm.  dépouille  ;  défroque. 

Espondaico,  a,  adj.  spondaique. 

Espondeo  ,  sm.  spondée. 

Espondil  ou  Espondilo ,  sm.  spond;  le 

Espongioso.  F.  Esponjoso. 

Esponja  ,  sf.  éponge. 

Esponjeira  ,  sf.  acacia  (arbre' 

Esroxjoso ,  a,  adj.  spongieux.  cu.->c. 

Esponsaes  ,  sm.  pi.  fiançailles  ,  accor- 
dailles.  [nient. 

Espontaneamente,     adv.     spontane- 

Espontaneidade  ,  sf.  spontanéité. 

Espontâneo,  a,  adj.  spontané. 

EspontÀo,  sm.  esponton. 

Espontar.  F.  Despontar.  [ljnt. 

Espora  ,  sf.  éperon  ;  aiguillon  ,  stimu- 

Esporada  ,  sf.  coep  d'éperon  ;  aiguil- 
lon, stimulant;  choc,  escarmouche. 

Esporão,  sm.  ergot  (de  coq)  :  —  do 
navio  ,  poulaiue. 

Esporas,  sf.pl.  pied  d'alouette  (plante). 
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Esporear  ,  v.  a.  éperonner,  d 
l'éperon  ;  aiguillonner  ,  exciter. 

Esporta  ,  sf.  panier,  cabas. 

Espórtula,  sf.  sportule  ;  le  pour-boire, 
rétribution;  it.  (t.  Je  palais)  épiées. 

Ksportdlar  ,  v.  a.  payer  les  épices  ; 
donner  le  pour-boire  à  un  ouvrier. 

Esposa  ,  sf.  épouse. 

Esposar  ,  -v.  a.  épouser. 

Esposas  ,  sf.  pi.  menottes. 

Esposo  ,  sm.  époux. 

Esposorio.   F-  Desposnrio. 

Espostejar,  v.  a.  tailler,  couper  en 
tranches. 

Espraiar  ,  v.  a.  jeter  sur  les  rivages  de 
la  mer  ;  répandre  :  —  n>.n.  se  retirer, 
laisser  à  sec  ses  bords  (en  parlant  de 
la  mer),  déborder  :  — se,  m.  r.  dé- 
border; s'égayer  par  des  digressions, 
s'éteudre  sur  uaw  matière  ;  se  propa- 
ger, se  communiquer. 

Espreguicador.  F.  Preguiceiro. 

Esfreguiçar  -  se,  -v.  r.  s'étendre  et 
bâiller ,  comme  quand  on  a  envie 
de  dormir. 

Espregciceîro.  F.  Preguiceiro. 

Espreita,  sf.  aguet  :  Estar  d  — ,  être 
aux  aguets. 

Espreitabor  ,  a,  s.  espion,  guetteur. 

Espreitante,  adj .  2.  qui  est  aux  aguets, 
qui  épie.  [guetter. 

Espreitar,  *».   a.   épier,    espionner; 

Espremedura  ,  sf  expression,  pressu- 
rage, [le  jus  ,  épreindre. 

Espremer,  *•.  a.  pressurer,  exprimer 

Espriguicar-se»,  etc.   F.  Espreguiçar- 

EsruxGAR  ,  <t>.  a.  épucer.  [se ,  etc. 

Espumante  ,  adj.  i.  écumant. 

Espumar.  F.  Escumar. 

Espumeo,  a,  Espumifero,  a,  ou  Espu- 
moso, a,  adj.  écumeux.  [cia. 

EspuRnrciA.  F.  Immundicia  ,  Indeccn- 

Espurio  ,  a  ,  adj.  bâtard  ;  altéré;  non 
authentique,  supposé.  (tion. 

Esputo  ,    sm.   crachat,    salive,  sputa- 
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squadra  ,  sf.  escouade  :  —  de  navios, 
escadre  :  Cabo  de  —  ,  caporal. 

Esquadrão,  sm.  escadron. 

Esquadrar,  /v.  a.  escadronner;  it.  F. 

Esquadria,  sf.  équerre.     [Esquadriar, 

Esquadriar,  a>.  a.  équarrir,  mettre 
d'équerre.  [vestigateur. 

Esquaqrinhador  ,  sm.  scrutateur,  iu- 

Esquadrinhamesto  ,  sm.  recherche  , 
enquête. 

Esquadrinhar,  <v.  a.  rechercher,  exa- 
miner ;  fureter;  sonder,  scruter;  éplu- 
cher une  affaire,  enquérir.        [deux. 

Esquálido  ,  a  ,  adj.  (  t.  poét.  )  sale,  hi- 

Esqualo  ,  sm.  squale  ;  chien  de  mer 
(  poisson  ). 

Esquaquelado.  F.  Euxadrezado. 

Esquaques  ,  sm.  pi.  (t.  de  blas.)  échi- 
quier ou  damier  de   couleurs  altcr- 

Esquartejar,  f.  a.  écarteler.      [nées. 

Esquartelar  ,  v.  a.  (t.  de  lias.  )  par 
tager  l'écu  en  quatre. 

Esquecedico  ,  a  ,  adj.  oublieux  ,  euse 

Esquecedor  ,  a  ,  adj.  qui  fait  perdre 
la  mémoire,  qui  efface  le  souvenir. 

Esquecer,    ai.    a.   oublier,   perdre   le 
souvenir  de  :  —   se,  ai.  r.  oublier 
s'oublier,  manquer  a  ses  devoirs,  etc. 
Esquecec~me ,  j'ai  oublié  de. 

Esquecido,  a,  adj.  oublié;  oublieux; 
perclus ,  engourdi  (membre). 

Esquecimento,  sm.  oubli;  engourdis- 
sement ,  paralysie. 

Esqueleto  ,  sm.  squelette. 

Esquentada,  sf.  le  fort  de  la  chaleur . 
presse  ,  hâte  ;  danger  pressant. 

Esquentador,  sm.  bassinoire,  chauf- 
ferette. 

Esquentamento  ,  sm.  échauffaison , 
échauffement  ;  gonorrhée  ,  chaude- 
pisse. 

Esquentar,  ai.  a.  chauffer,  échauffer; 
animer,  enflammer,  mettre  en  colère. 

Esquerda,  sf.  la  gauche;  la  main  gau- 
che. 
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Esquerdevr,   i>.  n.  gauchir,  agir  avec 

duplicité,  fourber. 
Esquerdo,  a,  adj.  gauche;  gaucher, 

cro. 
Esquife,  sm.  esquif;  cercoeil ,  bière. 
Esquilla.  y.  Esquirola. 
Esquilo  ,  sm.  écureuil. 
Esquina  ,   sf.   angle   extérieur ,   coin  , 

arêtier  ;  it.  squitie  (plante). 
Esquinado,  a  ,  adj.  lait  à  angles  ;  qui 

a  plusieurs  coins;  de  traders  (yeux). 
Esquinantho  ,    sm.    jonc    aromatique 

(plante  ). 
Esquinencia  ,   sf  esquinancie. 
EsQUirAÇÀo,  sf.  équipement;  équipage; 

singularité,  fantaisie,  caprice. 
Esquipar  ,  a>.  a.  équiper  uu  vaisseau. 
Esquipatico  ,  a,  adj.  extravagant,  sin- 
Esquirola  ,  s/',  esquille.  [gulier. 

Esquisito,  y.  Exquisito. 
Esquitar  ,  n>.  a.  porter  en  compte,  cré- 
diter ou  débiter. 
Esquivamente,  adv.  dédaigneusement. 
Esquivança  ,  sf.  dédain. 
Esquivar,  -v.  a.  esquiver,  repousser, 

éluder   :  —  se  ai.   r.   s'esquiver ,    se 

6auver. 
Esquivo,   a,   eu    Esqnivoso,    a,    adj. 

dédaigneux  ;  difficile  ;  revêcbe. 
Essa.  F.  Eça.  [celui-là;  celle-là, y. 

Esse  ,  pr.  m.  Essa  ,f.  ce  ,  cet  ;  cette  ,J.; 
Essência  ,  sf.  essence. 
Essencial  ,  adj.  2.  essentiel ,  le. 
Essencialmente,  adv.  essentiellement. 
Essenos,  sm.  pi.  esséniens  (secte  juive 

ancienne). 
Essera  ,  sf.  (t.  de  méd.)  essera,  sora. 
Essoutro,  a  ,  pr    celui-là;  celle-là, y! 
Esta,  or.f  celle-ci,  cette.  F.  Este. 
Estabanado  ,  a,  a  j.  fou,  extravagant, 

turbulent,  écervelé.  [fondateur. 

Estabelecedor  ,  sm.  celui  qui  établit, 
Estabelecer  ,   v.   a.    établir  ,  fonder  , 

créer. 
Estabelecimento,   sm.  établissement 
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Estatîet.itat;.  V.  Estabelecer. 

Estabil.  F.  Estável. 

Estabilidade,  sf.  stabilité. 

Estaca,  sf.  échalas  ;  pieu,  pilotis,  pi- 
quet ,  poteau ,  pilier  d'écurie  ;  it. 
bouture. 

Estacada  ,  sf.  estacade  ,  palissade. 

Estacado,  sm.  y.  Estacada. 

Estacar,  v.  n.  rester  court;  s'arrête:. 

Estacaria,  sf.  estacado;  pilotis. 

Estação,  s)',  station:  —  do  anna,  sai- 
son :  —  das  missas  ,  prône. 

Estacionário,  a,  adj  statiounaire. 

Estada,  sf  demeure  ,  séjour. 

Estadeador.  y.  Alardeador. 

Estadea.r-.se.  (''.  Ostentar. 

Estádio  ou  Stadio,  sm.  stade. 

Estadista,  sm.  politique,  homme  d'étnt. 

Estadística,  sf  politique,  science  du 
gouvernement  ;  it.  statistique. 

Estado,  sm.  état;  disposition  ;  situa- 
tion; profession;  cortège;  état  de 
maison  :  —  mawr  de  hum  exercito  > 
état-major:  Dar  —  a  suajilha,  ma- 
rier, établir  sa  fille. 

Estaes  ,  sm.  pi.  y.  Oslaes. 

Estafa  ,  sf.  fatigue  ,  travail  pénible  ; 
filouterie  ,  escroquerie  :  Dur — ,  fati- 
guer, excéder.  [filouté. 

Estafado,  a  ,  adj.  harassé  ;  surmené  ; 

Estafador  ,  sm.   escroc  ,  filou  ,  çheva-  | 
lier  d'industrie. 

Estafar,  <v.  a.  lasser,  harasser,  surme- 
ner ;  vexer,  tourmenter  ;  filouter,  es- 
croquer ;  écorcher,  surfaire. 

Estafei ro  ,  sm.  coureur,  valet  de  pied, 
estafier.       [figure  de  bois,  de  paille 

Estafermo,  sm.  faquin;  mannequin  , 

Estafeta  ,  sm.  estafette. 

Estagnação,  sf.  stagnation. 

Estagnado  ,  a  ,  adj.  stagnant. 

Estagnar  ,  -v.  n.  —  se,  i>,  r.  être  stag- 
nant ,  en  stagnation. 

Estalagem  ,  sj.  auberge  ;  hôtellerie  ;  — 
mobithada  ,  hotel  g;nui 
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Estalajadeiro  ,  a  ,  í.  aubergiste ,  hôte, 
hôtesse;  hôtelier,  ière. 

Estalão  ,  sm.  étalon  (mesure). 

Estalar  ,  v.  n.  éclater,  craquer,  se  fen- 
dre ;  claquer  ;  crever  ;  désirer  avec 
ardeur  :  —  com  riso,  éclater  de  rire, 
rire  aux  éclats  :  —  cm  dôr,  être  au 
désespoir,  mourir  de  chagrin. 

Kstai.ejadura  (i/.  mot).  P.  Estalo. 

Estaleiro,  sm.  {t.  de  mar.)  chantier. 

Estalido  ou  Estalo ,  sm.  claquement 
(d'un  fouet  ou  des  mains)  ;  bruit  d'un 
corps  qui  éclate,  craquement. 

Estalla.  P.  Estrebaria. 

Kstambrar  ,  ^•.  a.  défriser  la  laine  , 
mettre  en  fils  d'estame. 

Estambre,  sm.  laine  filée,  estame. 

Estahe  ,  sm.  [t.  de  bot.)  étamine;  fil. 

Estamenha  ,  sf.  étamine;  estamet. 

Estampa,  sf.  estampe  ;  empreinte  ;  gra- 
vure ;  imprimerie. 

Estampar  ,  <v.  a.  estamper  ,  graver  : 
marquer  :  —  se ,  ■v.  r.  se  graver. 

Estamparia  ,  sf.  impression  sur  étoffe  , 
sur  papier  ,  etc.     [non  ,  etc.  ,  fracas. 

Estampido  ,  sm.  bruit  d'un  coup  de  ca- 

Estanca-cavallos,  sf.  gratiole  (plante) 

Estancar  ,  v.  a.  étancher ,  épuiser. 
tarir.  [chantier. 

Estanoeiro  ,  sm.  marchand  de  1)ois  en 

Estancia  ,  sf.  séjour,  demeure;  chan- 
tier (de  bois)  ;  stance  :  —  das-  naos  , 
havre,  port,  mouillage  :  —  de  solda- 
dos,  camp,  quartiers. 

Estanciar,  etc.  P.  Alojar,  Parar. 

Estanco  ,  sm.  V.  Estanque. 

Estandarte,  sm.  étendard. 

Estanhado  ,  a  ,  adj.  étamé  ;  tranquille  , 
très  calme  (en  parlant  de  la  mer)  :  — 
Terçara — a,  ne  rougir  de  rien ,  avoir 
un  front  d'airain. 

Estaiïhadura,  sf  étamute. 

Estanhar,  a>.  a.  étamer. 

Estanho,  sm.  étain. 

Esi  ANQT7E  ,    m»,   monopole   privilégié  , 
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ferme  ;  action  de  pomper  l'eau  d'uu 
vaisseau. 

Estanque,  adj.  2.  estauc ,  bien  cal- 
faté, qui  ne  fait  point  d'eau  :  Agoa  — , 
eau  stagnante.  [de  tabac,  etc. 

Estanqueiro  ,  a  ,  s.  débitant  privilégié 

Estante,  sf.  pupitre;  tablettes:  P 
Estável. 

Est  ao  ,  (i>.  mot)  sm.  demeure,  rési- 
dence :  Paco  d' — ,  maison  royale. 

EsTArHisvGr.rA,í/!staphisaigie  (plante). 

Estar  ,  v.  n.  être  ,  rester,  séjourner  ;  se 
porter,  consister  :  —  por,  acquiescer, 
approuver  :  —  mal  a  alguém,  n'être 
pas  séant  :  —  bem  a  algue  m  ,  conve- 
nir, être  séant  :  —  Estii-lhe  isso  bem , 
cela  vous  sied  à  merveille  ,  cela  vous 
va  bien.  [noirs. 

Estarna  ,  sf.  sorte  de  perdrix  aux  pieds 

EstarobTa,  sm.  staroste. 

Estarostia  ,  sf.  starostic.      [immobile. 

Estatelado,  a,  adj.  étendu  de  son  Iodç; 

Estática,  sf  statique. 

Estatística  ,  sf.  statistique. 

Estatístico  ,  a  ,  adj.  statistique. 

Estathouder  ,  sm.  stathouder. 

Estatiiouderado  ,  sm.  stathoudhérai. 

Estatua  ,  sf.  statue.    ' 

Estatuária  ,  sf  art  du  statuaire. 

Estatuário  ,  sm.  statuaire. 

Estatuir,  v.  a.  statuer. 

Estatura  ,  sf.  stature. 

Estatuta.  P.  Instituía. 

Estatuto  ,  sm.  statut. 

Estavanado.  P.  Estalanado. 

Estável,  adj.  2.  stable,  durable,  perrna- 

Estazar.  P.  Cansar.  [nent ,  fixe. 

Este,  sm.  est;  orient;  veut  de  lest. 

Este,  pion.  m.  Esta  ,f.  ce,  cet;  cette  .f. 
celui-ci;  celle-ci ,  f.  ;  pi.  ces,  ceux-ci; 
celles-ci,/!  [tenir,  appuyer. 

'Estexar  ,  v.  a.  étayer,  étannonner;  sou- 

Esteio,  sm.  étai,  appui,  soutien. 

Esteira  ,  sf.  estere,  natte  de  jonc;  it.  (1. 
de  rnar.)  sillage. 
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Esteirar,  v.  a.  natter,  coZ^rn  un  nattes. 

EsTEIREIRO  ,  A  ,  S.  IlUttUT. 

Esteirinha  ,  sf.  dim.  petite  natte. 

Ksteiro  ,  sm.  bras  de  rivière  ou  de  mer. 

~stellante,  adj.  i.  ou  EsteUifero ,  a, 

adj.  (t.poét.)  étoile.  [étoile. 

ião,  sm.  stellion ,  petit  lézard 

;  stellion  ato  ,  tm.  stellionat. 

dSTCNDEDOR,  sm.  étendoir. 

r.sT'tSB£D0UR0j  sm.  essui,  étendage. 

Estendedura  ,  sf.  action  d'étendre. 

Esiender,  "j.  a.  étendre;  déplier,  dé- 
ployer ;  alonger  :  —  por  terra ,  ren- 
verser ,  abattre,  [cartes. 

Estenderete,   sm.    nom  d'un  jeu   de 

Estendidamente  ,  adv.  amplement. 

Estendido  ,  a  ,  adj.  étendu. 

Estenograthia.  F.  Sténographia,  etc. 

Estensâo.  /'.  Extensão. 

Esrto.  F.  Esteio. 

Estercadup.a  ,  sf.  engrais  ou  fumier; 
action  de  fumer  les  terres.       [terres 

Estercar  ,  v.  a.  engraisser,  fumer   le-. 

Esterco,  sm.  fiente  ,  fumier,  engrais  : 
—  de  pombos ,  colombinc. 

Estereocraphia.  F.  Stereographia. 

Estéril,  adj.  2.  stérile. 

Esterii.ecer,  v.  a.  V.  Esterilisar  :  — . 
■v.  n.  devenir  stérile. 

Esterilidade,  sf.  stérilité.         [stérile. 

Esterilisadou  ,   a,  s.   celui  qui  rend 

Esterilisar,  v.  a.  rendre  stérile. 

Esterlino,  a,  adj.  {Libra)  livre  sterling. 

Esterqueira  ,  sf.  amas  ,  tas  de  fumier. 

Estertor,  sm. râle, râlement.  F.  Stertor. 

Este  va,  sj\  manebe  de  charrue  ;  ciste 
plante)  ;  it.  F.  Estiva. 

Es riAR,  v.  n.  cesser  de  pleuvoir,  se  met- 
tre au  beau. 

Estidordo  ,  sm.  (i.  de  mar.)  tribord. 

Estigma  ,  sm.  stigmate.  F.  Stigma. 

EsTlLAR-SE,  v.  r.  [t.  de  palais)  se  prati- 
quer; rédiger  suivant  le  style  u;ité. 

Estilha.  F.  Lasca. 

Estilhaço  ,  sm   éclat  de  bombe,  etc. 
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Estimação,  sf.  distillation,  écoule» 
ment  goutte  a  goutte. 

Esiiliar,  v.  a.  distiller,  rouler  goutta 
à  goutte:  —  se,  v.  r.  se  miner,  dé» 
périr.       [écoulement  goutte  à  goutte. 

Estii.ucidio,  sm.  fluxion  de  cerveau  , 

Estilo  ou  Estrio,  sm.  style,  usage.  F. 
Ponteiro ,  Stylo. 

Estima  ,  sj\  estime,  cas.      |estime,  cas. 

Estimação,  sf.  évaluation,  estimation  ,■ 

Estimador ,  sm.  estimateur,  apprécia- 
teur. 

Estimar,  v.  a.  estimer;  apprécier,  pri- 
ser, [lote  ;  conjecture. 

Estimativa,*/^  cstini?,  calcul  d'uu  pi- 

Estimavel  ,  adj.  1.  estimable. 

Estimulação,  sf.  incitation;  excita- 
tion ,  instigation.  [cité  ,  animé. 

Es  1  imolado,  a,  adj.  aiguillonné,  iu- 

lisTiMDLADOR  ,  a  ,  s.  instigateur,  [tant. 

Estimulante,  adj.  1.  stimulant,  exci- 

Estimulantes,  sm.  pi.  des  stiniulans. 

Estimular  ,  v.  a.  inciter,  stimuler,  ai- 
guillonner, encourager  ;  provoquer, 
irriter,  fâcher,  exciter  :  —  se ,  v.  r. 
s'exciter,  prendre  courage  ;  se  piquer 
d'honneur  ;  $e  formaliser,  se  fâcher  , 
se  piquer. 

Estimulo,  sm.  aiguillon;  stimulant, 
stimulus  ;  encouragement  :  —  de  con- 
sciência,  remord  :  —  de  honra,  point 
d'honneur  :  —  da  carne ,  concupis- 
cence. 

EsTINGUIR  ,  etc.  F.  Extinguir,  etc. 

Estingar  ,  o>.  a.  ferler  ,  amener  les 
voiles. 

Estingues,  sm.  pi.  j.  de  mar.)  breuils. 

EsTIWHAR.  V.  Crestar  (col/nêas). 

Estio  ,  sm.  été. 

Estiomeno,  a,  adj.  estiomène,  corrosif. 

Estipendiar  ,  v.  a.  stipendier,  salarier 

Estit-endiario  ,  A,  adj.  stipendiait c  , 
tributaire.  [temens, 

Estipendio,  sm.  solde,  gages,  apnoin- 

Estipula  ,  sf  [t.  de  tôt.)  stipule. 
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Estipulação  ,  sf.  stipulatior 

EsTiroLADOR  ,  MM.  celui  qui  stipule. 

Estipclante,  adj.  i.  stipulant,  qui  sti- 

Estipular  ,  v.  a.    tipuler.  [pule. 

Estirão,  sm.  longue  trotte. 

Estirar  ,  ai.  a.  détirer  ,  étendre  ,  tirer, 
alonger  ;  terrasser  :  —  se ,  ai.  r.  s'é- 
tendre. 

Estirpar  ,  etc.   V.  Extirpar,  etc. 

Estirpe,  sf.  race,  extraction.        \tico. 

Estitico  ,  a  ,  adj.  styptique.  f.  Stjp- 

Estiva,  sf  estive  (de  vaisseau),  arri- 
mage de  la  cale  ;  tarif. 

Estival  ,  adj.  i.  ou  Esttvo ,  a  ,  adj. 
d'été ,  estival. 

Estivar,  ai.  a.  (t.  de  mar.)  mettre  un 
navire  en  estive  ,  arrimer.         [deur. 

Esto, sm.  flux  de  la  mer;  chaleur,  ar- 

Estocada  ,  sf  estocade  ,'coup  d'épée  , 
coup   de   pointe. 

Estofa  ,  sf.  étoffe  ;  qualité  ,  sorte.    • 

Estofar  ,  ai.  a.  étoffer  ;  garnir  de  lai- 
ne, de  coton;  embourrer ,  ouatter  ; 
broder  ou  peindre  en  relief. 

Estofo  ,  sm.  qualité  d'un  drap  ,  d'une 
étoffe  ;  étoffe  ,  ouatte  ;  peinture  en 
relief.  [te  marée. 

Estofo  ,  a  ,  adj.  plein  :  Agoa  — a,  hau- 

Estoicamente  ,  adv.  stoïquement. 

Estoicismo,  sm.  stoïcisme.       [stoïque. 

Estóico,  a,  ou  Stoico,  adj.  et  sm.  stoïcien, 

Estojo  ,  sm.  étui  ;  fourreau. 

Estola  ,  sf.  étole. 

Estolidamente  ,  adv.  d'une  manière 
stupide. 

Estolidez,  sf.  stupidité  ,  sottise. 

Estólido  ,  a  ,  adj.  stupide,  sot. 

Estomacacio  ,  sm.  stomacacé  ,  espèce 
de  scorbut. 

Estomacal  ,  adj,  2.  etomacal. 

Estomachico  ,  a  ,  adj.  stomachique. 

Estomagar-se  ,  ai.  r.  s'estoinaquer  ,  se 
fâcher,  se  dépiter.  [solution. 

Estômago,  sm.  estomac  ;  fig.  cœur,  ré- 

EsToat'^rço.  F .  E^tKT.acidco 
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^«tomentar  ,  ai.  a.  òter  l'étoupe,  net 
toyer  le  lin  ,  le  chanvre. 

Estonar.  y.  Descascar. 

Estontear  ,  il.  a.  atourdir,  abasourdir. 

Estota  ,  sf.  étoupe. 

Estopada,  sf.  étoupes  imbibées  ;  que- 
nouille ou  flocon  d'étoupes.  [ter. 

Estopar,  alj.  m.  (Prego)  clou  à  calfa- 

EsTorENTO,  a,  adj.  filandreux ,  ûbreiiï 
comme  l'étoupe. 

Estopim  ,  sm.  étoupille. 

Estoque  ,  sm.    stoc. 

Estoqueadura,  sf.  coup  d'épée  ou  d'es- 
toc ,  estocade. 

Estoq  jear,  ai.  a.  frapper  d'estoc,  esto- 
cader  :  —  ai.n.  se  quereller,  disputer 

Estoraque  ,  sm.  siorax  ou  styrax. 

Estorcer.  V.  Torcer. 

Estorninho,  sm.  étourneau 

EsTORROAR.  y.  Destorroar. 

Estortegar  ,  ai.  a.  tordre  ,  tortiller. 

Estorvador  ,  a  ,  s.  personne  ou  chose 
qui  empêche ,  etc. 

Estorvar,  ai.  a.  empêcher,  gêner,  em- 
barrasser porter  obstacle,  dé'o  îrner 
de.  [croche. 

Estorvilho  ,  sm.  petit  embarras  ,  am- 

Estorvo  ,  sm.  empêchement ,  embar- 
ras ,  gêne  ,  obstacle  ;  dérangement , 
distraction.  [bruit. 

Estourar,  ai.  n.  crever,  éclater  avec 

Estouraz  ,  adj.  2.  qui  fait  du  bruit  eu 
crevant.       [qui  éclate  ,  détonnatiou. 

Estouro  ,  sm.  bruit  que  fait  un  corps 

Est'outro  ,  a  ,  prau.  cet  autre ,  cette 
autre, y!  [vêlé. 

Estouvado,  a,  adj.  étourdi,  fou.  écer- 

Estrabismo  ,  sm.  strabisme. 

Estrada,  sf    grand    chemin,    route 
chaussée  ;  voie  :  —  encoberta ,  che- 
min couvert  :  Bater  a  — ,  battre  l'es- 
trade. 

Estradar,  n>.  a.  garnir  de  tapis;  ouvri, 
un  grand  chemin.  V.  Pavimentar. 

Estradinho,  sm.  dim.  petite  estrade 
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F-91RAD0,  a,  adj.  {y.  met)  jonché  ,  ta-' 
j)issé.  [cabean. 

Estrado , sm.  estrade,  marchepied,  es- 

E  ,1  ■sacadamestï  ,   adv.    dissolumcnt  ; 

en  prodigue  [débauché,   dissolu. 

•.ado,    a,   adj.    dissipé,    ruine; 

Estragador,  sm.  dissipateur,  pi  odigue. 

EstraGamento.  /'.  Estragj. 

Estragão  ,  sm.  estragon  [plante). 

Estragar  ,  -v.  a.  ruiner,  détruire;  cor- 
vompre  ;  prodiguer,  dissiper  :  —  se, 
'.'.  r.  s'épuiser,  ruiner  son  tempéra- 
ment ,  se  corrompre  ,  se  perdre. 

Estrago,  sm.  ruine,  dommage;  digâr , 
dévastation  ;  carnage;  dissipation; 
dissolution  de  mœurs. 

Estralada  ,  sj.  criaillene. 

Estralo,  etc.  V.  Estalo,  etc. 

Estrambótico,  a,  adj.  bizarre,  citra- 
Tigant  ;  biscornu.  [te). 

Estramonio,  an.   stramonium   (plnn- 

EsTF.angeiro,  a.  adj.  et  s.  étranger,  ère. 

EstrawgdlacÃo  ,  sj.  strangula:ion  , 
étranglement. 

Estrangular  ,  v.  a.  étrangler. 

Estranhado,  a,  adj. blâmé ,  censuré; 
que  l'on  trouve  étrange. 

Estranhamente,  adv.  étrangement; 
étonnamment. 

Estranhão,  osa,  s.  sauvage  (enfant). 

E  .1  kanhar,  i'.  a.  méconnoitre,  ne  pas 
reconnoitre  ;  trouver  étrange,  s'éton- 
Der  :  —  v.  n.  ne  pas  se  faire  ou  s'en- 
coutumer  à.    [étonuement  ;  rusticité. 

Estranheza,  s/',  singularité;  surprise, 

Estranho  ,  a,  adj.  étranger  ;  étrange  , 
surprenant ,  extraordinaire,  [guerre. 

Estratagema,  sm.  stratagème,  ruse  de 

Extravagante.  F.  Extravagante. 

Esl  ratar  ,  ai.  n.  iieuter  (en  parlant  des 
quadrupèdes). 

Esi  m'.a,  sj.  étrennes,  heureux  présage. 

Esi    nwi,  A,  adj.   qui  a  étrenné ,  qui 
a  eu  ses  étrennes  :  Bem  ou  mal  — ,  de 
a  mauvais  ai   , 
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Estrear  ,  v.  a.  donner  les  étrennes  , 
élreuncr  :  —  v.  n.  vendre,  étrenner. 
recevoir  les  étrennes.  [etable. 

Estrebaria  ,  sf.  écurie  :  —  dos  Lois  , 

Estrep.ii.has  ou  Estiibillias,  sf.  pi.  ctau 
de  relieur.  [lcns  ou  convulsifs. 

Estrebcxamento,  sm.  mouvemens  vio- 

Estrebuxar  ,  <v.  n.  —  se,  v.  r.  se  dé- 
mener, se  débattre  ;  éprouver  des  con- 
vulsions. 

Estreitamente  ,  adv.  étroitement. 

Estreitar  ,  v.  a.  étrécir,  rétrécir,  res- 
serrer, éîreindre  ;  raccourcir;  con- 
traindre :  —  se,  v.  r.  se  retrancher, 
diminuer  sa  dépense. 

Estreiteza,  sf.  limites  étroites,  resser- 
rement ;  amitié,  liaison  étroite;  be- 
soin ,  indigence  ,  situation  pénible  ; 
grande  écci.omie  ;  mesquinerie. 

Estreito,  sm.  détroit. 

Estreito,  a,  adj.  étroit;  intime;  ri- 
gide; très  sobre  ;  avare  ,  mesquin. 

Estreitura.  /".  Estreiteza. 

Estrella  ,  sf.  étoile.  [("plante). 

EsTRELi.An a  ,  sf.    stcr,  ou  oculus  chnsti 

EsTRELI.ADO  ,   A  ,  adj.  étoile.  [te). 

Estrellamim  ,  sm.  aristoloche  (plan- 

Estrellar  ,  v.  a.  frire,  roussir. 

Estrei.linua  ,    sf  dim.   petite   étoile 

EsTREM.  F-  Amarra.  [astérisque. 

Estrema  ,  sf.  borne  ,  limite  dans  les 
campagnes. 

Estremadamente.  V.  Extremadamente. 

Estremado,  a,  adj.  excellent,  parfait. 

Estremadura,  sf.  limite,  confins  ;  it. 
Estramadoure  (province). 

Estremar  ,  -v.  a.  aborner  :  — s*  ,  i  r. 
se  distinguer  ;  exceller;  aimer  eper- 
dument. 

E -.treme,  adj.  2.  pur,  sans  mélange. 

Estremecer  ,  v.  a.  faire  tressaillir  ; 
—  i .  n.  tressaillir  d'effroi  ,  de  sur- 
prise; trembler;  aimer  éperdument. 

Estremecido,  adj.  tout  tremblant,  tout 
hors  de  lui. 
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Estremecimento  ,  sm.  tressaillement  ; 
tremblement;  fri»son  ;  excès  d'amour 
ou  de  tendresse.  [trémadoure. 

Estremenho  ,  a  ,  adj.  et  s.  natif  de  l'Es- 

Estremidadz.  F.  Extremidade. 

Estremo  ,  sm.  F.  Raia. 

Estrénuo.  F.  Esforçado. 

Estrepar  ,  v.  a.  garnir  de  chausse-trap- 

Estreîe  ,  sm.  chausse-trappe.         [pes. 

EsTREPITANTE.    F.  Estrepitoso. 

EsTREriTAR,-^.  a.  éclater,  faire  du  bruit. 
Estrépito,  sm.  bruit,  éclat,  fracas. 
Estrepitoso  ,  a  ,  adj.  bruyant 
Estr ezir  ,  v.  a.  poncer  un  dessin,  le 

calquer  avec  la  ponce. 
Estria  ,  sf.  strie  ,  cannelure. 
Estriado  ,  a  ,  adv.  strié  ,  cannelé. 
Estriar  ,  m.  a.  canneler. 
Estp.iear  ,    v.    a.    appuyer,    assurer, 

étayer  ,  soutenir  :  —  *v.  n.  — se,  oj.  r. 

porter  ,   s'appuyer  sur  ;  se  reposer  , 

compter  sur. 
Estribaria.  F.  Estrebaria.  [étrier. 

Estribeira,  sf.  marche-pied  de  voiture, 
Estribeiro,  sm.  écuyer:  —  már,  grand 
Estribilho  ,  sm.  refrain.  [écuyer. 

Estribo  ,  sm.  étrier. 
Estriedrdo.  F.  Estibordo. 
Estribuxar.  F.  Estrebuxar ,  etc. 
Estridente  ,  adj.  2.  bruyant,  qui  fait 

un  bruit  perçant. 
Estridor  ,  sm.  bruit  perçant. 
Estriga  ,  sf.  queuouillee  de  liu  ou  de 

chanvre  serancé.  [serancé. 

Estrigado  ,  a  ,  adj.  fin  comme  du  lin 
Estrige  ,  sm.    hibou  ,  chat-huant  (  oi- 
seaux de  nuit  ). 
EiTRiircA.  F-  Escota,  Corda. 
Estrincar.  F-  Torcer. 
Estrinoue.  F.  Escota  ,  Corda. 
Estrikoukiro.  F.  Cordoeiro. 
Estripar  ,  v.  a.  éventrer  ,  étriper. 
Estro  ,  sm.  verve. 

Estrompado,  a,  adj.  halbrené  ;  abîmé. 
Estrompap.  ,  v.  a.  abîmer» 
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Estrogir.  F  Estrugir. 

Estrombotico.  F.  Estrambótico. 

Estroncar.  F.  Destroncar. 

Estrondar  ,  f.  a.  faire  grand  bruit. 

Estrondo,  sm.  fracas,  bruit;  tumulte^ 
appareil  ;  pompe  ,  éclat. 

Estrondosamente  ,  adv.  avec  fracas. 

Estrondoso,  a,  adj.  bruyant,  pom- 
peux, [lavettf. 

Estropai.hO  ou  Estropajo  ,  sm.  torchon, 

Estropeada  ,  sf.  trépignement,  cohue 

Estropear  ,  v.  a.  estropier. 

Estrophe  ,  sf.  strophe. 

Estrotejar  ,  v.  n.  trotter,  aller  au  trot 

EstrOvinhado,  a,  adj.  F.  Incons'ule- 
rado  :  — dosommo,  a  demi  endormi. 

Estrovo  ,  sm.  {t.  de  mar.~)  étrope 

Estructura  ou  Structura,  sj'.  structure 

Estrugir  ,  v.  a.  abasourdir. 

Estruir.  F.  Destruir. 

EstrumacÃo,  sf.  amendement,  engrais- 
sement (des  terres  ). 

Estrumar,  v.  n.  mettre  de  la  litière 
dans  les  étables  pour  faire  du  fumier  ; 
fumer,  engraisser,  amender  les  terres, 

Estrume,  sm.  litière  dont  on  fait  du 
fumier  ;  engrais  ,  fumier. 

Estrumeira,  sf.  lieu  oùi'on  entasse  dés 
broussailles  pour  faire  du  fumier  ;  tas 
ou  amas  de  fumier. 

EsTRUMOSO  ,  A  ,  adj.  scrofuleux,  ruse. 

Estrupada  ,  sf.  —  de  a/ento,  bouffée  de 
vent.  [de  la  fièvre. 

Estuacào,  sf.  ardeur,  chaleur  brûlante 

EsTVCADOR  ,  sm.  stucateu-r  ,  ouvrier  en 
stuc. 

Estucar  ,  o>.  a.  enduire  de  stuc  ou  de 
plâtre. 

Estudado  ,  A  ,  adj.  étudié,  affecté. 

Estuda::te  ,  sm.  étudiant. 

Estudar  ,  v.  a.  et  n.  étudier 

Estudiosamente  ,adv.  studieusement 

Estudiosidade,  sf.  amour  de  l'étude 

Estudioso  ,  a  ,  adj.  studieux  ,  euse. 

Estudo,  sm.  étude,  application  ;  salie 
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d'étude  ;  étude  ,  cabinet  d'un  nomme 

de  lettres. 
Estufa  ,  sf.  étuvc  ,  serre. 
Estufadeira  ,  i/ibraisièrc,  vase  où  Ton 

fait  une  étuvéc  ,  une  daube. 
Estufado,  sf.  étuvéc,  daube. 
Estufar  ,  v.  a.  étuver,  échauffer ,  faire 

une  étuvée  ,  une  daube. 
Estugar.  V.  Apressar.  [tise. 

Estultícia  ,   sf.  sottise  ,  niaiserie  ,  bé- 
Estulto,  a,  adj.  sot,  te,  niais,  bête. 
Estupefacção,  sf  stupéfaction. 
Estupefaciente  ,  adj.  2.  ou  Estupefac- 

tivo,  a  ,  adj.  stupéfiant  ou  stupéfacti£ 
EsiUPEFACTO  ,  A,  adj .  stupéfait. 
iv.iiTESDO,  a  ,  adj.  admirable  ,  cton- 
Estupidez,  sf.  stupidité.  [nant. 

Estúpido  ,  a  ,  adj.  stupide. 
Estupor,  sm.   stupeur,  étonnement , 

admiration  ;  apoplexie. 
Estuprador  ,  sm.  celui  qui  viole  une 
Estuprar  ,  v.  a.  violer  une  lille.     [ûlle. 
Estupro  ,  sm.  vioL 
Estuque  ,  sm.  stuc. 
Estúrdia,  sf.  espièglerie,  étourderie. 
Esturdiar  ,  or,  n.  faire  des  espiègleries, 

des  éîourderies. 
EsTUR-Dio  ,  a  ,  adj.  espiègle  ,  étourdi 
Esturrado,  a,  adj.   grillé,   à    demi 

brûlé  ;  exalté  ,  qui  a  la  tète  chaude. 
Esturrar  ,  v.  a.  rôtir  ,  brûler  ,  griller 

à  demi  ;  dessécher  à  force  de  feu. 
Esturro  ,  sm.  dessèchement  à  force  de 

feu  ;  chose  rôtie  qui  sent  le  brûlé  ; 

tabac  gri.lé. 
Esttge  ,  sf.  Styx  ,  fontaine  d'Arcadie. 
Esttgio,  sm.  Styx  ,  fleuve  de  l'enfer. 
Esttgio  ,  a  ,  adj.  infernal  ,  du  Styx. 
Estylo  ,  sm.  style;  it.  /".  Ponteiro. 
Esui.a  ,  sf.  esule  (plante). 
Esuriko  ,  a  ,  adj.  qui  excite  l'appétit. 
Esvaecer.  V.  Desvanecer,  Desmaiar. 
Esvaecimento,    sm.    F".    Evaporação, 

Desmaio ,  Desvanecimento. 
F.svAtDo,  a,  adj.  évanoui,  tombé   en 


ETI 

défaillance;  languissant,  abattu;  flé 

tri  (  en  parlant  d'une  fleur  ). 
Esvaimento  ,  sm.  évanouissement  ,  d<  - 

faillance. 
Estair  ,  v.  n.  s'évaporer,   se  perdre 

s'exhaler:  — se ,  m.  r.  s'évanouir,  tom 

ber  en  défaillance  ;  se  dissiper. 
EsvedigaR.   V.  Esvidigar. 
Esvelto  ,  A  ,  adj.  svelte.  V.  Esbelto. 
Esvidigar,  v.  a.  enlever  les  sarmen 

coupés  de  la  vigne. 
Esviscerar  ,  f .  a.  éventrer  ,  étriper. 
Esvoaçar.  F.  Adejar. 
Esvurmar.  V.  Espremer. 
Etapa  ,  sf.  ou  Etape ,  sm.  étape. 
Et  cetera,  adv.  et  cœtera. 
Eternal,  adj.  a.  F".  Eterno. 
Eternalmente  ou  Eternamente  ,  adv. 

éternellement. 
Eternidade  ,  sf.  éternité. 
Eternisar  ,  <v.  a.  éterniser. 
Eterno  ,  a  ,  adj.  éternel ,  le. 
Etesia*  ,  sf.  pi.  étésies. 
Etesios  ,  adj.  ou  sm.  pi.  vents  étésiens. 
Ether,  sm.  éther. 
Ethereo,  a,  adj.  éthéré. 
Etbetica  ,  sf.   a?tétiquc ,  traité  des  sen 
Ethica  ,  sf.  éthique  ,  morale.    [satic>n> 
Etiiico  ,  a  ,  adj.  éthique. 
Etkxoida.Ii,  adj.  (t.  itanat.}  ethmoidal 
Ethmoide,  sm.  (f.  d'anal.)  ethmoide. 
Etnarciia  ,  sm.  étnarque. 
Ethiopia  ,  sf  Ethiopie. 
Ethiope  ,  s:n.  Ethiopien. 
Etbioî'ico,  a,  adj.  et  s.  Ethiopique. 
EthniCo  ,  a  ,  adj.  ethnique. 
Ethnographe  ,  sf  ethnogi apliie. 
Ethoi.ogia,  sf.  étbologie,  traité  sur  les 
ETHorÉA  ,  sj.  étliopée.  [mœurs. 

Etica  ,  sf.  étisie. 
Etico  ,  A  ,  a  !j.  étique. 
Etiguidade.   r.  Etica. 
Etimologia,  etc.  V.  Etjmologia,  ete 
Etiologia,  i/^étiologie,  traité  des  ca» 
ses  des  maladies. 
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Etiqueta  ,  sf.  étiquette. 

Etites  ,  sm.  etite,  pierre  d'aigle. 

Etsa  ,  sm.  l'Etna. 

Etnarchia,  sf.  ethnarcbie. 

Etneo  ,  a  ,  adj.  du  mont  Etna. 

Etymologia  ,'"$/'.  étyrnologie.       [logie. 

Etymologicamente  ,  adv.  par  étymo- 

Etymologico  ,  a  ,  adj.  étymologique. 

Etymologisar  ,  v.  a.  étyinologiser. 

Ei  ymoi.ogista  ,  sm.  étyuiulogisie. 

Eu  ,  pr.  je,  moi  :  —  mes/no ,  moi-même. 

Eucharjcstia,  sf.  eucharistie. 

Eucbaristico,  a  ,  adj.  eucharistique. 

Eucologio  ,  sm.  eucologe.  [ment. 

Eucrasia,  sf  eucrasie ,  l>on  tenipéva- 

Eudiometro,  sm.  eudiomètre. 

Eulogia,  sf.  culogie. 

Elmenides,  sf.  pi.  Euménides. 

Eunucbo  ,  sm.  eunuque. 

Eupatorio,  sm.  eupatoire  (plante). 

Euphemismo  ,  sm.  euphémisme. 

Euphonia  ,  sf  euphonie. 

Eupbonico  ,  a  ,  adj.  euphouique. 

Eupiiorbio  ,  sm.  euphorbe  (plante). 

Euro  ,  sm.  est,  vent  d'orient. 

Europa  ,  sf.  Europe. 

Europeo,  a  ,  s.  et  adj.  Européen  ,  ne. 

Eurytiimia  ,  sf.  eurythmie  ,  bel  ordre, 
belle  proportion. 

Eustylo  ,  sm.  (t.  cTarch.)  eustyle. 

Eutrapelia,î/.  eutrapélie,  art  de  plai- 
santer avec  linesse. 

Eva  ,  sf.  Eve. 

Evacuação,  s/,  évacuation. 

Evacuante,  adj.  2.   et   sm.    évacuant, 

Evacuar.  ,  v.  a.  évacuer.        [éracuatif. 

Evacuativo,  a,  ou  Evacuatório ,  a  ,  adj. 
y.  Evacuante.  [s'évader. 

Evadir, v. a. éluder,  fuir,  éviter:  —  1: n. 
Evakgelho  ,  sm.  évangile.  [meut. 

Evangelicamente,  adv.  évangtiique- 
Evangelico  ,  A  ,  adj.  évangélique. 
Evahgei-Ista  ,  sm.  évangéliste. 
EyaN'-.ei.isaûor ,  sm.  celui  qui  prêche 
1  évangile 
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Evangeltsar  .  v.  a.  évangdliscr. 
Evano.  f.  Ebano. 
Evatoracào,  sj\  évaporation. 
Evaporado  ,  a  ,  adj.  évaporé  ;  léger. 
Evaporar,  v.  a. évaporer, exhaler: — se, 
v.  r.  s'évaporer;  s'éteindre,  se  dissi- 
per, [leur. 
Evaporatorio  ,  sm.  ventouse  ,  ventila- 
Evaporavel,  adj.  2.  qui  peut  s'évapo- 
Evasão,  sf.  évasion.  [rer. 
Evento.  V.  Acontecimento. 
Eventual  ,  adj.  2.  éventuel ,  le. 
Eversão  ,  sf.  éversion  ,  destruction. 
Eversivo,  a,  adj.  éversif,  ive. 
Eversor  ,  sm.  destructeur. 
Evicção  ,  sf.  éviction. 
Evidencia  ,  sf.  évidence. 
Evidenciar  ,  v.  a.  mettre  en  évidence 
Evidente  ,  adj.  2.  évident. 
Evidentemente  ,  adj.  évidemment. 

Evitamento  ,  sm.  action  d'éviter. 
Evitar  ,  m .  a.  éviter. 

Evitável  ,  adj.  2.  éritable. 

Evitesnidade.  V.  Eternidade. 

Evíterno  ,  a  ,  adj.  éternel,  sempiter- 
nel, le. 

Evo  ,  sm.  éviternité  ,  longue  durée  de 
temps  ,  âge  ,  peipétuité. 

Evocação  ,  sf.  évocation. 

Evocar  ,  a>.  a.  évoquer,  invoquer. 

EVOCATORIO,  A,  adj.  évocatoire. 

Evola r-se  ,  v.  r.  s'évaporer. 

Evolução  .  sf.  évolution. 

Evoluta  ,  sf.  (t.  de  géom.)  développée 

Evonimo  ou  Evonjmo,  sm.  fusam  (plan 

EvulsÃo  ,  sf.  (t.  de  cldri)  évulsion.   [te  . 

V.iL.prep.  lut.  (en  comp.)  ex,  ei-devaut. 

Ex-AEUNDUNCI    .  V.  Superabundância. 

'íxaccão  ,   sf.   exactitude,  perception 
des  impôts  ;  exaction. 

Exacerbação,  sf.  aigreur;  accès,  pa- 
roxysme. 

Exacerbador  ,  adj.  et  sm.  exacerbateor. 

Exacerbar,  v.  a.  aigrir,  irriter. 

ExACORDO.  V.  Hexacorda. 
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Exactamente  ,  adv.  exactement;  soi- 
gneusement, [gence. 
Exactidão,  sj.  exactitude;  soin,  dili- 
Exacto  ,  a  ,  adj.  exact ,  soigneux  ,  di- 
ligent, [des  impôts  ;  exaetcur. 
Exactor ,  un.  percepteur,  collecteur 
Exageração,  sf.  exagération. 
Exagerados  ,  adj.  et  s.  expgérateur. 
Exagerar  ,  i>.  a.  exagérer. 

•    OKO.  F.  Hexagone. 
Exalcamento  ,  sm.  ou  Exaltação ,  sf. 
exaltation.  [ter. 

Exaltar  ou  Exalçar,  v.  a.  élever,  exal- 
Exame,  sm.  ou  Examinação,  sf.  exa- 
men ;  eeque-te. 
Examinador  ,  sm.  examinateur  : —  de 

livros ,  censeur  des  livres. 
Examinar,  v.  a.  examiner,  interroger. 
Exangue  ou  Exsangue ,  aJj.  i.  qui  n'a 

plus  de  sang,  exténué. 
Exânime  ,  adj.  2.  mort,  privé  de  vie. 
Exantjiem a,  sm.  [t.  deméd.)  exanthème. 
Exanthematoso  ,  a  ,  adj.  exanthéma- 
Exantlação  ,  sj'.  exantlation.       [teux. 
Exarar  ,  v.  a.  tracer,  graver. 
Exarcapo  ,  sm.  exarcliat. 
Exarco  ,  sm.  exarque. 
Exasperação,  sf.  exaspération. 
Exasperar  ,  v.  a.  exaspérer,  aigrir,  ir- 
riter ;  aggraver,  faire  empirer  :  —  se, 
v.  r.  s'emporter,  s'exaspérer. 
Ex  AUTOR  ACÃO.  F.  Degradação.      [dar. 
Exautorar  ,  v.  a.  dégrader.  F.  Degra- 
^xcandescencia  ,     sf.     échauffaison  ; 
éebauffement  ;  emportement ,  irrita- 
tion. 
îxcandescer,  v.  a.  faire  rougir  le  fer 
bu  plus  haut  degré;  irriter  :  — 1>.  ». 
—  com  ira ,  s'emporter  comme  un  fu- 
rieux :  —  se,  ii.  r.  s'échauffer,  se  brû- 
ler le  sang. 
ExcaRCERAR.  F.  Desencarceiar. 
ExcavacÀo  ,  sf.  excavation. 
Excavar  ,  *v.  a.  creuser. 
Excedente  ,  adj.  %.  et  sm.  excédant. 
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Exceder,  v.  a.  excéder,  outre-passer, 
ExceiçÃo.  F.  Excepção.        [surpasser. 
Exceituar.  F.  Exceptuar. 
Exceli-en'cia  ,  s/',  excellence. 
Excellente  ,  adj.  i.  excellent. 
Excïllentemente,«î/v.  excellemment. 
Exceller  ,  v.  n.  exceller. 
Excelsamente,  adv.  hautement. 
Excelso,  a  ,  adj.  haut,  éminent. 
Excentricidade,  s/,  excentricité. 
Excêntrico  ,  a  ,  adj.  excentrique. 
Excepção,  sf.  exception  :  A  —  df ,   à 

l'exception  de  ,  excepté. 
Excepto,  adv.  excepté,  hors,  borinb. 
Excepto,  a,  adj.  excepté. 
Exceptuar,  o>.  a.  excepter. 
Exceuptos,  sm. pi.  extraits,  collections. 
Excessivamente,  adj.  excessivement. 
Excessivo,  a  ,  adj.  excessif,  ives. 

Excesso  ,  sm.  e\n  s. 

Excidio  ,  sm.  destruction  ,  ruine. 

Excitação  ,  s/',  excitation  ,  instigation. 

Excitador  ,  sm.  instigateur,  moteur;  it. 
excitateur  (instrument  de  physique). 

Excitamento,  stn.  (/.  deméd.')  excitr- 
ment. 

Excitante,  adj.  i.  et  sm.  pi.  excitant. 

Excitar  ,  ■v.  a.  exciter. 

Exclamação,  sf.  exclamation. 

Exclamados  ,  sm.  celui  qui  fait  des  es- 
clamations. 

Exclamar,  v.  n.  s'écrier. 

Excluir,  v.  a.  exclure. 
I Exclusão,  sf.  exclusion.  [té,  etc 

j Exclusiva,  sf.  exclusion  d'une  digni- 
|  Exclusivamente,  adv.  exclusivement 

Exclusivo  ,  a  ,  adj.  exclusif,  ive. 

Excluso  ,  a  ,  adj.  exclus. 

Excogitacão  ,    sf   action    d'inventer  , 
d'imagiuer,  imagi native 

Excogitador  ,  sm.  inventeur. 

Excogitar  ,  v.  a.  penser,  méditer,  ima- 
giner, inventer. 

Excogitavel  ,  adj.  i.  imaginable. 

Excommungah  ,  t.  a.  excommunier. 
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ExcommunhÃo  ,  sf.  excommunication 

Kxcoriação  ,  sf.  excoriation. 

Kxcoriar  ,  ■v.  a.  excorier. 

Excreção  ,  sf.  excrétion. 

Excrementicio  ,  a  ,  adj.  [t.  de  méd.)  ex- 
crémentiel, le. 

Excremento,  sm.  excrément. 

Excrementoso,  a,  adj.  excrémenteux. 

Excreto  ,  a  ,  adj.  excrété. 

Excretorio  ,  a  ,  adj.  (t.  de  méd.)  excré- 
toire ,  excréteur. 

Excrescência  ,  sf.  excroissance. 

Excursão  ,  sf.   excursion  ;  irruption  , 

Excusar.  V.  Escusar.  [incursion. 

Ex-custodio,  sm.  ex-gardien  d'un  cou- 
vent, [tion. 

Execração  ,  sf.  exécration  ;  impréca- 

Execradamente  ,  adv.  exécrablement. 

Execrando,  a,  adj.  exécrable,     [dire. 

Execrar  ,  /v.  a.  exécrer,  détester,  raau- 

Execratorio  ,  a  ,  adj.  exécratoire. 

Execravel  ,  adj.  i.  exécrable. 

Execução  ,  sf.  exécution. 

Executador.  V.  Executor. 

Executar  ,  a/,  a.  exécuter. 

Executivo,  sm.  le  pouvoir  exécutif, 
l'exécutif. 

Executivo  ,  a  ,  adj.  exécutif,  ive. 

Executor  ,  k,  s.  exécuteur ,  trice  : 
—  de  alta  justiça,  exécuteur  de»  hautes 
œuvres ,  bourreau. 

Executório  ,  a  ,  adj.  et  sm.  exécutoire. 

Exedra  ,  sf.  exbèdre.  [re. 

Exegese,  sf.  exégèse,  explication  clai- 

Exegetas  ,  sm.  pi.  exégètes. 

Exegética  ,  sf.  exégétique. 

Exegetico,  a,  adj.  explicatif ,  clair  , 
précis. 

ExempcÃo,  sf.  exemption. 

Exemplar  ,  sm.  original  ,  modèle  ; 
exemplaire  d'un  livre  ;  exemple. 

Exemplar  ,  adj.  2.  exemplaire  ,  d'une 
conduite  exemplaire. 

ExE.WPI.AMDADE.  F.  Edifcacào. 

Exemplarmente,  adv.  exemplairement. 
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Exemplificar  ,  v.  a.  prouver  par  des 
exemples. 

Exemplificativo  ,  a  ,  adj.  qui  sert 
d'exemple  ,  de  modèle  ,  etc. 

Exemplo  ,  sm.  exemple. 

Exemptar  ,  i/.  a.  exempter.  V.  Isentar. 

Exemptamente  ,  adv.  avec  exemption. 

Exemfto  ,  a  ,  adj.  exempt  ;   libre.   V 

Exéquias  ,  sf  pi.  obsèques.         \Izento 

Exercer  ,  <v.  a.  exercer,  pratiquer. 

Exercício  ,  sm.  exercice. 

Exercitação  ,  sf.  exercice  ,  pratique. 

Exercitador,  s.  celui  qui  exerce,  maî- 
tre d'exercices. 

Exercitante  ,  adj.  2.  et  sm.  qui  exerce  , 
qui  gère  une  charge ,  fonctionnaire. 

Exercitar  ,  i>.  a.  exercer ,  pratiquer  , 
dresser  ;  gérer  un  emploi. 

Exercito  ,  sm.  armée. 

Exergo,  sm.  exergue  (d'une  médaille). 

ExfoliacÃo  ,  sf.  exfoliation. 

Exfoliar  ,  n>.  n.  et  —  se ,  v.  r.  s'exfolier. 

Exfoi.iativo  ,  a,  adj.  exfoliatif  ,ive. 

Exhalacão,  sf.  exhalaison,  exhalation. 

Exhalante  ,  adj.  i.  qui  exhale  ;  exha- 
lant ;  it.  sm.  pi.  les  exhalaus. 

Exhalar  ,  v.  a.  exhaler  :  —  a  aima  , 
rendre  le  dernier  soupir  :  —  se,  ik  r. 
s'évaporer,  s'exhaler. 

Exhaurir  ou  Exliauslar ,  0).  a.  épui- 
ser, vider,  tarir  :  —  se ,  i>.  r.  tarir. 

ExhaTJRIdo,  A  ,  ou  Exhausto ,  a,  adj. 

Ex herdacão  ,  sf.  exhérédation.   [épuisé. 

Exherdar.  V.  Desherdar. 

ExhieicÃo  ,  sf  exhibition. 

Exhieir  ,  v.  a.  exhiber. 

Exuibitorio,  a  ,  adj.  qui  fait  exhiber 

Exhortacão  ,  sf.  exhortation. 

Exhortador  ,  a  ,  s.  qui  exhorti. 

Exhortar  ,  i».  a.  exhorter. 

Exhortativo,  a,  ou  Exhorlatorio ,  a, 
adj.  exhortatif ,  ive. 

ExauMACÃo  ,  sf.  exhumation. 

Exhumar  ,  ai.  a.  exhumer. 

Exício,  sm.  ruine,  destructiCw. 
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Kxido  ,  sm.  (;•.  mot)  glacis,  esplanade. 

Exigência,  sf  exigence. 

Ex.gir  ,  v.  a.  exiger. 

Exigível  ,  adj.  i.  exigible.         [dicité. 

Exiguidade  ,  s.  exiguité ,  petitesse,  mo- 

ExiGUO  ,  a  ,  adj.  exigu  ,  modique  ,  pe- 

Exílio  ,  sm.  exil.  [tit, 

Exímio,  a,  adj.  insigne,  fameux,  ex- 
cellent. 

Eximir  ,  a>.  a.  exempter,  dispenser. 

ExinaniçÃo,  sf.  inanition,  anéantisse- 
ment ,  épuisement. 

Exinanir ,  v.  a.  épuiser;  anéantir: 
—  se,  v.  r.  s'humilier,  s'aJbaisser;  s'é- 

Existencia  ,  sf.  existence.         [puiser. 

Existente,  adj.  i.  existant. 

Existir  ,  v.  n.  exister. 

Exrro  ,  sm.  issue  ,  sticcès  ,  résultat. 

Exo.  f.  Eixo. 

Exodo  ,  sm.  exode. 

Exomologesis  ,  sf.  cxomologèse,  con- 
fession ,  pénitence  publique. 

Exoherar,  i<.  a.  décharger,  affranchir. 

ExoniTALMiA  ,  sf.  exophtalmie. 

Exoravel  ,  adj.  2.  exorable  ,  qui  se 
laisse  fléchir. 

Exorar,  i\  a.  prier  instamment,  flé- 
chirv  obtenir  à  force  de  prières. 

Exorbitância  ,  sf.  excès. 

Exorbitante  ,  adj.  i.  exorbitant. 

Exorbitantemente,  adv.  exorbitam- 

Exorcismar.  y.  Exorcisar.  [meut. 

Exorcismo  ,  sm.  exorcisme. 

Exorcista  ,  sm.  exorciste. 

Exorcisar  ,  n>.  a.  exorciser. 

Exordial,  a^'.  2.  qui  concerne  l'exorde. 

Exordiar  ,  <v.  a.  faire  un  exorde. 

Exórdio  ,  sm.  exorde. 

ExornaçÃo,  sf.  ornement  d'un  discours. 

Exorwar  ,  v.  a.  orner. 

Exostosis,  sf.  (i.  de  méd.)  exostose. 

Exotérico,  a,  adj.  exotérique  ,  exté- 
rieur, public. 

Exótico  ,  a  ,  adj.  exotique  ;  bizarre. 

ExrAssÂo  ,  sf.  expansion. 


EXF 

Expatriação,  sf.  expatriation. 

Expatriar  ,  /v.  a,  expatrier  •  —  se 
i>.  r.  émigrer,  s'txpatrier. 

Expectador  ,  sm.  qui  a  une  expecta- 
tive ,  q:à  attend  ,  expectant. 

Expectante,  adj.  i.  expectant,  e. 

Expectativa,  sf.  expectative,  attente. 

Expectável  ,  adj.  2.  désirable. 

ExrECTORAÇÀo ,  sf.  expectoration. 

Expectorante,  adj.  2.  et  sm.  expecto- 

Expectorar  ,  -v.  a.  expectorer,    [rant. 

Expedição,  sf.  expéditiou;  diligence. 

ExrEDiENCiA.  F.  Expedição. 

Expediente  ,  sm.  expédient  ;  travail 
d'un  bureau  ou  d'un  ministre  ;  af- 
faires expédiées;  ressort,  attributions. 

Expedir,  ik  a.  expédier  :  —  se,  -v.  r. 
se  dépêcher;  se  débarrasser. 

Expeditamente,  adi-,  promptement , 
d'une  manière  expéJitive. 

Expedito  ,  a  ,  adj.  prompt ,  expéditif  ; 
dégagé  ,  débarrassé. 

Expeli.ir  ,  v.  a.  expuler,  chasser. 

Expender  ,  *v.  a.  expliquer  en  détail, 
examiner,  considérer.  /  .  Despender. 

Expensa  ,  sf.  V.  Gasto. 

Experiência  ,  sf.  expérience.        [teur. 

Experimentador  ,   sm.  expérimenta- 

Experimental  ,  adj.  2.    expérimental. 

Experimentar  ,  v.  a.  expérimenter  , 
éprouver,  essayer  ;  faire  des  expé- 
riences, [sique .  i  :r 

Experimento, sm.  expérience  idr  phj- 

Experto,  a,  adj.  expert,  expérimenté, 
versé  ;  actif,  vif. 

Expiação  ,  sf.  expiation. 

Expiar  ,  v.  a.  expier;  purifier. 

Expiatório,  a,  a.'j.   expiatoire. 

Expii.açào  ,   sf.  pillage  ,  vol ,  cxpila- 

Expilar  ,  v.  a.  piller,  voler.  [tion. 

Expiração  ,  sf.  expiration  (  de  l'air 
qu'on  avoit  aspiré);  échéance  d'un 
terme  ;  évaporatiou ,  exhalaison  ;  der- 
nier soupir.  [fier;  exhaler. 

Expira?.  ,  v.  n.  expirer;  respirer;  souf- 
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Explanação,  sf.  explication ,  éclair- 
cissement, [chemin  couvert. 

Explanada,  sf.  esplanade,   glacis  du 

Explanador  ,  sm.  celui  qui  explique, 
qui  éclaircit  ,  expositeur. 

Explanar  ,  v.  a.  expliquer,  éclaircir. 

Explicação  ,  sf.  explication. 

Explicador,  sm.  celui  qui  explique. 

Explicar  ,  v.  a.  expliquer. 

Explicitamente  ,  adv.  explicitement. 

Explicito,  a,  adj.  explicite. 

Exploração  ,  sf.  exploration. 

Explorador  ,  a  ,  s.  explorateur  ;  vol- 
tigeur (soldat). 

Explorar  ,  >v.  a.  observer,  rechercher, 
examiner  ;  espionner  ,  aller  à  la  dé- 
couverte ,  reconnoitre  ;  explorer. 

Exploratório  ,  a  ,  adj.  explorateur  , 
d'exploration  ,  de  découverte. 

Exponente  ,  adj.  2.  et  sm.  exposant. 

Expor  ,  v.  a.  exposer  ;  —  se,  v.  r.  s'ex- 
poser, braver. 

Exposição  ,  sf.  exposition. 

Expositor  ,  sm.  exposant  ;  rapporteur 
d'un  tribunal  criminel  ;  commenta- 
teur, expositeur. 

Exposto,  sm.  exposé  d'un  fait,  etc. 

Exposto  ,  a  ,  adj.  exposé. 

Expostos,  sm.pl.  enfans  trouvés. 

Expressamente,  adv.  expressément. 

Expressão  ,  sf  expression. 

Expressar  ,  <v.  a.  exprimer  ,  désigner 
formellement  ;  peindre  avec  expres- 
sion, [s'exprimer. 

Expressiva  ,  sf.  élocution  ,  manière  de 

Expressivo,  a,  adj.  expressif,  ive. 

Expresso,  sm.  exprès,  messager. 

Expresso  ,  À. ,  adj.  exprès  ,  formel ,  le. 

Exprimir  ,  v.  a.  exprimer,  énoncer. 

ExprobraçÃo  ,  sf.  exprobation. 

Exprobrado  r  ,  a,  s.  celui  qui  fait  des 
reproches  en  face. 

Exprobrar  ,  v.  a.  reprocher  en  face  ; 
censurer,  désapprouver. 

Ex-rROFESso,  adv.  (f.  lat.'j  ex-professo. 
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Expromissor  ,  sm.  le  principal  garant 

ou  caution. 
Expugnacão,  sf.  prise  d'assaut,    [saut. 
Expugnador,  sm.  celui  qui  prend  d'as- 
Expugnar  ,  v.  a.  prendre  d'assaut. 
Exfugnavel  ,  adj.  2.  qui  peut  être  pris. 
Expulsão,  sf.  expulsion, 
Expulsar  ,  ai.  a.  expulser. 
Expulsivo,  a,  adj.  expulsif ,  ive. 
Expulso  ,  a  ,  adj.  expulsé. 
Expclsor,  sm,  celui  qui  expulse,  qui 

chasse.  [trice. 

Explltriz,  adj.f  (t.  de  méd.)  expul- 
ExpurgaçÃo  sf.   purgationj  expulsion 

des    humeurs;    état    fnorable  dune 

plaie;  it.  {t.  d'asti.)  émersion. 
Expurgar,   ai.  a.    purger,    nettoyer: 

corriger  un  ouvrage. 
Expurgatorio,  a,  adj.  expurgatoire;  sm. 

index  expurgatoire,    f-'.  Expurgação. 
Exquisitamente  ,  adv.  d'une  manière 

exquise  ;  avec  soin. 
Exquisito  ,  a  ,  adj.  exquis  ;  singulier. 
Exsangue,  f.  Exsangue. 
ExsiccAÇÃo  ,  sf.  exsiccation  ,  dessica- 

tion;  marasme. 
Extasis,  Extasi  ou  Extase  ,  sm.  extase 
Extático  ,  a  ,  adj,  extatique  ,  ravi  es 

extase.  [viste,  sur-le-champ. 

Extemporaneamente,  adv.  à  l'impro- 
ExTEMroRANEO  ,  a,  adj.  extemporané; 

impromptu  :  poeta  — ,  poète  qui  fait 

des  impromptus ,  improvisateur. 
Extender,  ai.  a.  étendre,  donner  plus 

d'étendue;  it.  f.  Estender. 
Extensamente  ,  adv.  diffusément ,  am- 
plement, au  long,    [pace  ;  dilatation 
Extensão,  sf.  extension,  étendue,  e»- 
Extensibiudade,  sf.  extensibilité. 
Extensível  ,  adj.  2.  ou  Extensivo  ,  a , 

adj.  extensible.      [au  long,  en  détail. 
Extenso  ,  a,  adj.  étendu  :  Por  — ,  tout 
Extensor,  sm.  extenseur  (muscle,  etc.). 
Extenuacão,  sf.  exténuation. 
Extenuador,  s.  et  adj.  m.  qui  exténue. 
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Extenuar  ,  <!>.  a.  exténuer. 

Evtenuaitvo  ,  a,  adj.  exténuant. 

Exterior  ,  adj.  i.  extérieur  :  — ,  sm.  ou 
Exterioridade,  sf.  extérieur  ,  appa- 
rence extérieure ,  dehors. 

Exteriormente  ,  adv.  extérieurement, 
à  l'extérieur. 

F.X.TERM ilação,  sf.  extermination. 

Exterminador  ,  adj.  exterminateur. 

Exterminar,  v.  a.  exterminer;  ban- 
nir, chasser,  détruire. 

Extermínio  ,  sm.  bannissement  ;  exter- 
mination, [en  dehors. 

Externamente  ,  adv.  extérieurement. 

Externo,  a  ,  adj.  externe,  extérieur. 

Exterrecer,^.  a.  épouvanter,  effrayer. 

Extinccào,  sf.  extinction. 

Extincto  ,  A  ,  adj.  éteint ,  aboli ,  sup- 
primé; anéanti. 

Extinguir,  <v.  a.  éteindre,  anéantir, 
extirper ,  abolir,  supprimer. 

Extirpação,  sf.  extirpation. 

Extirpador  ,  x  ,  s.  et  adj.  extirpateur. 

Extirpar,  i/.  a.  extirper,  déraciner. 

Extorquir,  <u.  a.  extorquer. 

Extorsão,  sf.  extorsion. 

Extorto  ,  a  ,  adj.  participe  irrégulier 
d' Extorquir,  extorqué. 

Extracção  ,  sf.  extraction  ;  débit  ;  ex- 
portation, [traits  d'un  ouvrage. 

Extractak,  v.  a.  extraire,  faire  des  ex- 

Extr activo,  sm.  (t.  de  chim.)  extractif. 

Extracto  ,  sm.  extrait. 

Extrados  ,  sm.  (t.  cTarch!)  extrados. 

Extrahir,  <b.  a.  extraire. 

Extrajudicial,  adj.  i.  extrajudiciaire. 

Extrajudicialmente,  adv.  extrajudi- 
ciairement.  [murs 

Extramural  ,  adj.  i.  qui  est  hors  des 

Extra-muros  ,  loc.  adv.  lat.  hors  de: 
murs,  dans  les  faubourgs,  extra-muros. 

Extraneo,  a,  adj.  étranger,  ère,  exo 
tique. 

Extsanumeral,  adj.  i.  ou  Extranu- 
merario  ,.a  ,  adi.  surnuméraire. 
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Extraordinariamente,  adv.  extraor- 
dinairement.  [uaire. 

Extraordinário,   a,    adj.   extraordi- 

Extravagancia,  sf.  extravagance. 

Extravaganciar  ,  f.  n.  extravaguer, 
déraisonner.  [singulier. 

Extravagante,   adj.    2.    extravagant. 

Extravagantemente  ,  adv.  extrava- 
gamment,  follement.        [travagantes. 

Extravagantes  ,  sf.  pi.  (t.  de  jur.)  ex- 

ExtravasaçÃo,  sf  extravasation. 

Extravasar  ,i>.  n.  —  se,  v.  r.  s'extra- 
vaser,  déborder. 

Extraviar  ,  -v.  a.  égarer,  détourner  ; 
malvcrser,  détourner,  soustraire  frau- 
duleusement. 

Extravio  ,  sm.  égarement ,  écart  ;  mal- 
versation ;  chose  détournée  ou  sousr 
traite  frauduleusement. 

Extremadamente  ,  adv.  extrêmement; 
parfaitement;  à  l'excès;  du  fond  du 
cœur.  [excessivement. 

Extremamente  ,    adv.    extrêmement  . 

Extremado,  a,  adj.  accompli ,  par- 
fait ;   insigne;  qui  aime  éperdument. 

Extremar,  f.  Estremar. 

ExTREMA-tnrçÃo,  sf.  extrême-onction. 

Extreme.  V.  Estreme. 

Extremidade,  sf.  extrémité. 

Extremo  ,  sm.  extrême  ,  extrémité  ;  ex- 
cès :  Por — ,  à  l'excès  ,  extrêmement: 
—  Fazer  —  s,  faire  les  plus  grandi 
efforts;  faire  des  folies.         [excessif. 

Extremo,  a,  adj.   dernier;  extrême; 

Extremosamente  ,  adv.  avec  véhé- 
mence ,  passionnément ,  excessive- 
ment. 

Extremoso,  a,  adj.  excessif,  qui  poussr 
les  choses  a  l'excès;  qui  exige  en  tout 
la  plus  grande  perfection;  très  zélé; 
très  affectueux  ,  passionné.       [ment. 

Extrinsecamente  ,    adv.    extérieure- 

I Extrínseco,  a,  adj.  extrinsèque. 

lExrLMtsCENCi.A  ,  sf  extumesceuce. 

|  Exuberância  ,  sj.  exubérance. 
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Exuberante  ,  adj.  2.  exubérant ,  sura- 
bondant. 

Exuberar  ,  v.  n.  excéder,  surabonder. 

ExulceracÀo,  sf.  exulcération. 

Exulcerar,  i».  a.  exulci-rcr. 

Exulcerativo  ,  a,  adj:  exulcératif. 

ExultacÃo,  sf  exultation,  tressaille- 
ment de  joie.  [ter. 

Exultar  ,  -v.  n.  tressaillir  de  joie,  exul- 

Eva  ,  znl.  y.  Eia. 

Eychâo.  y  ■  Despenseiro.  [obscur. 

Ezoterico,  a  ,  adj.  ézotérique  ,  caché, 

Ezter;  ,  sin.  eztéri ,  sorte  de  jaspe  vert. 


Fa  ,  sm.  (note  de  musique)  fa. 

Fabeli.a,  sf.  dim.  petite  fable  ;  fabliau 

FabordÃo,  sm.  faux-bourdon. 

Fabrica  ,  sf.  fabrique  ,  manufacture  ; 
fabrication;  édifice  somptueux;  idée 
chimérique. 

Fabricação  ,  sf  fabrication. 

Fabricador  ,  sf.  fabneateur.      [turier 

Fabricante  ,   sm.  fabricant ,  manufac- 

Fabricxr  ,  ai.  a.  fabriquer  ,  manufac- 
turer ;  confectionner;  édifier;  con- 
struire ;  bâtir,  forger,  inventer. 

Fabrico  ,  sm.  fabrication  ,  ouvrage  ;  fa- 
çon ,  labour. 

Fabril,  adj.  i.  manufacturier. 

Fabriqueiro,  sm.  fabricien,  fabriqueur 

Fabro  ,  sm.  (i>.  mot)  /".  Artifice. 

Fabula  ,  sf.  fable. 

Fabulaçâo,  j/ifable,  fiction;  art  d'é- 
crire des  fables,  des  romans. 

Fabulador  ou  Fabulista,  sm.  fabuliste. 

Fabular  ,  i>.  a.  composer  des  fables 
des  contes;  conter  des  fables. 

Fabui.isar  ,  v.  a.  et  n.  fabuliser. 

Fabulosamente  ,  ai»,  fabuleusement. 

Fabuloso,  a  ,  adj.  fabuleux  ,  euse. 

Faca  ,  sf.  couteau;  petit  cheval ,  bidet 

Facada  ,  sf.  coup  de  couteau. 
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Facai.uâo  ou  Facão,  sm.  grand  couteau. 

Façalvo,  a,  adj.  qui  a  un  chanfrein 
blanc  (cheval). 

Façanha  ,  sf.  fait  héroïque  ,  exploit 
militaire  ;  prouesse  ,  haut  fait. 

Faoanueip.o  ,  adj.  et  sm.  fanfaron. 

Facanhosamente,  adv.  d'une  manière 
héroïque. 

Façanhoso  ,  a  ,  adj.  mémorable ,  fa- 
meux ,  héroïque  ;  énorme  ;  inouï. 

Facção,  sf.  faction,   ligue,  complot 
exploit  militaire. 

Faccionario  ,  sm.  membre  d'une  fac- 
tion; factieux  ;  factionnaire. 

Faccioso  ,  a  ,  adj.  factieux,  eusv. 

Face,  sf.  face,  visage;  joue;  devant, 
façade  :  Na  —  de,  en  présence,  à  la 
vue  de  :  —  do  mundo ,  à  la  face  du 
monde  entier. 

Facécia  ,  sf.  facétie,  enjouement. 

FaCECIOSO.  V.  Faceto.        [y.  Patarata. 

Faceira  ,  sf.  (t.  i>ulg.)  abajoue  :  it.  sm. 

Faceta  ,  sf.  facette. 

Facetamente  ,  adv.  facétieusement. 

Facetar  ,  v.  a.  facetter. 

Faceto  ,  a  ,  adj.  facétieux  ,  plaisant , 
divertissant ,  amusant  ;  bouffon  ,  ba- 
din. 

Facha  ,  sf.  flambeau  ,  torche  ,  falk>t  : 
—  de  armas ,  hache  d'armes,  fais- 
ceau. 

Fachada  ,  sj.  façade  ,  frontispice  ;  ap- 
parence ,  prestance  ;  coup  de  ha- 
che d'armes. 

Fachiiîa  ou  Faxina  sf.  fascine  ;  ravage. 

Fachinar  ,  v.  a.  combler  avec  des  fasci- 
nes. 

Facho  ,  sm.  torche  ,  flambeau  ,  fanal. 

Facil  ,  adj.  2.  facile  ,  traitable  ;  ais« 

Facilidade  ,  sf.  facilité;  aisance  ;  trop 
grande  familiarité. 

Facilimamente  ou  Facilissimamente  , 
adv.  sup.  très  facilement. 

Facilitador  ,  a  ,  adj.  celui  on  celle  qni 
facilite ,  qui  donne  des  facilités. 
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Facilitar  ,  t>.  a.  faciliter ,  donner  des 
facilités  pour  :  — se ,  w.  r.  être  d'un 
abord  facile  :  —  com  alguém ,  se  fa- 
miliariser. 

Facilmente  ,  adv.  facilement. 

Facinoroso,  a,  adj.  criminel,  scélérat. 

Factício  ,  a  ,  adj.  factice. 

Factível  ,  adj.  i.  faisable. 

Facto  ,  sm.  fait ,  action  ;  aventure  ,  évé- 
nement :  De  — ,  loc.  adv.  en  effet. 

Factor  ,  sm.  (  r.  d'an  th.  )  facteur. 

Factor  ia    sf.  factorerie. 

Factura, s/',  facture;  confection,  action 
de  faire.  [sur  le  soleil. 

Facula  ,  sf.    facule,  tache    lumineuse 

Faculdade  ,  sf.  faculté. 

Facultar.  V.  Facilitar. 

Facultativo  ,  a  ,  adj.  facultatif  ;  qui 
appartient  à  une  faculté;  technique; 
it.  sm.  médecin. 

Facultoso  ,  a  ,  adj.  riche  ,  qui  a  des 
moyens,  opulent. 

Facúndia  ,  sf  éloquence  ,  faconde. 

Facundo  ,  a  ,  adj.  éloquent. 

Façudo  ,  a,  adj.  (i.  -vulg.)  jouflu. 

Fada,  sf  fée. 

Fadado  ,  a  ,  adj.  fatal ,  marqué  par  la 
destinée  ;  soumis  à  l'influence  des  fées  : 
Bem  — ,  heureux,  prédestiné  :  Mal — , 
^  voué  au  malheur. 
'IISar  ,  v.  a.  fixer  la  destinée  ou  le  sort 
d? quelqu'un;  prédire  ;  protéger  (  en 
parlant  d'un  génie  ou  d'une  fée  ). 

\  £3ario  ,  sm.   sort,  destinée;  peine, 

"àtigue  ;  vie  laborieuse;  occupation 

ïnible.  [née. 

y  ,fi  jau,  v.  n.  se  soumettre  à  sa  desti- 

Fadiga  ,  sf.   fatigue  ;   peine   qu'on   se 

Fadigar  ,  etc.  V.  Fatigar,  etc.     [donne. 

Fadigoso  ,  a  ,  adj.  fatigant. 

Fado  ,  sm.  destin  ,  destinée  ,  sort. 

Fagote  ,  sm.  basson. 

Fagueiro  ,  a  ,  adj.  caressant. 

Faia  ,  sj.  hêtre  :  —  do  norte  ,  fouteau  : 
—  preta  ,  tremble  (arbre). 
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Faial  ,  sm.  bois  de  hêtre. 

Faim.  V.  Espadim. 

Faina,  sf.  manœuvie  à  bord  d'un  vais 
seau,  cri  dos  matelr  ts  en  travaillant. 

FaisÂo  ,  sm.  faisan  (oiseau).  [ohe. 

Faisoa  ,  sf.  étincelle,  bleuette  ;  flammè- 

Faiscar  ,  v.  n.  jeter  des  étincelles,  pé- 
tiller ,  étinceler. 

Faixa  ou  Faxa ,  sf.  ceinture,  bande  , 
bandeau  ;  [t.  de  blas.  )  fasce;  (  t.  d'à- 
nat.  )  faseia. 

Falaca  ,  sf.  falaque  ,  châtiment  (  chez 
les  Barbaresques  ). 

Falange.  V.  Phalange. 

Falarica  ,  sf.  falarique. 

Falbalas  ,  sm.  pi.  falbala.  V.  Folhos. 

F alla,  sf  tour  en  bois  (  de  tourneur  )  ; 
it.  pi.  (i.  de  mar.  )  fargues. 

Falcado  ,  A  ,  adj.  armé  de  faux. 

Falcão  ,  sm.  faucon  ;  fauconneau  (  piè- 
ce d'aTtillcrie).  [escroquerie. 

Falcatrua  ,  sf.  ruse  ,  tour  d'adresse  ; 

Falcatruar  ,  a>.  n.  tromper  ,  attraper 
avec  finesse  ,  ruser  ,  escroquer. 

Falcifero  ,  adj.  (  t.  poét.  )  qui  porte  une 
faux. 

Falcoada  ,  sf.  coup  de  fauconneau. 

Falcoaria  ,  sf.  fauconnerie. 

Falcoeiro  ,  sm.  fauconnier  :  —  mar  , 
grand  fauconnier. 

Falconete  ,  sm.    fauconneau   (  pièce 

Falda.  V.  Fralda.  [d'artillerie). 

Faldistorio,  sm.  tabouret  d'évéque. 

Falda  ou  Faldreiro ,  Faldrilha.  V.  Fral- 
da ,  Fraldeiro ,  FralJilha. 

Falecer  ,  etc.  F.  Fallecer ,  etc. 

Falha  ,  s/',  fêlure  ;  brèche  faite  à  un 
couteau  ,  etc.  ;  paille  dans  les  mé- 
taux ;  défaut ,  manque  ,  faute. 

Falhar  ,  -v.  n.  se  fêler  ;  manquer  (  au 
jeu)  ;  faillir  ;  ne  pas  réussir  ;  faire  un 
îjux  pas. 

Falir  ,  etc.  V.  Fallir ,  etc. 

Falla  ,  sf.  voix  ,  parole  ;  langue  ,  lan< 
ga?.e;  élof'ion;  discours,  harangue 
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Fallacia  ,  sf.  tromperie,  supercherie 
fraude,  fourberie. 

Fallado  ,  A.  F.  FaUante.  Muito  — , 
dont  on  parle  beaucoup. 

Balladur,  a,  j.  grand  parleur,  babillard. 

Fvllante  ,  adj.  2.  parlant ,  qui  parle. 

Fai.lar  ,  ai.  a.  parler,  dire.      [lacicux. 

Fallaz  ou  Fallace ,  adj.  i.  fourbe  ,  fal- 

Fali.ecer  ,  v.  n.  manquer,  avoir  besoin  ; 
faillir  ;  mourir  ,  décéder. 

Fallecimento  ,  sm.  manque,  besoin; 
mort ,  décès. 

Fallencia  ,  sf.  faute  ;  erreur  involon- 
taire ;  défaut ,  manque. 

Fai.licilidade  ,  sj'.  faillibilité. 

Fai.limento  ,  sm.  faillite  ,  faute. 

Fallir  ,  11.  n.  faire  banqueroute,  man- 
quer ,  faire  faillite. 

Fallivel  ,  adj.  2.  faillible. 

Falqiear  ou  Falquejar,  v.  a.  équarrir. 

Falquejador.  ,  sm.  charpentier  qui 
cquarrit.  [l'autre  (  au  billard  ). 

Falqukta,  sj.  saut  d'une  bille  par-de^su» 

Falripas  ou  Farripas ,  sf.  pi.  cheveux 
clairs  et  courts. 

Falsa  ,  sf.  dissonance  ;  voix  fausse 
dans  le  chant  ;  voix  ou  instrument  qui 
n  est  pas  dans  le  ton;  fausse  note. 

Falsabraga  ,  sf.  fausse  braie. 

Falsamente  ,  adv.  faussement. 

Falsar  y.  Falsificar  et  Falsear. 

Falsario  ,  A  ,  adj.  faussaire. 

Falsear  ,  ni.  n.  (  t.  de  mus.  )  chanter  ou 
jouer  faux. 

Falsete  ,  sm.  (  t.  de  mus.  )  fausset. 

Falsia.  V.  Falsidade. 

.Falsidade  ,  sf.  fausseté. 

Falsificação  ,  sf.  falsification. 

Falsificador  ,  a  ,  s.  falsificateur. 

Falsificar  ,  -v.  a.  falsifier,  contrefaire. 

Falsifico  ,  a  ,  adj.  (  /.  poét.  )  menson- 
ger ,  ère  ;  faux  ,  fausse  ,  f 

Fai.si     ira.  le  faux. 

Falso  ,  a  ,  adj.  faux  ,  fausse  ,  f.  ;  feint: 
Poilu  -   ,  port    dérobée  :  - —  passo  , 
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faux  pas,  bévue  :  Em  — ,  à  faux  ; 
De  —  ,  en  l'air  ,  sans  foudement. 

Falsura.  V.  Aleivosia. 

Falta,  sf.  faute,  défaut;  erreur;  mas- 
que ,  disette  :  Por —  de  ,  à  défaut  de. 

Faltar  ,  v.  n.  manquer  :  Pouco  faltou, 
peu  s'en  est  fallu. 

Falto  ,  A  ,  adj.  nécessiteux;  dépourvu, 
qui  manque  :  Estar  —  de ,  manquer. 

Falua,  sf.  felouque. 

Falueiro  ,  sm.  marinier.  [nom. 

Fama  ,  s/,  réputation  ,  renommée  ,  re- 

Famelico  ,  a  ,  adj.   famélique  ,  affamé. 

Fam«jerado,  a,  adj. fameux, renommé. 

Famîgerador  ,  sm.  celui  qui  répand  la 
renommée. 

Família  ,    sf.    famille  ;   parens  ;    gêna 
d'une  maison. 

Familiar  ,  adj.  2.  familier,  ière. 

Familiar, sm.  domestique  d'un  prélat 
familier  de  .'inquisition. 

Familiaridade,  sf.  familiarité. 

Familiariser,  m.  a.  familiariser,  accou» 
tumer  :  — se  ,  <v.  r.  se  familiariser. 

Familiarmente,  adv.  familièrement. 

Faminto  ,  A  ,  adj.  famélique  ,  affamé  ; 
avide ,  désireux. 

Flmosamente  ,  adv.  excellemment;  ex- 
traordinairement. 

Famoso,  a,  adj.  fameux  ;  extraordinai- 
re ;  renommé ,  célèbre. 

Famular  ,  a>.  a.  aider  ,  servir. 

Famclar  ,  adj.  2.  (<v.  mot)  de  domesti- 

Famulento.  F.  Faminto.  [que. 

Fâmulo  ,  sm.  étudiant  qui  sert  de  do- 
mestique dans  un  collège. 

Fakado  ,  a  ,  adj.  (  a>.  mot  )  circoncis  ; 
écourté;  pauvre,  misérable. 

Fanal  ,  sm.  fanal.  [rentar. 

Fanar  (<i>.  mot).  V.  Circumcidar,  Ago- 

Fanático  ,  a,  s.  et  adj.  fanatique. 

Fanatismo,  sm.  fanatisme. 

Fanîaria.  y.  Fanqueria.  [de. 

Fanchona  ,  adj.  et  sf  libertine  ;  triba- 

F ahchono  ,  sm   et  adj.  pédéraste. 
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Fancbonismo  ,  sm.  ou  Fanchcnice  ,  sf. 

pédérastie  ;  tribaderie. 
Fanega.  F.  Fanga. 
Fanfarrão  ,  adj.  m.  fanfaron. 
Fa.tfarrice  ou  Fanfarraria  ,  sf.  fanfa- 

ronDeric. 
Fanfarronada  .  sf.  fanfarroDnade. 
FaNFURRIA.  F".  Fanfirrice. 
Fanga  ,  sf.  fanègue  (  mesure  de  grains 

en  Portugal  ). 
Fanhoso,  a,  adj.  nasillard. 
Fanico,  sm.  Jim.  petit  gain. 
Fano  ,  sm.  fanum. 

Fanqueria,  sf.  toilerie,  lingerie;  com- 
merce de  linge  et  de  toiles  blanches. 
Fanqueiro,    a,   s.  marchand   toilier , 

marchand  linger  ;  lingère  ,/. 
Fintasia,  sf.  fantaisie  ,  imagination  , 

caprice  ;  fiction. 
Fantasiar  ,   v.  a.  imaginer,  inventer, 
faire  quelque  cliose  d'idée  ,  feindre. 
Fantasioso  ,  a,  aJj.  fantasque. 
Fantasma  ,  s.  2.  fantôme. 
Fantasticamente,  adv.  fantasquement. 
Fantástico  ,  a  ,  adj  fantastique  ,  ima- 
ginaire. 
Ïantastiquice.  V.  Fanfanice 
FaHTEsiar.    /'.  Fantasiar. 
Fantil  ,  adj.  2.  propre  à  un  haras  ,  de 

belle  taille ,  de  race  'cheval,  etc.). 
Faqueiro,  sm.  étui  à  couteaux,  coute- 
lière, [cheval. 
Faquinha,  sf.dim.  petit  couteau;  petit 
FaquinÉ,  sm.  haqueuée. 
Faquino  ,  sm.  balayeur  de  l'église  pa- 
triarcale de  Lisbonne. 
Faqcir  ,  sm.  faquir. 
Farandula  eu  Fat  anduiagem ,    sf.  ba- 
bioles, choses  de  très  peu  de  valeur. 
Farauts  ,  sm.  interprète  ,  héraut. 
Farça  ,  sf.  farce. 

t'arsanga,  s/',  farsangue.  y.  Parasanga. 

Partante  ou  Farcis:a ,  s.  i.  farceur, 

ense.  [do  de  servir,  livrée. 

Farda  ,  sf  habit  d'uniforme  :  —  de  cria- 
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Fardagem  ,sf.  habillement  de  la  troo» 

pe  ;  grande  quantité  de  fardeaux. 
Fardamento,  sm.  habillement   de   la 

troupe. 
Fardar,  v.  a.  habiller  la  troupe;  don- 
ner une  livrée  à  ses  domestiques. 
Fardel  ,  sm.  paquet  de  bardes   et  de 

provisions  pour  la  route. 
Fardelagem.  y.  Fardagem. 
Fardo  ,  sm.  fardeau  ,  ballot 
Farejar  ,  v.  a.  flairer. 
Farei.agem  ,  sf.  quantité  de  son. 
Farei.ento  ,  a  ,  adj.  plein  de  son. 
Fa.rehnho,  sm.  dim.  menu  son. 
Fat.elo,  sm.  son  (de  la  farine). 
Farelorio  ,  sm.  babiole  .  niaiserie. 
Faretrado,  a,  adj.  armé  d'un  carquois 

et  de  flèches. 
Farfalha  ou  Farfalhada,  sf  tapage, 

bruit  ;  hâblerie  ,  forfanterie. 
Farfalhador    ou  FaifaUiaû ,    sm.    qui 

fait  du  tintamarre  ;  hâbleur. 
Farfalhar  ,  v.  n.  faire  du  bruit,  du  tin- 
tamarre ;  hàbler;  farfouiller. 
Farfalharias  ,  sf.  pi.  faribole». 
Farfalhas  ,  sf.  pi.  y.  Aparas. 
Farfante,  s.  et  adj.  m.  fanfaron. 
Farináceo  ,  a,  adj.  farineux;  farinac* 
Farinheip.o,  sm.  farinier,  marchand  àe 
Farinha  ,  sf.  farine.  [farine. 

Fap.inhento,  adj.  farineux. 
FaRiscar.  y.  Farejar. 
Farmácia.  V.  Pharmacia. 
Farmacopea.  y.  Pharmacopéa. 
Farnel,  y.  Fardel. 
Faro  ,  sm.  flair,  odorat  du  chien. 
Farol  ou  Pharol ,  sm.  fanal  ,  phare. 
Farpa, sf.  pointe  d'étendard,  etc.;  poin- 
te de  dard,  croc  ;  crochet  d'une  flè- 
che ,  d'un  hameçon  ;  accroc,  déclic 
rure. 
Farpado,  a  ,  adj.  découpé  en  pointes; 
crochu  :  Lingca  — a  ,  langue  de  vi- 
père ,  mauvaise  langue,  [dard 
Fartão  ,  sm.  harpon  ,  grappin,  croc  j 
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Farpar  ,  v.  a.  découper  en  pointes  ; 
courber  en  l'orme  de  crochet  :  —  as 
velas ,  déchirer  les  voiles  :  —  o  a 
tido  ,  faire  un  accroc. 
Farpear  ,  w-  a.  darder,  blesser,  percer 
d'un  coup  de  flèche  ,  de  lance  ou  de 
harpon;  harponner. 
FERRAGEM  ,  sf.  mélange  de  plusieurs 
grains  ;  fatras ,  amas  confus. 

Farragial.  F.  Ferregial. 

FarrapÀo,  sm.  et  adj.  couvert  de  hail- 
lons,  déguenillé,  grigou.         [nilles. 

Farr ataria  ,sf  tas  de  haillons,  de  gue- 

Farrapo  ,  sm.  guenille,  haillon,  chif- 
fon, [dat. 

FARREGOULO,im.  surtout,  capote  desol- 

Farricoco,  sm.  domino  de  pénitent 
dans  les  processions  de  carême  en 
Portugal.  [mondé 

Farro,  sm.  orge  mondé,  potion  d'orge 

Farroma  ,  sf.  (t.  vulg.)  gasconnade. 

Farrocpilha  ,  s.  i.  argoulet ,  grigou, 
déguenillé. 

Farroupimho.  F.  Marranito. 

Farroupo.  F.  Marrão. 

Farrumpeo,  sm.  F.  Farrusca. 

Tarrusca,  sf.  (t  pop.}  épée  vieille  et 
rouillée  ,  rapière.  [faron. 

Farsola  ,  /.  a.  (  t.  wulg.  )  farceur,  fan- 

Fartaiïella?.  F.  Barrigada. 

Fartar  ,  v.  a.  rassasier,  assouvir,  soû- 
ler ;  satisfaire  :  A  —  ,2  n'en  pouvoir 

Farte,  adv.  (v.  mot)  F.  Assaz.        rplus. 

Farte  ou  Fartem,  sm.  petit  gâteau  fait 
avec  des  amandes  et  des  épieeries. 

Farto  ,  a  ,  adj.  rassasié  ;  ennuyé  ,  dé- 
goûté de  ;  abondant ,  fertile. 

Fartum  ,  sm.  fagueuas. 

Fartura, sf.  rassasiement;  abondance. 

Fascal  ,  sm.  dizeau. 

Fasces,  sm.  pi.  faisceaux  (des  licteurs). 

Fasciado  ,  a  ,  adj.  fascié.  [le,  poignée. 

Fascículo,  sm.  (f.  de pharm.)  fascicu- 

Fasciííação  ,  sf.  fascination. 

Fascinados  .  a  ,  s.  nu  Fascinante,  adj.  i. 
II. 


FATJ  257 

enchanteur,  qui  fascine,  éblouissant. 

Fascinar  ,  v.  a.  fasciner,  éblouir. 

Fasqcia  ,  sf.  latte. 

Fas  n  m  osa  mente,  aiiV.fastidicusenvent. 

Fastidioso,  a,  adj.  fastidieux;  ennuyeux; 
dégoûté,  ennuyé. 

Fastiento  ,  a  ,  adj.  dégoûté  ,  ennuyé  , 
a  qui  tout  répugne;  fastidieux. 

Fastígio,  sm.  faite. 

Fastio  ,  sm.  dégoût ,  mangue  d'appétit  : 
Ter  — ,  011  Estar  com  — ,  manquer 

Fastioso.  F.  Fastidioso.  [d'appétit. 

Fasto  ,  sm.  faste ,  orgueil. 

Fastos  ,  sm.  pi.  fastes  ,  annales. 

Fastosameute  ,  adv.  fastueuseraent. 

Fastoso,  a,  adj.  fastueux,  euse. 

Fatacaz  ,  sm.  gros  morceau. 

Fataca  ,  sf  chabot  (poisson). 

Fatal,  adj     î.  fatal. 

Fa  talidade  ,  sf.  fatalité. 

Fatalismo  ,  sm.  fatalisme. 

Fatalista  ,  s.  2.  fataliste. 

Faialmknte  ,  adv.  fatalement. 

Fateixa  ,  sf  grappin. 

Fateosim.  F.  Emphyteusis. 

Fatia  ,  sf.  tranche  de  pain  ,  etc.     [cer. 

Fatiar,  v.  a.  couper  par  tranches,  émis- 

Fatiazinha.j/I  dim.  petite  tranche,  [née. 

Fatidicamente  ,  adv.  suivant  la  desti- 

Fatidico,  a,  adj.  fatidique. 

Fatifero.  F.  Mortífero. 

Fatiga.  F.  Fadiga. 

Fatigado,  a,  adj.  fatigué.  [celer. 

Fatigar  ,  v.  a.  fatiguer,  harasser,  har- 

Fatiloquente  ,  adj.  2.  (  t.  poét.  )  qui 
prédit  l'avenir. 

Fatiota,  sj.  [t.  vu/g.)  bardes,  nippes. 

Fato,  sm.  bardes,  nippes;  it,  (t.  mot) 
troupeau.  [ment. 

Fatuamente  ,   adv.   «ottement  ;   folle- 

Fatuidade,  sf.  ou  Fatuismo,  sm.  fatui- 
té; impertinence  ,  fatuisme. 

Fatuo,  a,  adj.  fat;  sot,  sotte ,  f 

Fauces  ,  sf.  pi.  gosier  ;  gueule. 

Falla,  sf.  F.  Faisca. 
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Faúmia  ,  sf.  bagatelle,  niaiserie;  pi. 
sornettes. 

Fallu ento  ,  a  ,  adj.  F.  Fútil. 

Fainaes,  sf.  pi.  Faunales  ,  fêtes  en 
l'honneur  du  dieu  Faune. 

Falso  ,  sm.  Faune. 

Fausto,  sm.  faste. 

Fausto  ,  a  ,  adj.  heureux  ,  prospère. 

Faustoso.  F.  Fastoso. 

Fautor  ,  a  ,  s.  fauteur,  triée. 

Factor  ia  ,  sf.  F.  Favor.  [vorecer 

FaBTORISAR,  -v.  a.  F.  Apadrinhar,  Fa- 

Factriz  » //".  fautrice. 

Fava  ,  sf.  fève. 

Faval  ,  sm.  champ  semé  de  fèves. 

Favinha,  sf.  dim.  petite  fève. 

Fa vo  ,  sm.  rayon  de  miel,  [doux,  zéphyr 

Favonio,  sm.  (t.  poél.)  vent  d'ouest  trè; 

Favor  ,  sm.  faveur,  plaisir,  grâce. 

Favorável,  adj.  2.  favorahle. 

Favoravelmente,  adv.  favorablement 

Favorecedor  ,  A, s.  celui  qui  favorise, 
protecteur,  triée. 

Favorecer,  -v.  a.  favoriser. 

Favorecido,  a,  adj.  favorisé,    [faveur. 

Favorisar  ,  v.  a.  (  i/.  mol  )  accorder  une 

Favorita  ,  sf.  favorite. 

Favorito  ,  a  ,  adj.  favori  ,  ite. 

F  axa,  sf.  F.  Faixa. 

FaxaDO  ,  A  ,  adj.  [t.  de  lias.)  fascé. 

FaxaR.  F.  Enfaixar. 

Faxina.  F.  Facliina. 

Faya  ,  etc.  F.  Faia ,  etc. 

Fazedor  ,  sm.  auteur  ;  faiseur. 

Fazenda  ,  sf.  bien  de  campagne ,  ferme , 
marchandise,  richesse ,  fortune  :  A  — 
real,  les  finances,  le  trésor  public,  le 
fisc. 

Fazendeiro,  a,  adj.  fermier,  métayer; 
cultivateur  ;  homme  industrieux. 

Fazendinha,  sf.  dim.  petit  bien  de  cam- 
pagne ,  petite  ferme. 

Fazeh  ,  <v.  a.  faire,  agir,  exécuter, 
effectuer;  commettre;  créer,  élire  : 
j—  bom  ,  garantir  :  —  gosto,  se  com- 
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plaire  :  -     tenção,  avoir  l'intention 

—  agoa  ,  avoir  une  voie  d'eau  :  — 
amizade,  lier  amitié:—  se,  f.  r.  de- 
venir ;   se  croire  ,  estimer  ;  feindre  : 

—  doente,  faire  le  malade  :  —  a  -vela , 
mettre  a  la   voile. 

Fazimento,  sm.  action  de  faire ,  d'exé- 
cuter ;  it.   F.  Feitio. 

FÉ  ,  sf  foi ,  croyance  :  De  boa  — ,  adv. 
de  bonne  foi  :  A  falsa  — ,  aiiv.  per- 
fidement, de  mauvaise  foi,  en  traî- 
tre, [pitude. 

Fealdade,  sj.  laideur,  difformité;  tur- 

FÈamente  ,  adv.  vilainement.    F .  Feia- 

FeanchÃo,  ona  ,  adj.  très  laid,     [menu: 

Febe.  F.  Phebe. 

Feeo  ,  etc.  F.  Phebo ,  etc. 

Febra,  sf.  fibre.  Clament 

Febrão,  sm.  grosse  fièvre  ,  augmenta- 
tion de  fièvre. 

Febre,  sf.  fièvre.  [vreux. 

Febricitante,  adj.  2.  fébricitant,  fié- 

Febricula.  F.  Febrinha. 

Febrífugo,  a,  adj.  ou  sm.  fébrifuge 

Febril,  adj.  i.  fébrile. 

Febrinha  ,  sf.  dim.  petite  fièvre 

Fecal  ,  adj.  2.  {Nate'ià)  matière  fécale 

Fecha  ,  sj'.  date  de  lettre,  etc. 

Fechado,  a,  adj.  fermé,  clos;  dur; 
réservé  ,  très  discret  ;  avare  ,  mes- 
quin :  Boca  — a ,  bouche  close  :  A 
portas  fechadas ,  à  huis  clos  :  Noile 
— a  ,  nuit  close. 

Fechadura  ,  sf.  serrure. 

Fechar,  v.   a.   fermer,   cl' Te  ,    finir, 
conclure  ,  terminer  :  —  huma  carta 
cacheter  une  lettre  :  —  se ,  v.  r.  te 
fermer  ;  être  réservé  ,  se  taire. 

Fecho  ,  sm.  verrou ,  pêne  ;  clôture ,  con- 
clusion :  —  do  discurso,  pérorai- 
son :  —  da  espingarda  ,  platine  de 
fusil  :  —  de  assucar,  petite  caisse 
de  sucre. 

Fecial,  adj.  m.  fécial. 

Fsciaes,  sm.pl.  fcciaux. 
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Fécula  ,  sf.  fécule. 

Feculento  ,  a  ,  adj.  féculent. 

Fecundação  ,  sf.  fécondation. 

Fecundador  ,  sm.  celui  qui  féconde. 

Fecundar  ,  /v.  a.  féconder. 

Fecundidade  ,  sf.  fécondité. 

Fecundo,  a  ,  adj.  fécond. 

Fedegosa  ,  sf.  ou  Herva  fedegosa  ,  adj. 
ortie  puante. 

Fedelho  ,  sm.  marmot. 

Feder,  v.  n.  puer,  sentir  mauvais. 

Federação  ,  sf.  fédération. 

Federado  ,  sm.  fédéré. 

Federalismo  ,  sm.  fédéralisme. 

Federalista  ,  sm.  fédéraliste. 

Federativo,  a,  adj  fédératif,  ive. 

Federai.isar  ,  <v.  a.  fédc'raliser. 

Fedifrago,  a,  adj.  qui  trahit  son  ser- 
ment ,  qui  rompt  une  alliance  ,  etc. 

Fédo.   V.  Feio,   Torpe. 

Fedor  ,  sm.  puanteur.  [mauvais. 

Fedorento,  a,   adj.  puant,  qui   sent 

Feiamente  ,  adv.  vilainement. 

Feição  ,  sf.  forme  ,  figure  ,  taille  ;  li- 
néament ,  trait  du  visage;  façon  ,  ma- 
nière ;  humeur  enjouée;  it.  pi.  phy- 
sionomie :  Homem  de  boa  — ,  homme 
gai ,  enjoué  ,  bon  vivant. 

Feijão  ,  sm.  haricot. 

Feijoada  ,  sf.  plat  de  haricots. 

Feijoal  ,  sm.  champ  de  haricots. 

Feio  ,  a  ,  adj.  laid  ,  vilain  ;  honteux  ; 
noir  ,  horriLle. 

Feira,  sf.  foire,  grand  marché. 

Feira  ou  Feria,  sf.  férié  :  Segunda  -  , 
lundi  :  Terca  —  ,  mardi  :  Quarta  — , 
mercredi  :  Quinta  —  ,  jeudi  :  Sesta  — , 
vendredi. 

Feirante  ,  sm.  marchand  forain  ;  bro- 
canteur qui  court  les  ventes. 

Feirar  ,  <v.  a.  vendre  ,  acheter  dans 
foires  ou  marchés. 

Feu  a  ,  sf.  fois  :  Desta  —  ,  pour  le  coup 

Feiticeira  ,  sf.  sorcière. 

Feiticeiria.  y  Feiticeria. 
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Feiticeiro,  sm:  sorcier. 

Feiticeiro,  a,  adj.  sorcier,  enchan- 
teur; attrayant,  séduisant. 

Feiticeria  ,  sf.  sorcellerie,  magie; 
sortilège  ;  charme. 

Feitiço  ,  sm.   filtre  ,  charme. 

Feitiço,  a,  adj  artificiel,  feint,  faur 

Feitio  ,  sm.  façon ,  main  d'œuvre  ; 
forme ,  figure  ;  it.  gros  excrémeiis 
des  animaux  :  Do  —  de,  en  forme 
de,  en  guise  de  ,  comme  :  Por  tal—  , 
de  telle  manière  ou  sorte  :  Sem  —  , 
sans  grâce  :  Perder  o  — ,  perdre  s.i 
peine,  travailler  sans  profit,  en  pure 
perte. 

FeiTO  ,  sm.  fait  ;  action  ,  procès  ,  pro- 
cédure ,  pièces  d'un  procès. 

Feito,  a,  adj.  fait;  accoutumé;  ter- 
miné, conclu;  beau,  fixe  (temps, 
vent)  :  Que  foi —  d'elle,  qu'est -il 
devenu  ?  Que  he  —  ?  qu'ètes-vous  de» 
venu?  Esta  — ,  loc.  adv.  c'est  bien. 

Feito  (De)  ,  adv.  effectivement. 

Feitor  ,  sm.  régisseur,  facteur,  gérant . 
commissionnaire  ;  intendant  ;  admi- 
nistrateur. 

Feitoria  ,  sf.  administration  d'une  mé- 
tairie ,  d'une  ferme  ;  factorerie 

Feitorisar  ,  v.  a.  administrer,  régir, 
gérer;  aïoir  l'intendance  de. 

Feitura  ,  sf.   action   de  faire  ;  façon 
travail  ;    facture  ,   faire  ;   structure  ; 
créature  (d'un  miuistre). 

Feixe  ,  sm.  fagot  de  bois  à  brûler  ; 
frisceau  ,  botte  (  de  paille,  de  foin  , 
de  raves  ,  etc.  )  ;  gerbe  (de  blé)  ;  ma- 
drier do  pressoir,  [botte,  petite  gerbe. 

Feixinho  ,  sm.  dim.  petit  fagot  ;  petite 

Fel  ,  sm.  fiel ,  bile  :  —  da  terra ,  petite 

Felick.  y.  Feliz,     [centaurée  (plante). 

Felicidade,  sf.  félicité,  bonheur,  suc- 
cès, [reusement. 

Felicissimam ente  ,  adv.  sup.  très  heu» 

Felicitação  ,  sf.  félicitation. 

Felicitador  ,  sm.  celui  qui  félicite. 
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Felicitar,  v.  a.  féliciter,  rendre  heu- 
reux :  —  se,  v.  r.  se  féliciter,  s'ap- 
plaudir. 

Felicula,  sf.  filleule  (plante  capillaire). 

Fei.iz,  adj.  2.  heureux,  euse. 

Felizmente  ,  adv.  heureusement. 

Fellitodio.  y.  Poljrpodio.        [étoffes. 

Fei.i'A,  sf.    panne,  peluche,  poil    des 

FELrAno,  A,  ou  Felpudo,  a,  adj.  pelu- 

Feltrador,  sm.  feutreur.     [ché,  velu. 

Feltrar,  v.  a.  feutrer. 

Feltro  ,  sm.  feutre. 

Felugem  ou  Fuligem.  /'.  Ferrugem. 

Femea,  sf.  femelle;  it.  (t.  d'arts)  fe- 

Femeal.  V.  Feminil.         [melle  ,  gond. 

Fementido,  a,  adj.  infidèle  a  sa  pa- 
role, parjure,  perfide. 

Feminidade  ,  sf.  foihlesse  féminine  , 
pusallinimitc.  [féminin. 

Feminil,  adj.  2.  ou  Feminino,  a,  adj. 

Fémur,  sm.  (t.  d'anal.)  fémur. 

Fenda,  sf.  fente,  crevasse.       [de  fer. 

Fendeleira,  sf.  coin  à  fendre  les  barres 

Fendente  ,  sm.  fendant,  coup  de  tran- 
chant de  haut  en  bas.  [bas. 

Fendente,  adj.  1.  qui  fend  du  haut  en 

Fender,  v.  a.  fendre  :  —  se,  ■v.  r.  se 
fendre ,  s'entr'ouvrir. 

Fenecer  ,  v.  n.  finir,  mourir. 

Fenecimento,  sm.  décès,  fin. 

Fenix  ou  Phénix ,  sf.  phénix. 

Feno,  sm.  foin  :  — serôdio,  regain. 

Fenómeno.  V.  Phenomeno. 

Fèo  ,  etc.  y.  Feio,  etc. 

Fera  ,  sf.  bète  féroce. 

Feracissimo  ,  A  ,  adj.  sup.  très  fertile. 

Ferdizkllo  ,  sm.  V .  Verdizella. 

Féretro  ,  sm.  cercueil ,  bière. 

Fereza  ,  sf.  férocité  ;  cruauté. 

Feria,  sf  férié;  journée  ou  salaire 
d'un  journalier 

Ver  1  ado,  a,  adj.  férié,  de  eougé  (jour). 
Feriai.  ,  adj.  2.  férial. 
Feriar,  v.  n.   fêter  un  jour;  être  en 
vacances  ;  avoir  congé. 
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Fluías  ,  sf.pl.  vacances  ;  temps  des  t-, 
*>anccs  ,  jours  de  congé,  fériés. 

FtRiATico.  V.  Feriado. 

Ferida  ,  sf.  blessure. 

Feridade  ,  sj.  férocité. 

Ferido,  a,  adj.  blessé  :  —  do  rcio , 
frappé  de  la  foudre.  [Fusil 

Feridor,î/ti.  meurtrier,  assassin  ;  it.  A". 

Ferimento  ,  sm.  action  de  blesser. 

Ferino,  a,  adj.  férin ,  cruel ,  farou- 
che ,  sanguinaire  ;  féroce  ;  d'animal 
féroce.  [dre  ;  offenser,  insulter. 

Ferir  ,  v.  a.  blesser;  toucher,  attein- 

Fermentaçâo  ,  sf.  fermentation. 

Fermentar,  v.  n.  fermenter,  être  en 
fermentation. 

Fermentativo,  a  ,  adj.  fermentatif. 

Fermento,  sm.  ferment,  levain. 

Fermosamente  ,  adv.  joliment.         [lir. 

Fermosear  ,  Fermnsentar,  v.  a.  embel- 

Fkrmoso,  a,  ou  Formoso,  adj.  beau, 
m. ,  bflle  ,f 

Fermosura  ,  sf.  beauté. 

Fero  ,  a  ,  adj.  sauvage  ,  féroce  ,  cruel  ; 
énorme  ,  démesuré. 

Ferocidade,  sf.  férocité. 

Ferocíssimo  ,  a  ,  adj.  sup.  très  féroce. 

Feros  ,  sm.  pi.  grandes  menaces  ,  bra- 
vades. 

Feroz,  adj.  2.  féroce;  pi.  Ferozes  ou 
Féroces. 

Ferozmente,  adv.  avec  férocité. 

Ferra  ,  sf.  pelle  à  feu  ;  it.  action  de 
marquer  d'un  fer  rouge  (les  chevaux , 
le  bét.iil).  [d'orge,  de  seigle,  etc. 

Ferra,  Ferrâa  ou  Ferran  ,  sf.  fourrage 

Ferrada  ,  sf.  seau. 

Ferrado  ,  sm.  vase  à  traire  ;  méco 
nium  ;  noir  de  sèche. 

Ferrado  ,  a,  adj.  ferré  ;  marqué  (d'un 
fer  rouge  )  :  —  dj  ram/iào ,  ferre  a 
glace. 

Ferrador  ,  sm.  maréchal  ferrant 

Ferradura  ,  sf.  fer  à  eheval. 

Ferragem,  sm    ferrure;    ferremens  ; 
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toutes  sortes  d'outils  en  fer;  commerce 
de  quincaillerie. 

Ferr  AC.OUI.o  ou  Ferraiouln.  f-r.  Gabão. 

Ferral,  adj.  2.  {Uva)  raisin  violet  dont 
les  grains  sont  très  gros,  durs  et  fer- 
mes,       [tes  d'outils  en  fer;  affûtage 

Fer  rameuta,  sf.  ferrement;  toutei  sor- 

FerrÀo  ,  sm.  pointe  de  fer  ,  bout  (  de 
canne  ,  etc.  )  ;  dard,  aiguillon  (des 
abeilles ,  etc.). 

Ferrar,  o>.  a.  ferrer;  harponner;  mar- 
quer avec  un  fer  rouge  ;  jeter  l'an- 
cre, aborder  :  —  as  melas,  ferler  les 
voiles  :  —  o  bordão ,  fig.  planter  le 
piquet  en  un  endroit  :  —  as  unhas 
vn ,  empoigner  fortement  :  —  no 
Inmno ,  dormir  profondément  :  —  se, 
v.  t.  se  tatouer. 

Terraria  ,  sf.  ferronerie  ;  affinerie  ; 
rue,  quartier  des  ferroniers.     [rage. 

Ferregial,  sm.   pré  semé  pour  four- 

Ferrejar  ,  v.   a.   faucher   l'herbe,  \<s 

foin;  couper  du  fourrage,  fourrager. 
■ce  ° 

Ferreiro,  sm.  forgeron. 

Ferrenho,  a  ,  adj.  couleur  de  fer  ;  dur 
comme  le  fer;  dur,  impitoyable,  in- 
flexible. \Agoa — a,  eau  ferrée. 

Férreo  ,  a,  adj.  de  fer;  ferrugineux  : 

Ferrete  ,  sm.  marque  ,  flétrissure  , 
stigmate. 

Ferretoada  ,  sf.  piqûre  d'aiguillon  , 
d'insecte,  ou  de  la  pointe  d'une  épée  , 
etc.  Dar  huma  —  ,  dire  un  mot  pi- 
quant. [Ion  ,  aiguillonner. 

Ferrbtoar,  v.  a.  piquer  avec  l'aiguil- 

Ferricocos,  sm.  pi.  croquemorts. 

Ferro,  sm.  fer;  (t.  de  mar.")  ancre: —  ve- 
lho, ferraille;  marchand  de  ferraille  : 
Coração  de  — ,  cœur  de  bronze  :  Pao — , 
bois  de  fer. 

Ferrolhar  ,  1/.  a.  verrouiller. 

Ferrolho  ,  sm.\ verrou. 

Ferropea  ,  sf.  V.  Grilhão. 

Ferrugem,  sf.  rouille  :  —  Ho  irigo , 
nielle  :  —  da' chaminé,  suie. 
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Ferruc.ineo  ,  a  ,  adj. ferrugineux;  cou- 
leur de  fer,  noir.  [rapière. 

Ferrumpïa  ,  sj'.  (t.  pop.)  épée  rouillée 

Fértil  ,  adj.  2.  fertile. 

Fertilidade,  sf.  fertilité. 

Fertii.isar,  a>.  a.  fertiliser. 

Fertile) ente  ,  adv.  fertilement. 

Ferto  ,  sm.  gâteau  (des  sacrifices). 

Ferula,  sf.  lérule  (plante). 

Fervedouro  ,  sm.  If.  Inquietação  e 
Formigueiro. 

Fervencia  ,  sf.  effervescence;  it.  V 
Fervura. 

Fervente,  adj.  bouillant;  ferveut. 

Ferventemente  ,  adv.  avec  ferveur. 

Ferventissimo  ,  a  ,  adj.  sup.  très  fer- 
vent. 

Ferver  ,  -v.  n.  bouillir,  bouillonner; 
être  bouillant;  brûler  d'impatience  , 

Fervido,  a,  alj.  qui  a  bouilli.      [etc. 

Férvido,  a  ,  adj.  ardent. 

Fervor  ,  sm.  bouillonnement  ;  chaleur, 
feu  ,  etc.  ;  ardeur ,  ferveur  ;  désir  ai- 
dent. 

Fervorosamente  ,  adv.  avec  ferveur. 

Fervorar.  V.  Affervorar. 

Fervoroso,  a,  adj.  fervent,  ardent; 
qui  désire  ardemment. 

Fervura,  sf.  bouillonnement. 

Festa  ,  sf.  fête  :  —  do  corpo  de  Doos ,  la 
F'éte-Dieu  :  Dar  as  boas  — s,  souhai- 
ter les  bonnes  fêtes,  la  bonne  année  : 
Fazer  — ,  faire  un  accueil  flatteur  , 
caresser  :  Fazer  —  a  algum  santo, 
chômer,  célébrer  la  fête  d'un  saint. 

Festal,  adj.  2.  de  fête,  festal. 

Festança,  sf  fête  joyeuse,  jeu,  diver- 
tissement, partie  de  plaish  bruyante. 

Festão,  sm.  feston. 

Festejador  ,  a  ,  s.  celui  qui  fête  ,  qui 
célèbre  une  fête;  qui  fait  un  bon  ac- 
cueil. 

Festejar  ,  v.a.  fêter,  chômer,  célébrer 
nne  fête  ;  caresser  ,  festoyer ,  faire 
fête  à. 


»5*  ru 

Festejo  ,  sm.  accueil  flatteur  ,  bonne 
réception  ;  fête  qu'on  donne. 

Festeiro,  sm.  celui  qui  fait  la  dépense 
d'une  fête;  celui  qui  court  les  fêtes. 

Festim  ,  sm.  festin  ,  banquet. 

Festival,  adj.  i.  joyeux,  agréable, 
amusant,  gai,  enjoué:  Dia — ,  jour 
de  fête. 

FestivalmiWTE  ,  adv.  gaîment. 

Festividade,  sf.  fête,  solennité;  ré- 
jouissances. 

Festivo  ,  A ,  adj.  gai ,  enjoué  ,  diver- 
tissant ;  de  fête  :  Dias  • — s,  jours  de 
fête  ,  de  réjouissances. 

Festo  ,  sm.  la  largeur  d'un  drap,  d'une 
étoffe  :  Pantin  de  —  ou  enfestado  , 
étoffe  pliée  dans  sa  largeur. 

Fetal,  sm.  fougeraie. 

FétÀo  ,  sm.  fougère  (plante). 

Fétido  ,  a  ,  adj.  fétide. 

Feto  ,  sm.  fougère  (plante)  ;  it.  fœtus. 

Feudal  ,  adj.  2.  féodal. 

Feudalidade  ,  sf.  féodalité. 

Feudatario  ,  a  ,  adj.  feudataire. 

Feudista,  sm.  feudiste. 

Feudo  ,  sm.  fief  ;  hommage  féodal  ; 
droit  sur  un  fief. 

Fèvera  .  sf.  fibre  ;  filament  ;  partie 
musculaire  de  la  viande  :  Homem 
de  — ,  homme  vaillant,  qui  a  du  nerf. 

Fevereiro  ,  sm.  février. 

Feyo.  F.  Feio. 

Fez,  sf.  ou  Fezes,  sf.  pi.  fèces,  sédi- 
ment, lie,  scories  des  métaux  :  —  do 
povo,  lie  du  peuple. 

Fia.   F.  Fiada.  [turc. 

FiatÀo  ,  sf.   Liage  :  Fabrica  de  — ,  fila- 

Fiada  ,  sf  assise,  rang  de  pierres. 

Fiadeira,  sf.  fileusc. 

Fiadilho,  sm.  bourre  de  soie,  filoseîle. 

Fiado  ,  sm.  fil  (filé).  [à  crédit. 

Fiado,  a  ,  adj.  filé;  it.  acheté  ou  vendu 

Fiador,  J/71.  dragonne  ,  ornement  de  la 
poignée  d'une  épée  ;  arrêt  d'arme  à 
feu;  filière  de  faucon. 
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FiAhoR,  a,  s.  répondant,  caution  ,  ga. 

Fiadoria.  F.  Fiança.  [raufc. 

Fiambre  ,  sm.  riande  froide  et  glacée  : 
Presunto  de  ■ — ,  jambon  glacé. 

Fiança,  sf  caution,  cautionnement, 
garantie. 

Fiandeira,  sf.  fileiise,  filandière 

Fiandeiro,  sm.  lileur. 

Fiar  ,  ^>.  a.  filer;  it.fier;  confier,  vendre 
à  crédit  :  —  se,  i>.  r.  se  fier,  se  confier. 

Fibra,  sf.  fibre. 

Fibrixa,  sf.  (t.  de  chim.)  fibrine. 

Fibrikha  <>u  Fibrazinha  ,  sf'.dim.  fibrille. 

Fibroso  ,  a  ,  adj.  fibreux  ,  euse. 

Fibula.  F.  Fivela. 

Ficada  ,  sf.  demeure  ,  séjonr. 

Ficar  ,  v.  n.  demeurer,  s'arrêter  res- 
ter ;  convenir:  —  ccti,  garder,  rete- 
nir: —  por  alguém  ,  cautionner  :  — 
por  alguém  cousa,  prendre  sur  soi  , 
se  charger  de  :  —  n'huma  cotisa ,  s'eu 
tenir  à  ,  se  décider  a  ,  convenir  de  : 
Fique  com  decs ,  adieu,  Dieu  vous 
garde.  [songe. 

Ficção,  sf.  fiction,  supposition;  men- 

Ficcionario,  a,  adj.  fictif,  ive. 

Fichu,  sm.  {t. franc.)  fichu,  [controuvé. 

Fictício,  a,  ou  Fictd,  adj.  2.  fictif,  ive  , 

Fidai.gamente  ,  adv .  noblement  ,  en 
seigneur.  [seigneur 

FiDALGARRÂo.im.  augm.  (t.  iron.)  grand 

Fidalgo,  sm.  noble,  gentilhomme. 

Fidalgo  ,  a  ,  adj.  F.  IVobre. 

Fidalgote,  sm.  gcntillátre.  [rie. 

Fidalguia  ,  sf.  noblesse  ;  gentilhomme- 

Fidedigro,  a,  adj.  digne  de  foi. 

Fidei-commissario  ,  sm.  fidéicommi»- 
saire. 

Fidei-commisso  ,  sm.  fidéirommis. 

Fidejussória  ,  j/Tfidéjussion  ,  caution- 
nement. [JUS6Í0U. 

Fidejussório,  a,  adj.  relatif  à  la  fidé- 

Fiuelidade  ,  sf.  fidélité  ;  loyauté. 

Fidelíssimo,  a,  adj.  sup.  très  fidèle 

F.deos,  sm  pi   F.  Aletria. 


HG 

Fidicula  ,  sj.  fidicule. 

•Fido  ,  a  ,  adj.  fidèle ,  loyal. 

Fiuucia  ,  sj.  témérité  ,  assurance  ,  con- 
fiance, hardiesse. 

Fiducial,  adj.  i.  fiduciel ,  le. 

Fiduciário  ,  adj.  et  sm.  fiduciaire. 

Fieira,  s/',  filière. 

Fiel  ,  adj.  2.  fidèle. 

Fiel,  sm.  personne  de  confiance  ;  petite 
branche  qu'on  laisse  à  un  cep  ;  garde- 
magasin  :  —  da  balança  ,  balancier  , 
aiguille  de  balance  :  — s  de  deos , 
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Figer  al,  adj.  [t.  de  mus.)  figuré. 
Figurante  ,  s.  2.  figurant. 
Figurar  ,  n>.  a.  et  n.  figurer:  —se,  i>. 

r.  se  figurer,  s'imaginer. 
Figurarias  ,  sf.  pi.  singeries,  momeries 

pour  amuser  des  enfans. 
FiGLRATivAMENTE.ar/v.  figura tivemen t. 
Figurativo  ,  a  ,  adj.  figuratif ,  ive. 
Figurii.ha,    sf.    magot,  homme   mal 

bâti ,  poupard. 
Figurinhas  ,  sj'.  ol.  dim.  figurines. 
Figurismo  ,  sm.  figurisme. 


amas  de  pierres  couvrant  le  cadavre  j  Figurista  ,  sm.  figuriste 


des  criminels  lapides. 

Fielidade.  /'.  Fidelidade. 

Fielmente  ,  adv.  fidèlement. 

Figa,  sf.  amulette:  dar — t,  faire  la 
figue  a  quelqu'un.        [fond  du  cœur. 

Figadal  ,   adj.  2.  intime  ;  cordial  ;  du 

Figadalmente,  adv.  cordialement. 

Figaceira,  sf.  maladie  du  foie  chez  les 
animaux. 

Figadinho  ,  sm.  dim.  petit  foie 

Fígado,  sm.  foie;  it.  fig.  cœur,  dis- 
position ;  courage  ;  it.  sorte  de  dartre. 

Figo  ,  sm.  figue. 

Figueira,  sf.  figuier:  —  da  India , 
opuntia  ;  raquette  :  —  do  Egypto  , 
sycomore  (arbres). 

Figueiral  ou  Figueiredo  ,  sm.  figuerie, 
lieu  planté  de  figuiers. 

Figuinho,  sm.  dim.  petite  figue. 

Figulina.  F.  Olaria. 

Figura  ,  sf.  figure;  dessin  ;  apparence  ; 
personnage  de  comédie  ;  figure  de 
riiétorique  ;  note  de  musique  :  Fa- 
■-er — ,  jouer  un  beau  rôle  :  Estar  em 
boa  — ,  être  en  bon  train  ;  prendre 
une  bonne  tournure. 

Figurabilidade  ,  sf.  figurabiiité. 

Figuração  ,  j/;  (t.  d'astrologie)  ligure, 
forme  ,  aspect. 

Figuradamente,  adv.  figurément. 

Figurado  ,  a  ,  adj.  figuré  ;  supposé  ; 
imaginé;  représenté. 


Fila,  sf.  file  :  Cão  de — ,  mâtin,  àogue. 
Filaça  ,  sf.  filasse.  [rias 

Filacterías  ru  Filaterias.  F.  Philacte. 
K/lagrana.  F.  Filigrana. 
Filamento  ,  sm.  filament. 
Filamentoso.,  a,  adj.  filamenteux,  eus». 
Filandras  ,  sf.  pi.  filandres  ,  petits  vers 

intestinaux  des  oiseaux. 
Fîlanthropia.  F".  Philunihripi*. 
Filar  ,  a»,  a.  lancer  un  chien  :  —  a  car- 
ta, filer  la  carte  :• — v.  «.saisir  (en  par- 
Filarete.  F.  Filerete   [lant  d'un  chien). 
Fila.stica  ,  sf  filasse  des  câbles  défaits. 
Filatorio  ,  sm.  filature. 
Filáucia  ,  sf.  philautie  ,  égoïsme. 
Fileira  ,  s.  file  ,  rangée. 
Filei.e,  j/m.  tissu  de  laine  de  Barbarie. 
Filerete  ,  sm.  espèce  ae  rabot  ;  [t.  de 

mar.  )  bastingage.  [cordonnet. 

Filete,   sm.  (i.   d'arch.)  listel;   filet; 
Filha,  sf.  fille. 
FilhacÀo  ,  sf.  filiation. 
Filhamento  ,  sm.  enregistrement  sur  le 

nobiliaire  ;  titre   de   noblesse  :   Livro 

dos  —  s,  nobiliaire. 
Filhar,  v.a.  enregistrer,  coucher  sur 

le  nobiliaire.  F.  Filar. 
F11.HEIRO,  adj.  qui  fait  beaucoup  d  en  • 

fans,  prolifique. 
FiLBiciDio,  sm.  acte  de  tuer  son  fils 
Filhinha,  sf.  dim.  petite  fille,  fillette  ; 

it.  {exp.  de  tendresse)  ma  chère  euiant. 


>6+  fi» 

Filhinho,  sm.  dim.  petit  enfant,  petit 
garçon  ;  it.  [expression  de  tendresse) 
mon  cher  enfant  :  —  uns  animaes,  pe- 
tit :  —  das  arvores ,  rejeton. 

FrLHO  ,  sm.  fils  :  —  de  animal ,  petit. 

Filho,  sf.  beignet,  gauffre. 

Filhote,  s.  natif  d'une  villo  ou  district; 

Filiação  ,  sf.  filiation.       [petit  pigeon. 

Filial,  adj.  -i.  filial. 

Filiai.mente  ,  adv.  filialemcnt. 

Filiforme  ,  adj.  i.  filiforme. 

Filigrana  ,  sf.  filigrane  ;  pi.  subtilités  , 
argutie. 

Filipendula  ,  sf  filipcndtile  (plante). 

Fîlistria  ,  sj.  [t.  pop.)  jeu  dangereux  , 

Fn.o,  sm.  tulle.  [tour  de  force. 

Filólogo  ,  etc.  y.  Philologo ,  etc. 

Fi  .omela.  V.  Philnniela. 

Fii.omeraS.  V.  Filandras. 

Filosofia  ,  etc.  y.  Philosnphia  ,  etc. 

Filtração,  sf.  filtration. 

Filtrar  ,  v.  a.  filtrer. 

Filtro  ,  sm.  filtre  ;  philtre. 

Fi  m  ,  sm.  fin  :  No — ,  a  la  fin  :  Em  — , 
Por — ,  enfin  ,  finalement.       [frangé. 

Fimbrado,  A,  adj.  (;.  de  blas.)  dentelé, 

Fímbria  ,  sf.  bord  ,  frange. 

Finado  ,  a  ,  adj.  et  s.  défunt ,  trépassé  : 
Dia  de  — s,  le  jour  des  morts. 

Final,  adj.  2.  final:  O  dia  — ,  le  jour 
du  jugement  dernier:  Sentenciar  a  — , 
juger  en  dernier  ressort. 

Finai.isar  ,  v.<a.  finir,  conclt  rc. 

Finalmente,  adv.  finalement,    [cément. 

Finamente,  adv.  finement ,  ingénieu- 

Finamento.  y.  Fallecimento. 

Finanças  sj '.pi.  [t.francais)  finances. 

Financeiro,  sm.  [t.  français)  financier. 

Finar-se,  -v.  r.  se  consumer,  dépérir  ; 
languir  d'amour:  —  de  riso,  mourir 
de  rire. 

F irckcr  ,  sm.  action  de  se  tenir  ferme 
sur  un  pied;  appui,  soutien  :  Fazer 
— ,  se  tenir  ferme;  résister  avec  ef- 
fort ;  i'^ppuyer ,  compter  sur. 


f:r 

Fincar,  v.  a.  ficher,  enfoncer  j  •■*  te, 
i>.  r.  insister. 

Findar  ,  v.  a.  et  n.  finir,  achever. 

Findo,  a  ,  adj.  fini. 

Fine/.*  ,  sf.  finesse  ,  délicatesse  ;  plai- 
sir, faveur,  complaisance,  galanterie  ; 
honnêteté  ,  manières  obligeantes  ; 
finesse  d'esprit ,  du    discours  ,  etc. 

Fingidamente  ,  a.lv.  avec  feinte. 

Fingido,  a,  adj.  feint,  simulé;  dissimulé. 

Fingidor,  a,  s.  celui  qui  feint;  hypo- 

Fingimento,  sm.  feinte;  fiction,    [crite. 

Fingir,  >v.  a.  feindre;  contrefaire;  cou- 
trouver;  déguiser;  inventer,  [friction. 

Finitamente  ,  adv.  avec  bornes  ou  res- 

Finitimo,  a,  adj.  limitrophe. 

Finito  ,  a  ,  adj.  limité  ,  borné ,  déter- 
miné. 

Fino  ,  A  ,  adj.  fin  ;  menu  ,  délicat  ;  sub- 
til, débé  ;  ru*é;  adroit;  parfait, épuré. 

Finta  ,  sf.  imposition  ,  contribution  ; 
cotisation. 

Fintar  ,  i>.  a.  imposer  nne  contribu- 
tion :  — se ,  v.  r.  se  cotiser. 

Finura  ,  sf.  ruse,  malice,  adresse,  sub- 
tilité ;  sel ,  finesse. 

Fio  ,  sm.  fil  (  du  discours ,  de  l'eau  , 
d'un  sabre,  d'un  couteau,  etc.);  tran- 
chant ;  série  ,  suite  ,  ordre  ;  filet  (  de 
vinaigre)  :  —  du  lingoa,  filet  :  —  das 
raízes,  filament  :  —  de  pendas  ,  rang 
de  perles  :  Cortar  o  — .  y.  Atalhar  : 
Estar  por  hum  — ,  ne  tenir  <pi'a  un  fil, 
être  dans  le  plus  grand  danger  :  A —  , 
em  — ,  adv.  sans  interruption  ,  de 
suite  :  Ouro  e  —  ,  adv.  en  éqmlibl  c 

Fios,  sm.pl   des  fils;  it.  charpie. 

Firma  ,  sf  seing  ,  signature. 

Firmador  ,  wn.  signataire. 

Firmamento,  sm.  firmament. 

FirmÀo  ou  Firman,  sm.  firinan. 

Firmar  ,  v.  a.  affermir,  rendre  stable; 
signer,  mettre  son  seing. 

FfRWI  .  adj.  2.  ferme. 

Firmemente  ,  adv,  fermement. 


FIV 

Kirmez*  ,  sf.  fermeté. 

Firmidâo.  f.  Firmeza. 

Fiscal  ,  sm.  inspecteur,  surintendant  , 
surveillant  ;    procureur  fiscal  ;    cen- 

FtscAL  ,  adj.  2.  fiscal.  [seur. 

Fiscalidade  ou  Fiscalisacão ,  sj.  inspec- 
tion ,  surveillance. 

Fiscalisado,  a,  aJj.  qui  a  été  vu,  exa- 
miné par  le  procureur  fiscal,  etc.  V. 
Fiscalisar. 

Fiscalisar  ,  a»,  a.  exercer  la  charge  de 
procureur  fiscal ,  veiller  aux  droits  du 
fisc  ;  zéler  ,  surveiller  ,  blâmer  ,  cen- 
surer les  actions  de  quelqu'un. 

FlscaRIQ  ,  sm.  {y.  mot)  officier  fiscal. 

Fisco  ,  sm.  fisc. 

Fisga  ,  sf.  harpon  ,  hameçon  ;  fente 
étroite. 

Fisgador  ,  sm.  harponneur  ;  mystifica- 
teur, [mystifier. 

Fisgar  ,  v.  a.   harponner  le  poisson  ; 

Física  ,  etc.  V.  Physica  ,  etc. 

Fisiologia,  etc.  y.  Physiologia ,  etc. 

Fissipede  ,  ailj.  2.  fissipède. 

Fisionomia.  V.  Phycionomia. 

Fissura  ,  sf.  fissure. 

F.stico,  sm.  pistache.  [meau 

Fistula,  sf.  fistule;  flageolet,  chalu- 

FiilULADO,    A,    OU   Fistulnso  ,    a,   adj. 

Fita  .  sf.  ruban.  [fistuleux  ,  euse. 

Fitamente.  y.  Fixamente. 

Fitar  ,  o»,  a.  ficher  ,  planter ,  enfoncer  : 

—  os  ollios,  fixer,  arrêter  ses  regards  : 

—  o  pensamento  ,  arrêter  sa  pensée  : 

—  'V.  n.  toucher  au  but. 

Fiteiro,  a,  s.  rubanicr,  tissutier,  ière. 

Fitinha  ,  sf.  dim.  petit  ruban. 

Fito  ,  sm.  but  ;  blanc  auquel  on  vise  , 

fin  ,  dessein  ,  intention  :  Pôr  o  —  em, 

se  proposer  de  ,  viser  à. 
Fito  ,  a  ,  adj.  fiché ,  planté  ,  enfoncé  ; 
Fno  ,  adv,  y.  Fixamente.  [fixé. 

Fiusa  ,  sf.  (  iî.  mot  )  y.  Fiducia. 
Fivela  ,  sj.  boucle  (  de  soulier  ,  etc.  ) 
FivblÀo  ,  sm.  grande  boucle  de  harnois. 


FLA  2C 

Fivelar  ,  v.  a.  boucler  ,  attacher  avec 
une  boucle.  [boucle. 

Fiveleta  ou  Fivelinha ,  sf  dim.  petite 

Fixa  ou  Ficha  ,  sj.  fiche. 

Fixação,  sf.  action  d'afficher;  fixation. 

Fixamente  ,  adv   fixement. 

Fixante  ,  adj.  2.    (  t.  de  fort.  )  fichant 

Fixar  ,  v,  a.  ficher;  fixer,  déterminer: 
—  edictos  ,  placarder,  afficher,  y.  Fi- 

Fixo  ,  a  ,  adj.  fixe  ,  stable  ,  fixé.     [tar. 

Fixura  ,  sf.  fixité. 

Flabellaûo,  a  ,  adj.  (t.  de  bot.)  flabel- 
liforme  ,  en  éventail. 

Flaccidez  ,  sf.  flaccidité.  [flasque. 

Flaccido  ,  a  ,  adj.  relâché  ,  détendu  , 

FlagellaçÃo  ,  sf.  flagellation. 

Flageli.ador,  sm.  fouctteur,  flagellant. 

Flagellantes  ,  sm.  pi.  flagellans. 

Flagellar  ,  v.  a.  flageller  ,  fouetter. 

Flagello  ,  sm.  fouet,  fléau;  tourment. 

Flagício,  sm.  crime  énorme,  attentat. 

Flagicioso  ,  a  ,  adj.  criminel ,  infâme. 

Flagrância  ,  sf.  flagrance.  (iV.  B.  em- 
ployé pour  Fragrância  ,  c'est  une 
faute  grave.  ) 

Flagrante,  adj.  2.  flagrant  (délit)  : 
Em  —  délie to ,  en  flagrant  délit,  sur 
le  fait.  [chevaux.  ) 

Flame  ,  sm.  flamme  (pour  saigner  le< 

Flamengo  ,  a  ,  adj.  et  s.  Flamand. 

Flamine  ,  sm.  flamine. 

Flamma  ,  sm.  flamme. 

Flammante,  adj.  1.  flambant,  flam- 
boyant ;  enflammé  ;  neuf  et  brillant , 
bien  paré,  éclatant;  flammant  (  oi- 

Flammejante.  y.  Chamejante,    [seau). 

Flammeo  ,  sm.  voile  des  flamines. 

Flammifero  ,  A,  eu  Flammigero,  a,  adj. 
(t.poét.)  flamboyant,  qui  jette  des  flam- 
mes, [mit  des  flammes. 

Flammivomo,  a,  adj.  (t.poét.)  qui  vo- 

Flammola  ,  sf.  banderolle,  flamme  de 

Flanco  ,  sm.  flanc.  [navire 

Flanconada  ,  sf.  flanconade. 

Flanqueante  ,  adj.  2.  flanquant. 


i66  FLO 

Flanquear  ,  v.  a.  flanquer. 

Flato  ,  sm.  ou  Flatulência  ,  sf.  (latuosité 

Flatoso  ,  A,  ou  Flatulento  ,  a  ,  adj,  íla- 
tucux  ,   venteux  ,   sujet   aux   vents  ; 

Flatuosidade,  sf.  flatuosité.  [flatulent 

Flauta  ,  sf.  flûte. 

Flavo  ,  a  ,  adj.  jaune  ,  blond  doré. 

Flebûtomia  et  dériv.  F.  Phlebctomia  , 

Flebcl  ,  adj.  2.  V.  Choroso.  [etc. 

Flecha  ou  Frecha  ,  sf.  flèche. 

Flegma  ,  sf.  flegme. 

Flegmatico,  a,  adj.  flegmatique. 

FlegmONO.so  ,  A  ,  ou  Flegmoso  ,  a  ,  adj, 

Fleima.  F.  Flegma.  [flegmoneux. 

Fleimâo  ,  sm.  flegmon. 

Fi.eimatico  ou  Fleumatico.  F.  Flegma- 

Fleuma.  F.  Flegma.  [tico, 

Flexão  ,  sf.  flexion. 

Flexibilidade  ,  sf  flexibilité. 

Flexível  ,  adj.  2.  flexible. 

Flexorio,  sm.  fléchisseur  (muscle). 

Flexuoso  ,  a,  adj.  flexueux,  tortueux. 

Flexura  ,  sf.  flexion  ,  courbure. 

Floco.  F.  Froco. 

Flor,  sf.  fleur  ;  éclat ,  fraîcheur,  virgi- 
nité ;  la  partie  la  plus  fine  ;  niveau  : 
Olhos  d  —  do  rosto  ,  yeux  à  fleur  de 
tête.  [des  plantes  d'un  pays. 

Flora, sf.Ylore (déesse);  it. Flore;  traité 

Florada  ,  sf.  fleurs  d'oranger  confites. 

Floraes  ,  sf.  jjL  florales  ;  jeux  floraux. 

Floréal  ,  sm.  floréal  (mois). 

Florão,  sm.  fleuron. 

Florear  ,  v.  a.  embellir,  orner  de  fleurs 
un  discours;  manier  avec  adresse, 
avec  grâce;  escrimer:  —  o>.  n.  briller. 

Floreckncia  ou  Florescência,  sf.  fleu- 
raison ,  floraison.  [sant. 

Florecente,  adj.  i.  fleurissant  ;  floris- 

Florecer  ou  Florescer,  <v.  n.  fleurir  : 
—  de  novo  ,  refleurir. 

Florença  ,  sf.  Florence  (ville). 

Florencia  ,  sf.  florence  (étoffe  de  soie). 

Florente  ,  adj.  2.  en  fleur ,  fleuri. 

Florentino,  a,  adj.  et  t.  Florentin. 


FLU 

Flori  o  ou  Floreio,  sm.  fleurs,  orne- 
meus  du  discours;  mouvement  par 
lequel  on  engage  le  fer  ;  action  de 
brandir  ,  etc.  F ' .  Florear. 

Floresta  ,  sf.  forêt  ;  pré  fleuri. 

Florestal,  adj.  2.  forestier,  ière 

Fiorete,  sm.  fleuret. 

Flo.heteado  ,  a  ,  adj.  (  t.  de  lias.  )  fleu- 
ré ,  fleureuté  ,  fleuronné. 

Florido,  a  ,  adj.  fleuri,  fleurissant. 

Flórido,  a,  adj.  beau;  brillant,  d'une 
parure  éclatant  . 

Florilégio,  sm.  florilège. 

Florim,  sm.  florin. 

Florista  ,  s.  2.  fleuriste. 

Florzinha  ,  >f  dim.  petite  fleur. 

Floscllo  , sm.  Soscule,  petite  fleur  ce 
tuyau. 

Flosculoso  ,  a  ,  adj.  flosciileux. 

Floxo.  F.  Frôxo. 

Fluctisonante  ,  adj.  2.  qui  fait  reten- 
tir les  vagues ,  rougissant. 

Fllctivago,  a.,  adj.  (t.poét.)  qui  flotte 
sur  les  ondes. 

FluctuacÃo,  sf.  fluctuation;  agitation 
des  flots. 

Fluctuante,  adj. 2.  flottant,  iirésolu, 
vacillant 

Fluctua r  ,  a>.  n.  flotter  ;  chanceler,  hé- 
siter ,  balancer.  [agité. 

Fluctuoso,  a  ,  adj.  fluctueux,  orageux  , 

Fluente  ,  adj.  2.  coulant. 

Fluidez,  sf.  fluidité,     [facile,  coulant. 

Fluido,  a,  adj.  fluide:  Estilo — ,  ity!e 

Fluido  ,  sm.  fluide  ,  liquide. 

Fi.ukinense  ,  adj.  2.   et  Flumineo ,   a  , 

Fluor,  sm.  fluor.         [a'0-  d'un  fleuve. 

Fluvial  ou  F/uviatil ,  adj.  2.  fluviatile. 

Flux  :  Estar  a  — ,  n'avoir  que  des 
atouts  :  Ter  todos  os  votos  a  — ,  avoir 
toutes  les  voix.  F-  Fluxo. 

Fluxào,  sf.  fluxion;  flux,  écoulement. 

Fliixibii.idade  ,  sj.  état  passager,  peu 
de  durée  d'une  chose. 

Flcxionxrio,  a,  adj.  sujet  ?.ux  fluxions 


FOL 

Fi.uxões  ,  sf.pl.  fluxions,  calcul  diffé- 
Fltjxo,  sm.  flux.  [rentiel. 

F0Ã0.  y.  Fuão,  Fulano. 

Foca  ou  Phoca,  sf  phoque,  veau  marin. 

Focar  ,  •v.  a.  fouiller  la  terre  avec  le 

Focinho  ,  etc. /'.  Fucinho,  etc      [groin. 

Foco  ,  sm.  (t  de  phjrs.)  foyer. 

Fofice  ,  sf.  mollesse  ;  vanité  ,  ostenta- 
tion ;  bouffissure,  [let. 

FoFiNno,  a,  adj.  dim.  un  peu  mou;  mol- 

Foko,  a,  adj.  mou,  mollet;  bouffant; 
vain  ,  présomptueux. 

Fofos  ,  sm.pl.  des  bonffans. 

Fogaça  ,  sf  fouace.  [f< 

Fogal  ,  sm.  fouage  ,  impôt  sur  chaque 

Focagem  ,  sf.  feu  volagf,  élevures,  ébul- 
lition  de  sang. 

Fogão,  sm.  foyer,  âtre;  lumière  d'arme 
à  feu  :  —  de  hum  navio,  fougon. 

Fogareiro,  sm.  fourneau  portatif. 

Fogaréo.î/h.  lampion  de  fer» 

Fogo  ,  sm.  feu. 

Fogosamente  ,  adv.  ardemment. 

Fogoso  .  A  ,  adj.  ardent ,  fougueux. 

Fogueira,  sf.  bûcher;  feu  de  joie. 

Foguete,  sm.  fusée  d'artifice;  vive  se- 
monce :  De  — ,  comme  un  éclair. 

Fogueteiro  ,  sm.  artificier.  [ter. 

Fogueteiro  ,  a,  adj.  facile  à  s'empor- 

Foinha,j/^  fouine. 

Fojo  ,  sm.  fosse  ,  trape  ,  trébuchet. 

Folar, sm.  pain  béuit,  gâteau,  cadeau 
qu'on  donne  au  curé  a  Pâques. 

Fole.  F.  Folle. 

Fùlego  ,  sm.  haleine  ,  souffle  ,  respira- 
tion :  Dar  —  ,  donner,  accorder  du 
temps  ,  du  répit. 

Folga,  sf. repos,  relâche;  récréation,  di- 
vertissement :  Dias  de  — ,  jours  de 
repos,  de  congé. 

Folgadamente,  adv.  tranquillement, 
commodément,  à  loisir,  bien  à  l'aise. 

Folgado  ,  a,  adj.  oisif;  tranquille,  pai- 
sible ;  aisé ,  qui  n    serre  pas. 

Folgança    y.  Folga. 


FDM  2fj- 

Folgar  ,  sm.  y.  Folguedo. 
Folgar  ,  a>.  n.  se  reposer  ;  se  réjouir  ;  fo- 
lâtrer; être  bien  aise. 
Folgasào  ,  on  a  ,  adj.  folâtre ,  badin ,  en- 
joué ;  oisif,  paresseux. 
Folgo.  F.  Fôlego.  [sèment 

Folguedo,  sm.  passe-temps,  jeu,  amu  ■ 
Folha,  sf.  feuille;  feuillet;  registre;  so- 
le, jachère  :  —  da  t'ide ,  pampre  : 

—  de  espada ,  lame  d'épée  :  —  da 
charrua,  soc  de  la  charrue  :  —  deFlan- 
dres,  fer-blauc  :  Huma  causa  em  —  , 
une  chose  toute  neuve. 

Folhado  ,  a,  adj.  feuillu  ,  touffu,  [tée. 
Folhado  ,  sm.  feuilletage  ,  pâte  feuille- 
Folhagem  ou  Folhada,  sf.  feuillage.    . 
Folhar-se,  oj.  r.  se  couvrir  de  feuilles. 
Folhear  ,  w,  a.  feuilleter  (un  livre  ;  de 

la  pâte). 
Folheca  ,  sf.  flocon  de  neige. 
Folhelho, sm. cosse,  gousse,  enveloppe 

de  certains  légumes  ,  follicule. 
Folheta  ,  sf.  petite  lame  de  métal. 
Folheto,  sm.  brochure,  pamphlet. 
Folhinha  ,  sf.  almanach  ,  calendrier  : 

—  de  reza,  directoire. 

Folho  ,  sm.  excroissance  de  la  corne 
des  chevaux;/»/,  falbala,  garniture  de 
robe.  [lu  ;  touffu. 

Folhoso,  a,  adj.  ou  Folhudo,  a,  adj.  feuil- 

Folia  ,  sf.  sorte  de  danse  gaie  ;  partie 
de  plaisir  bruyante. 

Foliado  ,  a  ,  adj.  folié. 

Folião,  sm.  baladin.  [de  besque. 

Foliar  ,  v.  n.  danser  au  son  du  tambour 

Foi.iolo.îot.  (i.  de  bot.)  foliole. 

Folle  ,  sm.  soufflet  pour  le  feu  ;  it.  F. 
Folhelho  :  —  de  ferreiro,  soufflet  de 
forge. 

Folliculo,  sm.  (t.  de  bot.)  follicule. 

Folliculoso  ,  a  ,  adj.  folliculeux. 

Folosa  ,  sf.  bec-figue  (oiseau). 

Fome,  sf.  faim  ,  famine  :  Matara  — ,  as 
souvir  la  faim. 

FomentaçÃo,  sf.  fomentation. 
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Fomentador  ,  sm.  celui  qui  fomente  ; 
moteur  ,  fauteur.  [encourager. 

Fomentar  ,  v.  a.  fomenter  ;  protéger, 

Fomento,  sm.  fomentation. 

Fona  ,  sm.  vilain ,  crasseux ,  ladre  ;  fan- 
faron, [tomber. 

Fona,  sf.  étincelle  qui  s'éteint  avant  de 

Fontanal,  adj.  2.  de  fontaine;  qui 
prend  sa  source ,  son  origine. 

Fontange  ,  sm.  (y.  mot  tire  du  français) 
fontange. 

Fonte,  sj.  fontaine;  source  d'eau  vive, 
origine  ,  source  ;  cautère  ;  it.  pi.  les 
tempes  :  —  bautismat,  fondi  baptis- 
maux. [  fontaine 

Fontezinha  ou  Fontinha,  sf.  dim.  petite 

Fora  ,  adv.  hors  ,  dehors  ,  hormis  ,  ex 
cepté  ;  outre  ;  de  plus  :  Sahir  — 
para  — ,  sortir,  aller  dehors  :  —  dt 
zombaria,  raillerie  à  part. 

Fora,  int.  hors  d'ici!  à  bas  !         [errant 

Foragido,  a,  adj.  fugitif,  vagabond 

Foral,  sm.  rôle  ou  registre  des  droits  , 
redevances  ,  privilèges  ,  etc.  ,   d'une 

Forào,  s«t.  furet.  [ville. 

Forasteiro  ,  a  ,  adj.  étranger  ,  forain. 

Forca,  sf.  gibet,  potence;  fourche. 

Forcauo,  sf  fourche  :  —  da  quilha  , 
fûurque. 

Forcauura,  sf.  fourchure. 

Forcar  ,  v.  retourner  avec  une  four- 
che les  gerbes  de  blé  dans  l'aire. 

Forca,  sf.  force:  violence;  fort  de  l'é- 
pée  :  Dar  huma  —  de  aiguem,  porter 
plainte  contre  quelqu'un. 

Forçadamente,  adv.  forcément;  né- 
cessairement. 

Forcado  ,  sm.  forçat ,  galérien. 

Forcado  ,  adv.  F.  Forçadamente. 

Forcador, í/n.  celui  qui  force, qui  viole. 

FoRCAMENTO,  Slll.  viol. 

Forcar, v.  a.  forcer;  contraindre,  vio- 
lenter ,  faire  violence  ;  violer  une 
femme. 

Forcejar,  v.  n.  faire  effort  pour;  s'ef- 
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forcer  de,  faire  des  efforts,  redou- 
bler de  courage  ,  etc. ,  s'évertuer. 

Forçosamente,  adv.  forcément,  néces- 
sairement ,  indispensablcment. 

Forçoso,  a,  adj.  nécessaire,  forcé,  in- 
dispensable ;  fort,  robuste,  vigou- 
reux,   [théâtre;  fressure.  F".  Fresiu  ... 

Forçura  ,  sf.  baignoire,  petite  loge  de 

Forclreiro  ,  a  ,  s.  vendeur,  euse  ,  de 
fressures.  [>itaire  ;  tributaire. 

Foreiro,  \,adj.  et  s.  emphytéote,  cen- 

Forense,  adj.  2.  du  barreau. 

Forja  ,  sf.  forge  :  Anda  o  negocio 
na  -     l'affaire  est  sur  le  tapis. 

Forjador  ,  sm.  forgeron  ,  forgeur. 

Forjadura,  sf.  action  de  forger 

Forjar,  v.  a.  forger. 

Forma,  sf.  forme  .façon,  guise  :  De  tal  — 
que,  si  bien  que  ,  tellement  que. 

Fùrma.î/^  forme  de  chapeau,  etc.;  mou- 
le :  —  do  queijo,  éclisse. 

Formação,  sf.  formation. 

Formador,  sm.  formateur.  [ve. 

Formal  ,  adj.  2    formel  ;  ponctuel  ;  gra- 

Formaudade  ,  sf.  formalité;  ponctua- 
lité ;  gravité 

Formalista  ,  sm.  formaliste,  vétilleux. 

Formalisar-se,  ai.  r.  se  formaliser. 

Formalmente,  adv.  formellement. 

Formão  ,  sm.  ciseau,  fermoir  de  menui- 
sier. 

Formar  ,  v.  a.  former,  façonner  :  —  se, 
'v.  r.  se  former;  prendre  le  degré  (de 
bachelier  ou  docteur)  dans  une  uni- 
versité, [matrice. 

Formatriz,  adj.  f.  (î.  de  physique)  for- 

Formatura,  j/.  acte  de  prendre  ua  de- 
gré dans  une  université;  it.  (t.  m.lit.) 
disposition  d'une  année. 

Formeiro ,  sm.  formier. 

Formicante,  adj.  2.  fonnicant. 

Fórmico,  adj. m.  (f.  de  chim.)  formique. 

Formidante  ,  adj.  2.  (  t.  poet.  )  qui  re- 
doute. 

Formidando,  a.  V.  Formidável. 
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Formidável,  adj.i.  formidable;  grand, 
gro?  ,  etc.  [formidable. 

Fokmidavelmente,  adv.  d'une  manière 

Fop.siidoloso  ,  a  ,  ail/,   formidable. 

Formiga,  sf.  fourmi,;  it.  pi.  rocs  au- 
dessous  de  l'eau  :  A — ,  adv.  petit  à 
petit. 

Formigão,  sm.  saucisson,  traînée  de 
poudre;  it  grande  fourmi  :  Muro  de  — , 
mur  fait  en  petites  pierres. 

Formigar,  v.  n.  picoter  entre  cuir  et 
chair, démanger;  fourmiller,  abonder. 

Formiguejar.  F.  Formigar. 

Formigueiro  ou  Fonniguilhp ,  sm.  four- 
milière ;  fourmillement  ;  teigne  au.\ 
pieds  des  chevaux.  [ncau  ,  fiiou. 

Formigueiro,  adj.  m.  {ladrão)  larron- 

Formiguihua,  sj.  dim.  petite  fourmi. 

Formosamente,  adv.  d'une  belle  appa«- 
renec.  [mosear. 

Formosear  ou  Formosentar.  V.   Affer- 

Formoso,  a  ,  adj.  beau,  belle,  f. 

Formosura,  sf  beauté. 

Formula  .  s),  formule. 

Formular,  o>.  a.  formuler. 

Formulário  ,  sm.  formulaire. 

FoRMULiSTA  ,  sm.  formaliste.  [noie. 

Formaceiro,  sm.  fournaliste  de  la  mon- 

Fornada,  sf.  fournée. 

Fornalua.  sf.  fournaise;  potager,  four- 
neau de  cuisine. 

Forhalheiro,  sm.  celui  qui  travaille 
au  four  ou  fourneau. 

Fornear  ,  a>.  a.  enfourner  ;  faire  le  mé- 
tier de  boulanger.  [voir. 

Forkecer,  <v.  a.  fournir,  garnir,  pour- 

Fornecimento  ,  sm.  fourniture,  appro- 
visionnement ;  it.  (i.  de  comm.)  four- 
nissement. 

Forneiro,  a,  s.  boulanger;  foumier, 
ière  :  —  de  cal ,  chaufournier. 

Forj>esineo  ou  Forna zinho ,  adj.  f-v. 
mot)  bâtard. 

FjRHicaçÃo,  sf.  fornication. 

FoRHiCAbOR,  A,  s.  formcatpur,  trice. 
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Fornicar  ,  <v.  a.  forniquer.  [tries 

Fornicario  ,   a,  s.  et  adj.  fornicateur, 

Fórnice ,  sm.  arche,  voûte,  arc  d'ar- 
chitecture. 

Fornido,  a,  adj.  approvisionné  ;  pour- 
vu ,  fourni  ;  étoffé  ,  fort  :  —  de  mem- 
bros ,  membru,  fort ,  robuste  :  Panni 
bem — ,  drap  bien  fourni,  bien  étoffe: 
Bem —  de  carnes,  corpulent,  charnu. 

Fornilho,  sm.  dim.  petit  four;  foyer 
d'une  forge  ;    fourneau  de  mine. 

ForXimento,  sm.  planches  de  )>ois  ; 
corpulence,  embonpoint;  fourniture. 

Fornir,  f.  Fornecer. 

Fornizio,  sm.  [y.  mot)  fornication  entra 
des  personnes  non  mariées. 

Forno  ,  sm.  four. 

Foro,  sm.  barreau  ,  palais,  justice,  for, 
juridiction  directe;  cens;  rente  fon- 
cière; droit,  privilège,  prérogative: 

—  de  fida'go ,   lettres   de   noblesse  : 

—  de  cidadão,  droit  de  bourgeoisie  : 
Os  —  s  da  natureza ,  les  lois ,  les 
droits  de  la  nature. 

Forquilha,  sf.  dim.  petite  fourche  à 
trois  dents;  fourchette  d'arbalète,  etc. 

Fobrador  ,  sm.  doubleur;  it.  celui  qui 
fait  des  épargnes  ,  économe. 

Forragaitas,  s.  2.  f.  Forreta 

Forrageador  ,  sm.  fourrageur. 

Forsageal.  ,  sm.  lieu  abondant  en  four- 
rage. V.  Ferregial. 

Forragear  ,  i>.  n.  fourrager. 

Forrageiro.  V.  Forrageador. 

Forragem  ,  sf.  fourrage. 

Forramento  ,  sm.  V.  Alforria. 

Forrar,  v.  a.  doubler  (une  étoffe,  un 
navire);  affranchir  un  esclave;  pla- 
fonner; lambrisser;  économiser,  épar- 
gner; dégager  un  bien  des  hypothè- 
ques :  —  se ,  i\  r.  se  racquitter  ;  se 
racheter  ;  payer  ses  dettes  :  —  bem  , 
se  vêtir  chaudement  :  —  dt  nuvens, 
se  couvrir  de  nuages. 

FoaRFjAK,  v.  a.  ravager,  fourrager, 
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Forreta,  s.  2.  ladre,  avare,  crasseux. 

Forriei  ,  sm.  fourrier'  —  mdr,  maré- 
chal des  logis. 

Forro,  sm.  lambris,  plancher,  pla- 
fond ;  doublure  :  —  de  pelles  ou  pel- 
lissa  ,  fourrure:  —  de  navio,  dou- 
blage. 

Forro,  a,  adj.  affranchi;  dégagé  ,  bbre 
d'hypothèques  :  —  Corner  à  tripa  Jor- 
ra, vivre  aux  dépens  d'autrui. 

Fortalecedor  ,  sm.  celui  qui  fortifie. 

Fortalecer,  1».  a.  fortifier,  affermir. 

Fortalecimento,  sm.  affermissement', 
it.  y.  Fortificação,    [fermeté  ;  valeur. 

Fortaleza  ,  sf.  forteresse;  force  d'âme 

Fortalezar.  V.  Fortificar. 

Forte,  sm.  château  fort,  fort,  forte- 
resse; le  fort,  le  plus  épais  d'un  bois 
contre-fort. 

Forte,  adj.  2.  fort,  robuste;  coura- 
geux; rude,  difficile  a  travailler  :  — 
de  genio,  vif,  colère,  emporté,  en- 
têté, têtu. 

Fortemente  ,  adv.  fortement. 

Fortidào,  sf.  force,  épaisseur  d'une 
étoffe,  etc.;  solidité;  violence,  éner- 
gie, activité  :  —  de  genio,  caractère 
têtu,  entier,  emporté. 

Fortificação,  sf.  fortification. 

Fortificado r,  sm.  ingénieur  qui  di- 
rige les  fortifications  d'une  place. 

Fortificante,  adj.  2.  et  sm.  pi.  forti 

fiant,  corroborant. 
•ortificar  ,  v.  a.  fortifier.  [fortin 

Fortim  ,  Forlinho  ou  Fortezinho ,  srn. 

Fortuitamente,  adv.  fortuitement. 

Fortuito   a  ,  adj.  fortuit. 

Fortum,  ?m.  odeur  forte  et  désagréable 

Fortuna,  sf.  fortune  ;  bonheur;  hasard 
Ir  á  — ,  aller  a  l'aventure. 

Fortunado,  a,  adj.  fortuné  ,  heureux 

Fós.  y.  Foz.         [nace  vaine;  agacerie. 

Fosca  ,  sf'.  frime  ,  mine  ,  semblant  ;  me 

Fossa.  V.  Cova. 

Fossado,  srn.  y.  Fosso. 
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Fossado,  a,  adj.  creusé;  creux,  profond 

Fossar.  F.  F<car. 

Fossete,  sm.  petit  fossé  ,  petite  fosse 

Fóssil  ,  adj.  2.  et  sm.  fossile. 

Fossis  ou  Fosseis ,  srn.  pi.  fossiles. 

Fosso  ,  sm.  fosse ,  fossé. 

Focçada,  sf.  coup  de  faux,  andain. 

Fouce,  sf.  faux  (pour  faucher):  —  dt 
seifar,  faucille:  —  de  podar,  serpette 

Foccinha,  sf.  ou  Foucinho,  srn.  dirn.  pe- 
tite faucille ,  serpette. 

Fouteza.  /'.  Affouteza. 

Fouto.  V.  Affouto. 

Fouveiro,  a,  adj.  fauve,  roussâtre. 

Fovente,  adj.  2.  qui  encourage. 

Foto.  y.  Fojc. 

Foz  ,  sf.  embouchure  d'un  fleuve  ;  gorge. 
entrée  du  gosier:  De  —  ernfôia, 
sans  frein,  sans  retenue. 

Fracamente,  adv.  foiblement;  en  lâche. 

Fracassar  (v.  mot),  y.  Derribar. 

Fracasso,  sm.  fracas  ,  désastre. 

Fracção, ^  fraction. 

Fraccionario,  a,  adj.  fractionnaire. 

Fraco  ,  sm.  (0)  le  foible. 

Fraco,  a,  adj.  foible,  affoibli,  énervé; 
lâche,  poltron. 

Fractura,  sf.  fracture. 

Fracturar  ,  -v.  a.  fracturer. 

Fradaria  ,s/'.  monacaillc,  moinerie. 

Frade  ,  sm.  moine ,  religieux  ,  frère  ;  il 
borne  des  rues,  pi.  barres;  it  cylin- 
dre de  métier  de  soie. 

Fradejar  ,  f .  n.  se  comporter  ou  agir 
en  moine ,  intriguer  comme  un  moine. 

Fradesco  ,  a  ,  adj.  de  moine  ,  monacal. 

Fradinho,  sm.  dirn.  moinillon,  petit 
moine.  [violets. 

Fradinhos  ,  sm.pl.  Feijões  — ,  haricots 

Fraga  ,  sf.  roche,  rocher  escarpe. 

Fragalheiro.  y.  Trapeiro. 

FraGAI.ho  011   Frangalho,   y.  Trapo. 

FraC.ante.  y.  Fia^runle. 

Fragaria,  sf.  fraisier  (arbuste). 

Fragata  ,  s/',  frégate;  grosse  barque. 
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FragatÃo,  sm.  grosse  frégate. 

Fragateiro,  sm.  batelier,  marinier. 

Frágil,  adj.  i.  fragile,  frêle. 

Fragilidade  ,  sf.  fragilité. 

Fragmento,  sm.  fragment.         [fauves. 

Frago,   sm.    laissées,  fiente   de    bêtes 

Fragoa,  sf.  forge;  fournaise,  feu  vif; 
adversité  ;  mortification  ,  chagrin. 

Frygoar,-^.  a.  forger. 

Fragor,  sm.  fracas;  coup  de  tonnerre. 

Fragosidade  ,  sf.  âpreté  d'un  che- 
min ,  etc.  ;  pente  rude  d'un  rocher 
escarpé,  escarpement.       [carpe,  etc. 

Fragoso  ,  a  ,  adj.  âpre  ,  raboteux  ,  es- 

Fragra  cia  ,  sf.  odeur  agréable  ,  exha- 
laison odoriférante,  suavité  d'odeur, 
parfum  ,  bouquet.  [fumé 

I'uagrakte,  adj.  2.  odoriférant,  par- 

I'ragua.  V.  Fragosidade.  [austère. 

Fragueirice,  sf.  vie  très  chire  et  très 

Fkaguf.iro,  a,  adj.  qui  mène  une  vie 
dure  et  austère  ;  infatigable.;  ami  du 
travail;  impatient:  actif;  fougueux; 

Fragcra.  V.  Fragosidade.  [colère. 

Fralda,  sf.  pans  d'une  chemise,  d'une 
robe  ,  etc.  —  do  mar,  rive  ,  rivage  : 
—  do  monte,  bas  d'une  montagne. 

Fraldado,  a,  adj.  plissé,  qui  a  de 
larges  pans ,  qui  a  un  long  contour. 

FraldÃo,  sm.  le  bas  ou  la  partie  infé- 
rieure d'une  armure. 

Fraldejar,  v.  n.  côtoyer,  suivre  le  bas 
d'une  montagne. 

Fraldeiro,  a,  adj.  (  Cã  o  )  épagneul , 
chien  de  manchon  :  Homem  — ,  hom- 
me qui  aime  le  cotillon. 

Fraldelim  ,  sm.  jupon  de  dessous. 

Fraldido.  F".  Fraldado.         [de  sapeur. 

Fraldilha  ,  sf.  tablier  de  cuir  ;  tablier 

Framea  ,  sf.  ïramée  ,  javeline. 

Framboeza  ,  sf.  framboise. 

Francalete,  sm.  courroie  qui  attache 
la  fonte  ou,le  fourreau  des  pistolets 
a  la  selle.  [ralement. 

Francamente  ,  adv.  franchement  ;  libé- 
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França  ,  sf.  France.  [des  arbres. 

Franças  ,  sf.  pi.   les  branches   élevées 

Francelho,  sm.  cresserelle,  espèce  de 

Francez,  a  ,  adj.  Français.        [faucon. 

Franchado  ,  adj.  (  t.  de  blas.  )  partagé 
diagonaleinent. 

Francisco  ,  sm.  François  ;  it.  (  v.  mut  ) 
Français;  it.  adj.  et  sm.  franciscain. 

Franco  ,  sm..  franc  (monnoie  ,  etc.) 

Franco,  a,  adj.  libéral;  franc,  fran- 

Francolim  ,  sm.  fraucolim.  [che. 

Frandulagem  ,  sf.  babioles,  marchai.  - 
dises  de  bas  prix  ;  gens  de  rien. 

Franga  ,  sf.  poulette  ,  poularde. 

Frangâo  ,  sm.  poulet. 

Franger.  F.  Quebrar,  Violar. 

Frangipana  ,  sf.  frangipane ,  espèce 
de  parfum. 

Frangipano,  a,  adj.  à  la  frangipane. 

Frangivei.  ,  adj.  2.  fragile  ,  cassant. 

Frangir.  V.  Franzir. 

Frango  ,  sm.  poulet. 

F'ranja  ,  sf.  frange. 

Franjar  ,  v.  a.  franger. 

Franquear  ,  v.  a.  exempter  ,  affran- 
chir; franchir;  passer,  traverser;  dé- 
barrasser ;  faciliter,  [béralité. 

Franqueza  ,  sf.  franchise  ;  liberté  ;  li- 

Franquia  ,  j/.   franchise  ,  exemption 
immunité  ;  asile,  droit  d'asile. 

Franquido.  F.  Arroteado. 

Franzino,  a,  adj.  mince,  grêle,  effilé. 

Franzir  ,  v.  a.  plisser ,  froncer  une 
étoffe  ;  rider  (le  sourcil). 

Fraquear  ,  <v.  n.  s'affoiblir  ,  foiblir  ; 
succomber;  manquer  de  courage;  se 
relâcher. 

Fraqueiro  ,  a  ,  adj.  foible  ,  léger  ; 
pauvre  ,  peu  fertile  (terre). 

Fraqueza  ,  sf.  foiblesse  ;  défaillance  ; 
abattement  ;  pusillanimité  ;  facilité  à 
tomber  eu  faute,  foible. 

Fraquinho,  a,  adj.  foible,  languis- 
sant; d'une  foible  complexion. 

Frasca  ,  sf.  batterie  de  cuisine. 
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Frascal.  V.  Faseai.  [paillardise. 

Frascaria  ,  sf.  maison    de  débauche; 

Irascario,  adj.m.  libertin,  débauché, 
adonné  aux  femmes ,  qui  court  les 
mauvais  lieux ,  paillard. 

Frasco,  sm.  flacon  :  —  da  pólvora, 
poire  à  poudre. 

Frase  ou  Phrase ,  sf.  phrase. 

Fraseado  ,  sm.  arrangement  des  phra- 
ses. 

Fraseado  ,  a,  adj.  ampoulé,  recherché. 

Frasear  ,  v.  a.  et  n.  phraser,  faire  dei 
phrases. 

Fraseologia  ,  sf.  phraséologie. 

Frasi.  y.  Frase. 

Frasqurira  ,  sf.  cantine  ,  cave. 

Frasqueiro  ,  a,  adj.  sensuel  :  Em  traje 
de  — a  .  en  négligé. 

Frasqueta  ,  sf  [t.  d'impr.)  frisquette. 

Frasquinho  ,  sm.  dirn.  petit  flacon. 

Fraterna,  sf.  réprimande,  correction 
fraternelle. 

Fraternal,  adj.  2.  fraternel,  le. 

Fraternalmente  ou  Fraternamente , 
adv.  fraternellement. 

Fraternidade  ,  sf.  fraternité. 

FratérnisaçÀo  ,  sf  fraternité,  action 
de  fraterniser. 

FhATERNiSAR  ,  f .  i».  fraterniser. 

Fraterno  ,  a  ,  adj.  fraternel ,  le. 

Fratricida,  s.  1.  fratricide  (meurtrier). 

Fratricídio,  an.  fratricide  (meurtre) 

Fraudar  ,  i>.  a.  frauder. 

Fraude  ,  sf  fraude,  contrebande. 

Fraudulencia  ,  sf.  fraude.  [ment. 

Fraudulentamente,  adv.  frauduleuse- 

Fraudulento,  a,  adj.  frauduleux,  euse. 

Frauta  ,  sf.  flûte. 

Frautado  ,  a  ,  adj.  flûte. 

Frautar  ,  v.  a.  flûter,  donner  le  son 
d'une  flûte  à  un  instrument  ;  faire 
jouer  la  flûte  de  l'orgue  :  —  a  ■voz  , 
parler  avec  une  voix  douce,  mélo- 
dieuse, [flûte. 

Frauteiro  ou  Flautista,  sm.  joueur  de 
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Fraxinelt.a  ,  sf.  fraxinelle(plante). 

Frecha  ,  sf.  flèche. 

Frechada  ,  sf.  coup  de  flèche. 

Frechal,  sm.  faîtière,  faîtage.       [che. 

Frechar  ,   v.  a.  percer  à  coups  de  île- 

Frecharia  ,  sf.  graud  nombre  de  flè- 

Fr ech ei ro  ,  sm.  archer.  [ches. 

FregacÃo.  f.  Esfregacão. 

Fregideira.  V.  Frigideira.      [pratique, 

Freguez,  a,  s.    paroissien;  chaland, 

Freguezia  ,  sf.  paroisse  ;  concours  de 
chalands  ;  chalandise.  [nos). 

Frei  ,  sm.  frère  (nom  donné  aux  moi- 

Freieiro  ,  sm.  éperonnier ,  faiseur  de 

Frei  ma  ,  etc.  V.  Flegma,  etc.         [mors. 

Freio  ,  sm.  frein ,  mors  ;  filet  de  la 
langue  :  Tomar  o  —  n/is  dentes,  pren- 
dre le  mors  aux  dents. 

Freira,  sf.  religieuse,  sœur,  nonne. 

Freiratico,  adj.  et  sm.  qui  courtise 
les  religieuses.  [ordre  militaire. 

Freirar  ,  v.  a.  recevoir  chevalier  d'un 

Freire  ,  sm.  nom  qu'on  donne  aux  prê- 
tres qui  composent  les  chapitres  des 
trois  ordres  militaires  en  Portugal  , 

Freiria,  sf.  nonnerie.  frère. 

Freirice  ,  sf.  commerce  habituel  avec 
uue  religieuse  ;  caprice ,  fantaisie  de 

Freirinha,  sf.  dim.  nonnette.   [uonne. 

Fkeixal,  sm.  bois  de  frêne. 

Freixo  ,  sm.  frêne  :  — florido ,  orne. 

Fremente  ,  adj.  2.  frémissant. 

Fremir  ,  v.  ».  frémir. 

Frémito,  sm.  frémissement. 

Frenesi  ,  sm.  ou  Frenesim,  sf.  frénésie. 

Frenético,  a,  adj.  frénétique. 

Frente,  sf.  frontispice,  face,  façade; 
front  d'une  armée. 

Frèo.   V.  Freio. 

Frequência,  sf.  fréquence;  concours 
de  monde  ;  vitesse  ;  fréquentation. 

Frequentação  ,  sf  fréquentation. 

Frequentar  ,  f.  a.  fréquenter. 

Frequentativo  ,  adj.  m.  fréquentatif. 

Frequente,  adj.  2,  fréquent, accéléré 
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FREQUEirrHMEIfTE  ,  adv.  fréquemment. 

Fresca  ,  sf.  frais,  fraîcheur  (du  temps), 
air  frais.  [vellement  fait. 

Frescal,  adj.  2.   frais,   récent,   nou- 

Frescamente  ,  adv.  fraîchement. 

Fresco  ,  sm.  frais  ,  air  frais  ;  fresque  : 
Fullur  — ,  tenir  des  propos  libres  : 
Pintar  a  — ,  peindre  à  fresque. 

Fresco  ,  a  ,  adv.  frais ,  fraîche  ,f.  ;  ré- 
cent :  Palavras  — as ,  paroles  libres. 

Frescor  ,  sm.  et  Frescura ,  sf.  fraîcheur. 

Fresqueta.  F".  Frasqueta. 

FresquidÀo.  V.  Frescura. 

Fressura,  sf.  fressure. 

Fressureiro,  a,  s.  vendeur,  eusc,  de 
fressures. 

Fresta  ,  sf.  lucarne,  abat-jour  :  —  nos 
dentes ,  brèche  entre  les  dents. 

Fr  estado  ,  A  ,  adj.  (<.  de  Mas.)  fretté. 

Fretador,  sm.  fréteur,  affréteur. 

Fretamento,  sm.  affrètement,  fréte- 
ment ,  nolis. 

Fretar,  v.  a.  fréter,  affréter,  noliser. 

Frete,  s-n.  fret,  nolis;  voyage  ou 
course  d'un  portefaix. 

Freto  ,  sm.  détroit,  bras  de  mer. 

Frey.  P~.  Fret.  , 

Fkeyo.  F.  Freio. 

Friabilidade  ,  sf  friabilité. 

Friacho,  a,  adj.  un  peu  froid  (en 
parlant  du  temps). 

Friagem,  sm.  froidure. 

Frialdade,    sf.    froidure,    fraîcheur. 

Friamente,  adv   froidement,  avec  in- 

Friavel,  adj.  1.  friable.      [différence. 

Fiucando,  sm.  (t.  français")  fricandeau. 

Fricassé  ,  sm.  fricassée. 

Fricção  ,  sf.  friction. 

Frieira  ,  sf.  engelure ,  mules. 

Frieirào,  adj.  m.  sans  énergie,  mou. 

Fuieza  ,  sj.  froideur,  indifférence. 

Frigideira,  sf.  poêle  à  frire. 

Krîgido  ,  a  ,  adj.  froid,  glacé  ;  impuis- 
sant ,  incapable  d'engendrer. 

Frigir  ,  11.  a.  frire. 
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Frigorifico  ,  a  ,  adj.  frigorifique. 
Frimario,  sm.  frimaire  (mois). 
Frio,  sm.  le  froid:  Aferro — ,  à  l'arme 

blanche  :    Tremer  com  — ,  trembler 

de  froid. 
Frio,  a,  adj.  froid,  indolent  :  Malhar 

em  ferro  — ,  perdre  sa  peine. 
Frioi.eira  ,  sf.  fadaise  ,  niaiserie. 
Friorento  ,  a  ,  adj.  frileux  ,  eusc. 
Frisa,  sf.  frise;  étoffe;  poil  frisé  des 

draps  :  Cavallo  de  — ,  cheval  de  frise. 
Frisado  ,  a  ,  adj.  frisé,  crêpé  ;  qui  frise 

naturellement.  [draps. 

Frisador  ,   sm.    ouvrier   qui   frise    les 
FrisÃo  ,  sm.  frison  ;  cheval  de  frise. 
Frisap.  ,  v.  a.  friser  les  draps;  friser  , 

toucher  légèrement  :  —  a>.  n.  cadrer, 

venir  à  propos. 
Friso  ,  sm.  (  t.  dïarch.  )  frise. 
Frita,  sf.  frite. 
Fritada  ,  sf  friture. 
Fritillaria,  sf.  fritillaire  (plante). 
Fr  ito  ,  a  ,  adj.  frit. 
Frivolidade  ,  sf.  frivolité. 
Frívolo,  a,  adj.  frivole. 
Frocadura ,  sf  ornement  de  flocons. 
Froco  ,  sm.  flocon  ;  chenille  (  de  bro- 
Froixo.  F.  Frouxo.  [derie). 

Frondente,  adj.  •>..  ou  Frondifero  ,  a  , 

adj.  feuille,  feuillu,  touffu. 
Frondoso,   a,    adj.    feuillu,    touffu, 

hranchu. 
Fronha  ,  sf.  taie  d'oreiller. 
Frontal,  sm.  devant  d'autel;  mur  de 

cloisou  ,    colombage  ;    fronteau  ;    os 

frontal  ;  frontail ,  fronteau. 
Frontal  ,  adj.  2.  frontal ,  du  front. 
Frontaleira.  V.  Sanefa. 
Frontaria  ,  sf.  frontispice  ,  façade. 
Fronte,   sf.   front  :  De  — ,   en  face. 

vis-à-vis  ,  devant. 
Fronteira  ,  sf.  frontière.      [frontière. 
Fronteiro  ,  sm.  gouverneur  de  place 
Fronteiro,  a,  adj.  qui  est  sur  la  fron» 

tière  ;  qui  est  vis-à-vis  ,  en  face. 
9* 
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Frontino  ,  a  ,  adj.  qui  a  une  marque 

blanche  au  front  (cheval ,   ete.). 
FRONTisncio  ,  sm.  frontispice. 
Frota  ,  s/,  flotte. 
Frouxamente    pu    Frôxamente,     adv. 

foiblcment  ;  nonchalamment. 
Frouxel  ,  sm.  duvet  des  oiseaux. 
Frouxeza  ou  Frôxeza ,  Froxidade,  sf. 

relâchement,  diminution  de  tension; 

foihlesse  ;  lâcheté  ;  nonchalance ,  né- 
gligence, 
Frouxo  ou  Frôxo ,   a ,  adj.  lâche  ,  qui 

n'est  pas  tendu;  foihle  ;  lâche,  mou, 

sans  énergie,   indolent,  négligent  : 

A  — ,  adv.  unanimement. 
Fructa.  fr.  Fruta. 
Fructicencia     ou    Fructesceiicia ,    sf. 

maturation  des  fruits. 
Fructidor  ,  sm.  fructidor  (mois). 
Fructifero  ,    a  ,   adj.  fruitier,   fructi- 
fère ;  productif.  [duction. 
FructificacÀo,î/".  fructification  ;  pro- 
Fructificar,  ,  i>.  «.fructifier,  produire; 

être  d'un  bon  revenu  ;  profiter. 
Fructificativo  ,  a  ,  adj.  qui  porte  du 

fruit  ;  qui  fait  fructifier. 
F  ri;  cto.   y.  Fruto. 

Fructuosamente,  adv.  fructueusement. 
Fructuoso,  a,  adj.  qui  porte  du  fruit; 

fructueux  ,  utile  ,  profitable. 
Frugal  ,  adj.  -i.  frugal. 
Frugalid'ade  ,  sf.  frugalité. 
Frugalmente,  adv.  frugalement. 
Frugifero  ,  A  ,  adj.  (r.  poet.)  qui  amène 

des  fruits. 
Frugívoro  ,  a  ,  adj.  frugivore. 
FruicÃo,  sf.  jouissance. 
Fruir,  v.  n.  jouir,  avoir  la  jouissance. 
Fruita  ,  etc.  F.  Fruta,  etc. 
Fruitivo,  a  ,adj.  qui  jouit,  jouissant; 

délectable. 
Fkumentaclo  ,  a  .  adj.  fromentacé. 
Frumento,  sm.  froment. 
Frumentosc,  a  ,  adj.  fertile,  abondant 

en  h!é. 
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Fruncho  eu  Fiunculo,  sm.  furoncle 4 
clou.  [adv.  en  vain  ,  vainement. 

Frustradamente  nu  l'rustraneamente, 

Frustrajior  ,  sm.  celui  qui  fait  man- 
quer une  entreprise. 

Frustraneo,  a,  adj.  vain,  inutile, 
sans  effet,  frustré. 

Frustrar,  v.  a.  frustrer. 

Frustratorio  ,  A,  adj.  frustratoire. 

Fruta  ,  sf.  fruit  des  srbres  ;  friiitage  : 
—  do  conde ,  cachimentier  (arbrej. 

Fruteira  ,  sf.  fruitière. 

Fruteiro  ,  sm.  fruitier. 

Frutice  ,  sm.  arbrisseau. 

Frutificar.  F.  Fructijicar. 

Fruto  ,  sm.  fruit ,  production  de  la 
terre;  fruit ,  utilité,  avantage  ,  pro- 

Fruxo.  V.  Fluxo.  .mi 

FuÀo.  F.  Fulano.  [groin. 

Fucinhada  ,  sf.  coup  de  museau  ou  de 

Fucinheira,  sf  muselière. 

Fucinho  ,  sm.  museau  ,  groiu  :  Cahir 
de  — s ,  tomber  sur  le  nez. 

Tucinhudo  ,  A,  adj.  qui  a  le  musean 
ou  le  groin  long  ;  q:n  boude,  qui  fait 
la  moue.  [ranchers. 

Fueiro,  sm.  pieu,  barre  de  charrette;  pi. 

Fuga,  sf  (.'.  de  mus.)  fuite  précipitée  ; 
fugue.  [brief,  brieve,  /'■ 

Fugace,  adj.  fugitif,   léger,   rapide. 

Fugacidade,  sf.  rapidité,  vitesse,  briè- 
veté. 

Fugalaca  ,  sf.  terme  très  court  pour 
faire  une  chose  ;  corde  qui  tient  le 
harpon. 

Fugateira  ,  sf.  pelle  de  fer  ou  de  bois 

Fug^z,  adj.  2.  fugitif,  léger,  rapide, 
brief,  briève ,  f 

Fugente,  adj.  ».  (l.  de  peint.)  fuyant, 
qui  paroit  s'enfoncer  dans  le  tableau. 

Fi  giÃO  ,  adj.  m.  fuj  ard  ,  qui  a  coutume 
de  fuir  de  la  maison  de  son  maître. 

Fugida  ,  sf.  fuite;  subterfuge,  échap- 
patoire, [déserteur. 

FuGinico,  a  ,  eu  Fugiilio,  a,  adj.  f'u>a'-d._, 
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Fugir,  v.  n.  fuir,  se  sauver ,  s'enfuir; 
éviter,  s'abstenir  de  ,  user  de  subter- 
fuges. 

Fugitivo,  a,  adj.  fugitif;  passager, 
de  peu  de  durée  ;  it.  sm.  déserteur  , 
transfuge. 

Fuinha  ,  sf.  fouine  (animal). 

Fuinho,  sm.  grimpereau  (petit  oiseau). 

Fula  ,  sj.  bâte  ,  diligence  ;  it.  V.  Em- 

Fulano  ,  a,  s.  un  tel,  une  telle,  [pola. 

Fulgente  ,  adj.  i.  ou  Fulgido  ,  a ,  adj. 
éclatant,  brillant  ,  reluisant. 

Fulgor  ,  sm.  lueur,  éclat. 

Fulgurante,  adj.  2.  éblouissant ,  bril- 
lant ,  étincelant  (  en  parlant  des 
éclairs  ). 

Fulgurar,  v.  a.  éblouir  par  une  grande 
clarté ,  jeter  des  éclairs  :  —  v.  n. 
luire  ,  briller  ,  étinccler. 

Folguroso,  a,  adj.  y.  Fulgurante. 

Fulheiraou  Fulheiro.  F.  Trapaça,  Tra- 
paceiro, [de  fumée 

Fuligem  ,  sf.  suie  de  cbeminée  ;  noir 

Fuliginosidade  ,  sf.  fuliginosité. 

Fuliginoso,  a,  adj.  fuligineux,  euse. 

Fulminação  ,  sf.  fulmination. 

Fui.minador  ,  sm.  qui  lance  des  ex 
communications  ;  foudroyant. 

Fulminante  ,  adj.  2.  fulminant  ;  fou 
droyant. 

Fulminar,  v.  a.  fulminer,  foudroyer; 
machiner  :  —  mortes ,  porter  la  ter- 
reur et  la  mort.  [dévastateur 

Fulmineo,  A,  adj.  foudroyant,  terrible, 

Fulminoso,  adj.  foudroyant,  fulmi- 
nant. 

Fulo  ,  a,  adj.  d'un  noir  sale  (  nègre  y. 

Fui.ugem  ,    Fuluginoso.    y.    Fidigem , 

Fui.vo,  a  ,  adj.  roussâtre.     [Fuliginoso. 

Fumaça  ,  sf.  camouflet  ;  fumée  épaisse; 
orgueil ,  vanité. 

Fumants  ,  auj.  2   inm.int. 

Flmar,  v.  a.  et  ».  fumer. 

Fimarada,  sf.  grande  funié;  ;  ;>ré- 
nomption  ,  vanité 
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Fumaria,  sj.  lumeterre  (plante). 

Fumear  ou  Fumegar,  <v.  n.  V.  Fumai: 

Fumeiro  ,.  a  ,  adj.  fumé. 

Fumeiro  ,  sm.  lieu  où  l'on  fume  des 
viandes,  etc.  ;  tuyau  de  cheminée. 

Fcmifero,  a,  adj.  qui  jette  de  la  fumée. 

Fumifico  ,  A  ,  adj.  qui  fume. 

Fumigação,  sf.  fumigation. 

Fumigatorio  ,  adj.  m.  lumigatoirc. 

Fi  mo  ,  sm.  fumée  ;  crêpe  pour  deuil  ; 
présomption  ,  orgueil  :  —  du  terra. 
F.  Fumaria  :  — s  de  witiho ,  vapeurs 
du  vin. 

Fumosidade  ,  sm.  fumées,  vapeurs. 

Fumoso  ,  a  ,  adj.  fumeux  ;  présomp- 
tueux ,  orgueilleux ,  vain. 

Funambulo,îw.  danseur  de  corde  ,  tu. 
nambule. 

FuncÃo  ,  sf.  fête  ,  solennité. 

FunccÃo  ,  sj.  fonction. 

Funchal  ,  sm.  champ  semé  de  fenouil 

Funcho  ,  sm.  fenouil  (plante). 

Funda  ,  sf  fronde  ;  brayer  ,  bandage , 
it.     /.  (f.  de  mar.  )  ccintrage. 

Fundação  ,  sf  fondation. 

Fundador,  sm.  fondateur. 

Fundadora  ,  sf.  fondatrice. 

Fundagem  ,  sj'.  sédiment  ,  baissière. 

Fundamente.  V.  Profundamente. 

Fundamental,  adj.  1.  fondamental ,  e. 

Fundamentalmente  ,  adv.  fondamen- 
talement, [établir 

Fundamentar  ,  n>.  a.  fonder,  cimenter, 

Fundamento,  sm.  fondement,  ba«e. 

Fundar,  v.  a.  fonder,  créer,  établir  . 
mettre  un  fond  à  une  futaille  :  —  v.  n. 
s'enfoncer;  pousser  des  racines  pro- 
fondes : —  se,  v.  r.  se  fonder,  faire 
fond  sur,  compter  sur. 

Fundear, -î;.  n.  mouiller,  jeter  l'antre, 
ancrer  ;  couler  bas  ;  plonger. 

Fundeiro  ou  Fuidibulario ,  sm.  fron- 
deur ,  qui  se  sert  de  la  fronde. 

Fundeiro,  a,  adj.  qui  est  au  fond  ,  du 

Fundição,  sf.  fente;  fonderie,    [fond. 


Fundido,  a,  adj.  fondu  ;  ruiné;  dis- 
sipé ,  enfoncé. 
Fundidor ,  tm.  fondeur.  [lotte. 

Fundilho  ou Fundinho ,  sm.  fond  Je  cu« 
Fundir  ,  v.  a.  fondre  ,  liquéfier  ;  pro- 
duire,  rapporter  ;  rendre  ;  dissiper, 
consumer  ;  it.  f.Affùndar:  — se,  -v.  r. 
s'affaisser,  s'écrouler ,  s'ébouler  ;  se 
ruiner. 
FuNDO  ,  tm.  fond;  fonds,  somme  d'ar- 
gent :  —  du  ag-.dha ,   chas  ,  trou  de 
l'aiguille  :  —  da  casa  ,  profoixleur 
d'une  maison. 
Fundo  ,  a  ,  adj.  profond  ;  enfoncé. 
Fundura  ,  tf.  profondeur. 
Funèbre  ,  adj.  i.  funèbre. 
Fcneral  ,  adj.  i    funéraire. 
Funeral  ,  sm.  funérailles ,  obsèques. 
Funerário,  a,  adj.  funéraire. 
Fi NERXO  ,  a  ,  adj.  V.  Funèbre. 
Fi'nest\cào  ,  sf.  événement  funeste. 
Funestamente,  adv.  funestement. 
Funestar  ,  v.  a.  porter  malheur,  ren- 
dre funeste  ;  profaner  ,  souiller. 
Funesto  ,  a  ,  adj.  funeste ,  fatal,  sinistre. 
Função  ,  sm.  morille  ,  mousseron. 
Fungar  ,  v.  n.  renifler  ,  f.iire  beaucoup 

de  bruit  avec  le  nez ,  nasiller. 
Funcoso  ,  a  ,  adj.  fongueux ,  spongieux. 
Fungo  ,  sm.  excroissance  ;  (  t.  de  bot.  ) 

fongus. 
Funicular  ,  adj.  i.  funiculaire. 
Funil,  sm.  entonnoir. 
Funileiro  ,  sm.  ferblantier. 
Furacão,  tm.  tourbillon  de  vent,  ou- 
ragan. 
Furador,  sm.  perçoir  ,  amorçoir  ,  in 

struraent  pour  percer  ;  it.  perceur. 
Furão  ,  sm.  furet  (animal  et  homme  ). 
Furar,  v.  a.  percer,  trouer;  résoudre 

une  difficulté. 
Fúrcula.  F.  Clavicnli. 
Furente  ,  adj.  2.  (/.  poet.)  furieux  ,  euse 
Furfuraceo  ,  a  ,  adj.  furfuracé. 
Furm  ,  sf.  furie. 


FUS 

Ftjrial  ,  adj.  1.  (/.  poét.)  de»  Furies  ;  t:f 

Furibundo,  \,  adj.  furibond,    [fieux. 

Furiosamente,  adv.  furieusement. 

Furioso,  a,  adj.  furieux,  euse. 

Furna  ,  sj.  grotte  ,  caverne. 

Furo, im.trou,  ouverture:  Dar — a  huma 
r-iusa,  fam.  faciliter  les  moyens  de 
faire  une  chose:  rira  —  ,  être  sur  le 

Furor  ,  sm.  fureur,     [point  de  percer. 

Furriel.  F.  Forriel.  (gorge  de  pigeon. 

FuRTACÓR  ,    sm.    couleur   changeante , 

Flrtadamente  ,  adv.  a  la  dérobée. 

Furtadela,  sf.  action  de  cacher  ou  de 
se  cacher  :  As  — s,  adv.  à  la  dérobée  , 
eu  cachette  ,  furtivement. 

Furtafogo  ,  sm.  Lanterna  de  — ,  lan- 
terne sourde. 

FuRT.\rASso  ,  sm.  amble,  aubin. 

Furtar  ,  -v.  a.  voler,  dérober  :  —  huma 
moca ,  enlever  une  fille  :  —  o  tempr , 
ne  pas  aller  en  mesure  (  en  musique  )  : 
— jinnas ,  sinaes  ,  falsifier  ,  contre- 
faire des  signatures  ,  etc.  —  o  cor~ 
po  ,  s'esquiver  ,  se  soustraire. 

Furtivamente  ,  adv.  furtivement. 

Furtivo  ,  A  ,  adj.  furtif ,  ive. 

Furto  ,  sm.  vol ,  larcin  ;  concussion  , 
exaction  :  A  — ,  adv.  à  la  dérobée. 

Furúnculo,  sm.  furoncle,  clou. 

Fusa  ,  sf.  (  /.  de  mus.  )  triple  croche. 

F  usada  ,  sf.  coup  de  fuseau  ,  chaque 
tour  qu'on  donne  au  fuseau  en  filant  , 
fusée  de  fil. 

F  usa  do  ,  a  ,  adj.  en  fuseau  ;  (  f.  de  lias.  ) 

FtisÃo  ,  sm.  fusion.  [fuselé. 

Fusco ,  a  ,  adj.  sombre  ,  obscur  ;  brun  , 
noirâtre;  basané  ,  liâlé.  [seaux. 

Fuseiro  ,  tm.  tourneur  qui  fait  des  fu- 

Fuselado  ,  A,  adj.  [t.   de  blas.)  qui  a 

beaucoup  d'écussons.  [lanterne). 

Fusellos,  sm.  pi.  fuseau  (  de  roue  de 

Fusil,  sm.  briquet  ou  fusil;  anneau  de 

chaîne,  chaînon  ;  fusil  (  arme  a  feu). 

Fusilada,  .s/!  fusillade;  éclair  très  vif 

éclairs  continuels. 


C.W. 

FusixÃO  ,  sm.  ardillon  de  boucle.  i 

Fusii.ar.imi.  éclairer, faire  des  éclairs;] 
battre  Je  briquet  ;  étinceler  ,  pétiller 
(  en  parlant  des  yeux  ). 

rusiLF.iRO,  sm.  fusilier. 

Fusível  !  adj.  2.  fusible. 

Fuso  ,  sm.  fuseau  :  —  de  lagar,  vis  de 
pressoir. 

Fijsorio,  a  ,  adj.  de  fonte  ,  de  fonderie. 

Fusta,  sf.  fuste  (vaisseau). 

Fustalua  ,  sf.  grand  nombre  de  fustes. 

Fcsi'Ào,  sm.  futaine. 

Fuste  ,  sm.  fût  de  colonne  ;  petit  instru- 
ment pour  ciseler,     [pour  la  teinture. 

Fustete,    sm.    fustet ,    bois    jaunâtre 

FusTtGACÀO ,  sf.  fustigation. 

Fustigar,  ai.  a.  fustiger. 

F  UTIL,  adj.  2,  facile  ,  frivole. 

Fltilidade,  sf.  futilité  [sor. 

Futii.isar  ,  ai.  n.  dire  des  futilités,  niai- 

Yvturicao  ou  Futur.dade,  sj'.  futurition 
ce  qui  doit  arriver. 

Futuro  ,  sm.  avenir;  (  t.  de  gramm.) 
futur  :  Para  o  — ,  à  l'avenir. 

Futuro,  a  ,  adj.  futur,  à  venir. 

Fuzil  ,  etc.  F.  Fusil ,  etc. 

F  Y  sic  A  ,  etc.  F.  Phjsica  ,  etc. 

Fysiologia.  F.  Pkysiologia. 

Fïsionomia.  F.  Phjsionomia. 


Gabador,  a,  s.  prôneur,  euse  ;  van- 
tard ,  e  ;  louangeur  ,  euse. 

Gabadinho,  adj.  m.  prôné  à  l'excès,  à 
la  mode  (prédicateur,  acteur,  etc.). 

GabÀo,  sm.  gaban  ,  houpelande. 

Gabar  ,  ai.  a.  louer  ,  \anter,  prôner. 

Gabvrra  ,  sf.  (t.  de  mar.  )  gabare. 

Gabflla  ,  sf.  gabelle  (impôt). 

Gabiâo  ,  sm.  gabion. 

Garixardo.  F.   Gabãn. 

Gabinete,  sm.  cabinet. 

Gabionada  ,  sf.  gabionnale. 
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Gabionar  ,  t>.  a.,  gabionner. 
G\bo,  sm.  louange,  éloge. 
G\CHO,i//i.  nuque  du  cou  d'un  taure.  it» 
Gadanha,  sf.  nu  Gadanho  ,  sm.  fourche, 
courbe  ;  griffe;  pi.  (  /.  pop.  )  doigts,, 
mains.  [de  proie 

Gadanhos,  sm.  pi.  serres  des  oiseaux 
Gaeelua  ou  Guedelha,  sf.  touffe  de  che- 
veux, chevelure  :  —  de  lan,  flocon  de 
laiue.  [longue  chevelure. 

Gadelhudo,  a,  adj.  chevelu  ,  quia  une 
Gado  ,  sm.  bétail,  bestiaux,  pi. 
Gafa  ,  sf.  happe. 
Gafado  ,  a,  adj.  happé  ;  gâté  ;  galeux 

etc.  F.  Gajeira  et  Gafar. 
Gafanhoto  ,  sm.  sauterelle. 
uafaî,  ai.  a.  happer,  griffer,  accrocher; 
communiquer  la  gale  ou  lu  lèpre  : 
—  <u.  n.  tomber  ,  se  gâter  (^  \.jn  par- 
lant des  olives)  : —  se,  ai.  r.  —  desama 
être  iufecté  de  gale  ,  gagner  la  gale  , 
etc.  [les  galeux. 

Gafaria,  sf.  léproserie  ,  hôpital  pour 
Gafeira, sf.  lèpre, rogne,  gale;  claveau. 
Gafeirent-o,  A  ,  adj.  lépreux  ,  galeux  , 
attaqué  de  la  rogne ,  du  claveau ,  etc. 
Gafem  ,  sf.  lèpre. 

Gafo  ,  a  ,  adj.  lépreux  ,  galeux  :  Azei- 
tona — a  ,  olive  gâtée,  pourrie. 
Gagao  ,  sm.  nom  d'uu  jeu  de  dés. 
Gagata  ,  sf.  jais  ou  jayet. 
Gageiko  ,  sm.  gabier. 
Gageiro,  adj.  m.  capiteux  (vin). 
Gage  ,  sf.  gage  ;  salaire  ,  rétribution. 
Gago,  a  ,  adj.  bègue. 
Gagosa.  (A),  sf.  sans  peine,  tout  de  go. 
Gaguejar  ,  v.  n.  bégayer,    balbutie. 

anonucr.  [balbutiement. 

Gagueira  ou  Gagnez,  sf.   bégaiement, 
Ga.ieiro.   F.  Gageiro. 
Gaifonas  ,   sf.  pi.   grimaces  ,   mines  , 

momeries  ,  singeries. 
Gaio  ,  sm.  geai  (oiseau). 
Gaio,  adj.  m.  gai  :  Ferde  — ,  vert  clair 
Gaiola  ,  sf.  cage. 


sjS  GAli 

G.WOLEIRO,  sm.  f.iiscir   de  rages. 

Gaito  ,  sm.  V.  Escade% 

Gaita,  sf.  chalumeau,  musette  :  —  de 

Jolies,  cornemuse. 
Gjitada  ,  sj.  son  de  la  musette. 
Gaitear,  ;•.  a.  jouer  de  lu  musette. 
Gaiteiro,  fn.  joueur    de   chalumeau 

ou  de  corne  nse. 
Gaiteiro,  a  ,  adj.  gai.  [délie. 

GaivÀo,  sm.  martinet,  espèce  d'hiron- 
Gaivota,   sf.   poule    d'eau,    foulque. 

mouette. 
Gala,  sj.  gala  (à  la   cour);   habit  de 
gala  ;  agrément  ;  bonue  grâce  :  Fazcr 
—  de,  tirer  vanité  de,  se  vanter  de 
Gat.an,  sm.  galant,  amant,  amoureux  : 
Primeiro  — ,  jeune  premier  facteur). 
Gilanga  ,  sf.  galanga  (racine  médici- 
nale). 
'  jalanice  ,  sf.  air,  manières  de  galant. 
Galantaria,  sf.  galanterie,  gentilles- 
se ,  bonne  grâce. 
Galante,  adj.  i.  galant,  poK  ,  civil; 
plaisant ,  enjoué  ;  agréable  ,  gentil 
beau  ,  charmant. 
Galantear  ,  a>.  a.  galantiser  ;  plaisan- 
ter; courtiser  les  dames,         [timent. 
Galantemente,  adv.  galamment,  gen- 
Gai.anteio,  sm.  galanterie,  commerce 
amoureux  ;    cour  qu'on   fait  à   une 
Galanteria.  P.  Galantaria  [dame. 

Galão,  sm.  galon. 
Galapago  ,  sm.  crevasse  ou  crapaudinc 

du  sabot  du  cheval. 
Galardão  ,  sm.  récompense. 
Galar  doador,  j/n.r.elui  qui  récompense. 
Galardoar,  v.  a.  récompenser. 
Galaria  <->«  Galeria,  sf.  galerie. 
Galarim  ,  sm.  faite  des  grandeurs  ;  (/. 
de  jeu  )   martingale  :   Levar  alguém 
ao  —  ,    élever    quelqu'un   jusqu'aux 
'mes. 

Galáxia,  sf  galaxie,  voie  lactée. 

Galbano  ,  sm.  galbanum. 

Galé  ,  sf.  galère  ;  (  f.  d'impr.  )  galée. 


CAL 
Gales  ,  sj.  pi.  les  galères. 
Gale aça  ,  sf.  galéasse,  grande  gaière 
Galeão  ,  sm.  galion. 
Galear  ,  <v.  n.  s'habiller  en  gala. 
Galesa  ,  sj.  galène. 
Gai .i.mco,  a  ,  adj.  galénique. 
Galenismo  ,  sm.  galénisme. 
Galknista  ,  s/n.  galéniste. 
Galeota  ,  sf.  gahote. 
Galeote  ,  sm.  galérien  ,  forçat. 
Galeoio  ,  sm.  P.  Galeota. 
Galera  ,  sj'.  chariot  couvert;  it.  galèra, 
Galeria  ,  sj.  galerie. 
Galerno  ,  sm.  galerne. 
Galerno  ,  adj.  frais  ,  doux  (vent). 
Galero  ,  sm   casque  fait  de  peau    cas- 
quette, [cors. 
Galparro,  sm.  (  i.  <vulg.  )  voleur  ;  re- 
Galga  ,  sf.  levrette;  meule  de  moulin  a 

huile  ;  sommet  d'un  mur. 
Galgar,  i».  a.  araser;  it.  (  t.  de  maçon.) 
élever  à  une   certaine    hauteur  (  un 
mur)  :  —  <v.  n.  grimper  ;  monter  en 
dignité. 
Gai.gaz  ,  adj.  efflanqué  ;  de  lévrier 
Galgo  ,  sm.  lévrier. 
Galha  ,  sf.  noix  de  galle. 
Galharda  ,  sf.  gaillarde  (danse). 
Galhardamente  ,  adv.  gaillardement  : 
avec  grâce;  avec  courage.  [det. 

Galhardete,  sm.  (t.  de  mar.)  gaillar- 
Galhardia  ,  sf.  grâce,  élégance;  gé- 
nérosité ;  courage  ;  vigueur  ,  gaillar- 
dise. 
Galhardo,  a,  adj.  gaillard;  de  bonne 
grâce  ;    libéral  ;    grand  ,    excellent  ; 
Galheta,  sj'.  burette.  [brave. 

Galhetas  ,  sj.  pi.  huilier. 
Galho  ,  sm.  rejeton  d'un  arbre. 
Galhofa  ou  Galhofaria ,  sj.  grosse  joie, 
gaîté  ,  gaillardise  ;  festin  ;  bonn":  chè- 
re ,  gaîté  de  table  :  Fazer  —  de ,  rire 
aux  dépens  de. 
Galhofear  ,  v.  n.  se  réjouir,  badiner 
folâtrer  ,  plaisanter. 


CAL 

Galhofeiro,  a  ,  adj.  folâtre,  enjoué  , 
plaisant,  facétieux  ,  gaillard. 

Galhudo,  a  ,  adj.  braucllu. 

Gai.iÀo.  F.  Galeão. 

Gu.iO,  sm.  caille-lait  (plante). 

GaLIOTA.  y.  Galenta. 

Gai  laCRIsta  ou  GaUociista  ,  sf.  crête 
Je  coq  (plante). 

Gallado  ,  a,  adj.  [Ovo)  œuf  couvé. 

Galladura  ,  sf.  germe  de  l'œuf;  se- 
mence du  coq.  [coq). 

Galhar  ,  v.  a.  cocher  (  en   parlant  du 

Galileo  ,  adj.  et  sm.  Galiléeu. 

Gallate  ,  sm.  {t.  de  chim.)  gallate. 

Gai.legada,a'/í  multitude  de  Galiciens; 
action  ,  propos  de  Galicien  ou  porte- 
faix. [Galice 

Gallego  ,   a  ,   adj.  et  s.  Galicien  ,   de 

GallicanO  ,  A  ,  adj.  gallican. 

Gallicar  ,  i>.  a.  donner  la  vérole  ,  vé- 
roler  : —  se,  <v.  r.  gagner  la  vérole. 

Gallicismo  ,  sm.  gallicisme. 

Gallico  ,  sm.  mal  vénérien  ,  vérole. 

Gallico  ,  A  ,  adj.  vénérien  ,  vérolique. 

Gallinaceo,  a,  adj.  du  genre  des  pou- 
les :  Aves  — as ,  gallinacées. 

Gallinbaça  ,  sj.  fiente  de  poule. 

Gallinha,  sf.  poule. 

Gallinheiro  ,  sm.  poulailler  ;  mar- 
chand de  volaille. 

Gallirho  ,  sm.  dim.  cocliet. 

Galmnhola  ,  sf'.  bécasse. 

Galliziano,  adj.  de  Galice  (cheval). 

Gali.o,  sm.  coq;  Gaulois,  Français;  it. 

Galocha  ,  sj'.  galoche.  [bigne. 

Galopada  ,  sf.  galopade. 

Galopador  ,  a  ,  adj.  et  s.  qui  va  le  ga- 
lop,  qui  galope  lien. 
GALorAR  ,  v.  n.  galoper. 
Galope  ,  sm.  galop. 
Galopear.  y.  Galopar. 
Galopim  ,  sm.  galopin ,  petit  domesti- 
que ,  petit  commissionnaire. 
Galrar  ,  Galrejar ,  a>.  n.  se   pavaner  , 
être  tout  fier  ;  se  vanter. 


GAH  ?;o 

Galvanico  ,  a  ,  adj.  galvanique. 
Galvanismo  ,  î/h.  galvanisme. 
Gama  ,  sj.  daine. 

GahÀo, sm.  trictrac  (jeu).  V.  Gamões. 
Gamarra,  sj.  martingale. 
Gamblrria,  sj'.  y.  Cambapé,  Lograçâo. 
Gamoito  ,  sm.  crec  en  jambe. 
Gamboa  ,  sf.  coing  doux. 
Gambota  ,  sj.  arceau   en   bois   sur   le- 
quel pose  la  voûte. 
Gamei.ada  ,  s/',  jattée. 
Gamella  ,  s/,  gamelle  ,  jatte,     [coquet. 
Gamenuo  ,  adj.  m.  dameret ,  galautin  , 
Gamma  ,  sf.  (t.  de  mus.)  gamme. 
Gamo  ,  sm.  daim. 
Gamoie  ,  sm.   écoppe  pour  vider  l'eau 

a  1  ord  des  navires. 
Gamões,  sm.pl.  asphodèle  (plante). 
Gaiî\,  sf.  faim  ;  envie  ,  désir. 
Gananlia  ,  sf  gain  .  profit. 
Ganancioso,  a, adj.  lucratif ,  profitable. 

Ganchinho,  sm.  dim.  petit  crochet. 
Gancho  ,  sm.  croc  ,  crochet  ,  harpon  ; 
it.  [t. pop.)  profit  illicite  ;  petit  profit. 

Gandaia  ou   Gandaja ,   sj.   métier   de 
chiffonnier  ;  truanderie. 

Gandaieiroou  Gandayeiro,  a,  s.  chif- 
fonnier ,  truand. 

Ganga  ,  sf.  perdrix  de  marais;  nankin 
(étoffe  de  coton  des  Indes). 

Ganglio  et  Ganglião,  sm.  (  L  deméd.  ) 

GaNGOso.  y.  Fanhoso.  [ganglion. 

Gangrena  ,  sf  gangrène. 

Gangrenar-se  ,  i>.  r.  se  gangrener. 

Gangrenoso,  a,  adj.  gangreneux,  eusc. 

Ganhadeiro,  a,  adj.  gagnant. 

Ganha-dinheiro  ,  sm.  journalier. 

Ganhador  ,  a  ,  s.  gagnant,  qui  gagne 

Ganhança  ,  sf.  y.  Ganho.  [au  jeu. 

Ganhão,  sm.  valet  de  berger;  journa- 
lier, homme  de  peine.  l%ne~ 

Ganha-perde,  sm.  jeu  de  qui  perd  ga- 

Ganhar  ,  i>.  a.  gagner. 

Ganhavel  ,  adj.  gagnable. 

Ganuo  ,  sm.  gain  ,  profit ,  avantage. 
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GaNhoïiNBO  ,  sm.  dim.  petit  gain. 

Ganido,  sm.  glapissement,  jappement, 
aboimeut. 

Gantr  ,  v.  h.   '.lapir,  aboyer,  japper. 

Ganiz  ,  «M.  petit  us  du  pied  du  niou- 
tou  ;pl.  osselets. 

Ganso  ,  sm.  jars  ,  oie  mâle  ■  Pé  de  — , 
patte  d'oie  (plante). 

Garabllba  ,  sm.  intrigant,  brouillon. 

Garabulda  ,  sf.  grabuge  ,  griffonnage. 

Garabulhento  ,  a  ,  adj.  rude  ,  âpre  au 

Garai.hada.  V.  Gralhada.  [toucher. 

Garamufo.  y.  Novato. 

Garanca,  sf.  garance  (plante). 

Garanhão  ,  sm.  étalon  ,  cheval  entier  ; 
libertin  ,  adonné  aux  femmes. 

GaranjÂO  ,  sm.  [t.  ■vulg.)  flandrin. 

Garante,  s.  2.  garant,  caution,  répon- 
dant. 

Garantia  ,  sf.  garantie,  caution. 

Garantîr  ,  v.  a.  garantir. 

Garata  ,  sf.  (t.  du  Brésil)  limonade  su- 
crée avec  de  la  mélasse. 

Garatuja  ,  sf.  griffonnage. 

Garatcsa.  F-  Fraude.  [Gravetos- 

Garavato,  sm.  croc,  crochet;  it. pi.  y. 

Garbo  ,  sm.  bon  air ,  bonne  grâce  , 
bonne  mine ,  prestance. 

Garoa  ,  sf  gare  :  —  real ,  héron  (  oi- 
seau),    [la  chasse  du  héron  (faucon). 

Garceiro  ,  adj.  m.  héronnier,  dressé  a 

Garco  ,  a  ,  adj.  bleu  de  ciel. 

Garçota ,  sj.  héronneau. 

Garfada  ,  sf.  plein  une  fourchette. 

Garfilha,  sf.  bord  des  pièces  de  mon- 
noie.  [greffe. 

Garfo,  sm.  fourchette  (de  table);  ente, 

Gargalhada  ,  sf.  éclat  de  rire. 

Gargalho  ,  sm.  crachat  épais. 

Gargalo  ,  sm.  goulot.  [défilé. 

Garg  anta  ,  sf.  gorge  ,  gosier  ;  gorge  , 

Gargantão  ,  ona.  y.   Comilão. 

Garganteador  ,  a,  /.  chanteur  qui 
fredonne. 

Gargamtear,  v .  i».  fredonner. 
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GaRGantkoo.'i  Garganteio  ,  tm.  fredon, 
roulade. 

Gargantilha  ,  sf.  collier  de  femme. 

Gargarejar  ,  v.  n.  gargariser. 

Garcafejo,  sm.  gargarisme. 

Gariteiro  ,  sm.  maître  de  tripot,  tri- 
potier.  /'.  Guariteiro.  [tripot. 

Garito,  sm.   (  a>.  mot)  maison  de  jeu  , 

Carlota  ,  sf.  varloppe. 

Garnacba  ,  sf.  robe  de  magistrat. 

Gaf»near.  V.  L'runir. 

Garotice  ,  Garoto  .  y.  Brejeirice,   Brr- 

Garra  ,  sf.  griffe  ,  serre.  [feiro 

Garrafa  ,  sf.  carafe  ,  bouteille. 

Garrafal,  adj.  2.  gros  :  Cerejas  car- 
rafaes,  bigarreaux:  Ginja — ,  espree 
de  grosse  cerise.  [Jeanne. 

Garrafão,  sm.  grande  bouteille,  dame» 

Garraio,  sm.  bouvillon  ;   orateur  uo- 

Garrana  ,  sf.  pouliche.  [vice. 

Garrancbo,  sm.  branche  tortueuse 
d'arbre  ;  it.  nom  d'une  maladie  du 
sabot  du  cheval.  [ses  ancres. 

Garrar,  o>.  n.  (  t.  de  mar.  )  chasser  sur 

Garrida  ,  sf.  petite  cloche. 

Garridamente,  adv.  avec  élégance 

Garridice,  sf.  élégance,  coquetterie, 
galanterie. 

Garrido  ,  a,  adv.  élégant,  coquet,  ga- 
lant; recherché  (dans  la  parure); 
amoureux. 

Garrir  ,  a>.  n.  se  pavaner  ;  briller. 

Garrocha  ,  sf.  dard  a  crochet  dont  on 
se  sert  dans  les  courses  de  taureaux. 

G.arrocbÃo,  sm.  sorte  de  petite  lance. 

Garrocbar  ,  t.  a.  frapper  du  dard. 

Garrote,  sm.  garrot  :  Dar  — ,  étran- 
gler, [de  suffocation. 

Garrotilho,    sm.    esquinsneie    suivie 

Garrucha  ,  sf.  bât  ;  nom  d'un  câble  de 
navire;  it.  potence  d'estrapade. 

Gárrulo,  a,  adj.  gazouillard  ;  babil- 
lard ,  hâbleur. 

Garupa,  sf.  groupe  de  cheval;  croupière. 

Gas.  F.  Gaz 
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Casa  ih  ado  ,  sm.  hospice,  auberge  ;  ac- 
cueil ,  récention. 

Gasalhoso  ,  a  ,  madj.  hospitalier  ,  qui 
fait  uu  bon  accueil. 

Gascao  ,  sm.  Gascon. 

Gasconha  ou  Gascunha ,  sf.  Gascogne. 

Gasconada  sf.  gasconnade. 

Gasconismo  ,  sm.  gasconisme. 

Gasjjada  ou  Grasnada ,  sf.  cri  de  cer- 
tains  oiseaux  de  proie  et  des   oies  , 

Gasnar.  V.  Grasnar.         [croassement. 

Gasn atk  ou  Gasnete,  sm.  gorge,  gosier. 

Gaspa  ,  sf.  pièce  de  raccommodage  de 
souliers. 

Gastado,   a,  adj.  dépensé;   usé    : 
dos  annos ,  cassé  de  vieillesse. 

Gastador  ,  sm.  prodigue ,  dissipateur  ; 
pionnier  ,  gastadour. 

GastÂo  j  sm.  pomme  d'une  canne  :  — 
do  fuso,  peson  mis  à  un  fuseau. 

Gastar  ,  <u.  a.  dépenser  ;  gâter  ;  user  ; 
employer;  ruiner;  digérer:  — se, 
v.  r.  s'user  ;  se  gâter  ;  se  vendre  ,  se 

Gasto  ,  sm.  dépense.  [débiter. 

Gástrico  ,  a  ,  adj.  gastrique. 

Gastrodynia  ,  sf  (  t.  de  mèd.  )  gas- 
trodynie. 

Gata  ,  sf.  chatte  ;  it.  (  t.  de  mar.  )  huno 
du  mât  de  misaine  :  Tomar  a  —  , 
{cxp.  pop.)  se  griser. 

Gataria,  sf.  cataire  (plante),    [querie. 

Gatazu,  sm.   griffe    de   chat;   escro- 

Gatear  ,  n>.  a.  égratigner  ;  it.  cram- 
ponner :  —  ■t/.  n.  se  traîner  ,  gravir 
en  se  cramponnant. 

Gateira  ,  sf.  chatière. 

Gatilho  ,  sm.  gâchette  ,  détente. 

Gatim anhos  ,  sm.  pi.  singeries ,  mines  , 
grimaces. 

Gatinha,  sf.  d'un,  petite  chatte  :  Andar 
de  — /,  aller  a  quatre  pattes. 

Gatinho  ,  sm.  dim.  petit  chat. 

CiTO.im.  chat;  crampon  :  —  montez, 
chat  sauvage  :  —  do  algalia  ,  civette  : 
—  gato  pingado,    croquemort  :  Fa- 
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zer  —  sapato ,  se  jouer,  se  moquer 
de  ,  taquiner  quelqu'un. 

Gatunar  ,  <v.  n.  filouter,  triche.-. 

Gatunice,  sf.  tricherie,  filouterie. 

Gatuno,  sm.  aigrefin,  filou,   tricheur. 

Gauda  ,  s],  gaude. 

Gavarro  ,  sm.  javart. 

Gávea  ,  sf.  (  t.  de  mar.  )  hune ,  gabie. 

Gavela,  sf.  javelle,  glane,  gerbe  de  blé. 

Gaveta  ,  sj.  tiroir,  lavette. 

Gavetinha,  sf.diin.  petit  tiroir. 

Gavião,  sm.  épervier  (oiseau  de  proie): 
—  da  inde,  vr.lle  de  vigne. 

Gavo.  V.  Gabo. 

Gavota  ,  sf.  gavotte. 

Gaxotas  ,  sf.  pi.  (  t.  de  mar.  )  anneaux 
qui  attachent  les  voiles  aux  vergues. 

Gayo.  y.  Gaio. 

Gayola.  V.  Gaiola. 

Gaz  ,  sm.  gaz. 

Gazai.har,  etc.  y.  Gasalhar,  etc. 

Gazear  ,  a>.  n.  faire  l'école  buissonnière. 

Gazella  ,  sf  gazelle. 

Gazeio  ou  Gazeo ,  sm.  action  de  faire 
l'école  buissonnière  ;  gazouillement. 

Gazeo  ,  a  ,  adj.  verdàtre,  vairon. 

Gazeta,  sf.  gazette,  journal. 

Gazeteiro  ,  sm.  gazetier,  journaliste. 

Cazometro,  sm.  gazomètre. 

Gazophyi.acio,  sm.  coffre  des  aumônes 
(  dans  le  temple  de  Jérusalem). 

Gazoso,  a  ,  adj.  gazeux,  cuse. 

Gazua,  sf  passe  -  partout ,  rossignol, 
crochet. 

Geada,  sf.  verglas,  gelée  blanche,  gi- 
vre. 

Gear  ,  i>.  a.  geler  ,  glacer  :  —  o>.  ra. 
tomber  du  givre  ,  de  la  gelée  blan- 
che :  —  se,  a>.  r.  se  geler. 

Gehenna  ,  sf.  enfer,  géhenne. 

Geîra  ,  sf.  arpent. 

Geito  ,  sm.  manière,  tournure,  air; 
apparence  ;  mauvaise  habitude  ,  tic  ; 
aptitude  ,  adresse  :  Ter  —  nos  olhos  , 
loucher  :  De  — ,  en  sorte ,  de  ma- 
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nière  :  A  — ,  dans  une  attitude  con- 
venable ;  à  la  portée  de. 

Geitosamenie  ,  ailj.  convenablement; 
avec  grâce  ,  avec  adresse. 

Geitoso,  a,  adj.  adroit,  habile;  con- 
venable; bien  placé  ,  a  la  portée  de; 
de  bonne  mine  ;  louche. 

GelaR  ,  v.  a.  geler,  glacer  :  —  se,  v.  r. 
se  geler,  se  figer. 

Geia  rixoso  ,  a,  adj.  gélatineux  ,  cuse. 

Gelea  ,  sf.  gelée  (de  fruits,  de  viandes}. 

GÉi.ino  ,  a  ,  adj.  [t.  poet.)  gelé  ,  glacé. 

G£lo  ,  sm.  gelée,  glace,  froid  gla- 
çant. 

Gelosia  ,  sf.  jalousie  (de  fenêtre). 

Gémea  ,  adj.  J'.  jumelle. 

Gemedor  ,  a  ,  jt.  gémissant ,  gémisseur. 

Geme.iis,  adj.  gémissant. 

Gémeo  ,  adj.  et  sm.  jumeau. 

Gémeos  cu  G-rnini ,  sm.  les  Gémeaux 
(  signe  du  Zodiaque). 

Gemkr  ,  i>.  n.  gémir. 

Gemido,  sm.  gémissemeut. 

Geminado,  a,  adj.  géminé. 

Gemini,  sm.  les  Gémeaux. 

Gemma,  sf.  jaune  d'oeuf;   pierre   pré- 
cieuse ;   milieu ,   centre  :   .Ta   —  do 
inverno,  dans  le  fort  de  l'hiver  :  Fran 
cez  na  — ,  vrai  Français. 

GemmacÀo  ,  sf.  gemmation. 

Gemmada  ,  sf.  lait  de  poule. 

Gemmante  ,  adj.  2.  qui  brille  comme 
ies  pierreries. 

Gemmar,  v.  a.  (  t.  d'agric.)  greffer; 
méier  avec  du  jaune  d'œuf. 

Gemonias  ,  sf.  pL  gémonies. 

Genal.  V.  Facial. 

Genciana  ,  sf.  gentiane  (plante). 

Genealogia  ,  sj.  généalogie. 

Genealógico  ou  Genealog  sta  ,  sm.  ç 
néalogiste. 

Genealógico,  a,  adj.  généalogique 

Genebra  ,  sf.  genièvre  (liqueur)  ;  Ge- 
nève (ville). 

Général  ,  sm.  général  d'armée. 


GES 

Generala  ,    sj.    générale  ,    appel    <i< 


tambours. 


Generalado  ou  Cencralato ,  sm.  gén   - 

Generalidade,  sf.  généralité. 

Gzneralissimo  ,  sm.  généralissime. 

Glnekalisar  ,  f.  a.  généraliser. 

Generativo,  a  ,  adj.  génératif,  ive. 

Genericamente,  adv.  généralement, 
en  général. 

Genérico,  a,  adj.  générique,   [qualité. 

Género,  sm.  genre,  sorte;  condition, 

Generosamente,  adv.  généreusement. 

Generosidade  ,  sf.  générosité  ,  gran- 
deur d'âme,  noblesse. 

Generoso,  a,  adj.  généreux,  noble; 
magnanime  ;  excellent  :  Finho  —  , 
vin  généreux. 

Génesis  ,  sm.  Genèse,    [des  teinturiers. 

Genestrola  ,    sf.    génestrolle ,    genêt 

Gexeta  ,  sj.  gei.ette. 

Genethliaco  ,  a  ,  adj.  génétbliaque. 

Gengibre  ,  sm.  gingembre. 

Gengiva,  sj.  gencive. 

Gengivre.  y.  Gengibre. 

Genial,  adj.  2.  adapté  au  goût,  agréa- 
ble, [caractere. 

Genio  ,    sm.   génie;   bon   ou   mauvais 

Genital  ,  adj.  2.  génilal ,  e 

Genitivo  ,  sm.  génitif. 

Genito.  V.  Gerado. 

Genitor  ,  sm.  celui  qui  engendre. 

Genitoria  ou  Genitura.  V.  Geração. 

Genizaro,  Genizero  ou  Janizaro,  sm. 
jauissaire. 

GÉNOVA  ,  sf  Gênes  (ville). 

Genovez  ,  A,  adj.  et  s.  Génois. 
Genro  ,  sm.  gendre 

Gentalha,  sf  populace,  lie  du  peuple, 
canaille  ,  racaille. 

Gente,  sf.  gens  ;  nation,  peuple  ;  per- 
sonnes ;  domestiques,  famille,  pa- 
rens  ;  troupes  :  —  do  mar,  marins  , 
matelots:  — de  bem,  honnêtes  gens. 

Gentil  ,  adj.  1.  gentil ,  joli ,  agréable. 

Gentileza  ,    sf.    gentillesse ,    beauté  , 
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courtoisie  ,  urbanité  ,  manières  dis- 
tinguées ;  it.  pi.  exploits  ,  faits  d'ar- 
mes. 

Gentil-homem  ,  sm.  bel  homme  ;  gen- 
tilhomme :  —  da  camará,  chambellan. 

Gentilicamente  ,  adv.  en  gentil ,  en 
païen.  [gentils  ,  aux  païens. 

Gentílico  ,  a  ,  adj.  qui  a  rapport  aux 

Gentilidade,  sj.  ou  GentiUsmo ,  sm. 
gentilité ,  paganisme. 

Gentilmente  ,  adv.  gentiment. 

Gentinha  ,  sf.  dim.  petit  peuple  ,  pe- 
tites gens.  [it.  V.  Gentalha. 

Gentio,  sm.  peuple  sauvage,  sauvages; 

Gentio  ,  a  ,  adj.  gentil  ,  païen  ,  ne. 

Genuflexão  ,  sj.  génuflexion.      [dieu. 

Genuflexório,  sm.  agenouilloir,  prie- 

Genuinamente,  adv.  franchement  ;  pro- 
prement parlant.  [vrai  ;  pur. 

Genuíno  ,   a  ,  adj.    propre  ,  naturel , 

Geocêntrico  ,  a  ,  adj.  géocentrique. 

Geoda  ,  sf.  géode  (minéral). 

Geodesia  ,  sf.  géodésie. 

Geodésico  ,  a  ,  adj.  géodésique. 

Geographia  ou  Geografia  sf.  géogra- 
phie. 

GEOGRAPHiCAMENTE.aí/v.  selon  les  rè- 
gles de  la  géographie. 

Geographico,  a  ,  adj.  géographique. 

Geographo  ,  sm.  géographe. 

Geomancia  ,  sf.  géomance  ,  géomancie. 

Geomante  ou  Geomantico,  sm.  géoman- 
eien. 

Geomantico  ,  adj.  géomantique. 

Geometra  ,  sm.  géomètre. 

Geohetral  ,  adj.  2.  géométral ,  géo- 
métrique. 

Geometria  ,  sf.  géométrie.  [ment. 

Geometricamente,  adv.  géoraétrique- 

Geometrico  ,  a  ,  adj.  géométrique. 

Geórgia  ,  sf.  Géorgie. 

Georgiano  ,  a  ,  s.  et  adj.  Géorgien  ,  ne. 

Georgicas  ,  sf.  pi.  géorgiques. 

Geoso  ,  a  ,  adj.  m.  neigeux,  brumeux  , 

Geração  ,  sf.  génération.  [cuse. 
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Gérador  ,  sm.  celui  qui  engendre  ;  it. 
adj.  générateur.  [une  université. 

Geraes  ,  sm.  pi.  écoles  publiques  dans 

Geral,  adj.  2.  général,  universel,  le. 

Geralminte,  adv.  généralement. 

Geranto  ,  sm.  géranium  ,  bec  de  grue 
(plante). 

Gerar  ,  v.  a.  engendrer,  procréer,  pro- 
duire ,  causer  ;  enfanter. 

Gerebita  ,  sf.  tafia. 

Gergelim,  sm.  jugeoline,  sésame  : 
—  bastardo,  cameline  ,  myagruni. 

Gerifalte  ,  sm.  gerfaut. 

Gerigonça  ,  sf.  jargon  ,  argot. 

Ger manar.  V.  Confederar,  Unir. 

Germânico,  a,  adj.  germanique. 

Germano  ,  a  ,  adj.  vrai ,  pur,  légitime  ; 
iL  Germain. 

Gérmen  ou  Germe ,  sm.  germe. 

Germinação,  sf.  germination. 

Germinal  ,  sm.  germinal  (mois). 

Germinar  ,  *>.  a.  et  n.  germer. 

Germinativo  ,  a  ,  adj.  végétatif,  ive. 

Geropiga  ,  sf  breuvage  peu  agréable. 

Gerúndio,  sm.  gérondif. 

Gessar.  V .  Engessar. 

GÈsso,  sm.  plâtre. 

Gestação  ,  sf.  gestation. 

Gestão  ,  sf.  gestion. 

Gesticulação,  sf.  gesticulation ,  gestes. 

Gesticulador  ,  sm.  gesticulateur. 

Gesticular,  *v.  n.  gesticuler. 

Gesto  ,  sm.  geste  ;  mine  ,  grimace. 

Giba  ,  sf.  bosse  ,  gibbosité. 

Gibão  ,  sm.  pourpoint  :  —  de  acoutes . 
volée  de  coups  de  fouet  sur  le  dos. 

Gibosidade  ,  sf  gibbosité. 

Giboso  ,  a  ,  ad/   bossu ,  gibbeux. 

Giboya  ,  sf.  boa.boya,  serpent  d'eau 
monstrueux  du  Brésil,  [trelle  (plantes). 

Giesta  ,  sf.  genêt  :  —  do  mato ,  genes- 

Giesteira  ,  sf.  lieu  couvert  de  genêts 

Giga,  sf.  espèce  de  corbeille  ou  de  pa- 
nier, bourriche  ;  gigue  (danse). 

Giganta  ,  sf.  géante. 
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Gigante  ,  sm    géant. 

Gigante ,  adj.  2.  démesuré. 

GlGAHTXSGO ,  A  ,  ou  Giganteo ,  a,  adj. 
gigantesque. 

Gigantomachia  ,  sf.  gigantomachic. 

Gigote,  sm.  hachis,  capilotade. 

(■n  barbeira ,  sf.  myrte  sauvage. 

Gii.vaz  ,  sm.  balafre. 

Gineta  ,  sf.  (manière  de  monter  à  che- 
val avec  les  étriers  fort  courts)  ;  ge- 
nette  (quadrupède  Carnivore). 

Ginete,  sm.  coursier;  cavsflier  armé 
à  la  légère  ;  habile  écuyer. 

Gingibre.  F.  Gengibre.  [vieillard. 

Ginja,  sf.  cerise,  griotte;  it.  sm.  (r  pnp) 

Gingeîra  ,  sf.  cerisier,  griottier. 

Cioi.ho  (f.  moi).  F.  Joelho. 

Gira  ou  Gíria,  sf.  V.  Gerigor.ça. 

Girafa  ,  sf.  giraffe. 

Girandola  ,  sf.  girande  ou  girandole. 

Girar  ou  Gyrar,  a/,  n.  tourner,  tour- 
noyer; fair*  la  pirouette  ;  parcourir 
un  pays. 

Girasol,  sm.  tournesol,  soleil  (fleur), 
girasol  (pierre). 

Giria  ,  sf.  ruse  ,  malice  ,  finesse  ,  arti 
fice  ;  it.  argot ,  jargon. 

Giro  ou  Gyro ,  sm.  tour,  circuit,  mou- 
vement circulaire ,  tournoiement  ;  vi 
rement  :  Dar  hum  — ,  faire  uu  tour 
de  promenade. 

Girovago  ,  sm.  gyrovague. 

Gît  ou  Gith,  sm.  nielle,  mauvaise  herbe 
qui  croit  parmi  les  blés.  F.  IVigella. 

Giz  ,  sm.  craie. 

Giramento  ,  sm.  esquisse. 

Gizar  ,  v.  a.  tracer,  marquer  à  la  craie. 

Gucal,  adj.  i.  glacial,  e. 

Gladiador  ,  sm.  gladiateur. 

Gladiatobio,  a,  adj.  de  gladiateur. 

Gladio  ,  sm.  épée  ,  glaive. 

Glandifero  ,  a  ,  adj.  qui  porte  du  gland. 

Glândula  ,  sf.  glande. 

Glandllazinba,  if  dim.  glandule. 

Gi.andui.oso  ,  a  ,  adj.  glanduleux ,  euse. 
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Glasto  ,  ira.  guide  ou  paateL 

Glaucoma  ,  sm.  glaucome. 

Gi.eba  ,  sj.  glèbe. 

Globo  ,  sm.  globe. 

Globoso,  a  ,  adj.  spherique,  globuleux. 

Globularia,  sf.  globulaire. 

Globuloso  ,  a  ,  adj.  globuleux ,  easa. 

Glomerar  ,  v.  a.  agglomérer,  conden- 

Gloria  ,  sf.  gloire.  [ser,  entasser 

Gloriar-se,  -v.  r.  se  glorifier. 

Glorificação,  sf.  glorification. 

Glorificar,  v  a.  glorifier:  —  se,  v.r. 
se  glorifier. 

Gloriosamente,  adv.  glorieusement. 

Glorioso,  a  ,  adj.  glorieux,  euse. 

Glosa,  sf.  glose  ,  commentaire,   [tique. 

Gi.osador  ,  sm.  glossateur,  gloseur,  cri- 

Gi.osar  ,  a>.  a.  gloser,  interpréter,  coin 
menter;  gloser,  critiquer.  [etc. 

Gi.ossa  ,  Glossar,  etc.  f.  Glosa,  Glosar, 

Glossário,  sm.  glossaire. 

Glossopetra  ,  sf.  glossopètre. 

GlotÃo,  sm.  glouton. 

Glotis  ,  sf.  glotte. 

Glotona  ,  sf.  gloutonne. 

Glotonamente  ,  adv.  gloutonnement. 

Glotoneria  ou  Glotoma,  sf.  glouton- 
nerie ,  goinfrerie. 

Glutikoso  ,  a  ,  adj.  glutineux  ,  euse. 

Glutão.  F.  Glotão. 

GNAr-HALio,  sm.  gnaphaliuin  (plante  . 

Gkidio,  a  ,  adj.  de  Gnide. 

Gnido,  sm.  Gnide  (ville). 

Gnomon  ,  sm.  gnomon  ;  é'iuerre. 

Gnomonica  ,  sf.  gnomonique. 

Gnomonico,  a,  adj.  qui  concerne  la 
gnomoni  me  ;  it.  sm.  faiseur  de  gniv 

Goarda  ,  etc.  y.  Guarda,  etc.     [mons. 

Godii.bã    ,  sm.  flocon,  touffe  de  laine; 

Godos,  sm.  pi.  les  Gotlis.        [grumeau. 

Godrim, sm.  couvre-pnd  ouaté,  courte- 
pointe piquée. 

Gogo,  sm.  pépie  (maladie  des  oiseaux). 

Goiva,  sf.  gouge  ,  ciseau  de  sculpteur, 
de  menuisier. 
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GoiveiRO,  sm.  giroflier  :  —  a/narello, 

violier  (plautcs). 
Goivo,  sm.  giroflée  blanche  (fleur). 
Go  la  ,  sf.  gosier,  hausse- col  ;  gorgcrin; 

gorge  de  bastion  ;  rabat,  collet  d'ha- 
lioi.t ,  sm.  coup,  trait,  gorgée.        [bit. 

GOLELUA,  sf   F.  EsophcigC. 

Goles  ,  sm.  (t.  de  blus.)  gueule*  ,  cou- 
leur rouge. 

Golfada,  sf.  jaillissement,  jet  ;  vomis- 
sement par  gorgée.*:  As  — s ,  par  gor- 
gées; à  gros  bouillons. 

Golfão,  sm.  nénuf'ar,  volet  :  —  pequeno, 
niényanthe  (plantes);  golfe. 

Golfinho,  sm.  marsouin,  dauphin. 

Golfo,  sm.  golfe. 

Golilha,  sf.  rabat;  collet;  carcan. 

Golla.  F.  Gela. 

Golo.  F.  Gole. 

Golodice  ,  sf.  gourmandise ,  friandise , 
goût  pour  la  chère  délicate. 

Golodices  ,  tf.pl.  friandises,  bons  mor- 
ceaux, [bons  morceaux. 

Goi.osar  ,  a>.  r.  aimer  les  friandises,  les 

Golosina  ,  sf.  friandise  ,  gourmandise. 

Goloso  ,  a  ,  adj.  friand ,  gourmand. 

Golpe,  sm.  coup,  coupure;  hlessure  ; 
quantité;  malheur,  acc'deut  fâcheux; 
trait:  De — ,  ensemble;  tout-à-coup. 

Golpear  ,  v.  a.  frapper  ;  blesser  en 
frappaut,  taillader,  faire  des  taillades 

Goi.pelha.î/.  corbeille,  [(a  une  étoffe), 

Gomar  ,  f .  n.  bourgeonner. 

Gomia  ,  sf.  poignard.  [l'ean 

Gomil  ou   Gumil,   sm.  aiguière,  pot  à 

'jomma  ,  sj.  gomme,     [bois  très  écartés. 

GoMÀo ,  sm.  espèce  de   cerf  qui  a  les 

Gommifero  ,  a  ,  adj.   qui  donne  de  la 

Gommoso  ,  a  ,  adj.  gommeux.     [gomme. 

Gomo,  sm.  œil  ,  bouton,  bourgeon; 
quartier  (d'orange,  etc.)  :  Lançar — s, 
bourgeonner. 

Gomphose,î/I  (/.  d'anal.)  gomphose. 

Gondola  ,  sf.  gondole. 

Gondoleiro,  sm.  gondolier. 
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Qosui.Ào.jm.  gonfalon. 

Gonfaloneiro,  sm.  gonfalonier. 

Goniometria  ,  sf  goniométrie. 

Goniómetro  ,  sm.  goniomètre. 

Gonorrhea  ,  sf  gouorrhée. 

Gonzo  ,  sm.  gond.  [avortifl 

Gorado,  a  ,  adj.  couvi  (œuf);  avorte; 

Gorar  ,  v.  n.  te  gâter,  ne  pas  éclore  (eu 
parlant  des  œufs);  ne  pas  réussir, 
avorter  (en  parlant   d'une  entrepri- 

Goraz,  sm  rouget  (poisson),     [se,  etc.). 

Gordanchudo  ,  a,  adj.  excessivement 
gros.piffre.  [('nœud). 

Gordiano  ou  Gordio  ,  adj.  m.  gordien 

Gordinho,  a  ,adj.  dim.  grasset ,  dodu 

Gordo  ,  a  ,  adj.  gras ,  se  ;  gros  ,  se. 

Gordura  ,  sf.  graisse  ;  embonpoint  :  — 
de  porco ,  saindoux  :  —  para  rodât, 
vieux  oing.  [ramager. 

Gorgear  ,  v.  n.  fredonner,  gazouiller, 

Gorgeio  ,  sm.  gazouillement,  ramage. 

Gorgeira  ,  sf.  collerette. 

Gorgeta,  sj.  étrennes,  le  pour  boire. 

Gorgolejar.  F.  Gargarejar,  Gargan- 
tear. 

Gorgoleta,  sf.  petite  cruche  de  terre 
avec  un  goulot  ;  glouglou.        [gosie». 

Gorgomilos  ,  sm.  pi.  (  t.  <vulg.  )  gavion  , 

GorcorÀo,  sm.  gourgouran. 

Gorgorejar,  v.  n.  glouglouter. 

Gorgulho.  F .  Gurgulho.        \Garganta. 

Gorja,  sf.  (t.  de  mar.)  gorgère  ;  it.  F 

GoRNE.jm.  mouffle. 

Goro.  F.  Gorado. 

Gorra,  sf.  bonnet,  toque  :  Metter-se  de 
— ,  se  faufiler. 

Gosma,  sf.  gourme  des  jeunes  che- 
vaux; pépie  des  oiseaux,  [la  gourme. 

Gosmar  ,  v.  n.  jeter  sa  gourme,  avoir 

Gosmento,  a,  adj.  qui  a  la  gourme. 

Gostador  ,  sm.  celui  frui  goûte  ,  qui 
éprouve  ;  dégustateur. 

Gostar  ,  ai.  a.  goûter,  déguster,  trouver 
à  son  goût  :  —  f .  n.  aimer,  se  plaire  : 
—    Gosto    d'aquella    senhora,    cette 
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dame  me  plaît  :  —  Essai  senhoras 
gostiio  de  ti ,  tu  plais  à  ces  dames. 
#osto  .  sm.  goût;  plaisir,  jouissance; 
satisfaction,  contentement,  gré:  Le» 
var  em — ,  consentir,  approuver,  voir 
avec  plaisir.      [plaisir,  de  plein  gré. 

Gostosamente,   adv.   avec  guùt,  avec 

Gostoso,  a,  adj.  savoureux,  qui  a  un 
goût  exquis,  agréable;  qui  réjouit; 
joyeux. 

Gota.j/'.  goutte  (d'un  liquide);, goutte 
(maladie):  — ccral,  épilepsie:  Ai — s, 
goutte  à  goutte. 

Gotear  ou  Gotejar,  v.  n.  dégoutter, 
couler  goutte  a  goutte. 

Goteira,//^  gouttière,  cornière. 

Gothico,  a  ,  adj.  gothique. 

Gotinha  ,  sf.  dim.  gouttelette. 

Goto  ,  sm.  gosier ,  gorge  :  Dar  no  —  , 
suffoquer,  faire  perdre  la  respiration; 
it.  plaire,  donner  dans  l'œil,  faire 
plaisir. 

Gotoso,  a  ,  adj.  goutteux,  euse. 

Governação  .  sf.  y.  Governo. 

Governadeira,  adj.f.  ménagère. 

Governado,  a, adj.  bien  régie,  de  bonne 
cond    te  ,  rangé. 

Governador,  sm.  gouverneur. 

Governadora  ,  sf.  celle  qui  gouverne  ; 
femme  de  gouverneur. 

Governai.ho.  F.  Leme. 

Governança,  sf.  V.  Governo. 

Governar  ,  <v.  a.  gouverner  ,  régir  :  — 
se,  v.  r.  se  conduire. 

Governo,  sm.  gouvernement;  admi- 
nistration, direction  ;  conduite,  ma- 
nière de  vivre  ;  règle  de  conduite  {t. 
de  comm.)  ;  gouverne,     [r.  se  réjouir. 

Gozar  ,  v.  a.  jouir,  posséder  :  —  se  ,  v. 

Gozo ,  sm.  joie;  jouissance,  usufruit: 
chien  barbet. 

Gozoso,  A  ,  adj.  joyeux  ,  qui  a  de  1e  joie. 

Grã  ou  Gran  ,  sf.  cochenille,  kermès, 
graine  d'écarlate. 

(fKACA,  sf.  grâce;  plaisir,  faveu-;  par- 
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don;  agrément,  bon  air;  sel,  esprit 
bon  mot,  plaisanterie  ;  it.  —  /,  pi 
grâces  ;  remerciniens  :  De  — ,  adv. 
gratis  :  Por — ,  pour  rire,  en  plaisan- 
tant, [plaisant. 

Gracejador,    a,  sm.  railleur,  euse. 

Gracejar  ,  <v.  n.  badiner,  plaisanter, 
railler,  dire  le  petit  mot  pour  rire. 

Graceta  ou  Gracinha,  sf  joli  mot,  plai« 

Gracia-dei.  V.  Almiscareira.  [santerie 

Gracii.merte.  y.  Subtilmente. 

Graciosa,  í/!gTatiole  (plante). 

Graciosamente,  adv.  graeicusement ; 
gratuitement. 

Graciosidade,  sf.  agrément,  grâce. 

Gracioso,  a,  adj.  gracieux;  jovial, 
plaisant,  enjoué,  gai;  charmant, 
agréable  ;  gratuit. 

Gracioso,  sm.  bouffon  de  comédie. 

Graçola,  sf  lourde  plaisanterie. 

Gradação,  sf.  gradation. 

Gradador  ,  sm.  herseur.  [grener 

Gradar  ,  i\  a.  herser  ;  griller;  —  i>.  n. 

Gradaria  ,  sf.  longue  grille  ;  pilotis. 

Grade  ,  sf.  herse;  claie;  grille,  treillis; 
grille  ,  grille  de  parloir. 

Gradecer  ,  ■v.  n.  grener. 

Gradelim.  /'.  Gridelim 

Gradinha,  sf.  dim.  petite  claie;  petite 
grille  ou  treillis. 

Grado,  a, adj.  grenu  (enparlantdu  blé); 
flg.  illustre,  grand.  [volontiers. 

Grado,  tm.  gré,  volonté  :  De  — ,  adv. 

Graduação  ,  sf.  graduation  ;  rang  ; 
grade.  [duelleincnL 

Gradladamente  ,  adv.  par  degrés,  gra- 

Graduado  ,  sm.  gradué. 

Gradual,  sm.  graduel. 

Gradual  ,  adj.  2.  graduel ,  le. 

Graduar,  v.  a.  graduer;  donner  un 
grade  ,  de  l'avancement  à  quelqu'uu  : 
—  huma  cidade  ,  désigner  le  degré  de 
lalitndc  ou  de  iongitude  d'une  ville 

Ghahuar-se  ,  v.  r.  prendre  UO  gra>l» 
dans  'iDf  université. 
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Grafometro  cu  Graphometro,  sm.  gia 
pbomètre. 

Gkainha,  sf.  grains,  pépins  de  raisin. 

Graixa.  y.  Graxa. 

Gral,  sm.  mortier  (vase).  V.  Mão. 

Gralha,*/!  corneille;  parleuse,  bavarde 

Gralhada,  sf.  cri  des  corneilles;  babil, 
caquet.  [bavard 

Gralh  ador  ou  Gralhcadar,  a,  s.  parleur. 

Gralheadura,  sf.  babil,  caquetage. 

Grai.hear,  o>.  n.  croasser,  babiller,  ba- 
varder, criailler,  caqueter. 

Gralho  ,  sm.  choucas  (oiseau). 

Grama  ,  sf.  chiendent  (plante). 

Gramadeira,  sf.  brisoir,  instrument  à 
briser  le  lin  ou  le  chanvre  ;  crochet 
pour  prendre  la  paille. 

Gramar  ,  v.  a.  briser  le  lin  avec  le  bri- 
soir ;  it  (t-JJop.)  gober,  croquer. 

Gramata,  sf.  soude  (plante). 

Gramíneo  ,  a  ,  adj.  graminée. 

Graminho,  sm.  trusquin  (outil  de  mc- 

Graminoso.  f.  Gramíneo.        [uuisier). 

Gramma,  sf.  gramme  (poids). 

Grammatica  ,  sf.  grammaire. 

Grammatical,  ad/.i.  grammatica. 

Gr  ammaticalmekte  ,  adv.  grammatica- 
lement. 

Grammatico,  sm.  grammairien. 

Grammatiquice  ,  sf.  fam.  subtilité 
grammaticale ,  pédanterie. 

Grammatista  ,  sm.  grammatiste. 

Gran  ,  sf.  graine  d  ecariate ,  kermès 

Grau,  adj.  2.  (contraction  de  Grande) 
grand,  grande, y.'  y.  Grão,  adj. 

GRAifADA.i/grcuadefboulît  creux,  etc.): 
grenat  (pierre  précieuse). 

Granadeiko,  sm.  grenadier  (soldat). 

Granado,  a,  adj.  de  la  meilleure  qua- 
lité ,  choisi  ;  grenu. 

Granar  ,  i>.  a.  grener. 

Granate, sm.  grenat  (pierre  précieuse). 

Granca  ,  sf.    criblure  ,   balayure  ;  ga- 

Grande,  adj.  2.  gr-md.  [rance  (plante). 

Ge  andes  ,  sm.pl.  grands  du  royaume. 
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Grandemente,  adv.  grandement 

Grandeza  ,  sf.  grandeur  ;  grandesse  ; 
magnificence;  énormité  (d'un  crimej. 

Grandii.oco,  A,  adj.  qui  a  le  style  pom- 
peux. 

Grandinho,  a,  adj.  dim.  gandelet,  te. 

Grammnoso.  y.  Tempestuoso. 

Grandiosamente  ,  adv.  magnifique- 
ment ,  somptueusement. 

Grandiosidade,  sf.  grandeur,  somp- 
tuosité ,  pompe. 

Grandioso  ,  a  ,  adj.  magnifique ,  grand , 
pompeux,  somptueux,  euse. 

Grandíssimo,  a,  adj.  sup.  grandissime. 

Grandura,  y.  Grandeza. 

Granei.  ,  sm.  grenier,  grange  :  A  — , 
en  grenier,  en  tas  daus  la  soute  ;  à 
foison  ,  avec  profu-ion. 

Grangeador  ,  sm.  celui  qui  fait  valoir 
une  ferme;  celui  qui  gagne. 

Grangear  ,  w.  a.  gagner,  acquérir,  ob- 
tenir; cultiver,  faire  valoir  (une  fer- 
me) :  — se  ,  -v.  r.  gagnpr,  s'attirer. 

Grangearia,  sf.  culture  d'une  ferme, 
art  de  faire  valoir  une  terre  ;  écono- 
mie rurale  ;  profit. 

Grangeio,  sm.  fr^is  de  culture. 

Grangeiro.  y.  Granjeiro. 

Granito, sm.  granit  (pierre);  pépin. 

Granivoro.a  ,  adj.  granivore. 

Granizar  ,  v.  n.  grêler,  grésiller. 

Granizo  ,  sm.  grésil ,  grêle. 

Granja  ,  sf.  grange,  ferme. 

Granjeiro,  sm.  fermier. 

Granulação,  sf.  granulation. 

Granular  ,  z'.  a.  granu'er  :  gicnniller 
grener  :  —  i>.  n.  {t.  de  med.)  grannler 

Granz.il,  sm.  champ  de  pois  chiclies. 

CfR\o,  sm.  degré;  rang,  grade,  degr 
d'honneur. 

GrÃo,  sm.  tous  les  grains  qui  se  récol- 
tent ;  grain  de  blé  ,  etc.  ;  légume  ; 
avoine  ou  orge  qu'on  donne  aux  ani« 
maux  ;  graiu»,  semence  •.—•de  lice , 
pois  chicl'c 


Caio,  a. tf.  m.  grand.  V.  Gran,  adj. 

Graphia,  if.  (  t.  gr?c  en  compôs.  ),  gra- 
phie ,  description. 

Graphicamente,  adv.  graphiquement. 

Graphico,  a,  adj.  graphique,     [ment. 

Grasnada, s/. ou.  Grasnido,  sm.  croasse- 

Grasnar  eu  Gasnar,  v.  n.  croasser. 

Gratamente,  adv.  arec  agrément ,  arec 
gratitude. 

Gratidão,  sj.  gratitude;  remerciaient. 

Gratificação,  sf.  gratification. 

Gratificador  ,  sm.  rémunérateur. 

Gratificar,  /v.  a.  gratifier;  récompen- 

Gratis,  adv.  gratis.  [ser. 

Grato,  a,  a  j.  agréable;  bien  tu  ;  re- 
connoissant. 

Gratuitamente  ,  adv.  gratuitement. 

Gratuito  ,  a  ,  adj.  gratuit. 

Gratui.acÃo  ,  sf.  congratulation. 

Gratulatorio,  a,  adj.  de  congratula- 
tion ou  de  rcmercîment. 

Gratulo.  F".  Agradecido.      [distingué. 

Graúdo  ,  a  ,  adj.  grenu  ,  bien  fourni  ; 

Graulho.  F.  Bagulho. 

Gravador  ,  sm.  graveur. 

Gr avadura  ,  sf.  gravure ,  art  de  graver. 

Gravame, sm. vexation,  injustice,  char- 
ge onéreuse.  [charger. 

Gravar,  •!/.  a.  graver;  opprimer;  sur- 

Gravata  ,  sf.  cravate. 
Vravato.  V.  Garavato  et  Gravetos. 
íravb,  adj.  1.  grave;  pesant;  sérieux  ; 
de  poids  énorme  :  Doença  — ,  maladie 

Gr  avela,  sf.  gravelée.        [dangereuse. 

Gr  avelado,  a,  adj.  gravelée,/. 

Gravemente,  adv.  gravement;  griève- 
ment, [fagots. 

Gravetos  ,  sm.  brindilles  ,  broutilles  , 

G raveza,  sf.  lourdeur,  pesanteur,  poids; 
gravité  ,  grieveté  ,  énormité. 

Gravidacão.  f.  Prenhez. 

Gravidade  ,  sf.  gravité. 

Gravidar  ,  i>.  n.  y.  Emprenhar.      [te. 

Grávido,  a ,  adj.  gros,  grosse,/*  enrein- 

Çravitacâo  ,  sf  gravitation. 
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Gravitar  ,  -»  n.  graviter. 

Gravoso,  a  ,  adj   accablant;  oDéreut 

Graxa  ,  sf.  cirage  pour  le  cuir;  vicul 
oing;  gras  fondu. 

Graxo,  adj.  m.  (Oleo-)  de  l'huile  grasse 

Grécia  ,  sj.  Grèce. 

Grecisar  ,  f .  a.  ctn.  gréciser 

Grecîsmo,  sm.  hellénisme. 

Greda  ,  sf.  craie,  terre  glaise. 

Gredelim.   y.  Gridclem. 

Gregal  ,  adj.  1.  et  Gregário,  a,  adj.  de 
troupeau;  commun: Soldado — ,  sim- 
ple soldat.  [le  grec. 

Grego,  sm.  Grec;  la  langue  grecque. 

Grego,  a,  adj.  grec,  grecque,/'. 

Gregoriano  ,  a,  adj.  grégorien,  ne. 

Grei,  Grejr  ou  G  rege ,  sf.  troupeau; 
peuple. 

Gregotins,  sm.  pi.  griffonnage;. 

Gr3LAR,i>.  n.  pousser  des  tendrons. 

Grelhas,  sf.  pi.  gril,  [grener,  germer. 

Grelo,  sm.  teudpon,  rejeton. 

Grelos  ,  sm.  pi.  sorte  de  chou. 

Gremial,  sm.  grémial.    [semblée,  etc. 

Grémio,  sm.  giron,  sein;  corps,  as» 

Grenha  ,  sf.  chevelure  mêlée. 

Greta  ,  sf.  fente ,  crevasse. 

Gretar  ,  v.  n.  se  fendre,  s'ouvr:?,  s'en- 
tr'ouvrir,  se  crevasser. 

Gretinha,  sf.  d'un,  petite  fente. 

Grevas ,  sj. pi.  grèves ,  jambières  de  fer. 

Grey.  y.  Grei. 

Gridefé,  sm.  gris  de  fer.      [(couleur). 

Gridelem  ,   adj.  2.  et  sm.  gris  de  lia 

Gr.  ifO  on  Griphn,  sm.  griffon. 

Gr.  ifo.  a,  adj.  (t.  d'impr.)  italique  ;  il. 
petite  lime  plate  et  dentelée  sur  les 

Gf.ilhÃo,  sm.  chaîne.  [bords. 

Grilhões  ,  sm.  pi.  fers  qu'on  met  aux 
pipds  des  criminels. 

Grilhos,  sm.  pi.  menottes,  fersqu'oa 
met  aux  mains. 

Grili.o  ,  sm.  grillon  (insecte). 

Grimpa,  sf.  girouette;  sommet. 

Grinalda  ,  sf.  guirlande. 
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Gkís,  adj.  2.  gris,  cendré  (couleur). 

Grisalho,  a,  adj.  grisâtre;  qui  grisail- 
Jcnt  (cheveux),  [lerie. 

<  iKiT a  nu  Gritada,  sf.  cri,  clameur,  criail- 

Gritadeira  ou  Gritadora ,  sf.  criail- 
leuse  ,  braillarde.  [lard. 

Gritador,  a,  s.  criailleur,  criard,  brail- 

GriTAR  ,  v.  a.  tt  ri.  crier,  criailler,  brail- 
ler, [rie. 

Gritaria  ,  sf.  clameur,  criaillerie  ;  crie- 

Grxto  ,  sm.  cri. 

Griz,  sm.  petit-gris  (auimal). 

Grizeta,  sf.  fil  d'archal  qui  soutient  le 
lumignon  d'une  lampe;  grisette  (étof- 
fe ). 

Grosa  ou  Gruza,  sf.  grosse,  douze  dou- 
zaines ;  sorte    de  lime  de  menuisier. 

Grosador.  V.  Glosador.  \F.  Glcsa. 

Grosar,  <v.  a.  polir  avec  une  lime.  V. 

Groselha,  sf.  groseille  (fruit).  \Glosar. 

Groselheira  ,  sf.  groseiller. 

Grossamente  ou  Grosseiramente ,  adv 
grossièrement. 

Grosseirão,  ona,  adj.  balourd ,  rustre 

Grosseiria  ou  Grosseria,  sf.  grossièreté 

Grosseiro,  a,  adj.  grossier,  ière 

GrossidÂo,  sf.  épaisseur,  consistance. 

Grosso,  sm.  gros  :  Em — ,  en  gros. 

Grosso,  a,  adj.    gros,  se;  épais,  se 

Grossura  ,  sj.  grosseur,  épaisseur. 

Grotescamente  ,  adv.  grotesquement. 

Grotesco  ,  a  ,  adj.  grotesque  ;  bizarre  , 
extravagant. 

Grotescos  ,  sm.  pi.  grotesques,  [chine). 

Grou  ,  sm.  grue  (oiseau)  :  it.  grue ,  (ma- 

Grozar  ,  etc.  F.  Glossar,  etc. 

Grua  ,  sf.  poulie  de  la  grue. 

Grldador  ,  sm.  colleur.  ['âge. 

Grudadura ,  sf.  action  de  coller,  col- 

Grudar,  <v.  a.  coller. 

Grude  ,  sm.  colle  forte. 

GanDiFÉ.  V.  Gridefé. 

Grudo.  V.  Graúdo.  [confusément. 

Grudo  e  miudo,  loc.  adv.  pêle-mêle, 

Ghueiro.  adj.  m.  gruyer  (faucou). 
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Grltk  ou  Gntim  ,  sm.  (  v.  mot)  grouin. 
•'Irulha,  s.  2.  bavard ,  criard ,  tapageur 
Grulhada  ,  sf.  criaillerie. 
G:'.umete  ,  sm.  (f.  de  mar.)  mousse. 
Grumo  ,  sm.  grumeau,   [de  grumeaux. 
Grumoso,  a,  adj.  grumeleux  ,  plein  de. 
Grunhido,  sm.  ou  Granliidura,  sj\  gro- 
Grunhir  ,  n>.  n.  grogner.       [gnement 
GRUro ,  sm.  groupe. 
Gruta  ,  sf.  grotte.  [arabesques 

Gruti.sco  ,  adj.  m.  et  sm.  vl.  arabesque  , 
Guaoamecins  ou  Guadamecis ,  sm.  pi. 
tapisserie  de  cuir  doré. 

GuADANHA  ,  sf.   faulx. 

Guaiaco  ,  sm.  gayac  (arh-e). 

Gualda.  F.  Jalde.        [piller  ,  dévorer. 

Gualdir  ,  v.  a.  (  t.  aiulg.  )  manger ,  gas- 

Gualdrapa  ,  sf.  housse  de  cheval. 

Gualteira.  F.  Carapuça. 

Guante  ,  sm.  gant  ;  gantelet. 

Guapice,  sf.  bravoure,  ajustement  af 
fecté  ou  recherché  ;  beauté,  élégance 
manières  nobles. 

Guapo,  a  ,  adj.  bien  mis,  beau,  belle.y?  ; 
grand  dans  ses  manières  ;  élégant , 
brave. 

Guarda  ,  sf.  garde  ;  observation  d'une 
loi ,  etc.  ;  tout  ce  qui  sert  à  garder  ou 
à  protéger  ;  charge  ,  commission  de 
garde,  protection;  garniture  de  ser- 
rure :  Anjo  da  — ,  ange  gardien  :  Cor- 
poda  — ,  corps  de  garde  :  Entrar  de — , 
être  de  garde  ,  monter  la  garde  :  Sa- 
hir  de  — ,  descendre  la  garde  :  — prin- 
cipal, la  grand'garde  :  Dar  em  —  , 
confier,  commettre  à  la  garde  de  : 
— s  de  huma  ponte ,  garde-fou. 
Guarda  ,  sm.  garde,  gardien. 

Guarda-chaves,  sm.  (  de  prisão  )  gui- 

Guarda-costa,  sf.  garde-côte,  [chetier. 
Guarda-damas  ,  sm,  écuyer  des  dames 

de  la  cour. 
Guardador,  sm.  garde,  gardien  :  — 
de  gado,  pâtre,  beiger;  observateut 
d'une  loi,  etc. 


í&u  CLE  CVL 

Cuarda-fogo  ,  sm.  garde-feu.  iGcerm,  sf.  guerre. 

Guarda-infante  ,  sm.  vertugadiu ,  pa-  I  Guerreador  ,  sm.  guerrier. 

nier  de  femme.  [de  1'épéc.  .Guerrear  ,  v.  a.  faire  la  guerre. 

Guarda-mão  ,  sm.  branche  de  la  garde: Guerreiro,  a, adj.  guerrier, belliqueux. 


Guarda-mor,  sm.  —  das  alfandegas  , 
inspecteur  en  chef  de  la  douane. 

Guardanapo  ,  sm.  serviette. 

GuARDAri  ,  sm.  cotillon  ,  jupe. 

Guardapó,  sm.  pente,  ciel  de  lit,  etc. 

Guarda-fortas  ,  sj.  portière. 

GuARDA-roRTÀo  ,  sm.  portier  ,  suisse. 

Guardar  ,  v.  a.  garder  :  —  o  seu  ca- 
racter, tenir  son  rang  :  — as  leis ,  ob- 
server les  lois  :  —  se,  ■v.  r.  se  garder 
de  ;  s'abstenir  de  ;  se  défier  de;  se  con- 
server (les  fruits;. 

Guarda,  Guarda-te  !  int.  gare!   [seau). 

Guarda-rio,  sm.  martin-pècheur  (oi- 

Guarda-roupa  ,  sm.  valet  de  chambre  ; 
sf.  garde-robe^ 

Guardavento  ,  sm.  paravent. 

Guardiania  ,  sf.  gardiennat. 

Guardião,  sm.  gardien  ;  supérieur  d'un 
couvent  :  —  da  nao ,  gardien  d'un 
vaisseau. 

Guardonho,  A,  ou  Cuardoso,  a,  adj. 
ménager ,  épargnant ,  économe. 

GuaRECER.  V.  Cuiar,  Sarar. 

Guarida,  sf  repaire,  tanière;  refuge. 

Guarina,  sf.  (v.  mot)  tunique  militaire 
courte.  [tinelle. 

Guarita  ou  Gurita ,  sf.  guérite  de  sen- 

Guariteiro  ou  Guriteiro,  snu  maître  de 
tripot. 

Guarnecedor  ,  sm.  celui  qui  garnit. 

Guarnecer, v.  a.  garnir,  orner,  ajuster. 

Guarnecimento,  sm.  ou  Guarnição ,  sf. 
garnison,  garniture,  ornement  :  —  da 
espada ,  garde  d'une  épee. 

Guar-te!  int.  (abrév.  de  Guarda-te)  gare! 

Gcdii.b Ào,  sm.  flocon,  touffe  (de  laine). 

Gudinha  ,  sf.  petit  fonds  de  terre. 

Gueiïelh a  ,  sf.  F.  Gadelha  et  Felpa. 

Gubla  ,  sf.  gosier  ,  gorge. 

Guklras  ,  sf.pl  ouïes  de  poisson. 


Guerreiro,  sm.  guerrier,  soldat. 

Guia,  s.  2.  guide,  conducteur;  passe- 
port ,  passe-avant  ;  feuille  de  route  : 
action  de  conduire  :  Carta  de  — , 
sauf-conduit. 

Guia-bella  ,  sf.  espèce  de  chiendent 

Guiador,  a,  s. guide,  conducteur,  tnce. 

Guião  ,  sm.  guidon. 

Guiar,  v.  a.  guider,  diriger.  bot. 

Guilherme,  sm.  guillaume,  sorte  de  ra- 

Guii.bote.  V.  Fraudulento ,  Enganador. 

Guinada, sf.  [t.  de  mar.)  action  d'embar- 
der  :  —  de  riso,  éclat  de  rire  :  Dar  — s, 
faire  des  écarts  (un  cheval  ). 

Guinar,  f.  n.  (  t.  de  mar.)  courir  sur 
un  autre  rumb  de  vent,  s'embarder. 

Guinchar  ,  oj.  n.  jeter  un  cri  perçant , 
glapir. 

Guincho,  sm.  cri  perçant,  glapisseuieut; 
mouette  (oiseau). 

Guinda  ,  sf.  corde  à  guinder. 

Guindagem,î/!  (t.  de  mar.)  guiudage. 

Guindaleta  ,  sf  corde  du  cric  ou  grue. 

Guinpar  ,  m.  a.  guinder  :  Corda  de  — , 
guinderesse. 

Guindaste  ,  sm.  grue,  aie,  guinde. 

Guindola  ,  sf.  (  /.  de  mar.  )  guindonle. 

GcinÉ,  Guineo  sm.  ou  Guinea,  sf  gui- 
néc  (  monnoie  anglaise  ). 

Guirlanda  ,  sf.  guirlande. 

Guisa, sf.  guise,  façon,  manière. 

Guisado  ,  sm.  ragoût. 

Guisar,  v.  a.  apprêter  (les  mets,  les 
viandes  ) ,  assaisonner. 

Gviso, sm.  (/.  de  blas.  )  grillet  on  gril- 
lette;  grelot. 

Guita  ,  sf.  ficelle 

Guitarra  ,  sf.  guitare. 

GuitaRRINHA,  sf  dim.  petite  gnli.tre. 

Gui  a.  sf.  gourmandise;  gosier. 
iGci.oso,  etc.  F.  Gclnso,  etc. 


Gume  ,  sm,  fil,  tranchant  d'une  épée  , 

etc.  ,  coupant. 
Gumena,  sf.  (f.  de  mar.)  gume,  gunvne. 
G  o  si  il    y.  Gomil. 
GcrgulhÃo.   ".  Bulhão. 
Gcp.gulhar  ,"t>.  n.  sourdre  eu  bouil-on- 

nant,  bouillonner,  [laudre  (insecte). 
Gurgclho,  sm.  charançon,  cosson  ,  ca- 
Guriteiro,  sm.  maître  de  tripot. 
Gurlmete   V.  Grumete. 
Gurup.v.  V.  Garupa. 
Gurupés,  sm.  (t.  de  mar.  )  beaupré. 
Gusanilbo  ,  sm.  vermisseau. 
Gusano,  sm.  ver. 

Gustativo,  sm.  (  t  d'anat.  )  gustatif. 
Guttural,  adj.  2.  guttural,  c. 
Guza.  y.  Braza. 
Gym.nasiar.ca,  sm.  gyinnasiarque. 
Gymnasio,  sm.  gymnase,  lieu  desfcné 

chez  les  Grecs  aux  jeux  d'exercice. 
Gymnasta  ,  sm,  gymnaste. 
Gymnastica  ,    sf.     gymnastique  ,    irt 

d'exercer  le  corps. 
Gymnastico,  a,  adj.  gymnastique. 
Gymnica  ,  sf.  gymnique,  [gymniques. 
Gym.vicos  ,  adj.  m.  pi  {Jogos)  jeux 
Gymnopsdia  ,  sf.  gymnopédie.  [tes. 
Gymnosophistas,  sm.pl.  gymnoscph/s- 
Gymnosperma,  adj.  f.  2.  (t.  de  ba>:) 

gymnosperme. 
Gynawdria,  sf.  (t.  de  bot.  )  gynandric. 
Gykecocracia,  sf.  gynécocratie. 
Gyro  ,  etc.  V.  Giro ,  etc. 
Gyromancia,  sf.  gyromantie. 

Iï 

il  a  .'  int.  ha  !  ah  !  [capable,  apte. 

Haeil,  adj.  2.  habile,  adroit,  intelligeut,  I 
Habilidade  ,  sf.  habileté,  capacité,  dex-  j 

térité;  it.pl.  tours  de  passe-patse. 
Habilitação  ,  sf.  habilitation. 
Habilitar  ,  v.  a.  habiliter,    [de  talent.  J 
Hab:lidoso,  a,  adj.  adroit,  habile,  doué; 


HAR  agi 

Habilissimo  ,  a  ,  adj.  sup.  très  habile. 

Habilmente  ,   adv.    habilement  ,    arec 

Habitação,  sj.  habitation.       [adresse. 

Habitáculo,  sm.  demeure,  séjour. 

Habitador,  a  ,  s.    ou  Habitante ,  s.  1. 

Habitar  ,  v.  a    habiter.  [lubitsn*.. 

Habitável  ,  adj.  1.  habitable. 

Habito,  sm.  habit  de  religieux;  déco- 
ration d'un  ordre;  h^hitude  ,  contp- 

Habituado  ,  a  ,  adj.  habitué.  [me. 

Habitual,  adj.  2.  habituel,  le. 

Habitualmente,  ad»,  habituellement. 

Habituar  ,  <v.  a.  habituer,  accoutumer  • 
— se,  v.  r.  s'habituer,  s'accoutumer. 

Habitude,  sf.  habitude;  constitution. 

HacanÉa,  cf.  haquenée. 

Hagiographo,  adj.  etsm.  hagiographe. 

Halabarda  ,  sf  hallebarde. 

Halabardeiro  ,  mi.  hallebardier. 

Halieutico,  a  ,  adj.  halieutique,  appar- 
tenant à  la  pêche. 

Hálito  ,  sm.  haleine  ;  souffle. 

Halotechnia,  sf  halotechnie,  partie  de. 
la  chimie  qui  traite  des  sels 

Hamadryadas  ,  sj.  pi.  hamadryades. 

Hawseatico,  a,  adj.  hanséatique. 

Hanscrito  ou  Sanscrit,  sm.  s;msc:it 
(langue  savante  des  brames). 

Harda  ,  s.  2.  écureuil. 

Harem  ,  sm.  harem. 

Harmale  ,  sf.  harmale  (plante). 

Harmonia,  sf.  harmonie.  [ment. 

Harmonicamente  ,   adv.   barmonique- 

Harmonico,  a,  adj.  harmonique. 

Harmoniosamente,  «ck.  harmonieuse- 
ment. 

Harmonioso  ,  a  ,  adj.  harmonieux,  euse. 

Harmonisar  ,  v.  a.  mettre  en  harmo- 
nie ,  accorder,  mettre  d'accord. 

Hap.pa  ,  sf.  harpe.  P~.  Arpa  et  derïv. 

HaRPÀO.  y .  Farpão. 

Harpe  ,  sm.  harpe  (de  Mercury. 

Harpéo,  sm.  croc,  harpon,  grappin. 

Harma  ,  sf.  harpie. 

Híp.poar  ,  a>.  a.  harrnuner 


Harpoeira  ,  sf.  la  corde  du  harpon. 
HARCsrrcE,  Haruspicina  ,   Haruspicio  , 

V.  Arúspice,  Aruspicina ,  Aruspicio. 
IIasta  ,  sf  pique  .  lanre. 
Haste   ou   Hastea  ,    sf.   pique ,   lance  ; 

tige  ,  hampe. 
Hastii.  ,  sm.  boat  de  la  lance. 
Kastilha  ,  sf.  bout  de  la  lance  ;  petite 

lance  ,  éclat,  y.  Estilhaço. 
Hastilheira  ,  sf.  lieu  où  sont  rangées 
les  lances  debout.  [biens. 

P.  ».ver  ,  sm.  ou  Haveres,  sm.  pi.  avoir, 
Haver  ,  -v.  n.  avoir  :  —  v.  imp.  y  avoir  : 
—  se,  -v.  r.  se  conduire,  se  coinpor- 
Hebdomada.  V .  Semana.  [ter. 

Heedomadario  ,  sm.  hebdomadier. 
Hebdomadar io,  a,  adj.  hebdomadaire. 
Hebraico  ,  sm.  l'hébreu  ,  la  langue  hé- 
braïque. 
Hebraico  ,  a,  adj.  hébraïque,  hébreu. 
Hebraísmo  ,  sm.  hébraïsme. 
Heeraisaiïte  ,  adj.  2.  et  s.  hébraïsant. 
Hebreo,  sm.  Hébreu;  it.  adj.  m.   hé- 
braïque. 
Hebreo.  F.  Hebraico,  adj.  [tombe. 

Hecatomba  ou  Hécatombe  ,   sf.   héca- 
Hectica  ,  sf.  consomption  ,  éthisie. 
HECTrco  ,  A  ,  adj.  éthique. 
Hecto  (  mot  grec  en  comp.)  hecto  ,  cent. 
Hederigero,  a,  adj.  fj.poét.)  qui  porte 
du  lierre.  [lierre. 

Hederoso,  a  ,  adj.  (r.  poet.)  abondant  en 
Hediondo  ,  a  ,  adj.  horrible  ,   hideux , 

effroyable,  dégoûtant. 
Hégira  ,  sf.  hégire.  [grois. 

Heiduco,  sm.  heiduque,  fantassin  hon- 
Heliaco,  adj.  béliaque. 
Hélice ,  sf.  Grande  0>rse   (  constella- 
tion) ;  (t.  de  géom.}  hélice. 
Hei.icoide,  adj.  2.  hélicoïde. 
HfxICOHIO,  a  ,  adj.  de  l'Hélicon. 
Heliometro,  sm.  liéliomètre. 
Heliotropia  ,  sf.  héliotrope  (pierre  pré- 

cieiiic    . 
Hemotropio  ,  sm   héliotrope  (fieu--). 


Hli.i.e.mco  ,  a,  adj.  hellénique. 

Hellettismo  ,  sm.  hellénisme. 

Helleboro  ,  sm.  ellébore  (plante). 

Beixenos,  sm.pl.  Hellènes  ,  les  Grecs. 

Helotes  ,  sm.  pi.  belotes  ,  ilotes. 

Helvécia  ,  sf.  Helvétie. 

Helvético  ,  a  ,  adj.  et  s.  Helvétique. 

Hem atitis  cu  Hematites,  sf.  hématite. 

Hematúria  ,  sf.  {t.  de  méd.)  hématurie. 

Hemerodromo,  sm.  coureur  a  pied. 

Hemerologio  ,  sm.  calendrier  ;  hémé- 
rologe. 

Hemi  {mot  grec  en  comp.)  hémi,  demi 

Hemicra.ma  ,  sf.  (t.  de  med.)  migraine. 

LIemicyclo  ,  sm.  hémicycle. 

Hemicylindro,  sm.  demi-cylindre. 

Hemisa  ,  sf.  hémine. 

Hemiplegia,  sf.  't.  de  méd.)  bémiplégie. 

Hemiplegico,  a,  adj.  hémiplégique, 
atteint  d'hémiplégie. 

HEMisriiERico,  a,  adj.  hémisphérique. 

HemispheriO  ,  sm.  hémisphère. 

Hemistichio  ,  sm.  hémistiche. 

Hemoptysia  ,  sf.  hémoptysie. 

Hemorrhagia  ,  sf.  hémorragie  ou  hé- 
morrhagie. 

Hemorrhagiaco  ,  a,  adj.  sujet  à  l'hé- 
morragie ,  qui  appartient  a  l'hémor- 
ragie. 

Hemorrhoes,  sf.  espèce  de  serpent 

Hemorruoidal,  adj.  2.  hémorrhoïdal,  c. 

Kemorrhoidas  ,  sf.  pi.  hémorrhoïdes 

lÍEMORRHoissA,  sf  hémorroïsse ,  femnx: 
qui  a  un  (lux  de  sang.  [de  sang. 

Hemostasia, sf.  hémistnsie,  stagnation 

Hendecagoxo,  sm.  et  adj.  hendécagom 

Hendecasyllabo,  adj.  m.  hendécassvl- 
labe. 

Hepática  ,  sf.  hépatique  (plante). 

Hepático  ,  a  ,  adj.  hépati  jue 

Hepatite  ou  Hepalitis,  if  hépatite,  in- 
flammation du  foie. 
'  Heptagono  ,  a  ,  adj.  heptagone. 
[RfptakdRIA,  sf.  {t.  de  bot)  heptandrie 
•HtrTARcuiA ,  y.  ùeptarcliie. 


H  ER 

Hera  ,  sf.  lierre  (plante). 

Heráldico  ,  a  ,  adj.  héraldique. 

Herança  ,  sf.  héritage  ,  hérédité. 

Herbáceo  ,  a  ,  adj.  herbacé ,  e. 

Herbario  ,  sm.  herbier. 

Herbatico  ,  a  ,  adj.  des  herbes. 

Herbifero  ,  a  ,  adj.  [t.  poét.)  herbeux. 

Herbívoro,  a,  adi.  herbivore. 

Hep.bolaria  ,  Herbolatio.  J^.  Ervolaria  , 
Ervolario. 

HERBORrsACÃo  ,  sf.  herborisation. 

Herborisar  ,  <v.  n.  herboriser. 

Herboso.  V.  Ervoso. 

Hercúleo  ,  a  ,  adj.  d'Hercule  ;  très  vi- 
goureux ,  euse. 

Hercules  ,  sm.  (  t.  de  mjth  )  Hercule  ; 
homme  fort ,  vigoureux. 

Herdade  ,  sf.  domaine,  fonds  de  terre  , 

Herdar.,  t..  a.  hériter.       [patrimoine. 

Herdeiro  ,  a  ,  s.  héritier,  ière. 

Hereditariamente,  adv.  héréditaire- 
ment. 

Hereditário,  a,  adj.  héréditaire. 

Herege,  sm.  hérétique. 

Heresia  ou  Heregia,  sf.  hérésie. 

Heresiarca  ,  sm.  hérésiarque. 

Hereticidajde  ,  sj.  héréticité. 

Herético  ,  a  ,  adj.  hérétique. 

Hermaphrodita,  sf  Hermaphrodite,  sm. 
et  adj.  i.  hermaphrodite. 

Hermenêutica  ,  sf.  herméneutique. 

Hermeticamente  ,  adv.  hermétique- 
ment. 

Hermético  ,  a  ,  adj.  hermétique.  \tân. 

Hermita,  Ilermitão.  V.  Ermita,  Ermi- 

Hermo.  /'.  Ermo.  [te). 

Hermodactylo  ,  sm.  hermodacte  (plan- 

Hernia  ,  sf  hernie. 

Herniaria,  sf.  herniaire,  turquette  , 
herniole  (  plante  ).  [g'en/- 

Herniario  ,  adj.  m.  herniaire  (  chirur- 

Hernioso  ,  a,  adj.  heruieux. 

Herodianos,  sm.pl.  Hérodieni. 

Heroe,  sm.  héros. 

Heroicamente  ,  adv .  héroïquement. 


H1A. 

Heroicidade,  sf.  caractère,  action  Hé- 
roïque ,  héroicité. 

Heboico  ,  a  ,  adj.  héroïque. 

Heroi-comico,  a,  adj.  héroï-comique. 

Heroide  ,  sf.  héroïde. 

Heroificar  ,  v.  a.  héroïfier,  élever  au 
rang  des  demi-dieux. 

Hbroina  ,  sf.  héroïne. 

Hkroismo  ,  sm.  héroïsme. 

Hkrpks,  sm.pl.  herpes,  dartres  :  —  ma- 
rinhas,  herpes  marines. 

Herriçah.  K.  Arripiar. 

Hbrva  ,  sf.  herbe.  F.  Erva. 

Hervagem  ,  sf.  herbage. 

Hervar  ,  "j.  a.  empoisonner  des  flèches. 

Hervario,  sm.  herbier. 

Heryucer  ,  a>.  11.  se  couvrir  d'herbe. 

Hervinha,  sf.  dim.  herbe  qui  commen- 
ce a  pousser. 

Hurvoso  ,  a  ,  adj.  herbeux  ,  euse. 

Hesitação  ,  sf.  hésitation. 

Hesitar  ,  i>.  n.  hésiter. 

Hespanba  ,  sf.  Espagne. 

Hespanhol  ,  a  ,  adj.  et  s.  Espagnol. 

Hesperia  ,  sf.  Hespérie. 

Hesperio  ,  a  ,  adj.  de  l'Hespérie. 

Heteróclito  ,  a  ,  adj.  hétéroclite. 

BaTEKODOXiA  ,  sj.  hétérodoxie. 

Heterodoxo  ,  a  ,  adj.  hétérodoxe. 

Heterogeneidade  ,  sf.  hétérogénéité. 

Heterogéneo  ,  a  ,  adj.  hétérogène. 

Heteroscios,  sm.pl.  hétéroscÍ9ns. 

Hetrctria  ou  Etruria ,  sf.  Étrurie. 

Hetrusco  ,  a  ,  ou  Etrusco  ,  a  ,  adj.  ft  s. 
Étrusque. 

Hexacordo,  sm.  [t.  de  mus.)  Iiexacorcej 
sixte  ;  instrument  a  six  cordes. 

Kexaedro  ,  sm.  hexaèdre. 

Hexágono  ,  sm.  hexagone. 

Hexameron  ,  sm.  hexaméron. 

Hexamstro  ,  sm.  et  adj.  hexamètre. 

Hexandria  ,  sf.  (t.  débet.)  hexandrie- 

Hexapi.os  ,  sm.pl.  hexaples. 

Hiante  ,  adj.  2.  béant. 

Hiate  ,  sm.  (t.  de  mar.)  yacht. 


i  IML 

sm.  LJIllemcnt  drs  annnaur  ; 
1  :a:ui  (dans  le*  vers);  grande  ouver- 
ture de  la  terre ,  gouffre  ,  abîme. 

HrnERiro,   A,   adj.  et  Hiemal ,   cd  .   a. 
d'hiver,  hivernal. 

Hierarquia.  F-  Jerarquia. 

Hierática  ,  sf.  hiératique. 

Hisratico  ,  a  ,  adj.  hiératique,  sacré. 

HtEROLOOiA  ,  sf.  hiérologie. 

Hieroglyphico, \,adj.  hiéroglyphique. 

Hierogltpbo,  sm.  hiéroglyphe. 

HiERorKA^TA  ,  sm.  hiérophante. 

Hilárias  ,  sfp'.  hilaries. 

Hippocehtacro,  sm.  hippocentaure. 

HirpccREKE,  sf  Hippocrènc 

Hippocratico,  a,  alj.  hippocratique. 

Hippodromo,  sm.  hippodrome,  cirque. 

Hifpogriffo,  sm.  hippogriffe. 

HirpoMAKES  ,  sm.  hippomanes. 

HiprOMOLGOs  ,  sm.  pi.   hipporool^ues  , 
qui  vivoient  du  lait  de  jument. 

HirrOPODO,  adj.  m.  qui  a  des  pieds  de 
plierai.  [val  maria. 

Hipfopotamo,  .;m.  hippopotame,  che- 

IIir  .  i>.  n.  V.  lr. 

Hirscto  ,  a  ,  adj.  velu  ,  hérissé. 

Hirto  ,  a  ,  adj.  tendu  ,  bandé  ,  roide. 

HiRirrîciso  ,  a  ,  adj.  d'hirondelle. 

Hispako.  F",  lieupanlial. 

Hîspalense  ,  adj.  ii  et  s.  île  Séville. 

Hispidki,  sm.  le  velu  do  la  peau. 

Hîspido  ,  a  ,  adj.  velu  ;  it.  V.  Hirto. 

H.'storia,  sf.  histoire;  conte,  roman. 

Historiador  ,  sm.  historien. 

Historiai.,  adj.  i.  historial,  e.  [torier. 

Historiar,  *>.  a.  écrire  l'histoire,  his- 

Kîstoricamentx,  adv.  historiquement. 

Histórico,  a  ,  adj.  historique. 

Historieta,  sf.  historiette. 

Historiooratuo  ,  sm.  historiographe. 

Histrião,  sm.  histrion.  [nos jours. 

HoDîERîfAMSHTE,  adv.  aujourd'hui,  de 

Hodierho,  a  ,  adj.  d'aujourd'hui. 

Hoje,  adv.  auj  mrd'hui  ;  a  présent. 

Hollahca  ,  sf  Hollande 


Holi.andez  ,  a,  adj.  et  ;».  Hollandais 
de  Hollande. 

Holocausto,  sm.  holocauste. 

Holographo  ,  adj.  in.  holograjihe  (te»- 

IIombreira.  F.  L'mbreira.         ftament). 

Hcmbrear,  v.  a.  porter  ^ir  les  épau- 
les :  —  v.  n.  vouloir  s'égaler  a  ou 
aller  de  pair  avec,  rivaliser,  dispu- 
ter de  talent  ,  de  mérite. 

Uombr:i.<ads  ,  sf.  air  roàle  ,  fierté  ;  au- 
dace ;  caractere  mâle. 

Hombro  ,  sm.  épaule. 

Homsm  ,  sm.  homme. 

Homemzirrão,  sm.  homme  d'une  taille 
avantageuse  ,  bel  homme. 

□  omemzinho  ,  sm.  dim.  petit  homme. 

Homemigeb  ,  sf.  hommage. 

Homérico  ,  a  ,  adj.  homérique. 

Homicida,  tm.  homicide,  meurtrier. 

Homicídio  ,  sm.  homicide  ,  meurtre 

Homicido,  a,  adj.  homicide,  meurtrier. 

Homilia  ,  sf.  homélie.  [hora   lie 

Homeliar  ,  v.  n.  faire,  prononcer  de.i 

Homiosr  ,  s/,  (f.  de  med.)  homiose. 

Homiziar-se  ,  f.  r.  fuir,  se  cacher  de  la 
justice,  après  avoir  commis  un  crime. 

Homizio,  im.  action  de  se  cacher  y*  .r 
quelque  crime. 

HomOCKntrico,  A,  adj.  homocentnqiie. 

Homogeneidade  ,  sf.  homogénéité 

Homogéneo,  a,  adj.  homogène 

Homologação  ,  sf  homologation. 

Homologas,!/,  a.  homologuer 

Homologo,  a,  adj.  homologue 

Homonymia  ,  sf  homonymie. 

HomOHTMO  ,  a  ,  adj.  homonyme. 

HoMorEONiA,  sf.  homophonie. 

Honestimehtl  ,  adv.  honnêtement 

Honkstar  ,  v.  a.  colorer,  excuser,  pal- 
lier ^une  action). 

Honestidade,  sf  honnêteté,  pudeur, 
décence  ,  modestie. 

Honesto  (O)  ,  sm.  l'honnête. 

Honesto,  a,  adj.  honnête,  décent,  pu- 
dique ,  modeste. 


HO» 

Honor  ,  sm.  D*  na  de  — ,  daine  d'hon- 
neur d'une  reine  ou  princesse. 
Hosorariamente,  adv.  honorablement. 
Honorário,  sm.  honoraire ,  rétribution, 

appointement. 
Honorário,  a,  adj.  honoraire. 
Honorificamente,  ai&.honorablement. 
Honorifico,  a  ,  adj.  honorifique. 
Honra  ,sf.  honneur.  [honnêtement. 

Honradamente,  adv.  honorablement; 
Honrado  ,  a  ,  adj.  honorable  ,  plein 
d'honneur,  honnête  ,  probe,  [nore. 
Honrador  ,  a  ,  s.  celui  ou  celle  qui  ho- 
Honrar,    w.  a.  honorer;  donner    du 

lustre,  do  relief,  illustrer. 
HonaosAMENTE ,  adv.  honorablement. 
Honroso,  a  ,  adj.  honorable;  honorifi- 
que ;  glorieux ,  louable. 
Hontem  ,  adv.  hier. 
Hora  ,  s/,  heure;  it.  pi.  heures  ,  livre  de 
prières  :   Em  boa  —  ,  Ice.  adv.  à  la 
bonne  heure  ;  heureusement. 
Hora  ,  adv.  P.  Ora,  Agora. 
Horário,  a,  adj.  horaire. 
Horda  ,  í.  2.  horde. 
Hordeolo,  sm.  orgeolet. 
Horizontal ,  adj.  2.  horizontal,  e. 
Horizontalmente,  adv.  horizontale- 
ment. 
Horizonte,  sm.  horizon.  [te). 

Hormiîtio  ou  Onninin,  sm.  orvale  (plan- 
Hornaveque,  sm.  (/.  île  Jhrc.)  ouvrage 
extérieur  à  la  place.  [monique. 

Horographia,  sf.  horographie  ou  guo- 
Horometria,  sf.  horométrie. 
Horoscopar  ,  v.  a.  tirer  l'horoscope. 
Horóscopo,  sm.  horoscope. 
Horrendamente  ,  adv.  horriblement , 

hideusement. 
Horrendo  ,  a  ,  adj.  horrible  .  affreux  , 

hideux  ;  extraordinaire. 
Horreo.  F.  Celleiro.  [reur. 

Hobribilidade  ,  sf.    sentiment   d'hor- 
Horrido.  V.  Horrendo. 
Horrífico,  a,   adj.  qui   fait   horreur, 
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horrible ,  épouvantable  ;  qui  cause  de 
l'effroi. 
Horripilaçâo  ,  sf.  horripilation. 
Horrisono  ,  a  ,  adj.  qui  fait  un  bruit , 

qui  rend  un  son  horrible. 
Horrível,  adj.  2.  horrible,  effroyable 
épouvantable.  [froyablement 

HoRj.s\*ELMENTE,aiff.  horriblement ,  ef 

Horror,  sm.  horreur;  effroi ,  frayeur 

Ho-vRORisvR  ,  <v.  a.  effrayer,  épouvan- 
ter, faire  horreur.         [avec  horreur. 

Horrorosamente  ,  adv.  horriblement 

Horroroso  ,  a  ,  adj.  horrible. 

Horta  ,  sm.  jardin  potager. 

Hortaliça  ,  sj.  herbes  potagères. 

Hortar,  i>.  a.  jardiner. 

Hortativo  ,  a,  adj.  exhortatif,  ivç 

Hortelan  ,  sj.  menthe  :  —  piment*  ■ 
apimentada,  menthe  poivrée  (plantcL 

Hortelão,  sm. jardinier. 

Hortense,  adj.  2.  de  jardin. 

Horto,  sm.  jardin. 

HortolÀo.  V.  Hortelão.         [quelqu'un 

HosrEDA,  sj.  hôtesse ,  femme  logée  chez. 

Hospedagem,  sf.  hospitalité;  hôtellerie 

Hospedar,  i>.  a.  héberger,  donner  l'hos- 
pitalité, [hospice. 

Hospedaria,  sf.  hôtellerie,  auberge. 

Hospede,  sm.  hôte,  celui  qui  est  logié 
chez  quelqu'un;  it.  adj.  2.  ignorant 
peu  versé. 

Hospedeiro,  sm.  hôte  ,  hôtellier. 

Hospício  ,  sm.  hospice. 

Hospital  ,  sm.  hôpital. 

Hospitalarios  ,  sm.  pi.  hospitaliers 

Hospitaleiro,  sm.  infirmier. 

Hospitaleiro,  a,  adj.  hospitalier,  ière. 

Hospitalidade  ,  sf.  hospitalité. 

Hospodar  ,  sm.  hospedar. 

Hoste  ,  sm.  armée  ,  camp  ennemi. 

Hóstia  ,  sf.  hostie. 

Hostil  ,  adj.  2.  hostile. 

Hostilidade  ,  sf.  hostilité. 

Hostilmente  ,  a.  v.  hostilement 

Huguenote  ou  Hugonote,s.  2.  huguenot. 


HTA 
Hui  ,  int.  ho  !  holà  ! 
Huivar  ,  >v.  n.  hurler.  [chiens. 

Huivo,  sm.  hurlement  des  loups,  des 
ile  m  ,  v  ,  adj.  un  ,  une  ,f. 
Humanamente,  adv.  humainement. 
Humanai.  ,  adj.  f.  Humano. 
Humanar.  V.  Ifumanisar. 
Hi  jusidaue  ,  sf.  "humanité. 
Humanidades,  s/.pl.  les  humanités.. 
Humanisar,  v.  a.  humaniser. 
Humanista  ,  sm.  humaniste. 
Humano  ,  a  ,  adj.  humain. 
Humectaçào,  sj.  humectation. 
Humectante,  adj.  i.  etsm.  humectant. 
Humkctar  ou  Humedecer,  v.  a.  humec- 
ter. 
Humerai,,  adj.  a.  [t.  d'anat.)  humerai. 
Homero, sm.  (t.  d'anat.)  humérus. 
Humidade,  sf.  humidité. 
Hum idam ente  ,  adv.  humidement. 
Húmido,  sm,  l'humide. 
Húmido  ,  a  ,  adj.  humide. 
Humildade,  sf  humilité;  basse  extrac- 
tion ,  bassesse ,  état  bas  et  obscur. 
Humildar,  v.  a.  humilier,  abaisser. 
Humilde,  adj.  2.  humble;  de  basse  ex- 
traction. 
Humildemente  ,  adv.  humblement 
Humildoso  ,  a  ,  adj.  y.  Humilde. 
Humilhação,  y.  Humiliacão. 

Humilhar,  -v.  a.  humilier;  abaisser, 
abattre  :  —  se ,  v.  r.  s'humilier,  s'a- 

HumiliaçIo  ,  sf.  humiliation,   [baisser. 

Humilissimo,  a,  ou  Humillimo,  a,  adj. 
sup.  très  humble,  le  plus  humble. 

IIumo  ,  sm.  humus,  terreau. 

Humor,  sm.   humeur;   disposition    de 
l'esprit  ;  pi.  humeurs. 

Humoral,  adj.  1.  humoral,  e. 

Hungria,  sf.  Hongrie. 

Húngaro  ,  a  ,  a  Ij.  et  s.  Hongrois. 

Husar  eu  Hussar  ,  sm.  houssard,  hou- 
sard  ou  hussard. 

Hyac.ntinho,  a,  adj.  hyacinthin. 

Uyacintho    s'n.  hyacinthe. 


HYÍ» 

Hyadas  ,  sf.  pi  liyades. 
Hyurido  ,  a  ,  adj.  hybride. 
Hyura  ,  sj.  hydre. 
Hydr  agogo,  adj.  et  sm.  hydragogue 
Hydr argyro,  sm.  hydrargyre,  mercure 
Hydrate,  sm.  [t.  de  clam.)  hydrate. 
Hydraulica,  sf  hydraulique  (science  . 
Hydraulico  ,  sm.  celui  qui  est  verse 

dans  l'hydraulique. 
Hydraulico,  a,  adj.  hydraulique. 
Hydria,  sf.  cruche. 
Hydrocele  ,  sf.  hydrocéle. 
Hydrocephalo  ,  sm.  hydrocéphale. 
Hydrodynamica  ,  sj'.  hydrodynamique. 
Hydrogeneo  ou  Hydrogenio ,  sm.  {t.  de 

chim.')  hydrogène. 
HYDROGRAPniA,i/!hydrographie.  [que. 
Hydrograpuico,  a,  adj.  hydrograpln- 
Hydrogratho,  sm.  hydrographe. 
Hydroi.ogia,  sj.  hydrologie,  traité  des 
Hydromaiîcia, j/lliydromancie.   [eaux. 
Hydromel,  sm,  hydromel. 
Hydrombtro  ,  sm.  hydrometre.     [nie). 

Hydromphalo,  sm.  hydiomphule  (her- 
Hydropesia  ,  sf.  hydropisie. 

Hydrophobia  ,  sf.  rage  ,  hydrophobie 

Hydrophobo,  sm.  hydrophobe,  enragé. 

HydropiCO  ,  A  ,  ãdj.  etsm.  hydrepique. 

Hydropoto  ,   sm.   hydropote  ,   buveur 
d'eau.  [d'eau. 

Hydroscope  ,  sm.  liydrogcope,  horloge 

Hydrostatica,  sj.  l'hydrostatique. 

Hydrostatico  ,  a  ,  adj.  hydrostatique 

Hyemal  ,  adj.  2.  hyémal ,  e. 

Hygia  ,  sj.  Hygie. 

Hyena  ,  sf.  hyène. 

Hygiena  ou  Hygiène,  sf.  hygiène. 

Hygrometro  ,  sm.  hygromètre. 

Hymenèo  ,  sm.  hymenée  ,  liymeu. 

Hymnviuo,  sm.  hymnaire. 

Hymnista  ,  sm.  hynuiistc. 

Hymno,  sm.  hymne.  [des  hymnes. 

Hymnologia,   sf.  hymnoiogie  ,   chant 

Hyoglosso  ,  adj.  (t.  d'anat.)  hyoglosse. 

Hyoïde,  sm.  (t.  d'anat.)  hyoïde. 


HYP 

Hyoideo,  a,  adj.  (t.  d'anat)  hyoïdien 

Hypallage  ,  sf.  hypallage. 

Hyperbato,  sm.  hyperbate. 

Hyterbole,  sf.  hyperbole.     [quemeDt 

lÎYrEBBOLiCAMENTE,    adv.    hyperbuli- 

IIyperbolico,  a  ,  adj.  hyperbolique. 

Hyperboreo  ,  a  ,  adj.  hyperburée  ou 
byborboréen  ,  ne. 

Hypercrjtico  ,  sm.  hypercritique.         j 

Hyperdulia  ,  sf.  hyperdulie. 

MypericÀo  ,  sm.  hypéricum  ou  mille- 
pertuis (plante). 

Hypnoticos,  sm.  pi  (t.  de  méd.)  hypno- 
tiques. 

Hyiocisto  ,  sm.  bypociste  (plante). 

HYroCAUSTO ,  sm.  hy  pocauste ,  fourneau 
souterrain  pour  chauffer  les  bains. 

Hypocondria,  sf.  hypocondrie. 

Hypocondriaco,  a,  adj.  hypocondria- 
que ;  triste  ,  mélancolique. 

Hypocondrio,  sm.  hypocondre. 

Hypocondrios  ,  sm.  pi.  (t.  d'anat.)  hy- 
pooondres. 

Hytocrisia  ,  sf.  hypocrisie. 

Hytocrita  ,  s.  2.  hypocrite. 

Hyi>ogastrico  ,  adj.  hypogastrique. 

Hypogastrio  ,  sm.  (t.  d'anat.')  hypogas- 

HYroGEO  ,  «».  liypogée.  [tre. 

IIypomoclio  ,  sm.  hypomoclion  ,  point 
d'appui  d'un  levier. 

Hypostasis,  sf.  hypostase.  [ment. 

Hy!>ostaticaments,Wi'.  hypostatique- 

Hypostatico  ,  a  ,  adj.  hypostatique. 

Hypotheca  ,  sf.  hypothèque. 

Uypotiiecar  ,  v.  a.  hypothéquer. 

Hypothecariamente,  adv.  hypothé- 
cairement 

Hypothecarîo,  a,  adj.  hypothécaire. 

Hypotuendsa  ,  sf.  (t.  de  geom.)  hypo- 
thénuse. 

Hypothèse  ou  Hypothesis,  sf.  hypothèse 

Hypotheticamexte,  adv.  hypothéli- 
quement. 

HYroTHETico  ,  a  ,  adj.  hypothétique 

Hypotyposis,  sf.  hypqtypose. 


Hysope  ,  sm.  goupillon  ,  aspersoir. 
Hysopo,  sm.  hysope  (plante).  [g10- 

IIysi eralgia  ,  sf.  't.  de  méd.)  hystéral 
Hysterico  ,  a  ,  adj.  hystérique. 
Hysteîusmo,  sm.  hystérie. 
Hysterotoîiia  ,  sf.  hystérpmie. 


I 


Iatralepta  ,  sm.  iatralcpte. 
Ibéria  ,  sf.  Ibérie. 

Ibérico  ou  Iberiaco ,  a,  adj.  Ibérique. 
Ibero,  adj.etsm.  Ibère,  de  l'Lbérie. 
Ibis  ,  sm.  ibis. 
Içar  ,  v.  a.  hisser. 
IcHNEUMOîf ,  sm.  ichneumon. 
Ichnographia  ,  sf  icun'  graphie. 
Icunographico,  A,  adj.  ichnographique 
Ichó  ou  Ichoz,sm.  trébuchet, piège  pour 

les  lapins  et  les  perdrix.' 
Ichor  ,  sm.  ichor,  sérosité  acre. 
Icuoro.so  ,  a  ,  adj.  ichoreux,  euse. 
Ichtyologia  ,  sf.  ichtyologie. 

ICHTYOI.OGISTA  ,  Sm.    iclltyologiste. 

Ichtyophago  ,  sm.  icthyophage. 
Iconico  ,  a  ,  adj.  peint  d'aprts  uaUire, 

représenté  au  naturel. 
Iconoclasta  ,  sm.  iconoclaste. 
Icoglah  ,  sm.  icoglan. 
Iconograpiua  ,  sf.  iconographie. 
Iconogkaphico,  a,  adj.  iconographique. 
Iconologia  ,  sj.  iconologie. 
Iconomaco  ,  sm.  iconoroaque 
IcosANURrA  ,  sf.  (î.  debot.)  icosandrie. 
Icosaedro  ,  sm.  icosaèdre. 
IcTERrctA,  sf.  ictère  ,  jaunisse. 
Ictérico  ,  a  ,  adj.  ictérique. 
Ida  ,  sf.  allée  ;  voyage ,  marche  ;  déparr: 

Idas  e  mindas ,  allées  et  venues 
Idade  ,  sf.  âge. 
Idalia  ,  sf.  Idalie. 
Ida  lio  ,  a  ,  adj.  d'Idalic. 
IdÉa  ,  sf.  idée  ,  opinion  ;  pensée. 
Ideal,  adj.  2.  ideal,  c;  chimér.q^i. 


2^s  ign 

DEAL3JENTE,  adv.   en  idée. 

Idealismo,  sm.  idéalisme. 

Idealista  ,  sm.  idéaliste. 

Idear,  i».  a.  imaginer  ;  concevoir  l'idée 

de;  se  forger  des  idées. 
Identicamente,  adv.  identiquement. 
Idêntico  ,  a  ,  adj.  identique. 
Identificar  ,  v.  a.  identifier. 
Identidade,  sf.  identité. 
Idéo,  a  ,  adj.  du  mont  Ida. 
Ideologia  ,  sf.  idéologie. 
Ideólogo  ,  sm.  idéologue. 
Idiocrase  ou  Idiocrasia,  sf.  idiocrasc. 
Idioma  ,  sm.  idiome. 
Idiot-athia  ,  sf.  idiopathie. 
Idiopatdico,  a  ,  adj.  idiopathique. 
"diosyncrasia  ,  sf.  [t.  de  med  )  idiosya- 
Idiota,  adj.  2.  idiot,  e.  [crasie. 

Idiotismo,  sm.  idiotisme. 
Idolatra  ,  s.  et  adj.  2.  idolâtre. 
'dolaTRar  ,  v.  a.  idolâtrer. 
Idolatria  ,  sf.  idolâtrie. 
Idolo  ,  sm.  idole. 

Idoneamente  ,  adv.  convenablement. 
Idoneidade  ,  sf  aptitude  ,  capacité. 
Idóneo  ,  a  ,  adj.  propre  ,  apte  ,  conve- 
Idos  ,  sm  pi.  ides.  [nable ,  capable 

Idoso  ,  a  ,  adj.  fort  âgé. 
Idyllio  ,  sm.  idylle. 
Ignaro,  a  ,  adj.  ignare,  ignorant. 
Ign  avia  ,  sf  paresse;  lâcheté,  bassesse. 
Ignavo  ,  a  ,  adj.  paresseux  ;  poltron  , 
Igneo  ,  a  ,  adj.  igné,  e.  [lâche. 

Ignição  ,  sf.  ignition. 
Ignicola  ,  s.  2.  ignicole.  [du  feu. 

Tgnifero  ,  a  ,  adj.  qui  contient  ou  jette 
Ignigena  ,  sm.  engendré  du  fen. 
Ignisar-se.  V.  Injlammar-se. 
Ignito  ,  a  ,  adj.  chaud  ,  ardent. 
Ignivomo,  a  ,  adj.  qui  vomit  du  feu. 
Ignivoro  ,  sm.  et  adj.  ignivore. 
Tgnobil  ,  adj.  i.  ignoble.  [sesse. 

Ignobilidade,î/^  basse  extraction,  bas- 
ïgnominta  ,  sf  ignominie.  [ment. 

Ignominiosamente,  adv.  ignominieuse- 


ÏGNOMiNtoso.  a, a  Ij.  ignominieux ,  eu*e 

Ignorado,  a,  adj  ignoré,  qui  n'est  pa» 

Ignorância  ,  sf  ignorance.       [connu. 

Ignorante,  adj.  2.  ignorant,  e 

I'.n  ihantemente  ,  adv   ignoraœment. 

Ignorar  ,  v.  a.  ignorer. 

Igreja  ,  sf  église. 

Igrejinha  ,  sf.  dim.  petite  église. 

Igual  ,  adj.  2.  égal ,  e,  pareil ,  le  ;  uni ,  e. 

Igualação,  j/.  égalisation. 

Igualamento,  sm.  F.  Iguatacùti. 

Iguala    ,  t>.  a.  égaler;  égaliser,  rendre 

uni  :  —  se  ,v.  r.  s'égaler  à. 
I Igualdade,    sf.     égalité;     correspon- 
dance ,  proportion. 

Igualha  ,  sf  [t.  b.)  rang,  ordre,  étoffe. 

Igualmente  ,  adv.  également. 

Iguaria  ,  sf.  mets,  ragoût. 

Ilha,  sf.  île;  massif  de  bàtimens  isolée 

Ilhal  ,  sm.  flanc  ,  côtés  d'un  animal  , 
pi.  Ilhaes,  (t.  d'anat.)  lies. 

[lhar  ,  i>.  a.  isoler. 

Ilharga  ,  sf.  côté  du  corps  humain, 
flanc  :  Darde  — ,  mal  de  côté  :  De  — , 
de  côté  ,  de  travers  ,  de  biais  :  De  mâo 
na  — ,  les  poings  sur  le  côté,  inso- 
lemment, [seillen  ,  entours. 

Ilhargas  ,  sf.  pi.  côtés  ;   favoris  .  con- 

Ilbeo  ,  sm.  dim.  petite  Ile  ,  (lot. 

Ilheo,  sm.  insulaire. 

Ilheta.  V.  Ilhota. 

Ilkó  ,  tm.  œillet  pour  y  passer  un  lacet, 

Ilhoa  ,  sf.  femme  insulaire. 

Ilhota  ,  sf  dim.  petite  ile  .  îlot. 

Ilíaco,  a  ,  adj.  (  t.  d'anat.)  iliaque;  it- 
Iliaque ,  Troyen,  ne. 

Ilíada  ou  Iliade ,  sf  l'Iliade. 

Ilio  ou  Ileo ,  sm.  [t.  d'anat.)  iléura  ou 
iléon  ;  it.  Troie,  llium. 

Illacao,  sf.  illation,  induction. 

h. laquear,  v.  a.  prendre  dans  les  filrts  . 
—  1/.  n.  tomber  dans  les  filets. 

Ii.lativo  ,  A  ,  adj.  illatif ,  ive. 

Illégal  ,  adj.  2.  illégal ,  e. 

Im.egai.idade  ,  sf.  illégalité. 
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Ir.t.EGlTiMXME^TE.rt^i'.  illégitimement. 

Ilt.egitimidads  ,  sf.  illégitimité. 

li  legitimo,  a  ,  adj.  illégitime,  illégal; 
bâtard. 

Im.eso.  a,  adj.  sain  et  sauf;  sans  tache. 

Ii.i.tnADO,  a,  adj.  intact.  F.  Peso. 

Illicador  ,  a  ,  s.  trompeur,  frauduleux. 

Illição.  V.  Untura. 

Im.icar  ,  i>.  a.  frauder,  escroquer. 

Ii.liciar.  V.  Alliciar  et  lllicar.    [cjuerie. 

Ili-icio,  sm.  fraude,  tromperie,  escro- 

Ii.licitamente  ,  adv.  illicitement. 

Illicito  ,  a  ,  adj.  illicite. 

Illidir  ,  v.  a.  réfuter,  détruire. 

Illimitado  ,  a  ,  adj.  illimité,  [d'espace. 

Iliocavel,,  adj.  2.  qui  n'occupe  point 

Illudente  ,  adj.  i.  décevant,  trompeur. 

Illudir  ,  v.  a.  railler,  se  moquer  de.; 
tromper,  jouer,  décevoir. 

Ili.umiar  ,  etc.  F.  Illuminar,  etc. 

Ilxlminacão  ,  sf  illumination  ;  enlu- 
minure. 

Illuminador  ,  sm.  enlumineur. 

Ii.i.uminados  ,  sm.pl.  illuminés. 

Illuminas,  v.  a.  illuminer;  éclairer; 
éclaircir,  enluminer. 

Illuminativo,  a  ,  adj.  ilîuminatif ,  ive. 

Illusâo  ,  sf.  illusion  ,  déception  ;  it. 
(vieux  dans  ce  sens)  moquerie. 

Iixcso,  a  ,  adj.  trompé  ,  attrapé ,  dupé, 
joué. 

Ili.usor  ,  sm.  trompeur,  moqueur. 

Illusoriamente  ,  adv.  illusoirement. 

Illcsop.io  ,  a  ,  adj.  illusoire. 

IllustracÂo,  sf.  illustration.;  explica- 
tion; inspiration. 

Ii.lustrador  ,  a  ,  s.  et  adj.  celui  ou 
celle  qui  illustre  ou  éclaircit  ;  expli- 
catif, qui  éclaircit. 

ïi.iajstrar  ,  f .  a.  illustrer  ;  expliquer;, 
éclaircir,  éclairer. 

'llustre  ,  adj.  i.  illustre, 

Illustremente-,  adv.  d'une  manière 
illustre  ,  noblement. 

Ili.ustîussimo,  a.  adj.  sup.  illustrissime 
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Ir.oTE ,  sm   ilote  (  chez  les  Spartiate*  y 

Imagem  ,  sf.  image. 

Imagemzinha  ,  sf.  d'an,  petite  image. 

Imaginação  ,  sf  imagination. 

Imaginadob  ,  a,  s.  celui  ou  telle  qui 
imagine. 

Imaginar,  m.  a.  imaginer,  corKtvnir 
dans  son  imagination  :  —  se ,  o>.  *. 
s'imaginer,  se  persuader. 

Imaginaria  ,  sf.  sculpture  d'images. 

Imaginariamente,  adv.  en  imagina- 
tion. 

Imaginário  ,  sm.  sculpteur  d'images. 

Imaginário,  a,  adj.  imaginaire;  it. 
(t.  d'algèbre  )  impossible. 

Imaginativa  ,  sf.  iraaginative. 

Imaginativo,  a,  adj.  imaginarif;  vi- 
sionnaire. 

Imaginável  ,  adj.  •>..  imaginable. 

Iman  ,  tm.  aimant;  iman.  [d'esprit. 

Imbecil  ,  adj.  et  s.  1.  imbécile  ,  foible 

iMbECiLLiDAua,  sf.  imbécillité,  foibles.se 

Imbelle,  adj.  1.  F.  Fraco.      [d'esprit, 

Imeebbe  ,  adj.  imberbe. 

ImbibicÀo,  sf.  imbibition. 

Imbigo.  F.  Embigp. 

Imbricação,  sf.  (t.  de  bot.)  imbrication. 

Imbricadas,   sf  pi.  [Folhas)  feuilles 

Imbuído  ,  a  ,  adj.  imbu.      [imbriquées 

Imbuir-se  ,  ■v.  r.  se  pénétrer. 

Imigo,  sm.  {y.  mot)  ennemi. 

Imitação,  sf  imitation. 

Imitador,  a  ,  s.  imitateur,  trice. 

Imitar  ,  v.  a.  imiter. 

Imita vel  ,  adj.  1.  imitable. 

Imizade.  V.  Inimizade. 

Immaculado  ,  a  ,  adj.  immaculé. 

Immanente  ,  adj.  2.  immanent. 

Immanidade.   F-  Inhumanidade. 

Immaacescivel,  adj.  1.  immarcess^blc 

Immaterial,  adj.  1.  immatériel,  le. 

Immaterialidade  ,  sf.  immatérialité. 

Immaterialista  ,  sf.  immatérialiste 

Immaterialmente  ,  adv.  immatérielle- 
mrnt. 
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Immatcro,  a,  adj.  qui  n'est  pas  en- 
core mùr  ;  prématuré  ,  anticipé. 

Immediatamente  ,  adv.  immédiate- 
ment. 

Immediato,  a,  adj.  immédiat,  prochain. 

I.mmemoravel  ,  Immémorial  ou,  Immc- 
moriavel,  adj.  2.  immémorial ,  c. 

Immensamente  ,  adv.  immensément. 

Immensidade  ,  sf.  immensité. 

Immenso  ,  a  ,  adj.  immense. 

Immensuravel  ,  adj.  i.  immensurable. 

Immeritamente,  adv.  saos  l'avoir  mé- 

ImmzrsÀo,  sf.  immersion.  [rite. 

Immersivo  ,  a  ,  adj.  immersif ,  ive. 

Immerso  ,  a  ,  adj.  submergé  ,  plongé. 

Immf.rsor,  sm.  celui  qui  baptise  par 
immersion. 

Imminencía  ,  sf.  imminence  ;  éminence. 

Immisexte,  adj.  i.  imminent,  e. 

Immisericordioso,  a,  adj.  immiséri- 
cordieux ,  impitoyable. 

Immobil,  adj.  i.  immobile. 

Immobilidade  ,  sf.  immobilité. 

Immoderacâo,  sf.  immodération,  excès. 

Immoderadamente ,  adv.  immodéré- 
ment, [glé. 

Immoderado,  a,  adj.  immodéré,  déré- 

Immodestamente,    adv.    immodeste- 

Im modéstia,  sf.  immodestie.       [ment. 

Immodesto,  a  ,  adj.  immodeste. 

Immodico  ,  a  ,  adj.  excessif;  superflu. 

Immolacâo,  sf.  immolation.       [cateur. 

Immolador  ,  sm.  immolateur  ,   sacrifi- 

Immolar  ,  i>.  a.  immoler,  sacrifier. 

Immoral,  adj.  i.  immoral,  c. 

Immoralidade,  sf.  immoralité 

Im  mortal,  sf.  immortelle  (fleur). 

Immortal ,  adj.  i   immortel,  le. 

Immortalidade  ,  sf.  immortalité. 

Immortalisas  ,  nj.  a.  immortaliser. 

Immortificacào  ,  sf.  immortification. 

Immortificado  ,  a  ,  adj.  immortifié. 

Immoto,  a,  adj.  ou  Immovel ,  adj.  i. 
immobile. 

Immovel  ,  adj.  a.  et  tm.  immeuble. 
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Immldavei.msnïe,     adv.     immuable- 

Immudavel  ,  adj.  2.  immuable.   Tniei:t. 

[mmdmdicia  ,  sf.  immondices,  ordure 

Immcndo,  a  ,  adj.  immonde. 

Immlne  ,  adj.  2.  franc  ,  libre  ,  exempt. 

Immunidadk,  sf.  immunité,  exemption, 
franebise. 

Immliabii.idade  ,  sf.  immutabilité. 

Immltavel,  adj.  2.  immuable. 

Impaciência  ,  sf.  impatience. 

Impacientar  ,  v.  a.  impatienter  •.  — se, 
s'impatienter,  perdre  patience. 

Impaciente,  adj.  i.  impatient,  e;  colère. 

Impacientemente,  adv.  impatiemment. 

Impacto,  a,  adj.  enfoncé  avec  impac- 

Impagavel,  adj.  2.  impayable.      [tiou. 

Imtalpavel  ,  adj.  2.  impalpable. 

Imtar  ,  adj.  2.  impair,  e. 

Impar,   v.n.  F'.  Himpar. 

Imparcial,  adj.  i.  impartial  ,  e. 

Imparcialidade,  sf.  impartialité. 

Imparcialmente, adv.  impartialement. 

Impassibilidade  ,  sf.  impassibilité. 

Impartibilidade,  sf.  impartibilité. 

Impartiyèl,  adj.  2.  impartible. 

Impassível,  adj.  a.  impassible. 

ImpastaçÀo  ,  sj.  consistence  de  pâte. 

Impavidamente,  adv  avec  intrépidité, 
sans  peur. 

Impávido,  a,  adj.  intrépide,  sans  peur. 

Impeccabilidaoe,  sf.  iiapeccabilité. 

Impeccavel,  adj.  2.  impeccable. 

Impedernir.  y.  Empedernir. 

ImpediçÀo,  sf.  empêchement. 

Impedido,  a,  adj.  occupé,  affaire; 
empêché  ;  perclus.  [stacle. 

Impedimento,  sm.  empêchement,  ob- 

Impedir  ,  v.  a.  empêcher. 

Impej.lir  ,  t'.a.  pousser,  donner  l'im- 
pulsion à  ;  inciter,  exciter. 

Impenetrabilidade,  sf.  impénétrabi- 
lité ;  incompréhensibilité. 

Impenetrável,  adj.  2.  impénétrable; 
incompréhensible.  [blement. 

ImPENETR AVELMENTE ,  adv.  impeuétra» 
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Impesitencia  .  sf.  impériîtenoe 

Impinítente,  adj.  2.  iinpéniteut,  e. 
Impensadamente,   adv.   inopinément, 

sans  y  penser,  à  l'iraprovistc. 
•Siiln.sado  ,  a  ,  adj.  imprévu  ,  inopiné. 
Imperado,    a,   adj.  commandé  impé- 
rieusement. 
Imperador,  sm.  empereur. 
Imperante,  sm.    loi  ,    souverain  ;  it. 

adj.  2.  dominant ,  e,  régnant,  e. 
Imperar  ,  v.  n.  régner;  gouverner,  com- 
mander ,   dominer;   être   empereur: 
—  v.  a.  commander  avec  autorité. 
Imperativamente,     adv.    impérative- 
ment. 
Imperativo,  sm.   (f.  de  gramm.')  im- 
pératif. 
Imperativo,  a,  adj.  impératif ,  ive. 
Imperatoria  ,  sf.  impératoire  (plante). 
Imieratorio  ,  a,  adj.  d'empereur,  im- 
Imperatriz  ,  sf.  impératrice,      [périal. 
Imperceftivel  ,  adj.  2.  imperceptible; 
difficile  à  coucevoir.  [tiblcment. 

Imperceptivelmente  ,  adv.  impercep- 
Impirdivbl,  adj.  1.  imperdable. 
ÍMPBRFiíirÃo  ,  sf.  imperfection. 
Imperfeitamente,    adv.    imparfaite- 
Imterfeito,  a,  adj.  imparfait,    [ment. 
Imperforacao  ,  sf.  imperforation. 
Imperial,  adj  1.  impérial,  e  :  Os  impe- 

riaes ,  sm.  pi.  les  impériaux. 
Imperícia,  sf.  impéritie. 
Império  ,  sm.  empire  ;  pouvoir,  auto- 
rité ;  ton  impérieux.. 
Imperiosamente,  adv.  impérieusement. 
Imperioso  ,  a,  adj.  impérieux  ,  euse 
Imperito,  a,  adj.  ignorant,  malhabile. 
Imphrmanencia  ,    sf.    instabilité,    in- 
constance. 
1» permanente  ,  adj.  2.  qui  n'est  pas 
stable  ,  changeant ,  muable  ,  incon- 
stant. 
Impertinência  ,  sf.  mauvaise  humeur  , 
importunité;  exactitude   minutieuse. 
Impertinente,  adj.  2.  difficile  à  con- 
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tenter;   fantasque,  morose;   impor- 
tun ;  scrupuleux  ,  minutieux,  euse. 

Impertinentemente  ,  adv.  avec  matt- 
vaise  humeur  ;  avec  une  exactitude 
minutieuse.  [biîité 

Imperturbabilidade  ,  sf.  irop«rturba- 

Imtertureavel,  adj.  1.  imperturbable 

Imperturbavelmente  ,  adv.  impertur- 
bablement. 

Impessoal  ,  adj.  1.  impersonnel,  le. 

Ímpeto,  Sm.  impétuosité,  violence 

Impetração,  sj.  impétration. 

Impetrante,  adj.  1.  irnpé'rant,  e. 

Impetbar  ,  i>.  a.  impétrer.  [pétr.T. 

Impetratorio  ,  a,  adj.  qu'on  peut  im- 

Impetravel  ,  adj.  1.  impétrable. 

Impetuosamente  ,    adv.     impétueuse- 

Impetuosidade,  sf  impétuosité,  [ment. 

Impetuoso  ,  a  ,  adj.  impétueux  ,  euse. 

Impiamente,  adv.  avec  impiété;  impi- 
toyablement 

Impiedade  >  sf  impiété  ;  inhumanité. 

Impiedoso.  V.  Dcshumano. 

Imfigfm,  s/',  dartre. 

Impiissimo  ,  a  ,  adj.  sup.  très  impie. 

iMriNAR.  F.  Empinar. 

Impingir,  v.  a.  (t.aiulg.)  débiter;  faire 
accroire;  fatiguer  par  un  discours; 
flanquer  (un  soufflet,  etc.). 

Impio  ,  a  ,  adj.  2.  impie. 

Implaxabilidade,  sj.  implacabilité. 

Implacável,  adj.  implacable. 

Implacavei.mente  ,    adv.    implacabk- 

ImplantacÃo  ,  sf.  implantation,   [ment. 

Implantar  ,  -v.  a.  implanter. 

Implexo,  a,  adj.  implexe.  [diction. 

Implicação,  sj.   implication,    cont»a- 

Implicado,  a,  adj.  contradictoire  ;  en- 
gagé ,  compromis  ;  embrouillé. 

Implicador  ,  sm.  celui  qui  implique. 
Imtlicancia.  V.  Implicação. 

Implicar,  v.  a.  impliquer,  engager; em- 
brouiller :  — v.  n.  être  contradictoire 
ou  incompatible. 

Implicitamente,  adv.  implicitement. 
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Implícito  ,  a  ,  adj.  implicite. 

Imploração  ,  tf.  imploration. 

Implorar  ,  ■v.  a.  implorer.  [mes 

Implume,  alj.i.  qui  n'a  point  de  plu- 

Imponderavel,  adj.  2.  qu'on  ne  peut 
peser  ou  apprécier;  it.  (t.  de  ph\' 
sique  )  impondérable. 

Impur  ,  v.  a.  imposer;  prescrire,  en- 
joindre ;  en  imposer  ,  iromper. 

Importação,  sf.  importation. 

Importância,.^  importance  :  —  de 
conta  ,  mentant  d'un  compte. 

Importante  ,  adj.  i.  important,  e. 

Importar  ,  a>.  a.  importer  :  —  a»,  n.  être 
important,  être  avantageux  ,  conve- 
nable; menter  à  ,  valoir  on  coûter. 

Importa vel  ,  adj.  2.  importable. 

Importunação  ,  tf  importunité. 

iMPORTCNAMENTE.aííi'.  importunément; 
hors  de  saison. 

Importunas  ,  ■v.  a.  importuner. 

Importunidade  ,  sj.  importunité. 

Importuno  ,  a  ,  adj.  importun. 

Imposição,  sj.  imposition. 

Impossibujdade,  sf.  impossibilité. 

Impossibilitado,  a,  adj.  qui  est  dans 
l'impossibilité  de. 

7mpossibilitar,^.  a.  rendre  impossible, 
mettre   dans  l'impossibilité. 

Impossível, sm.  l'impossible. 

Impossível  ,  adj.  1.  impossible 

Imposta,  sf.  (  t.  d'arch.  )  imposte. 

Imposto  ,  sm.  impôt ,  imposition. 

Imposto  ,  a  ,  adj.  posé  dessus  ;  imposé 

Imto&tor  ,  sm.  imposteur. 

Impostura  ,  sf.  imposture. 

împoteîîcia  ,  sf.  impuissance. 

Impotents  ,  adj.  2.  impuissant,  e. 

Impraticamlidade,  sj.  impossibilité. 

Impraticável,  adj.  2.  impraticable. 

IMPRECAÇÃO  ,  sj.  imprécation. 

.'  mprecar  ,  a/,  a.  maudire,  faire  des  im- 
précations. 

I5IPREGNAÇÃ0,  sf.  imprégnation. 

'.•.irP.E'.N"  5.R  ,   V.  a-  imprégner. 
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[Imprenoer.  y.  Pegar.  [primerio. 

Imprlnsa,  sf.  presse  à  imprimer;  im- 

Imprensar  ,  i>.  a.  presser,  mettre  a  la 
presse.  [tibilite. 

Impkescriptibilidade,  sf.  imprescrip- 

iMPRESCRimvEL,  adj.  2.  imprescripti- 
ble. 

Impressão,//!  impression;  imprimerie 

Impressionar,  <v.  a.  faire  impression, 
frapper  l'esprit. 

Impresso  ,  a  ,  adj.  imprime. 

Impressor,  sm.  imprimeur:  —  de  es- 
tampas jinas  ,  imprimeur  en  taille- 
douce. 

Impreterível,  adj.  2.  qu'on  ne  sauroit 
outrepasser  ;  inviolable ,  de  rigueur. 

Impreterivelmente,  adv.  rigoureuse- 
ment, dans  le  terme  fixé. 

Imprevistamente,  adv.  avec  impré- 
voyance ,  inopinément. 

Imprevisto,  a  ,  adj.  imprévu 

Imprimadcra,  sj'.  {t.  de  peinture)  im- 
prioure.  [la  peinture 

Imprimar  ,  f .  a.  enduire  les  toiles  pour 

Imprimir  ,  ■v.  a.  imprimer.  [bilité 

Improbabilidade,  sj'.  défaut  de  proba- 

Improbo,  a,  adj.  méchant;  it.  excessif. 

Improperar  ,  ii.  a.  reprocher  en  face  . 
injurier.  [affront 

Impropério  ,  sm.  reproche  injurieux  , 

împroporcionavkl,  adj.  2.  qui  n'a  point 
de  rapport. 

Impropriamente,  adv.  improprement. 

Impropriedade,  sj'.  impropriété. 

Impróprio,  a,  adj.  impropre. 

Improvar  ,  v.  a.  improuver. 

Improvável,  adj.  2.  improbable. 

Improvidencia,î/I  imprévoyance  ,  in- 

Improvido,  a,  adj.'\xD\, révoyant,  [curie 

Improvisamente  ,  adv .  a  l'iraproviste. 

Improvisador, a,  i.  improvisateur,  trice. 

Improvisai  ,  <v.  a.  improviser. 

Imtf.oviso,  a,  adi.  imprévu;  improvisé: 
De  — ,  loc.adv  sur-le-champ,  à  l'im- 
proviste. 
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mtrudencia ,  sf.  imprudence. 

MPitDENTt ,  adj.  2.  imprudent ,  e. 

xpsunENTEMtHTE,    adv.    iinprudcm- 

mpubere  ,  adj.  2.  impubère.       [ment. 

MPUD£ncrA,.t/î impudence;  impudeur. 

mpcdente,  adj.  2.  et  sm.  impudent,  e. 

mpudentemente,  fl<A\  impudemment. 

mpudicamente,  adv.  impndiquement. 

mpudicicia  ,  sf.  impudicité,  impudeur. 

mtcuico,  a  ,  adj.  impudique;  sans  pu- 
deur. 

mpugnacào,  sf  opposition,  résistance  ; 
réfutation  ;  it.  (r.  de  palais)  réplique 

[aîpdgnador  ,  sm.   celui   qui  attaque, 
qui  réfute;  contradicteur. 

mpugnar  ,  f.  a.  impugner;  combattre, 
résister,  s'opposer  à;  répliquer,  réfti- 

mpulsào  ,  sf.  impulsion.  [ter. 

mpulsivo  ,  a  ,  adj.  impulsif,  ive. 

MPULSO  ,  sm.  impulsion. 

mpulsor  ,  a  ,  adj.  impulsif,  i*e. 

hpcitb  ,  adj.  2.  impuni  ,  e. 
pusesiente  ,  adv   impunément. 

«tunidade  ,  sf.  impunité. 

MrcNiiio,  a,  adj.  impuni. 

mpuramente,  adv.  d'une  manière  dés- 
bonnète  ,  avec  impureté. 

mpdreza  ,  sf.  impureté. 

MPURO  ,  A  ,  adj.  impur. 

MPDTACÀo  ,  sf.  imputation. 

mputaDOR  ,  sm.  celui  qui  impute. 

mputar  ,  m.  a.  imputer. 

mputavsl  ,  adj.  2.  imputable. 

sabalavel,  adj.  2.  inébranlable. 

fACCÀo  ,  sj.  inaction. 

ifACCEssiVEt, ,  adj.  2.  inaccessible. 

nadmissivel,  adj.  2.  inadmis-.ible. 

Nadyertsncia  ,  sf.  inadvertance. 

^advertidamente  ,  adv.  p? v  inad- 
vertance. 

«advertido,  a,  adj.  inconsidéré;  né- 
gligent ;  imprévu  ;  fait  sans  réflexion 
alterabilidade  ,  sf.  inaliénabilité. 

inalienável  ,  adj.  2.  inaliénable. 

ïAlteravel,  adj.  2.  inaltérable 
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Inalteravelmente,  adv.  Lmmuable- 
i::eut. 

Tnamissibilidade,  sf.  iDamissibilité. 

1 5  aperto,  a  ,  adj.  (f.  de  bot.)  fermé,  noa 
ouvert. 

Inamissivel  ,  adj.  i.  inamissible. 

[nanicâo  ,  sf.  inanition. 

ÍNANIDO  ,  A  ,  adj.  épuisé. 

Inanimado,  a,  adj.  inanimé.  ,     [petit. 

Inappetencia,  sf.  dégoût, manque  d'ap- 

Inapplicaçâo,  sf.  inapplication. 

[.\ArrLiCADO  ,  a  ,  adj.  inappliqué. 

[napplicavel  ,  adj.  2.  inapplicable 

înatuhavel,  adj.  2.  insupportable. 

Inaudito  ,  a  ,  adj.  inouï. 

[naoterivel ,  adj.  2.  qui  ne  peuts'en- 
lever,  dont  on  ne  aattroit  être  prive 

[jrAi'GUP.ACAo,  */'.  inauguration. 

Iw  augurar  ,  <v.  a.  inaugurer;  sacrer;  in- 
staller, mettre  eu  possession  :  —  hum 
santo  ,  béatifier ,  canoniser. 

[scameracào,  sf.  incamération. 

Incandescência,  sf.  incandescence. 

[ncansavei.  ,  adj.  2.  infatigable. 

Incansavelmente  ,    adv.    infatigable- 

IircAPACiDAiiE  ,  sf.  incapacité.      [ment. 

Incapaz,  adj.  2.  incapable. 

Incatillato,  a  ,  adj.  chauve. 

Inc.irnacâo.  V.  Encarnação. 

Incarnar  ,  -v.  n.  fr.  Encarnar. 

Incarnativo,  adj. m.  (t.  dechir.)  incar- 
natif ,  ive. 

[ncarn.'çar-se.  V.  Encamicar.se. 

Incautamente  ,  adv.  inconsidérément. 

Incauto,  a, adj.  inconsidéré,  imprudent, 

Sncado,  a,  adj.  Estar  — ,  fourmiller,  es- 
saimer ,  être  inondé,  grouiller  de. 
Incar  ,  v.   a.  engendrer  ,   peupler  par 

essaim. 
Incendiar  ,  v.  a.  incendier,  [boate-feu. 
Incendiário,  sm.  et  adj.  incendiaire, 
Incêndio,  sm.  incendie,  embrasement. 
Incensador  ,  sm.  adulateur 
Incensap.,  'V.  a.  encenser,  aduler,  flatter. 
Incenso,  sm.  encens;  louange,  flatterie. 
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Incensório.  V.  Thurilulo. 

\'.i<  entivo,  sm.  aiguillon,  aliment  d'une 
passion  ;  incitation  ,  instigation  ,  im- 
pulsion. 

Incertamente,  adv.  incertainement. 

Incerteza  ,  sf.  incertitude. 

Incerto,  a,  adj.  incertain. 

Incessante,  adj.  i.  continuel,  le. 

Incessantemente  ,  adv.  continuelle- 
ment ,  incessamment. 

f ncessavel.  V.  Incessante. 

Inckstar  ,  ai.  a.  (o>.  mot )  commettre  un 
inceste  ,  violer  ,  déshonorer. 

Incesto  ,  sm.  inceste,  [ment. 

Incestuosamente  ,   adv.    incestueuse- 

Ïncestuoso,  a,  adj.  incestueux  ,  euse. 

Incha  ,  sf.  F.  Odio. 

Inc^a^ão,  sf.  enflure,  gonflement  tu- 
meur ;  orgueil ,  vanité. 

Inchaço,  sm.  tumeur,  enflure. 

Inckadinho,  a,  adj.  dim.  un  peu  enflé. 

Inchar,  v.  a.  enfler,  gonfler;  rendre 
fier,  donner  de  la  vanité:  —  v.  n.  — 
sa,  >v.  r.  gonfler,  se  gonfler;  s'enfler 

Incidência,  sf.  incidence      [d'orgueil. 

Incidente,  sm.  incident.  [ive 

Incidente, adj.  i.  incident,  e;  incisif , 

Inciencia,  Inciente.  f.  Insciencia ,  In- 

Incineraçào,  sf.  incinération,    [sciente. 

Incinerar,  a>.  a.  [t.  de  chim.)  incinérer. 

IncircumcisÀo,  sf.  incirconcision. 

Incirccmciso,  a,  adj. incorconcis. 

Incircumscripto,  a,  adj.  illimité. 

Incisão,  tf  incision. 

Incisivo,  x,adj.  incisif,  ive. 

Inciso,  sm.  incise. 

Inciso  ,  a  ,  adj.  incisé. 

Incisor,  a,  adj.  incisif,  ive. 

Inciscra  ,  sf.  V.  Incisão. 

IkcitacÀo  ,  sf.  (f.  de  méd.)  incitation. 

Incitador,  a,  s.  instigateur;  excitateur. 

Incitamento,  sm.  incitation. 

Incitar  ,  v.  a.  inciter,  exciter.  [ive. 

Incitativo,  a,  adj.  incitatif,  excitittif. 

Incivil,  adj.  a.  incivil ,  e,  malhonnête. 
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Incivilid ade  ,  sf.  incivilité ,  malhonnê- 
teté, [honnêtement. 

Incivilmente,  adv.  incivilement,  mal- 

Inclemencia,  sf.  rigueur;  inclémence 
(de  l'air,  etc.). 

Inclemente,  adj.i.  impitoyable. 

Inclinação,  sf.  inclination;  inclinaison. 

Inclinado,  a,  adj.  incliné,  penché  en- 
clin, porté  a. 

Inclinar,  v.  a.  incliner: — v.  n.  avoir 
du  penchant  a  :  —  se,  -v.  r.  avoir  de 
l'inclination  pour;  s'incliner  par  res- 
pect, etc. 

Ínclito,  a,  adj.  illustre,  célèbre. 

Incluído,  a,  adj.  compris,  renfermé. 

Incloir,  v.  a.  comprendre,  renfermer, 
contenir,  inclure. 

Inclcsa,  sf.  écluse,  f.  Adufa. 

Inclusivamente  ,  adv.  inclusivement. 

Incluso  ,  a  ,  adj.  inclus ,  contenu. 

Incobravel,  adj.  i.  qui  ne  peut  se  re- 
couvrer. 

Incógnita  ,  sf  {t.  de  math.)  inconnue. 

Incognitamente,  adv.  incognito. 

Incognito  ,  a  ,  adj.  inconnu. 

Incoherencia,  sf.  incohérence. 

Incohérente,  adj.  i.  incohérent,  e,  in- 
conséquent, e.  [incohérente. 

Ikcoherentemente,ciî/V.  d'une  manière 

Incola,  sm.  habitant.  [en  bon  état. 

Incólume,  adj.  i.  sain  et  sauf;  intact,  c, 

Incolum idade ,  sf  (peu  usité)  état  de 
celui  qui  est  sain  et  sauf:  salut. 

Incombustibilidade  ,  sf.  incou.l.ust:- 
bilité. 

Incombustível,  adj.  i.  incombustii>le. 

Incomnknsurabilidadb  ,  sf.  incom- 
mensurabilité. [suraLlo 

Incommensuravel,  adj.  ■x.  inoomaien» 

Incommodador,  a,  s.  personne  incom. 
mode.  [ment. 

Incommodamente  ,   adv.  incommodé- 

Incommodar  ,  v.  a.  incommoder. 

Incommodidade  ,  sf.  nu  Incommsdo , 
sm.  incommodité 
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Incommodo,  a ,  adj.  incommode. 
broMMiKiC/LTEL,  adj.  2.  incommuni- 
cable; intraitable,  insociable. 
InYommutabilidade,   sf.  incommuta- 

bilité. 
I !f  commuta vel,  adj.  a.  incommutable. 
Incomparavsl,  adj.  i.  incomparable. 
Incomparavelmente,^^   iucompara- 

blement. 
I.^coMrATiBiLiDADE,i/?incompatibili!é. 
Incomtativel,  adj.  2.  incompatible. 
Incompetência  ,  sf.  incompétence. 
Incompétente,  adj.  a.  incompétent,  e; 

impropre.  [tamment. 

Incompetentemente  ,    adv.    ineompé- 
Incompletamknte,  adv.  d'une  manière 

incomplète. 
Incompleto,  a,  adj.  incomplet,  ète. 
Incompexo,  a  ,  adj.  incomplexe 
Incomportável.  F.  Intolerável. 
Incompossivel.  y.  Incompatível. 
Incomposto  ,  a  ,  adj.  non  composé. 
Incomprkhensibilidade,  sf.  incompré- 

bensibilité.  Jhensible. 

Incomprkhensivel,  adj.  2.  incompré- 
Incomprehensivelmente  ,  adv.  iucom- 

préhensiblement. 
Incompressível  ,  adj.  1.  incompressible. 
Ikconcesso,  a,  adj.  illicite,  défendu. 
Inconciliabilidade,  sf.  nature  incon- 
ciliable 
Inconciliável,  adj.  2.  inconciliable. 
iNCONCor.nAVEL,  adj.  2.   inacrordable, 

qui  ne  peut  être  mis  d'accord. 
Inconcusso  ,  a  ,  adj.  inébranlable,  ferme. 
Inconfidência  ,  sf.  perfidie,  déloyauté; 

stmpçon  de  trahison. 
Inconfidente, adj.  2.  perfide,  infidèle  , 

soupçonné  de  trahison. 
Incongruência  ,  sf.  incongruité. 
Incongruente,  adj.  2.  ou  Incongru» , 

a,  adj.  incongru  ,  e.  [ment. 

Incongruentemente,  adv.  incongrû- 
Inconnexào,  sf.  manque  de  liaison  ou 

de  connexité. 
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Inconnexo  ,  A ,  adj.  sans  liaison. 

Inconquistado,  a  ,  adj.  qui  n'a  pas  été 
conquis.  [conquérir. 

Inconqc  istavel,  adj.  2.  que  l'on  ne  peut 

Inconsequência,  sf.  inconséquence. 

Inconsequente,  adj.  2.  inconséquent,  c. 

Inconsequentemente,  adv.  d'une  ma- 
nière inconséquente. 

Inconsideração, sf.  inconsidération. 

Inconsideradamente,  adv.  inconsidé- 
rément. 

Inconsiderado,  a.  adj.  inconsidéré. 

Inconsolável,  adj.  2.  inconsolable. 

Inconsolavelw.ente,  adv.  iuconsolable- 
ment.  [etc. 

Inconsonancia,  etc.  F.  Dissonuancia , 

Inconstância,  sf.  inconstance. 

Inconstante,  adj.  2.  inconstant ,  e. 

Irconstantemente  ,  adv.  inconstam- 
ment.  [agit  sans  prendre  conseil. 

Inconsulto  ,  a  ,    adj.   indélibérc  ;  qui 

Inconsumî'tivel,  adj.  t.  impérissable. 

IncoNsutil,  adj.  2.  sans  couture. 

Incontaminado,  a  ,  adj.  par,  sans  tache. 

Incontestável,  adj.  incontestable. 

Incontestavelmente,  adv.  incontesta- 
blement. 

Incontinência  ,  sf.  incontinence. 

Incontinente,  adj.  2  incontinent ,  c. 

Incontinente  eu  Incontinentemcnlc , 
adv.  incontinent,  aussitôt,  sur-le- 
champ,  [nenoe ,  sans  modération. 

Incontinentemente,  adv.  sans  centi- 

Incontrastavel  ,  adj.  2.  irrésistible  , 
insurmontable  ;  incontestable. 

Inconveniência,  sf.  inconvénient,  ob- 
stacle ,  contrariété 

Inconveniente,  sm.  inconvénient. 

Inconveniente  ,  adj.  2.  qui  ne  convient 
pas ,  inconvenant,  e. 

Incordio,  sm.  poulain  vénérien. 

Incorporação,  sf.  incorporation. 

Incorporar  ,  m.  a.  incorporer. 

!  Incortoheidade  ,  sf.  incorporalité. 

'«corpóreo,  \,adj.  incorporel,  le 
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reccão  ,  sf.  incorrect)  .. 

.  -jctamente, arfV.incorrti  ' 
Incorrecto,  a,  adj.  incorrect. 
Incof.regivel.  y.  Incorrigível. 
LR  ,  -v.  a.  encourir. 
...in  Ào,  sf.  :nc>.iruption;  pureté 
mœurs ,  intégrité. 
B  ui-taments,  adv.  d'une  manière 
rrnptihle ,  sans  corruption,      [té. 
uPTiBiLiD*DE,.</!incorruptibili- 
;.PT.\KL,di//.  2.  incorruptible. 
Li'TO,  a  ,  adj.  non  corrompu  ;  in- 
tègre,  incorruptible. 
Incrassamento  ,  sf.  épaisiissement. 
Incrassante,  adj.  2.  et  sm.  incrassant. 
IncFxAssar,  v.  a.  épaissir  le  sang,  etc.  ; 

b  crasser. 
Increado,  a  ,  adj.  incréé. 
Incredibilidade,  sf.  incrédibilité. 
Incredivel,  adj.  2.  incroyable,  y.  In- 
Incredulidade,//;  incrédulité,   [crivei. 
1  kcrbddxo  ,  a  ,  adj.  incrédule.       [ment. 
'.esto,  sm.  accroissement;  cré- 
Increpador,  sm.  censeur,  celui  qui  ré- 
{  rimande.  [ment,  blâmer. 

:'ar  ,   v.   a.   réprimander   sévère- 
\Ei.,adj.  2.  incroyable. 
Incrivelmente,  adv.  iucroyablement. 
'  ■  ar.  y.  Encruar. 

F.TSTO,  K,  adj.  non  sanglant  ;  sans 
effusion  de  sang,  non  ensanglanté. 
í.ncr"jstac,Ão,  sf.  incrustation. 
IrcausTAR,  v.  a.  incruster. 
Incubação,  ^incubation. 
Incubo,  sm.  incube;  cauchemar. 
Incude, sf.  enclume. 
Inculca,  sf.  recberebe,  perquisition; 
renseignemens ,  indices ,  indications  ; 
recommandation, 
i  Cador  .sm.  celui  qui  recommande 

.'.re ,  qui  procure. 
Inculcar,  v.  a.  indiquer,  proposer;  in- 
culquer ,  recommander  •  —  se,  v.  r. 
roduire,  s'insinuer,  se  faire  coc- 
•  ,  se  donner  [  ou 
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Inculpado,    k,    adj.  innocent;  qu'on 
n'accuse  point. 

Inculpável,  adj.  i.  irréprochable 

Incclpavelmente ,  adv.  irréprochabîo 
ment. 

Inculto,  a,  u.lj.  ir.  culte;  simple,  sa» 
ornement ,  ignorant ,  grossier  ,  ière 

Incultura,  sf.  inculture.  [devou 

Incumbência  ,  sf.  commission,  ebarge 

Incumbir  ,  v.  a.  charger  quelqu'un  de 
commettre,  confier  a  :  —  i\  n.  appât 
tenir,  toueber,  être  du  devoir  de. 

Incurável,  adj.  i.  incurable. 

Incur  t a  ,  sf.  incurie ,  négligence. 

Ïncurioso,  a,  adj.  négligent,  non  cu- 

IncursÂo,  sf.  incursion.  [rieux. 

Incurso, sm.  peine  encourue;  incursion. 

Incurso,  a,  adj.  qui  a  encouru. 

Incurvar,  etc.  V.  Incurvai,  etc 

Incisa,  sf.  incuse,  médaille  gravée  en 
creux  et  non  en  relief. 

Inda  ,  adv .  y.  Ainda.  [vestigation. 

Indagação,  sf.  recherche,  enquête;  in- 

Indagador  ,  a,  s.  celui  qui  recherche  ; 
investigateur. 

Indagar,  ■v.  a.  rechercher,  faire  des  re- 
cherches au  sujet  de;  s'informer  de. 

Indébito,  a,  adj.  qui  n'est  pas  dû. 

Indecencia  ,  sf.  indécence. 

Indecente, adj.  i.  indécent ,  e. 

Indecentemente  .  adv.  indécemment. 

Indecisamente,  adv.  d'une  manière  in- 
décise ,  avec  indécision. 

Indecisão, sf.  indécision. 

Indeciso  ,  a  .  adj.  indécis. 

Indeclaravel  ,  adj.  qu'on   r,r    -;.-.i 

déclarer. 

Indeclinável,  adj.  indéclinable. 

Indecorado.  /".  Desacreditado  ,  Des- 
honrado.  [tr. 

Indeco.ro,  a-lj.  y  Indecoroso ,  Indeccn- 

Indecoro,  sm.  manque  de  bienséance, 
de  décence,  etc. 

Indecorosamente,  a. Iv  indécemment- 
- 


IND 

Inïjecoroso,  a  ,  adj.  indécent;  honteux, 
déshonorant;  malséart,  messéant 

Indifectibilidade.î/;  indéfeetibilité.  j 

Indefectivel,  adj.  i.  indéfectible,  in- 
faillible, [ment. 

Indefectivelmente  ,  adv.  infaillible- 

Indefensavel,  adj.  2.  qui  ne  peut  être 
défendu.  [est  sans  défense. 

Indefenso ,  A ,  ou  Indefeso ,  a,  adj.  qui 

Indeferido,  a,  adj.  débouté,  refusé. 

Indefinido  ,  a  ,  adj.  indéfini. 

Indefesso,  a,  adj.  infatigable. 

1TÍDEFICÍE.NTE,  adj  i.  indéfectible,  iné- 
puisable. 

Indefinitamente,  adv  indéfiniment. 

Indefinito,  a  ,  adj.  indéfini.  [blc. 

Indelével,  adj.  2.  indélébile,  ineffaça- 

IndeliberaçÀo  ,  sf.  indétermination,  ir- 
résolution. 

Indelïberado  ,  a  ,  adj.  indécis ,  irrésolu. 

Indeminuto  ,  a,  adj.  sans  diminution, 
entier,      [demnité,  dédommagement. 

Indemnidade  ou  Indemmsacâo ,  sf.  in- 

Indemnisador  ,  sm.  celui  qui  indemnise. 

Indemnisar  ,  a>  a.  indemniser,  dédom- 
mager, [demnisé. 

Indemn.savel,  adj.  2.  qui  doit  être  iu- 

Indepeijdencia,  sf.  indépendance. 

Independente,  adj.  2.  indépendant:  ,  e. 

Independentemente,    adv     indépen- 
damment, [lier;  indissoluble. 

Indesatavel,  adj.  2.  qu'on  ne  peut  dé- 

Indesculpavel  ,  adj.  2.  inexcusable. 

Indeterminação, sf.  indétermination. 

Indeterminadamente  ,   adv.  iudéter- 
minément.  [indécis,  irrésolu. 

Indeterminado,  a,  adj.  indéterminé; 

Indevidamente,  adv.  injustement ,  in 
dûment. 

Jndevido,  a,  adj.  indu  ,  injuste. 

Indevocào,  sf.  indévotion. 

Indevotamente,  adv.  indévotement. 

Isdevoto,  a, adj.  indévot.  [vre). 

Index,  sm.  index  (  doigt  et  table  de  h- 

l^a:ji.,sf.  Inde- 
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Indiano  ou  Indiatico,  adj.  F.  Indio. 

Indicação  ,  sf.  indication. 

Indicador  ,  sm.  indicateur. 

Indicakte,  adj.  2.  qui  indique;  it.  sm. 
{t.  de  méd.)  indice ,  symptôme. 

Indicar  ,  v.  a.  indiquer. 

Indicativo,  sm.  indicatif.  [que. 

Indicativo,  a,  adj.  indicatif,  qui  indi- 

Indiccão  ,  sf.  indiction. 

Indice  ,  sm.  in-dex ,  table  d'un  livre  : 
—  horário,  aiguille. 

Indiciador  ,  a  ,  adj.  et  s.  qui  indique  g-j 
fournit  des  indices. 

Indiciar,  <v.  a.  donner  des  indices;  dé- 
couvrir par    des   indices  ;  marquer  , 

Indicio  ,  sm.  indice.  [montrer 

Indico,  a  ,  adj.  Indien ,  de  l'Inde. 

Indifferença  ,  sf  indifférence. 

Indiffèrent^  adj.  2.  indifférent,  e. 

Indifferentemente,  adv.  indifférera  - 

Indígena  ,  /.  2.  indigène.  [ment 

Indigenato  ,  sm.  V.  Naturalidade. 

Indigência  ,  sf.  indigence. 

Indigente,  adj.  1.  indigent  ;  e. 

Indigestão,  sf.  indigestion. 

Indigesto,  a,  adj. indigeste;  ennuyeux  , 

Indignação,  sf.  indignation,  [mausade. 

Indignamente  ,  adv.  indignement 

Indignar  ,  *v.  a.  indigner  :  —  se,  i>  r. 
s'indigner. 

Indignidade  ,  sf.  indignité.        [sable 

Indigno  ,  a  ,  adj.  indigne  ;  vil  ,  mépri- 

Indigo  ,  sm.  indigo.  V .  Aral. 

Indiligencia,  sf.  négligenc    ,  paresse 

Indiligente,  adj,i.  négligent,  e,  pares- 
seux ,  cuse. 

Indinar  ,  etc.  V.  Indignar,  etc. 

Indio  ,  a  ,  adj.  et  s.  Indien  ,  ne 

Indirectamente  ,  adv.  indirectement 

Indirecto,  a,  adj.  indirect;  oblique 

Indisciplina  ,  sf.  indiscipline. 

Indisciplinado,  a  ,  adj.  indiscipliné  ; 
sans  éducation  ,  ignorant.  [ble. 

iNDiscirLiNAVEL  ,  adj.  2.  indisciplina- 

iNDíscRETAMENTEjaí/f.  indiscrètement. 


Indiscreto,  a  ,  a>lj.  indiscret,  <  te. 
Indiscrição,  sf.  indiscrétion. 

I* DISCHIMINADAM ENTE,  adv.  Sans  choix, 

saus  distinction. 

I.ndisivel.  y.  Indizível. 

1>dispensavei.  ,  adj.i.  indispensable. 

Inikspensavelmente ,  adv.  indispensa- 
blement. 

Inoisponente  ,  i7.//.  ?.  qui  indispose. 

Indispor,  'v.  a.  indisposer. 

Indisposição ,  sf.  indisposition. 

Indistosto,  a,  adj.  indisposé. 

Indisputável  ,  adj.  2.  incontestable. 

lynispuTAVELMENTE  ,  adv.  incontesta- 
blement. 

Indissolubilidade,  sf.  indissolubilité. 

Indissolúvel,  adj.  2.  indissoluble. 

Indissoluvelmente,  adv.  indissolu- 
blement, [ment. 

Tndistinctamente  ,   adv.    indistincte- 

Indistincto,  a,  adj.  indistinct. 

Indistinguível,  adj.  2.  qu'on  ne  sau- 
roit  distinguer. 

Individar.  V-  Endividar 

Individuação  ,  sf.  spécification;  qua- 
lité constitutive  de  l'individu  ;  détail 
circonstancié.  [dualisc. 

Individuador  ,  sm.   celui  qui  indivi- 

Individual,  adj.  2.  individuel,  le. 

Individualidade,  sj'.  individualité. 

Individualmente,  adv.  individuelle- 
ment. 

Individuar  ,  v.  a.  détailler,  spécifier. 

l.roiviDUO,  sm.  individu. 

Indivisamente  ,  adv.  par  iudivis  ,  in- 
divisémeat,  sans  division. 

Indivisibilidade  ,  sj'.  indivisibilité. 

Indivisível,  adj.  2.  indivisible. 

Inihvisivelmente  ,    adv.    indivisible- 

Indiviso,  a,  adj.  indivis.  [ment. 

Indizível,  adj.  t.  indicible. 

Indizivelmente,  adj.  indiciblement. 

Indócil,  adj.  2.  indocile. 

Indocilidadl  ,  s/',  indocilité. 
ro.  F  lui.  uto 
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[{IDOLE  ,  sf.  naturel  ,  caractere  (  d'une 
personne  ,  etc.  ). 

[hdolewcia  ,  sf.  indolence. 

Indolente  ,  adj.  ■>..  indolent,  c. 

Indomado,  V. Indómito. 

Indomável,  adj.  2.  indomptable. 

Indómito,  a,  adj.  indompté;  sauvage, 
féroce.  [comme  un  ignorant. 

Indoutamente  ,    adv.    en    iguoraut  , 

Indouto  ,  a  ,  adj.  ignorant. 

Indubitavei.f  adj.  2.  indubitable. 

Indubitavelmente  ,  adv.  indubitable- 

Inducçào  ,  sf.  induction.  [ment. 

Inducias  ,  sf.  pi.  (  /.  du  barreau  )  délai 
accordé  ;  trêve  ,  suspension. 

Ihducto  ,  A,  adj.  induit  ,  excité  ;  tiré  , 
inféré  de. 

Inductor  ,  a,  s.  instigateur;  celui  qui 
tire  une  conséquence. 

Indulgência,  sf.  indulgence. 

Indulgente  ,  adj.  2.  indulgent,  e. 

Indulgentemente,»^',  indulgemment. 

Indultar  ,  -v.  a.    accorder  un  induit 
pardonner  ;  exempter. 

[ndultario,  sm.  indultaire. 

Indulto  ,  sm.  induit ,  pardon  ;  grâce  , 
privilège. 

Indurecer  ,  etc.  V.  Endurecer. 

Industria,  sf.  industrie,  ruse,  subti- 
lité :  De  — ,  adv.  à  dessein. 

Industriador,  sm.  celui  qui  dresse  on 
rend  habile  ,  instructeur. 

Industrial,  adj.  2.  industriel,  le. 

Industriar  ,  n>.  a.  dresser,  former,  in- 
struire :  — se,  <v.  r.  s'industrier  ,  s'ef- 
forcer, [sèment 

Industriosamente  ,   adv.    industrieu- 

Inih  viKioso,  k.alj.  industrieux;  fin, 

Induzidor.  V.  Instigador.  [subtil. 

Induzimento,  sm.  induction;  instiga- 
tion ,  persuasion.  [duire. 

Fnouzir  ,  v.  a.  induire  ,  exciter  a  ;  dc- 

Ini  BRIAR  ,  ai.  a.  enivrer 

Ini.d.  \ ,  sf  diète  ,  abstinence, 

[hfffabilidadi  bilité. 


IRE 

Ineffavel,  a  j.  2.  ineffable. 
Infffavei.mente,  adv.  d'une  manière 
ineffable. 

Inepficacia ,  sf  inefficacité. 

Inefficaz  ,  adj.  2.  inefficace. 

Ineligivel  ,  adj.  2.  inéligible 

Ineluctavel.  F.  Invencível ,  Inevitável. 

Inenarrável,  adj.  2.  inénarrable. 

Inépcia  ,  sf.  ineptie. 

Ineptidão,  sf.  inaptitude. 

Inepto,  a  ,  adj.  inepte. 

Inércia  ,  sf.  inertie,  fainéantise,  indo- 
lence ;  inaction. 

Inerme  ,  adj.  2.  désarmé. 

Inerrante,  adj.  2.  (i.  dastr.)  fixe. 

I.-(erte,  adj.  2.  inerte  ,  inactif,  indo- 
lent ,  paresseux,  euse. 

Inescrutável,  adj. 2.  inscrustable. 

Inescusável,  F.  Inexcusavel. 

Inesgotável,  adj.  2.  inépuisable. 

Inesperadamente  ou  Inesperadamente, 
adv.  inespéréinent  ,  inopinément. 

Inesperado,  a,  ou  Insperado ,  a,  adj 
inespéré  ,  imprévu  ,  inattendu  ,  ino> 

Infsperto.  F.  Inexperto.  [piné. 

Inestimável  ,  adj.  2.  inestimable. 

Ihevi dente  ,  adj.  2.  inévident, 

Inevitável  ,  adj.  2.  inévitable. 

Inevitavelmente,  adv.  inévitablement. 

Inescrutável.  F.  Inescrutável. 

Inexcusavel  ,  adj.  2.  inexcusable. 

Inexcusa  vei.mektb,  adv.  d'une  manière 
inexcusable. 

Inexecução  ,  sf.  inexécution. 

Inexhausto  ,  a  ,  adj.  non  tari. 

Inexhaurivel  ,  adj.  2.  intarissable. 

Inexorabilidade  ,  sf.  défaut  de  pitié. 

Inexorável,  adj.  2.  inexorable. 

Inexoravelmente,    adv.    inexorable- 
ment. 

Inexperto  ,  a  ,  adj.  inexpérimenté. 

Inexpiavel,  adj.  2.  inexpiable. 

Inexplicável,  adj.  2.  inexplicable. 

Inexplicavelmente,  adv.  d'une  ma- 
nière inexplicable. 
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Inexprimível  ,  adj.  2.  inexprimable. 

Inexpugnável,  adj.  2.    inexpugnable. 

Inextincto  ,  a  ,  adj.  non  éteint. 

Inextinguível,  adj.  2.  inextinguible 

Inextricável  ,  adj.  2.  inextricable. 

Inexxricaveî  mente  ,  adv.  d'une   inî' 
nière  inextricable. 

Infallibilidade  ,  sf.  infaillibilité. 

Infallivel,  adj.  2.  infaillible. 

Infallivelmente  ,adv.  infailliblement. 

Infamado  ,  a  ,  adj.  diffamé  ,  décrié. 

Infamador  ,  a  ,  s.  diffamateur. 

Infamante  ,  adj.  1.  infamant ,  e. 

Infamar,  t>.  a.  diffamer  :  — .  se ,  v.  r 
se  désbonorer. 

Infamatorio  ,  a,  adj.  diffamatoire. 

Infame  ,  a  f.  2.  infâme  ,  infamant  ,  e. 

Infâmia  ,  sf.  infamie. 

Infância  ,  sf  enfance. 

Infa  nta  ,  sf.  infante. 

Infantado,  sm.  infantado.  [rie. 

Infantaria  ou  Infanleria ,  sf.  infante- 

Infante,  sm.  infant;  enfant;  fantassin. 

Infanticida,  s.  2.  infanticide,  meur- 
trier d'un  enfant.  [d'un  enfant. 

Infanticídio,  sm.  infanticide,  meurtre 

Infantil  ,  adj.  2.  enfantin,  e. 

Infatigável  ,  adj.  2.  infatigable. 

Infatigavelmente,  adv.   mfatigable- 

InfatbaçÃo,  sf  infatuation.        [ment. 

Infatuar  ,  f.  a.  infatuer  :  —  se  ,  v.  r. 
s'infatuer. 

IwFAUSTAMENTS.aí/í'.  malbeureusement. 

Infausto,  a,  adj.  malheureux  ,  infor- 
tuné ;  funeste. 

Infecção,  sf.  infection,  contagion. 

Infectar  ,  i\  a.  infecter. 

Infecto  ,  a  ,  adj.  iufect. 

Infectuoso,  a  ,  adj.  qui  infecte. 

Infeccndidade  ,  sf.  infécondité. 

Infecundo,  a,  adj.  infécond. 

Infelice.  F.  Injeliz. 

Infelicidade  ,  sj.  malheur. 

Infelicíssimo  ,  a  ,  adj.  sup.   très  mai» 
heureux  ,  euse. 
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:c:tar,  v.  a.  rendre  malheureux. 

Infeliz,  adj.  2.  malheureux ,  euse,  in- 
fortuné ,  e. 

Infelizmente,  adv.  malheureusement. 

Infenso,  a,  adj.  ennemi,  contraire, 
animé  contre  quelqu'un. 

[>-j  erencia  ,  sf  conséquence. 

Inferior,  sm.  et  adj.  i.  inférieur,  c. 

Inferioridade,  sf  infériorité. 

Inferiormente  ,  adv.  inférieurement. 

Inferir,  <v.  n.  inférer,  conclure. 

Infernal,  adj.  2.  infernal,  c. 

I.nfernalidade.   F.  Desordem. 

Infernalmente  ,  adv.  d'une  manière 
mfeni.de. 

Infernar,  i>.  a.  conduire  en  enfer: 
—  se ,  v.  r.  se  mettre  dans  l'enfer  ; 
se  désespérer;  s'affliger  J enfer. 

[nferneira,   sf.  vacarme,  confusion, 

Inferno,  sm.  enfer. 

Infero.  V.  Inferior. 

Infértil  ,  adj.  i.  infertile. 

Infertilidade,  sf.  infertilité. 

Infestar  ,  v.  a.  infester,  ravager. 

Isfesto,  a,  adj.  nuisible.  [tion 

InfieclaçÃo  ,  sf  (t.  de  méd.)  infibula- 

Ixpicionacào.  y.  Infecção. 

Inficionador  ,  a  ,  s.  e:  adj.  corrup- 
teur ,  trice  ,  qui  infecte. 

Inficionah,  ii.  a.  infecter.  [lité 

Infidelidade  ou  Inficldade ,  sf.  infidé- 

Infido,  a  ,  adj.  ou  Infiel ,  adj.  2.  infi- 

Infielmente,  adv.  infidèlement,  [dele. 

Infiltração  ,  sf.  infiltration. 

Infiltrar-se  ,  v.  r.  s'infiltrer. 

Ínfimo,  a,  adj.  infime,  le  plus  bas, 

Infindo.  V.  Infinito.  [le  dernier. 

Infinidade  ,  sf.  infinité. 

Infinitamente,  adv.  infiniment. 

Infinitesimal,    adj.    i.    infinitésimal 

Infinitivo  ,  sm.  infinitif.  [(calcul). 

[r finito,  a,  adj.  infini. 

Infinito  ,  adv.  infiniment. 

Infirmado,  a,  adj.  infirmé,  invalidé. 

Infirmar,  v.  a   infirmer,  invalider. 


INF 

Intistular  ,  v.  a.  rcudre  fistuleux  :  — . 
v .  n.  —    se ,  i>.  r.  devenir  fistulcux. 

Inflação  ,  sf.  enflure,  bouffissure,  gon- 
flement, [lcux. 

Inflado  ,  a  ,  adj.  enflé ,  Lonffi  ;  orgucil- 

Inflammami.ida.de  ,  sf.  inflaminabihté. 

Inflammaçâo  sf.  inflammation. 

Inflammas.  ,  v.  a.  enflammer. 

Inflammativo  ,  a  ,  adj.  qui  enflamme 

Inflammatorio,  a,  adj.  inflammatoire. 

Inflammavel  ,  adj.  i.  inflammable. 

Inflexão,  sf.  inflexion. 

Inflexibilidade,  sf.  inflexibilité 

Inflexível  ,  adj.  i.  inflexible. 

Inflexivelmente,  adv.  inflexiblement 

Inflexo,  a,  adj.  infléchi. 

InflicçÃo  ,  sf.  înfliction. 

Infligir  ,  n/.  a.  infliger. 

Infiorar  ,  v.  a.  entrelacer  des  fleurs 
—  sa,  v.  r.  pénétrer  dans  les  fleurs 
(les  abeilles).  >escence. 

Inflorescencia  ,  sf  (f.  de  bot.)  inflo- 

Influencia  ou  Influição,  sf.  influence. 

Influtdor,  adj.  m.  qui  influence;  it.  sm. 
celui  qui  a  de  l'influence. 

Influir  ,  v.  a.  et  n.  influer  ;  inspirer  , 
animer;   influencer;   îfoir    de    l'in- 

Influxo  ,  sm.  influence.  [fluence. 

Inforciato  ,  sm.  infortiat. 

Informação  ,  sj.  information  ,  enquetc. 

Informador  ou  Informante ,  sm.  com- 
missaire-enquêteur ;  celui  (pui  donne 
des  informations. 

Informar,  i>.  a.  informer. 

Informe  ,  sm.  information  ,  informe. 

Informe,  adj.  2.  informe. 

Infortuna  ,  sf.  funeste  influence  des 
astres. 

Infortunado,  a  ,  adj.  infortuné. 

Infortúnio  ,  sm.  infortune. 

Infracção  ,  sf  infraction. 

Infractor  ,  sm.  infracteur. 

Infrascrito  ,  a  ,  adj.  mentionné  ci 
dessous  ;  soussigné. 

In  freqoenci  a,  .s/manjue  de  fréquence. 
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I:.frequente  ,  adj.  qui  n'est  pas  fré- 
quent, [fngeratif. 

Infrigidante  ,  adj.  i.  (t.  de  med.)  ré- 

Infringir  ,  v.  a.  enfreindre.  [se. 

Infructifero,  a,  adj.  infructueux,  eu- 

Infructuosamenie  ,  adv.  infructueu- 
sement, [ie. 

Infructuoso  ,  a  ,  adj.  infructueux,  eu- 

Infundiça  ,  sf.  lessive. 

Infundir,  <v.  a.  verser  dans  un  vase; 
infuser:  —  arcupa,  taire  la  lessive: 
—  ne  coração ,  etc.,  introduire,  gra- 
ver dans  le  ctsur,  etc. 

Infusa  ,  sf.  cruclie ,  pot  à  eau. 

Infusão,  sf.  infusion. 

Infuso,  a,  adj.  infusé  ;  infus  :  Sciencia , 
Sabedoria  — ,  scieuce,  sagesse  infuse. 

Infusura  ,  sf.  fluxion  des  chevaui. 

Jnfustamento  ,  sm.  mauvaise  odeur 
des  futailles. 

Ingenheiro.  V.  Engenheiro. 

Ingen ito  ,  a  ,  adj.  inné  ,  naturel ,  non 
engendré. 

Ingente,  adj.  i.  't.poét.) grand, énorme. 

Ingenuamente  ,  adv.  ingénument. 

Ingenuidade  ,  sf.  ingénuité. 

Ingénuo  ,  a  ,  adj.  ingénu. 

Ingerência  ,  sf.  l'action  de  s'ingérer. 

Irgerir-sk,  v.  r.  s'ingérer,  se  faufiler. 

Inglaterra,  sf.  Angleterre. 

Inglez  ,  a  ,  adj.  et  s.  Anglais. 

l5Gi.OH.ioso ,  a  ,  adj.  obscur,  sans  gloire 

Ihgûa  ,  sf.  bubon.  fr.  lngua. 

Ingratamente,  adv.  avec  ingratitude. 

Ingratidão  ,  sf.  ingratitude. 

Ingrato,   a  ,  adj.  ingrat;  désagréable. 

Ingrediente,  sm.  ingrédient. 

lï&r.LME,  adj.  i.  roide,  escarpé. 

Ingresso  ,  sm.  entrée. 

Ingiinaldar,  -v.  a.  couronner  de  guir- 
landes de  fleurs. 

Ingua  ,  sf.  bubon,  tumeur  dans  l'aisne 
ou  dans  les  aisselles. 

[nhabil,  adj.  2.  inhabile  ,  malhabile  , 
incapable. 
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!:;ha!j:lidade  ,  sf.  incapacité,  inhabi- 
li;é.  [inhabile. 

Inhabilitar  ,  v.  a.  rendre  eu  déclarer 

Inhaditado  ,  a  ,  adj.  inliabité. 

Inhabitavel  ,  adj.  2.  inhabitable. 

Inhame  ,  sm.  igname. 

Inherencia,  sf.  inhérence. 

Inhérente  ,  adj.  2.  inhérent ,  e. 

Inherir  ,  w.  n.  être  inhérent. 

InhibíçÃo,  sf  inhibition.  [terdire. 

Inhibir  ,  f .  a.  inhiber  ,  prohiber  ,  )ii- 

Inhieitoria  ,  sf.  arrêt  inhibitoirc. 

Inhibitorio,  a  ,  adj.  inhibitoire. 

ÍN honesto  ,  etc.  P.  Deshone.- 1) ,  etc. 

Inhospitalidade  ,  sf.  inhospitalité. 

Inhospito  ,  a  ,  adj.  inhospitalier,  ière. 

InhukaçÂo  ,  sf.  inhumation. 

Inhumanamente.ízíÍ^.  inhumainement. 

Inoumanidade  ,  sf.  inhumanité. 

Inhumano  ,  a  ,  adj.  inhumain. 

Iniciação  ,  tf.  initiation. 

Iniciai,,  adj.  2.  initial,  c. 

Inicias  ,  v.  a.  initier. 

inicio,  y.  Principio. 

Inimaginável  ,  adj.  2.  inimaginable. 

Inimicícia  ,  sf  inimitié. 

Inimicissimo,  II.,  adj.  sup.  très  ennemi, 
grand  ennemi. 

Inimigo  ,  a  ,  s.  et  adj.  ennemi. 

înimistar  ,  'v.  a.  rendre  ennemi,  se- 
mer la  dissension,  la  discorde,  brouil- 
ler: —  se,  f.  r.  —  corn,  s'attirer  l'irù- 
initié  de. 

Inimitável  ,  adj.  2.  inimitable. 

Inimizade  ,  sf.  inimitié. 

Inintei.ligivel  ,  adj.  2.  inintelligible. 

Iniquamente  ,  adv.  iniquement 

Iniquidade,  sf.  iniquité. 

Iníquo,  a,  adj.  inique. 

Injecção,  sf  injection. 

Injectar  ,  >v.  a.  injecter. 

Injuria,  sf  injure. 

Injuriador,  sm.  celui  qni  injurie. 

Injuriar  ,  v.  a.  injurier. 

Injub  îosamknte  ,  adv.  injnrleuseuirîrii. 
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Injurioso,  a,  adj.  injurieux,  euse. 

Injustamente  ,  aiA'.  injustement. 

Injustiça  ,  sf.  injustice. 

ÍK JUSTO,  A,  adj.  ctstn.  injuste. 

Innato,  A,  adj.  inné. 

Innayegabilidade,  sf  impossibilité  de 
naviguer. 

IsxivEiavEi.,  adj.')..  innavigabic. 

Innec avel ,  adj.  2.  incontestable. 

Innocencia  ,  sf.  innocence. 

Innocente  ,  adj.  et  s.  i.  innocent,  c. 

IhwoceîttementK,  adv.  innocemment. 

InnominadO,  A  ,  a^/.  iunominé  ;  it. />/. 
m.  (/.  d'anat.)  les  os  innominés. 

Innovação,  î/.'  innovation. 

Inxovador  ,  sm.  novateur. 

Innovar,  if.  a.  innover. 

îxxcMERABiLinADt ,  sf.  multitude  in- 
nombrable. 

h'NUVERivEL  .  adj.  2.  innombrable. 

Innumeravelmente ,  adi:  innombra- 
l)iement. 

Innu.mero,  a.  V.  Innumeravel. 

Innumeroso,  a,  adj.  sans  nombre] 
sans  harmonie  (?ers). 

tirircpTO,  a,  adj.  non  marié.  [etc 

Inorediencia  ,  etc.  V.  Desobediência  , 

Inobservância,  sf.  inobservation,  inob- 
servance, [règles  ,  etc. 

Inobservante  ,  adj.   i.  infra^teur  des 

Inoculação  ,  sf.  inoculation. 

Inocular  ,  -y.  a.  inoculer. 

Inodoro,  a,  adj.  inodore.  [site. 

Inofficiosamente,  adv.  avec  mpfficio- 

Inofficigsioade,  sf  {t.  de  palais)  inof- 
ficiosité. 

Inofficioso,  a,  adj.  qui  n'est  pas  obli- 
geant ou  serviable  :  Testamento  —  , 
testament  inofficieux 

ÎNoriA  ,  sf.  pauvreté,  indigence. 

Inopinadamente,  adv.  inopinément. 

[NOriNADO  ,  A  ,  adj.  inopiné. 

Inquietação,  sf.  inquiétude;  sédition, 
mutinerie. 

etamrnte,  adv.  avec  inauiétude. 
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Inquietador  ,  a  s.  tracassier,  celui  (^.1 
inquiète. 

Inquietar  ,  'V.  a.  inquiéter,  tracasser. 

Inquieto,  a  ,  adj.  inquiet,  ète;  turbu- 
lent, séditieux,  mutin;  agité. 

Inquilino,  a,  s.  Incataire. 

Inquinar,  v.  a.  souiller. 

Inquirição,  sf.  recherches,  perquisi- 
tion ,  enquête. 

Inquiridor  ,  sm.  enquêteur. 

Inquirir  ,  v.  a.  s'enquérir,  enquêter. 

Inquisição  ,  sf.  inquisition. 

Inquisidor  ,  sm.  inquisiteur. 

Inristar,  etc.  y.  Enristar,  etc. 

Insabido.  y.  Ignorante. 

Insaciabilidade  ,  sf.  iusatiahilité. 

Insaciável  ,  adj.  2.  insatiable. 

Insaciavelmente,  adv.  insatiablement. 

Insalubre  ,  adj.  2.  V.  Insaluti/eno. 

Insalubridade  ,  sj.  insalubrité,    [sain. 

Insalutifero,  a,  adj.  insalubre,  mal- 

Insanamentk  ,  adv.  follement. 

Insanável  ,  adj.  2.  incurable. 

Insânia  ,  sf.  folie. 

Insano,  a,  adj.  fou,  ne.,  folle  ,f,  in- 
sensé. 

Insaturavel  ,  etc.   y.  Insaciável,  etc. 

Insciencia  ,  sf.  défaut  de  connoissan- 
ce  ,  ignorance. 

Insciente,  adj.  2.  qui  n'a  pas  connois- 
sance  de,  ignorant,  e. 

Inscientemente  ,  adv.  insciemment. 

Inscrever,  m.  a.  inscrire. 

iNSCRirçÃO  ,  sf.  inscription. 

Inscruta  v  el.  y.  Inescrutável. 

iNSCULrtR  ,  <u.  a.  graver. 

Inscultura.  y.  Esculptura. 

Insecavel,  adj.  2.  qui  ne  peut  être  des- 
séché ou  épuisé. 

Insectivoro,  a  ,  adj.  insectivore  ,  qui 
dévore  les  insectes. 

Insecto  ,  sm.  insecte. 

Inseminação,  sf  insémination. 

Insensata,  y.  Loucura. 

Insensato,  a  ,  adj.  insensé;  stupéfait. 
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Insensibilidade  j  sj.  insensibilité. 

Insensível  ,  adj.  2.  insensible. 

I  .-.sensivelmente ,  adv.  insensiblement. 

Inseparabilidade,  sf.  inséparabilité. 

Inseparável  ,  adj.  1.  inséparable. 

Inseparavelmente,  adv.  inséparable- 
ment, [de  la  sépulture. 

Insepulto  ,  a  ,  adj.  non  enterré  ,  privé 

Inserção  ,  sf.  insertion. 

Inserido  ,  a  ,  adj.  contenu  ,  inséré. 

Inserir,  i>.  a.  insérer 

Insertar.  F.  Enxertar. 

Inserto  ,  .*. ,  adj.  inséré.  [ge. 

Insidia,  sf.  embûche,  embuscade,  pié- 

Insidiador  ,  sm.  celui  qui  dresse  des 
embûche». 

Insidiar  ,  v.  a.  dresser  des  embûches. 

Insidiosamente  ,  adv.  insidieusement. 

Insidioso,  a  ,  adj.  insidieux,  euse. 

Insigne,  adj.  2.  insigue. 

Insignemente  ,  adv.  d'une  manière  re- 
marquable. 

Insígnia,  sf.  marque  distinctive;  en- 
seigne ,  étendard  ;  devise 

Insignificância,  sf.  insignifiance ,  peu 
d'importance. 

Insignificante  ,  adj.  2.  insignifiant,  e 

Insinuação,  sf  insinuation;  (r.  de  pa- 
lais )  confirmation  d'une  donation 
faite  par  un  tiers. 

Insinuador  ,  srn.  celui  qui  insinue. 

Insinuar  ,  -v.  a.  insinuer:  —  se,  i>.  r. 
s'insinuer,  s'introduire  adroitement. 

Insipidez,  sf,  insipidité. 

Insípido  ,  a  ,  adj.  insipide. 

Insipiência  ,  sf.  ignorance. 

Insipiente  ,  adj.  2.  ignorant ,  e. 

Insistência  ,  sf.  action  d'insister. 

Insistir  ,  a>.  n.  insister. 

Insociabilidade  ,  sf.  insociabilité. 

Insociável  ,.adj.  2.  insociable. 

Insocia  veemente,  adv.  insociablement 

InsoffridOj  a,  adj.  impatient,  peu  en- 
durant, [tolérable. 

Insoffrivel,  adj.  2.  insupportable ,  îu- 
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Insoffrivelmente  ,   adv.   insupporta 
blement 

Insolência  ,  sf  insolence  ,  effronterie. 
Insolente,  adj.  2.  insolent  ,e. 

Insolentemente  ,  adv.  insolemment 
Insólito,  a  ,  adj.  inusité,  insolite- 
Insolubilidade  ,  sf.  insolubilité 

Insolúvel,  adj.  2.  insoluble. 

Insolvavel  ,  adj.  2.  insolvable. 

Insomnia  ou  Insomnolencia ,  sf.  insom- 
nie, [sondé  ou  approfondi. 

Insondado  ,  a  ,  adj.    qui   n'a   pas   été 

I.nsonte.  F.  Innocente. 

Insopportavel  V.  Insupporlavel. 

Inspecção  ,  sf  inspection. 

Inspeccionar  ,  v.  a.  inspecter. 

Inspector  ,  sm.  inspecteur. 

Insperado,  etc.   y.  Inesperado,  etc. 

Inspiração  ,  sf.  inspiration. 

Inspirado  ,  a  ,  adj.  inspiré. 

Inspirador  ,  sm.  inspirateur. 

Inspiratório,  a,  adj.  inspiratoire  ;  it. 
sm.  inspirateur  (  instr.  de  *Uir.  ). 

Inspirar  ,  o>.  a.  inspirer. 

Inspissar,  v.  a.  (  t.  de  chim.  )  épaissir. 

Instabilidade,  sf  instabilité. 

Instancia  ,  sf.  instance. 

Instantaneamente  ,  adv.  incontinent. 

Instantâneo,  a,  adj.  instantané. 

Instante  ,  adj.  2.  instant,  e,  pressant,  e. 

Instante  ,  sm.  instant  ,  moment  : 
N'hum  — ,  en  un  clin  d'oeil,  en  uc 
instant. 

Instantemente  ,  adv.  instamment. 

Instar  ,  v.  a.  et  n.  insister ,  presser. 

Instável  ,  adj.  1.  qui  n'est  pas  stable  ; 
changeant,  inconstant,  variable. 

Instauração,  sf.  instauration, rétablis- 
sement. 

Instaurador, sm.  restaurateur,  [taure*. 

Instaurar,  a>.  a.  instaurer,  rétablir,  res» 

Instaurativo  ,  a  ,  adj.  renouvelé. 

Instigação  ,  sf.  instigation. 

Instigador  ,  a  ,  s.  instigateur ,  trice. 

Instigar  ,  v.  a.  instiguer. 
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cação  ,  sf  instillation 
InstillaR,  v.  a.  initiiler. 
[nstincto  ,  sm.  instinct. 
Instituição,  sf.  institution. 
Instituidor ,  a,  s.  instituteur,  fonda- 
teur ,  trice. 
Instituir  ,  a/,  a.  instituer  ,  nommer  ; 

fonder  ,  établir  ;  élever  ,  instruire. 
Instituta ,  sf.  institute. 
Inst:tutario  ,  sm.  professeur  de  droit 

«vil  et  canonique. 
Instituto,  sm.  institut. 
(nstruccÃo,  sf.  instruction. 
Instructivo,  a,  adj.  instructif ,ive. 
Instructo,  a,  ou   Inttru:do ,   a,   adj 

instruit.  [tenr 

Instructor  ,  sm.  instructeur,  precep- 
Instkuctura.  F.  Estructura. 
Instruídos  ,  sm.  celui  qui  instruit ,  in- 
Instruir,  v.  a  instruire.  [stituteur 
Instrumental,  adj.  2.  instrumental,  e. 
Instrumental  ,  sm.  orchestre ,  musique 

instrumentale.  [moyen  ,  voie 

Instrumenio  ,  sm.  instrument  ;  acte  . 
Insoa  ,  sf.  îlot  au  milieu  d'une  rivière. 
Insuave,  adj.  i.  âpre,  dur,  désagréable 

aux  sens.  [desse,  âpreté. 

Insuavidade,  sf.  défaut  de  suavité,  ru- 
InsubordinacÃo,  sj.  insubordination. 
Insubordinado,  a  ,  adj.  insubordonné 
Insubsistência  ,  sf.  manque  de  solidité. 
Insubsistente,  adj.  t..  qui  ne  peut  snb- 
ÍN3UET0.  V.  Insólito.  [sister. 

InîUfficienci*  ,  sj'.  insuffisance. 
[ssurpiciENTE,  adj.  2.  insuffisant  ,  e  ; 

incapable.  ment. 

."nscfficientemente,  adv.  insuftisam- 
Insufflacçao  ,  sf.  insufflation. 
Ins-ufflar  ,  v.  a.  insuffler. 
Insula.  V.  Ilha. 

Insulano,  a,  adj.  insulaire,     [insulaire. 
insular,  adj.  2.  qui  concerne  les  îles, 
Insulsamknte,  adv.  insipidement. 
Insulso  ,  a,  adj.   insipide,  sans   sel, 

ircauo 
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blSULTADOS  ,  sm.  celui  qui  insulte,  "c 
Insultante,  adj.  i  insultant,  offensai  c, 

Insuliar,  i..  a. insulter,  [et  imprévue 
Ins'jlto  ,  sm.  inculte  ;  attaque  violente 
Insultuoso  ,  a  ,  adj.  insolent,  toujours 

prêt  a  insulter.  [invincible 

Insuperável,  adj.  i.  insurmontable, 
Insipportavel  ,  adj.  a.  insupportable 
Insuptortavelmente  :  adv.  msuppor- 

tablement. 
Insurdecencia.  F.  Surdeza. 
Insurgentes  ,  sm.  pi.  insurgens. 
Insurreição  ,  sf.  insurrection. 
Insustentável,  adj.  i.  insoutenable. 
Intacto,  a,  adj.  intact,  entier,  iere. 
Integerrimo,  a  ,  adj.  sup.  très  entier, 

très  droit.  [d"un  acte. 

Integra,  sf.  texte  entier  d'une  loi  ou 
Integração, sj'.(t.  demain.)  intégration 
Integral,  adj.  a.  intégrai,  e. 
Integralmente,  adv.  intégralement. 
Intégrante,  adj.  i.  intégraut,e 
Integrar  ,  v.  a.  (  i.  de  math,    intégrer 
Integrável,  adj.  i.  intégrable. 
Integridade  ,  sf.  intégrité.     (  intégrité 
Inteiramente,  adv.  entièrement  :  avec 
Inteirar  ,v.  a.  compléter  une  somme  . 

solder;  achever;  instruire,  informer  , 

mettre  au  fait  :  — se ,  v.  r.  s'informer 

de  ,  se  mettre  bien  au  fait. 
Inteireza  ,sf.  intégrité;  sévérité  ,  roi- 

deur. 
Inteiricar-se,  v.  r.    roidir  ,    devenir 

roide  :  —  comfrio,  être  transi  de  froid. 
Inteiriço,  a,  adj.  tout  d'une  pièce. 
Inteiro'  a,  adj.  entier,  ière;  parfait , 

complet,  été;  intègre. 
IntelleccÃo,  sf.  intcllertiou. 
Intellectivel,  adj.i.  ou  Intellectivo,  a, 

adj.  intellectif ,  ive. 
Intellectual,ûî^'  ?.  intellectuel ,  le 
Intelligence  ,  sf  intelligence. 
Intelligente,  adj.  i.  intelligent  ,  e. 
LwtelligenTEMente,   a.lv.  intelligem- 
ment, avec  intelligence, 
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Intelligivel,  adj.  2.  intelligible. 

întei.i.igivelmente,  adv.  intelligible- 
ment. jUient 

Intemper  adam  ente,  ai/e.iuteuipéram- 

Intemperado,  a  ,  adj,  inteuiperé. 

Intemperamento  ,  sm.  F.  Intempérie. 

Intemperança  ,  sf.  intempérance. 

Intempérante,  adj.  2.  intempérant,  e. 

Intempérie,  sj.  intempérie. 

Intempestivamente,  adv.'  a  contre- 
temps ,mal  a  propos. 

Intempestivo  ,  a  ,  adj.  intempestif  , 
ive,  Lors  de  sai'on. 

Intenc.v..  ,  sj.  intention. 

Intencionado,  a,  adj.  intentionné. 

Intencional, sî^'.  2.  intentionnel,  le. 

Intendência,  sf.  intendance;  adminis- 

Intkndente,  sm.  intendant.       [tration. 

Intender  ,  m.  a.  donner  de  l'intensité  : 
—  se,  v.  n.  acquérir  de  l'intensité. 

Intensamente,  a^.avec  intensité,  for- 
tement, ardemment. 

Intensâo,  sf.  intension. 

Intensidade  ,  sf-  intensité. 

Intensivamente,  adv.  intensivement. 

Intonso,  a,  adj.  intense. 

Intentar  ,  m.  a.  méditer,  avoir  des- 
sein ;  intenter. 

Intento  ,  sm.  intention ,  but ,  dessein. 

Intento  ,  a  ,  adj.  F.  Applicado. 

Inter  ,pr.  lat.  (  en  eomp.  )  inter,  entre. 

IntercaDencia  ,  sj.  (  t.  de  nié  i.  )  inter- 
cadence  :  —  no  discurso,  interruption. 

«NTERCADENTE,  adj.  2.  intercadent  ;  dis- 
continué, interrompu. 

Intercalação,  sf.  intercalation. 

Intercalar  ,  adj.  2.  intercalaire. 

Intercalar  ,  v.  n.  intercaler. 

Intercéder,-!',  n.  intercéder. 

Interceptar,  m.  a.  intercepter. 

Intercessão,  sj.  intercession. 

ÎNTEiiCiSjOR,  sm.  intercesseur,  média- 

Intercessor a  ,  sf.  médiatrice.         [teur. 

Intercolcmn^r  ,  adj.  de  i'e:itre-coI')n- 
nerneat. 


INT  Z:b 

lNTERCOLUMNio,im.entre-coïonue,erj- 

tre-colonnement. 
Intercostal,  adj.  2.  et  sm.  (  t.  d'anal.) 
I      intercostal.  [(pouls;. 

Intercurrente,  adj.  m.   intercurrent 
j Interûicto  ou  Interdito,  sm.  interdit 
[      probibition ,  défense  ,  interdiction. 
Interdito  ,  a  ,  adj.  interdit. 
Interdizer  ,  m.  a.  interdire. 
Interessado,  a,  adj.  et  sm.  intéressé 

actionnaire. 
Interessante  ,  adj.  2.  intéressant ,  e. 
Interessar  ,  a>.  a.  intéresser  :  — se,  m.  r. 

s'intéresser,  prendre  part  ou  intérêt. 
Interesse  ,  sm.  intérêt ,  gain ,  profit. 
Interesseiro  ,  a  ,  s.  et  adj.  intcres*é 

égoïste ,  trop  attaché  à  ses  intérêts. 
Intericar.  V.  Inteiiiçar. 
Intérim  ,  sm.  lat.  intérim,   [provisoire. 
Interino,  a,  adj.  qui  exerce  pariaterim, 
Interior  ,  sm.  l'intérieur;  le  cœur. 
Interior  ,  adj.  2.  intérieur,  e  ,  interne. 
Interiormente  ,  adv.  intérieurement. 
Intep.jeiçào,  sf.  interjection. 
Interlinear  ,  adj.  2.  interlinéaire. 
Interlinha.  V.  Entrelinha.  [tion. 

Interlocução,  sf.  dialogue;  interlocn- 
Interlocutor  ,  a  ,  j.  interlocuteur. 
Interlocutoria,  sf.  sentence  interlo- 
cutoire. 
Interlocctorio,  a,  adj.  interlocutoire. 
Interlunar  ,  adj.  2.  de  l'inter-iuriium. 
Inter lunic,  sm.  inter-lunium. 
Intermear.  F~.  Entremear. 
Intermédio.  F.  Entremez,  [termédiat. 
Inter medio,  a,  adj.  intermédiaire  ;  ic- 
Interminavel  ,  adj.  2.  interminable. 
Interminavelmente ,  adv.   sans    fie 

sans  relâche. 
Intermissão,  sf.  intermission. 
Intermittencia,  sf.  intermittence. 
Intermittente,  adj.  2.  intermittent,  t 
Intermittir  ,  m.  n.  avoir  des  internes. 

sions,  être  intermittent. 
ÎNTE3 MURAI, ,  adj.  d'çatre  murs. 
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1nternar-se  ,  *••  r.  pénétrer  dans  l'in- 
térieur. 

Interno  ,  a  ,  adj.  interne  ,  intérieur. 

Internuncio  ,  sm.  internonce. 

Interpellação  ,  sf  interpellation. 

Intertellar,  a>.  a.  interpeller. 

Interpolação  ,  sf.  interpolation. 

Isterpoladamente ,  adv.  avec  inter- 
ruption ,  par  interpolation. 

Interpolador  ,  sm.  interpolatcur. 

Interpolar  ,  i>.  a.  interpoler. 

Interpor  ,  o>.  a.  interposer  ;  insérer. 

Interposição,  sf.  interposition;  inter- 
vention ,  médiation. 

IlfTEt posto.  A,  adi. in'erposé:  Pessoa — . 
médiateur,  un  tiers. 

Interprender  ,  -v.  a.  {t.  milita)  surpren- 
dre (une  place);  it.  y.  Emprehender, 

Interpretação,  sf.  interprétation. 

'nterpretador.  V.  Interprete. 

Interpretar  ,  i<.  a.  interpréter. 

I.vterpretativamente  ,  adv.  interpré- 
tativeraent.  [ive. 

Interpretativo,  a  ,  adj.  interprétatif, 

Interprète  ,  sm.  interprète. 

Interpreza,  sf.  surprise  (d'une  place); 
it.  y.  Etnpreza. 

Interregno,  sm.  interrègne. 

Interrogação,  sf  interrogation. 

Interrogar,  -v. <i.  interroger  [ive. 

Interrogativo  ,  a  ,  adj.   interrogatif , 

Interrogatório,  sm.  interrogatoire. 

Inter rompedor.  f.  Interruptor. 

Interromper,  */.  a.  interrompre. 

Interrompidamentr.  F'.  Interrupta- 
mente. 

Interrompimento  ,  sm.  interruption. 

Interroto.  F.  Desordenado. 

Interrupção,  sf.  interruption. 

Interrtjptamente  ,  adv.  avoc  inter- 
ruption. 

Inter rupto  ,  a  ,  ad],  interrompu. 

Interruptor,  a,  s.  interrupteur. 

Intersecção,  sf.  intersection. 

Intersticio  ,  sm.  interstice. 


Intervali.af.  ,  *.  a.  espacer  :  —  se, 
a>.  r.  être  séparé. 

Intervallo  ,  sm.  intervalle. 

Intervenção,  sf.  intervention. 

Interventor  ,  a,  adj.  tiers,  intermé- 
diaire ,  entremetteuse  ,  f 

Intervir  ,  v.  n.  intervenir. 

Intestado  ,  a  ,  adj.  intestat. 

Intestinal,  adj.  2.  intestinal ,  e. 

Intestino  ,  sm.  intestin. 

Intestino,  a  ,  adj.  intestin. 

Intimar.  V.  Enliliar. 

Intimação  ,  sf.  intimation. 

Intimado  ,  a  ,  adj.  intimé. 

Intimador  ,  sm.  avertisseur 

Intimamente,  adv.  intimement. 

Intimar  ,  v.  a.  intimer. 

Intimidação,  sf.  intimidation. 

Intimidade  ,  sf.  intimité. 

Intimidar  ,  <v.  a.  intimider. 

Intimo,  a,  adj.  intime. 

IntitulaçÃo,  sf.  titre,  intitule. 

Intitular,  a>.  a.  intituler. 

Intolerância  ,  sf.  iutoléranec. 

Intolerante,  adj,  i.  intolérant,  ë. 

Intolerantismo  ,  sm.  intolérantisuic. 

Intolerável  ,  adj.  2.  intolérable. 

Intoleravelmente  ,  adv.  intolerable- 

Intonso,  a,  adj.  noa  tondu.         [ment. 

Intorpecer,  etc.  y.  Entorpecer,  etc. 

Intrancia.  y.  Entrancia. 

Intraduzível  ,  adj.  2.  intraduisible. 

Intransitivo,  a  ,  adj.  intransitif,  ive. 

Intratável  ,  adj.  2.  intraitable  ;  im- 
praticable. 

Intrepidamente  ,  adv.  intrépidement 

Intremdez  ou  Intrepideza ,  sf  iutrepi- 

Intrepido  ,  a  ,  adj.  intrépide.        [dite. 

Intricado  ,  Intricar,  etc.  y.  Intrin- 
car, etc. 

Intriga  ,  sf.  intrigue. 

Intrigante,  s.  et  adj.  2.  intrigant,  e. 

Intrigar  ,  <v.  a.  embrouiller  :  —  t>.  n. 
intriguer,  faire  des  intrigues:  — se, 
v.  r.  prendre  part  a  une  intrigue. 
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Intrincadamente  ,  adv.  confusément , 
d'une  manière  embrouillée. 

!si:;í»cado,  \,adj.  embrouillé,  em- 
barrassé ,  difficile.  [rar,  etc. 

Intrincheirar ,    etc.    V.   Entrinchei- 

Intrinsecamente  ,    adv.    iutrinsèque- 

Intrinseco  ,  a  ,  adj.  intrinsèque,  [ment. 

Intriscado.  y.  Travado.  [accès. 

Istroouccão ,  sf  introduction  ;  entrée , 

Introductivo,  a  ,  adj.  introductif ,  ive. 

Introductor,  sin.  introducteur. 

Introduzir  ,  -v.  a.  introduire  :  —  se, 
v.  r.  s'insinuer,  s'immiscer,     [introït. 

Intróito, sm.  entrée,  commencement  ; 

Il»TROMETTER,etc.  V.  Entremette  r,  etc 

Intromissão,  sf.  intromission. 

Intronizar  ou  Inthronizar,  etc.  V.  En- 

Intrudar.  F.  Entrudar,  [trnnisar,   etc. 

Intrudo.  y '.  Entrudo. 

Intrusão  ,  sf.  intrusion. 

Intruso,  a,  adj.  intrus. 

Intuição,  sf.  intuition. 

Intuitivamente  ,  adv .  intuitivement. 

Intuitivo,  a,  adj.  intuitif,  ive. 

Intuito,  sm.  vue,  considération,  but. 

Intumecer  ,  etc.  V-  Entumecer,  etc. 

Intumescência  ,  sf.  intumescence. 

Inturvar.  V.  Turvar.  [ception. 

IntuscetçÃo,  sf.  't.  de  méd.)    intus- 

Inulto  ,  x  ,  adj.  qui  n'est  pas  vengé. 

Inundação  ,  sf.  inondation. 

Inundar  ,  v.  a.  inonder. 

Inusitado,  a  ,  adj.  inusité. 

Inutii.  ,  adj.  2.  inutile. 

Inutilidade  ,  sf  inutilité. 

Inutilisar  ,  v.  a.  rendre  inutile. 

Inutilmente  ,  adv.  inutilement,     [ble. 

Ínvadeavel,  adj.  2.  qui  n'est  pas  guéa- 

Ïnvadir  ,  v.  a.  envahir. 

Invalescer  ,  v.  n.  s'affermir. 

Invalidade,  sf.  invalidité. 

Invalidamente,  adv.  invaliiement. 

Invalidar,  a>.  a.  invalider. 

Invalido,  a,  adj.  invalide,  infirme, 
estropié  ;   invalide  ,  qui  n'a   pas   les 
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conditions  requises  par  la  loi.    [riu). 

Invalido,  sm.  invalide  (s-jldat  ou  ma- 

Invariabilidadk  ,  sf  invariabilité. 

Invariável,  adj.  2.  invariable,  [ment. 

Invariavelmente  ,    adv.    invariable- 

Invasão  ,  sf.  invasion;  envahissement: 
—  da  febre ,  accès  de  fièvre. 

Invasivo  ,  a  ,  adj.  qui  envahit. 

Invasor  ,  sm.  envahisseur. 

Invectiva  ,  sf.  invective. 

Invectivar,  v.  a.  invectiver. 

Inveja  ,  sf.  envie.  [ter. 

Invejar, >v.  a.  jalouser,  envier;  eonvoi- 

Invejavel  ,  adj.  2.  digne  d'envie. 

Invejosamente,  adv.  avec  envie,  avec 
jalousie. 

Invejoso,  a,  adj.  envieux,  euse. 

Invenção  ,  sf.  invention  ;  mensonge  / 
coute  fait  à  plaisir.  [derie* 

Invenções,   sf  pi.  minauderies,  pru-- 

Invencibilidade  ,  sf.  invincibilité. 

Invenc:oneiro,  a  ,  adj.  capricieux,  vé- 
tilleux; minaudier  ,  ière  ,  bégueule  , 
prude  (femme). 

Invencível,  adj.  2.  invincible. 

Ir  venci  velmente,  «^.invinciblement. 

Invendivel  ,  adj  2.  inveudable. 

Inventar,  <v.  a.  inventer. 

Inventariação,.^  acte  d'iuveutaire. 

Inventariante,  adj.  2.  qui  fait  l'in- 
ventaire. 

Inventariar  ,  v.  a.  inventorier. 

Inventario,  srn.  inventaire,     [inventif. 

Inventiva  ,  sf  faculté  inventive  ,  gt-nie 

Inventivo,  a  ,  adj.  inventif,  ive. 

Invento,  sm.  invention,  découverte. 

Inventor  ,  s.  et  adj.  iuventeur. 

Tnveresimil,  etc.  V.  Inverosímil ,  etc. 

Invernada,. f.  rigueur  de  l'hiver;  mau- 
vais temps. 

invernal,  adj.  2.  hivernal,  e. 

Invernar,  v.  a.  hiverner. 

Inverno  ,  sm.  hiver. 

Invernoso  ,  a  ,  adj.  hivernal  ;  mau- 
vais ,  affreux  (  temps  ). 
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[MIL,  adj.  2.  invraisemb 

Inve.;os.mlí.hança,  sf.  invraisei.LLi.iL- 

Inversão  ,  sf.  inveTsion.  [ce 

■  .titisu,  a  ,  adj.  inverse. 

inverter  ,  v.  a.  transposer,  intervertir 

investida,  sf.  investissement;  choc,  at- 
taque ,  assaut  ;  irruption  ;  raillerie  : 
Dar  huma  —  a  alfuem  ,  mystifier 
quelqu'un. 

Investidura,.?/^  investiture,  [che. 

Investigação,  sf.  investigation,  recher- 

Invesiigador  ,  a, s.  investigateur. 

Investigar,  f.  a.   rechercher,  [saillir. 

Investir  ,  a>.  a.  investir;  attaquer  ,  as- 

Inveterado,  a,  adj.  invétéré. 

Inveterar-se,  v.  r.  s'iuvétérer. 

Inviar,  etc.  y.  Enviar ,  etc. 

Isvicto,  a,  adj.  invaincu,  qui  n'a  ja- 
mais été  vaincu  ,  invincible. 

Isvu.ilancia,  sf.  manque  de  vigilance 

!.i\;g;last£,  a  !j.  %.  manquant  de  vi- 
gilance. 

Inviolabididade  ,  sj '.  inviolabilité. 

Invioladamente,  adv.  inviolablemen! 

Inviolado,  A,  adj.  pur,  entier,  1ère. 

Inviolável  ,  adj.  2.  inviolable. 

IsvioL.ivELMENTE.ac/f.iDviol.-.blement 

Inttperar-sk.  y.  Assanhar-se. 

Isviscar.  y  Enviscar. 

Invisietlidade  ,  sf.  invisibiîité- 

ïnvisivel  ,  adj,  2.  invisible. 

Invisivslmente  ,  adv.  invisiblemeDt. 

InvitaR.  y.  Convidar. 

Intitatop.io  ,  sm.  invitatoire. 

Invits.  y.  Envite. 

Invito,  a,  adj.  forcé,  contraint. 

Invocação  ,  sf.  invocation. 

Invoc.iDor  ,  a  ,  s.  celui  qui  invoque. 

Invocar  ,  v.  a.  invoquer. 

Invocavel,  adj.  qu'on  peut  invoquer. 

Involucão,  sf.  iavolution. 

Invólucro  ,  sm.  (f.  de  bot.  )  involucre. 

Envolver  ,  etc.  y.  Envolver. 

Involuntariamente,  adv.  involontai- 
reri,t<-«'     jar  force. 
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Involuntário,   a,  aij.  involontaire 
force. 

Invulnerabilidade,.?/",  in  vulnérabilité 

Invulnerável,  adj.  2.  invulnérable. 

Ionia,  sj'.  lonie. 

Ionico  eu  loniaco  ,  a,  adj.  Ionique. 

Ipecacuanha  ,  sj.  ipecacuanha. 

Ir  ,  v.  n.  aller  ;  mener,  (ocduire  ,  con- 
tinuer a  ;  être,  se  porter;  y  avoir  :  —  a 
mão  ,  empêcher  :  —  a^jundo  ,  couler 
bas  :  Quanto  -vai  ?  quelle  distance  y  a- 
t-il  ?  combien  y  a-t-il  ?  faixara  hum 
anno,  il  y  aura  bientôt  un  an  :  Que  ■vat 
nisto?  qu'importe?  :  Nisso  >vai  a  mi- 
nha 'venturu,  mon  bonheur  dépend  de 
cela: — se ,  i>.  r.  s'en  aller;  s  écouler  ; 
mourir  ;  continuer  à  ;  être  sur  le  point 
de;  couler  bas  :  — Jazendo  velia) , 
vieillir  :  — fazendo  tarde,  s'a.ircer 
(l'heure)  :  —  pondo  o  sul ,  être  sur  le 
point  de  se  coucher  (le  soleil/.  Vào-ir 
vendendo  as  fazendas ,  les  marchan- 
dise» sont  en  train  de  se  vendre  ;  Fa- 
se, va-t'en  :  yáo-se  embora, a\\<  z-vous- 
en. 

Ira,  sf.  colère,  courroux,  emportè- 
rent ,  ire.  [bituclle 

Iraclndia,  sf  colère  excessive  ou  ha- 

fp.ACUNDO,  a  ,  adj.  colère  ,  colérique  . 
emporté. 

Irar  ,  v.  a.  mettre  en  colère  ,  irriter  • 
—  se ,  v.  r.  se  mettre  en  colère ,  s'ern- 

Irascivel,  adj.  2.  irascible.       [porter- 

Ir;ado  ,  a  ,  adj.  irisé. 

Iris  ,  sm.  iris,  arc-en-ciel  ;  iris  ,  flambe 

Irlanda  ,  sf.  Irlande.  [(plante/. 

Irlandez,  a,  adj.  et  s.  Irlandais,  e. 

Irman,  sf.  sœur.  [parties  cgalei. 

íp.mÃmente  ,  adv.   fraternellement  ;  eu 

Irmanas,  v.a  apparier, assortir,  réunir 

Irmandade,  sf.  fraternité;  confrérie. 

Irmão  ,  sm.  frère  ;  confrère. 

Irmão  ,  an  ,  adj.  pareil,  le  ,  semblable 

Irmãozinho,  a.  s.  dim.  petit  frère, pet,^ 

Ironia,  sf  ironie.  [sœuj 


ira 

íronicatuenie,  adv.  ironiquement. 

Irónico  ,  a  ,  adj.  ironique. 

i  ûoumlsïi  ,  ailv.  avec  emportement, 
avec  colère. 

Iroso  ,  a  ,  adj.  irrité ,  emporté ,  furieux. 

Irra  ;  int.  peste  !  peste  soit  de. 

litr.ACioîfAL  ,  adj.  i.  îrraisonnable  ,  dé- 
raisonnable; irratiounel ,  le. 

Irracionavil  ,  adj.  2.  déraisonnable. 

I/iUACiONAVELMEKTE,  ad;',  d'une  ma- 
nière déraisonnable. 

Irradiação,  sf.  irradiation. 

Irradiar  ,  m.   n.  rayonner. 

Irradioso,  a,  adj.  couvert,  obscurci 

írreconciliavel.ízc//. 2.  irréconciliable 

Ifreconcilíavelmente,  adv.  irrécon- 
ciliablement.  [recouvrer. 

Irrecuperável  ,  adj.  2.  qui  ne  peut  se 

Irreduzivkl,  adj.  2.  inflexible ;(  t.  de 
chim.  )  irréductible 

Irreformavel  ,  adj.  2.  indéformable. 

Irrefragavel,  adj .  i.  irréfragable. 

irregular  ,  adj.  2.  irrégulier,  iere. 

Irregularidade,  sf.  irrégularité. 

IaREGULAR>3ENTE,ai/v.irréguIièrement. 

Irreligião  ,  sf.  irréligion.  [ment. 

ÎRRELfGiosAMENTE  ,  adv.  irréligieuse- 

Irreligiosidade  ,  sf.  irréligion. 

Irreligioso,  a,  adj.  irréligieux,  euse. 

Irremediável,  adj.  2.  irrémédiable. 

Irremediavelmente  ,  adv.  irrémédia- 
blement 

Irremiscîvel  ,  adj.  2.  irrémissible. 

ïrremissivei.mekte  ,  adv.  îrrémissi- 
blement. 

Irremivel  ,  adj.  2.  qui  ne  peut  se  ra- 
cheter ,  dont  on  ce  peut  se  libérer. 

«RaErARAVKL,  adj.  2.  irréparable. 

1rre;aravelmente  ,  adv.  irréparable- 
ment, [sibilité. 

Irreprebersibíi  idade  ,  sf  irrépréhen- 

'     Isreprehensivel  ,  adj.  ».  irrépréhen- 

iible  ,  irréprochable.       [chaLlement. 

Iaa£PREUENSivEl.MhSTE  ,  adv.  irrépro- 

ÎRAe.«sr;Bn  idadc  ,  sf.  irresiítíbilité. 


ISC.  319 

Irresistível  ,  adj.  2.  irrésistible. 

Irresistivelmente,  adv.  irrésistible- 

Irresolcçào,  sf.  irrésolution.      [meut. 

Irresolui  amente  ,  adv.  irrésolument. 

Irresoluto,  a  ,  adj.  irrésolu. 

Irp.esoi  ovel  ,  adj.  2.  insoluble,  îrri- 
soluble.  [lenct. 

Irreverência,  sf.  irrévérence;    inso- 

Irrevlrenciar  ,  i>.  a.  manquer  de  re-<- 

Irreverente,  adj.  2.irrévérent,  e.  [pect 

Irreverentemente,  adv.    irrévérem- 
inent.  [sf  irrévoenbilité. 

Irrevocaeilidade  ou  Irrevogabilidade  , 

Irrevocável  ou  Irrevogável ,  adj.  2.  ir- 
révocable, [ment. 

Irrevogavelmente  ,  adv.  irrévocab.e- 

Irrigacâo  ,  sf.  irrigation. 

Irrisão,  sf.  dérision,  irrision. 

Irrisor  ,  sm.  moqueur. 

Irrisório,  adj.  dérisoire. 

Irritabilidade  ,  sf  irritabilité. 

Irritação,  sf.    irritation;  annulation. 

Irritador  ,  a  ,  s .   celui  qui  irrite  ,  qui 
excite. 

Irritante,  aij.  2.  irritant ,  e;  it.  (£.  de 
palais)  irritant,  qui  casse,  qui  aunulle. 

Irritar  ,  v.  a.  irriter  ;  provoquer,  exci- 
ter ,  aigrir  ;  annuler. 

Irritativo,  a,  adj.  irritatif,  ive. 

Irritável,  adj.  2.  irritable. 

Irrito  ,  a  ,  adj.  invalide  ,  nul. 

Irrogar  ,  v.  a.  imposer. 

IrroraçÃo,  sf.  irri/ration,  arrosement. 

iRRUPf.Ão  ,  sf.  irruption 

Irto.  V.  Hirto. 

Isacel  ,  adj.  2.  isabelle  (couleur). 

Isagono,  adj.  m.  isagone. 

Lsca  ,  sm.  amorce,  appât;  amadou  :  —  ai 
carne,  griblette. 

Iscado  ,  a  ,  adj.  infecté  (  de  la  po  te  ) 
entaché  d'hérésie  ,  etc. 

Iscar  ,  v.  a.  amorcer  ,  amadouer 

ISCHIATIOO,  a  ,  adj.  (t.  d'anat.\  ischia 
tique 

IscKur.  1  a  ,sf. (i.  de  mii.  )  isrtjimt.. 
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Isenção  ou  Izenção,  etc. ,  sj.  exemption 
Isentamente,  adv.  avec  exemption. 
Isentar  ,  v.  a.  exempter  ,  dispenser. 
Isento,  a  ,  adj.  exempt ,  dispensé. 
Isiaco  ,  a  ,  adj.  isiaque. 
Islamismo  ,  tm.  islamisme. 
Islândia  ,  sf.  Islande. 
Islandez,  adj.  et  sm.  Islandais. 
IsMAZr.iT*  ,  sm.  Ismaélite, 
Isocèles  ou    Isoscelcs ,  adj.  2.    isocèle 

ítriaugle). 
Isochronismo  ,  sm.  isochronisme. 
ísocurono  ,  a,  adj.  isochrone. 
Isolação  ,  sf.  isolement. 
Isolar  ,  -v.  a.  isoler. 
Lsquk.  r.  Whist. 
Israelita  ,  /.  1.  Israélite. 
Issar.  V.  Içar. 
IsáO  .  proa.  m.  ce  ,  cela  :  Por  — ,  pour 

cela ,  c'est  pourquoi. 
Isthmo  ,  sm.  isthme. 
Isto  ,  pron.  m.  ceei ,  cela. 
IstriÃo.  y.  Histrião. 
Itália  ,  sf.  Italie. 
Ítalos  ,  sm.  pi.  les  Italiens. 
Italiano,  a,  adj.  ets.  Italien,  ne. 
Itauco  ,  a  ,  adj.  (  t.  d'imp.  )  italique. 
Item  ,  adv.  item,  de  plus. 
Itens  ,  sm.  pi.  articles  (de  compte,  etc.)  : 

Estar  aos  —  ,  être  en  altercation. 
Ivkrar.  y.  Repelir. 
Iterativo  ,  a  ,  adj.  itératif  ,  ive. 
Itsyphallo  ,  sm.  ityphalle  ,  phallus. 
Ithythai.lico,  a,  adj.  itypballiqnc ,  ob- 
Itiserario  ,  sm.  itinéraire.  [scène. 

Itinerário,  a,  adj.  itinéraire. 
I va  ,  sf.  ive  musquée ,  ivette  (plante). 
Ixia  ,  sf  ixia  (plante). 
Ijîencao,  etc.  y.  Isenção ,  etc. 


1a  ,   adr.    déjà  :  —  então  ,    dès  lors 
—  que  ,  puisque. 
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UaBRB,  etc.  /  .  Jane ,etc.  [Eréii!,. 

Jacarandá  ,  sm.  Lois  saint  (arbre  Jii 
Jacaré  ou  Jacaréo,  sm.  caïman,  croco- 
dile d'Amérique. 
Jaca  ,  sf.  matière  étrangère   dans   une 

pierre  précieuse. 
Jacéa  ,  sf.  jacée  (plante). 
Jacente  ,  adj.  1.  couché  ,  e  ;  gisant  ,  e  ; 

it.  (r.  de  palais)  jacent  ,  e  ,  vacant  ,  e. 
Jacentes,  tm.pl.  bas  fond». 
JaciNTIno  ,  A  ,  adj.  hyacinthin. 
Jacinto,  sm.  jacinthe,  hyacinthe  :l)etu 

et  pierre  précieu*  )  :  —  bravo,  mu*- 

card  (plante). 
Jacobea  ,  sf.  jacobée  (plante).       [mt 
Jacobeo  ,  a,  adj.  bigot,  cafard,  l.ypo- 
Jacorice  ,  sf.  cafarderie  ,  tartuferie. 
Jacobinismo,  tm.  jacobiniame. 
Jacobino,  sm.  jacobin. 
Jacobitas  ,  sm,  pi.  jacobites. 
Jactância  ,  sf  jactance  ;  parade  .  <:,  - 

terie  ,  ostentation.      [ou  ostentation. 
Jactanciosamente,  adv.  avec  jactance 
Jactancioso  ,  A  ,  adj.  vain  ,  glorieux 
Jactar-se  ,  1/.  r.  se  vanter,  se  glorifier. 
Jacto  ,  sm.  coup  ,  jtt 
Jactura  ytf.  perte,  dommage. 
Jaculaçâo,  sf.  jet,  action  de  lancer. 
Jaculador   ,    tm.    celui    qui    lance    lu 

dard  ,  etc.  ,  brandisseur. 
Jaculatória  ,  sf.  oraison  jacul.:' 
Jaez  ,  sm.  sorte  ,  espèce  ,  genre. 
Jaezar  ,  -v.  a.  caparaçonner ,  harnacher. 
James,  sm.pl.  harnois  ,  caparaçons.   - 
Jalapa  ,  sf.  jalap. 
Jalde,  tm.  jaune  vif. 
JalÉa.  y.  Gelea. 
Jaleco  ,  sm.  ve-te. 
Jamais  ,  adv.  jamais. 
Jambico  ,  adj.  m.  lambiquc. 
Jambo  ,  sm.  ïambe. 
Janal  ,  adj.  Janual. 
Janeiras,  sf.  étrennes  ,   présent    qu\.r 

fait  le  premier  jour  de  l'an. 
I  JiNF.iRiNii\  j,  adj.  m.  (Devassa)  enqui'.i 


que  k-s  corrr gidors  font  eu  Portugal 
dans  le  moi1;  de  janvier. 

Janeiro  ,  sm.  janvier. 

Janella  ,  sf  fenêtre  ,  croisée. 

Janelueira  ,  adj.f.  qui  aime  à  se  met- 
tre à  la  fenêtre  (femme). 

Janellinha  ,  sf.  dan.  petite  fenêtre. 

Jangada  ,  sf.  radeau  ,  train  de  hois. 

Jangaz  ,  sm.  (t.  pop.)  flandrin. 

Janissaro,  sm.  janissaire. 

Jansenismo  ,  sm.  jansénisme 

Jansenista  ,  sm.  janséniste. 

Jantar  ,  sm.  le  dîner. 

Jantar  ,  v.  n.  dîner. 

Jantarinho  ou  Jantarzinho      sm.  dtrn. 
petit  diner  ,  petit  repas. 

J ao  ,  adj.  et  sm.  natif  de  Java  .  Javanais. 

Jaqueira  ,  sj.  jaquier  (arbre). 

Jaqueiral  ,  sm.  Lois  de  jaquiers. 

Jaqueta  ,  sf.  jaquette.     [Enxadrczaa  i. 

Jaquetado  ,   adj.   m.  (  t.  de  blas.  ).  F. 

Jardim  ,  sm.  jardin. 

Jardina.l,  adj.  2.  de  jardin. 

Jardineira  ,  sf.  jardinière. 

Jardineiro,  sm.  jardinier. 

Jaro  ,  sm.  pied  de  veau  (plante). 

JíRRa  ,  sf.  vase  a  deux  anses. 

Jarreta  ,  si.  celui  ou  celle  qui  s'ha- 
bille à  l'ancienne  mode. 

J  arretar  ,  v.  a.  couper  les  jarrets ,  etc.: 
persécuter,  molester. 

Jarrete  ,  sm.  jarret. 

Jarreteira,  sf.  jarretière. 

Jarrilhos,  sm.pl.  salsepareille. 

Jarro  ,  sm.  aiguière  ,  pot  a  l'eau  ,  jar- 
re ;  it.  F.  Jaro. 

Jasmim  ,  sm.  jasmin  (fleur). 

Jasmineiro  ,  sm.  jasmin  (arbu -'-t  r 

Jaspe  ,  sm.  jaspe. 

Jaspeador  ,  sm.  marbrenr. 

Jaspeadura,  sf.  jaspure,  marb.ure. 

Jastear  ,  v.  a.  japper. 

JaspiDeo,    a,    adj.  de   jaspe,   couleur 
de  jaspe,  jaspé. 

Javali  ,  sm.    sanglier. 
IL 
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Javei.ina  ,  sf.  javeline. 

Javradeira  ,  sf.  jablnu  c. 

Javre  ,  sm.  jable.  [et  Jazigo 

Jazkda,  sf.  gîte;  baie,  havre.  F.  Jazi.i.z 

Jazer  ,  <v.  n.  être  couebé  ,  étendu  ;  re- 
poser dans  le  tombeau  ;  être  situé  ; 
consister:  Aqui  jaz  fulano,  ci-git  ur, 
tel  :  Toda  a  dijjicuhlade  jaz  nisso ,  eu 
cela  gît  ou  consiste  toute  la  difficulté 
J  izendo  ou  que  Jaz ,  gisant. 

Jaziha  ,  sf.  action  d'être  couché  ;  gisc 
ment  ;   mouillage  ,    ancrage  ,   rade  , 
havre  ;  it.  F.  Jaz>go. 

Jazigo,  sm.   caveau,   sépulture;   gîte; 
tanière  ;  mouillage. 

Jectígacão  ,  sf.  (t.demédi)  jectigation, 

Jehova,.s7m.  Jéhovali ,  Dieu. 

Jejuador  ,  a  ,  s.  jeûneur,  euse. 

Jejuar.,  v.  ».  jeûner. 

Jejum  ,  sm  jeune. 

Jejuno,  sm.  (t.  d'ana!.)  jéjunum. 

Jrrarcuiaoíí  Jerarquia ,  sf.  hiérarchie. 

Jerarchtco,  a  ,  r.u  Jerárquica,  a,  adj. 

Jergelim.  /'.  Gergelim,     [hiérarchique. 

Jeroglyfico  ,  a  ,  adj.  hiéroglyphique. 

Jeroglyfo  ,  sm.  hiéroglyphe. 

Jesuíta  ,  sm.  jésuite. 

Jesuítico,  a,  «//.jésuitique. 

Jesus-Christo  ,  sm.  Jésus-Christ. 

Joanete  ,  sm.  mât  de  perroquet. 

Joanetes,  sm.  pi.  ovteils  très  gros  et 
saillans. 

Jocosamente,  adtt.  en  plaisantant. 

JocosERio,  a,  adj.  comique,  burlesque. 

Jocosieade,  sf.  raillerie,  plaisanterie 
enjouement.  [cétieus. 

Jocoso,  a,  adj.  plaisant,  enjoué,  b-r 

Jocundo.  F .  Jucundo. 

Joeira  ,  sf.  van. 

Joeirar,  ;'.  a.  vanner. 

Joeireira  ,  sf.  vanneu-e. 

Joeireiro,  sm.  vanneur. 

Joeiro,  sm.  joaillier. 

Joelhada  ,  sf.  coup  de  genou. 

JocL.itiR  » ,  sf  genouillère. 
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,  sm.  genou-  De — î,  à  genoux. 

Jogador  ,  k  ,  s.  joueur,  euse. 

Jogar  ,  v.  a.  jouer  (  à  de>s  jeux  )  ;  lan- 
cer ;  manier  :  — 1>.  n.  (t.  de  mar.)  tan- 
guer ;  jouer  sur  des  gonds  ou  res- 
eorts  ;  se  jouer  :  —  das  palavras  , 
faire  des  jeux  de  mots  :  —  de  Jvra  , 
se  tenir  à  l'écart. 

Jogo  ,  sm.  jeu  ;  train  de  carrosses  : 
—  dianteiro,  avant-train. 

Jogue  ,  sm.  jogue 

Joguetar  ,  Joguetear ,  •v.  n.  railler; 
plaisanter  ;  s'escrimer  eu  jouant. 

Joguete  ,  sm.  jouet. 

Joguinho  ,  sm.  dim.  petit  jeu. 

Jota  ,  etc.  y.  Jojra ,  etc. 

Jo:o,  sm.  ivraie  (herbe). 

Jorico,  a,  ou  lonico ,  a,  adj.  ionique. 

Jorcebim.  F.  Cergelim. 

Jornada,  sf.  journée  de  chemin,  etc.  ; 
durée  d'un  voyage  ;  chemin  ,  route  ; 
acte  d'une  comédie  ,  etc.  Estar  ou 
Andar  de  — ,  être  en  voyage,  faire 
route.  [de  journalier  ;  journal. 

•  ornai.  ,  sm.  journée  d'ouvrier,  salaire 

Jornaleiro,  sm.  journalier,  ouvrier 
qui  travaille  à  la  journée. 

'orras  ,  v.  n.  jaillir  avec  impétuosité  ; 
s'élever,  bouillonner  ;  s'arquer  ,  faire 
saillie. 

Jorro,  sm.  jet ,  gros  jet  d'eau;  saillie 

Jovin  ,  sm.  jeune  homme. 

Jovenca.  V.  Novilha. 

Jovial  ,  adj.  2.  jovial ,  e. 

Jovialidade  ,  sf.  enjouement. 

Iota  ou  Joia,  sf.  joyau,  bijou, pi.  pier- 
reries ;  astragale  de  colonne  ;  partie 
extérieure  de  l'embouchure  d'un  ca- 
non, [joutier,  joaillier 

/oyalheiro ,  Joeiro  ou  Joyeiro ,  sm.  bi- 

Joyo.  V.  Joio. 

juba  ,  sf.  crinière  (du  lion  ,  etc.). 

Jueào.  f.  Gibão. 

IubetaRia,  Juheteria ,  sf.  friperie. 

Jubeteiro,  sm   fripier" 
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Junii.ACÀo  ,  sf.  jubilation  ;  retraite. 
JuBn.\no  ,  adj.  m.  émérite  ,  jubilé. 
Jubilar  ,  -v.  a.    accorder   la    retraite  : 

—  v.  n.  se  rejouir,  être  ravi  :  —  te, 

<v.  r.  obtenir  r.a  retraite. 
JubileC  ,  sm.  jubilé. 
Jubilo,  sm.  joie,  plaisir.         [gaîiuent. 
Jucundamente  ,    adv.    agréablement  , 
Jucundidade  ,   sf.    enjouement ,   joie , 

facétie. 
Jucundo,  a,  adj.  agréable,  gai,  enjoué 
Judaico  ,  a  ,  adj.  judaïque. 
Judaisar  ,  %'.  n.  judaïser. 
Judaísmo  ,  sm.  judaïsme. 
Judeo  ,  adj.  et  sm.  juif. 
Judia  ,  adj.  et  sf.  juive.  [tron 

Judiar  ,    <v.  n.   judaïser  ;    se    moquer 
Judiaria  ,   sf.  juiverie  ;    quartier   des 

juifs  :   Fazer  — s,  jouer  de  mauvais 

tours  ,  tourmenter  ,  taquiner 
Judicatura  ,  sf.  judicatnre. 
Judicial,  adj.  2.  judiciaire. 
Judicialmente,  Judicia  ria  me nie ,  adv 

judiciairement. 
Judiciário,  a,  adj.  judiciaire,  judi- 
ciei,  le.    Astrologia  — a,    astrologie 

judiciaire. 
Judiciosamente,  adv.  judicieusement. 
Judicioso  ,  a  ,  adj.  judicieux ,  euse 
Juelbeira,  Juelho.  y.Joellieira    'oclhe 
Jugada  ,  sf.  champart. 
Juga  ,  sf.  y.  Cabeço. 
Jugal  ,  adj.  2.  matrimonial ,  des  noet^ 

it.  (î.  d'anat.}  jugal  ,  e 
Jugar  ,  etc.  y.  Jogar,  etc. 
Jugo  ,  sm.  joug. 

Jugular,  adj.  2.  jugulaire.  [guler 

Jugular  ,  -v.  a.  égorger,  étrangler,  ju- 
Juiz,  sm.  juge;   magistrat;    président 

de  confrérie.  [de  juge,  juger. 

Juizar,  v.  a.  et  n.  faire  les  fonction* 
JuiZO  ,  sm.  jugement ,  sens. 
Jula vento.  /".  Sotavento. 
JrjXEPE  ou  Julcpo ,  sm.  julcp. 
Julgaro  ,  sm.  bourg;  it.  chose  jncé-i 
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Julgador  ,  sm.  juge. 

Julgamento,  sm.  jugement,  sentence. 

J  li.gar  ,  'V.  a.  et  n.  juger  ;  décider,  pro- 
noncer ;  évaluer  ,  estimer  ;  penser  ; 
adjuger  :  —  bem  de  alguém,  avoir 
bonne  opinion  de  quelqu'un. 

Julho.,  sm.  juillet. 

Juliano  ,  adj.  m.  julien  ,  ne. 

Jumenta,  s/,  ânesse. 

Jumeniinua,  sf.  dim.  petite  àuesse. 

Jumentinho  ,  sm.  dim.  petit  âne. 

Jumento,  sm.  âne. 

Juncada  ,  sf.  jonchée.  [jonchait. 

Juncal,  sm.  lieu  abondant  en  joncs, 

Juncar,  v.  a.  joncher.  [rant 

Junca,  sf.  souehet,  espèce  de  jonc  odo- 

Juncção  ,  sf.  jonction  ,  union. 

Junco,  sm.  jonc  (plante);  jonque 
(  navire  indien  ), 

Junctura,  sf.  jointure;  lien. 

Ji  ngir  ,  i>.  a.  atteler  (des  bteufs  ,  etc.); 
assemble.',  joindre,  unir,  lier. 

Junho  ,  sm.  juin. 

Juno,  sf.  {t.  de  mjth.)    Junon. 

Junquilho  ,  sm.  jonquille  (fleur). 

Junta,  sf.  jointure,  joint;  assemblage; 
attelage  de  bœufs;  assemblée  ,  junte, 
comité  .,  commission  ;  consultation 
de  médecins  ;  tribunal  ;  direction 
générale.  [semble. 

Juntamente  ,  adv.  conjointement ,  cn- 

Juntar  ,  etc.  y.  Ajuntar,  etc. 

Jcnteira  ,  sf.  rabot  de  menuisier. 

Junto,  a,  adj.  joint,  réuni;  assemblé  ; 
contigu  ,  attenant  à  ;  ensemble  ,  de 
compagnie. 

Junto  ,  prép.  près,  auprès  ,  proche. 

Jupiter  ,  sm.  Jupiter. 

Jura,  sj.  juron. 

Jurado  ,  sm.  jnré;  expert. 

Jurado  ,  a  ,  adj.  juré  ,  déclaré  sur  ser- 
ment :  Inimigo  — ,  ennemi  juré,  ir- 
réconciliable. 

Jurador  ,  sm.  jureur. 

Juramentar,  etc.  y.  Ajuramentar,  ne 
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Juramento,  sm.  serment,  jurement. 

Jurar,    o>.  a.  et  n.  jurer,  prêter  str- 

Juratorio,  a  ,  adj.  juratoire; 

Jijridiccào.   y.  Jwisdiccâo. 

Juridicamente  ,  adv.  juridiquement. 

Jurídico  ,  a  ,  adj.  juridique. 

Jurisconsulto,  sm.  juriste,  juriscon.- 

JurisdicçÀo>  sf.  juridiction  ,  au 

Juristrudencia  ,  sf.  jurisprudence. 

JuRrsPERiTO  ,  sm.  jurisconsulte,  mi- 
rant eu  droit. 

Jurista,  sm.  juriste;  étudiant  en  droit. 

Juro  ,  sm.  intérêt  de  l'argent  ;  équité  . 
justice;  droit  :  De  — ,  a  justo  .itre, 
selon  l'équité  :  De  —  e  herdade ,  par 

Jus.  y.  Direito.         [droit  de  naissance. 

Jusante,  y.  yasanle. 

Juso.  y  Baixo. 

Jusquiame  ,  sf.  jusquiaroe  (plante). 

Justa  ,  sf.  joute,  tournois. 

Justadou  ,  sm.  jouteur.  jutent. 

Justamente,  adv.  justement,  exacte* 

Justar,  t.  n.  jouter. 

Justiça  ,  sf.  justice  ;  droit ,  heu  droit. 

Justiçar  ,  -v.  a.  justicier. 

Justiceiro,  a,  cu  Justiçoso,  a,  adj. 
justicier,  sévère,  inexorable,  intègre. 

Justificação  ,  sf.  justification. 

Justificador  ,  sm.  justificateur. 

Justificante,  adj.  ?..  justifiant,  e. 

Justificar  ,  v.  a.  justifier. 

Justif/cativo  ,  a  ,  adj.  justificatif,  IVP 

Juslii.HO  ,  sm.  corset. 

Justo,  a,  adj.  juste;  équitable,  e7.:ci 

Juvknca.  y.  Ncvilka. 

Juvenil,   adj.  2.  juvénil,  e 

Juvenii.mentf. ,  adv.  en  jeune  homme 

Juventude,  sf.   jeunesse,  jeune  âge. 

JuxTA-rosiçÃo ,  v/.  juxta-position. 


K 


Kalendas.   y.  Calendas. 


Kai.ekdario.   y.  Calendano. 
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RaK,  tm.    kan  ,  prince,    comm*nd.inî 

tartare. 
Xer mes,  sm.  kermès. 
Kit.O,  sm.  [t.  grec,  en  comp.)  kiln  ,  mil:e. 
Kicogrammo,  sm.  kilogramme. 
Kilolitro  ,  sm.  kilotitre. 
Kilometro  ,  sm.  kilomètre. 
Kiosque  ou  Kiosco,  sm.  kiosque. 
Koran  ,  sm.  Koran. 
Kyriei.la,  sf.  kyrielle. 
Ktsteotomia  ou  Kytliotomia  ,  sf.  kys- 

téotomie  ou  kystiotomie.  cn^e. 

Ktstico  ,  a  ,  adj.  de  kyste  ,  kysicux  . 
Kysto  ,  sm.  k)stc. 

L 

La  ,  sm.  In  (note  de  niii< 

La,  pron.  rel.f.  la  :  Fé-la  Li ,  la  voilà  : 
Vè-la-ha ,   vous    la    verrez    :    Té-la  , 

La  ,  adv.  là.  [l'avoir. 

Laiï  ,  sf.   laine   :    Fazenda  de  — ,   lai- 

Labaça  ,  sf.  patience  (plante),   [nage 

Labareda  cu  Lavareda  ,  sf.  flamme. 

Lábaro  ,  sm.  labarum. 

Labéo  ,  sm.  tjche,  flétrissure  ,  déshon- 
neur, atteinte  a  la  réputation. 

Labéozinho  ,  sm.  dim.  petite  tache  ,  !< - 
gère  atteiute  à  la  réputation. 

Laberca  ,  sf.  pivote  ortolaue. 

Laberintho.  F .  Lahyrintho. 

Labia,  sf.  (t.  pop.)  truc,  babil ,  caquet. 

Labial  ,  adj.  2.  labial ,  e. 

Laeio  ,  sm.  Ie7re  ;  pi-  bouche 

Labor  ,  sm.  labeur.    V.  Trabalho. 

Laboração,  sf.  exploitation  (de  mine). 
iLaborar.  V>  Trabalhar. 

Laboratório  ,  sm.  laboratoire. 

Laboriosamente,  adv.  laborieusement. 

Laborioso,  a,  adj.  laborieux,  euse. 

Labrego,  sm.  paysan;  lourdaud,  gros- 
sier. 

I.abresto,  sm.  espèce  de  chou  sauvage. 

Labrusca  ,  sf.  lambrusque. 
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LabrusCO  ,  a  ,  adj.  sauvage  :  Pide — a. 
lambrusque.  [Lida 

Labutação,  sf.  profession  , -métier.  /'. 

Labi'tar  ,  i».  n.  travailler  laborieuse- 
ment ou  avec  peine  ;  lutter  coDtio 
bien  des  obstacles,  f.  Lidar. 

Laeyrintho  ,  sm.  labyrinthe.     [Chine. 

Laca,  sf.   laque  ;  it.   sm.   vernis   de  la 

Lacaja  ,  s/',  suivante  ,  soubrette. 

Lacaiada  ,  sf.  valetaille. 

Lacaio  ,  sm-.  laquais. 

LacÀO.  y.  Presunto. 

Lacada  ,  sf.  lacs ,  nœud  coulant. 

Laçaria,  sf.  fleuron,  ornement  d'ar- 
chitecture ;  feston. 

Lacerar,   v.  a.  lacérer,  déclarer,  rom- 

Lacixcia  ,  sf.  (t.  de  bol.)  lanière. 

Lacinijla  ,  sf.  dim.  petite  lanière 

Laciniado,  a,  ou  Lacinulado ,  a  ,  adj 
(r.  de  bot.)  lacinié. 

Lack,  sm.  lack. 

Laconicamente  ,  adv.    laconiquement. 

Lacónico,  a,  adj.  laconique 

Laconismo  ,  sm.  laconisme.  [filet. 

Laco,  sm.  nœud  coulant;  lacs;  piège, 

Lacrao  ,  sm.  scorpion. 

Lacrar,  v.  a.  cacheter  avec  de  la  cire 

Lacre,  sm.  cire  d'Espagne,  cire  à  ca- 
cheter, [mal,  e. 

LaCRIMAL  ou  Lacrymal ,   adj.  1.  lacry- 

Lacrimante  ,  adj.  1.  ou  Lacrimoso ,  a, 
adj.  en  larmes,  en  pleurs,  larmoyant. 

Lactar  ,  v .  a.  allaiter.  [tifique. 

Lactante  ,  adj.  (  t  poèt.  )  lactifere .  lac- 

Lactarias  ,  adj.  et  sf.  pi.  lactescentes , 
laiteuses  (plantes). 

Lactate  ,  sm.  [t.  de  chim.)  lactate. 

Lácteo,  a,  adj.  laiteux,  euse  :  Via  — a, 
voie  lactée. 

Lacticínios  ,  sm.  pi.  laitage. 

Lactigero  ,  a,  adj.  lactescent,  laiteicr. 

Lacuna  ,  sf.  lacune. 

Lacunoso  ,  a,  adj.  (t.  prêt.)  plein  de 
cavités,  de  lacs  ;  it.  [t.  de  bot.)  qui  a 
des  lacunes  dans  Je  disque. 
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Lacustre  ,  adj.  2.  \t  ae  oot.}  >acustra\. 

Ladainha  .sf.  litanies. 

Ladano,  s/11,  ladanum  ou  labdanum. 

LadEAMENTO,  sm.  direction  oblique, 
biais. 

l.iDE.iR,  ■v.  a.  accompagner,  aller  à 
côté  ;  côtoyer  :  —  -v,  n.  aller  de  côté  ; 
tergiverser .,  biaiser. 

Ladeira  ,  sf.  ponte  de  montagne;  che- 
min dont  la  pente  est  rapide  ;  mon- 
tée, [pé. 

Ladeirento,  a,  adj.  tnontueux,  escar- 

Ladeirinha  ,  sf.  dim.  petite  montée. 

Ladino  ,  a  ,  adj.  rusé  ,  madré. 

Lado  ,  sm.  côté  ;  flanc. 

Lado  ,  A  ,  adj.  y.  Largo. 

Ladra  ,  sj\  voleuse. 

Ladrado,  y.  Ladrido. 

Lidp.ador  ,  a  ,  adj.  aboyeur,  euse. 

Lad  n.  ante,  adj.  2.  aboyant,  qui  aboie. 

Ladrão  ,  sm.  voleur,  larron.         [lou. 

Ladrãozinho,  sm.  dim.  petit  voleur,  fi- 

Ladrar  ,  v.  n.  aboyer.        [Les  lépreux. 

Ladraria,   sf.  ladrerie,  hôpital    pour 

Ladriço,  sm.  entraves  de  cheval. 

Ladrido  ,  sm.  aboiement ,  jappement. 

Ladrilhador  ,  sm.  carreleur. 

Ladrilhar  ,  a>.  a.  carreler. 

Ladrilho,  sm.  brique,  carreau. 

Ladro.  y.  Ladrido. 

Ladro  ,  j  ,  adj.  ladre  ,  lépreux  ,  euse  : 
Piolho  —  ,  morpion. 

Ladroeira  ,  sf  repaire  de  voleurs. 

Lamoice  ,  sf.  volerie.vol,  larcin,  bri- 

Lagacão.  F.  Legação.  [gandage. 

Lagar  ,  sm.  pressoir. 

Lagareiro,  sm.  celui  qui  foule  les  rai- 
sins ou  qui  fait  l'huile  d'olive. 

Lagarica  ,  sf.  petit  pressoir  où  l'on 
foule  le  raisin  ,  foulerie. 

Lagarta  ,  sf.  chenille  :  —  das  vinhas, 
ver  coquin. 

Lagartixa, sm.  dim.  petit  lézard. 

Lagarto  ,  sm.  lézard,  [reau  de  pierre. 

Lage,  Logea  ou  Lagem,  sf.  dalle,  car- 
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Lageamehto  ou  Lageao,  sm.  pavé  fait 

en  dalles. 
Lagear.i/.  a.  paver  en  dalles,  carreler. 
Lagena  ,  sf  bouteille  (des  anciens  . 
Lago  ,  sm.  lac. 

Lagôa  ,  sf.  lac,  lagune,  étang,  mare 
Lagofo  ,   sm.   lagopus  ,  pied-de-lievrc 

(plante  ). 
Lagosta  ,  .f.  homard  ,  langouste. 
Lagostim  ,  sm.  écrevisse. 
Lagozinho  ,  sm.  dim.  petit  lac. 
Lagrima  ,  sf.  larme. 
L/1GRIMA.L,  sm.  grand  angle  de  l'œil. 
L  '.griaîal,  adj,  2.  lacrymal  :  Fistula  — , 

fistule  lacrymale.  [te). 

Lagrimas,  sf.pl.  larmes;  grémil  (plan- 
Lagrimejar  ,  v.  n.  larmoyer. 
Lagriminha  ,  sf.  dim.  petite  larme. 
Lagrimoso,  a,  adj.  larmoyant;  triste, 

affligeant ,  qui   arrache  des   larmes  , 

en  larmes,  eu  pleurs. 
Laia,  sf.  qualité,  nature,  laine;  étoffe. 
Lvicai.  ,  adj.  de  laïque. 
Laico.  y.  Leigo.  [sue- 

Lais,  sm.  (f.  de  mar.)  pointe  de  la  ver- 
Laivos  ,  sm.  pi.  taches  légères  ;  légère 

teinture  ou  connoissance. 
Lama  ,  sj.  boue  ,  bourbe. 
Lamaçal f  sm.  bourbier.  [euse. 

Lamacento  ,  a  ,  adj.  boueux ,  bourbeux, 
Lamarão.  P.  Lamaçal. 
Lamrada,  sf.  {t.  pcp.\-  coup,  taloche. 
LambaReiro.  y    Chacatheiro. 
Lambão  ou  Lambaz,  adj.  et  sm.  goinfre, 

qui  hante  les  gargotes. 
Lambaz  ,  sm.  (t.  de  mar.)  faubert. 
Lambdacismo  ,  sm.  lambdacisme  ,   lal- 
lation. 
Lamrdoide,  adj.  (t.  d'anal.)  lambdoïde. 
Lambear,  ai.  a.  manger  avec  avidité, 

goinfrer.  [lok. 

Lambedor,  sm.  celui  qui  lèche;  it.  sirop; 
Lambedura  ,  sf.  action  de  lécher 
Lambel   ou  Alambel ,    sm.   drap   rayé 

dont  ou  couvre  des  sièges  ;  additio 
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.  ío->  des  cadets  de  i.imii.e 

Lamcu-i .!.;  -u  !  edos  ,  sm.  nom  d'une 
poire  très  fondante. 

L.ambe-pkato.n  ,  sm.  lèche-plat. 
.->. ,  v.  a.   lécher. 

Lambida  .  sf.  léchée. 

Lamdique  ou  Alambique  ,  sm.  alambic. 

L*"BiscAr. ,  -v.  a.  pignocher 

sco,  sm.  dim.  petit  morceau,  bou- 
chée ,  loche  :  Em  hum  — ,  en  un  in- 

LambisCCEiRO.  F-  Chocalheiro,     [stant. 

Lambccada  ,  sf.  chose  avec  laquelle  oc 
se  barbouille  ;  it.  F.  Fartadella. 

Lambugem  ,  sj.  dim.  petits  restes  d'un 
piai;  friandises,  bribes;  amorce,  ap- 

Lameda.  F.  Alameda.  [p^t. 

CKti  f.ika,î/!cb  Lameiro,  sm.  bourbier, 
mare  ,  étang. 

Lamentação  ,  sf.  lamentation. 

Lamestadok,  a,  s.  celui  qui  se  lamente. 

I.  westar,  i/.  a.  lamenter  :  —  se,  v.  r. 
se  lamenter. 

i.A;iESTAVE[,,a<^'.  î.lamentaLle.  [ment. 

Lamentavelmente,  aJv.  lamentable- 

Lamewto,  sm.  lamentation,    [brement. 

Lamentoso,  a  ,  adj.  lamentable,  lugu- 
sf.  lamie. 

.  ,   sf.   lame,  feuille   de  métal; 
image  de  saint  encadrée. 

Laminar  ,  -v    a.  laminer.         ,  [métal 

Laminazinea  ,  sf.  dim.  petite  lame  de 

Lamikoso  ,  a,  adj.  lamelleux,  euse. 

Lâmpada  ,  sm.  lampe.  [daire. 

Lampadário  ,  sm.  candélabre  ,  lampa 

Lampadazinha  ,  sf.  dim.  lampion. 

Lampa  distas,  sm.  pi.  lampadistes,  qui 
s'eierçoient  à  la  course  des  flam- 
beaux, chez  les  Grecs. 

Lampas,  sf.  pi.  avantage  :  Levaras  — 

j  alguém  ,  surpasser,  remporter  sur 

quelqu'un.  [te) 

■  o  ,   sm.  bouillon  blanc  (  plan. 

ÃO  ,  sm.  lampion  ,  réverbère. 

Lampeiro,  a  ,  adj.  [t.  widg.)  dissimulé, 
(R,*.  o,  étineeler.  fbard 
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LamPINHO  ,  A,  adj.  imberbe  ;  qui  r.'a 
point  de  poil. 

Lkt.ho  ,  adj .  2.  précoce,  hâtif,  ive. 

Lamprla  ,  sj.  lamproie. 

a  ,  sf.  dim.  lamproyon. 

Lamisana  ,  sf.  lampsane. 

Lanada  ,  sf.   écouvillon. 

Lanaria.   F.  Saponaria. 

Lança,  sf.  lance,  pique;  timon  de  car- 
rosse ;  pi.  lanciers. 

Lançada  ,  sf.  coup  de  lance. 

Lançadeira,  sf  navette  de  tisserand 

Lançador  ,  sm.  celui  qui  lance  des 
dards  ;  enchérisseur. 

Lancaliz,  sm.  ver  luisant. 

Lançamento,  sm.  action  de  lancer;  éta- 
blissement d'un  impôt; bourgeon,  re- 
jeton; enchère  :  Cavallo  de  — ,  éta- 
lon. 

Lançar,  <v.  a.  lancer,  jeter;  répandre  ; 
poser  ,  exhaler  ;  pousser  ;  enchérir  : 
— j'ara  ,  vomir  ;  chasser  :  —  mão  , 
saisir  ,  s'emparer  de  ;  profiter  de  : 
—  contas,  calculer,  compter  avec  soi- 
même  ,  faire  ses  calculs  :  — por  terra, 
abattre,  renverser  :  —  raizes  ,  jeter 
des  racines  ,  s'enraciner  -.  —  a  culpa 
a  '. ;uem  ,  rejeter  la  faute  sur  quel- 
qu'un :  —  em  papel ,  mettre  en  écrit , 
coucher  par  écrit ,  tracer  sur  le  pa- 
pier :  — mão  da  palavra, prendre  quel- 
qu'un au  mot  :  —  as  cousas  a  zom- 
baria, prendre  le?  choses  en  plaisan- 
tant :  —  em  rosto  ,  reprocher  en  fa- 
ce :  —  o  cavallo  à  egea,  faire  saillir  la 
jument  :  —  se,  v.  r.  s'élancer,  se  je- 
ter sur. 

Lançarote,  sm.  celui  qui  aide  le  che- 
val à  couvrir  la  jument  :  it.  sarcocolle. 

Lance,  sm.  jet,  action  de  jeter,  de  lan- 
cer ;  occasion  ;  trait  ;  action  :  —  trá- 
gico ,  événement  tragique  ,  incident 
fâcheux  :  Do  primeiro — ,  d'emblée 
ou  du  premier  coup. 

Lancear  ,  v.  a.  blesser  avec  1?  lance. 


LAP 
Lanceíro,  sm.  lancier.  [céolé. 

Lanceolado ,  a  ,  aJj.  (  t.  Je  bot.  )  lan- 
Lanceta.,  sf.  Uncette. 

I.ancetada,  sf.  coup  de  lancette. 

Lancetar  ,  v.a.  percer  avec  la  lancette. 

Î.A;-.ctTEiHA  ,  sf.  lime  de  serrurier. 

Lancha  .  sf.  chaloupe.  Lmince. 

Lancil,  sm.  pierre   taillée   longue  et 

Lancinha ,  sf.  Jim.  petite  lance. 

Lanco,  sm.  jet,  action  de  lancer,  de  je- 
ter ,  distanne  ;  largeur,  étendue  ;  en« 
chère;  suite;  portée  :  —  Je  dados, 
Je  rede ,  coup  de  dés ,  de  filet  :  —  da 
escada  ,  rampe  d'escalier  :  —  de  mu- 
rrj,  pan  de  muraille,  f.  Lance. 

Lancolí/íí  Lençol,  sm.  drap  de  lit. 

Lande  ju  Landea  ,   sf.  gland. 

Landgrave  ,  sm.  landgrave. 

Landgraviado  ,  sm.  landgraviat. 

LaiîDGRavina,  sf.  landgraviuc. 

Langor,  sm.  langueur. 

Langui  dak ente, adv.  languissamment. 

Languidez  ,  sf.  langueur.       [goureux. 

Languido,  a,  adj.   languissant     lan- 

Languindento,  a,  ju  Languinkoso,  a, 
aJj.  flasque ,  mou ,  molle  ,f  ;  gluant , 
visqueux ,  euse. 

Lanha  ,  sf.  (mot  asiatique)  coco  vert. 

Lanifero,  a  ,  adj.  lanifère,  laineux, 
euse.  [ne  ;  lainage  ,  draperie 

Lanifício,  sm.  manufacture  de  drape- 

Lanifico,  a,  adj.  qui  apprête  les  laines 

Lanigero,  à.  ,  adj.  lanifère  :  Gado  —  , 

Lanista  ,  sm.  laniste.       [bêtes  a  laine. 

Lanoso,  a,  adj.  laineux,  euse. 

Lanterna.  ,  sf.  lanterne  :  —  da  zimbó- 
rio ,  lanterne  ,  coHpole. 

Lanïerneiro,  sm.  celui  qui  fait  ou 
vend  des  lanternes. 

Lanudo  ,  a,  adj.  laineux,  euse. 

Lanugem  ,  sf.  poil  fullet  ;  coton  ,  du- 
vet de  certains  fruits,      [neux  ,  velu. 

Lanlginoso  ,  a  ,  adj.  cotonneux  ,  iai- 

Laia,  sf.  caverne. 

Lataru  ,  st:   jeui_s  lapin,  lapereau 


LAR 

Laparinho,  sm.  Jm.  petit  lapereau. 

Latida,  sf.  pierre  sépulcrale. 

Lapidação,  sf.  taille  des  pierres  fines. 

Lapidar  ,  adj.  i.  [Estilo)  style  lapidaire. 

Lapidar,  oj.  a.  tailler,  polir, les  dia- 
mans,  etc.  faceter,  égriser. 

Lapidario,î«/.  lapidaire. 

Lapideo,  a,  adj.  de  pierre. 

Lafidificaçâo  ,  sf.  pétrification. 

Lapidoso,  a,  adj.  pierreux  ;  dur  com- 
me la  pierre. 

Lapis,  sm.  pierre  noire,  crayon. 

Lapso,  sm.  laps,  espace  de  temps. 

Lapcz,  sm.  et  adj.  m.  rustaud,  rustre; 
glouton,  grossier;  sale. 

Laque  a  çao,  sf.  (/.  de  inir.)  ligature 
d'un  vaisseau. 

Laquear,  v.  a.  (/.  de  chir.)  lier,  faire  la 
ligature  (d'une  artère,  etc.) 

Lar,  smi  àtre,  foyer; maison,  demeure. 

Laranja,  sf.  orange.  [geade. 

Laranjada,  sf.  coup  d'orange;  oran- 

ÍLaf.  anjado  .  a  ,  adj.  o:  anu'é.     [rangers. 

Laranjal,  sm.  orangerie,  verger  d'o- 

Lakangeira  ,  sf.  oranger. 

Lari-.eadeira  ,  sf.  lardoire. 

Lardear  ,  i».  11.  larder  ,  barder. 

Lardo,  sm.  lard.  [trc. 

Lareira,  sf.  grosse  pierre  qui  sert  d'â- 

Lares,  sm.pl.  Lares  ,  dieux  pénates. 

Larga  ,  sf.  trop  grande  liberté  ;  relâche- 
ment ;  aisance  ;  it.  (  t.  de  mar.)  largue  : 
Dar  muitas  — s  a  alguém  ,  donner  à 
quelqu'un  trop  de  liberté  :  Fivarâ — , 
mener  une  vie  trop  libre;  vivre  dans 
l'aisance  :  Estar  bem  à  —  ,  être  à 
l'aise.  [reusen;ent,  libéralement 

Largamente,  adv.  largement;  géué- 

Largar  ,  -v.  a.  lâcher,  abandonner, quit- 
ter: lâcher  prise;  (f.  Je.-nar.  )  larguer  : 
—  mão  de  huma  cousa ,  se  désister  de  : 
renoncer  à  :  —  o  cargo,  se  démettre 
d'un  emploi:  — as  armas  ,  poser  le~ 

j      armes:  —  o  navio  ,  mettr    au.  large 

JLargifico.  f  Copioa. 
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LarGIFluo,  a  ,  adj.  (  t.  p  >e:.  )  qui  eaulà 
en  abondance. 

LAkonoco  ,  a  ,  adj.  P.  Loquaz. 

Largo,  sm.  petite  place  :  Fazer -se 
ao  —  ,  (t.  de  mar)  prendre  le  large. 

Largo,  a,  adj.  lar^e  ,  spacieux  ;  long; 
généreux  ,  libéral  ;  spleudide  ,  Somp> 
tucux  :  Peuto  — ,  veut  largue. 

Largo  ,  adv.  largement,  libéralement  ; 
au  long. 

LaROlear  .  V.  a.  faire  ces  largesses. 

Largueza  ,  sf.  largesse,  libéralité,  ai- 
sance. 

Larguíssimo  ,  a  ,  adj.  sup.  très  large. 

Largura,  sf.  largeur  :  —  dopanno,  etc. 

Laringe.  P.  Larynx.  [lé. 

Larix  ,  sf.  mélèze  (plante),     [traverse. 

Laroz  ,  soi.  {t.  de  charp.)  poutre  qui 

Larval,  adj.  i.   de  larves,   borrible  , 

Larvas,  sm.  pi.  larves.  [effrayant. 

Laryngé.  P.  Larynx.  [ne 


LAU 

Lastimoso,  a,  adj.  pitoyable,  déplo- 
rable ,  lamcnîable. 

Lasto  ,  sm.{  t.  de  mar.  )  last ,  mesure  de 

Lastracâo,  sf.  lestage,  [deux  tonneaux. 

Lastrador  ,  sm.  lesteur. 

Lastrar,  v.  a.  lester. 

Lastro  ,  sm.  lest. 

Lata  ,  sf.  fer-blanc  ;  boite  de  fer-t  lane. 

Latada  ,  sf.  berceau  ,  treille  de  jardin. 

Latão  ,  sm.  laiton. 

Látego,  sm.  escourgée  ,  fouet. 

Latejar  ,  v.  n.  palpiter  ,  battre. 

Lateral  ,  adj.  i.  latéral ,  e. 

Lateralmente,  adv.  latéralement. 

Latericio,  a,  adj.  de  brique  ,  couleur 
de  brique. 

Lathha,  sf.  clandestine  (plante). 

Latibclo.  P.  Esco/idrijo. 

Laticlavio  ,  sm.  latii  lave. 

LatiiiÂo.  P.  Extensão  ,  Amplidão. 

Latido  ,  sm.  aboiement ,  jappement. 


Larykgeo,  a,  adj.  {t.  i/'a/iuf.jlarygien,  jLatifolio,  a,  adj.  (  i.  de  bot.  )  a  feuilles 


Lary.ngotomia,  sf.  (t.  i/t;c/n>.)laryngo- 
LaRynx  ,  sm.  larynx.  [tomie. 

Lasca  ,  sf  éclat  de  Lois ,  de  pierre ,  etc. 
Lascar  ,  ■v.  n.  s'écailler.  ^asiatique. 

Lascar  i  m  ou  Lascar,  sm.  lascar  ,  marin 
Lascivamente  ,  a  c.  lascivement. 
Lascívia  ,  sf.  lascivtté. 
Lascivo  ,  a,  adj.  lascif ,  ivo. 
LaseiRa.  P.  Lazeira.  [quenet. 


larges. 

Latim,  sm.  latin,  langue  latine. 
Latinidade,  sf.  latinité. 
Latinismo  ,  sm.  latinisme. 
Latinista,  sm.  latiniste,    [de  latiniser. 
Latin. sacÂo  ,    sf.    latinisation,   action 
Latinisar  ,  -v.  a.  latiniser. 
Latino  ,  a  ,  adj.  latin  :  Pelz  —  ,  {t.  de 
ar.  )  voile  la:ine). 


Lasquenete  ou  Lansquencte ,  sm.  lans-  Latinório,  sm.  mauvais  latin  \pl.  tex 


Lassidão,  sf.  Iassitud 

Lasso,  a,  adj.  lâche,  débandé, détendu  ; 
las,  se,  fatigué. 

Lastima  ,  sf  pitié  ,  compassion  ;  objet 
de  pitié  :  He  —  ,  c'est  dommage  :  Ile 
huma  — ,  cela  fait  pitié  ou  compas- 
sion. 

Lastimar,  v.  a.  toucher  ,  émouvoir, 
attendrir;  affliger,  t  «urmenter  ;  api- 
toyer ;  déplorer  :  — se,  a>.  r.  avoir 


tes  latins  mal  traduits. 
Latinos,  sm.  pi.  les  Latins,  les  Romains. 
Latir  ,  <u.  n.  aboyer  ,  japper. 
Latitudr  ,  sf.  latitude. 
Latoeiro  ,  sm.  ouvrier  en  laiton. 
Latona  ,  sf.  (  t.  de  myih.  )  Latone- 
Latbia  ,  sf.  culte  de  latrie. 
Latrinas  ,  sf.  pi.  latrines. 
Latrocinador  ,  sm.  voleur  ,  plagiaire. 
Latrocinar,  v.  a.  dérober,Toler, piller. 
Latrocínio,  sm.  vol ,  larcin  ,  plagia:. 


compassion  de  ,  s'apitoyer;  se  plain 

dre  ,  se  lamenter,     [déplorablement.  I  Lauda  ,  sf.  page  d'un  livre. 
Lastimosamente,  adv  pitoyablement, 'Laudino  ,  sf.  laudar.utn. 


I.audaticio,  k,Laudatit>oou  Lauda  torto, 
adj. qui  conceruo  les  éloges;  en  louau- 

[  v  i  liem  ro  ,  sm.  lodi  et  rentes,  [ge. 

Laúuk.  y.  Alaúde. 

Lm;des,  sf.  pi.  laudes. 

Laureado,  adj.  m.  lauréat  (poète). 

Laurear,  i'.  a.  couronner  de  lauriers  : 
graduer  (  dans  un    université  ). 

Laureou  ,  sj.  couronne  de  laurier;  au- 
réole. 

Laoricomo,  \,adj.(t. poét.)  couronné 
de  laurier. 

Laurigero,  h.,  adj.  couronné  de  lauriers; 
it.  (  t.  pcèl.  ;  qui  produit  de*  lauriers  , 
qtli  porte  des  lauriers. 

Laurino  ,  a.  ,  adj.  de  laurier. 

Lauro.  V.  Lruro. 

Lautamente  ,  adv.  somptueusement  , 
amplement.  [tueux  ,  splendide.j 

Lauto,  a,  adj.  copieux,  ample,  somp-j 

Laurea  ,  sf.  couronne  de  laurier. 

Lava  ,  sj'.  lave. 

Livacko.  F~.  Banho  et  Baptismo. 

Lavadeira,  sf.  blanchisseuse,  lavan- 

Lavador  ,  a  ,  s.  laveur,  euse.      [dière. 

Lavadouro,  sm.  lavoir;  évier. 

Lavadura  ou  Lavagem  ,  sf.  lavage  ;  la- 

Lavanca.  K.  Alavanca.  [vure. 

LavanCO  ,  sm.  y.  Adem. 

Lavandaria  ou  Lavanderia ,  sf.  b!an- 
cherie  ,  blancliisserie.  [seuse. 

Lavandeira,  sf.  lavandière,  blauehis- 

Lava.ndeiro  ,  sm.  blanchisseur. 

Lavâtes,  sm.  lavement  des  pieds. 

Lavar  ,  v.  a.  laver,  blanchir;  baigner  : 
v.  r.  se  laver  ;  se  justifier. 

LtVAREDA.  F.  Labareda. 

Lavatório,  sm.  fontaine  pour  se  laver 
les  mains  ;  endroit  propre  a  prendre 
des  bains  ,  bain  ,  lavoir  ;  eau  qu'on 
donne  à  boire  aux  personnes  qui  ont 
communié. 

Lavor  ,  sm.  travail  délicat  ;  labeur  ; 
culture,  ouvrage;  broderie,  relief, 
ornement  sur  une  étoffe  ou   sur  du 


LEB  3a;, 

linge  ;  façon  du  linge  ouvre  ,  gravu- 
re ,  sculpture  ,  ciselure. 

Lavoura,  s/',  labour,  labourage,  façon 
qu'on  doune  aux  terres. 

Lavra.  V.  Lavoura. 

Lavradio,  a,  adj.  labourable,  arable 

Lavrado,  sm.  ciselure  ,  façon  de  chose 
ouvragée. 

Lavrador  ,  a  ,  s.  laboureur  ,  fermier. 

Lavrandhiro  ,  A  ,  adj.  qui  laboure. 

Lavrante  ,  sm.  ciseleur. 

Lavrar,  v.  a.  labourer, cultiver  la  terre; 
tailler  (un  diamant)  :  — madeira,  do- 
ler  :  —  á  agulha,  broder  :  —  ao  buril, 
graver  ,  ciseler ,  buriner  :  —  auto  , 
dresser  procès-verbal  :  —  v.  n.  se  ré- 
pandre, s'accroître  peu  à  peu. 

Laxante  ,  adj.  2.  oit  Laxativo  ,  a  ,  adj. 
laxatif,  ive. 

Laxar,  f.  a.  lâcher,  relâcher. 

Laxedao  ,  sf.  relâchement. 

Laxo  ,  a  ,  adj.  lâche  ,  détendu  ,  déban- 
dé ;  relâché.  [de  — ,  bas  de  laine. 

Laya  ,  ou  Laia,  sf.  qualité,  nature:  Meias 

Laianha  ,  sf.  lazagnes. 

Lazarento,  a,  Lazaro  ou  Lazerento,  a, 

Lazareto  ,  sm.  lazaret,     [adj.  lépreux. 

Lazeira  ,  sf.  maigreur  ;  misère,   [reux. 

Lazeirado,  a  ,  adj.  misérable  ,  malheu- 

Lazkirento,  a,  adj.  lépreux  ;  misérable. 

LÉ  :  Lé  corn  lé  ,  cré  corn  cre ,  qui  se  res- 
semble s'assemble. 

Leal,  adj.  i.  loyal,  e. 

Lealdade  ,  sf.  loyauté. 

Lealdar  ,  v.  a.  déclarer  sous  serment  à 
la  douane  que  les  objets  sont  a  l'usage 
personnel. 

Lealmente,  adv.  loyalement. 

Leão  ,  sm,  lion. 

LeÀozinuo  ,  sm.  dim.  lionceau. 

Lkisracho,  sm.  levraut. 

Lebrada  ,  sf.  civet. 

Lebre  ,  sf.  lièvre. 

Lebreiro  ,  a  ,  adj.  (Cão)  lévrier. 

Lebrel  ou  Lebreo  ,  sm.  lévrier. 


">jO 

Leclio.nisTA  ,   sm.   lecteur,  professeur 

d'une  université  ;  répétiteur. 
Lect:step.nios,  sm.pl.  lectistemes. 
Lectivo  ,  A  ,  adj.  (  Dias  )  jours  OÙ   le 

professeur  donne  ses  leçons. 
LÉDICE.  F.  Alegria. 

\.  ,  adj.  joyeux ,  euse  ,  gai  .  e. 
Ledor.  y.  Leitor.  [plante 

Legação  ,  sf.  liseron  piquant ,  smilar  . 
Legação  ,  sf.  légation.  [ciatura. 

Legacia  ,  sf.  dignité  de  légat.  F.  Xun- 
Legado  ,  sm.  legs;  légat. 
Legal  ,  adj.  ?..  légal ,  e. 
Legalidade  ,  sf  légalité. 
Legalisação  ,'sf  légalisation. 
Légalisai  ,  r.  a.  légaliser. 
Legalmente  .  adj.-  légalement. 
Legar  .  v.  a.  léguer. 
Legatário,  a,  s.. légataire. 
Legaticio  ,  sm.  frais  de  route  accordés 

a  un  ambassadeur. 
Legenda  ,  sf.  légende. 
Legendário  ,  sm.  auteur  de  légende. 
Legião  ,  sf.  légion. 
Legionário  ,  sm.  légionnaire. 
Legislação  ,  sf.  législation. 
Legislador  ,  sm.  législateur. 
Legisladora  ,  sf.  législatrice. 
Legislar,  v.  a.  donner,  faire,  promul- 
guer des  lois. 
Legislativo,  a  ,  adj.  législatif,  ivc. 
Legista  ,  sm.  légiste. 
Legitima  ,  sf.  légitime. 
Legitimação  ,  sf.  légitimation. 
Legitimador  ,  sm.  celui  qui  légitime. 
Legîtimamente  ,  ndv.  légitimement. 
LhciTiMAR  ,  i'.  a.  légitimer;  légaliser, 

rendre  authentique. 
Legitimidade  ,  sf.  légitimité. 
Legitimo,  a,  adj.  légitime,  légal;  pur, 
Legível,  adj.  i.  lisible.         [véritable. 
Legivelmente  ,  adv.  lisiblement. 
Legoa  ,  sf.  lieue. 
Legra  ,  sf.  trépan. 
Lkcrar  ,  v.  a.  trépaner. 


Legume, .r/n.  légume,  [dant  en  légumes. 

Leguminoso,  a  ,  a  fj.  légumincux;  abou» 

Lei  ,  sf.  loi  ;  règle  ,  aloi  :  Homem  de  —  , 
homme  probe. 

LEiCENCO,jm.  furoncle. 

Lziga  ,  sf.  sœur  converse. 

Leiga l,  adj.  i.  de  laïque,  séculier.  i>  rc 

Leigo,  sm,  laïque;  frère  lai  ou  con- 
vers  ;  ignorant. 

Leiguice,  sf.  action  d'un  ignorant, 
ignorance. 

Leiião,  sm.  enchère  ,  encan. 

Leira  ,  sf.  carreau  ,  planche  de  jardin. 

Leirao  ,  sm.  loir. 

Leitão  ,  sm.  LeitCa ,  si.  cochon  de  lait. 

Leitar  ,  adj.  2.  laiteux  ,  euse. 

Leite,  sm.  lait:  —  de  galliniia ,  orni- 
tbogale  (plante). 

Leiteira  ,  sf.  laitière  ;  pot  au  lait. 

Leiteiro  ,  sm.  homme  qui  vend  du  lait. 

Leiteiro,  a,  adj.  laiteux  ,  euse  :  //cr- 
éa — a,  tithymale  'plante). 

Leito,  sm.  ht  ;  bois  de  lit. 

Leitôa  ,  sf.  V.  Leitão. 

Leitor  ,  sm.  lecteur,  professeur. 

Leitura,  sf.  lecture;  emploi,  chaire 
de  lecteur  ;  [t.  d'impi.')  cicéro. 

Leiva  ,  sf.  motte  de  terre. 

Leixar  (  t. mot').  V.  Deixar. 

Lembrado  ,  a  ,  adj.  qui  se  souvient  ; 
dont  on  se  souvient. 

Lembrança,  sf  souvenir,  mémoire. 

Lembrar,  v.  a.  faire  souvenir,  rappe- 
ler à  la  mémoire  : v.  n.  venir  à  la 

mémoire: — se,  v.  r.  se  souvenir,  se 
ressouvenir  de:  Lembra-me ,  je  ni'e-i 
souviens  :  I\'ão  lhe  lembrou  isso,  il  ne 
s'en  est  pas  rappelé. 

Lembrete, sm. note,  Mgne;  réprimande. 

Leme  ,  sm.  gouvernail ,  timon. 

Lemiste,  sm.  drap  fin  noir. 

Lemma  ,  sm.  lemme. 

Lémures,  sm.pl.  lémures. 

Lemlrias  ,  sf.  pi.  lémnrics. 

JLençaria  ,  sf  tissus  de  coton  ou  de  lin. 
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Lenço  ,  sm.  mouchoir  :  —  do  pescoço , 

LeKcoi»  F.  Lancol.  [cravate. 

Lenda  ,  sf.  legende. 

Lendsa  ,  sf.  lente. 

Lendcoso    a,  atlj.  qui  a  des  lentes. 

Lenha  ,  sf.  bois  a  brûler. 

Lenbador  ou  Lenheiro,  sm.  bûcheron. 

ÍiENbo,  sm.  tronc  d'arbre  coupé  ;  vais- 
seau ,  navire  :  O  santo  — ,  le  bois  de  la 
vraie  croix. 

Lenhoso  ,  a  ,  adj.  ligneux  ,  euse. 

Lenidade,  sf.  douceur. 

Lenip    V.  Abrandar. 

Lenitivo,  sm.  léuitif. 

LbiuTtvo,  A,  adj.   lénitif  ,  adoucissant. 

Lenocínio,  sm.  :naquerellage.       [peu- 

Lentamente  ,  adv.  lentement ,  peu  à 

LeNTar  ,  a>.  n.  V.  Lentejar.  [culte. 

Lente,  sm.  lecteur,  professeur  d'une  fa- 

Lente  ,  sf.  loupe  ,  verre  qui  grossit  les 

Lenteza  ,  sf.  V.  Lentidão.  [objets. 

Lenteiro.  P.  Paniano. 

Llntejar  ,  v.  a.  humecter:  —  i>.  n.  de- 
venir moite  ,  traiiípirer. 

Lentejodlas  ,  sf.  pi.  paillettes. 

Lenticular  ,  adj.  i.  lenticulaire. 

Lentidão  ,  sf.  lenteur. 

Lentilha  ,  sf.  lentille. 

Lentisco  ,  sm.  lentisque. 

Lento  ,  a  ,  adj.  lent ,  tardif;  moite. 

Lentura  ,  sf.  moiteur,  humidité. 

Léo  ,  sm.  le  Lion  (signe  du  Zodiaque}. 

Leôa  ,  sf.  lionne 

Leonado  ,  a  ,  adj.  fauve. 

Lf.onculo  ,  sm.  ditu.  lionceau. 

Leoneira  ,  sf.  tanière  ou  loge  du  lion. 

Leoneza,  sf.  laine  de  Léon  ,  Léonaise; 

Leonino  ,  a  ,  adj.  léonin,  [it.  F.  Leôa. 

Leonuro,  sm.  queue  de  lion  (plante). 

LEorARDA  ,  sf.  la  femelle  du  léopard. 

Leopardado  ,  a  ,  adj.  (t.  de  lias.)  léo- 
pardé ,  vu  de  face. 

Leopardo,  sm.  léopard. 

Lépido  ,  a  ,  adj.  joyeux  ,  gai  ,  enjoué. 

wepra  ,  sf.  lèpre 
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Lf.pRoao,  a  ,  adj.  lépreux  ,  etiso. 

Leque  ,  sm.  éventail. 

Ler  ,  a>.  a.  lire;  enseigner  publique- 
ment ;  expliquer,  interpréter. 

Lerdo,  a,  adj. qui  n'a  aucun  u 
monde,  louid,  niais. 

Lerma  ,  sf.  rabot  creux. 

Lerta.  V.  Alerta. 

Lesão  ,  sf.  lésion  ;  tort ,  dommage  ;  lé- 
gère blessure;  paralysie:  —  en  rmis- 
sima ,  lésion  d'outre  mo.tié 

Lesar  ,  i>.  a.  léser,  offenser. 

Lesiria,  sf.  y.  Lezírias. 

Lesma  ,  sf.  limace  ;  homme  qui  n'esi 
bon  a  rien. 

Lesnordeste,  sm.  est-nord-est. 

Leso  ,  a  ,  adj.  lésé  ;  perclus  ;  fracturé  ; 
blessé  :  —  nojuizo,  qui  a  le  cerveau 
fêlé  :  Crime  de  lesa  majestade  ,  crime 
de  lèse-majesté. 

Lestamente,  adv.  promptement. 

Leste  ,  sm.  veut  d'est  ,  est.       [prompt. 

Lestes  ,  adj.  2.  prêt ,  prépare  ;   leste  , 

Lesto  ,  a  ,  adj.  leste  ,  prompt. 

Letiíal  ,  adj.  1.  mortel ,  le. 

Lethalmente  ,  adv.  mortellement 

Lethargïa  ,  sf.  y.  Lethargo. 

Lethargico,  a  ,  adj.  léthargique. 

Letdargo  ,  sm.  léthargie. 

Lethes,  sm.  (t.  de  myt/t.)  Léthé. 

Lethifero  ,  a  ,  adj.  mortel ,  le. 

Letra  ,  sf.  lettre  ,  caractère  ,  écriture  ; 
paroles  d'un  air;   lettre  de  change 
A  — ,  Ao  pe  da  — ,  ponctuellement 
au  pied  de  la  lettre  ;  littéralement 

Letras  ,  sf.  pi.  lettres  ;  belles-lettrei: 
Homem  de—,  homme  de  lettres.. 

Letrado  ,  sm.  avocat ,  jurisconsulte 

Letrado  ,  a  ,  adj.  lettre. 

Letreiro,  sm.  inscription,  légi 
enseigne  de  marchand. 

Letria.  y.  Aletria.        [cheveux  blacci 

Leucocomo  ,  a  ,  adj.  (t.  poel.)  qui  a  h  - 

Leucophlegmacia  ,  sf  [t.  de  med.)  le 
cophlegmatie. 
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LtuconiLLOMATico,.». , u  Ij , leucophleg- 
uiatique. 

i.i  :  (dma  ,  sm.  leucoma  (tumeur). 

Leucorrbea, sj.  (t.  de  med.)  leucorrhée, 
Hueurs  blanche*. 

Leva  ,  sf.  lever  de  l'ancre  ;  levée  de 
soldats  ;  signal  du  départ  :  Pcca  de — , 
coup  de  partance  ou  de  départ. 

Levac.ào.  P.  Inchação. 

Levada,  sf.  levée  ;  canal,  chaussée;  cou- 
rant d'eau;  enlèvement;  transport  ;  es- 
corte de  prisonniers. 

Levadar.  P.  Levedar. 

Levadia.  y.  Mareia. 

Levadico,  a,  adj.  icvis  ;  meuble  :  Pon- 
te— a  ,  pont  levis  :  Terra  — a  ,  terre 
transportée  ou  meuble. 

Levadura  ,  sf.  levain. 

Levantado,  a  ,  adj.  ci  sm.  levé  ,  élevé; 
soulevé;  insurgé,  révolté  ,  séditieux, 
mutin  ,  mécontent. 

Levantador ,  sm.  élévateur  (  inst.  de 
chir.)  ;  celui  qui  lève.  F.  Levantar. 

Levantamento  ,  sm.  élévation  ,  soulè- 
vement ;  sédition  ,  émeute. 

Leyantante  ,  adj.  (i.  de  lias.)  debout. 

Levantar,  v.  a.  lever,  élever,  soule- 
vé;-; relever,  redresser:  —  testemunho 
a  alguém,  accuser  frusseinent ,  impu- 
ter à  tort  :  — o  campo ,  o  arraial ,  dé- 
camper, lever  le  camp  :  —  o  povo, 
soulever,  faire  révolter  le  peuple. 

Levantar  ,  v.  n.  se  mettre  au  beau  (le 
temps);  croître,  augmenter. 

Lfvantar-se,  v.  r.  se  lever;  s'élever 
une  tempête)  :  —  contra  alguém,  se 
soulever,  tenir  tête  à  quelqu'un  :  —  o 
devedor,  faire  faillite. 

Levante  ,  sm.  levant ,  orient ,  est  :  Es- 
tar de  — ,  être  sur  son  départ.       [tin. 

Levantiho  ou  Levantiîco,  a,  adj.  levan- 

LtVANTO.ím.  (Cão  de)  chien  d'arrêt. 

Levar.  ,v.  a.  transporter;  mener,  con- 
duire; emporter;  saisir;  voler;  souf- 
frir, supporter,  enduter;  —  ao  fim, 
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ao  cabo,  avante,  réussir  dans  .  —  as 
estas,  porter  sur  le  dos  :  —  por 
forca,  enlever,  ravir:  —  cm  conta, 
porter  en  compte  :  —  de  rastos ,  traî- 
ner :  — a  hem ,  voir  de  bon 
prendre  en  bonne  part  :  —  i 
prendre  en  mauvaise  part  :  — 
tes ,  pancadas,  recevoir  le  fouet, 
une  volée  :  —  a  palma ,  rempor- 
ter le  prix,  l'avantage  :  —  a  sua 
avante ,  faire  à  sa  tête  :  —  hoa  ou  mu 
■viila,  mener  une  vie  agréable  ou  pé- 
ciLle  :  — ferro  ,  lever  l'ancre  :  —  tem- 
po, prendre  ,  exiger  du  temps:  —  boni 
ou  mao  caminho,  prendre  bonne  ou 
mauvaise  tournure:  — se,  v.  r.  se  lais- 
ser emporter  par;  marcher  :  —  de  hrir, 
se  piquer  d'honneur  :  —  da  gloria  ,  ne 
respirer  que  pour  la  gloire. 

Leve,  adj.  i.  léger,  ère  :  De  — ,  légère- 
ment, en  etc. urdi  ;  trop  facilement. 

Levedar,  v.  a.  faire  fermenter  avec  du 
vin  :  —  se  ,  nu  r.  fermenter,  lever. 

LÊVED  i.  A,  adj.  fermenté,  levé. 

Lf.vemente,  adj.  légèrement,  médio- 
crement. 

Leveza  ,  sf.  légèreté. 

Leviandade, sf.  légèreté,  inconséquen- 
ce, indiscrétion.  [inconséquent. 

Leviano,  a,  adj.  léger,  ère, indiscret, 

Levidade  ,  sf.  légèreté. 

Levj  dão,  sf.  légèreté  (physique). 

LevigacÃo  ,  sj.  lévigation. 

Levicar,  v.  a.  léviger. 

Levinho  ,  a  ,  adj.  dùn.  un  peu  léger". 

Levipede,  adj.  2.  (t.  poet.'j  qui  a  le  pied 
léger. 

Levíssimo,  a,  adj.  sup.  très  léger. 

Levita, mi.  lévite. 

Levitico,  sm.lévi tique. 

Lexia,  Lexivia.  f.  Lixívia. 

Lexicographo,  sm.  lexicographe. 

LexiviaçÀo,  etc.  F.  Lixiviação ,  etc. 

Lexicon  ,  sm.  dictionnaire. 

Lezíria  ou  Lczira,  sf.  le  plat  pays  ai» 
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bord  des  rivières,  qui  est  inondé  par 
la  crue  des  eaux.  [lui. 

Lu  a  Contraction  de.^etf«)àelle, lui;  la, 

Lu  ama  ,  sf.  étoffe  lamée  en  argent  ou  en 
or  ;  it.  llama  (animal). 

Lhanamente,  adv.  uniment,  franche- 
ment, simplement ,  naïvement. 

Lhaneza,  sj.  candeur,  sincérité,  fran- 
chise; bonhomie;  naïveté,  ingénuité. 

Lhano,  A,  adj.  ingénu  ,  naïf,  naïve,  f; 
sincère,  franc,  franche ,f  ,-  affable. 

Lhe  (contraction  de  A  elle)  à  lui ,  lui. 

Lho  (contraction  deZ/;e-o)alui,lui;  le, 

Lia,  sf  lie.  [lui. 

Liaca,  sf.  botte,  liasse. 

LiaçÃo  ,  sf  lien ,  attachement. 

L^adouro,  im.  pierre  d'attente. 

Liame,  sm.  courbes  d'un  vaisseau;  lien, 
liaison. 

Lî  ança  ,  sf.  alliance ,  union ,  affinité, 

L[A.R,f.  a.  lier  :  — se,v.  r.  se  lier,  s'u- 

Libação  ,  sf.  libation.  [nir 

Libar  ,  v.  a.  faire  des  libations;  goûter. 

Libeli.o,  sm.  demande  en  justice: — in- 
famatorio,  libelle  :  Fazer  hum  — ,  li- 
beller. \raes,  arts  libéraux 

Liberal,  adj.  i.  libéral ,  e  :  Anes  Lie- 

Liberalidade,  sf.  libéralité. 

Lieeualisador,  sm.  homme  libéral,  gé- 
néreux, qui  fait  des  largesses. 

Liberalisar,  v.  a.  donner  libéralement 

Liberalmente,  adv.  libéralement. 

Liberdade,  sf.  liberté. 

Libero, sm.  (t.poet.)  Bacchus. 
sèment. 

Libertação  ,  sf.  libération ,  affranchis- 

Libertador  ,  a  ,  s.  libérateur,  trice. 

Libertar,  -v.  a.  délivrer,  mettre  en  li- 
berté ;  affranchir ,  libérer. 

Liberti.ka.gem  ,  sf.  libertinage. 

Libertino,  a,  adj.  libertin. 

Liberto,  sm.  affranchi. 

Liberto,  a,  adj.  mis  en  liberté,  hors 
de  prison  ;  affranchi ,  libéré. 

Libidinosamente,  «iA.impudiquemen  t. 
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Libidinoso,  a,  adj.  libidineux,  impu- 
dique. 

Libitina  ,  sf.  (t.  de  mjrth.)  Libitine. 

Libitinario,  sm.  libitiuaire. 

Libra,  sj.  livre;  Balance  (signe  du 
[Zodiaque).  [lancement. 

LiBRACÃo  ,  sf.  [t.  d'astr.)  libration  ;  ba- 

L13RAR  ,  i>.  a.  mettre  en  équilibre,  ba- 
lancer ;  étayer  :  —  se,  a>.  r.  planer. 

Libre  ou  Libieu ,  sf.  livrée. 

Lica  ,  Liçada ,  sj.  lice ,  champ  clos. 

Lição,  sf.  lecture;  leçon.  [ture. 

Lt(  Ã011NH  a,  sf.  dim.  petite  leçon  ou  lcc- 

Licença  ,  sf.  licence;  permission,  cod- 

Licenciado  ,  sm.  licencié.  [gé. 

Licenciar  ,  -k.  a.  licencier;  congédier  : 
—  hum  livro,  permettre  l'impression 
d'un  livre. 

Licenciosamente,  aíft\licencieusement 

Licencioso  ,  a  ,  adj.  licencieux  ,  euse. 

Liceo.  y.  Ljceo. 

Lichino,  sm.  mèche  de  charpie. 

Licitação,  sf.  licitation. 

Licitamente  ,  adv.  licitement. 

Licitante  ,  /.  2.  enchérisseur. 

Licito  ,  a  ,  adj.  licite  ,  permis  ,  e. 

Licor  ,  sm.  liqueur. 

Licorne  ,  sm.  licorne. 

Licos ,  sm.  p/.  trame,  fils  de  la  trame 
d'un  tisserand  :  Allô  Uco,  haute  lice 

Licranço  ,  sm.  espèce  de  couleuvre. 

Lictor  ,  sm.  licteur. 

Lida  ,  sf.  mouvemens  ,  soins  ,  démar- 
ches pour  une  affaire,  tracas,  fati- 
gue, travail  :  Com  muita  — ,  laborieu- 
sement. 

Lidador  ,  a  ,  /.  grand  travailleur  ,  qui 
se  donne  beaucoup  de  mouvement  ; 
guerrier. 

Lidar,  v.  n.  travailler,  prendre  de  la 
peine;  combattre,  se  débattre;  lut- 
ter, faire  beaucoup  de  démarches  ;  se 
démener  :  —  com  muita  gente ,  con- 
noître ,  fréquenter  beaucoup  de  mon- 
de ;  traiter  avec  bien  des  gens. 
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Lir>E  ,  sf.  combat;  dispute,  contesta- 
tion ;  action  en  justice  :  Entrar  na  — , 
eutrcr  en  lice. 

LlDO  -  a  ,  adj.  lu  ;  qui  a  beaucoup  lu  , 
instruit,  savant. 

Lienteria  ,  if.  [t.  de  méd.)  iienterie. 

Liga  ,  sf.  jarretière  ;  ligue  ,  confédéra- 
tion ;     faction  ,     complot  ;     alliage  : 

—  de  lei,  aloi. 

Ligados  ,  sni.pl.  confédérés,  alliés. 

Ligadura,  sf.  lieu  ,  attache  ;  bandage  , 

Ligame,  sm.  ('.Ligatura.        [ligature. 

Ligamento,  sm.  ligament. 

Ligamektoso  ,  a  ,  adj.  ligamenteux. 

Ligar,  v.  a.  lier,  attacher  ;  bander  ; 
allier  les  métaux  :  —  por  feitiçaria  , 
ensorceler  :  —  se  ,   v.  r.  se  liguer  : 

—  de  amizade ,  se  lier  d'amitié. 
Ligíikamente  ,  adv.  légèrement. 
Ligeireza,  sj.  légèreté  :pl.  — de  mãos, 

tours  de  passe-passe  ,  escamotage. 

Ligeirice  ,  sf.  légèreté  ;  indiscrétion. 

Ligeiro  ,  a,  adj.  léger:  A  — a,  à  la 
i'-'ijere  :  Andar  —  ,  aller  lestement , 
être  actif,  se  dépêcher. 

Ligiu  ,  adj.  lige. 

Ligneo  ,  a  ,  adj.  ligneux  ,  euse. 

L.gnificar-se  ,  v.  r.  se  convertir  en 
bois  ,  se  lignifier. 

Liglstico,  sm.  livèche  (plante). 

Lii.az,  sm.  lilas.  [doux. 

Lima,  sf.  lime;  lime,  espèce  de  citron 

Limado  ,  a  ,  adj.  limé  ,  poli. 

Limaoob  ,  sm.  censeur,  correcteur;  ce- 
lui qui  lime  ,  qui  polit. 

I.imadl'ra,  sf  acti-jn  de  limer,  de  po- 
lir. V.  Limalha. 

Limalha  ,  sf.  limaille. 

LimÀo  ,  sm.  citron  ,  limon. 

Limar  ,  -v.  a.  limer. 

LimatÀo,  sm.  lime  d'armurier. 

Limbo  ,  sm.  limbe  ,  limbes. 

Limeira,  sf  arbre  qui  porte  des  limes. 

Liminar  ,  sm.  seuil  ,  pas  de  la  porte. 

Liminar  ,  adj  2.  liminaire. 
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Limitação  ,  sf.  limitation  ;  modicité. 

Limitadamente  ,  adv.  d'une  raaniex 
limitée  ou  bornée. 

Limitado,  a,  adj.  borné;  de  peu  de 
capacité:    modique,  ebétif 

Limitar,  v.  a.  borner,  1. miter,  res- 
treindre; déterminer,  fixer  :  —  se, 
v.   r.  se  restreindre  ,  s'en  teuir  a 

Limite,  sm.  limite,  borne;  limites, 
confins. 

Limitativo,  a  ,  adj.  limitatif,  ive. 

Limitropho,  a,  adj.  limitrophe,  adj.  i 
limitrophe. 

Limo  ,  sm.  algue  ;  limon. 

Limoeiro  ,  sm.  citronnier,  limonier. 

Limonada  ou  Limoada,  sf.  limonade. 

Limowadeiro,  a,  s.  limonadier,  ière 

Limon  10,  sm.  limoine  (plante). 

Limoso  ,  a  ,  adj.  limoneux  ,  euse. 

Limpamente  ,     adv.    profondément 
franchement. 

Limpar  ,  v.  a.  nettoyer  ;  purifier. 

Limpeza  ,  sf  propreté  ;  pureté  :  —  de 

Limtha.  F.  Lympha.   [inâos ,  intégrité. 

Limpidez,  sf.  limpidité. 

Límpido  ,  a  ,  adj.  limpide. 

Limfo  ,  a  ,  adj.  propre;  clair,  net ,  te  , 
pur  ,  sans  tache  ,  etc.  ;  bien  né  ;  — 
de  mãos  ,  intègre. 

Lixaria  ,  sf.   linairt   (plante). 

Lince  ou  Lj.nee ,  sm.   lynx. 

Lincurio,  sm.  lyncurius  ou  belcmnite 

Linda  ,  sf.  borne  de  limite.  V.  L 

Lindamente,   a  du-  joliment,  propre- 

Lindar.   F.  Demarcar.  [ment. 

Lindeza  ,  sf.  gentillesse  .  grâce  ,  élé- 
gance ,  beauté. 

Lindo,  a  ,  adj. beau,  belle, y!  joli  ;  gen» 
til ,  le  ;  agréable  ,  gracieux  ,  etise 

Lineal, adj. a.  quia  iiue  ligne  d'épais- 
seur ;  it.  linéal ,  e.  [de  la  figure. 

Lineamentos,  sm.  pi.  linéamens,  trait. s 

Linear  ,  adj.  2.  linéaire. 

Lingoa  ou  Lingua  ,  sf.  langue  ;  lan» 
guette  ;    anche  ;     bord  (  de    l'eau  ) 
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Md  língua ,   médisant  :   Ter  m.i    lín- 
gua ,  médire  :   Tomar  língua  ,    aller 
aux  enquêtes. 

Lingoa  cervina,  sf  langue  de  cerf, 
scolopendre  (  plante  )  :  —  de  cão.  V. 
Çrnogiosa  :  —  de  vacca ,  bourrache 
sauvage. 

Lingoa  ,  sm.  interprete  ,  truehcman. 

Lingoa  de  trapos  ,  s.  i.  bredouillcur. 

Lingoado  ,  sm.  sole  (poisson). 

Lingoagem  ,  sf.  langue  ,  langage. 

Lingoaraz  ,  adj.  1.  cu  Lingoareiro ,  a, 
adj.  babillard;  médisant,  bavard. 

Lengoeta  ,  sf.  anche  ,  languette  ;  pêne. 

Língua.   V.  Lingoa. 

Lingual  ,  adj.  i.  lingual ,  e.  [élinguet. 

Linguete  ,  sm.  {t.  de  mar.)  linguet  ou 

Linguiça,  sf.  saucisse,  audouille. 

Lingueforme,  adj.  2.  linguiforine. 

Lenha,  sf  ligne;  Cl  à  coudre,  lignée: 
Deitar  as  suas  — s,  prendre  ses  mcsu- 

Lihhaca,  sf  graine  de  lin.  [res. 

Linhagem  ,  sf.  ligDage  ,  race  ,  lignée. 

Lenhal  ou   Linhar  ,   sm.  linière. 

Lenheira,  sf.  vendeuse  de  Cl. 

Lenheiro,  sm.  vendeur  de  fil. 

Lenho,  sm.  lin  :  —  cânamo,  chanvre. 

Lenho  ou  Linhol ,  sm.  Cl  noir  des  cor- 

LrNlMENTO  ,  sm.  Uniment.      [donniers. 

Léo.  V.  Màlho. 

Leoneira,  sf.  loge  de  lion.  [tir. 

Lioz,  adj.  2.  (  Pedra  )  grès,  pierre  à  bâ- 

Lepes,  adj.f.  [Pedra)  vitriol  bleu. 

Lepomo  ,  sm.  lipon:e. 

Lepothymia  ,  sf.  lipothymie. 

Liquefacção,  sf.  liquéfaction. 

Lequefactivo  ,  a,  adj.  liquéfiant 

Lequescer  ,  v.  n.  se  liquéfier,  fondre. 

Lequidação  ,  sf.  liquidation,    [teinent. 

Liquidamente  ,  adv.  clairement,  net- 

Liquidar  ,  m.  a.  liquéfier  ,  dissoudre  ; 
éclaircir  ;  liquider,  assurer. 

Liquidez  ,  sf.  liquidité. 

Lequido  ,  a  ,  adj.  el  sm.  liquide  ,  fluide. 

Liquor.  V-  Licor. 
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Lira  ,  etc.  /'.  Ljrra ,  etr- 

Lereo,  sm.  lis,  iris  (  fleur)  :  —  d->s 
tintureiros,  guide  :  —  convalle  ,  dus 
valles  ou  do  campo  ,  muguet. 

Les  ,  sm.   lis. 

LlSAMENTE,  adv.  uniment,  sans  détouis 

Lisar.  y.   Alisar,  Voltar. 

Lesbonena  ,  sf.  lisbo.iine.  [fente 

Lesem  ,    sm.    veine     ans  une  carrière; 

Liso  ,  A,  ou  Jizo,  a,  adj.  lisse,  uni  ;  sin- 
cère, franc,  franche  ,f. 

Lisonja,  sf.  flatterie;  chose  qui  flatte; 
(/.  de  géom.  et  de  blason)  losange. 

Lisonjar  ou  Lisongear ,  etc.   V.   Lisvn- 

Lísonjeiria,  sf.  flatterie  [jèar,  etc. 

Lisonjeador  ,  sm.  flatteur,  louangeur 

Lisonjear  ,  v.  a.  flatter. 

Lisonjeiramente  ,  adv.  avec  flatterie  , 
d'une  manière  flatteuse.  [flatte. 

Lisonjeiro,  a  ,  s.  et  adj.  flatteur,  qui 

Lista  ,  sf.  liste  :  raie  ,  bande. 

Listado  ,  a  ,  adj.  rayé. 

Listão,  sm.  bande  ,  ruban  large  ;  (t  de 
blas.)  armilles,  liston. 

Lestra  ,  sf.  raie  sur  une  étoffe  ;  Lande 
de  toile,  etc.,  listel.  [couleurs. 

Listrar,  v.  rayer  une  étoffe  de  diverses 

Lesura  ,  sf.  poli;  franchise. 

Lite  ,  sf.  procès  ,  litige 

Liteira  ,  sf  litière. 

Liteireiro,  sm.  conducteur  de  litière. 

Liteirinha,  sf.dim.  petite  litière. 

Literal  ,  adj.  i.  littéral ,  e. 

Literalmente  ,  adv.  littéralement. 

Literário  ,  A.  ,  adj.  littéraire. 

Literato  ,  sm.  littérateur  ,  homme  de 

Literato  ,  a  ,  adj.  lettré.  [lettres. 

Literatura  ,  sf.  littérature. 

Litbargyrio,  sm.  litharge. 

Lithico  ,  adj.  m.  (i.  de  chim.)  lithique. 

Lithocola  ,  sf.  litbocoïle. 

Lithograpiio  ,  sm.  lithographe 

LETHOGRArnEA  ,  sf  lithographie. 

Lithographar  ou  Litkographiar,  v.  a. 
lithogranhier 
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LlTHOLOGIA.  ,  sf  lithologie 
LlTHONTRIPTICO  ,   A  ,  adj.   (_ /.   de   n.t  i.   J 

litliontriptique. 

LiTHOrHVTO  ,  sm.  lithophyte.        [taille. 

Lithotomia  ,  sf.  (t.  de  c/iir.)  lithotomie, 

Lithotomista  ,  sm.  (t.  de  chir.)  lithoto- 
miste. 

LiTBOTOMO,i/«.  (jnst.  de  c/ur.)  litbotome. 

Litigante,  s.  2.  plaideur,  litignnt. 

Litigar  ,  <v.  n.  plaider  ;  disputer. 

Litigio,  sm.  litige;  débat,  dispute. 

Litigioso  ,  a  ,  adj.  litigieux,  it.  s.  chi- 
caneur ,  eusc. 

LiTisriNJjENCiA  ,  sf.  litispendanec. 

Litro  ,  sm.  litre  (mesure  de  capacité). 

Littéral.,  Litterato ,  etc.  V.  Literal, 
Literato,  etc. 

Litdo,  sm.  clairon  ,  sorte  de  trompette 
recourbée; crosse  des  augures,  lituus. 

Liturgia  ,  sf.  liturgie. 

Litúrgico  ,  a  ,  adj.  liturgique,    [le  rit. 

Liturgista,  sm.  théologien  qui  écrit  sur 

Livel  cu  Nível,  sm.  niveau. 

Liviakdade.  y.  Leviandade. 

LivrANO.  y.  Leviano. 

Lividez  ,  sf.  lividité. 

Lívido  ,  a  ,  adj.  livide. 

Livor  ,  sm.  couleur  livide. 

Livra  ,  sf.  livre  tournois;  it.  y.  Libra. 

Livrador  ,  a  ,  s.  libérateur,  trice. 

Livramento,  sm.  délivrance. 

Lîvranca,  sj.  rescription,  ordonnance 
de  payement. 

Livrar,  ai.  a.  délivrer;  exempter,  sau- 
ver :  —  f.  n.  échapper  ,  obtenir  sa 
grâce  :  A  bem  — ,  le  moins  qui  puisse 
arriver,  par  grand  bonheur. 

Livraria  ,  sf.  bibliothèque. 

Livre,  adj.  2.  libre,  exempt,  c. 

Livreiro,  sm.  relieur;  libraire. 

Livremente  ,  adv.  librement. 

Livrilho  eu  Livricho,  sm.  [t.  de  bot.)  Li- 
ber, livre  ou  livret. 

Livrinho  ,  sm.  dim.  livret,  petit  livre. 

Livr.o ,  sm.  livre- 
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Lixa  ,  sf.  chien  de  nier;  chagrin  (peau t. 

Lixívia  ,  sf.  lessive. 

Lixiviação  ,  sf  lixiviation. 

Lixi  vial  ,  adj.  2.  lixivici ,  le. 

LrxivïAR  ,  v.  a.  lessiver. 

Lixo  ,  sm.  ordures  ,  balavures. 

Liz,  sm.  fleur  de  lis.  y.  Assucena. 

L;ZO  ,  A  ,  adj.  lisse  ,  uni  ;  sincère  ,  franc, 
franche, yl  [aller  au  lof. 

Ló  ,  sm.  (/.  de  mar.)  lof:  Métier  de  — , 

Loa  ,  sf.  prologue  dramatique. 

Loba  ,  sj.  louve  ,  femelle  du  loup  ;  sou- 
tane sans  manches. 

Loba  do  ,  A  ,  adj.  lobule. 

Lobato  ,  sm.  petit  loup.  [de  mer. 

Loeagante  ,  sm.   espèce    de   langouste 

Lobelia  ,  sf.  cardinale  (plante). 

Lobinho  ,  sm.  dim.  louveteau  ;  loupe  , 
tumeur   eukystee. 

Lobisbomem  ,  sm.  louu-garou. 

Lobo,î/«.   loup;  lobe;    lobule. 

Lùbrego  ,  a  ,  adj.  ténébreux  .  lugubn 

Lobrigar  ,  i>.  a.  entrevoir,  voir  impai  - 
faitement,  jeter  furtivement  un  coup 
d'oeil.  [disloqué  ;  location. 

Locação  ,   sf.   remboitement    d'un    os 

Locai.  ,  sm.  un  local. 

Local  ,  adj.   2.   local ,  c. 

Localidade  ,  sf.  localité. 

Localmente  ,  adv.  localement. 

Loção,  sf.  lotion. 

Locar  ,  a>.  a.  remboîter  un  os  disloqué 

Locatário  ,  a  ,  s.  locataire. 

Locativo,  a,  adj.  locatif,  ivc 

Lochial,  adj.  2.  [t.  de  med.)  L0cbi.1l ,  e. 

Lochios  ,  sm.  pi.  (f.  de  med.)  Lochies. 

Locomotiva  ,   sf.    fa<  ulté  locomotrice. 

Locomctriz,  adj.f  locomotrice. 

Loc  itenentï  ,  sm.  substitut,  suppléent. 

Locução,  sf.  locution. 

Loccsta  ,  s/',  y.    Gafanhoto 

Locutório  ,  sm.  parloir. 

Lodaçal,  y.  Lamaçal. 
LodÃo  ,  sm.  lotier,  lotos  :  —  bastai  io, 
micocoulier. 
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Lodo  ,  sm.  boue,  fange,  bourbe,  vase, 

binon. 

Lodoso,   a,  adj.  boueux,  bourbeux, 
Lugar.  y.  Lugar.  [euse. 

I.ogarithmico  ,  a,  adj.  logarithmique. 
L.OGARITHMO  ,  sm.  logarithme. 
Loge  ou  Logea,  y.  Loja.      [noissance. 
Logia  (  /.  grec  ,  en  comp.  )  logie  ,  con- 
Logica,  sf.  logique. 
Logicamente  ,  adv.  logiquement. 
Lógico,  sm.  logicien. 
Lógico,  a  ,  adj.  qui  concerne  la  logique. 
Logismo  ,  sm.  calcul ,  supputation. 
Logo,  adv.  incontinent;  bientôt;  tout- 

a-1'heure  ;  sur-le-charap. 
Logo  ou  Por  tanto ,  aiusi,  partant  de  là  , 
LoGOGRYmo,  sm.  logogrypbe.     [donc. 
Logomacuia  ,  sf.  logomachie. 
Logotenente.  y.  Lugarlencnte. 
LogracÀo,  f.  tromperie,  ruse,  piège, 

tour,  attrape. 
Logradkira  ,  sf  femme  trompeuse. 
Logrador  ,  A  ,  adj.  ou  Logrante ,  adj.  2. 

qui  cherche  à  attraper  ,  à  tromper 

quelqu'un,  trompeur 
Logradouro  ,  sm.  promenade  publique  :  ' 

terrain  devant  une  maison. 
Logramekto.  y.  Logro. 
Lograr,  1/.  a.  obtenir,  gagner;  avoir,' 

posséder,  jouir  de  :  —  saúde,  se  bien  I 

porter:  —  o  intento,  parvenir  à  ses! 

tins  ,  réussir,  atteindre  le  but  :  —  a1-' 

guem,  attraper,  tromper  quelqu'un. 
Logro,  sm.  jouissance,  possession;  it.  y.  \ 

Lograçào. 
\>03k.,sf.  rez-de-chaussée  d'une  mai- 
son ;  loge  de  portier  ;  boutique. 
Lo-K ,  sm.Jt.de  pharm.)  lok.  V.  Lambe-' 
Lomba.  V.  Ladeira.  ïdop. 

Lombada  ,  sf.  F.  Lombo. 
Lombai.  et  Lombar,  adj.  a.  lombaire. 
Lombardo  ,  a,  adj.  et  s.  Lombard,  de 

Loinbardie. 
Lombo  ,  sm.  reins  ;  épaule»  ,  dos  ;  sail-  j 

Le,  avance;  do»  d'un  livre  :  —  de  m  A 
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ii  lia  ,  louge  de  veau  :  —  de  porco,  filet 

de   cochon   :  —  de  -vacca ,   aloyau  : 

Derreares  — s ,  éreinter 
Lombos  ,  sm.  pi.  lombes. 
LombriCAT,,  adj. 2.(f.  d'anat.   iombriosl 
Lombriga  ,  sf.  ver  (des  intestins). 
Lombrigueira  ,  sf.  aurouc  (plante). 
Lomrkiguinha  ,  sf  d'un,  petit  ver. 
Lombudo,  a,  adj.  reinté. 
Lona  ,  sf.  toile  à  voiles.  [mage. 

Londrino,  adj.  m.  londrin  (drap,  iro» 
Longa  ,  sj.  [t.  de  mus.)  longue,    [fen  1 
Longamente,  adv.  longuement,  long- 
Longamira  ,  sf.  longue  vue  (lunette  . 
Longanimidade,  sf  longanimité. 
Longarela  ,  sm.  {t.'vulg.)  homme  long 

comme  une  perche. 
Longe  ,  adv.  loin  :  Ao  —  ,  iu  loin  ,  daas 

le  lointain. 
Longes  ,  sm.  éioignement,  lointain  d'un 

tableau  ;  distance. 
Longevo,  a  ,  adj.  fort  vieux,  très  âgé. 
Longimetria  ,  sj.  longimétrie.       [gué. 
Lo.ngi«')uo  ,  a  ,  adj.  lo.-ntain,  très  éloi- 
Lonoipede  ,  adj.  [tpcét.~)  qui  a  de  longe 

pieds. 
Longit.ude  ,  sf.  longueur;  longitude. 
Longitudinal,  adj.  2.  longitudinal,  e. 
Longitudinalmente,  adv.   longitudi* 

naleroent. 
Longo  ,  a  ,  adj.  long,  ne. 
Longor.  y .  Comprimento. 
Longura  ,  sj\  longueur. 
Lontra  ,  sj.  loutre. 
Loquacidade  ,  tf.  loquacité  ,  babil. 
Loquaz,  adj.  1.  loquace,  bavard,  e,  ba- 
billard, e. 
Loquazmente,  adv.  avec  bien  du  caquet 
Loquela  ,  sf   parole  ,  langage  ,  éIocu« 
Loquete.  y.  Cadeado.  ['ion ,  babil, 

Loquios.  y.  Lochios.  [corselet. 

Loriga,  sf.  cotte  de  maille,  cuirasse, 
Lorigado,  t., adj.  encuirassé  t  Peixes-* -a» 
Lóro  ,  sm.  étrivière.  [loricau*- 

Losna  ,  sf.  absinthe  (plante). 
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,.,j,   sf.    taxe,    prix,   valeur   des 
choses,  estimation  :  —  do  vinhu,  mix- 
tion  du  vin. 

Lotador ,  sm.  priseur,  estimateur. 

Lotar  ,  w.  a.  estimer,  taxer,  priser  :  —  o 
vinho,  mélanger,  icixtiouner  le  vin. 

Lote  ,  sm   !ot. 

Loterxa  ,  sf.  loterie. 

Loto,  sm.  lotus  (plante);  loto  (jeu'j. 

Loucamente  ,  adv.  follement. 

Loue*  ,  sj'.  vaisselle  :  —  de  pó  de  pedra , 
faïence  :  —  da  China  ou  Jina ,  porce- 
laine :  —  du  cozinha,  batterie  de  cui- 
sine. 

Louca  ri»  h  a.,  sf.  ornemens  ,  parure:  ga- 
a  ,  ajustement  élégant,  belle  toilette 

Lot  ça  ma  ,  f/'.  parure  élégante;  fraî- 
cheur (des  plantes). 

LouCÃMElfTE,  adv.  élégamment,  avec 
éclat ,  richement ,  proprement. 

LoccÂo,  m  ,  adj.  joli,  gentil ,  agréa- 
ble; élégant;  charmant,  bien  paré, 
qui  aime  la  parure  ;  vert  (les  plantes). 

Looceiro,  a,  î-  potier,  faïencier  ;  mar- 
chand ou  fabricant  de  poterie. 

Louco ,  a  ,  adj.  fou,  folle,  /  extra vagant. 

Loucura  ,  sf.  folie ,  démence  ,  extrava- 
gance ,  sottise. 

Louquiwho  ,  a  ,  adj.  dùn.  de  Louco,  pe- 
tit fou  ,  petite  folle,  étourdi .  c. 

Locra  ,  sf.  terrier  de  lapin. 

Loura  ou  Louraca,  sm.  (<.  vulg.j  homme 
sans  expérience ,  novice. 

Loua  AH  ,  f.  a.  et  n.  jaunir. 

Loureiro,  a,  adj.  F.  Inquieto,  Travesso. 

Loureiro  ou  Louro,  sm.  laurier. 

Louro,  a,  adj.  jaune,  blond  doré, 
couleur  d'or. 

Lousa,  sf.  dalle,  tombe,  pierre  de  tom- 
I»ean;  trébuebet,  trape,  piège. 

Louvado,  sm.  un  arbitre. 

Louvador  ,  a  ,  sm.  loueur,  louangeur, 
flatteur. 

Louij  amento  ,  sm.  arbitrage,  seutence 
arbitrale  ;  fonction  d'arbitre 
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Louvar-sk,  v  r.  s'en  rapporter  a  def 
arbitre-.  [flatterie. 

LouvaMIWBA,    sf.    flagornerie,    bass-j 

Loi vamîwheiro,   A,  adj.    flagorneur 

Louvar,   v  a.  louer.  [euse 

Louvavbl,  adj.  1.  louable. 

Loi  1  ivblmentr,  adv.  louableinent. 

Louvou ,  sm.  louange. 

Loxa  ,  sf.  espèce  d'hydromel. 

Loxodromia  ,  sf.  loxodromii 

Loxooromico  ,  a  ,  adj.   loxodromiquc. 

Lua  ,  sf.  lune  :  —  nnva,  nouvelle  lune 
—  cheia,  pleine  lune  :  —  ois,  éclipse 
de  lune  :  J'eia  —  ,  croissant,  demi- 

LuaR  ,  sm.  clair  de  lune.  [lune. 

Luar  ,  adj.  1.  lunaire  ,  de  la  lune. 

Lubisdomem  ,  sm.  loup-gai  ou. 

Lubricar,  v.  a.  relâcher  le  ventre;  lu- 
brifier, [glissant. 

LuBRtCfi ,  A  ,  adj.  qui  a  le  ventre  libre  ; 

LrcEiSA.  f.  Candeia. 

Lúcido,  a.  adj.  clair,  lumineux,  res- 
plendissant :  — s  inte'va/los ,  intei- 
valles  lucides. 

Lucifer  ,  sm.  Lucifer.  [tant. 

Lucifero,  a,  adj.  resplendissant,  cela- 

Lvcipugo  ,  A  ,  adj.   qui  fuit  la  lumien 

Luciwa  ,  sf.  (l.poet.)  Lucine,  la  luni 

Lucro  .  sm.  brochet  (poisson). 

Lcco.  y.  Bosque.  [de. 

Lucrar,  -v.  a.  gagner,  tirer  du  prulit 

Lucrativo  ,  a  ,  adj.  lucratif  .  ive 

Lucro  ,  sm.  lucre  ,  gain. 

LuCROSO.  y.  Lucraitv  . 

Luctifico,  a,  adj.  <i. pnet.)  affligeant, 
triste  ,  funèbre. 

Lcctifero.  F.  Luctifico.  [le  décèsr 

Luctuosa  ,  sf  droit  qui  se  paye  aprts 

Luctuoso,  K,adj.  déplorable,  funèbre. 

Luccbração  ,  sf.  élucubration. 

Ludibrio,  sm.  jouet,  nsec. 

Ludibriosameiîti,  adv .  injuriensement. 

Ludibrioso  ,  a  ,  adj.  injurieux  ,  outra- 

Ludo.  F.  Jogo.  [geanr. 

Lueta  ,  sf.  bijou  en  forme  de  croissa  i. 


Lufa-Li  jfa  ,  sf.  [t.  vulg.)  grande  hâte, 
ena]  ressemeat. 

Lcfauv  ,  sf  ouragan,  bouffée  de  vent  : 
Aj  — s,  en  grande  quantité  ,  à  foison. 

Lugar  ,  sm.  village;  lieu,  place,  en- 
droit ;  citation  ,  passage  ;  emploi  , 
charge  ;  temps  ,  loisir  ;  opportunité  , 
occasion. 

Lugarejo  ,  Lugaret ,  Lugarinho,  Lu- 
garzinho,sm.  dim.  petit  village,  [stitut. 

Lugar-tenente  ,  sm.  lieutenant ,  sub- 

Luc.dunense  ,  adj.  i.  de  Lyon  (ville). 

Lugubre  ,  adj.  i.  lugubre. 

Lu  la  ,  sf.  calmar  (poisson  de  mer). 

Lumbago  ,  sm.  (t.  de  méd.  )  lumbago  , 
lurnbagie. 

Lum  briga  ,  etc.  V .  Lombriga ,  etc. 

Lume,  sm.  feu;  clarté,  lumière;  éclat, 
splendeur;  connoissance  ;  vivacité, 
colère  :  —  dos  olhos,  vue  :  —  da  agoa, 
surface  de  l'eau  :  —  de  hum  painel, 
jour  d'un  tableau. 

Lumiar  ,  sm.  pas  ou  seuil  de  la  porte. 

Lumiar.  V.  Allumiar. 

Lumieira,  sf  lucarne,  œil  de  bœnf , 
abat-jour  ;  it.  V.  Lampadário  et  Ca- 

Luminar  ,sm.  luminaire.  [galume. 

Luminárias  ,  sf.  pi.  illuminations  pour 
une  fête.  [d'église. 

Luminario  ,  sm.    luminaires  ,   cierges 

Luminosamente  ,  adv.  d'une  manière 
lumineuse. 

Luminoso,  a,  adj.  lumineux,  euse. 

Lunação  ,  sf.  lunaison.  [relie. 

Lunar  ,  sm.  signe  ,  envie  ,  tache  natu- 

Lunar  ,  adj.  2.  lunaire. 

Lunaria  ,  sf.  lunaire  Í  plante). 

Lunario  ,  sm.  calendrier,  lunaire. 

Lunático  ,  a  ,  adj.  et  s.  lunatique. 

Luneta  ,  sf  lorgnette  ;  voûte  a  lunette. 

Lundu  ,  sm.  nom  d'une  da^ise  des  nè- 

Lun(-solar,  adj.  i.  lunisolaire.     fgres. 

Luhula ,  sf.  lunule,  croissant. 

Lunulado,  a,  adj.  (t.  de  bot.)  lunule  , 
ec  croissant. 
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Lltanar  ,  sm.  bordel. 

Lupercaes  ,  sf.  pi.  lupercales. 

Lupalo.  V.  Lúpulo. 

Lupia  ,  sf.  loupe  (tumeur). 

Lupishomum.  y.  Lobishomem. 

Lúpulo  ,  sm,  houblon. 

Lurido.  F".  ISegro. 

Lusco-e  -fusco  ,  sm.  crépuscule  ,  entre 
chien  et  loup. 

Lusitânia  ,  sf.  Lusitanie.      [Portugais. 

Lusitano  ,   a  ,  adj.   et   s.   Lusitanien  . 

Lusos  ,  sm.  pi.  (  t. poét.  )  les  Lusitaniens 
ou  Portugais. 

LusTRACÀo  ,  sf.  lustration. 

Lustrador  ,  sm.  lustreur. 

Lustral,  adj.  i.  d'un  lustre  ou  cinq 
ans  :  Agoa  —  ,  eau  lustrale. 

Lustrar,  tj.  a.  lustrer,  donner  du  lus- 
tre ,  catir  :  —  n>.  n.  briller,  luire. 

Lustre  ,  sm.  lustre  ,  éclat ,  brillant , 
splendeur. 

Lustrim  ou  Lustrilko  ,  sm.  lustrine. 

Lustrino,  a,  adj.  lustré,  qui  a  du  lus- 
tre (étoffe). 

Lustro  ,  sm.  lustre .  espace  de  cinq  ans. 

Lustrosamente  ,  adv.  avec  éclat,  somp- 
tueusement, richement. 

Lustroso,  a,  adj.  qui  a  du  lustre,  bril- 
lant, luisant. 

Lut  ,  sm.  {t.  de  chim.  )  lut. 

Luta  ,  sf.  lutte. 

Lutador  ,  sm.  lutteur.    [ — v.n.  lutter. 

Lutar,  v.  a.  enduire  de   lut,  luter  : 

Lutheranismo  ,  sm.  luthéranisme. 

Luther  ano  ,  a  ,  adj.  et  s.  luthérien,  ne. 

Luto  ,  sm.  deuil  ;  affliction  ,  tristesse  ; 
(  t.  de  chim.  )  lut.  [vaseux. 

Lutulento  ,  a  ,  adj.  boueux,  bourbeux, 

Lutuoso,  y.  Luctuoso. 

Luva  ,  sf.  gant  ;  cadeau  ,  épingles  ■ 
pot-de-viti 

Luveiro  ,  sm.  gantier. 

Luxação  ,  sf.  luxatio-v 

Luxar  ,  v,  a.  luxer 

Luxo ,  sm,  luxe. 


MAC 

Llxcria  ,  sf,  luxure. 

Li  XURIANTE.    adj.   1.    qui    pousse  ave. 

trop  de  force  ^en  parlant  des  plantes) 

Li  xcriak  ,  v.  a.  et  n.  jouir  avec  luxure 

Luxuriosamente  ,  aiv.  d'une  manière 
lascive. 

Luxcaioso,  à,  adj.  luxurieux,  lascif, ivc 

Lt;z,  sj'.  lumière,  clarté;  jour;  éclat: 
splendeur  ;  pi.  bougies  ,  lumières  : 
égards  ,  rapport!  :  J)ar  d  — ,  mettrt 
au  jour  ,  publier. 

LtrzE-LUZE  ,  sm.  ver  luisant. 

Luzeiro,  sm.  astre,  constellation  ,  pla- 
nète ;  lumière  ,  clarté  ,  éclat. 

Luzente,  adj.  2.  lumineux,  clair  ,  bril- 
lant, luisant,  c.  \padaiin  et  Cagalume 

Luzerna,  sj.  luzerne  (plante),  v.  Lam- 

Luzerneira  ,  s),  luzerniere. 

Luzidamente  ,  adv.    magnifiquement  ; 

Luzidio  ,  a  ,  adj.  luisant,     [avec  éclat. 

Lczino,  A,  adj.  éclatant,  pompeux, 
magnifique,  resplendissant,  brillant 
-L'zimento  ,  s/n.  lustre,  splendeur  ;  ma- 
gnificence ,  pompe ,  éclat. 

Luzm  ,  v.  71.  luire  ,  briller  ;  s'illustrer  , 
pivoitre  avec  éclat. 

Lybia  ,  sf.   Lyl  ie. 

Lyceo  ,  sm.  lycée. 

Lydio  ,  a  ,  adj.  Lydien  ,  ne. 

Lyeo  ,  sm.  (  t.  poet.  )  Baccbus  ,  le  rin. 

Lympha.-î/!  bumeur  aqueuse,  lymphe. 

Lymthatico  ,  a  ,  adj.  (  t.  d'anat.  et  de 

Lince,  sm.  lynx.    [méd.  )  lymphatique. 

Lyra  ,  sf.  lyre. 

Lyrico,  a  ,  adj.  lyrique. 

Lysimachia  ,  sf.  lysimachie,  corneille 
(plante). 

M 

Ma  ,  adj.  f.  mauvaise.  V.  M.io. 
Maca  ,  sf.  hamac. 
Macaca  ,  sf  guenon  ,  macaque. 
Macaco  ,  sm.  singe  ;  it.  cric. 
Macaquices  ,  .f.  pL  singeries. 


iTIacarrÀo  ,  sm.  ou  Macarrões  ,  sm.  pi 
macaroni. 

MacarRONICO  ,  A  ,  adj.  macaronique. 

Maca,  sj.  maillet;  massue;  masse  de 
bedeau,  etc.;  masse,  gros  marteau 
de  fer  ;  macis  :  —  de  calceteiros  ,  hie  , 
demoiselle,  mouton.  V.  Massa. 

Mac  à  ou  Macau,  sf.  pomme,  pommeau  : 

—  de  anufega,  jujube  :  —  decipres'e, 
nom  fie  cyprès  :  —  do  rosto,  pommette 
eu  w-:'ge  :  —  de  porco,  pain  de  pour- 
ceau  (plante). 

Maçada  ,  sj.  coup  de  masse  ou  de  mas- 
sue ;  coups  de  bâton  ;  menée,  collu- 
sion, complot,  cabale;  tricherie. 

MaÇADURa  ,  sf.  action  de  briser  le  lin; 
it.   coups  de  massue  ,  coups  de  bâton. 

Maça  M  ï  ,  sm.  maçonnage  du  fond  des 
puits,  fond  maçonné;  mortier,  ci- 
ment ;  (t.  de  mar.  )  cordages  , 

Macamorda  ,  sj.  (  t.  de  mar.  )  mache- 
mourre. 

Ma. caneta  ,  sf.  pommette  ,  petite  boule. 

MacapÃo,  sm.  massepain,  macaron. 

Macar  ,  -n.  a.  battre,  frapper,  broyer  : 

—  alguém  com  pao  ,  éreiutcr  ,  assom- 
mer. 

Maçarico  ,  sm.  alcyon;  it.  chalumeau. 

Maçaroca  ,  sj.  fusée,  écheveau  de  fil  ou 
de  coton;  épi  du  maïs,  du  millet. 

Mact.a  ,  sf.  auge. 

Macedónia  ,  sf.  Macédoine.  ne. 

Macedónio  ,  a  ,  adj.  et  s.  Macéd mien  , 

Maceira  ,jf  pommier  (arbre);  huche 

Maceiro  ,  sm.  massier  ,  bedeau. 

Macf.li.a  ,  sf.  camomille  (plante)  :  — je- 
tida ,  cotula. 

Maceração  ou  Maceramentr,  sm.  macé- 

Macerar  ,  -v.  a.  macérer  [ration. 

Maceta  ,  sf.  sorte  de  maillet  ou  de  mar- 
teau de  fer  ;  crachoir  ;  gros  bout  de 
queue  de  billard. 

Macete,  sm.  petit  maillet  de  bois  :  —  de 
cartas  ;  petit  paquet  de  lettres. 

Machacaz,  sm.  V,  Grandalhào. 


MAC 

M  (".uadada  ,  sf.  coup  de  Lâche  ou  de 
i  ognçe.  [tite  cognée 

Machadin ha,  sf.  dim.  petite  bâche,  pe- 

Macbado  ,  tm.  hache  ,  cognée. 

Mach  a-kemea,  sf.  (t.  de  serrurier)  gondî, 
couplet. 

Machão,  fit-  femme  hommasse,  y  rago. 

Machete,  sm.  sabre  ou  coutelas;  petite 
guitare. 

Machiavklico,  t.,  adj.  machiavélique. 

Machiar,  v.  n.  devenir  stérile  (en  par- 
lant des  plantes). 

Machiavelismo  ,  sm.  machiavélisme. 

Mácuiavelista  ,  sm.  macbiavéliste. 

Machiavello.  /-'.  Machiavclista. 

Machinho  ,  sm.  dim.  bardot,  petit  mu- 
let ;  mauvaise  petite  guitare. 

Macho,  sm.  mulet  ijrf. —  do  leme,  éguil- 
lots  de  gouvernail.  [vigoureux. 

Macho  ,  adj.  m.  mâle,  du  sexe  masculin; 

Machòa  ,  sf.  virago,  y.  Machão. 

Machoca  ,  sf.  action  de  battre  le  blé 
avant  le  temps. 

Machorra  ,  sf.  brebis  stérile. 

Machucados  ,  a  ,  s.  écacheur,  broyeur. 

Machucadura,  sf  écachement,  action 
de  broyer  ,  d'écra-er.    (broyer,  piler. 

Machucar,   v.    a.    écraser,    écacher, 

Machucho,  a,  adj.  (  t.  pop.  )  mûr, 
sensé;  riche  ,  puissant. 

Maciamente.  F.  Krandamcnte. 

Maciço.  y.  Massico. 

Macilento,  A,  adj.  défait,  maigre,  dé- 
charné ,  blême  ,  hâve. 

Macinha  ,  sf.  ]>âte  ,  colle. 

Micio,  adj.  doux  au  toucher,  moelleux; 
docile ,  doux  ;  sans  âpreté  (vin). 

Maço  ,  sm.  maillet  :  —  rodeiro  ,  mou- 
ton à  pilotis ,  bie  ,  demoiselle  :  —  de 
"apeis ,  base»  de  papiers  :  —  de  car- 
ias ,  paquet  de  lettres  :  —  de  seis  ba- 
ralhos, sixain  de  cartes  :  —  de  linhas, 
de  seda ,  botte  de  Cl ,  de  soie. 

Maçorral,  adj.  i.  grossièrement  fait , 
çrossier. 


MA  G 

Macula  ,  sf.  tache,  macule,  souillure 
déshonneur. 

Macular  ,  v.  a.  tacher,  maculer,  noircir 
la  réputation  de  ,  diffamer. 

Maculaiura  ,  s/,  maculature. 

MaculOSO.  F .  Maahado. 

MadefacçÀo  ,  ,f.  lmmectation. 

Madeira,  sf.  ]>.>is  Je  charpente.      [te. 

Madeiramento,  sm.  boiserie,  ebarpen- 

Madeirar,  a>.  a.  faire  la  charpente  d'un 
édifice  ;  bâtir  en  bois  ;  boiser. 

Madeiro,  sm.  poutre,  madrier;  tronc 
d'arbre  coupé.  [veux. 

MADEIXA  ,  sf.  r'c!:cv?au  ;  tresse  de  che- 

Madorna  ou  Modorra,  y.  Modorra. 

Madraçaria  ,  sf.  fainéantise. 

Madsacear  ,  ?».  n.  fainéanter,  truander. 

MadraceirÀO  ,  ONA  ,  adj.  et  s.  grand 
fainéant.  [truand. 

Madraço  ,  a  ,  adj.  paresseux ,  fainéant, 

Madrasta  ,  sf.  marâtre,  belle-mère 

Madre  ,  sf  mère  (  en  parlant  de  l'église 
ou  d'une  religieuse  )  ;  matrice  ;  lit  de 
rivière. 

Madrepérola  ,  sf.  mère-perle  ,  nacre 

Madrstorà,  sf.  madrépore. 

Madresilva  ,  sf.  chèvrefeuille  (arbris- 
seau) :  —  do  Canad.i,  diervillc. 

Madrigal,  sm.  madrigal. 

Madrinha  ,  sf.  marraine. 

Madronheiro.  F.  Medronheiro. 

-Uadhucada,  sf.  point  du  jour;  lever 
matinal  :  De  —  ,  Inc.  adv.  de  grand 
matin  :  Estrella  da  — ,  étoile  mati- 
nière  ou  du  matin.  [matinal. 

Madrugador  ,  a  ,  adj.  et  s.  matineux  ; 

Madrugar,  ■v.  n.  se  lever  de  bon  matin. 

Jadu ração,  Madurez  ou  Madureza, 
sf.  maturité. 

Maduramente,  adv.  mûrement. 

Maduras  nu  Madurecer,v.  a.  et  n.  mûrir. 

Maduro  ,  a  ,  adj.  mùr  ;  «age  ,  sensé. 

Mãe.  y.  Mai.  [(vent). 

Maestrai.  ,    sm.    mestra!,    aord-onest 

Maga  ,  sf  magicienne. 


3,i  MAG 

MagaNaGE  ou  Maganagem,  sf.  tas  de 
polissons  ,  de  libertins. 

Maganão  ,  ad/',  et  sm.  espiègle,  malin  , 
drôle  de  corps  ;  vaurien  ;  polisson  , 
libertin. 

Maganear  ,  <i>.  n.  faire  des  espiègleries , 
des  malices  ;  faire  le  libertin,  courir 
les  femmes. 

Maganeira  ou  Magani;e ,  sf.  espiègle- 
ries ;  petites  malices;  ruse,  tour;  al- 
lures on  menées  secrètes;  libertinage. 

M agano  ,  a  ,  adj.  polisson  ;  fripon  ,  ma- 
t  us ,  fin,  espiègle,  malin,  rusé  : 
Olhos — ;,  yeux  fripons. 

Magarefe,  sm.  garçon  d'érbaudoir , 
garçon  bouclier. 

Magestade  ,  sf.  majesté.       [souverain. 

Magesiatico  ,  a,   adj.   souverain,   du1 

M  ag  estos  a. mente  ,    adv.  majestucuse- 

Magestoso.  a,  adj.  majestueux,  [mont. 

Magîa  ou  Magica,  sf.  magie. 

Magicamente  ,  adv.  par  magie. 

Magico  ,  a  ,  s.  magicien  ,  ne. 

Magico  ,  a  ,  adj.  magique.  [Mage*. 

Magismo,  sm.   magisme  ,  religion  des 

Magistério,  sm.  emploi  de  m3ttrc; 
maîtrise  ;  air  magistral  ;  [t.  de  chim.) 
magistère. 

Magistrado,  sm.  magistrat. 

Magistrae,<j<^'.  2.  magistral  ,  c. 

M  vgistralmente,  adv .  magistralement. 

Magistratura,  sf.  magistrature. 

Magnanimamente  ,  adv.  magnanime 
ment. 

Magnanimidade  ,  sf.  magnanimité. 

Magnânimo,  a  ,  adj.  magnanime. 

Magnete  ,  sf.  aimant. 

Magnético  ,  a  ,  adj.  magnétique. 

Magnétisât,,  v.  a.  magnétiser. 

Magnetismo,  sm.  magnétisme. 

MagnipicaçÂo.  sf.  action  de  louer  Dien , 
de  célébrer  un  héros ,  etc. 

Magnificar,  i>    a.  louer,  exalter 

Magnificamente  ,  adv.  magnifique- 
ment 


Magnificência  ,  sf  magnificence. 

Magnificentíssimo,  a,  adj.  tup.  très 
magnifique. 

Magnifico,  a,  adj.  magnifique. 

Magniloqueucia  ,  sf.  pompe  du  style; 
ostentation  d'éloquence. 

Magnitude,  sf.  grandeur. 

Magno  ,  a  ,  adj.  grand  :  Carlcs-Magim, 
(  harlemagne. 

Mágoa  ,  sf  meurtrissure  ;  peine,  cha- 
grin ,  déplaisir. 

Magoar  ,  v.  a.  meurtrir  ,  c'uc-griner  , 
affliger,  peiner. 

Magote,  sm.  tas,  amas,  bande,  trou- 
pe :  Em  — s,  Aos  — s,  eu  tas;  par  pe- 
tites bandes.  [ment. 

Magreira  ou  Magreza,  sf.  ainaigrissè- 

Magrinho,  a,  adj.  dim.  maigrelet,  te 

Magro,  a  ,  adj.  maigre. 

Magrozinho,  a,  dim.  adj.  maigrelet,  te. 

Magusto  ,  sm.  tas  de  marrons  ou  châ- 
taignes rôties. 

Mahometano,  a,  adj.  et  s.  mahométan. 

Mahomet.smo  ,  sm.  mahométisme. 

Mai,  sf.  mère,  maman  :  —  d'agoa, 
source  abondante  ;  réservoir  :  Lui- 
ghi  —  ,  langue  mère. 

Ma.nça,  sf.  peson  du  fuseau. 

Maio  ,'  sm.  mai  ;  it.  (t.  de  mar.  )  gril  ; 
it.  fond  du  pressoir. 

Maior,  sf.  majeure  de  syllogisme 

Maior,  a;//.  2.  plus  grand  ;  majeur;  su- 
périeur :  De  — idade,  d'un  âge  plu-, 
avancé  :  De  idiide  —  ,  très  avance  en 
âge  :  Estado  — ,  état-major  :  Por  —, 
loc.  adv.  en  gros  ;  sans  détail  :  Pôr-se 
tis  maiores,  en  venir  aux  extrémités , 
aux  gros  mots,  [gado,  maître-berger. 

Maioral,  sm.  chef,  supérieur  :  —  do 

MaIORDOMO.  y.  Mordomo. 

Maiores,  sm.pl.  chefs,  principaux  d'une 
ville  ;  ancêtres .  aïeux. 

Maioria  ,  sf.  avantage,  supériori  • 
jorité  (de  voix) 

Maioridade  .  ;/'  majorité 


MAL 

Maiormsnte  ou  Mormente,  adv.  prin-  ] 
«paiement,  [un  peu  plus  gros. 

Maiorzinho,  a,  adj.  un  peu  plus  grand,! 

M  tu  .  adv.  plus,  davantage  :  De — ,  de 
plus ,  de  trop  ,  en  sus  :  De  —  a  —  , 
de  plus  en  plus;  ce  qui  plus  est  :  De 
—  disso  ,  outre  cela  :  for  de  — ,  avec 
négligence,  sans  soin:  Cada  vttz — , 
de  plus  en  plus  :  As  —  das  vezes,  Is 
plus  souvent  :  Em  quanto  ao  — ,  quant 
au  reste  ,  d'ailleurs.  Tfcrer. 

Mais-querep.  ,  v.  a.  aimer  mieux,  pré- 

Maiusctjlo  ,  a,  adj.  majuscule. 

Maiz.  P.  Milho.  [ne  maman. 

MÀizinra  ,  sf.  dim.  petite  maman,  !jon- 

Majestade,  etc.  P.  Majestade  ,   etc. 

Ma.ior  ,  sm.  major  d'un  régiment. 

Mal  ,  sm.  mal. 

Mai.  ,  adv.  mal  ;  à  peine. 

Mala  cu  M  alla  ,  sf.  valise,  piirte-inan- 
teau:  —  das  cartas,  malle  de  courrier. 

Malacacheta  ,  sf.  talc. 

Malacia  ,  î/".  malacie;  it.  P.  Calmaria. 

Mal  -  acondicionado  ,  a,  adj.  mal 
conditioQué. 

Mal-a.:on>elh\dû  ,  a,  adj.  mal  con- 
seillé ,  inconsidéré  ,  mal  avisé. 

Mal-affeicoaho,  a,  adj  qui  a  une  vi- 
laine mine;  qui  a  de  mauvaises  incli- 
nations. 

Mai.-afortunado  ,  a  ,  adj.  malheureux  , 
miortuné. 

i»1\l-agasaluado,  a,  udj.  mal  reçu. 

Malagueta  ,  sf.  maiaguette  ou  mani- 

guette  (plante). 
4alaio  ,  a  ,  adj.  et  s.  Malais. 
Ialandrim  ,  sm.  fainéant,  fripon,  va- 
gabond ,  vaurien.  [meletfe. 

JIalassada  ,  sf.  œufs  frits,  espèce  d'o- 

Mal-aventurado  ,  a  ,  adj.  malheu- 
reux. 

Mal-avisdo  ,  a  ,  adj.  qui  vit  en  mau- 
vaise intelligence  ,  qui  ne  s'accorde 
pas  avec  uu  autre. 

MAL-SARATAa,  v.  a.  mévendre. 


MAL  3i3 

Mal-barbado,  adj.  m.  qui  a   peu    de 

Mal-cozinuado  ,  sm.  gargofe     [barbe. 

Mal-criadû,  a  ,  adj.  mal  élevé,  mai- 
hiinuête. 

Maldade  ,  sf.  méchanceté  ,  malice. 

Mai.DiçÃo,  sf.  malédiction. 

Maldiçoado  ,  a  ,  adj  maudit ,  t 
ble ,  détestable. 

Maldicoar,  v.  a.  maudire. 

Mal-disposto  ,  A  ,  adj.  indisposé,  ma- 
lade ;  qui  n'est  pas  dispose  a. 

Maldita.   P.  Impigem.  [flexion. 

Maldito,  a,  adj.  maudit;  dit 

Mal-ditoso,  a., adj.  malheureux,  euse. 

Maldizente  ,  adj.  2.  médisant ,  e. 

Maldizer  ,  ai.  n.  médire  ;  maudire. 

M>ledice>"Cia,  s/',  médisance. 

Maledico  ,  a  ,  adj.  médisant  ;  calom- 
nieux ,  injurieux. 

Maleficf.ncia  ,  sf.  maléfice. 

Maleficiado,  a., adj.  inaiéficié,  eusor- 

Malkficio  ,  sm.  sortilège  ;  méfait. 

Maléfico  ,  a  ,  adj.  maléfique  ;  malfai- 
sant :  Homem  — ,  sorcier,  magicien. 

Maleitas  ,  sf.  pi.  fièvre  tierce,  fièvre 

Malettoso  ,  A  ,  adj.  fiévreux,   [quarte 

Mal-encarado,  a,  adj.  qui  a  mauvaise 
mine  ;  it.  P.  Canancudo. 

Malenconisado.  P.  Melancolisndo. 

Mal-ergracado,  a,  adj.  mauvais  plai- 
sant, [heurs. 

Males,  sm.  pi.  maux,  infirmités;  mal- 

Mal-estreado,  a,  adj.  de  mauvais  au- 
gure; qui  est  né  sous  une  mauvaise 
étoile  ;  laid. 

Malevolencia,  sf.  malveillance,  [vole. 

Malévolo,  a,  adj.  malveillant  ,  maié- 

Mal-fadado  ,  a  ,  adj.  malheureux  ,  >ur 
qui  on  a  jeté  un  mauvais  sort. 

Mai.-fai.lante.  P.  Maldizente. 

Malfazejo,  a,  adj.  ou  Malfazentc , 
adj.  1.  malfaisant ,  e. 

Malfazer  ,  v.  a.  et  n.  raaliaiie,  méfairtj. 

Malfeito,  a  ,  adj.  maliait. 

Malfeitor,  sm.  malfaiteur. 


3.;;  MAL 

Malfeitoria  ,  sf.  méfait  ;  maléfice. 

Malfurada  ,  sf.  hypéricon  (plante). 

Malga  ,  sf.  petite  écucllc,  soupière. 

Mal-GASTAR,  v.  a.  dissiper ,  gas]»illcr, 

Malha  ,  sf  maille  d'un  Las  ou  de  filet; 
pi.  madrure ,  taches  sur  la  peau  des 
auimaux  ou  du  Lois  :  Levantar  huma 

—  ,  reprendre  une  maille. 
Malhada,  sf.  action  de  Lattre  ie  Lié; 

aire  ;     caLaup   de    Lerger  ;    éu.Lle  . 

bercail. 
Malhadeiuo,  sm.  prlon  de  mortier. 
Malhadeiro,  a,  adj.  grossier;  imLé- 

cik.  [coups. 

Mâlhadiço  ,    a  ,    adj.    insensiLle    aux 
Maluador  ,  sm.  forgeron  ;  Latteur  en 

fcr.ir.ge. 
Mai.iiaes,    sm.   pi.   traverses    de    Lois 

employés  dans  les  pressoirs. 
Milhão,  sf.  houle  ,  coup  de  houle  à 

la  volée  :  De  — ,  à  la  Loulevue ,  à 

la  volée;  inconsidérément. 
Malhar,  v.  a.  battre  le  Lié;  Lat're  le 

fer  sur  l'enclume,  forger,  marteler  : 

—  cm  ferro  fio,  perdre  son  temps 
et  ses  peines  ,  se  fatiguer  inutile- 
ment, [forgeron. 

Malheiro,    s:n.    faiseur    de    maille;; 

Malhlte,  sm.  mortaise. 

Malho,  sm.  maillet,  marteau  d'enclu- 
me ;  laisse  du  faucon  ;  it.  latte  d'ar- 
lequin. 

Malícia,  sf  malice;  ruse,  finesse. 

Maliciosamente,  adv.  malicieusemeut. 

Malicioso  ,  a  ,  adj.  malicieux  ,  ruse-  , 
malin  ,  maligne  ,f. 

Malico  ,  adj.  m.  (r.  de  chirn.)  malique 

MaLIGNA,  sf  ou  Febre  maligna ,  fièvre 
maligne. 

Malignamente  ,  adv.  malignement. 

Malignar  ,   ai.  a.   corrompre,  dépra- 
ver ,  infester  :  —  <r.  n.  empirer  ;  de- 
venir maligne  (une  fièvre). 
■nidade  ,  sf.  malignité. 

Maligno,    a,   adj.    malin,    maligne, 
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f,  de  mauvais  caractère,  dangereux  ; 
méchant.  [mai.)  hautes  eaux. 

Malina  ,  sf.  fièvre  maligne  ;  it.  (t.  dé 

Mal-inclinado  ,  a  ,  adj.  vicieux,  cuse. 

M*;  -intencionado  ,  a,  adj.  mal-ia- 
tentionné. 

Mal-julgado  ,  sm.  mal-jugé.    . 

Mai.leabimdade  ,  sf.  malléabilité. 

Mai.i.eavel  ,  adj.  u    malléable. 

Malleoi.o  ,  sm.  malléole. 

Mallograr  ,  <v.  a.  empêcher  de  réus. 
sir,  faire  manquer,  faire  échouer  :  — 
se ,  -v.  r.  ne  pas  réussir  ,  échouer , 
tourner  mal. 

Malmequeres,  sm.  souci  :  —  da  se- 
cia,  marguerite  la  reine,  aster  (fleurs). 

Malo.  y.  Mao  :  Alto  e  - — ,  l'un  por- 
tant l'autre. 

Mal-ordenado  ,  a,  adj.  malordonné. 

Mai.-parado,  a,  adj.  réduit  aux  abois; 
qui  court  de  grands  risques  ;  en 
mauvais  état  ;  qui  a  pris  une  mau- 
vaise tournure  :  Vivida  — ,  mauvaise 
dette.  [fausse  couche. 

Mal-tarir,    v.  ri.  avorter,  faire  une 

Mal-querença  sf  malveillance,  mau- 
vaise volonté  ,  aversion. 

Mal-querer  ,  i'.  a.  haïr ,  vouloir  du 
mal  a  ,  en  vouloir. 

Malquistar  ,  v.  a.  semer  la  discorde, 
Lrouiller  ,  indisposer  contre,  rendre 
odieux:  —  se,  <v.  r.  se  rendre  ou  deve- 
nir odieux  ;  se  faire  de;  ennemis  :  — 
com  alguém,  se  Lrouiller  avec. 

Malquisto,  a  ,  adj.  haï  ,  vu  de  mau- 
vais œil  ;  malvoulu. 

Mal-sÂo  ,  À  ,  adj.  malsain. 

Mai. sim  ,  sm.  mouchard  ;  dénonciateur 
de  contrehandc  ou  d'entrée  en  frau- 
de ,  gaLeloux. 

Malsin  açào  ,  sf.  dénonciation. 

Malsinar,   v.  a.  dénoncer  quelqu'un. 

Mai.soante  ,  adj.  2.  malsonnant .  e. 

MxL-sorpRiDO  ,  a  ,  adj  peu  endurant 
impatient ,  impassible 
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Mai  ieï  ,  mm.  Maltais  ;  chevalier  de 
Moite. 

Maltrafilbo  ,  adj.  et  f/ra.  déguenillé  ; 
gredin  ,  grigou. 

Maltratado,  a,  adj.  maltraité;  en 
mauvais  état,  peu  soigné;  mal  In» 
billé. 

Maltratar,  i>.  a.  maltraiter,  frapper; 
insulter ,  outrager  ;  n'avoir  aucun 
soin  de. 

Maltrato  ,  sm.  mauvais  traitement. 

Mài/usar  ,  v.  a.  mésuser. 

Malva  ,  sf  mauve  (plante). 

Muvaceas,  sf.  pi.  inahacéej  (plantes). 

Malvadamente,  adv.  en  scélérat. 

Malvado  ,  a  ,  adj.  et  sm.  scélérat. 

Malvaisco,  sm.  guimauve  (plante). 

Malva r  ,  sm.  lieu  abondant  en  mauves. 

Malvasia  ,  sf.  malvoisie. 

Malversação,  sf.  malversation. 

Malvisto,  a,  adj.  mal  vu;  odieux, 
bai,  inconsidéré,  fait  sans  réflexion: 
it.  (i/.  moi)  qui  a  mauvaise  Tue. 

Mama  ou  Mamma  ,  sf.  mamelle;  téton  : 
—  de  terra,  y.  MamiUo  :  Criança  de 
— ,  enfant  à  la  mamelle  :  Bien  da 
— ,  mamelon. 

Mamado,  a  ,  adj.  Ficar  —  (Ijc.  vulg.) 
rester  stupéfait ,  interdit. 

Mamador,  sm.  celui  qui  tette. 

Masiabuca,   sf.    action    de   téter,   ou 

Mamãe  ,  sf.  reaman.  [d'allaiter 

Mamai.,  adj.  2.  mammifère. 

MahÀO  ,  adj.  m.  qui  tette  (en  parlant 
des  animaux);  enfant  qui  tette  avec 
avidité;  lambin  :  Porquinho  — ,  co- 
chon de  lait. 

Mamão  ,  sm.  y.  Mamona. 

Mamar,  -v.  u.  et  n.  téter  :  —  o  cabe- 
dal,  sucer,  dévorer,  ruiner. 

Mamelcco,  sm.  mameluck,  cavalier 
égyptien. 

Mamentaf.  ,  1/.  a.  allaiter. 

Mamentb  (  De)  ,  adv.  à  regret,  à  con- 

M'.mu.hq.  F.  MamiUo.  tre-cœur. 
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Mamilus  ,  adj.  2.  mammaire,  maraii- 
laire. 

Ma.mii.io  ,  tm.  fanon,  peau  qui  pend 
sous  la  gorge  du  bœuf;  petite  lou- 
pe  :  —  de  terra,   tertre,  m.imeloi  , 

Mamîî.i.oso,  a  ,  adj.  mamelonné 

Maninha,  sj.  dim.  petit  tétou. 

M  amon  a,  sf.  1  itin,  palma-christi  (plante); 

Mamona  ,  sj.  richesses. 

Mamtusta,  etc.  F.  Mànposta. 

Mami'do,  a,  adj.  mamelu. 

Mana  ,  sf.  sœur  (mot  de  tendresse). 

Maná  ou  Manni ,  sm.  manne  (suc  vé- 

M  ínacÃo.  V .  Emanação*  [gétal). 

Manada,  sf.  troupeau  de  gros  bétail; 
troupe  ,  nombre. 

Manadeiro.  y.  Manancial. 

Manalvo,  a,  adj.  bilzan  (cheval). 

Manancial,  sm.  source,  fontaine. 

Manancial,  adj.  2.  perpétuel ,  le,  qui 
ne  tarit  point,  coulant,  e. 

Manar,  m.  n.  sourdre,  couler;  éma- 
ner ,  provenir  ,  s'ccouler. 

Manar  ,  a>.  a.  verser,  répandre. 

Mancal  ,  sm.  pivot  de  porte. 

Marcar  ,  ai.  a.  estropier,  rendre  boi- 
teux :  —  ai.  n.  boiter.  V-  Manque- 
jar. 

Manceba  ,  sf.  jeune   fille  ,  concubine. 

Mancebia  ,  sf.  jeunesee  ,  troupes  de 
jeunes  gens;  lieu  de  débauche;  con- 
cubinage. 

Mancebo,  sm.  jeune  homme;  it.  do- 
mestique ;  it.  matelot  ;  it.  adj.  F 
Juvenil. 

Mancua  sf.  tache,  souillure. 

Manchar,  ai.  a.  tacher  ;  snuiller  ;  dif- 
famer, décrier  :  —  se,  1:  r.  se  salir, 
se  tacher  ;  se  déshonorer,  se  souiller 

Manchea.   F.  MàocJieia.  [peret. 

Manchil,  tm.  couteau  de  boucher,  cou- 

Mancipar.   y.  Emancipar. 

Manco  ,  a  ,  adj.  estropié  ,  boiteux 

Mancommunar-se,  v.  r.  s'associer  pour 

Manço.   y.  Manso.  fduper. 
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Manda,  '/■  lcf>,  disposition  testamen- 
taire ;  renvoi. 

Mandado,  sm.  mandement,  ordre; 
message  ;  ordonnance  :  Fazer  de  hu- 
ma <via  dous  — s ,  courir  deux  liè- 
vres a   la  fois. 

Mandador  ,  sm.  celui  qui  commande,! 
qui  ordonne;  impérieux,  qui  aime| 
à  commander. 

Mandamento , sm.  commandement  (de( 
Dieu  ou  de  l'Eglise  ). 

Mandão,  sm.  j>l.  Mandões,  (t.  wulg.)\ 
Tiiinistre  despotique. 

Mandar,  i>.  a.  commander;  ordon- 
ner; gouverner;  envoyer  :  — /urr-  , 
—  vir,  —  dizer ,  — vender,  —  com- 
prar ,  —  dar,   taire  faire,  faire  vc- 

M ANDAR tM  ,  sm.  mandarin,  [uir,  etc. 
laNDatario,  sm.  mandataire. 

Mandato,  sm.  mandat,  tescrit  du 
pape  ;  procuration. 

Mandíbula  ,  sf.  mandibule,  mâchoire. 

Mandtl  .  sm.  tablier  grossier  ;  gros 
drap  pour  nettoyer  les  chevaux. 

Mandioca  ,  sf.  manioc. 

Mandinga  ,•*/"•('■  africain)  sorcellerie, 
sortilège. 

Mando,  sm.  pouvoir,  autorité  ;  gou- 
vernement; it.    V    Mandado. 

Makoragora  ,  sf.  mandragore  (plaute). 

Mandrião  ,  ona  ,  s.  fainéant,  cagnard, 
oisif,  paresseux,  euse. 

Mandrião,  sm.  peignoir  de  femme. 
Iandriar  ,  -v.  n.  cagnarder. 

.  i  tcÉ  ,  Man  Ince  ou  Mandriara  , 
sf.  cagnardise  ,  fainéantise. 

MandocacÃO,  sf.  manducation  ;  action 
de  manger. 

Manducar  ,  v.  a.  manger. 

V.R  ,  m.  a.  manier  :  —  hum  nego- 
cio, conduire  une  affaire.  V.  Menear. 
{aneira,{/.  manière,  sorte,   façon, 
•  ;  pi.  manières  ,  maintien  .  air. 
Maneio,  y.  Manejo. 

impôt  sur  les  salaires 
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Maseiro  ,  a  ,  adj.  portatif,  ive. 

Manejar  ,  i>.  a.  m  amer,  dresser  un  il.'  - 
val  au  manège  :  —  as  armas,  fane 
le  maniement  dc^  armea,  faire  l'exer- 
cice. 

Manejo, sm.  maniement;  manège: —  de 
carte,  intrigues  de  cour  :  —  de  al- 
guém ,  conduite  .  allures,  menées  se- 
crètes, [d'étoupes. 

Manelo  ,  sm,  petit  paquet  de  laine  ou 

Manequim,  sm.  mannequin,  poupart. 

Manes,  sm.pl.  mânes. 

Maneta  ,  s.  2.  manchot ,  e. 

Manga  ,  sf.  manche  d'un  vêtement  : 
—  de  nuvem ,  trombe  :  —  de  soldados, 
compagnie  de  soldats.  [attrape. 

Mangacào,  sf.  mystification,  moquerie. 

Mangai. aça,  sf.  bordel,  lieu  de  dé- 
bauche. 

Mangao,  sm.  moqueur,  mystificateur. 

Mangar  ,  v.  n.  se  moquer,  mystifier. 

Mangaz  ,  adj.  2.  gros  ,  se. 

MaNGEDOURa.  y.  Manjadoura. 

MangsbiCÀo,  sm.  basilic  fplante). 

Mangerona,  sf.  marjolaine  fplante). 

Mango  ,  sm.  manche  d'un  tléau. 

Mangoal  ,  sm.  fléau  a  battre  le  blé. 

Mangote  ,  sm.  ancienne  armure  des 
bras  ,  brassard  ;  it.  (f.  de  mar.)  piston 
de  pompe. 

Mangra  ,  sf.  petite  gelée  qui  gâte  les 
fruits  naissaus ,  nielle.  [(fruit). 

Mangeado,  a,  adj.  frappé  de  la  gelée 

Mangue,   sm.  ou  Manga,  sf.  mangue 

Mangueira  ,  sf.  manguier.  (fruit). 

Mangueiral,  sm.  foret  de  manguiers. 

Manguito  ,  sm.  manchon  ;  dtmi-maa- 
che  ;  miton  ;  manique. 

Manha  ,  sf.  habitude ,  inclination  ;  mau- 
vaise habitude  ,  vice  d'un  cheval,  etc.  ; 
iine-.se  ,  subtilité  ;  ruse  ,  fourberie  , 
adresse  ,  habileté. 

Manuan  ,  Manhã  ou  Manhàa  ,  sf.  ma- 
tin, matinée  :  A  — ,  demain  :  Pela  — , 
dans  la  matinée:   Lie  — ,    le  matin 
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de    bon   matin   :   A  — peia  manhã, 
demain  matin. 

Milan  (i>.  mot).  F.  Magno. 

Manhosamente,  adv.  adroitement,  fi- 
nement, ingénieusement,  artificieu- 
sement. 

Maïsoso  ,  a  ,  «<{[•  3droit,  fin,  lubtil, 
rusé  ;  vicieux  ,  hargneux  (cheval). 

Mania  ,  sf.  manie  ;  extravagance. 

Maníaco  ,  a  ,  adj.  maniaque. 

Maniar.  y.  Manear.  [mains. 

Maniatar  ,  ai.  a.  emmenotter  ,  lier  les 

Manicheo  ou Maniqueo ,  sm.  manichéen. 

Manicordio  ,  sm.  manichordion  (in- 
strument de  musique). 

Manifestação,  sf.  manifestation. 

Manifestador.îot.  celui  qui  manifeste. 

M  ^NiFtsTAMENTE,  adv.  manifestement. 

Manifestar  ,  ai.  a.  manifester. 

Manifesto  ,  sm.  manifeste. 

Manifesto,  a,  adj.  manifeste,  notoire. 

Manit.ua  ,//!(/.  de  jeu  )  manille  ;  bra- 
celet ;  menottes. 

Maninuiz.  V.  Esterilidade. 

Maninho  ,  a  ,  adj.  V.  Estéril. 

Maniota  ,  sf.  entraves  qu'on  met  aux 
pieds  des  chevaux. 

Man/pulacão  ,  sf.  manipulation. 

Manipulo,  sm.  manipule. 

Manivklla  ,  sf.  manivelle.         [crèche. 

Manjadocra  ,   sf.   mangeoire  ,    auge  , 

Manjaufgoas  ,  adj.  2.  bon  marcheur 
(clieval ,  etc.).,  bon  piéton. 

il  ikjar  ,  sm.  manger,  mets  :  —  branco, 
blanc-manger. 

Manjar  ,  i>.  a.  manger. 

Makjakufada  ,  sf.  (  t.  aiulg.  )  mixtion  , 
mélange. 

Manjericão.  V.  Mangericão. 

Mano  ,  sm.  {t.  d'affection)  frère. 

Manobrar  ,  ai.  a.  et  n.  manœuvrer. 

Manobras,  sf.pl.  manœuvres. 

Manobreiro,  sm.  manœuvrier. 

Manobrista  ,  sm.  matelot  habile. 

iâxsouHO ,  sm.  gerbe  'âe  blé). 
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Manopla  ,  sf.  gantelet  de  fer;  fouet  dt 
postillon. 

Manquecer  ,  w.  n.  devenir  boiteux. 

Manquejar,  x:  n.  boiter,  clocher:  —  de 
hum  olho ,  être  borgne. 

Manqt:eira  ,  sf.  action  de  boiter,  cio- 
chement  ;  défaut,  défectuosité. 

Mansamente  ,  adv.  doucement,  paisi» 
blement. 

Mansão,  sf.  demeure,  séjour. 

Mansarda,  sf.  mansarde. 

Mansidão  ,  sf.  douceur  de  caractère, 
bonté ,  mansuétude. 

Mansinho,  a,  adj.  dim.  doucut ,  très 
doux  :  De  — ,  adv.  sans  bruit  ,  très 
doucement. 

Manso  ,  adv.  doucement. 

Manso  ,  a.  ,  adj.  doux,  traitable  ;  paisi- 
ble ;  apprivoisé. 

Manta  ,  sf  couverture  de  laine  :  —  de 
guerra,  mantelet  de  siège  :  —  de  tou~ 
cinho,  barde  ,  tranche  de  lard. 

Mantar  ,  v.  a.  {t.  d'agric.)  bêcher  la 
terre  pour  planter  de  la  vigne. 

Manteaoob  ,  sm.  berueur. 

Mantear,  ai.  a.  berner. 

Manteuor.  F.  Mantenedor. 

Manteiga  ,  sf.  beurre  :  —  de  porco , 
graisse  ,  saindoux.  [beurre. 

Manteigueira  ,  sf.  beurrière  ;    pot  a 

Manteigueiro  ,  a  ,  s.  beurrier. 

Manteiguento,  a,  adj.  quia  du  beur- 
re ,  butyreux.  [teur. 

Manteiguii.ua,  sf.  pommade  des.cn-. 

Manteiro  ,  sm.  celui  qui  fr.it  des  cou- 
vertures de  laine.  [télé. 

Mantelado  ,  A  ,  adj.  (t.  de  blas.)  maii- 

Mantelete,   sm.   mantelet. 

Mantenca ,  sj.  subsistance,  nourritu- 
re ,  entretien.  [etc.  souteneur. 

Mantenedor,  sm.  tenant  d'une  joiite, 

Manténs  ,  sm.  pi.  {y.  moi')  linge  de  ta- 
ble,        [sannes  ;  manteau  de  jésuite. 

Mantéo  ,  sm.  jupe  de  dessous  des  pay- 

Mamteb  ,    i-     a,     ufciirrir,   entretenir  ;  • 
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maintenir,  assurer,  soutenir  ;  con- 
server, garder  ;  défendre. 

Manteódo,  a,  adj.  entretenu. 

Mantieiria  ,  sf.  chambre  de  l'argen- 
terie et  du  service  de  table  du  roi  , 
lingerie  royale. 

Mantieiro,  sm.  ofCcier  du  palais  qui 
a  soin  de  l'argenterie  et  du  linge  de 
table.  [mantille. 

Mantilha  ,   sf.   roautelet  de   femme  , 

Mantilhas,  sf.  pi.  langes,  maillot, 
layette  :  Dcsde  as  — ,  dès  le  berceau. 

Mantimento,  sm.  entretien,  subsis- 
tance ;  provisions  de  bouche ,  vivreâ. 

Manto,  sm.  mante;  voile;  manteau  de 
cour  (de  dame).  [tite  housse. 

Manto  ,  sm.    manteau    de  femme;  pe- 

Manuai.  ,  sm.  manuel.  [main. 

Ma  M  al,  adj.  i.  manuel ,  le  ,  fait  avec  la 

Manubrio  .  sm.  manche  en  bois. 

Manlcodiata  ,  sf.  oiseau  de  paradis. 

Manuduccâo  ,  sf.  action  de  conduire 
par  la  main  ;  instruction  de  13  jeu- 
nesse. 

Manufactura  ,  sf  manufacture. 

Manufacturar,  v.  a  manufacturer. 

Manufactureiro  ,  a  ,  adj.  et  s.  manu- 
facturier, icre.  [fabricant. 

Manufacturista  ,  sm.  manufacturier, 

MANUMrssÀo  ,  sf.  manumissien. 

Manuscrito  ,  sm.  manuscrit ,  ouvrage 
manuscrit.  [la  main. 

Manuscrito,  a,  adj.  manuscrit,  écrit  à 

Manutenção  ,  sf  maintenue  ;  manu- 
tention, [vation  ,  protection. 

Manctenencta  ,  sf.  maintien,  conser- 

Manusear  ,  a>.  a.  patiner,  manier. 

Mao,  adj.  m.  Mû, 't.  mauvais,  méchant  : 
—  de  contentar,  exigeant ,  difficile  ai 
contenter  :  Má  mulher,  femme  de 
mauvaise  vie. 

MÀo  ,  sf.  main  :  —  de  papel,  main  de 
papier  :  —  de  relag  0  ,  aiguille  de 
montre  :  —  de  gral,  pilon  de  mor- 
tier :  —  de  carneiro,  pied  de  moa- 
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ton  :  —  do  cavallo,  pied  de  devant  da 
cheval  :  —  de  soldados,  troupe  de 
soldats  :  —  armada ,  main  forte,  main 
armée:  —  morta,  main  morte  :  —  d'o- 
Ira,  main-d  ceuv  rc  :  Huma  —  ou  huma 
de  mão  de  tinta,  une  couche  :  Lùrc 
de  — ,  livre  manuscrit  :  A  — ,  adv. 
près,  a  la  portée,  aise  :  Fazer  d  — , 
dresser,  apprivoiser  :  Ter  da  sua  — , 
avoir  pour  soi  ou  de  son  parti  :  Lan- 
çar—  de,  saisir,  profittr  de  :  Assen- 
tara—  em  alguém,  maltraiter,  répri- 
mander sévèrement  quelqu'un  :  Met- 
tent—  em  algum  negocio,  se  mêler 
d'une  affaire:  De  — pr-sia ,  s.  dessein  . 
avec  préméditation  :  Dar  — s  .?  pal- 
matória, convenir  de  ses  torts  ;  Dar 
de  — ,  laisser,  quitter,  abandonner. 
Ir  d  — ,  retenir,  arrêter:  Ser — no 
jogo,  avoir  la  main  au  jeu  :  Dar  a  —  , 
aider,  prêter  la  main. 

Màocommcnar-se,  v.  r.  s'associer,  com- 
ploter. 

Mãozinha  ,  sf.  dim.  petite  main  ,  n:t 
notte 

MÃOTE.NTE  (A),  aiit-.  corps  à  corps. 

Mappa  ,  sm.  carte  géographique. 

MtrrAMUNDi ,  sm.  mappemonde. 

Maquia  ,  sf.  mouture  ,  salaire  du  meu- 
nier ;  mesure  dela  mouture. 

Mao diador ,  sm.  preneur  de  mouture. 

Maquiar  ,  t>.  a.  prendre    le  droit   de 
mouture. 

Maquina  ,  sf.  machine  ;  multitude. 

Maquinação  ,  sf.  machination. 

Maquinados  ,  a  ,  s.  machinateur. 

Ma.quinal  ,  adj.  2.  machinal ,  c. 

Maquinalmente,  adv.  machinalement. 

Maquinar  ,  v.  a.  machiner. 

Maquinista  ,  sm.  machiniste. 

MaR  ,  sm.  mer  :  Homem  do  — ,  marin. 

Marabutos  ,  sm. pi.  marabouts,  prêtres 
mahométans  ;  matelots,  mariniers 

Marachão  ,  sm.  îlots  de  liinon  ou  de  s  j- 
Lle  ,  ù'c -:c  .  n:ô!e. 


MAR 

MaracotÃo  ,  sm.  inirlicoton  ,  fruit  qui 
ressemble  à  la  piche. 

Maracujá,  sm.  murucaja  (fruit). 

Marafona  ,  sf.  prostituée  ,  coureuse. 

Maranha,  sj.  échcveau  de  fii  embrouil- 
lé ;  cheveux  mêlés  ;  intrigue  ,  finas- 
serie ;  embrouillement. 

Maranhar.  y.  Emmaranhar. 

Maráo  ,  sm.  maraud,  matois  ,  fripon  ; 
compagnon  de  confesseur  de  religieu- 
ses ;  rusé.  [me. 

Marasmar  ,  >v.  n.  tomber  dans  le  maras- 

Marasmo  ,  sm.  marasme. 

Masassiodico,  K,.adj.  qui  concerne  le 
marasme. 

Maravalha,  sf.  rognure  qu'on  tire  du 
bois  avec  le  rabot  ;  ruban  mince  et 
étroit  ;  chose  frivole.  [védis. 

MaRAVEDiiw   ou    Maravedl ,    sm.  mara- 

Maravilha.î/".  merveiUe  :  DeouPor — , 
loc.  adv.  rarement  :  Ai  mil  — s,  à  mer- 
veille. 

Maravilhar,  v.  a.  émerveiller,  —  se, 
Vt  r.  être  énurveillé,  s'étonner. 

Maravu.eosamentk  ,  adv.  merveilleu- 
sement. 

Maravilhoso,  a, udj. merveilleux, etise. 

Marca,  sf,  marque,  note,  signe:  mar- 
que ,  flétrissure  ;  marche  ,  frontière. 

Marcador,  sm.  marqneur. 

Marcar,  v.  a.  marquer;  remarquer. 
y.  Demarcar. 

Marcasita  ,  sf.  marcassite. 

Marcenaria  ou.  Marceiuria,sf  menuU 
herie. 

Marceneiro  ,  sm.  menuisier. 

Marcescivel,  adj.  2.  marce^cent. 

Marc;ia,  sf.  marche  d'une  armer-,  etc. 

Marchante,  sm..  marchaud  île  bétail. 

Marchar  ,-t/.  a.etn.  marcher,  se  /ncttre 
en  marche. 

Marchf.tar,  ai. a.  marqueter  ;  faire  des 
ouvrages  de  marqueterie. 

Marchetaria  ,sj.  marqueterie. 

Marchete  ,sm.  pièce  de  marqueterie. 


MAR  349 

Marcial,  adj.  2.  ou  Mareio,  a,  adj.  mar- 
tial, e.  [de  huit  onces 

Marco  ,  sm.  borne ,  limite  ;  marc ,  poids 

Marco  ,  sm.  mars  (mois). 

Mark  ,  sf.  marée  :  —  enchente ,  marée 
montante  :  —  wasante,  marée  descen- 
dante. 

Mareaçao  ou  Mareagem  ,  sf.  art  de  la 
navigation  ;  manœuvre  d'uq  vaisseau. 

Mareante,  sm.  marin. 

Marear  ,  a>.  a.  gouverner  un  vaisseau  ; 
manœuvrer  le»  voiles  :  —  w.n.  avoir  le 
mal  de  mer  :  — se,  <v.  r.  se  gouverner  : 
se  diriger;  se  gâter,  se  corrompre  en 
mer. 

Marechal,  sm.  maréchal  (grade  mi- 
litaire ).  [vent  favorable. 

Mareiro  ,  adj.  m.  (yento)  veut  de  mer. 

Marejar,  o>.  «.  dégoutter,  distiller, 
tomber  goutte  à  goutte  ;  it.  souffler 
de  la  mer  (  un  vent  humide). 

Mar el,  adj.  m.  (  Touro  )  taureau  do 
race. 

Mares,  i/n.  pi.  houles,  ondes  ,  vagues. 

Maresia,  sj.  mauvaise  exhalaison  de  la 

Mareia  ,  sf.  houle  ,  vague.  |  mer. 

Marfim,  sm.  ivoire,  mortil. 

Marga  ,  sf.  marne. 

Margaça  ,  sf.  cotula  (plante). 

Margarida  ,  sf.  plongeon  (oiseau 

Margarita,  y.  Pérola. 

Margear  ,  v.  a.  sillonner,  faire  des  si\ 
Ions  ;  marger. 

Margem  ,  sj.  bord ,  rive  ;  rivage  ;  marge, 
extrémité. 

Marginado,  a  ,  adj.  [t.  de  boi.)  margine. 

Marginal,  adj.  2.  marginal  ,  e. 

Marginar,  -v.  a.  noter  à  la  marge,  coter, 
émarger. 

Margrave,  sm.  margrave. 

Margraviato  ,  sm.  margraviat. 

MargULUAp.  y.  Mergulhar. 

Maricas,  sm.  {t.vulg.} homme  efféminé, 
poule  mouillée. 

Marido  ,  em.  mari ,  époux 


Makíiíua  .  tf.  marine;  sahue  ,  mirais 
salant  :  bords  ,  rivage  de  la  mer. 

Marikdagem  ou  Marinharia ,  sf.  mate 
lotis  ,  mariniers  -f  équipage  d'un  vais- 
seau ;  pilotage  ,  art  de  la  navigation 

Marinhar  ,  t>.  a.  manœuvrer  un  vais- 
seau ;  équiper  :  —  i>.  n.  grimpei  an 
haut  des  mâts. 

Marjnuatico.  F.  Marinhesco.      [telot. 

Marijîueiro  ,sm.  marinier,  marin,  ma- 

Marinhesco  ou  Marinharesco ,  a,  adj. 
marin ,  qui  concerne  la  marine. 

Marinho  ,  a  ,  adj.  marin  ,  maritime. 

Marino  ,  a  ,  adj.  (  t  de  bot.  )  mai  in. 

Mariola  ,  sm.  portefaix.,  crocheteur. 

Marioneta,  sf.  marionnette       [taire). 

Mariscai.  ,  sm.  marechal  (  grade  mili- 

MaRISCAR  ,  ■v.  a.  ramasser  des  coquilla- 
ges, [coquille. 

Marisco,    sm.    coquillage,    poisson  a 

Marisqueiro  ,  sm.  pêcheur  de  coqnilla- 

Marital,  adj.  i.  marital,  e.  [ges> 

Maritalmente  ,  adv.  maritalement. 

Marítimo,  a,  adj.  maritime.       [chon. 

Mar  lota  ,  sf.  vêtement  maure  à  capu- 

Marlotar.  f~.  Amarrotar. 

Marmanjo,  sm.  marmot,  marmouset, 
petite  figure  grotesque. 

Marmelada, £/.  marmelade,  cotignac. 

Marmeleiro  ,  sm.  cognassier. 

Marmbi.o,  sm.  coing  ou  coin  (fruit)  : 
—  bravo ,  cognasse. 

Marmita,  sf.  marmite. 

Marmor  ou  Varmcre ,  sm.  marbre. 

Marmorario,  a,  adj.  de  marbre;  it. 
sm.  marbrier,  [me  le  marbre. 

M  a  r.  mo  roso,  a,  adj.  (  t.poét.  )  dur  com- 

Marmoreo,  a  ,  adj.  de  marbre. 

Marmota  ,  s/,  marmotte.  [marne. 

Ma»«£,  sm.  marne  :  Adubar  com  —  , 

Maroma,  sf.  câble,  corde  'de  danseur 
de  coide).  [decnrdc\ 

Maromba,  sf  balancier  (  de  danseur 

Marota,  sf.  prostituée;  polissonne. 

Marotagen  ,  sf.  troupe  de  poissons. 


Mardi  ear,  <v.  n.  polissonner ,  faire  le 
polisson.  [rie. 

Maroieira,  sf.  polissonnerie;  coqm<ie 

Maroto,  sm.  maroufle,  polisson  ,  vau- 
rien ,  maraud  ,  coquin.  [cif,  ive. 

Maroto  ,  a  ,  adj.  polisson  ,  coquin  ,  las- 

Marquesita  ,  sf.  marcassite. 

Marquez  ,  sm.  marquis. 

Marqueza,  sf.  marquise  ;  ottomane- 

Marquezado  ,  sm.  marquisat. 

Marrada  ,  sf.  choc  des  bêtes  a  cornes  , 
coup  avec  la  tête. 

MarrafÂo,  adj.  m.  [t.  b.)  grossier. 

Marralheipo,  a,  adj.  Jam.  qui  n'ai- 
me point  à  payer  ,  dur  à  la  desserre  , 
fin  ,  rusé  ,  matois.  [ne  tette  plus. 

Marram  ou  Marra ,  sf.  petite  truie  qui 

Marramo,  a  ,  adj.  (  t.  de  mépris)  maure, 
juif,  qui  ne  mange  pas  de  cochon. 

Marrão  ,  sm.  petit  cochon  qui  te  tette 
plus:  —  de  feno,  gros  marteau  do 
forge. 

Marrar,  v.  n.  heurter;  choquer,  don- 
ner de  1j  tête  contre:  se  battre  à  coups 
de  tête;  frapper  de  la  tête;  se  cosscr 
(des  béliers)  [f.  Marrecc. 

Marraxo,  sm.    gros   requin;   it.   adj. 

Marrt.ca  ,  sf.  macreuse. 

Marreco,  sm.  espèce  de  canard  sauvage. 

Marreco,  a  ,  adj.  Lu  ,  adroit. 

Marreta,  sf.  dim.  petit  maillet  de  fer 
des  arquebusiers. 

Marroio  ,  sm.  marrube  :  —  negro,  mar- 
rubiastre. 

Marroada  ,  sf.  coup  de  maillet. 

Marrocos,  sm.  Maroc. 

Marroquim  ,  sm.  maroquin. 

Marroquino  ,  a  ,  adj.  et  s.  Marocain. 

Marrgteiro  ,  sm.  saunier  ;  régisseur 
ou  inspecteur  des  salines. 

M  ARROXO  ,  sm.  bout  de  chandelle,  lu- 
mignon ;  it.  V.  Pateiro  et  Marrufo, 

Marrcaz,  adj.  2.  (i.  vu'.g.')  têiu  ,  rêvé» 
che  ,  entêté,  obstiné,  opiniâtre. 

Míurufo  ,  sm  frère  la 


MAS 

MàUTa  ,  sf.  msrfre  (animal). 

Marte,  Sm.  Mars  (dieu);  xX.fig.  eij»-it 
guerrier,  courage  ;  (  t.  de  chim.  )  fer  , 
mars. 

Martellada  ,  sf.  coup  de  marteau. 

Martellador  ,  sm.  celui  qui  martèle 

Martellar  ,  v.  a.  marteler  ;  persécu- 
ter, tourmenter. 

Martellinho  ,.sm.  dim.  petit  ma1  teau. 

Martello  ,  sm.  marteau. 

Martinete,  sm.  aigrette  ,  héron  ;  sati- 
tereau  ;  panache. 

Martyr  ,  tm.  martyr. 

Martyrio,  sm.  martyre. 

Martyrisar  ,  a>.  a.  martyriser. 

Martyrologio  ,  sm.  martyrologe. 

Marugem  ,  sf.  làorgeline  (plante;. 

Maruja,  sf.  marins,  matelots. 

Ma  r  UJO.  V.  Marinheiro. 

Marulhada,  tf.  ou  Marulho,  sm.  vio- 
lente agitation  des  flots  ,  houle. 

Marulhoso,  a  ,  adj.  houleux,  ei;se. 

Mas ,  conj.  mais ,  cependant ,  toutefois. 

Mascabado.  V.  Deteriorado ,  Menosca- 
bado et  Mascavado. 

Mascabar.  y.  Desacreditar,  Deshonrar. 

Mascador.  P.  Mastigadnr. 

Mascar,  v,  a.  mâcher;  chiquer. 

Máscara  .  sf.  masque. 

Mascarade,  sf.  mascarade. 

Mascarar  ,  t:  a.  masquer,  déguiser. 

Mascar ra  ,  sf.  tache  de  charbon,  de 
■■uie  ,  fltc.  au  visage  ;  tache  ,  déshon- 
ueur. 

Mascarrar,  v.  a.  mâchurer,  barbouil- 
ler le  visage  de  noir  ,  etc.  ;  uoireir, 
souiller. 

Mascavado,  adj.  (Assacar)  moscouade, 
sucre  brut. 

Mascotar.  V.  Quebrar. 

Mascoto.  V.  Maco. 
îlvscuLiif  idade,  sf.  masculinité. 
M.vscun.xo  ,  a  ,  adj.  masculin. 
Masmarro,  sm.  frère  lai.  [raine. 

Masmorra,  sf.  cachot,  fosse  souter- 


MAT 
,  sj.  pâte  ,  larine  péîrie  . 

F.  Maca. 
MassapÃo,  sm.  massepain 
Massarico.  /'.  Maçarico 
Massico  ;  a  ,  adj.  massif,  ive. 
Masso.  V.  Maco. 
Massorkïas  ,  sm.pl.  ir.assorètes. 
Massoretico  ,  a     aJj.  massorétique. 
MastarÉo  ,  tm   mâterean  :  —  do  joaus- 

te,  mât  de  perroquet. 
Mastigação,  sf.  mastication. 
Mastigador  ,  a  ,  s.  mâeheur. 
Mastigadouko,  sm.  ma»tigadour 
Mastigar  ,  -v.  a.  mâcher. 
Mastigatorio,  sm.  masticatoire. 
.Mastim  ,  sm.  mâtin. 
Mastique  ,  sm.  mastic. 
Mastreação,  sf.  mâture. 
Mastrear  ,  ai.  a.  mater  (un  nj  ri 
Mastro  ou  Masto,  sm.  mât. 
Mastruço  ,  sm.   cresson  alénois  ,  pas- 

serage  (plante). 
Masturbação  ,  sf.  masturbation. 
Masturbar-se  ,  i>.  r.  se  masturber. 
Mata  ,  sf.  bois  ,  forêt.         [papier  gris. 
Mataeorrao,  sm.   papier   brouillard  , 
Matacavalbo  (  A  ) ,  adv.  a  bride  abat- 
MatauEIRO.  /'.  Matadouro  [tue, 

Matvdor  ,  sm.  meurtrier,  assassin  ;  '■  e. 

de  jeu)  matador.  [la  mort. 

Matador,  a,  adj.  mortel,  le,  qui  cause 
Maiadora,  sf  femme  qui  commet  un 

meurtre. 
Matadouro  ,   sm.    tuerie  ,    échaudoir 

abattoir. 
M  atadura,  sf.  blessure,  écorchure  au 

dos  d'uD  chsval ,  etc.  ;   it.  fig.    vif, 

endroit  sensible. 
Matagal  ,  sm.  buisson  épais. 
Matagoso  ,  a  ,  adj.  buissonneux. 
Matalobos  ,  sm.  aconit  (  plante  véne- 

rreuse).  [che ,  vivres. 

Matai-Gtagem  ,  sf  provisions  de  b '■u- 
'Matalote  ,  sm.  matelot  ,  marin  ;  cou» 
I     pagnon  dt  voyage. 


1  )  '  IVLAT 

MiTAMOUROS,  sm.  matamore,  faux  bra- 
ic,  capitão  ,  fanfaron.  [nage. 

tA»  i  Asa  ,   sf.   tuerie,    massacre,  car- 
Matah  ,  v.  a.  tuer,  massacrer;  persé- 
cuter, fatiguer  ,    importuner;  étein- 
dre; amortir:  —  huma  vela,  étein- 
dre une  cliandelle  :  —  o  sonvto,  som- 
meiller :  —  a  se  le,  a  fome ,  apaiser  la 
suif ,  la  faim. 
Mate  ,  sm.  {t.  du  jeu  d'échecs)  mat. 
?<U  :  c  ,  adj.  i.  mat ,  o. 
Mateiro  ,  sm.  garde  forestier. 
Matéria,  sf.  matière;  sujet;  exemple 

d'écriture  ;  it.  (i.  de  méd.)  pu-:. 
Materiaes,  sm.pl.  matériaux. 
Material  ,  adj.  i.  matériel  ,   le  ;   it.   et 

s.  1.  sot,  te  ,  imbéeillfc. 
Matériau  ,  sm.  (O)  le  matériel. 
Materialidade,  sf.  matérialité. 
Maierialismo  ,  sm.  matérialisme. 
Materialista  ,  sm.   matérialiste. 
Materialmente,  udv.  matériellement; 

grossièrement. 
Maternal  ,  adj.i.  maternel,  le. 
Maternalmente,  adv. maternellement 
Matsrki uade  ,  sf.  maternité. 
Materno  ,  a  ,  alj.  maternel ,  le. 
Mathematica,  sf.  les  mathématiques. 
MatiiemaïICAMeNTE,  adv.  mathémati- 
quement. 
Mathematico,  sm.  mathématicien. 
Matdejiatico ,  a,  adj.  mathématique 
Matilha  ,  sf.  meute. 
Matutada,  sf.  charivari. 
Matikar,  v.  a.  —   o  falcão ,   tenir   le 

faucon  éveillé. 
Matinar  ,  <v.  n.  F.  Madrttgir. 
Matinas  ,  sf.pl.  inatiiiea. 
Matiz,   sm.   nuance,  mélanges   de  di- 
verses couleurs  ;  émai'lure. 
Matizado,  a  ,  adj.  nué,  nuancé;  email- 
lé  :  Cen  —  de  estradas ,  ciel  parsemé 
d'étoiles.  [1er 

Matizmi  ,  v.  a.  nuer,  nuancer  ;  émail- 
îIato  ,  sm.  bruyères  ,  broussailles. 


MAY 

Matraca  ,  sf.  crécelle;  raillerie      Dai 

—  a  alguém,  taquiner,  ennuyer  quel- 
qu'un ;  huer,  siffler. 

Matraquear  ou  Matraquejar,  i/~a.  bro» 
carder;  siffler,  huer;  étourdir,  fati- 
guer par  le  bruit.  [toi&. 

Matreiro  ,  a  ,  adj.  madré  ,  rusé,  ma- 

Matricaria  .  sf.  matricaire  (plante). 

Matricida  ,  s.  2. •matricide  (agent). 

UatricidiO  ,  sm.  matricide  ^crime) 

Matrícula  ,  sj.  matricule 

Matp.icclar  ,  v.  a.  immatriculer. 

Matrimonial,  adj.  2.  matrimonial  ,  e. 

Matrimoniar  ,  i>.  a.  —  se ,  v.  r.  s'u- 
nir, se  marier,  vivre  maritalement. 

Matrimonio  ,  sm.  mariage. 

Matriz,  sf.  matrice;  mère,  source. 

Matriz,  adj.  2.  matrice;  mère. 

Matrona  ,  sj'.  matrone. 

Matronaes  ,  sf.pl.  matronales. 

Matsonal,  adj.  2.  qui  appartient  aux 
matrones. 

Maturação  ,  sf.  maturation. 

Maturar.  F.  Madurar 

ivIaturativo  ,  a,  adj.  maturatif,  ivc. 

Maturco.  F.  Cardamonio. 

Matutinal,  adj.  des  matines;  matinal 

Matutinario,  sm.  livre  des  matines. 

Matutino  ,  a  ,  adj.  du  matin  ,  mati- 
nier,  matutinal. 

MaCHCA,  sf.  butte  d'aulx  secs  ;  poignée  ; 

—  do  fuso,  peson  d'un  fuseau. 
Mausùleo,  sm.  mausolée. 
Maviosamente,  adv.  tendrement,  avec 

attendrissement. 
Mavioso  ,    a  ,   adj.   tendre  ,    attendri  ; 

attendrissant,  touchant. 
Mavórcio,  a, adj.  de  Mars  ,  guerrier. 
Mavorte.  F.  Marte. 
Maxillar  ,  adj.  1.  maxillaire. 
Máxima  ,  sf.  maxime.  [grand. 

Maximo,  a  ,  adj.  sup.  très  grand,  le  ultM 
MA*.  F.  Mai. 
Mayo.  F.  Main. 
Maïor  ,  etc.  F.  Maior,  etc. 


MED 

Mazela  ,  sf.  V.  Matadura ,  Adiaqnt. 

Mazei.lado,  a  ,  adj.  couvert  de  plaie*. 

Mazorral,  adj.  2.  grossier,  rustre. 

Mb  .  prm.  2.  me  ,  à  moi. 

Mi  a  ,  sf.  V.  Mna. 

Meada  ,  sf.  échevcau. 

Meado,  sm.  ou  Meadura  ,  sf.  F.  Miado. 

Meado,  a,  adj.  qui  est  le  milieu  ,  qui  est 
à  peu  près  la  moitié  ;  it.  sm.  No  — de 
ago-sto ,  à  la  mi-août. 

Mealueiro  ,  sm.  tire -lire;  trono  d'é- 
glise ;  pécule  ,  argeut  des  épargnes. 

MeÃmente,  adv.  moyennement ,  mé- 
diocrement, [crc. 

Meão,   an,    adj.  moyen,  ne,  médio- 

Mear  ,  ai.  a.  partager  en  deux  ;  it.  y. 
Miar. 

Mèas.  V.  Meias. 

Meato  ,  sm.  't.  d'anat.)  sméat  ;  passage, 
conduit. 

Mecan:ca  ,  sf.  mécanique  ;  roture. 

Mecanicamente,  adv.  mécaniquement. 

Mecânico,  sm.  mécanicien;  roturier. 

Mecânico,  a  ,  adj.  mécanique. 

Mecanismo,  sm.  mécanisme. 

Mecha,  sf.  allumette;  mèche:  —  de  fios, 
plumasseau  de  charpie. 

Mechanica  ,  etc.  y.  Mecânica,  etc. 

Mechar,  i>.  a.  souffrer  du  vin. 

Mecheiro  ,  sm.  lamperou. 

Mecuoacâo  ,  sm.  méchoacan.         [tère. 

Meco  ,  adj.  m.  (if.  mot  )  dissolu  ,  adul- 

Meconio  ,  sm.  (  t.  de  rned.  )  méeoniuiu. 

Méda  ,  sf.  meule  ,  tas. 

Medalha,  sf.  médaille. 

Medalhão  ,  sm.  médaillon. 

Medalhario,  sm.  médailîer. 

Medalhista,  sm.  médailliste. 

Medão,í«.  meule,  tas  ou  amas  consi- 
dérable, grand  monceau;  dune. 

Mediação,  sf.  médiation. 

Medudor  ,  a  ,  s.  médiateur,  triée. 

Medianamente  ,  adv.  médiocrement. 

Medianeiro.  V.  Mediador. 

Mediaki  t,  sf.  modération  ,  juste  milieu. 
II. 


MFD 

MediaIJO  ,  A  ,  adj.  moyen  ,  ne  ,  raédio» 

Medianie  ,  prep.  moyennant.  [cre. 

Mediar,  v.  n.  être  au  milieu  ou  entre 
deux  ;  intervenir,  interposer. 

Mediastino  ,  sm.  (t.  ttaiat.)  médiastin. 

Mediatamente,  adv.  médiateinent. 

Meimata-iioc/k  Mediator.  f.  Mediidnr. 

Memato  ,  a,  adj.  médiat. 

Médical  ,  adj.  2.  liiédical ,  e. 

Medicamente,  adv.  selon  les  règles  ou 
avec  le  secours  de  la  médecine,  mé- 
dicalement. 

Medicamento,  sm.  médicament,  [tcux. 

Medicamentoso,  a,  adj.  médicamen» 

Medicar  ,  v-  <"..  médicamenter.    [vers). 

Medição,  sf.  mesurage  ;  mesure   (des 

Medicina  ou  Medecina  ,  sj'.  médecine. 

Medicinal,  adj.  i.  médicinal;  médi" 

Medicinar.  V.  Medicar.  [cal. 

Medico  ,  sm.  médecin. 

Medico  ,  a  ,  adj.  médical. 

Medida,  sj.  mesure;  mesurage. 

Medideira  ,  sf.  femme  qui  mesure  le 
blé  ,  l'orge,  etc.  [arpenteur. 

Medidor  ,  sm.  mesureur  :  —  do  terreno, 

Medio  ,  a,  adj.  moyen,  ne.  [cre. 

Médiocre,  adj.  i.  moyen  ,  ne,  médio- 

Mediocremente  ,  adv.  médiocrement. 

Mediocridade,  sj.  médiocrité. 

Medir,  a>.  a.  mesurer  :  —  á  vara  ,  au- 
ner  :  —  terras ,  arpenter  :  —  Tersos  , 
scander  :  — se,  i>.  r.  se  mesurer,  se 
battre  avec;  vouloir  s'égaler  à. 

Meditabundo,  a,  adj.  concentré,  plon- 
gé dans  ses  méditations. 

Meditação  ,  sf.  méditation. 

Meditar  ,  a/,   a.  méditer. 

Meditativo,  a,  adj.  méditatif,  ive. 

Mediterrâneo  ,   adj.  et  sm.  Méditer- 

Mkdivcl  r  adj.  2.  mesurable.        [ranée. 

Medo,  sm.  peur,  crainte,  frayeur. 

Medonho,  a,  adj.  horrible,  elin.y.i- 
ble,  épouvantable,  affreux. 

Medra,  sf.  progrès  ,  accroissement. 

Mf.d?.ANC\.  y.  Medra. 


Z  ■  \  MCI 

•  r>.  ,  v.  n.   profiter;  croître;  sa- 
vaiioer  ;  (prospérer,  s'enrichir. 

Medronheiro,  sm.  arbousier  (arbre). 

Medronho  ,  sm.  arbouse  (fruit). 

Mi  duoso  ,  a  ,  adj.  craintif  ,  timide  , 
peureux  ,  euse. 

:.i.A,j/cœ!!r  d'un  arbre,  moelle. 

Mbdullar  ,  adj.  2.  médullaire. 

Meeiro.  F.  Meieiro. 

Mefítico  ,  etc.  /'*.  Mephihco ,  etc. 

Megera,  sf.  Mégère,  femme  méchante 
et  emportée. 

Meiar  ,  v.  a.  partager  par  moitié. 

Mkias  ,  sf.  pi.  bas  (chaussure";  :  De — , 
de  moitié  ,  de  compte  à  demi. 

Meieiro,  a,  adj.  et  s.  fabricant  de  bas; 
héritier,  héritière  par  moitié. 

Meigamente,  adv.  d'une  manière  en- 
gageante ,  avec  douceur. 

Meigo  ,  a  ,  adj.  caressant,  tendre,  doux, 
douce,  f;  aimable,  engageant. 

Meiguice,  sf  douceur  de  caractère; 
it.  sf- pi-  paroles  engageantes,  cares- 
ses ,  cajolerie  ,  douceurs. 

Meijoada  ,  sf.  travail  fait  pendant  la 
nuit  ;  fête  ,  festin  nocturne. 

Meimendro,  sm.  jusquiame  (plante). 

Meio  ,  sm.  milieu  ;  moyen  ;  voie  ;  mo- 
dération ;  terme  moyen  ;  it.  pi.  — s  , 
moyens. 

"'  Î£io,  a,  adj.  demi ,  mi  :  Meia  libra ,  de- 
mi-livre :  Libra  e  meia ,  une  livre  eî 
demie  :  IVo  —  de  maio,  à  la  mi-mai  :  A 
rneia  quaresma,  à  la  mi-carême  :  Meio- 
lia,  midi  :  Meia-nci'e,  minuit. 

Meio  ,  adv.  à  demi  ,  à  moitié  :  De  — 
a  — ,  de  part  en  part,  entièrement: 
De  permeio,  interposé  :  Paredes  meias, 
ré  par  un  mur  mitoyen. 
:.ai.; ,  v.  n.  faire  le  métier  d'huis- 
sier. 

Meirinho,  sm.  huissier,  appariteur  : 
—  mór  do  reino,  grand  officier  de 
justice  en  Portugal. 

.:car  ,  etc.  F.  Mexericar,  etc. 


MEL 

Mel,  sm.  miel.  [s^te  'Ci  '''■' 

Mela  ,  yCchauveté;  espèce  de  nielle  qui 

Melaço  ,  sf.  mélasse. 

Melado,  a  ,  adj.  emmiellé,  ruielleur  , 
de  couleur  de  miel.  [te). 

MKLAJcr-YRO,  sm.  blé  de  vache  (  plan- 

Melancia  ,  sf.  melon  d'eac  ,  pastèque. 

Msi.ANCiAL,i//i.couchede  melons  d'eau. 

Melancolia  ,  sf.  mélancolie,  [quement 

Melancolicamente  ,  adv.  mélancoli- 

Melancolico  ,  a  ,  adj.  et  s.  mclanco~ 
lique. 

Mei.a."scolisar  ,  v.  a.  attrister,  causer, 
donner  de  la  mélancolie  ,  cha 

JMelania,  sf.  moire,  étoffe  moirée. 

.Melão  ,  sm.  melon. 

!MelÃoz:n:io  ,  sm.  dim.  petit  melou. 

I MELA.no,  sm.  poire-pomme. 

Melar,  etc.  F.  Me'dar,  etc. 

IMelcOCHADO.  F.  Furtaco/es. 

Melena  ,  sf.  cheveux  qui  tombent  su/ 

I     le  front  ;  chevelure  éparse. 

Mei.ga  ,  sf  petit  moucheron  ou  cousin. 

Melgueira  ,  sf.  ruche  à  miel  ;  magot, 
cachette ,  tire-lire. 

Melharlco,  sm.  mésange. 

Melhor  ,  adj.  1.  meilleur  :  Ter  ou  Levar 
a  — ,  surpasser,  vaincre  ,  l'emporter. 

Melhor  ,  adv.  mieux  :  Ir  a  —  ,  aller 
mieux ,  s'améliorer. 

Melhora, sf.  soulagement  dans  la  ma 
ladic  ;  amélioration  ,  meilleur  état 
it.  pi.  F.  Melhoria. 

Melhoramento,  í//i.  amélioration: — na 
■vida  e  nos  costumes,  amendement ,  ré- 
forme. 

Melhorar  ,  v.  a.  améliorer  ;  avantager  : 
—  <v.  n.  se  rétablir,  recouvrer  la  san- 
té ;  se  mettre  au  beau  (le  temps); 
avancer  eu  grade. 

Melhoria  ,  sf  convalescence,  rétablis- 
sement ;  amélioration;  avancement 
meilleur  état  ;  perfectionnement. 

Melhormente,  adv.  mieux  ,  d'une  nia 
nière  plus  convenable. 


MEM 

Meliantbo,  sm.  ruéliantlie  (plante). 

Memckride,  sm.  mélicéris  (espèce  de 
tuiuour).  [miel. 

Melicias,  sf.  pi.  Loutlin  fait  avec  du 

Mkligeno,  a,  adj.  (t.poéti)  doux  com- 
;nc  le  miel. 

Meliloto  ,  sm.  mélilot  (plante). 

Melindre,  sm.  mignardise;  minaude- 
ries; soiu  extrême;  délicatesse;  pro- 
bité ;  conscience,  délicatesse  ;  prude- 
rie,        [aux  reufs  ;  b;  lsareine  (fleur). 

Melindres,  sm.  pi.  sorte  de  confiture 

Melindrosamente  ,  adv.  mignarde- 
ment  ;  délicatement;  avec  tout  le 
soin,  tous  les  égards  possibles;  avec 
délicatesse  ,  conscience  ,  scrupule. 

Melindroso  ,  A,  adj.  mignard;  minau- 
dier;  délicat,  douillet  ;  très  suscepti- 
ble ;  scrupuleux. 

Melissa  ,  sf.  mélisse  (plante).  [1er. 

Mellar  ,  v.  a.  euduire  de  miel  ;  emmiel- 

Mellifero,  a,  adj.  mielleux  ;  qui  pro- 
duit le  miel. 

Mellificar  ,  v.  a.  faire  du  miel. 

Mbllifluidade  ,  sj'.  douceur,  suavité. 

Mellifluo  ,  a  ,  adj.  mielleux  ,  d'où 
caule  le  miel;  suave,  doux,  douce, _/; 
coulant. 

Meixoso  ,  a  ,  adj.  mielleux  ,  euse. 

Mbloal,  sm.  melo  :ui ère. 

Melodia  ,  sj.  mélodie. 

Melodiosamente,^.'^  mélodieusement 

Melodioso  ,  a  ,  adj.  mélodieux,  euse. 

îIelopea  ,  sf.  mélopée. 

«Ielote  ,  sf.  peau  de  mouton  avec  la 
laine. 

Melro,  sm.  merle  (oiseau);  homme 
rusé  ,  fin  matois ,  fin  merle. 

Meluria  ,  sm.  patelin. 

Membkana  ,  sf.  membrane. 

Mekbran aceo  ,  a  ,  adj.  (f.  de  boti)  mem- 
brane ,  membraneux,  euse.  [se. 

Membranoso,  a,  adj.  membraneux,  eu- 

Membro  ,  sm.  membre. 

Membrudo,  a  ,  adj.  fort,  mçuJiru. 


MEN 

Meminho  ,  adj.  et  sm.  (t.inilg.)  ie  petit 
doigt. 

Memorando,  a,  adj.  ou  Memorável, 
adj.  2.  mémorable. 

Memorar  ,  v.  a.  rappeler  à  la  mémoi- 
re ;  faire  mention. 

Memorativo,  a  ,  adj.  mémoratif,  ive 

Memoria  ,   sf.    mémoire  ;    monument; 
fondation  eu  mémoire;  alliance 
gue). 

MEMOaiAT.  ,  sm.  mémorial  ;   mi 

instructif,  requête,  placet  ;  souve- 
nir, tablettes  ,  etc.  ;  it.  adj.  i.  de  m  - 
moires. 

Memorias  ,  sf.  pi.  mémoires  histori- 
ques; lettres  de  créance,  instructions 
données  à  un  ambassadeur,  etc.;  ta- 
blettes ,  souvenir  ;  complimens  qu'on 
envoie.  [mémoire. 

Memorioso,  a,  adj.  doué  d'une  grande 

Menagem,  y.  Homenagem. 

Mencào,  sf.  mention. 

Mencionar  ,  v.  a.  mentionner 

Mendacissimo ,  a,  adj.  sup.  insigne 
menteur. 

Mendaz  ,  adj.  2.  menteur,  euse. 

Mendicante,  adj.  et  s.  2.  mendiant  ,  e. 

Mendicidade  ,  sf.  mendicité. 

Mendigar  ,  o»,  a.  mendier. 

Mendigo,  sm.  et  adj.  mendiant. 

Mendiguez,  sf.  mendicité. 

Mendragora.  V.Mandragora.       [pain. 

Mendrugo,   sm.  (t.pcp.)  morceau  de 

Menear  ou  Meneiar,  i>.  a.  remu>  : 

ter,  traiter  une  affaire  :  —  se ,  *v.  r. 
se  remuer,  se  mouvoir,  se  démener. 

Meneavel,  adj.  1.  aisé  à  manier,  ma- 
niable. 

?5enèo  ou  Meneio,  sm.  mouvement  d-.i 
corps  ,  etc. ,  allure  ,  geste  ;  manie- 
ment ,  administration. 

Menestrel  ,  Menistrel  ou  Ministrei , 
sm.  ménétrier. 

Menina,  sf.  petite  fille  :  —  do  olho, 
prunelle  de  l'œil:  Trazer  algue  m  nas 


m:.v 

— s  dos  olhos,   aimer  quelqu'un  à  la 
folie  ,  être  engoué  de  quelqu'un. 

,  liro,  a ,  adj.  qui  aime  les  en- 
l.iiis  ;  enfantin  :  Ser — ,  jouer  comme 
rn  enfant,  s'amuser  ;lc  jeux  d'enfans. 

Méninge,  sf.  (f.  d'anal.")  méninge. 

Meninice,  sf.  enfance;  cuiantillage , 
puérilité. 

Jlhjiso,  i  ,  mi.  petit  garçon  ou  en- 
fant, meniu  :  Desde — ,  dès  l'enfance. 

Menisco  ,  sm.  (t.  d'optique)  ménisque. 

Mrnodilha,  sf.  grande  cousoude  (plan- 

MenOlogio,  s'il,  ménologue.  [te). 

Menoe  ,  adj.  i.  inomdre  ;  minear,  ca- 
det ;  it.  sf.  miueure  de  syllogisme. 

Menoridade  ,  sj.  minorité. 

Menorrhagia  ,  s/,  {t.  de  med.)  ménor- 
rhagie  ,  perte  de  sang. 

Menos,  adv.  moins  ;  hormis  :  Ao  —  , 
fel  i  — ,  au  moins  ,  du  moins,  pour 
le  moins. 

Menoscabar  ,  v.  a.  dépriser,  ravaler  ; 
dénigrer  [grement. 

Menoscabo,  sm. mépris ,  dédain,  deni- 

Menosprezar  ,  etc.  F.  Desprezar,  etc. 

MensaGE.  V.  Mensagem. 

Mensageira  ,  sf.  messagère. 

Mensageiro,  s/n.  messager,      [missive. 

Mensageiro  ,    a  ,   adj.    (  Caria  )    lettre 

Mensagem  ,  sf.  message. 

Mensal,  adj.  i.  mensuel,  le,  mensuai- 
re  ,  de  chaque  mois. 

Menstrua  ,  sf.  pension  ou  provision  de 
vivres  pour  un  mois. 

Menstruação,  sj'.  menstruation,  écou- 
lement des  menstrues  ou  règles. 

Menstruada  ,  adj.  f  qui  a  ses  règles 
(femme). 

Menstrual  ,  adj.  2.  menstruel ,  le. 

Menstruax-se,  'V.  r.  avoir  ses  règles 

Menstruo,  sm.  îneustrues  ;  it.  ( /.  de 
chim.)  menstrue,  dissolvant,  fondant 

Mensura.  F.  Medida. 

Mensurabilidade  ,  sf.  mensurabilité. 

'-.'.:  NSI  RAS    /'.  Medir. 


Mensurável,  adj.  1.  mesurable. 

Mentagra  ,   sf    meutagre  ,   dar. 

Mental,  adj.  2.  mental  ,  e.      [1. 

Mentalmente,  adv.  mentalement. 

M.:nie,  sj'.  entendement,  esprit,  intel- 
ligence ;  tens  ,  pensées  ;  intention. 

Mentecapto  ,  a  ,  adj.  insensé. 

Mentido.  V.  Mentiroso. 

Mentir  ,  «w.  n.  mentir.  [fausseté. 

Mentira  ,  sm.   mensonge,  menterie, 

Mentirinha,  sj.  dan.  léger  mensonge. 

Mentirosamente,  adv.  faussement, 
contre  la  vérité. 

Mentiroso,  a,  adj.  menteur,  eusc  ; 
faux  ,  fausse  ,f. ,  trompeur,  euse. 

Mentor  ,  sm.  mentor.  fte). 

Mentrasto  ,  sm.  menthe  sauvage  (plan» 

Mephitico,  a  ,  aaj,  méphitique. 

Mephitismo  ,  sm.  uiéphitisiue. 

Mequetrefe,  adj.  1.  [t.  pop.)  V.  Entre 
mettido.  [ment ,  uniquement. 

Meramente,  adv.   purement,  simple- 

Mkrcadejak,  o>.  ;*.  traû(];ier,  commer- 
cer, [hou  marché. 

Mercado,  sm.  maiché,  foire  :  Dom  — , 

MiRCAD;)K  ,  sm.  marchand  :  —  de  li- 
vros ,  libraire. 

Mercadora  ,  sf.  marchande. 

Mercadoria,  sf.  marchandise. 

Me  ne  AN  CEAR.  V.  Mercadejar. 

Mercancia  ,  sf.  marchandise  ,  com- 
merce ,  négoce ,  trafic. 

Mercante  ,  sm.  marchand  ,  traficant. 

Mercantil  ou  Mercante,  a  Ij.  2.  mer- 
cantile ,  marchand  :  Navio  mercante 
navire  ,  bâtiment  marchand. 

Mercar,  ai.  a.  acheter. 

Mercê,  sf  grâce,  bienfait;  salaire; 
plaisir,  service,  volonté,  bon  plai 
sir  ;  merci  ;  ordre  de  la  Merci  :  Es- 
tard —  de,  être  a  la  merci  de  :  Vos- 
sa —  ,  vous  (c'est  la  qualification 
qu'on  donne  en  Portugal  aux  per- 
sonnes qui  ne  sont  pas  nobles  . 

Me   cearia,  sf.  mercerie. 


MF.r< 

Merceeiro,  a,  s.  pensionnaire  de  cha 

pelle  ou  pensionné  par  testament. 
Mercekîua  ,  sf.  pension  qu'on  accorde 

avec  des  charges  pieuses  ;  maison  où 

résident  ces  pensionnaires. 
Mercenário  ,  a  ,  adj.  et  s.  mercenaire 
Mercenários,  sm.  pi.  religieux  de  la 

Merci.  [avec  une  femme 

Mercia  ,  sf.   (  t.  pop.  )  liaison   secrète 
Merci  aria.  F.  Mercearia. 
Mercieira,  sf  mercière. 
Mercieiro  ,  sm.  mercier. 
Mercimonia.  F.  Mercancia. 
Mercurial,  sf.  ou  MercuriaeSj  sf.  pi. 

mercuriale  (plante). 
Mercurial,  adj.  i.  mercuriel  ,  le. 
Mercúrio  ,   sm.    Mercure  ;   mercure  , 
Merda  ,  sf.  merde.  [vif-argent. 

Mkrdoso,  a  ,  adj.  merdeux,  euse. 
Merecedor  ,  a  ,  s.  méritant ,  digne. 
Merecer  ,  i>.  a.  mériter.       [bon  droit. 
Merecidamente  ,  adv.  m  juste  tiv.-e  ,  à 
Merecimento  ,  sm.  mérite.  [co/ien. 

Merencório  ,  Merencarioso.  V.  Melan- 
Merenda,  sf.  goûter,  collation. 
Merendar,  v.  n.  goûter,  faiie  collation. 
Merendsiro  ,  sm.  petit  pain  paur  les 

enfans. 
Meretrício  ,  a  ,  adj.  de  courtisane. 
Meretriz  ou  Merctrice,   sf.  prostituée, 

fille  de  joie,  courtisane. 
Mergulhador  ,  sm.  plongeur. 
Mergulhão  ,  sm.  plongeon  (  oiseau  )  : 

provin ,  marcotte. 
Mergulhar  ,  <v.  a  et  n.  plonger  :  —  a 

>vide,  proviguer,  faire  de»  provins. 
Mergulhia,  sf.  provignement,  action 

de  provigner. 
Mergulho,  sm.  immersion,  plongeon, 

action  de  plonger  ;  provin. 
Meridiana  ,  sf.  méridienne. 
Meridiano,  sm.  méridien. 
Meridional,  adj.  2.   méridional  ,  e. 
Meritissimo  ,  a  ,  adj.  sup.  très  digne. 
Míp.ito  ,  sm.  mérite. 


Meritoriamf.nte,  adv.  méritoirement. 

Meritório  ,  a  ,  adj.  méritoire. 

MerlÀo  ,  sm.  {t.  de  fort.)  merlon. 

MeRi.im  ,  sm.  (i.  de  mar.)  merliu. 

Merlo.  F.  Melro.  [que. 

Mero  ,  a  ,  adj.  pur,  sans  mélange,  uui- 

Mes.  F.  Me:. 

Mesa  on  Meza  ,  sf.  table:  —  de  juizes, 
tribunal  :  —  de  huma  irmandade ,  c  - 
mité  d'administration  d'une  confré- 
rie :  Ter  — franca,   tenir  table  oti- 

Mesada.  F.  Mezada.  [verte. 

Mescla  ,  sf  mélange  de  couleur. 

Mesclar  ,  v..  a.  mélanger  des  couleurs. 

Mesena.  F.  Mezena. 

Mesenterio,  sm.  [t.  a"anat.)  mésentère. 

Mesenterico  ,  A  ,  adj.  mésentérique. 

Mesaraica  ,  adj.  et  sf  [t.  iTanat.)  mésé- 
raïque. 

Mésinha,  etc.  F.  Mézinha,  etc. 

Mesmamente  ,  adv.  de  même,  méme- 

Mesmeidade.  F.  Identidade.        [ment. 

Mesmíssimo  ,  a  ,  pron.  sup.  absolument 
le  même  ,  identique. 

Mesmo  ,  a  ,  pren.  même. 

Mesmo  ,  conj.  même. 

Mesquinhamente, adv.  mesquinement, 
malheureusement. 

Mesquinharia,  Mesquinhez  ou  Mcsqui- 
nhidade,  sf  mesquinerie  ;  misère. 

Mesquinho,  a,  adj.  mesquin  ;  pauvre  , 

Mesquita  ,  sf.  mosquée,    [malheureux. 

Mi.ssA.GEir.o,  etc.  F.  ^Jensa^eiro ,  etc. 

Messe  ,  sf.  moisson. 

Messias  ,  sm.  Messie. 

Mester  ,  sm.  syndic.  /".  Mister. 

Mestiço,  a  ,  adj.  métis. 

Mesto,  a  ,  (ipoét.)  adj.  triste,  affligé. 

Mestra  ,  sf.  maîtresse  ,  institutrice. 

Mestra,  adj.  f  principale;  ouvrière 
(cheville). 

Mestrado,  sm.  magistère  ,  dignité  de 
g^and-maitre  d'un  ordre  militaire  , 
maitriîe.  [corps  de  métier. 

Mf.stranca  ,  sf.  (t.  de  mar.)  mestrancè  ; 


358  MET 

Mestre,  sm.  maître  ,  professeur,  pré- 
cepteur ;  grand-maître  :  — de  campo, 
mettre- de -camp  :  —  sala,   grand- 
tre   des  cérémonies  :  —  escola, 
ire  :  —  Je  esgrima ,  maître  d'ai- 
:nes: — de  navio,  contre-maître:  —  em 
urtes ,  maitre-ès-arts  :  —  d'obras,  ap- 
lleur    de    bâtimens  :  Grão  — , 
:)  I-maître. 

MA,  sf.  savoir  consommé,  habileté. 
p, A  ou  JSIczura,  sj.  révérence,  sa- 
;  politesse. 

.ado  ,  a  ,  adj.  composé  ,  grave. 
.11  ,  <v.  <:.  i.iire  dt-s  révérences  , 
saluer;  porter  respect. 

i.Eir.o  ,  a  ,  adj.  qui  est  d'une  po- 
ise affectée  et  importune 
teur,  faiseur  de  courbettes. 
.  sf.  borne ,  limite, 
vsro  ,  sm.  [t.  d'anal.)  métacarpe. 
Metacismo  ,  sm.  métacisme. 
Metade  ,  sf.  moitié. 

física  ,  etc.  /'.  Metaphysica ,  etc. 
IMetafoka,  etc.  V.  Metaphora ,  etc. 

■ . ,  sm.  métal  :  —  da  voz ,  soa  de 
\  olx  ,  timbre. 
Me.tai.epsb  .  sf.  métalepse. 
Metallico  ,  A  ,  a  Ij.  métallique. 
ALUSAçÂo,  sf.  métallisation. 
[etai.i.isar  ,  ni.  a.  raétalbser. 
:  LURGÏA  ,  sj.  métallurgie. 
:  .ltjrgista  ,  sm.  métallurgiste. 
T.:oRi>ao.3E  ,  sf.  métamorphose. 
jiORmosEAR,  v.  a.  métamorpho- 
fhora  ,  sf.  métaphore.  [ser. 

1  uoricamekte  ,  adv.  métaphori- 
quement. 

miorico  ,  a  ,  adj.  métaphorique. 
.phtsica,  sf.  métaphysique. 
.  .'iiYSiCASiESTE  ,  adv.  métaphysi- 
quenient. 

i'hysicar  ,  v.  a.  métaphysiquer. 
Metap.sysico,  a  ,  adj.  métaphysique. 
Metaphysico  ,  sm.  métaphysicien. 
.se,  sf.  interprétation. 


MET 

Metai  DRA51  ■<  0  ,  A  ,  adj.  qui  appartient 
à  l'interprétation. 

Mbtapi.asmo  ,  sm.  métaplasme. 

Métastase,  sf.  (t.  de  m  éd.)  métastase. 

Metastm  rco  ,  a  ,  adj.  métastatique. 

Mltatarso  ,  sm.  (t.  d'anal,   métatarse. 

Metathfsi  .  sf.  meta  thèse. 

Metedico.  /'.  Entremetlida. 

Métempsycose  ,  sf.  métempsycose. 

Meteorîco,  a  ,  adj.  météorique. 

MetEORISMO,  su.,  (t.  de  méd.)  météo- 

BÎETEORO,  sm.  météore.  [risme. 

Meteorologia  ,  sf.  météorologie. 

Meteorológico,  a,  adj.  météorologique 

Meteoroscopio  ,  sm.  météoroscope. 

Meter.  F.  Métier.  [ment. 

METHOniCAMEKTE ,    ado.    méthodique- 

Method.co  ,  a  ,  adj,  méthodique. 

Metbodo  ,  sm.  métliode. 

Mettculoso  ,  a  ,  adj.  méticuleux. 

Metidiço.  /".  Entremettido. 

Metonomasia  ,  sj'.  métor.omasie. 

Metobymia  ,  sf.  métouymie. 
.  .  f.  métope. 

Metoposcopia  ,  sf.  métoposcopie. 

METOroscoro  ,  sut.  métoposcope  .  qui 
devine  par  les  traits  du  visasre. 

Metralha  ,  sj.  mitraille. 

Métrico,  a,  adj.  métrique. 

Metrificar  ,  i>.  a.  versifier. 

Metro  ,  sm.  mètre  ;  vers. 

Metromahia  ,  sf.  métromanie. 

Metropoli,  sf.  métropole;  église  uié- 
tropolitaiue. 

MtTROrOLJTA  ou  ?<Ji'.tropolilano,  sm.  mé- 
tropolitain ,  archevêque. 

Metropolitano,  a,  adj.  métropolitain. 

METTE R,  w.  a.  mettre,  introduire,  po- 
ser,  placer:  —  dentro,  faire  entrer  ou 
rentrer  :  —  m\ os  á  obra,  mettre  la 
main  a  l'œuvre:  —  se,  v.  r.  sî  mettre; 
s'entremettre  ,  s'immiscer  ;  s'intro- 
duire ,  s'insinuer:  —  no  mar,  se  dé- 
charger, se  jeter  dans  la  mer  :  —  de 
posse,  prendre  pessession. 


MIA 

Mei;  ,'iron.  m.  mon ,  mien  ;  nia ,  mienne. 

Meudo.  F.  Miudo.  [F.  Minha. 

Mexedor,  sm.  spatule,  cuiller  à  pot; 
it.  remuant ,  intrigant ,  brouillon. 

Mexebura,  sf  remuement,  mélange, 
mixtion. 

Mexf.r  ,  qj.  a.  mêler,  mélanger,  mixtion- 
ner  ;  remuer,  déplacer;  brouiller  , 
troubler  :  —  se,  <v.  r.  se  remuer; 
s'agiter  ;  se  mêler,  se  brouiller. 

Mexericada  ,  sf.  F.  Mexericos. 

MexericaDOR.  F.  Mexeriqueiro. 

Mexericar,  i>.  a.  et  n.  rapporter,  ba- 
varder, tenir  des  propos. 

Mexericos  ,  sm-.  pi.  rapports  ,  bavar- 
dages ,  propos  indiscrets  sur  le  compte 
d'autrui ,  cancans. 

Mexekiqueiro,  a  ,  s.  rapporteur,  in- 
discret ,  bavard  ,  qui  tient  des  pro- 
pos ,  intrigant  :  Caravella  — a ,  bâti- 
ment léger  qui  va  à  la  découverte. 

Mexilhão ,  sm.  moule  (coquillage  de 
mer)  ;  intrigant ,  entremetteur. 

Mexurûfada  ,  sf.  mélange  confus  de 
diverses  eboses. 

Metas  ,  sf.pl.  F.  Meias. 

Meyo.  F.  Meio. 

Mez  ,  sm.  mois. 

Meza.  F.  Mesa. 

Mezanino  ,  sm.  {t.  d'arch?)  mezzanine. 

Mezena  ,  sf.  [t.  de  mar.)  artimon. 

MEzr.REÃo,  s/tz.  mézéréon  (plante). 

Mezinha,  £^  médicament,  médecine; 
lavement ,  clystère. 

Mézinhar  ,  f.  a.  médiesmenter ,  dro- 
guer :  —  se ,  a>.  r.  prendre  des  reme- 
des ,  des  lavemens. 

MÉziKHEiRA  ,  sf.  bonne  femme  qui  se 
mêle  de  donner  des  drogues. 

MÉziNHEiRO  ,  sm.  celui  qui  fait  le  mé- 
decin ,  faux  médecin  ,  médicastre. 

Mlzotinto  ,  sm.  mezzo-tinto. 

Mi  ,  sm.  mi  (note  de  musique)  ;  it.  F. 
Mim. 

Miado,  -sm  et  Miadum.sf.  miaulement. 
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MR. 

Miai.har  ,  sm.  (t.  de  mar.)  caret. 

Miar  ,  i:  n.  miauler. 

Miasmas,  sm.  pi.  miasmes.  [lant. 

MrCANXE,  adj.  2.  resplendissant ,  brii- 

Micua,  sf.  miche,  petit  pain. 

Michela  ,  sf.  prostituée. 

Michelos  ,  sm.  pi.  cordages  de  l'ancre. 

Micho  ,  sm.  F.  Micha. 

Microcosmo,  sm.  microcosme. 

Micrometro  ,  sm.  micromètre. 

MiCROSconco ,  a,  adj.  microscopique. 

Microscópio,  sm.  microscope. 

Migalha  ,  sf.  miette.  [vétilleux. 

Migalheiro  ,  sm.  homme   minutieux  . 

Migalhinha  ,  sf.  dim.  petite  miette. 

Migar  ,  v.  a.  émier,  émietter. 

Migas  ,  sf.  pi.  «oupe  au  pain  ,  panade. 

Migo  ,  (variation  de  Mim)  :  Corn — ,  avec 
moi. 

Mua  ou  Mijada.  V.  Mijadura. 

Mijadeiro  ,  sm.  pissoir. 

Mijadura  ,  sf.  pissement. 

Mijão  ou  Mijona,  s.  pisseur,  euse. 

Mijar  ,  <v.  a.  pisser. 

Muo  ,  sm.  pissat,  urine. 

Mijocar  ,  o>.  n.  pissoter. 

Mil  ,  adj.  a.  mil ,  mille. 

Milagre,  sm.  miracle,  prodige. 

Milagreiro,  a.  a£j.  qui  croit  aisément 
aux  miracles.  [ment. 

Milagrosamente,    adv.    miraculeuse- 

Milagroso  ,  a,  adj.  miraculeax  ;  mer- 
veilleux ;  qui  fait  des  miracles. 

Milfolhas  eu  Ma  em-rama,sf  mille- 
feuilles  ,  achillée  (plante). 

Milfurada  ,  sf.  millepertuis  (plant' 

Milha,  sf.  mille  (mesure  itinéraire  ; 

Milha  ,  sj.  millet  sauvage. 

Milhafre  ou  Milhano,  sm.  milan  (  oi- 
seau de  proie  )  ;  ravisseur,  voleur. 
Milhão  ,  sm.  million. 
Milhar,  sm.  mille  ou  millier  :  —  de 

milhão ,  millard. 
Milhar ada  ,  sf.  ou  Milhará',  sm.  ebainj) 
semé  de  maïs. 


MIM 

Mit.iuras,   sm.  la  graiue  de  la  ligi>e  ; 

reufs  de  poissou. 
M(f.HEl  R  v  "«  Milheirinha  ,  sj.  oiseau  qui 

fait  sou  uid  dans  les  champs  de  millet; 

mauvaise  herbe    qui  vient   parmi  le 

mais. 
Milheiro,  an.  millier. 
Mii.no,  sm.  maïs  :  —  miado,  mil,  mil- 
let :  — painço  ,  panicum  :  —  do  tel  , 

gremil  (plante). 
Mit.-homens  ,  sm.  aristoloche  à  grandes 

fleurs,  regardée  comme  antidote  du 

poison  des  serpens  (au  Brésil). 
M:  liar  ,  adj.  2.  miliaire  ,  trui  ressemble 

à  des  grains  de  mil. 
[ilicia,  sf.  milice,  art  de  la  guerre. 
.Miliciano,  sm.  milicien. 
Militante,  adj.f.  militante  (église). 
Militai*  ,   sm.    militaire  ,    homme    de 

guerre  ;  état  militaire. 
Militar  ,  adj.  i.  militaire. 
Militar  ,  v.  n.  porteries  armes;  servir 

à  la  guerre  :  it.  ( .'.  de  palais  )  militer. 
Militarmente,  adv.  militairement. 
Mii.t.e:,-ario,î7«.  millénaire,  dix  siècles. 
Mili.lnario  ,  a  ,  adj.  millénaire  ,  qui 

contient  mille. 
MlLi.ENARlOS,  sir.,  pi.  millénaires  (nom 

de  certains  hérétiques  ). 
MiLLENlO  ,  sm.  milléuium. 
Millkpedes,  sm.  cloj'-ortc ,  miiîe-pieds. 
Millesimo,  sm,  millésime. 
Millesimo,  a.  adj.  millième. 
Milli ,  [en  comp).  mille  ,  millième. 
MlLLIAR  ,  adj.  1.  milliaire. 

mgramma  ,  sm.  milligramme. 
'lîr.i.iMETRo,  sm.  millimètre. 
Milt.ionar.io,  sm.  millionnaire,  homme 

trts  riche. 
MillioNesim  A ,  sf.  un  millionième. 
Millionksimo  ,  a,  adj.  millionième. 
Mn.OfiD  ,  sm.  inilord, 
Mii.pÉ,  sm.  mille-pieds,  cloporte  (in 

i.ron.pers  (variation  de  Eu,  cm 


MIN 

ployée  toujours  avec  les  prép.  a  ,  de, 
por,  etc.,  excepté  com  ),  moi.  /'.  Mi- 

Mimar.  y.  Amimar.  \go. 

Mcmo  ,  sm.  don  ,  présent  ,  cadeau  ; 
chose  charmante;  cajolerie  ;  mignar- 
dise ;  délicatesse ,  caresse  ,  tendrese  ; 
travail  exquis  ;  mime  ,  bouffon  :  Tra- 
tar corn  — ,  être  aux  petits  soins  pour 
quelqu'un. 

Mimoi.ogia  ,  sf.  mimologie. 

Mimosa  ,  sj'.  senaitive  ,  mimosa  (plante). 

Mimosamente,  adv.  délicatement;  avec 
mignardise. 

MlMOSO  ,  A  ,  adj.  délicat,  qui  demande 
beaucoup  de  soins;  charmant,  déli- 
cieux ,  exquis  ;  mignard;  doux  ,  ten- 
dre ;  mignon  ;  favori  ,  chéri. 

Mina,  sf.  mine  de  métal  ,  minière; 
cavité  souterraine,  mesure,  vaisseau 
à  mesurer;  source  d'eau  :  Pár Jogo 
d  — ,  faire  jouer  une  mine. 

Minador  ,  an.  mineur  (militaire). 

Minar  ,  <v.  a.  miner  ;  creuser  un  con- 
duit souterrain  :  consumer. 

Mineira  ,  sj.  minerai ,  miuière. 

Mineiro,  sm.  mineur  (de  mine);  it. 
adj.  m.  appartenant  aux  mines. 

Mineração,  sf.  exploitation  d'une  mine. 

Mineral  ,  sm.  minéral. 

Minerai.  ,  adj.  a.  minéral ,  e. 

MiNERAi.iSACÀo ,  sf.  minéralisation. 

Mineralogia  ,  sf.  minéralogie. 

Mineralógico,  a,  adj.  minéralogique. 

MlNERALOGlSTA  ,  sm.  minéralogiste. 

Minerar,  v.  a.  exploiter  une  mine; 
extraire  du  minerai. 

Minerva  ,  sj.  Minerve. 

MlNGAGHO,  sm.  panier  dans  lequel  les 
pêcheurs  mettent  le  poisson  à  l'eau 
pour  le  conserver  en  vie.    - 

Mingoa.  sf.  disette,  besoin,  faute, 
manque  ,  défaut. 

Mingoado  ,  a  ,  adj.  dépourvu  ,  dénué, 
stérile  (année)  ;  malheureux. 

Mingoante  ,  sm.  déi  lin  de  la  lune. 


M:nc,o\nte,  sf.  —  da  mare,  reflux  Je] 
la  mer. 

Minc.oante  ,  adj.  i.  décroissant  :  Quar- 
ts —  t  dernier  quartier  dela  lune. 

M.N'.oar  ,  v.  n.  décroître;  manquer  ; 
diminuer,  devenir  moindre  :  O  —  dos 
dias ,  le  décroissement  des  jours. 

Minh A, pron.f.  ma,  mienne;  mon,  mien. 
F  Meu. 

Miniioca  ,  sf  ver  de  terre. 

Minhoto.  F.  Milhafre. 

Miniatura  ,  sf.  miniature. 

Mínima,  sf.  blanche  (note  de  musique). 

Mínimo,  a,  adj.  très  petit,  le  moiu- 
dre  ,  le  plus  petit. 

Mínimos,  sm.pl.  minimes,  religieux. 

Min  (no,  etc.  F.  Menino,  etc. 

Minio  ,  sm.  minium,  vermillon.       [le. 

Ministertal  ,  adj.  2.  et  sm.  ministériel , 

Ministkrialmente  ,  adv.  ministérielle- 
ment.  [métier. 

Ministério,  sm.    ministère;   travail. 

Ministra  ,  sf.  servante;  it.  tour  de  ré- 
fectoire1. 

Ministrar  ,  v.  a.  donner,  fournir,  sub- 
venir ,  suppléer  :  —  v.  n.  exercer  une 
charge  .  etc.  [ministre  d'état 

Ministraria,  if.  ministère  ,  charge  de 

Ministrei..  F.  Menestrel. 

Ministrick  ,  sf.  (i.wuig.)  vie  de  ma- 
gistrat ,  la  robe 

Min:stro,  sm.  magistrat;  ministre. 

MinoraçÀo  ,  sf.  nu  Miuoramento ,  sm 
amoindrissement. 

Minorar,  v.  a.  amoindrir. 

Minorativo,  a  ,  adj  et  sm.  minoratif. 

M.nop.idade,  sj.  minorité. 

Minotauro  ,  sm.  Minautaure. 

Minúcia  ,  sj.  minutie. 

Minucioso,  a,  adj.  minutieux  ,  euse. 

Minudência,  sf.  petit  détail. 

MlNUBTK,  sm.  menuet. 

Mincir.  F.  Diminuir.  [minuscule. 

Minúsculo, a, o  Ij.  minuscule;  Letra 

Minuta  ,  sf.  minute  d'un  écrit. 
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Minutar  ,  v.  «.minuter,  faire  la  minute 
d'un  écrit.  [temps  . 

Minuto  ,   sm.  minute  (  de  degré  ,  de 

Miolo  ,  sm,  mie  ;  moelle  ;  cervelle  ; 
cerveau  ;  pi.  cervelle  :  —  da  noz,  de- 
dans de  la  noix,  cerneau  :  —  da  arvo- 
re, le  cceur  d'un  arbre  :Terpcucos —  r, 
avoir  peu  de  cervelle,  peu  d'esprit 
peu  de  jugement. 

Miologia  ,  sf'.  myologie. 

Miquet.ete,  sm.  miquelet. 

Mtra  ,   sf.  mire  ;  but ,   vue  ,   dessein 
A  — ,  aux  aguets.  [lanier. 

Miraboi.ano,  sm.  myrobolan;  myrobo- 

Miracui.osamente.  F.  MUagrosamentc. 

Miraculoso.  V.  Milagroso. 

Miradouro.  F.  Mirante. 

Miramento  ,  sm.  F.  Aitenção. 

Mirante,  sm.  belveMer.        [très  belle 

MiRAOï.iio  ,  sm.  sorte  de  grosse  pêche 

Mirar  ,  v.  a.  mirer,  viser;  regarder  , 
considérer  ;  avoir  en  vue  ;  examiner 
attentivement  :  —  se  ,  a>.  r  se  mirer. 

Mirífico,  a  ,  adj.  merveilleux  ,  admi- 
rable. 

Mirobalano.  F.  Mirabclano. 

Mirra  ou  Myrrha  ,  sf  myrrhe. 

Mirrado,  a,  adj.  parfumé  avec  de  la 
myrrhe  ;  sec,  sèchc,y. ,  sans  suc  ;  mai- 
gre ,  décharné. 

Mirrar  ,  v.  a.  dessécher;  faire  périr  par 
la  sécheresse  ,  faire  tomber  en  con- 
somption ;  rendre  maigre,  sec,  dé- 
charné; miner,  consumer;  mettre  au 
bord  du  tombeau  : — se,  f.  r.  maigrir, 
devenir  sec ,  dépérir ,  tomber  en  con- 
somption, [seau). 

Mirtillo,  sm.  airelle,  myrtille  (arbris- 

Mirto  ,  sm.  myrte.  F.  Murta. 

Mísanthropia  ,  sf.  misanthropie. 

Misanthropo  ,  sm.  misanthrope. 

Miscaros,  j/w. />ï.  sorte  de  champignons. 

Miscellanea  ,  sf  miscellanées  ,  mélan- 
ges de  littérature  ,  recueil 

MlSERAÇÃO.  F ■  Ccmpaixâo. 


MlSERAMEHTZ  ,  aâv.  misérablement  , 
malheureusement  ;  mesquinement. 

Miserando,  a,  adj.  triste,  affligeant , 
déplorable  ,  digne  de  compassion. 

Misera!'.-se  ,  v.   r.  déplorer. 

AlrsERAVEi.  ,  adj.  i.  misérable;  malheu- 
reux; avare  ,  mesquin. 

Miseravelmente.  y.  Miserametite. 

Miserere  ,  sm.  miserere  ;  colique  de 
miserere.  [ucrie. 

Miséria,  sf.  misère;  avarice  ,  rnesqui- 

Misericordia  ,  sf.  miséricorde. 

Misericordiosamente  ,  adv.  miséri- 
cordieusemeut. 

MlSERICORDIOSISSIMAMENTE,  adv.  Slip. 

très  miscricordieusement.        [dieux. 

Misericordioso  ,    a  ,    adj.    miséricor- 

Misero  ,  a,  adj.  misérable,  malheu- 
reux ;  avare ,  mesquin. 

Misérrimo  ,  a  ,  adj.  sup.  de  Misera , 
déplorable  ,  le  plus  infortuné. 

Missa  ,  sf.  messe  :  —  cantada  ,  grand' 
inesse    :   —    rezada ,   mefsc   basse   : 

—  do  gallo ,   messe  de   miuuit  ;  — 
das  almas ,  messe  des  morts. 

Missal  ,  sm.  missel. 

Missanga  ,  sj.  verroterie. 

Missão,  sf.  mission. 

Missionar  ,  i>.  a.  et  n.  faire  des  mis- 
sions, prêcher  ,  instruire  comme  mis- 
sionnaire. 

Missionário,  sm.  missionnaire. 

MlSSIVO,  A,  adj.  qu'on  jette,  qu'on 
lance  :   Carta  — ,  lettre  missive. 

Mister,  sm.  besoin;  métier;  syndic  : 
Ser — ,  être  nécessaire,  falloir  :  He 

—  que ,  il  faut  que. 
Mistério,  etc.  y.  Mjsteiio ,  etc. 
Místico  ,  a  ,  adj.  coutigu  (  en  parlant 

des  terres  ,  etc.  ).  V.  Mjstico. 
Misto.  y.  Mixto. 
Mistura  ,  sf.  mixtion  ,  mélange. 
MrsTURADA,   sj.    confusion,   mélange; 

salade  de  diverses  herbes. 
Misiuradamente  ,  adv.  confusément. 
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Misturar  ,  v.  a.  mélanger,  mêler,  mix- 
tiiuncr;  tempérer  ou  trempîr  le  vin. 

Misturavel  ,  adj.  2.  miscible. 

Mitigação,  sf.  mitigation. 

Mitigar  ,  nj.  a.  mitiger. 

Mitigativo.  y.  Lenitivo. 

Mn  ra  ,  sf  mitre. 

Mitrado  ,  a  ,  adj.  milré. 

Mitralha,  sf.  mitraille. 

Mitridatico  ou  Mithridato ,  sm.  m'y 
thridate  (  coutre-poison  ). 

MlUCA  ,  sf  pointe  du  fuseau. 

Miuçalhas,  sj.  pi.  petits  morceaux, 
parcelles  ,  fragmens  ,  débris. 

Miudamente,  adv.  par  parcelles;  eu 
détail  ;    avec    une    attention    minu- 

Miude  (A)  ,  adv.  souvent.  jtiease 

Miudeza,  sf  petitesse;  délicatesse  ; 
attention  minutieuse  ;  détail  circon- 
stancié., [  jets ,  bagatelles 

Miudezas  ,  sj.  pi.  détails  ;  menus  ob- 

Micdo,  a,  adj.  menu,  délié,  mince; 
petit ,  qui  fait  peu  de  volume  ;  peu 
important  ;  minutieux ,  fait  avec  soin . 
A.  — ,  souvent ,  peu  à  peu  :  Por  —  , 
par  le  menu,  en  détail  ,  très  exacte- 
ment. 

Miúdos  ,  sm.  pi.  menue  monnoic. 

Miunoas  ,  sf  pi.  menus  fruits  ;  petit» 

MixiLUÃo.  F.  Mexilhão.  [objets. 

MixTÃo,  sf.  mixtion. 

Mixtilineo  ,  a  ,  adj.  mixtiligne. 

M.'xto  ,  sm.  corps  mixte  ;  mélange. 

Mixto  ,  A  ,  adj.  mixtionné  ;   mixte. 

Mnemónica  ,  sf.  mnémonique. 

Mo  .  Ma,  Mas  ,  Mas ,  ou  plutôt  M'o , 
M'a,  M'es,  M'as,  pour  Me  o, 
Me  a ,  Me  os ,  Me  as ,  me  le ,  me 
la  ,  me  les. 

Mo  ,  sf.  meule  de  moulin  ;  meule  à  ai- 
guiier  :  —  da  boca,  dent  màche- 
lière  :  —  de  gente,  cercle,  multitude 

Moagem  ,  sf.  action  de  moudre. 

Mobil  ,  sm.  mobile ,  moteur. 

Mobil,  adj.  i   mobile. 
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Mubii.bar  ,  v.  a.  meubler  ,  garnir  de 

meubles. 
Mobília  ,  sf.  mobilier ,  les  meubles. 
Mobilidade,  sf.  mobilité. 
Mocanqueiro.  f.  Moquenco. 
Mocanquice  ,  sf.  grimace  ,  cajolerie. 
Moca  ,  sf.  jeune  fille;  servante,  domes- 
tique; .bonne  ;  maîtresse.   F.  Moco, 
adj.  i  — •  da  camará ,  femme  de  cham- 
MÓÇA.   V.  Mossa.  [bre. 

MocÃo ,  sf.  motion  ;  mouvement  ;  im- 
pulsion, [servante. 
Moçazinha,  sf.  dim.  petite  fille  ;  petite 
Mocetão  ,  sm.  beau  garçon. 
Mocetow a  ,  sf.  fille  grrnde  et  bien  faite. 
Mochadura.  V.  Mutilação. 
Mochar.  F.  Mutilar. 
Mocheta,  sf.  chapiteau  de  colonne. 
Mochila  ,  sm.  laquais  qui  porte  à  che- 

val  la  valise  de  son  maître. 
Mochila,  sf.  valise,  porte-  manteau  , 

liavresac. 
Mocho,  sm.  hibou,  ehat-huant. 
Mocho  ,  a  ,  adj.  mutilé ,  à   qui  on   a 

coupé  les  cornes. 
Mociço    y.  Massico. 
Mocidade,  sf.  jeunesse. 
Mocinha  ,  sf.  dim.  fillette. 
Moco,  un.  jeune  homme;  garçon  ;  va- 
let :  —  de  mulas ,  muletier  :  —  da 
estribaria ,  valet  d'écurie  :  —  da  ca- 
mará ,  valet  de  chambre. 
Moço  ,   a  ,  adj.  jeune. 
Mocozikho  ,  sm   tout  jeune  homme. 
Moda  ,  sf.  la  mode  :  Ser  —  ,  être   de 
Modal,  adj.  2.  modale.  [mode. 

Modelar,  i>.  a.  modeler. 
Modelo  ,  sm.  modèle. 
Moderação  ,  sf  modération. 
Moderadamente,  adv.  modérément. 
Moderado  ,  a  ,  adj.  modéré ,  tempéré. 
Moderador,  a,  s.  modérateur,  triée. 
Moderar  ,  v.  a.  modérer ,  tempérer  , 
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Modernamente  ,  adv.  nouvellemeut , 
récemment,  chez  les  modernes.de 
nos  jours. 

Modernice,  sf.  chose  moderne,  tout- 
à-fait  nouvelle  ,  nouveauté  ,  dernière 
mode  ;  innovation. 

Moderno,  a.,   adj.  moderne;  récent 
tout-à-fait  nouveau. 

Modestamente,  adv-  modestement. 

Modéstia  ,  sf.  modestie  ,  retenue. 

Modesto,  a,  adj.  modeste,  retenu. 

Mooicamente,  adv.  modiquement,  mé- 
diocrement. 

Modicar.  A".  Diminuir,  Moderar. 

Módico  ,  a  ,  adj.  modique. 

Modificação  ,  sf.  modification. 

Modificar,  <v.  a.  modifier. 

Modificativo,  a,  adj.  modificatif,  ive. 

M.0DILHÃO,  sm.  modillon.     [romaine) 

Mooio  ,  sm.  modius  (  ancienne  mesure 

Modista  ,  s.  2.  personne  qui  suit  les 
modes  ;  marchand  ,  marchande  de 
modes. 

Modo,  sm.  mode,  moeuf;  manière,  fa- 
on, air  :  A  meu  — ,  à  ma  manière. 

Moddrra,  Madorra  ou  M  adorna  ,  sf. 
léthargie  ;  l'intervalle  depuis  minuit 
jusqu'au  jour.  [poreux. 

Modorrento,  a,  adj.  léthargique,  so- 

M0DULAÇÃ0 ,  sf.  modulation. 

Modulador  ,  sm.  celui  qui  fait  des 
modulations.  [dulations 

Modular,  ro.  a.  moduler,  faire  des  mo- 

MoD'JLO,  sm.  [t.  d'arck.)  module. 

Modulo  ,  adj.  f.  Melodioso. 

Moeda,  sf.  monnoie  ou  monnaie  :  Bu- 
ter — ,  monnoyer  :  Pagar  na  mesma 
— ,  rendre  la  pareille. 
Moedagem  ,  sj.  monnoyage, 
Moedeira  ,  sf.  broyon  ,  broie ,  maque 
Fazer  a  —  a  alguém,  taquiner,  tour 
raenter. 

i  Moedeiro  ,  sm.  monnoveur. 


régler,  adoucir.  [modéré.  |  Moedor  ,  sm.  broyeur. 

Moderavel  ,  adj.  2,  susceptible  d'être  iMoedur  a  ,  sf.  broiement;  mouture;  la 
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quantité  d'olives  qu'on  met  à-i.i-fois 
au  pressoir. 
Moega  ,  sf.  trémie  de  moulin. 
Moela  ,  sf  gésier. 

Moenda  ,  sf.  moulin ,  meule  de  moulin  ; 
lieu  où  sont  les  moulins;  cylindre  de 
moulin  a  sucre. 
Moer  ,  v.  a.  moudre  ;  broyer  ;  fatiguer  ; 
importuner;  affliger,  molester,  tour- 
menter :  —  com  pancadas,  éreinter  , 
rouor  de  coups. 
Mofa  ,  s/',  moquerie  ,  risée  ,  dérision. 
Mofado  ,  a  ,  adj.  joué  ,  bafoué. 
Mofador  ,  a,  s.  moqueur,  euse. 
Mofar, ■v.  «.se  moquer,  plaisanter  quel- 
qu'un ,  railler,  bafouer:  —  v.  a.  — n. 
foire  moisir  ;  moisir.  [serc. 

Mofina,  sf.  mesquinerie  ;  malheur;  mi- 
Mofinamente,  adv .  mesquiuciiieut  ;  mi 
sérnblement.  [sérable ,  mallieureux 
Mofino,  A,  a.lj.  mesquin,  ladre;  mi- 
Mdfo,™.  moisissure,  chancissure,  moi- 
MOFOSO ,  A  ,  adj.  moisi.  [si 

MoGAMGA  et  Moganguice,  sf.  F.  Macan- 

quice. 
MoganGUEIRO,  a,  adj.  grimacier,  ière. 
Mogiganga  ou  Bugiganga  ,   sf.  masca- 
rade ,   danse   ridicule    de   personnes 
masquées  en  animaux. 
Moimento,  sm.  lassitude.  F.  Quebran 

tamenio;  it.  (<z\  mot)  monument. 
Moinha  ,  sf.  criblure 
M  I1SBO  ,  sm.  moulin. 
Moio,  sm.  muid. 

Ào,  sm.  moiifile  de  vaisseau. 
Moi.a  ,  sf.  ressort  (de  montre,  etc.)  ;  it. 

môle  ,  masse  de  chair  informe. 
Moi.ancÀo,  adj.  m.  Molangar ,    adj.  1. 
Molanqueûo,  a,  et  Molanqueirão,  ona, 
adj.  F.  Mollengueirào. 
Molar,  adj.  i.  molaire  :  Dentes  — es, 
dents  molaires  ou  mâchelières  :  Fru- 
tas —es,  fruits  dont  le  noyau  se  sé- 
pare aisément. 
Mor.ARiNHA,  adj.  f.(Herva)  fumeterre. 
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Moldar,  v.  a.  mouler;  faire  des  m.iu- 
lurcs  : —  se,  v.  r.  se  conformer  aux 
goûts  de  quelqu'un. 

Moldávia  ,  sf.  moldaviquc  (plante) 

Moi.dk,  sm.  moule;  patron,  modi 
ébauche,  dessin;  idée,  désir,  voloi:' 

Moldura,  sf  moulure,  cadre  d'un  ta- 
bleau, [port ,  jetée. 

Mole,  sf.  grandeur,  volume;  môle  de 

Molécula,  sf.  molécule. 

Moleira  ,  sf.  meunière;  it.  F.  Mo'leira. 

Molitro,  sm.  mcuuicr.  [seaux. 

Molej  \ ,  sf  {y.  mo:)  excrément  des  oi- 

M.ileqi.e,  sm.  dim.  petit  nègre  cscla- 
\  e  ,  négrillon.  [clieuse. 

Modestamente,  adv.  d'une  manière  fà- 

Molesi  Ail  ,  v.  a.  molester  :  —  se,  v.  r. 
s'affliger,  s'inquiéter. 

Moléstia, if  ennui,  chagrin;  indispo- 
sition ,  maladie. 

Molesto  ,  a  ,  adj.  fâcheux  ;  indisposé  , 
malade. 

Moleta  ,  sf  molette  de  peintre;  bateau 
de  pécheur  ;  it.  F.  Muleta. 

Moliiadura  ,  sf.  mouillure;  pour-boi- 
re ,  gratification.  [tremper. 

Molhar,  v.   a.    mouiller,   humecter. 

Molhe,  sm.  môle ,  jetée  de  pierre  a  l'en- 
trée d'un  port. 

Molhelha,  sf.  lien  fait  de  paille. 

Moluer  ,  etc.  F.  Mulher,  etc. 

MOLHIHIIAR.    F.   Mollinhar. 

MÓLUINHO,  sm.  dim.  petite  botte  (  de 
paille ,   da   foin,   d'ognom  ,    etc.  ) 
—  de  flores  ,  bouquet  de  fleurs. 

Mouio  ,  sm.  fagot,  falourde  ;  faisceau  , 
botte  de  paille,  de  foin,  d'asperges, 
gerbe  de  b!é. 

Molho  ,  sm.  sauce  :  Deitar  de  —  ,  ma- 
cérer, faire  tremper  un  corps  dans  un 
liquide. 

Molinete  ,  tm.  moulinet  ;  tourniquet 

MoLlirisMO  ,  sm.  molinisme. 

Molinista  ,  s.  1.  molmistc. 

Molle,    adj.    i.    mou,    m.    molle,    ! 
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Oî'os        s,    œufs  mollets;  confiture 
d'oeufs.  [la  tète. 

Moi.i.eiha.  .  sf.  siuciput ,  fontanelle  de 

Moli.ementií  ,  adv.  mollement. 

E  iGUEiRÀo,  ona  .  ou  MoUenquei- 
rùo,  orta,  adj.  mou  ,  lâche  ,  efféminé, 
paresseux  ,  sans  courage  ,  sans  vi- 
gueur 

Moi.i.etÀo  ,sm.  molleton  (étoffe  de  lai- 

Mollete ,  adj.  2.  mollet,  tendre,   [ne). 

Moi.leia  ,  sf.  inoller*sc. 

Moi.lezinho ,  a  ,  adj.  dim.  un  peu  mou, 
qui  n'a  pas  beaucoup  de  vigueur;  qui 
est  eue  ore  frais  ,  tendre. 

Molli  cia  ou  Mollicie ,  sf.  délicatesse, 
mollesse  ,  délices  ,  volupté  ;  péché 
coutre  nature. 

MollidÀo  ,  sf.  délicatesse  de  tempéra- 
ment; manque  de  force,  de  courage, 
d'énergie,  mollesse. 

Molli  ficaçào,  sj.  amollissement. 

Mollificante,  adj.  i.  ou  Moliificativo 
a,  adj.  cmollient,  amollissant. 

Mollificar  ,  a>.  a.  (t.  le  méd.)  amollir, 
mnllifier 

M  iixinha  ,  sf.  bruine,  petite  pluie. 

Mollinhar  ,  v.  u.  bruiner,  pleuvoir  lé 
gèrement.  [patelinage. 

Mollura    i'u  Molluria,   sf.  mollesse, 

Molosso  ,  sm.  mâtin  ;  it.  molosse  (vers). 

Moi.ucella  ,  sf.  moluque  (plante). 

Momentaneamente,  adv.  momentané- 
ment. 

Momentâneo,  a,  adj.  momentané,  e. 

Momento,  fin.  moment;  importance. 

MoMEtfTO  ,  a  ,  adj.  grimacier,  ière. 

MomIa  vu  Múmia,  sf.  momie. 

Momice  ,  sf.  momerie,  singerie,  affec- 
tation ridicule. 

Mo^!0 ,  sm.  Momus  ;  grimace ,  singerie 

Moka  ,  sf.  guenon  ,  femelle  du  singe. 

Monacal,  adj.  i.  monacal,  e. 

Monacalmente,  adv.  monacalenicni. 

Monacato  ou  Monachismo,  sm.   muna- 

Monad*     sf.  monade.  [chisme. 
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Monandp.ia,  sf.  [t.  de  but.)  monandrie. 

Mo.varcha  ,  sm.  monarque.  [chie 

Monarquia  ou  Monarchia ,  sf.  monar- 

Mi  inarquicamentz,  adv.  inouarchique- 
ment. 

Monárquico  ,  a  ,  adj.  monarchique. 

Monasticamente,  adv.  à  la  manière  des 
moines  ;  selon  les  statuts  des  ordres 
religieux, 

Monástico,  a,  adj,  monastique. 

Moncar  ,  -v.  n.  F.  Assoar-se. 

Monção,  sf.  ((.  de  mar.)  vents  alizés, 
mousson;  occasion. 

Monco,  sm.  morve.  [te). 

Moncos,  sm.  pi.  queue  de  renard  (plan» 

Moncoso  ,  a  ,  adj.  morveux  ,  euse. 

Monda  ,  sf.  sarclurc,  action  de  sarcler. 

Mondador  ou  Mondadeira,  s.  sarcleur. 

Mondar  ,  a>.  a.  sarcler  ;  monder. 

Mondongo,  sm.  tripes,  fressure. 

Mondongo  ,  a  ,  adj.  sale ,  mal-propre. 

Mondongueiro,  a  ,  s.  V.  Tripeiro. 

Moneta  ,  sf.  (t.  de  mar.)  bonnette  ,  pe- 
tite voile. 

Monetário,  et  sm.  adj.  monétaire 

Monge.  f.  Monje. 

Monuo  ,  sm.  faux  toupet. 

Monir,  v.  a.  admonéter.  [nitoirc. 

Monitoria  ,  sf.  ou  Monitorio  ,  sm.  mo- 

Monitorial  ,  adj.  y.  monitoriale  (  lct- 

Monitorio,  A  ,  adj.  monitorial,  e.  [tre). 

Monja,  sf.  religieuse,  nonne. 

Monje  ,  sm.  moine  ,  religieux. 

Mono,  sm.  grand  singe  ,  babouin  ;  fem- 
me très  laide:  Pregar  hum  —  a  alguém, 
jouer  un  tour  à  quelqu'un,   [nocorde. 

Monoco^dio  ou  Manicordio ,  sm.  mu- 

Monóculo  ,  sm.  monocle. 

MoNÓDiA  ,  sm.  (/.  de  mus.)  monodie 

Monoecia,î/^  (t.  de  bot.)  monœcie. 

Monogamia,  sf.  monogamie. 

Monogamo  ,  sm.  monogame. 

Monogramma  ,  sm.  monogramme. 

Monograthia  ,  sf.  monographie. 

Moncgvnia  ,  sf.  U.  de  bot.)  monog vnie 
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Monologo  ,  sm.  monologue. 

Monûmacuia,  sf.  combat  singulier,  mo- 
nomacbie. 

Munomo  ,  sm.  't.  d'algèbre)  monôme. 

Monopetalo  ,  i ,  adj.  [t.  de  bot.)  mono- 
[jét3le. 

Monophyllo  ,  a  ,  adj.  (f.  de  bot.  )  mo- 
uophylle.  [ment. 

Monopólio,  sm.  monopole,  accapare- 

Monoiolista  ,  sm.  monopoleur,  acca- 
pareur, [monopole  de. 

Monofolisar  ,  v  a.  accaparer,  faire  le 

Minosyllaeico  ,  a,  adj.  monosyllabi- 

Monosyllaijo ,  sm.  monosyllabe.  [que. 

Monotonia  ,  sf.  monotonie. 

Monótono  ,  a  ,  adj.  monotone. 

Monsenhor  ,  sm.  monseigneur  ,  digni- 
té ecclésiastique,  [surprenante. 

Monstro  ,  sm.  monstre;  prodige,  chose 

Monstruosamente,  adv.  monstrueuse- 
ment 

Monstruosidade  ,  sf.  monstruosité. 

Monstruoso  ,  a  ,  adj.  monstrueux,  euse. 

Monta  ,  sf.  somme;  importance. 

Montado,  sm.  pacage  a  codions,  chê- 
naie où  les  codions  vont  pacager. 

Montadouro  ,  sm.  montoir. 

Mont anas,.</"  pi.  plantes  de  montagne. 

Montanha,  sf.  montagne. 

Montanhez,  a,  adj.  et  sm.  montagnard. 

Montanhoso,  a,  adj.  montagneux,  euse 

Montante,  sm.  espadon;  montant, 
tlux  de  la  mer. 

Mon  iante,  adj.  2.  montant,  e. 

Montão  ,  sm.  monceau  ,  tas  ,  amas  :  A 
montões ,  en  tas  ,  a  foison  ,  en  abon- 
dance. 

Montar  ,  v.  a.  monter  :  —  hum  cabo , 
doubler  un  cap  :  —  v.  n.  monter,  se 
monter  ;  importer  :  Tanto  monta.  , 
autant  vaut. 

Montaria  ,  sf.  chasse  aux  grosses  bê- 
tes ,  vénerie:  —  mór  do  reino,  charge 
do  grand  veneur  :  Carne  de  —  ,  ve- 
naison ,  gros  gibier. 
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Monte,   sm.    mont,    montagne; 
monceau. 

Montèa  ,  sf.  plan ,  dessin  (de  bâtiment). 
. ,  v.  n.  chasser  la  béte  fauve  , 
chasser  dans  les  montagnes,  vener. 

Monteira,  sf.  chasseresse;  LonDct  do 
drap. 

Monteiro, sm.  chasseur,  veneur;  garde 
forestier  :  Monteito-mór,  conservateur 
des  forêts  :  —  mór  do  reino,  grand 
veneur,  directeur  gênerai  des  forêts. 

?tl0NT£RIA.  V.  .Montaria. 

Montez  ,  a  ,  adj.  de  montagne ,  farou- 
che :  Porco  — ,  sanglier. 

Montezinho,  Montinho,  sm.  dim.  mon- 
ticule ,  tertre.  [montagnes. 

Montezindo,  a,  adj.  qui  croit  d;;ns  les 

Montuoso  ,  a  ,  adj.  montucux ,  euse. 

Montureiro  ,  sm.  chiffonnier. 

Monturo  ,  sm.  voirie  ,  tas  d:ordnres  , 
tas  de  fumier. 

Monumento,  sm   monument. 

Mopheta  ,  sf.  méphitisme. 

Moquehco,  a,  adj.  grimacier;  patelin. 

Móa,  adj.  i.  (contraction  d  Maior) 
grand  ,  e  ,  principal ,  e. 

Mora.  V.  Delonga. 

Morada,  sf.  séjour,  domicile,  demeure 

Moradia  ,  sf.  pension  annuelle  donnée 
par  le  roi  à  certains  gentilshommes 

Morado,  a  ,  adj.  de  couleur  de  mûre. 

Morador  ,  sm.  habitant ,  demeurant. 

Moradora  ,  sf.  habitante. 

Moral  ,  sf.  morale.  [mœurs. 

Moral,  adj.  a.  moral,  e,  qui  regarde  les 

Moralidade,  sf.  moralité. 

Moralisador  ,  sm.  rnoraliseur. 

Mùralisar  ,  ■v.  a.  et  n-  moraliser. 

Moralista  ,  sm.  moraliste. 

Moralmente,  adv.  moralement. 

MoRANiiÃO  ou  Morango  ,  sm.  fraise 
(fruit). 

MoraNGUEIRO,  sm.  fraisier  (plante'.. 

Morar  ,  -v.  n.  demeurer,  hi.biter,  I*jg<  r 

Moratória  .  sf.  atermoiement,  répit. 


MOÎt 
Morbidadr  ,  sf.  (  t.  de  peint.  )  morbi- 

desse. 
Mordido  ,   a  ,  adj.  (  t.  de  peint.  )  mor- 

i>i  Je ,  mollement  exprimé  ;  (f.  de  méd.] 

morbide. 
.VloRBlFico  ,  A  ,  adj.  raorbifique. 
Morbo  ,  sm.  maladie  :  —  gallico ,   vé- 
role ,  mal  vénérien. 
Morboso  ,  a  ,  adj.  maladif;  malsain. 
Morcego  ,  sm.  chauve-souris. 
Morcela,  sf.  boudin  au  sucre,  etc. 
Mordaça  ,  sf.  bâillon. 
Mordacidade  ,  sf.  mordacité  ;  causticité. 
Mordaz  ,   adj.   i.   mordant  ,    âpre   au 

goût  ;  mordicant.  [lui  qui  mord. 

Mordedor  ,  a  ,  adj.  mordant  ;  it.  s.  ce- 
Mqrdeduha  ,  sf.  morsure. 
Mordente  ,  srn.  ruordaut  de  doreur. 
Morder  ,  v.  a.  et  n.  mordre  ;  critiquer, 

médire  ;  piquer  ,  picoter,   être   acre 

on  âpre     —  se,  <v.   r.  se  mordre  la 

langue  ,  etc. 
Mordiî:ante,  adj.  2.  acre,  corrosif,  ive, 
MordicÀo.  y.  Beliscão,    [mordicant,  e. 
MordicaçÂo  ,  sf.  inordication  ,  picote- 

meut.  [diller. 

Mordicar,  'V .  a.  picoter,  corroder,  mor- 
1M0RDIDELA  ,  sf.  morsure  ;  plaie  causée 

par  une  morsure. 
Mórdomear,  a/,  a.  faire  le  majordome, 

gouverner  une  maison. 
Mordomia  ,   sf.  intendance ,   adminis- 
tration d'une  maison  ou  d'une  cou- 

frérie. 
MóriDOMO,  sm.  intendant  d'une  maison; 

syndic  d'une  confrérie;  majordome, 

maitre-d'bôtel. 
MoRDOMO-MÓR ,  sm.  grand  chambellan , 

intendant  de  la  maison  du  roi. 
MorÈa  ou  Moreia,  sf.  murène  (poisson). 
Moreno,  a,  adj.  noirâtre,  brun,  mo- 

ricaud  ,  basané. 
Morescos  ,  sm.  pi.  moresque  ,  peinture 

ou  relief  de  feuillages.  [majorât. 

Morgada,  sf.   femme   qui  jouit  d'ua 
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Morgado  ,  sm.  majorât;  aîné  qui  jouit 
d'un  majorât. 

Moribundo  ,  a  ,  adj.  moribond. 

Morigerar  ,  w.  a.  morigéner. 

Moriha  ,  sf.  morinc  (plante). 

Mormaceira,  sf.  temps  lourd. 

Mormacento,  A  ,  adj.  morveux  (  che- 
val) ;  humide  ,  lourd  (temps). 

Mormaço  ,  sm.  V.  Mormaceira. 

Mormente,  adv.  principalement,  sur- 
tout ,  d'autant  plus.  [vau*'. 

Mormo  ,  sm.  morve  (  maladie  des  cht- 

MornidÂo  ,  sf.  tiédeur. 

Morno  ,  a  ,  adj.  tiède  ;  morne. 

Morosidade  ,  sf.  morosité;  lenteur. 

Moroso,  a  ,  adj.  lent,  tardif. 

MoRruÉA  ,  sf.  éléphautiasis. 

Morpheo  ou  Morfeo,  sm.  Morphee  ,  le 
sommeil. 

Morrer  ,  i\  n.  mourir,  décéder;  être 
décoré  ,  rongé  (  de  chagrin  ,  etc.  )  : 
—  para  c  mundo ,  renoncer  au  monde. 

M0RB.1ÃQ,  sm.  morion  ,  casque  ,  heau- 
me ;  mourron  ([liante). 

Morrinha,  sf.  claveau  ,  clavelée  ,  tac. 

Morrinhento,  a,  Morrinlwso ,  a,  adj. 
attaqué  du  claveau  ,  clavelé. 

Morro,  sm.  tertre. 

Morso-diaeolico  ,  sm.  remors  ,  mors 
du  diable  (plante). 

Mortacmr  ,  sm.  première  couleur  J  e- 
née  à  un   tableau. 

Mortadeli.a.  ,  sf.  mortadelle. 

Mortal,  sm.  homme,  mortel. 

Mortal  ,  adj.  1.  mortel ,  le. 

Mortalha  ,  sf.  linceul,  suaire. 

Mortalhar.  F.  Amortalhar. 

Mortalidade  ,  sf.  mortalité. 

Mortalmente  ,  adv.  mortellement. 

Mortandade  ,  sf.  tuerie ,  massacre ,  car 
nage;  mortalité  d'hommes,  etc. 

Morte  ,  sf.  mort  ;  meurtre. 

Morteirada  ,  sf.  coup  de  mortier. 

MosTMRO  ,  sm.  mortier  (  pièce  d'artll- 

Morticinio  ,  sm.  carnage,  [lene). 


3CS  MOS 

Mortífero  ,  a  ,  adj.  mortifère. 
Mortificação,  sf.  mortification. 

Mortificaste  ,  adj.  a.  cu  Morttjicador, 

a ,  adj.  mortifiant. 
Mortificar.  ,  v   a.  mortifier. 
?.Iortisi^ho  ou  Mortezinho,  sm.  cada- 
vre ,  aDiiual  mort. 
Morto,  a,  adj.  mort,  déccdc :yígr>a  — a, 
eau  stagnante  :  Agoas  — as,  mortes 
eaux  :    Dinheiro  — ,    argent  mort, 
dont  on  ne  tire  aucun  avantage. 
Mortualua  ,  sf.  monceau  de  cadavres. 
Moatuario,  a,  adj.  mortuaire. 
Mor.tl'orio,  sm.  P.Exeq'tias,  Funeral. 
Morugem,  sf.  morgeline  (plante). 
MoazEi.LO.  P.  Murzelln. 
Mosaico  ,  sm.  mosaïque  ,  ouvrage  fait 

de  pièces  de  rapport. 
Mosca  ,  sj~.  mouche. 
Moscada  ,  adj.  et  sf.  muscade.  V.  Noz. 
Moscadeira  ,  sf.  muscadier. 
Moscadeiro,  sm.  émouchoir  ;  éniouchet 
Moscar, i;.  n.  et — se,<v.r.  (t. pop?)  pren-j 
dre  la  moueue ,  s'en  aller  de  dépit , 
Moscardo.  P.  Tavâo.  [fuir,  iiler. 

Mos',atbl  ,  adj.  et  sm.  muscat  (raisin, 

vin  ). 
Moscátelina,  sf.  moscatéline  (plante). 
Moscovia  ,  sf.  Moscovie  ;  cuir  de  Rus- 
sie. 
Moscovita,  adj.  et  s.  2.  Moscovite. 
Mosquear  ,  v.  a.  tacheter. 
Mosqueta  ,  sf  petite  rose  très  odori- 
férante ,  églantine. 
Mosquetaço  ,  sm.  ou  Mosquetada ,  sf. 

coup  de  mousquet ,  mousquetade. 
Mosquetaria  ,  Mosqueteria  ,  sf.  mous- 
Mosqueti;  ,  sm.  mousquet.       [queterie. 
Mosqueteiro  ,  sm.  mousquetaire 
Mosquiteiro,  sm.  cousiuière. 
Mosquito,  sm.   moucheron,   cousin, 

moustique. 
Missa  ,  sf.  coclie  ,  entaille  ;  empreinte, 
marque ,    impression    que    laisse  un 
.;.  ;  secousse;  émotion. 


MOO 

Mossiço.  P.  Massico.     [sanve  (plinte). 

Mostarda  ,   sf.  moutarde  :  —  brava  , 

Mostardal,  sm.  champ  semé  de  séne- 
vé, [moutardier  (vase). 

Mostardeira  ,    sf.   sénevé    (  plante  )  ; 

Mostardeiro,  sm.  moutardier ,  celui 
qui  fait  et  vend  de  la  moutarde. 

Mosteiro  ,  sm.  monastère. 

Mosto  ,  sm.  inoût. 

Mostra  ,  sf.  montre  ,  échantillon  ;  pa- 
tron ,  modèle;  essai,  épreuve;  in- 
dice; preuve;  revue  militaire,  parade, 
étalage,  ostentation:  Cão  de  — ,  chien 
courbant  :  A  — ,  à  uu  ,  à  découvert. 

Mostrador,  sm.  celui  qui  montre,  dé- 
monstrateur; comptoir  de  marchand  : 

—  de  relógio,  aiguilie  de  cadran. 
Mostrar,  a>.  a.  montrer  ;  démontrer  : 

—  'V.  n.  feindre  ,  dissimuler. 
MosTREifGO.  P.  Padîo. 

[te.  i  Mota,  sf.  motte  de  terre.  [Atvèloa. 
Motacilla,  sf  hochequeue  (oiseau).  P. 
Mote  ,  sm.  raillerie,  bon  mot;  parole 

d'une  devise  ;  refrain  donné  a  un  im- 
provisateur. 
Mùtejaeor  ,  a  ,  s.  railleur,  qui  dit  des 

mots  piquans,  plaisant,  brocard  ur. 
Motejar,  ■v.  a.  railler,  dire  de  bous 

mots,  des  mots  piquans,  brocarder. 
Motete  ,  sm.  motet  ;  plaisanterie. 
Moteteiro  ,   sm.  plaisant ,  diseur   de 

bons  mots. 
Motim  ,  sm.   mutinerie  ;  grand  bruit , 

tapage,  tumulte. 
Motivar  ,  v.  a.  motiver 
Motivo  ,  sm.  motif. 
Motivo,  a,  adj.  qui  meut,  moteur,  tri.ee. 
Moto  ,    sm.   impulsion  ,    mouvement  ; 

volonté  ,  iuteution  ou  dessein;  cause. 
Motor  ,  moteur.  [mobile  ,  motif. 

Motriz,  adj.f.  motrice  (faculté). 
BIotu  .  [De  —  próprio  )  spontanément , 

de  son  propre  mouvement. 
Mouchão,  sm.  île  d'alluvion  dans  lej 
Mouco,  a  ,  adj.  sourdandj       [rivières. 


MU 


MUt, 


Mouqute  nu  Mcuquidào  ,  sf.  surdité. ,  Muar  ,  adj.  2.    de   mulet, 


de   mule  : 


Mourama,  sj'.  grand  nombre  de  Mau 
rei ,  la  Barbarie. 

Mouraria  .  sf.  quartier  habité  par  les 
Maures  (  en  Portugal). 

Mourão  ,  sm.  écbalas  de  vigne,  pieu  , 
poteau ,  étai  ;  it.  espèce  de  ver  de 
terre. 

Mourejar  ,  v.  n.  (  f.  pop.  )  ahaner. 

Mourisco,  a,  adj.  moresque. 

Mouro,  a,  adj.  et  s.  maure,  more  : 
Herva  — a,  morelle  :  Cabeça  de  — , 
tête  de  mort  (cheval). 

Mouroço.î'm.  monceau,  tas  de  pierres. 

Mouta  ,  sf  bouquet  de  bois ,  breuii. 

Moutào  ,  sm.  poulie. 

Moutfira,  sf.  grand  buisson. 

Movediço  ,  a  ,  adj.   mouvant ,  meuble. 

Mo  vedor.  f.  Motor. 

Movel  ,  sm.  meuble  (  d'une  maison  )  : 
mobile  ,  moteur. 

Movel,  adj.  2.  mobile;  mobilier,  ière  : 
Bens  móveis ,  biens-meubles. 

Movelar,  <v.  a.  meubler. 

Movente,  adj.  2.  mouvant,  qui  meut 
moteur ,  trice. 

MnvER,  -v.  a.  mouvoir,  remuer;  émou- 
voir ;  exciter,  inciter,  induire  a. 

Mover  ,  v.  n.  avorter,  faire  une  fausse 
••ouclie. 

Movimento,  sm.  mouvement;  commo- 
tion; agitation,  trouble,  fermenta- 
tion; remuement;  changement  de 
place;  mouvement  d'une  armée. 

Movito  ,  sm.  nvorterneut ,  fauïSt-  cou- 
che. 

.Movivel,  adj.  2.  mobile;  changeant,  e. 

Moxama,  sj.  Doisson  ou  viande  fumée. 

Moxinifada,  sf.  {t.  t'ulg.)  mélange  ou 
rariélé  de  viandes  ,  de  boissons,  etc.. 
ratatouille' 

Movo.  V.  Moio. 

Mozarabe  ,  sm.  mozarabe. 

Mozaraeico,  a,  adj.  Qjo/.arabiquc 

Mij  ,  sm.  mulei. 


Besta  — ,  mulet,  mule. 
Muchachim  ,  sm.  matassin. 

Mucilagem,  sf.  mucilage.  [euse. 

Mixilaginoso  ,  a,  adj.  mncjlagineux, 

Muco  ,  sm.  mucus. 

Mucosidade,  sf.  mucosité. 

Mucoso,  a,  adj.  muqueux,  euse. 

Muda,  sf.  mue  des  oiseaux,  etc.;  relais 
de  chevaux  ,  de  chiens  :  Fazer  —  , 
changer  de  chevaux.  F.  Mudança. 

MuDadeira.  F.   Fumaria. 

Mudadioo  ,  a  ,  adj.  V.  Mudável. 

McDADOii,  î/«.  et  adj.  changeant,  in- 
constant, versatile. 

Mudamente  ,  adv.  sans  dire  mot,  a  la 
muette,  eu  silence. 

Mudamento  ,  sm.  f.  Mudança. 

Mudança  ,  sf.  changement,  mutation  , 
variation  ,  inconstance  ;  altération  : 
—  de  casa  ,  déménagement. 

Mudar,  -v.  a.  et  n.  changer;  muer; 
■ —  se ,  v.  r.  changer  de  vie.  de  linge  , 
d'habits  ou  de  logement;  déménager. 

Mudavei,  ,  adj.  2.  muable,  changeant', 
variahle,  versatile. 

Mudavelmente,  adv.  avec  inconstance, 
légèrement  ;  sans  stabilité. 

Mudez  ,  sf  mutisme. 

MuiKt,  a  ,  adj.  muet,  te;  interdit  :  Fi- 
car— ,  perdre  J'usage  de  la  parole; 
devenir  muet  :  Como — ,  sans  pou- 
voir proférer  un  mot.   tout  interdit. 

Mufla  ,  sf  moufle  (vase  de  chimiste  . 

Mugem  ,  sm.  muge  i'poisson). 

Mugido,  sm.  mugissement,  beuglement. 

Muginifada.  V.  Moxinijada. 

Mugir  ,  v.  r..  m;:gir,  beugler. 

Mui ,  Muilo,  adv.  beaucoup,  très,  fort. 

Muito,  a,  adj.  nombreux,  abondait  , 
en  grande  quantité;  pi.  plusieurs. 

Mula,  sj.  mule  l'animal);  poulain  .  *■;- 
trieur  dans  l'aine. 

Muladar.  /".  Mon.tu.ro. 
I Mulato,  a  ,  adj.  mulâtre, muiat    •-- 


MTJN 

Muleta,  j/.  crosse,  bé-piillc  ;  bateau! 

de  pécheur. 
Mulgir.  A'.  Mungir,  Ordenhar. 

,  í/ít.  (í.  vulg.)  pluie  fine. 
,  .j/!  femme.  faux  femmes 

•   ,£NGO  ,  a,  adj.  efféminé,  adonné j 
;SIL,  c<//'.  2.  de  femme,  efféminé. 
krilmente,  adv.  en  femme. 
.  iiKHA.i/I  dim.  femmelette;  fem- 
■ie  !a  lie  du  peuple,  [de  femmes. 
:  kio  ,  sm.  les  femmes,  beaucoup 
.:;zi:iha,  sf.  d'un,  jeune  fille  <pii 
Blice  a  se  former. 
/'.  Mu  ,  Macho. 
ou  Muleta  ,  sf.  amende. 
'•    ou    Mulctar ,   <v.  ti.    mulctcr  , 
..miner  à  une  amende. 
.  't.  bit.  en.  comp.)  multi. 
Multidão,  sf.  multitude. 

i forme,  adj.  2.  multiforme. 
IPLE,   adj.  2.  multiple. 
iplicacÂo,  sf.  multiplication. 
eplicador,  sm.  multiplicateur. 
i    i.icando  ,  sm.  multiplicande. 
IPLICAR  ,  «W.  a.  et  n.  mull 
Multiplicável,  adj.  i.  multipliable. 
Mt;i.Tlpr.lCK,  adj.  i.  multiple. 

irLlciDADE  ,  sf.  multiplicité. 
Múmia  eu  Momîa  ,  sf.  moruie. 
Mundana  ,  sf.  prostituée,  fille  de  joie. 
Mundanamente,  adv.  inondainement. 
Mundano,  a  ,  adj.  du  monde  ,  mondain. 
MuXDIClA.  F.  Limpeza. 
[undificar,  i>.  a.  moudifier,  purifier, 
déterger. 

Mundificativo,  A,  adj.  mondificatif, 
Mundo  ,  sm.  monde ,  terre.  [ive 

...-.  ,  a  ,  adj.  V.  Limpo. 
ur,  v.  a.  traire  les  vacbes,  etc 
Ào,  sm.  tourillon  de  canon. 
Munheca  ,  sf.  poignet. 

:;eiras,  sf.  pi.  entaille  de  l'af- 
fût qui  reçoit  les  tourillons. 

[ÇÃO,  sf.   munition;   petit  plomb 
pour  le«  oiseaux:  Munições,  [d.  mu 


MUR 

nitions,  provisions  de  guerre  . 

vivres  ,  etc. 
Municiar  ou  Municionar  ,  w.  a.  pour- 
voir  de  munitions  ,  approvisionner  , 

munir. 
Municipal,  adj.  ?..  municipal,  e. 
Municipalidade,  sf.  municipalité 

le ,  mu» 

liieipe. 
Munificência  ,  sj.  munificence. 
Munifico  ,  a  .  adj.  libéral 
Munir,  <v.  a.  munir,   garnir    d 

cessaire  ,  pi 
Muphtx,  Mif"  vu  Mofa,  sm.  mufti. 
Mural,  adj.    2.  de  muraille;   murale 

(couronne). 
Muralha  ,  sf.  muraille  ,  mur. 
Murar,  -v.  a.  murer,  entourer  de  murs. 
Murça  ,  sf.  aumusse  ,  aumuce. 
MuncEino  ,  sm.  faiseur  d'aurausses. 
MuRCELT.A     y.  Morcela. 
Murchar  ,  v.  a.  flétrir  ,  faner  ,  ternir 

l'éclat  des  fleurs  :  — se,  ■v.  r.  se  fa- 

cer ,  se  flétrir. 
MurcuidÀO  ,  sf.  flétrissure  .  état  d'uus 

ebose  flétrie  ,  fanage. 
Murcho,  a  ,  adj.  fané  ,  flétri. 
Murgiana  ,  sf.  ebou  de  Murcie. 
Muré»,  pu  Murena,  sf  murène  (poisson) 
:ni),sm.  petit  rat,  souris,  [que 
MuRiATiro-,  a  ,  adj.  (t. de  cA/»j.)muriati 
Muriate,  sm.  [t.  de  chirn.)  munate. 
Mùrice  ,  sm.  pourpre  (coquillage). 
Murmulho,  sm.  mugissement. 
Murmuração,  sf.  murmure;  médisance, 

calomnie.  [niateur. 

Murmurador  ,  a  ,  j.  médisant,  i 
Murmurante  ,  adj.  2.  qui  murmure. 
Murmurar ,  v.  n.  murmurer;  médire 

de  ,  calomnier.  [murmure. 

MuRMUBINHO,  *m.    petit  bruit ,  léger 
Murmúrio  ,  sm.  murmure. 
Muro  ,  sm.  mur.  [poing. 

Murrada  ou  Murraca ,  sf    coups    de 
t,srn    mèclie  a  canon  ;  mouebe- 


MUT 
ron  ,   lumignon    de    chandelle 
brûle  ;  mouchure. 
MurriÀo  ,  sm.  mourron  (plante). 

Murko  ,  sm.  coup  de  poing. 

Mursa.  F.  Murca. 

Mursela.  K.  Morcella. 

Murselo  ,  a  ,  adj.  V.  Murzello. 

Murta  ,  sf.  myrte  :  —  brava  ,   myrte 
sauvage  :  —  do  Brabante ,  galé. 

Murtal  ,  sm.  lieu  planté  de  myrtes. 

Murtinho  ,  sm.  baie  du  myrte. 

Murugem  ,  sf.  morgeline  (plante). 

Musa  ,  sf.  muse. 

Musaranho,  sf.  musaraigne  (animal). 

Muscadeira  ,  sf.  muscadier  (arbre). 

Muscado  ,  A  ,  adj.  musqué. 

Muscular  ,  adj.  2.  musculaire. 

Muscularidade  ,  sf  muscularité. 

Musculo,  sm.  muscle. 

Musculoso,  a,  adj.  musculcux,  euse 

Mlseo  ,  sm.  musée  ,  muséum. 

Musgo  ,  sm.  mousse  (plante). 

Musgoso  ,  a  ,  adj.  moussu  ,  couTert  de 
mousse. 

Musica  ,  sf.  musique. 

Musical,  adj.  2.  musical,  e. 

Musicalmente,  adv.  musicalement. 

Musico  ,  á  ,  s.  musicien. 

Musico  ,  a  ,  adj.  de  musique  ,  qui  con- 
cerne la  musique. 

Musiqcim  ,  sm.  ménétrier. 

Musulmano  ,  a  ,  adj.  musulman. 

Mutabilidade  ,  sf.  mutabilité. 

Mutação  ,  sf  mutation. 

Mutacismo  ,  sm.  mutacisme. 

Mutilação  ,  sf.  mutilation. 

Mutilar,  i>,  a.  mutiler;  tailler  en  pièces. 

Mutr  a  ,  sf.  V.  Sello ,  Sinete. 

Mutrar.  F.  Sellar. 

MutuaçÃo  ,  sf.   correspondance  réci- 
proque ;  prêt. 

Mutual,  adj.  2.  mutuel,  le. 

Mutualmente,  adv.  mutuellement. 

Mutua tario  ,  adj.  m.  emprunteur. 

Mutulo  ,  sm.  (  t.  d'arch.  )  mutule. 
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qui  ;  Mutuo  ,  a  ,  aaj.  mutuel ,  le.    [(plan  t( 
Myagro  ,    sm.     cameline  ,    myagruni 
Mylokd  ,  (t.  anglais)  milord. 
Myope,  j.  2.  myope. 
Myopia  ,  sf.  myopie. 
Myotomia  ,  sf.  myotomie 
Myrabolano.  V.  Mirabalanr.. 
Myria   ( /.  grec  en  comp.)  myria  ,  dix 
mille.  [mille. 

Myriade,  sf.  myriade,  nombre  de  dix 
Myriagf.atuma  ,  sm.  myriagrornme. 
Myriametro,  sm.  myriamètre. 
Myrrha  ,  sf.  myrrhe. 
Myrtiforme,  adj.  2.  myrtifornje 
Myrto  ,  sm.  V.  Marta. 
Mystagogo  ,  sm.  mystago^ue. 
Mysterio,  sm.  mystère.  \mvv.c 

Mysteriosamente  ,  adv.  mystérieuse- 
Mysterioso  ,  adj.  mystérieux  ,  euse. 
Mysticamente,  adv,  inystiquement- 
Mysticidade,   sf.  mysticité,   déretior, 
Mystico  ,  a  ,  adj.  mystique,      [outrée. 
Mytko  ,  sm.  mythe  (allégorie  cachée) 
?.îytuoi.og;a  ,  sf.  mythologie. 
Mytbologico,  a,  adj.  mythologique 
Mythologista  ou  Mythologo ,  sm.  my- 

thologiste  ou  mythologue. 
Mythologo  ,  sm.  mythologue. 
Myuro,  adj.  m.  (i.  de  méd.)  myure. 

N 

N'a  ,  prép.  (  contraction  de  Em  a  )  ,  dans 
la,  sur  la  :  pi.  Nas ,  dans  les  ,  sur  ':■ 

Nababo  ,  sm.  nabab. 

Nabal  ,  sm.  champ  de  navets. 

Nabiça  ,  sf.  petit  navet  mince  ,  Í 

Nabinbo  ,  sm.  dim.  petit  navet,   j: 

Nabo  ,  sm.  navet  :  Comprar — s  em  sac-., 
acheter  chat  en  poche. 

Nácar  ,  sm.  nacre  de  perle  ;  rouge  cia  ir 

Nacarado  ,  a,  adj.  et  sm.  nacar.'it. 

Nacardina.  y.  Anacardina 

Na<-a   V.  Nassa 


Nação  ,  sf.  nn:i  >n  ,  peuple  ;  race  :  Ho- 
ment  de  —  ,  uu  juif. 

Nacer,  etc.  K.  N.-.scer ,  etc.  [pays. 

iN'auiona:.,  adj.  2.  national,  e,  du  même 

Nacionalmente  ,  adv.  naUonalemeut, 

Naco  ,  sm.  morceau. 

Nada  ,  sm.  néant;  riea;  une  bagatelle, 
an  rien  :  D'uqui  a  —  ,  dans  un  in- 
stant, bientôt  :  D'ahia  — ,  peu  d'iu 
staas  après  ,  sitôt  après  ,  incontinent. 

Nada  ,  adv.  non  ,  poiut  du  tout. 

Naoador  ,  sm.  nageur. 

Nadadora,  sf.  nageuse. 

Nadadura  ,  sf.  naUtiou. 

Nadanie  ,  adj.  2.  nageant  ,  qui  nage 

Nadar  ,  v.  n.  nager. 

Nádega  ,  sf.  fesse. 

Nadir,  sm.  Dadir.  [nage. 

Nadiveî.  ,  adj.  2.  qu'on  peut  passer  a  la 

Nadivo.  F.  Naûvo. 

Nado.  F .  Nascido. 

Nado  (A)  ,  adv.  à  la  nage. 

Naiadas  ,  sf.  pi.  Naïades. 

Naipe  ,  sm.  couleur  (des  cartes  a  jouer). 

Naire  ,  sm.  naïre ,  noble  ludieu  du  Ma- 

Nam.  V.  Não.  [labar. 

Namorada,  sf.  amoureuse,  douce  amie, 
belle,      [amoureuse ,  passionnément. 

Namora damkntf.  ,  adv.  d'une  manière 

Naiboradico  ,  A ,  adj.  langoureux  ,  dou- 
cereux ,  galantiu  ,  facile  à  s'amoura- 
cher, [reui. 

Namoradinho,  a,  adj.  dan.  petit  amou- 

Namorado,  a,  adj.  amoure:  x  ,  pas- 
sionné ,  épris ,  amant. 

Namorador  ,  sm.  galant ,  qui  aime  à 
courtiser  les  dames. 

Namoradora  ou  Namoradeira,  sf.  co- 
quette. 

NamORAMENTO.  F.  Nanu  r  . 

^Namorar,  v.  a.  faire  la  cour  aux  dames; 

inspirer  de  l'amour;  gagner  le  cœm 

de  ;  courtiser,  faire  l'amour,  galan- 

tiser  :  —  se,  v.  r.  s'amouracher,  s'é- 

Namoriuar.  /'.  Nam<  rar.         [prendre  . 
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Namorico  ou  Xamoro ,  f*i    st.- 

ii:iiigue  galante. 
N<N\  ,  sf.  (  t.  enfantin  )  dodo. 
Nanar  ,  v.  n.  (t  enfantin)  dormir. 
NÃO,  adv.  ne  pas,  ne  point,  non  ,  pas 

du  tout ,  pas ,  point. 
Nao,  sf.  navire;  vaisseau  :  lUbeira  das — s, 

arsenal  de  marine. 
Natess,  sf.pl.   Napécs  ,   nymphes  des 

bois  et  des  montagnes. 
Napf.i.lo  ,   sm.   aconit,  étrangle  -  loup 

(plante). 
Natoles,  sm.  Naples. 
Napolitano,  a,  adj.ets.  Napolitain,  e 
Namta,  sf.  caphte,  bitume  liquide. 
Naquella,  (contraction  de Em  a quella), 
Naqcelle,  (contraction  de  Em  aqueile) 
Naouillo,  (coutractiou  de  Em  aquUio). 
Na.iciso  cuXarcisso,  sm.  narcisse  (fleur). 
Narcótico  ,  a  ,  adj.  narcotique. 
Nardino,  a,  adj.  de  nard  ,  qui  en  a 

l'odeur. 
Nardo  ,  srn.  nard  (plan'e).  [tabac. 

Narigada,  sf.  coup  sur  le  nez;  prise  de 
Narigão,  sm.  grand  nez. 
Nah  IGUDO  ,  A  ,  udj.  qui  a  un  grand  nez. 
Nariz  ,  sm.  nez  ;  odorat. 
Narração,  sf.  narration. 
Narrador  ,  sm.  narrateur. 
Narrar,  v.  a.  narrer. 
Narrativa,  sf.  narration;  art  de  bien 

narrer ,  narré. 
Narrativo,  a,  adj.  narratif,  ive. 
Narseja  ,  sf  bécassine  (oiseau). 
Nasal  ,  adj.  1.  nasal  ,  e. 
Nascença  ,  sf.  naissance  ;  origine. 
Nascente  ,  sm.  orient ,  levant  ;  source 

d'esu. 
Nascente,  adj.  i.  naissant,  e;  tout  rc- 

ceut,  tout  récemment  établi  ou  connu. 
N\m  F.n.  ,   v.  n.  naître  ;  éolore  :  Ao  —  do 

sol,  au  soleil  levant. 
Nascida,  sf.  tumeur,  abcès,  petit  bouton. 
Nascidico  ,  a  ,  adj.  de  source. 
y \*i  mento,  <rn    ui-istance;  origine 
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—  do  sol ,  lever  <lu  soleil  :  —  de  hum 

rio  ,  source  d'un  fleuve. 
Nassa  ,  sf.  nasse. 

N ASTRO  ,  sm.  ruban  Je  Ql  très  étroit. 
Nata  ,  sf.  erême. 

N  v  lAiio  ,  a  ,  adj.  limoneux  ,  couvert  de 
Natal,  sm.  Noël,  nativité.  [limon. 
Natal  ,  adj.  a.  natal ,  e.  [sauce. 

Natalício,  a,  adj.  du  jour  de  la  nais- 
ATEIRO ,  tin.  limon,  rase,  atterrisse- 

menû 
Natbnto,  a  ,  adj.  rempli  de  crème. 
Natividade,  sf  nativité. 
Nativo,  a,  adj.  naturelle,  natif,  ivc  : 

Agoa  — a ,  eau  de  source. 
Natura.  F.  Natureza. 
Natural,  adj. 2.  naturel,  le  :  Fdho — , 

bâtard,  enfant  naturel. 
Naturalidade,  sf.  naturalité. 
Naturalisaçào,  sf.  naturalisation. 
Naturaliser  ,  -v.  a.  naturaliser. 
Naturalista  ,  sm.  naturaliste. 
Naturalmente  ,  adv.  naturellement. 
Natureza,  sf.  nature;  naturel;  nature, 

essence. 
Naufragaste,  adj.  2.  naufragé. 
Naufragar,  v.  n.  faire  naufrage,  nau- 
Naufragio,  sm.  naufrage.  [frager. 

Naufrago,  a  ,  adj.  naufragé;  qui  fait 

naufrage. 
Naumachia  ,  sj.  naumachie. 
Náusea,  sf.  nausée. 
Nauseaiundo,  a,  adj.  nauséabond. 
Nvuse\do  ,  A  ,  adj.  qui  a  des  nausées. 
Nausear,   •v.   a.   causer   des    nausées: 

— 11.  n.  avoir  des  nausées. 
Nauseativo,  a,  adj.  qui  cause  des  nau- 
sées ,  nauséabond. 
Nauseavel,  adj.  2.  qui  peut  causer  des 

nausées  ou  exciter  le  vomissement. 
Nauta  ,  sm.  nautonier,  noeber. 
Náutica  ,  tf  art  de  la  navigation. 
Náutico  ,  a  ,  adj.  nautique. 
Y<  ava  ,  sf  rase  campagne  ,  plaine. 
Naval  ,  adj.  "i.  naval,  e. 
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Navalha,  sf,  couteau  de  poche  : —  de 
lurbear ,   rasoir. 

Navalhada,  sf  coup  do  rasoir  ou  de 
couteau  de  poche. 

NavalhÃOjí.-w.  grand  couteau  de  poche. 

Navalhar  ,  f.  a.  couper  avec  un  ra- 
soir ou  couteau  de  poche. 

N  ive,  sf.  nef  d'égiise. 

N avegaçâo  ,  sf.  navigation. 

Navegador  ou  Navegante ,  sm.  navi- 
gateur. 

Navegar  ,  ai.  ri.  uaviguer. 

Navegável  ,  adj.  1.  navigable. 

Naveta,  sf.  petit  navire;  navette  pour 
l'encens. 

Navicui.ario  ,  sm.  gérant  d'un  navire. 

Navio  ,  sm.  navire,  vaisseau,  bâtiment. 

Naxia  ,  sf.  éméri. 

Nazareno,  ou  Nazareo,  adj.  nazaréen. 

Neblina,  sf.  brouillard  épais. 

Nebuloso,  a  ,  adj.  nébuleux  ,  euse. 

Necedade  ,  sf  bêtise  ,  imbécillité,  stu. 
pidité  ,  ignorance  crasse,  fatuité, 
niaiserie. 

Necessariamente,  adv.  nécessairement 

Necessárias,  sf.pl.  latrines. 

Necessário  ,  sm.  le  nécessaire. 

Necessário  ,  a  ,  adj.  nécessaire. 

Necessidade,  sf.  nécessité.         [digent. 

Necessitado,  a,  adj.  nécessiteux  ,  in- 

Necessitar  ,  ai.  a.  nécessiter,  contrain- 
dre :  —  2'.  u.  avoir  besoin ,  être  daus 
l'indigence. 

Neciamente,  adv.  sottement. 

Necio  ou  Néscio  ,  a,  adj.  ignorant 
niais ,  scupide  ,  sot  ,  te. 

Necrologia  ,  sf  nécrologie. 

Necrológio,  sm.  nécrologe. 

Necromancia  ,  o/.  nérromance. 

Necromante,  sm  et  Necromaiitico ,  adj. 
et  sm.  nécromancien  [crest. 

Necrose  ou  Necr-isis,  sf.  {t.  demed.)  né> 

Nectar  ,  sm.  nectar. 

Nectareo  ,  a  .  adj.  de  nectar. 

Nedio  ,  a  ,  adj  luisaut ,  ri  ;du. 
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Nefando,  a,  atlj.  iufàmc,  horrible, 
abominable  ,  détestable  :  Peccado — , 
péché  contre  nature. 

Nefario  ,  a  ,  adj.  détestable,  méchant. 

Nepas  (  t.  lat.  )  :  Por f as  e  — ,  par  tous 
les  moyens  licites  et  illicites. 

Negaça  ,  sf.  pipeaux  ,  appeau ,  leurre  ; 
réclame  ;  amorce ,  appât ,  attrapette, 
stratagème,  agacerie.        [d'aptitude. 

Negação  ,  sf  négation  ,  déni  ;  manque 

Negador,  sm.  celui  qui  nie. 

Negalho  ,  sm.  écheveau  de  fil ,  de 
soie,  etc. 

Negar  ,  <v.  a.  nier,  dénier  ;  renier  ;  re- 
fuser  :  —  se,  v.  r.  se  refuser  à  ;  faire 
dire  qu'on  n'est  pas  au  logis;  manquer 
d'une  couleur  (au  jeu)  :  —  a  si  mes- 
mo ,  renoncer  à  soi-même. 

Negativa  ,  sf.  négative  ,  dénégation. 

Negativamente,  adv.  négativement. 

Negativo  ,  a  ,  sj'.  négatif,  ive. 

Negavel  ,  adj.  2.  niable.  [ciance 

Negligencia  ,  sf.  négligence  ,  insou- 

Nkgligente  ,  adj.  2.  négligent ,  e ,  in- 
souciant, e. 

Negligentemente,  arfe.  négligemment. 

Negociação,  sf.  négociation;  négoce. 

Negociador,  sm.  négociateur. 

Negociadora,  sf.  marchande;  négo- 
ciatrice. 

Negociante,  s.  2.  négociant. 

Negociar,  v.  a.  négocier,  traiter  une 
;:lfaire  :— -v.  n.  négocier,  trafiquer 
commercer. 

Negociável,  adj.  2.  négociable. 

Negocio,  sm.  négoce  ,  trafic  ,  com- 
merce ;  affaire. 

egado  ,  adj.  F.  Desgraçado  ,  In- 
fausto ,  Mofino. 

Negregura.  F.  Negrura. 

Negrejar,  v.n.  noircir,  devenir  noir; 

tuer  sur  le  noir. 
Negreria,  sf.  négrerie. 

NEGRrnÃo,  sf.  noirceur,  couleur  noire- 
Negrinha,  sf  dim.  petite  négresse. 


NER 

Negrinuo  ,  sm.  dim.  négrillon. 
Negrinho  ,  a  ,  adj.  noirâtre. 
Negro  ,  a  ,  s.  nègre  ,  négresse ,  f. 
Negro,  k,adj.  noir,  horrible,  affreux; 

malheureux. 
Negroiianc.ia.  /'.  Nigrcmancia. 
Negrume  ,   sm.    temps    noir ,    nuages 

chargés  ou  noirs. 
Negrura,  sf.  noirceur.  [même 

Nem  ,  conj.nég.  ni  :  —  tampouco,  paa 
Nemoroso,  a,  adj.  (t.poét.)  boisé  (pays). 
Nenhum  ,  a  ,  adj.  nul ,  le ,  aucun  ,  pas 

un  ,  personne. 
Nenhures  ,  adv.  pop.  nulle  part. 
Nenias  ,  sf.pl.  néuies ,  chants  funèbrej 
qu'on  faisoit  à  Rome  aux  funérailles 
Neograpbismo  ,  sm.  néographisme  ou 

néographie. 
Neografbo,  adj.  et  s.  néographe,  qui 

admet  une  orthographe  nouvelle. 
Neologia  ,  sf.  néologie. 
Neoiogico  ,  a  ,  adj.  néologique. 

Neologismo  ,  sm.  néologisme. 

Neologo  ,  sm.  néologue.  [ne. 

Neomenia,  sf  néoménie  ,  nouvelle  lu- 

Neophyto  ,  sm.  néophyte. 

Neotericos,  srn.pl.  modernes. 

NErHRiriCA ,  sf.  colique  néphrétique. 

NErHRiTico  ,  a  ,  adj.  néphrétique  ;  su- 
jet aux  maux  de  reins. 

Nepote  ,  sm.  neveu  du  pape. 

NF.roTiSMO ,  sm.  népotisme. 

Neptunino  ,  a  ,  adj.  (t.  poet.)  de  Nsp- 
tuue ,  qui  a  rapport  à  la  mer. 

Neptdno,  sm.  Neptune  ,  la  msr. 

Nequicia  ,  sf.  scélératesse. 

Nereidas,  sf.pl.  Néréides. 

N  er  eo  ,  sm.  Nérée  ;  la  mer. 

Nerval,  adj.  i.et 

Nervino  ,  a  ,  adj.  nervin. 

Nervo,  sm.  nerf;  force  ,  viguenr. 

Nervosamente,  ad»,  avec  force,  avec 
vigueur.  [gocreui. 

Nervoso,  a,  ad],  nerveux;  fort,  ri» 

Nervudo  ,  a  ,  adj   nerveux  ,  fort. 
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Nervura  ,  sf  nervure  ;  (t.  de  relieur  ) 

dos  uervé.  f  V.  Necio,  etc. 

Rescio  ,  etc.  (  meilleure  orthographe  ) 
ÍNesga,  sf  pointe  triangulaire;  chose 

coupée   eu   angle  ;   pointe  ,   gousset 

(de  chemise). 
Nespsr  \  ,  sf  nèfle  (fruit). 
NksperlíHía  ,  sf.  néflier  (arbre). 
NtssA  (contraction  de  Em  essa). 
Nesse  (contraction  de  Em  esse). 
Nesta  (contraction  de  Em  esta). 
Neste  (contraction  de  Em  este). 
Neta  ,  s/,  petite-fille. 
Neto,  sut.  petit-fils  :  Os  nossos — s,  nos 

desceudans,  nos  petits  neveux,  la  pos- 
Neutral  ,  adj.  2.  neutre.  [térité. 

Neutralidade  ,  sf.  neutralité. 
Neutralisa rÀu  ,  sf.  neutralisation. 
Neutralisas  ,  <v.  a.  neutraliser. 
Neutralmente  ,  adv.  ueutraleineut. 
Neutro  ,  s.  ,  adj.  neutre. 
Nevado  ,    a  ,   adj.   couvert   de    neige  ; 

blanc  comme  la  neige  ;  rafraîchi  à  la 
Nevar  ,  v.  n.  neiger.  [g'ao- 

Neve  ,  sf.  neige.  [ment  (plante). 

Neveda  ,  sf.  pouliot  sauvage  ou   cala- 
Neveira  ,  sf.  glacière. 
Neveiro,  sm.  vendeur  de  neige. 
INévoa  ,  sf.  brouillard  ;  taie  (à  l'œil). 
Nevoado  ,  a  ,   adj.    nébuleux  ,  couvert 

de  nuages  ,  brumeux. ,  euse. 
Nevoeiro  ,  sm.  brouillard  épais ,  brume. 
Nevoso  ,  a  ,  adj.  neigeux  ,  de  neige. 
Nevralgia  ,  sf.  (t.  de  méd.)  névralgie. 
Nevrologia,  sf.  névrologie ,  traité  des 

nerfs.  [tion  des  nerfs. 

Nevrotomia  ,  sf.  neurotomie  ,   dissec- 
Newtonianismo,  sm.  newtonianism?. 
Newtoniano,  a,  adj.  et  s.  newtouien. 
Nexo  ,  sm.  nœud  ,  lien  ,  union. 
Nicho,  sm.  Diche  ,  enfoncement  pour 

y  recevoir  une  statue. 
Nicociana  ,  sf.  nicotiane ,  tabac,  [airer. 
Nidificar,  v.  n.  nicher,  faire  son  nid  , 
Nídoroso  ,  a  ,  a  Ij.  ijidoreux  ,  euse. 
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Nigei.la  ,  sf.  nielle  (plante). 
Nigromancia  ,  sf    lécromance  01 

cromancic.  [cro. 

Nigromante,  sm.  nécromancie 
Nilometro,  sm.  nilouiètre. 
Nimbo  ,  sm.  nimbe.  « 

Nimiamente,  adv.  trop,  excessivement 
Nimiedade,  sf.  excès,  superfluité. 
Nimio  ,  a,  adj.  excessif,  trop  gi 
Nina  ,  sf.  [i.  enfantin)  dodo. 
Ninar  ,  i>.  u.  (t.  enfantin)  faire  d 
Ninfa  cu  Nymyha ,  sf.  nymphe. 
Nijîgoem,  sm.  personne,  nul,  a 

Hum  —  ,  un  homme  de  rien. 
Ninhada  ,  sf.  couvée  ,  nichée  ,  toi 

petits  d'une  même  couvée. 
Ninharia,  sf.  bagatelle,  niaise. 

fautillage ,  babiole. 
Ninhego  ,  a  ,  adj.  trouvé  au  nid. 
Ninho  ,   sm.   nid  d'oiseau  ;  — 

de  rapina,  aire  :  Fazer  seu  — ,  ni 

faire  son  nid.  [Em 

Nisso,  Nisto,  (  contraction  de  Em 
Nitente,  adj.  i.  luisant,  e  ;  it.  ■, 

siste  ,  qui  s'efforce.  [deur, 

Nitidez  ,  sf.  netteté  ;  propreté  ;  spleu- 
Nitido  ,    a  ,   adj.    luisant  ,    brillant  , 

clair,  propre  ,  net,  te. 
Nitrado  ,  a  ,  adj.  nitré. 
Nitrate,  sm.  (t.  de  chim.)  nitrate. 
Nitiieira,  sf.  nitrière. 
Nítrico,  a,  adj.  [t.  de  chim)  ait 
Nitro  ,  sm.  nitre. 
iÙtroso  ,  a  ,  adj.  (  t.  de  chim.)  ni: 
Nivel  ,  sm.  niveau. 
NivelacÂo  ,  sf.  nivellement. 
Nivelador  ,  sm.  niveleur. 
Nivelamento,  sm.  nivellement. 
Nivelar  ,  v.  a.  niveler.  [la  neit,c. 

Niveo,  A.,  adj.  de  neige;  blanc  ci 
Nivôse  ,  sm.  nivôse  (mois). 
Nivoso  ,  a  ,  adj.  neigeux  ,  euse. 
No   (contraction  de  Em  o),  dans  le- 
Nó  ,  sm.  nœud.  I~sur  le  j  au  ,  en  ,  a. 

Nôa  ,  sf.  none. 
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NoBILIARCBIA  ,  sf.  Nobiliário  ,   sm.  no- 
biliaire, catalogue  des   maisons  no- 
ve, très  noble. 

Nobilíssimo,  a  ,  adj.  et  sm,  sup.  nobi- 

Nobilitaçâo  ,  sf.  anoblissement. 

Nobre  ,  sm.  noble  ,  gentilhomme,  per- 
sonne de  condition  ,  grand. 

Nobre,  adj.  2.  noble;  bonorable  ,  es- 
timable ,  grand,  c. 

■ .  hr.  Ennobrecer. 
Ml  su,  adv.  noblement.       [mas 

Nobreza,  s/,  noblesse;  it.  espèce  de  da- 

NoçÀo  ,  sj.  notion  ,  idée. 

NociFER  i  ,  */■  ('■  mj-t/t.)  l'étoile  du  soir. 

Nocivamente  ,  adv.  d'une  manière 
nuisible.  [ble. 

Nocivo,  a,  a  !j.  nuisible,  préjudicia- 

Noctambulo  ,  sm.  somnambule. 

Noctieuco  ,  adj,  m.  noctiluque  ;  it.  f. 
[t.  poét.)  la  lune. 

Noctívago  ,  a  ,  adj.  qui  erre  la  nuit. 

Nocturno,  sm.  nocturne,  partie  de 
l'office  des  matines. 

Nocturmo  ,  a  ,  adj.  nocturne,  de  nuit. 

Nodexto,  a,  adj.  tout  taché,  tout 
couvert  de  taches.         [d'astr.)  nœud. 

Nodo  .  sm.  nodns,  tumeur  dure;  it.  (< 

Nódoa  ,  sj.  tache. 

Nodoso,  a.  adj.  noueux,  plein  de 
nœuds. 

Nooada  ,  sf.  fleur  de  noyer. 

ÎNogado,  sm.  nougat. 

Nogãl.  y.  Nogueiral. 

Nogoeir  a  ,  sf.  noyer  (arbre). 

Nogueiral,  sm.  lieu  planté  de  noyers. 

No;tada  ,  sf.  nuitée. 

Noite,  sf.  nuit  :  Boas  — s,  bonsoir  : 
A  boca  da  —  ,  a  la  nuit  tombante  , 
au  déclin  du  jour. 

Noitesinha  ou  Noitinha,  sf.  dim.  com- 
mencement de  la  nuit. 

Noiva  ,  sf.  fiamée  ;  nouvelle  mariée. 

Noivo,  sm.  fiancé;  nouveau  marié. 
'■■■i.  F.   Agastado. 

N  ukSio,    k  .  adj.  ijuî  fait  soulever  le 


cœur  ;  sujet  aux  nausées  ;  qui 
goùtc  aisément. 

Nojo  ,  sm.  chagrin,  tristesse;  ennui, 
dégoût,  déplaisir;  dommage,  pré- 
judice; grand  deuil  :  Estar  de  —  , 
garder  la  maison  pendant  le»  pre- 
miers jours  de  grand  deuil. 

NOJO  ,  sm.  nausée,  envie  de  vomir  : 
Causar  — ,  faire  soulever  le  cœur. 

NOJOSAMEBTE,  adv.  avec  dégoût;  i.v 
lement. 

Nojoso  ,  a  ,  adj.  dégoûtant ,  qui  fait 
soulever  le  cœur;  sale,  malpropre; 
it.  (i>.  mot  dans  cette  acception  nui- 
sible, [errans,  saus  habitation. 

Nomades,   sm.  pi.   nomades,    peuples 

Nome,  sm.  nom;  crédit,  réputation, 
renom  :  Chamar — s  a  alguém,  in- 
jurier quelqu'un. 

Nomeação  ,  sf.  nomination,   [nommée. 

Nomeada,    sf.  réputation,   nom,    re- 

Nomeadamente  ,    adv.  nommément. 

Nomeado,  a,  adj.  nommé;  renommé. 

N'OMEADOR  ,  A  ,  S .   n.imiu.ltcur. 

Nomeadura.  F.  Nomeação. 

Nomear,  a>.  a.  nommer 

Nomenclador  ,  sm.  nomenclateur. 

Nomenclatura  ,  sf.  nomenclature. 

Nomia  (i.  grec  qui  termine  beaucoup  de 
mots)  noinie  ,  règle  .  loi. 

Nohina,  sf  sac  de  reliques,  reliquaire; 
pièce  qui  couvre  le  poitrail  des  bètes 
de  charge  ,  nomination. 

NoMINAES ,  sm.  pi  nominaux. 

Nominal,  adj.  2.  nominal,  e. 

Nominativo  sm.  (t.  de  grami)  nomina- 
tif, [indique  le  nom. 

Nominativo,  a,  adj.  dénominatif ,  qui 

Nomo  ,  sm.   nome. 

Nonada,  sf.  bagatelle,  un  rien ,  vétille. 

NonagsNARIO,  A  ,  adj.  nonagénaire. 

Nonagésimo,  a,  adj.  et  sm.  nonati- 
tume,  nouagésime. 

Nonagono.  F.  Enneagnno. 
.  sf.  ]>!.  noues. 
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ÎSones  ,  sm.  pi.  nombre  impair  :  Jogar 
a  pares  ou  — ,  jouer  à  pair  ou  non. 

NuNXAUA.    /'■    Aonada. 

Nono,  A,  adj.  neuvième. 

NORA  ,  sf.  noria,  roue  à  chapelet; 
it.  bru ,  belle-fille. 

Nosca,  sf.  coulcuvrée  (  plante  ).    [est. 

!\ordeste,  sm.  nord-est;  vent  de  nord- 

Noauestear  ,  i:  a.  (  t.  de  mar.}  nord- 
ester. 

Norma,  sf.  règle,  modèle,  exemple. 

Nor-kordeste  ,  sm.  nord-nord-est. 

Nor-noroeste ,  sm.  nord-nord-ouest. 

Noroeste,  sm.  nord-ouest,      [ouester. 

NoroestaR  ,  o>.  a.   (  /.  de  mar.  )  nord- 

Norte,  sm.  nord;  it.  ftg.  guide. 

Nós  ,  pron.  nous. 

NOSCADA.  V.  Moscada. 

Nosc.O  ,  pron.  [Corn]  avec  no;is. 

Nosourat-íha  ,  sf.  nosograpbie. 

Nosologia  ,  sf.  nosologie. 

Nosso  ,  a  ,  pron.  notre  :  Nossa  Senho- 
ra ,   Notre-Dame,  la  Vierge. 

Nostalgia,  sf.  nostalgie  ,  mélancolie 
produite  par  le  désir  de  revoir  ta 
patrie. 

Nota  ,  sf.  signe  ,  marque  ;  note  ,  ob- 
servation, remarque;  censure;  ta- 
che, déshonneur;  minute  de  notai- 
re: — s  publicas  ,  registres  publics  : 
Escrivão  de  — s ,  notaire  :  Mulher 
de  — ,  femme  décriée. 

Notabilidade  ,  sf.  notabilité,  qualité  de 

Notacao.  V.  Annotaçâu.  [notable. 

Notador  ,  sm.  celui  qui  dicte,  qui  in- 
dique ,  qui  désigne,  qui  marque. 

Notar,  v.  a.  marquer;  noter,  remar- 
quer ,   faire   des   notes  ;   dicter  ;  cri- 

Noi  lrtatjo,  sm.  notariat.  [tiquer. 

Notário,  sm.  notaire. 

Notável,  adj.  i.  notable,  remarqua- 
ble ,  considérable. 

Notavelmente  ,  adv.  notablement. 

Noticia  ,  sf.  conuoissanee  ;  nouvelle  ; 
d  -  tice. 
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Noiicîat.  ,  v.  a.  informer,  faire  savoir 
mander, 

Noticioso,  a,  adj.  instruit,  savant, 
érudit.  [gnation. 

Notificação  ,    sf.    notification  ;    assi- 

Notificar,   t.   a.  notifier;    assigner 

Noto  ,  sm.  veut  du  sud.  [citer. 

Noto,  a  ,  adj.  iouuu  ,  évident,  notoire. 

Notoriamente,  adv.  notoirement. 

Notoriedade,  sf.  notoriété. 

Notório  ,  a,  adj.  notoire,  manifeste. 

Noute.  V.  Noite. 

Nova,  sf  nouvelle,  premier  avis. 

Novação  ,  s/',  [t.  dejur.)  novation. 

Novamente,  adv.  nouvellement,  ré- 
cemment. 

Novato  ,  sm.  commençant  ,  «ovice  , 
écolier  ,  nouveau  venu. 

Nove  ,  adj.  num.  2.  et  sm.  neuf. 

Noveado,  sm.  ou  Novea,  sj    neuf  fois 

Novedio,  sm.  bourgeon.  [autaut. 

Novel,  aij.  2.  novice,  saus  expérience  , 
sans  usage  du  inonde,  nouveau,  elle. 

Noveleira  ,  sf.  obier  (plante). 

N'ovÉlla  ,  sj .  nouvelle  ,  conte,  roman. 

Novellas  ,  sf.  pi.  novelles. 

Novelleiro  ,  sm.  amateur  et  conteur 
de  nouvelles,  d'histoires,  etc.,  nou- 
velliste,  conteur,  [fil 

Novellinho  ,  sm.  dim.  petit  peloton  de 

Novellista  ,  sm.  nouvelliste. 

Novello,  sm.  peloton  de  fil. 

Novembro  ,  sm.  novembre. 

Novena  ,  sf.  neuvaine. 

Noveno  ,  a  ,  adj.  neuvième. 

Noventa  ,  adj.  num.  2.  nouante  ,  qua- 
tre-vingt-dix. 

Noviça  ,  sj.  novice. 

Noviciado  ,  sm.  noviciat. 

Noviciaria,  sf.  noviciat  (lieu* 

Noviço  ,  tm.  novice  d'un  ordre  reli- 
gieux, [récolte. 

Novidade  ,  sf.  nouvelle  ;  nouveauté  : 
As  — s  da  estacão ,  les  premiers  fruits 

Novii.ua  ,  sf.  génisse.  [de  la  saison. 
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Novilho  ,  sm.  Louvillon. 

Novu.unio  ,  sm.  nouvelle  lune. 

Kovissimo  ,  a,  adj.  tout-a-fait  nouveau, 
•  lernier. 

mos  ,  jm.  pi.  les  quatre  fins  der- 
nières. 

Novo  ,  a,  adj.  nouveau,  nouvelle  ,  f.  ; 
neuf,  neuve  ,  f.  ;   jeune;  qui  a  peu 

Noxio.  y.  Nocivo.  [d'expérience. 

Noz  ,  sf.  noix  :  —  de  garganta  ,  nœud 
de  la  gorge. 

Nu  ,   k ,    adj.    nu  ;    mal    habillé  ,     dé- 
guenillé; sincère,  franc  ,  franche,_/!, 
au  ;  dépouillé  ,  dépourvu  ;  dé- 
garni. 

Nuamente,  adv.  à  nu,  nuement.     .[le. 

Nubecula,  sf.  dim.  de  Nuvem  nubécu- 

Nubifero  ,  a  ,  adj.  qui  amène  des  nua- 
ges ,  nuageux. 

Ni.BiGESA,ai^'. 2.  engendré  par  la  nue. 

Nublauo,  a  ,  adj.  nébuleux. 

Rublar-se,  v.  r.   s'obscurcir,  se  cou- 

Nubloso.  F.  Nublado,    [vrir  de  nuages. 

Noca  ,  sm.  nmpje  du  cou. 

ÎS'ttdez,   Nudeza  ou  Nueza  ,  sf.  nudité. 

Nugaçâo,  sf  sophisme  ridicule,  futi- 

IN'ugatorio  ,  A  ,  adj.  nugatoire.      [bté. 

PSCLLIDADE,  sf  nullité. 

Nuli.o,  a  ,  adj.  nul ,  le  ;  sans  valeur. 

N'um  ou  Numa  (  contracté  de  Eni  hum , 
em  huma  )  dans  un  ,  dans  une. 

Nome  ,  sm.  (f.  poét.)  divinité  :  Os  — s, 
les  dieux.  [bremcut 

Numeração,  tf.  numération,  dénom- 

Numerador  ,  sm.  numérateur. 

Numerai.,  adj.  ■>..  numéral,  e. 

Numerante  ,  adj.  i.  nombrant. 

Numerar,  v.  a.  nombrer,  compter, 
numéroter. 

Numerário,  a,  adj.  etsm.  numéraire. 

Numerável  ,  adj.  2.  qui  peut  se  nom- 
brer. 

Numericamente,  adj.  numériquement. 

Numérico,  a,  adj.  numérique. 

Mcm£RO,'«ir.   nombre  ;  quantité;  au- 
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méro  ;  pi.  les  Nombres   u  . 

tatcuque). 

Sam  este  ,  a.lv.  en  graD  : 

bre  ,  avec  nombre  ;  harmonie. 
Numeroso  ,  a  ,  adj.  n^Li.L 

nieux,  e  isc.  juoie. 

NuMisjdA  ,  sm.  médaille  ,  pièce  de  mon- 
Numismatica.j/!  numismatique,  ^cien<:  1 

îles  médailles. 
Numismático  ,  a  ,  adj.  numismatique 
ÎNuMis.MATOùRAruiA  ,   sf.   uumisruuto- 

graphic. 
Nummularia  ,  sf.  nummulaire  (plante). 
Nunca  ,  adj.  jamais. 
Nuhcia,  sj.  messagère,  avant-ce' 
Nunciab.  V.  Annunciar. 
Nunciatura  ,  sf.  nonciature. 
Nu:jcio  ,  sm.  nonce  ou  ambassadeur  du 
NuNCUPATIVO  ,  A,  adj.  [t.dejw.jmia- 

cupatif ,  ive.  [tué  ,  nommé. 

Nukcupato  ,  a  ,  adj.  (  t.  dejur.  )  insti- 
NuNDlNARiO,  a,  adj.  nuadinal. 
Nundinas  , -f.pl.  nuudine,  mau  i 

blic  tous  les  neuf  jours  a  Rome 
Nupcial,  adj.  1.  nuptial,  e. 
Núpcias  ,  sf.  pi.  noces. 
NutaçÃO,  sf.  nutation. 
N  UT  ante,  adj.  1.  vacillant ,  e  ,  chance- 
Nutar  ,  v.  n.  pencher,  chanceler,  wa- 
NutriçÀO,  sf.  nutrition.  [ciller. 

Nutrido,  a,  adj.  ueur.i. 
Nutriente  ,  adj.  2.  eu  Nutrilicio,  a,  adj. 

nutritif,  ive  ,  nourrissant,  e. 
Nutrimento,  sm.  nourriture,  f.  i\u- 

ricào. 
Nutrir,  t>.  a.  nourrir  ,  alimenter. 
Nutritivo,  a,  adj.  nutritif,  uourris- 
Nutrix  ,  sf.  nourrice.  [sant. 

Nc-vem  ,  sf  nue  ,  nuée  ,  multitude  :  As 

nuvens ,  les  nueo. 
Nuvemzinba-,  sf.  dim.  petite  nuée,  petit 
Nuvioso.  /'.  Nublado. 
Nympha  ou  Nynfa  ,  sf.  nymphe. 
Nymphéa  ,  sf.  nymphéa  (pituite). 
Nympueo,  sm.  nymphéc. 
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HYïiivHoaiAUiA,  if-  nymphomanie  ,  fu- 
reor  utérine. 

O 

O  ou  Oh  ,  interj.  oh  ;  ô. 

O  ,  art.  et pron.  relat.  m.  le. 

Obedecer  ,  a>.  n.  obéir. 

Obediência  ,  sf.  obéissance  ;  docilité  ; 
obédience  ,  ordre  d'un  supérieur  a  un 
religieux. 

Obediencial  ,  adj.  i.  obédientiel ,  le. 

Obediekte,  adj.  i.  obéissant,  e. 

Oued ient£Meste,íjí/i'.  avec  obéissance. 

Obelisco,  sm.  obélisque.  [point. 

Obesidade,  sj.  obésité;  excès  d'euibon- 

Obeso  ,  a  ,  adj.  gros  ,  se,  replet ,  etc. 

Obice  ,  sm.  obstacle. 

(  îBiTO  ,  sm.  obit ,  décès  ,  mort. 

Obituário,  sm.  obituaire. 

Objecção,  sf.  objection. 

Objectar  ,  v.  a.  objecter. 

Objectivo,  sm.  objectif. 

Objectivo,  a,  adj.  objectif,  ive. 

Objecto,  sm.  objet. 

SACÃO  ,  sf.   objurgation,  répri- 
mande vive  ,  reproche  violent. 

OelaçÃo,  sf.  oblation. 

Oblaciosario  ,  sm.  oblationnaire. 

Oblata  ,  sj.  offrande. 

Oblato,  sm.  oblat;  moine-lai. 

Obliquamente  ,  adv.  obliquement. 

Obliquangulo  ,  adj.  obliquangle. 

Obliquar  ,  v.  a.  biaiser,  poser  de  biais, 
placer  obliquement. 

Obli  juidade  ,  sf.  obliquité. 

Obliquo  ,  a  ,  adj.  oblique. 

'  "  :  iterar  ,  v.  a.  oblitérer. 

Oblongo,  a,  adj.  oblong,  ue. 

O  bolo  ,  sm.  obole. 

Obojibrar.  V.  Obumbrar. 

Obra  ,  sf.  ouvrage  ;  œuvre  :  — s  ,  sf.  pi. 
œuvres  ;  production  d'esprit  ;  con- 
struction  de  bâtimeos  :  — *•  vivas, 
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parties  du  vaisseau  dans  IVau  ;  — s 
mortas,  flottaison,  œuvres  mortes: 
Par  por — ,  mettre  à  exécution  :  —  de, 
environ ,  à-peu-près. 

Obrador  ,  sm.  ouvrier  ,  artiste. 

Obrar,  1:  a.  faire,  opérer,  travailler, 
exécuter,  entreprendre  :  —  a>.  n.  agir, 
6e  comporter;  aller  a  la  selle. 

Obrfa  ou  Obreia  ,  sf.  oublie  ;  pain  à  ca- 
cheter. 

Obreeiro,  sm.  faiseur  d'oubliés. 

Obreira,  sf.  ouvrière. 

Obreiro,  a,  s.  travadleur  ;  ouvrier, 
manœuvre  ,  journalier. 

Obrepçao  ,  sf.  obreption. 

Obrepticio  ,  a  ,  adj.  obreptice. 

Obrigação  ,  sf.  obligation  ;  devoir  , 
promesse  par  écrit  ,  cédule  ,  billet. 

Obrigações  ,  sf.  pi.  obligations  ,  gra11- 
tude ,  reconnoissance. 

Obrigado  ,  a  ,  adj.  obligé 

Obrigador  ,  a ,  adj.  ou  Obrigante,  adj.  2. 
obligeant ,  e  ,  serviable. 

Obrigar  ,  ai.  a.  obliger  :  —  se ,  f.  r. 
s'engager  à  ;  se  rendre  caution  pour  ; 
contracter  des  engagemens  :  — se  de, 
être  sensible  à. 

Obrigatório  ,  a  ,  adj.  obligatoire. 

Obrinha,  sf.  dim.  petit  ouvrage. 

Obrogar  ,  etc.  y.  Abrogar. 

Obscenidade  ,  sf.  obscénité. 

Oesceno  ,  a  ,  adj.  obscène.  [cir, 

Obscurrar  ou  Obscurecer,  1/.  a.  obscur- 

Orscuro,  a  ,  adj.  obscur.        [instante. 

ObsecraçÃo  ,  sf.  supplication  ,    prière 

Obsecracões  ,  sf  pi.  obsécrations. 

Obsecrar  ,  -v.  a.  supplier  ,  demander 
avec  instance. 

Obsequiador  ,  sm.  homme  obligeant. 

Obsequiar  ,  v.  a.  faire  des  politesses  , 
des  honnêtetés ,  avoir  pour  queleju'uri 
des  attentions  particulières;  rendre 
des  services. 

Obsequias  ,  sf.  pi.  obsèques. 

Obsequio  ,  sf.   affabilité  ,  honnêteté 
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civilité,  politesse,  attentions,  défé- 
rence ,  bons  offices  ,  service. 

.  >:ente,  adi\  avec  civilité, 
poliment,  avec  affabilité,  officieuse- 
ment, [viable. 

•  Ibsequioso  ,  a  ,  a/lj.  obséquieux  ,  ser- 

Observacão  ,  sf.  observation. 

Observados  ,  sm.  observateur. 

Observância,  sf.  observance,  observa- 

Obser vante  ,  sm.  observantin.     [tion. 

Observar,  n>.  a.  observer  :—  se,  v.  r. 
s'observer  ,  être  circonspect. 

Observatório  ,  sm.  obicrvatoire. 

Obsessão,  sf.  obsession. 

Obsesso  ,  a,  aclj.  énergurnèue  ;  possédé 
du  démon  ;  obsédé. 

Obsidiana,  sf.  obsidiaue. 

Obsidional,  adj.  2.  de  siège,  qui  con- 
cerne un  siège;  obsidiouale  (couron- 
ne), [inusité. 

Obsoleto,  a,  adj.  bors  d'usage,  vieux, 

Obstáculo,  sm.  obstacle. 

Obstante  ,  adj.  2.  qui  met  obstacle  : 
Xâo  — ,  nonobstant. 

Obstar  ,  -v.  n.  empêcber, mettre  obstacle. 

Obstinação, sf.  obstination. 

Obstinadamente  ,  adv.  obstinément, 
opiniâtrement. 

Obstinado,  a,  adj.  obstiné,  opiniâtre. 

Obstinar-se,  il  r.  s'obstiner. 

ObstruCÇÃO,..{/I  obstruction. 

Obstructito,  a,  adj.  obstructif ,  ive. 

Oustruehte  ,  adj.  2.  obstruant ,  e. 

Obstruído,  a,  adj.  obstrué,  qui  a  des 
obstructions. 

Obstruir,  a>.  a.  obstruer.:  —  se,  v.  r. 
se  bouclier,  s'obstruer. 

Obtemperar,  v.  n.  obtempérer. 

Obtenção  ,  sf.  obtention. 

Obter,  f.  a.  obtenir.  [tondant. 

1  ir.TUNDENTE,  adj   2.  (t.demed.)  ob- 

Obttjkdir.  V.  Embotar. 

'  (bturador,  adj.  et  sm.  obturateur. 

Obti  SANGDLO,  adj.  m.  obtusangle. 

Obtuso  ,  «  ,  adj.  émoossé  ;  obtus. 
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Obumbrar  ,  v.  a.  ombrager,  donner  de 

Obi  z,  tm.  obus,  obusier.  [l'ombre. 

Obverso.  V.  Firado,  Foltado.        [eber. 

Obviar  ,  v.  n.  obvier,  prévenir,  eropè- 

Obvio,  a,  adj.  pateut  ,  qui  se  présente 
naturellement.  'm,;  motif,  sujet. 

OccasiÃo,  sf.  occasion  ,  circonstance, 

OccAsiONADOR.im.  celui  qui  donne  lieu 
ou  cause. 

Occasion  al,  adj.  1.  occasionel,  le. 

Occasion axmekte ,  adv.  occasionell?- 
ineut.  [donner  lieu. 

Occasionar  ,  v.  a.  occasioner,  causer. 

Occas),  sm.  coucher  d'un  astre;  cou- 
chant ;  destruction ,  ruine. 

Occidental  ,  adj.  1.  occidental ,  e  :  Am- 
plitude — ,  amplitude  occase. 

Occidente  ,  sm.  occident ,  couchant. 

Occiduo,  a,  adj.  occidental,  occase. 

Occipital,  adj.  i.ets/n.  occipital ,  c. 

Occipicio  ou  Occiput,  sm.  [t.  d'anat.) 
occiput. 

Occisão  ,  sf.  assassinat ,  meurtre. 

Occo.  V.  Ouco. 

Occorrer,  m  n.  aller  au-devant;  s'of- 
frir à  l'imagination;  se  rencontrer, 
survenir.  [action  de  cacher. 

OccultacÃo,  sf.  (t.  d'astr.)  occultation  ; 

Occuxtador ,  a,  s.  celui  qui  cache,  re- 
celeur, euse.  [crétemcnU 

Occultamente,  adv.  en  cachette,  se- 

Ùccultar,  a),  a.  cacher  :  —  se,  i-.  r.  se 
cacher;  cesser  d'être  visibh-. 

Occulto,  h.,  adj.  occulte,  caché. 

Occi  PAÇÃo  ,  sf.  occupation  ;  emploi  ; 
prise  de  possession. 

Occupado,  a,  adj.  occupé;  employé; 
préoccupé;  enceinte  (femme). 

OcCTJPAR,  v.  a.  occuper;  s'emparer,  se 
rendre  maître  de;  donner  de  l'occu- 
pation, employer:  —  se,  v.  r.  >\*c- 

Occurren cia  ,  sf.  occurrence,     [cuj  er. 

Occurrentk,  adj.  2.  occurrcut,  e. 

Oceania,  sf  Océanie. 

Oceânico,  a,  adj.  océanique. 


Oceano,  sm.  océan. 

OcBLOCRACIA,  sf.  ochlocratie,  gouver- 
nement  populaire. 

OcaRE.  y.  Ocre. 

Ócio,  sm.  oisiveté,  loisir. 

Ociosamente  ,  adv .  oisivement ,  à  loisir. 

Ociosidade,  sf.  oisiveté. 

Ocioso  ,  a  ,  a<lj.  oisif,  ire  ;  oiseux ,  ense. 

Oco  ou  Ouço,  a,   adj.  creux,  euse,  con- 

Ocre,  sm.  ocre.  [cave. 

Octaedro.íot.  octaèdre. 

Octandria  ,  sj.  (t.  de  bot.)  octandrie. 

Octante  ,  sm.  octant. 

Octingentesimo,  \,<7í^'.huit  centième. 

Octogenário,  a,  adj.  octogénaire. 

Octogésimo,  a,  adj.  quatre-vingtième. 

Octogono,  adj.  et  srn.  octogone. 

Occlar,  adj.  i  et  sm.  oculaire. 

Ocularmente,  adv.  oculairement, 

Oculista,  sm.  oculiste. 

Óculo  ,  sm.  lunette  :  —  de  verão  longo , 
lunette  d'approche:  — de  punho ,  lor- 
gnette, [conservem  la  vue. 

Óculos, sm.  pi.  conserves,  lunettes  qui 

Ode  ou  Oda ,  sf.  ode. 

Odéo,  sm.  odéum  ou  odéon.        [détesté. 

Odiado,  a,  adj.  Lai,  méprisé,  mal  vu, 

Odiar  ,  v.  a.  haïr,  détester  :  —  se ,  v.  r. 
s'attirer  la  haine,  se  rendre  odieux. 

Odio,  sm.  haine. 

Odiosamente,  adv.  odieusement. 

Odioso,  a,  adj.  odieux  ,  haïssable. 

Odontalgia,j/1  odon ta Igie, douleur  de 
dents.  [des  dents. 

Odontologia  ,  sf.  odontologie  ,  traité 

Odor.  V.  Cheiro. 

Odor  ato,  sm.  odorat. 

Odoriférante,  adj.  2.  ou  Od<rfero,  a, 
adj.  odoriférant,  odoraut ,  e. 

Odre,  sm.  outre.  [d'outrés. 

Odreiro  ,    sm.    faiseur    ou   marchand 

Odrezinho,  sm.  dim.  petite  outre. 

<  ÍDYSS5.A ,  sf.  Odyssée. 

Oeste,  sm.  ouest. 

Ors-NOROBSTE ,  sm.  ouest-nord-ouest. 


OIT  38 1 

Ols-sudoeste  ,  sm.  ouest-sud-ouest. 
Ofpegar,  v.  a.  et  n.  (t. provincial)  res- 
pirer difficilement,  étouffer. 
Offego,  sm.  /'.  Asma. 
Offendedor.  y.  OJfensor. 
Offender  ,   v.  a.  offeuser  ;    blesser  : 

—  se,  a>.  r.  s'offenser,  se  choquer  de. 
Offendido  ,  a  ,  adj.  offensé  ;  maltraité. 
Offensa,  Qffensâo,  sf.  offense;  péché. 
Offensivamente,  adv.  offensivement. 
Offensîvo,  a,  adj.  offensant;  offensif 
Offensor  ,  a  ,  s .  offenseur.  [frir. 
Offerecer,  v.  a.  offrir  :  —  se ,  u.  r.  s'of- 
Offerecimento  ,  sm.  offre. 
Offerta  ,  sf.  offrande  ;  offerte. 
Offertar,  i>.  a.  faire  une  offrande. 
Offertorio,  sm.  offertoire. 
Offjcial  ,  sm.  ouvrier  ;  officier  ;  officiai. 
Official,  adj.  2.  officiel,  le. 
Officialidade  ,  sf.  les  officiers,  le  corps 

des  officiers  ;  officialité. 
Officia lmente,  adv.  officiellement. 
Officiar  ,  v.  a.  officier. 
Officina,  sf.  boutique,  atelier,  ouvroir-. 

—  de  impressor,  imprimerie. 
Officinas  ,  sf.  pi.  offices  d'une  maison. 
Officio,  sm.  office;  emploi,  charge, 

profession  :  O  santo  —  ,  le  saint-office 
ou  tiibunal  de  l'inquisition. 

Officiosamente,  adv.  officieusement, 
obligemment. 

Officiosidàde,  sf.  obligeance. 

Officioso,  A,atlj.  officieux,  obligeant, 

Offrecer.  V.  Offerecer.  [serviable. 

Offrenda  ,  sf.  offrande. 

Offlscar  ,  v.  a.  offusquer. 

Ogive,  sm.  (t.  d'arch.)  ogive. 

Oitante  ou  Octante,  sm.  octant. 

Oitava,  sf.  octave;  hnitaiu;  le  huitiè- 
me; gros  (poids  et  mesure). 

Oitavado,  h.,  adj.  octogone. 

Oitavario,  sm.  octave  d'une  fêla. 

Oitavo  ,  x,  adj.  huitième. 

Oitenta  ,  adj.  num.  1.  qriati  c-vingt. 

Ono,  adj.  1.  et  sm.  huit. 


on 

O je.  F.  lloje. 

Oui.,  int.  lié,  liolà!  [<Iue  de  poterie. 

Olaria  ou  Oldfia ,  sf.  faïencerie,  fabri- 
Oi.aya,  sf.  troène  (arbrisseau). 

do,  sm.  toile  cirée. 
Oleaginoso,  a,  adj.  oléagineux,  euse. 
Olear  ,  v.  a.  builer. 
Oi.eiro,  sm.  potier,  faïencier. 

.  sm.  huile.  peux. 

,.soso,  a,  ou  Oleoso,  a,  adj.  hui- 
OleRIA.  F.  Olaria. 

Olfacto  ou  Qlfato,  sm.  odorat. 
Olfego,  sm.  asthme  des  faucons. 
Or.uA  ,  sf.  bouilli ,  pot  au  feu  ,  oille  : 

—  podrida,  pot  pourri  (sorte  de  ra- 
Olhado.  F.  Quebranto.  [goût). 
Olhador,  a,  s.  observateur,  qui  exa- 
mine, a  qui  rien  n'échappe;  surveil- 
lant. [gard- 

Olhadlra , sf.  œillade,  coup-d'oeil,  re- 
Olhal,  sm.  ouverture  des  arches  d'un 

pont,  arceau.  [de  regarder. 

Olhar,  sm.  regard,  coup-d'œil;  action 
Olhar  .  v.  a.  regarder,  voir;  donner  un 

coup-d'œil;  contempler,  observer, 

considérer,  examiner;  surveiller. 
Olheiras, sf.  pi.  cerne,  yeux  cernés. 
Olheiro,  sm,  surveillant. 
Oi.hinho,  sm.  dim.  petit  œil. 
Olho, sm  œil;  la  vue;  regard,  aspect; 

pi.  yeux:  —  d'agoa,  source  d'eau: 

—  da  farinha,  fleur  de  farine:  —  dr. 
boi,  lucarne  ou  œil  de  bœuf;  pi.  cils  : 
• —  de  lebre,  sorte  de  raisin  :  — de 
planta ,  tendron ,  rejeton ,  bourgeon  : 

—  da  ponte ,  arche,  arceau  :  Olhar 
com  bons  —s ,  regarder  de  bon  œil: 
A  — s  'vistos  ,  clairement  ,  évidem- 
ment :  Em  hum  abrir  e  fechar  de  — s, 
en  uu  clin  d'oeil. 

Olhudo,  a  ,  adj.  qui  a  de  gros  et  grands 
Oi.ibano  ,  sm.  oliban.  [yeux. 

Oligarchia  ,  sf.  oligarchie. 
<  >ligarchico  ,  a  ,  adj.  oligarchique. 
OLIVA.   F.  Azei'.ona. 
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Olival  ou  Olivcdo,  sm.  bois  d'olivier». 
Oliveira  ,  sf  olivier. 
Owel.  F.  îXivel. 
Olmedal  ou   Olmedo,  sm.  orrooi 
Olmo    ou    Ulmo ,  sm.    orme ,    ormeau 

(arbre;. 
Olographo  ou  Ilolographo ,  adj.  m.  olo- 
graphe  ou   holographe,  écrit    de  la 

maiu  du  testateur. 
Oloroso.  F.  Cheiroso. 
Olvidar-.se  ,    Olvido.   F-  Esquecer-se  , 

Esquecimento. 
Oltmpiada  ,  sf.  olympiade. 
Olymtico  ,  a  ,  adj.  olympi  [ue. 
Oi.ymtc,  sm.  Olympe,  ciel.  [teau. 

Ombreira,  sf.  jambage  de  porte,  lin- 
Ombro.  F.  îlombro. 
Ombrometro,  sm.  ombrpniètre. 
Omem.  F.  Homem.  [Homicídio. 

O ii Li) asem,  Omicidiu.  F.  Homenagem , 
0.vus:ar-se,    Omizio.  F.  Homiziar-se , 

Homizio.  [gence. 

Omissão,  sf.  omission;   oubli;   négli- 
Omittido,   a,   adj.  omis,  passé   sous 

silence.  [silence .  oublier. 

Omittir,  o.  a.  omettre;  passer  sous 
Omnipotência  ,  sf.  toute-puissance. 
Omnipotente  ,  adj.  i.  tout  -  puissant  , 

toute-puissante. 
Omoplata  ,  sf.  (t.  d'anat.)  omoplate. 
0>:ruACiNO  ou  Onfacino,  adj.  m.  (Oieo'i, 

huile  omphacine. 
Onagra  ,  sf.  onagra  (plante). 
Onagro,  sm.  onagre,  âne  sauvage. 
Onanismo  ,  sm.  onanisme. 
Onca  ,  sf.  pautlitre. 
Onça  ,  sf.  once  (poids ,  mesure). 
Onda  ,  sf.  onde  ,  flot ,  vague. 
Ondado.  F.  Ondeado. 
Onde,  adv.  où. 

Ondeado,  a,  adj.  onde;  moiré. 
Ondeante,  adj.  2.  ondoyant,  e. 
Ondear  ,  ai.  a.  moirer  une  étoffe,  etc.  : 

—  *v.  n.  oudoyer  ;  flotter  sur  l'eau  : 

flotter  (  en  parlant  d'un  pavillon  ). 
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OirDECAGONO  ,  sm.  ondécagone. 

Onde  quer  que,  adv.  en  quelque  lieu 

Ondulação  ,  sf  ondulation.  [lu(î- 

Oneroso  ,  a  ,  adj.  onéreux ,  euse. 

On  esto.  y.  Honesto. 

OnIROCRICIA,  sf.  oniroeritie. 

OlfIROCRiTiCO,  sm.   onirocritique  ,  in- 
terprète de*  songes. 

Oitix,  sf.  onix  (pierre  précieuse). 

Onocrotat-o  ou  Pelicano  ,  sm.  onocro- 
tple  ou  pélican  (  oiseau  ).       [maure. 

Onomancia  ,   sf.   ouomaccie   ou    ono- 
vstico,  a  !j.  m.  onomastique,  qui 
explique  le  sens  des  noms. 

Onomatopeia  ,  sf.  onomatopée. 

OlfR*  ,  etc.  y.  ffonra  ,  etc. 

Oktem.   y.  Hontem ,  etc. 

<  întologia  ,  sf  ontologie. 

Onusto  ,  A  ,  adj.  chargé. 

Onze,  adj.  num.  2.  onze. 

Onzena,  sf.  usure,  intérêt  illégal. 

Onzenar  ,  n>.  n.  prêter  à  usure. 

Onzeneiro  ,  a  ,  s.  usurier  ,  itre. 

Onzeno  ,  a  ,  adj.  onzième.  [royal. 

O-a  ,  sj.  robe,  vêtement  long;  manteau 
dade  ,  sf.  opacité. 

Opaco,  a  ,  adj.  opaque  ;  sombre. 

Opat.a  ,  sf.  opale  (pierre). 

Opção  ,  sj.  option. 

Opera  ,  sf.  opéra. 

Operação,  sf.  opération  ,  travail;  ma- 
nière ou  action  d'opérer. 

Operador  et  Opuaiue ,  sm.  opérateur. 
il  ,  -v.  a.  et  n.  opérer,     [nœuvre. 

Operário,  sm. -ouvrier,  journalier,  ma- 
1  ivo,  a,  adj   qui  opère. 

'  ipERCULO  ,  cm.  opercule. 

Operoso  ,  A  ,  adj.  diligent. 

OpHTnAiMiA  ,  sf.  ophtalmie. 

'OpHTaA&MICO  ,  a  ,  adj.  ojihtalmique. 
ro ,  sm.  ou  Opiata ,  sf.   opiat  ou 
opiate.  [seconrable. 

.     adj.  (  t.  poét.  )  qui  aide  , 

OpiFiiE.  y.  Artifice. 

OpiLAÇÀo     sf.  ooilntion  .  obstruction. 
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OriLAR  ,  h>.  a.  opiler,  obstruer 
Opilativo,  a,  adj.  opilatif,  ive, 

Opimo  ,  a  ,  adj.  riche  ,  fertile  :  Despo- 
jos — s,  dépouilles  opimes. 

Opinante,  adj.  2.  et  sm.  opinant,  ce- 

Opinar  ,  v.  n.  opiner,     [lui  qui  opiiic- 

Opinativo,  a,  adj.  dopinibn. 

Opinião,  sf.  opinion  ;  réputation. 

Opiniático  ou  Opinioso.  y.  Teimoso 

Opio,  sm.  opium;  attrape,  tour,  pois» 
son  d'avril.  [dide. 

Opíparo  ,  a  ,  adj.  magnifique  ,   splen- 

Ûpobalsamo,  sm.  opobalsamum  (sorte 
de  baume).  [gomme). 

Opopanaco  ,  sm.  opopanax  (espèce  de 

Oppoente,  sm.  opposant. 

OpròR ,  ai.  a.  opposer  :  —  se,  ai.  r. 
s'opposer  ;  être  en  opposition  :  —  a 
huma  cadeira,  concourir  pour  une 
chaire.  [a  propos 

Opportunamekte,  adi>.  à  point  nommé, 

Opportun'.»ade  ,  sf.  opportunité. 

Opportuno  ,  a  T  adj.  opportun. 

OpfosicÃo,  sf.  opposition  ;  contrariété, 
concours  pour  une  chaire  ,  etc. 

Oppositor  ,  sm.  celui  qui  s'oppose  ,  op- 
posant ,  compétiteur  ;  concurrent  a 
une  chaire  ou  bénéfice. 

OprosTO  ,  a  ,  adj.  oppose  ,  contraire  ; 
I     qui  est  a  l'opposite  ;  antagomste> 

OppressÀo  ,  sf.  oppression.  [btant. 

Oppressivo,  a,  adj.  oppressif,  acca- 

Oppresso,  a,  adj.  oppressé;  opprimé 

Oppressor  ,  sm.  oppresseur,  [accabler. 

Opprimir,  ai.  a.  opprimer,  oppresser, 

Opprobrio,  sm.  opprobre.  [nieux. 

Opprobrioso  ,  a  ,  adj.  honteux ,  ignomi- 

OfpbgnaçÃo,  sf.  assaut,  attaque  d'une 
place.  [lant, 

OprrjGNADOR ,    sm.    attaquant ,    assad-- 

Oppugnar,  m.  a.  attaquer,  donner  l'as- 
saut ,  assaillir.  \f{nc- 

Oitugnatorio,  a,  adj.  relatif  à  l'att* 

Optativo,  sm.  optatif. 

Óptica  ,  sf.  optique. 


ORÇ 
Óptico    sm.  opticien. 
Óptico,  a,  adj.  optique 
Optimamente  ,    adv.    sup.   fort   bien  , 

très  bien  ,  à  merveille. 
Optimates,  sm.  pi.  les  premiers,  les 

principaux  d'une  ville. 
Opti.me,  aJv.  lut.  fort  bien,  très  bien. 
Optimismo  ,  sm.  optimisme. 
Optimista,  sm.  optimiste. 
Qptimo,  A,  adj.  sup.  très  bon,  excellent, 

le  meilleur. 
Opulência  ,  sf.  opu'ence. 
Opulentamente,  adv.  opulcininent. 
'  ipulentar.   y.  Enriquecer. 
Opulento  ,  a  ,  adj.  opulent. 
Opúsculo  ,  sm.  opuscule. 
Ora  ,  sf.  V.  Hora. 
Ora  ,  adv.  à  présent ,  maintenant  :  — 

hum,  —outro,    tantôt    l'un,   tantôt 

l'autre.  [allons! 

Ora  /  i'it.  eà  ,   or  cà  :  —  sus  ,  or  sus  ! 
Oração,  s/',  oraison,  baraugue;   oré- 
Oraculo,  sm.  oracle.        [mus;  prière. 
Orador  ,  sm.  orateur  ;  intercesseur. 
Oradora  ,  sf.  suppliante. 
Orago  ,  sm.  patron  ,  saint  auquel  une 

église  est  dédiée. 
Oral,  adj.  ■?..  oral,  e.  qui  se  transmet 

de  bouche  en  bouche. 
Orar,  v.  a.  prier  Dieu,  etc.;  pérorer; 

haranguer. 
Or  ate,   sm.    fou,    aliéné   :    Casa    dos 

— s,  les  petites  maisons,      [oraturio. 
Oratória,  sf.  art  oratoire;  (/.  de  mus.) 
Oratoriamente,   adi:  oratoirement. 
Oratorio  ,  _*/?!.  oratoire,    petite  cha- 
pelle; congrégation  religieuse. 
Oratorio,  a,  adj.  oratoire. 
Orbe  ,  sm.  cercle,  rond;  globe;  monde, 

univers;  orbe;  it.  Contusion. 
Orbicular,  adj.  2.  orbicnlaire. 
Orbita  ,  sf.  orbite. 

:'.r> ,  k  .  a-tj.  orbitaire. 
O  iça    sf.  orque  ou  épaulard  (poisson). 
/"  (  t.  Je  >'iar.)  bouline,  orse  : 
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M  "rr  à  — ,  aller  a  Ja  boulin; 
liner,  orser. 

Orçaiioi  ,  .-m.  relu:  qni  fait  le  devis. 

Oui  iMtxro,  jm  devis,  évaluation  er. 
gros  ,  estimation  par  aperçu  ,  bud- 
get. 

Orçar,  i:  a  évaluer  en  gros,  estimer 
par  aperçu  ce  qu'une  chose  routera, 
faire  le  devis,  estimer,  priser;  it. 
[t.  de  mar.)  i>.  n.  orser. 

Orceli.a  ,  tf  orseille  (plante) 

Orchestra  ,  sf.  orchestre. 

Orco  ,  in.  (  t.  pott.  )  enfer. 

Ordem  ,  sf.  ordre  ;  disposit  on  ,  arrau- 
gement  ;  condition,  rang;  ordre  re- 
ligieux ou  de  chevalerie  :  Tomar  or- 
dens ,  entrer  dans  les  ordres  ,  rece- 
voir les  ordres  sacrés 

Orlfnação,  sf.  ordonnance,  loi,  sta- 
tut ,  règlement;  ordination. 

Ordenada  ,  sj.  (  f.  de  génm.  )  ordonnée. 

Ordenadamente  ,  adv.  arec  ordro 
méthode. 

OiDENADO,  sm.  salaire,  traitement 
gages ,  appointemens. 

OinLXADOR,  sm.  ordonnateur  ,  qui  or- 
donne ,  qui  dispose. 

Ordenança,  sf.  loi,  ordonnance; arran- 
gement, ordre;  corps  de  milicei. 

Ordenando  ou  Ordinando ,  sm.  ordi- 
naild,  qui  doit  être  promu  aux  ordres. 

Oruen'.ste,  itti.ordinan1:,  l'évèque  qui 
'oAfère  les  ordres  sacrés. 

OaDSlTAR ,  v.  a.  mettre  eu  ordre,  dis- 
poser ;  ordonner  ,  commander  ;  ren- 
dre nue  ordonnance  ;  conférer  les  or- 
dres sacrés;  diriger  ses  actions  a  un 
bnt  :  — se,  v.r.  entrer  dans  les  or- 
dres, [trait 

OrdeKHADOr  ,  a  ,  s.   celui  ou  celle  qui 
Ordenhar  ,  v.  a.  traire. 
Urdideira  ,  sf.  tisseuse. 
Ordidor,  sm.  tisseur;  ourdissoir. 

i  \ ,  sf.  ourdissure. 
Oroiwai  .  adj.  m.  ordinal 


or.  o 

Orptnaria  ,  sf.  dépense  journalière  ; 
pension  annuelle,  raensale ,  etc. 

Ordinariamente,  adv.  ordinairement. 

Okimnario,  tm.  ordinaire  :  évoque  dio- 
césain ;  juge  ordinaire  ;  courrier  qui 
part  et  arrive  à  jour  fixe. 

Ordinário,  a,  àdj.  ordinaire  ,  com- 
mun ,  usuel ,  le. 

Oruir  ,  i>.  n.  ourdir. 

Ordume,  sm.  f.  Ordidura. 

Orégão  ,  tm.  origan  (plante). 

Orelha,  sf.  oreille;  ouïe  :  —  demonje , 
cotylédon  :  —  de  rato  ,  oreille  de 
souris  (  plantes  )  :  Fazer  — s  dt  mer- 
cador,  faire  la  sourde  oreille  :  Dar 
— ,  prêter  l'oreille  :  Abanar  as  — , 
secouer  la  tète ,  refuser ,  ne  pas  enten- 
dre de  cette  oreille-la. 

Orelhão  ,  sm.  (  t.  de  méd.  )  orillon  ou 


ORP  395 

O.-.c.ri.uoso  ,  a  ,  adj.  orgueilleux,  fier, 
OmiÂo.  /'.  Orion.  [arrogant. 

OaiCHALCO,  sm.  oriclialque. 
Oricular.  V.  Auricular. 
Orientées,  sm.  pi.  les  Orientaux. 
Oiuental  ,  adj.  i.  oriental ,  e. 
Orientar  ,  a>.  a.  orienter  :  — se,  <v.  r. 
Oriente,  sm.  orient.  [s'orienter. 

OrîFiCio  ,  sm.  orifice.  [flamme. 

Orifumma   ou   Aurijlamma ,   sf.    ori- 
[Origem  ,  sf.  origine. 
Original,  sm.  original,  modèle,      [le. 
Original  ,  adj.  m.  original,  e;  originel. 
Originalidade  ,  sj\  originalité. 
Originalmente,  adv.  originellement. 
Originariamente,  «aV. originairement. 
Originário,  a,  àdj.  originaire. 
Originar-se  ,  <v.  ».  tirer  son  origine  , 
provenir.  [fites. 


oreillou  ;  (t.  de  fort.)  orillon  de  bas-  Oruones,  sm.pl.  pêches  sèches  et  con- 


tion  :  Dar  hum  — ,  tirer  les  oreilles 

Orelheîra  ,  sf  oreille  de  cochon  ;  pen- 
dant d'oreilles. 

Orelhinha,  sf  dim.  petite  oreille. 

Orelhudo,  a,  adj.  qui  a  de  longues 
oreilles. 

Orfan  ou  Órfã  ,  sf.  orpheline. 

O  ifandade,  sf  état  d'orphelin;  perte  de. 

O  iFÃo ,  FÃ  ,  adj.  et  s.  orphelin  ;  privé  de. 

Orgânico,  A  ,  adj.  organique. 

Orgameiro,  sm.  facteur  d'orgues. 

Organismo  ,  sm.  organisme  ,  état , 
mode  d'organisation. 

Organista  ,  sm.  organiste. 

Organisação  ,  sf.  organisation. 

ObgaNISAR  ,  *v.  a.  organiser. 

Organsin  ,  sm.  organsin  ,  soie  torse. 

Orgao,  sm.  orgue  ;  organe  :  — de  tear, 
ensouple  de  tisserand. 

Orgasmo  ,  sm.  orgasme.  {Verbena. 

OrgevÃo  ,    Orjavào     ou     Urgebân.     y. 

Orgias  ,  sf.pl.  orgies.  [arrogance. 

Orgl'lho,  sm.  orgueil,  fierté  ,  hauteur  , 

Orgulhosamente  ,  adv.  orgueilleuse- 
ment. 

ri 


ÛRrNA  ,  etc.  y.  Ourina  ,  etc. 

Orion,  Oriôo  ou  Orionte ,  cm.  Orion 
(constellation). 

Oriundo  ,  a  ,  adj.  originaire. 

Oai2  ntal,  etc.  F.  Horizontal ,  etc. 

Orla  ,  sf  lisière  d'une  étoffe,  etc.  ;  bord, 
bordure  ;  ourlet  ;  (  r.  de  blas.  )  orle. 

OriasURA.  V.  Orla.  [ourler 

Orlar  ,  v.  a. .border,  mettre  un  bord; 

ORMrNio,  sm.  orrniu  (plante). 

Ornadamente.  adv.  avec  ornement. 

Ornador  ,  sm.  celui  qui  ordonne,  déco- 
rateur. 

Ornamentar,  -v.  a.  orner,  parer. 

Ornamento,  sm.  ornement. 

Ornar  ,  v.  a.  orner,  parer,  embellir. 

Ornato.  V.  Ornamento. 

Ornear  ou  Ornejar.  V.  Zurrar. 

Ornithologia  ,  sf.  ornithologie. 

Ornithomancia,  sf.  ornithomance  ou 
ornithomancie. 

Oroïio  ,  sm.  orobe  (plante). 

OrphÃo,  etc.  V.  Órfão ,  ele. 

Orpheo,  sm.  Orphée. 

Drphico,  a,  adj.  orphique. 


(  (SI  : 

:  Urtar.  V.  Orça,  Orçar. 

Orta  ,  etc.  F-  Horta  ,  etc. 

ORTALICA.   y.  Hortaliça. 
■  .  i  r  ta  ,  sj.  menthe  (plante).  F.  Hortelã. 

(  (rthodoxia ,  sf.  orthodoxie. 

Orthodoxo,  a  ,  adj.  orthodoxe.      [pbe. 

Orthodoxocrapho,  sm.  orthodoxugra- 

ubthogosio,  a  ,  adj.  orthogone,  ortho- 
gonal,  rectangle.  [orthographer. 

<  )rtho<;Raphar  ou  Orthographiar,  ■v.  a. 

Orthographia,*/,  orthographe:  —geo- 
métrica ,  orthographie. 

U.1THOGRAPÍUCAMENTE,  adv.    Selon    les 

règles  de  l'orthographe. 

í  > p. thogk.aphico,a,«  //.orthographique. 

Orthografhista,  sm.  orthographiste. 

OrthO'ïrapho,  sm.  celui  qui  sait,  qui 
enseigne  l'orthographe. 

Orthologia,  sf  orthologie,  artdepar- 

Orthopedia,  sf.  orthopédie.  [1er. 

Orthopnea  ,  sf  (t.  de  médJ)  orthopnée. 

Ortiga  ,  sf.  ortie  (plante)  :  •  -  morta  , 
mercuriale  (plante). 

Ortigar,  t».  a.  piquer  avec  des  orties. 

Ortivo,  a,  adj.  oriental  :  Amplitude  — , 
amplitude  ortive.  [chou. 

Orto,  sm.  lever  d'un  astre;  it.  sorte  de 

Orlga,  sf.  roquette  (plante).  [her. 

Orvalhada,  sf.  rosée  qui  vient  de  tom- 

Orvalhar  ,  m.  a.  arroser  bien  légère- 
ment; couvrir  de  rosée,  mouiller  par 
la  rosée  :  —  <v.  n.  tomber  de  la  rosée  , 
bruiucr.  [Erva  de  — ,  ficoïdes. 

r  valho,  sm.  rosée,  petite  pluie  fine: 

Orvalhoso,  a,  adj.  tout  couvert  de  ro- 

'  I .  v  i  ltaO  ,  sm.  orviétan.  [sée. 

< Jbxata  ,  sf.  orgeat. 

OscillacÃo,  sf.  oscillation,  [dilations. 

i  t.sciLLAR  ,  v.  n.  osciller  ,  faire  des  os- 

Oscillatorio  ,  a  ,  adj.  oscillatoire. 

Osculaçào,  sf  action  de  baiser  ou  d'em- 
brasser, [un  baiser. 
v  r.'A"..  ?■  a. baiser, embrasser, donner 

Osculo,  sm.  baiser,  embrassade,  em- 


OUR 

Oses  .  .</'.  sorte  de  petit  iczard  très  vc* 
milieux  ;  rancune  ;  it.  sournois. 

Osmijnda  ,  s/,  osmonde  /"plante). 

Ospf.de  ,  etc.  F.  Hospede  ,  etc. 

Ossada  ,  sf.  ossemens  ,  carcasse. 

Osseo  ,  a  ,  adj.  osseux  ,  euse 

OssificacÀo  ,  sf.  ossification. 

Ossificar-sk  ,  v.  r.  s'ossifier. 

Ossirho  ,  sm.  d'un,  osselet  ,  petit  os. 

Osso  ,  sm.  os  :  Moer  os — s ,  éreinlcr  de 
coups  ;  excéder  d'ennui. 

Ossudo  ,  a  ,  adj.  ossu ,  qui  a  de  gros  us. 

Ossuoso.  F.  Osseo. 

Ostaes  ou  Ostuis,  sm.  pi.  (t.  de  mar.  ) 
étais  ,  cordages. 

Ostensivo  ,  a  ,  adj.  ostensible. 

Ostentação  ,  sj.  ostentation. 

Ostentador  ,  a  ,  s   ostentateur,  super- 
be ,  glorieux. 

Ostentar,  v.  a.  mettre  de  l'ostentation 
dans  ses  procédés ,  faire  parade  de. 

Ostentativa.  V.  Ostentação. 

Ostentoso  ,  a  ,  adj.  plein  de  faste  ,  d'os- 
tentation; magnifique,  fastueux 

Osteocopa,  adj .f  ostéocope  (douleur ,. 

Osteologia,  sf.  ostéologie. 

Ostia.  V.  Hosla. 

Ostra  ,  sf.  huître. 

OstraCEO  ,  a  ,  adj.  et  s.  ostracée. 

Ostracismo  ,  sm.  ostracisme. 

Ostracites  ,  sf  ostracite. 

Ostraria,  sf.  amas  d'huîtres 

Ostrjnho,  sm.  dim.  petite  huître. 

Ostro  ,  sm.  pourpre  ,  couleur  de  pour- 

Ostrogodo,  sm.  ostrogoth.  Lprt- 

Otai.gia  ,  sf.  otalgie. 

Otho.manos  ,  sm.  pi.  les  Ottomans. 

Othonna  ,  sf.  othonne  (plante). 

Otograpbia,  sf  otographie,  descrip- 

Ou ,  conj.  ou.  [tiou  de  l'oreille. 

Ouraco  ou  Uraco ,  sm.  (r.  d'anat.)  ou- 

Olrf.gào,  sm.  origan  (plante),  [raque. 
,  sf.  lisière  d'une  étoffe  ,  extré- 
mité ,  bord  ;  orle. 

l'une  étoffe. 


OLT 

Ouriçado  ,  a  ,  adj.  hérissé  ;  {t.  de  bot.) 

Ouriçar  ,-v.  a.  hérisser.  [oursinué. 

Ouriço,  sm.  enveloppe  hérissonnée  ; 
oursin  (coquillage  de  mer)  ;  hérisson 
(quadrupède). 

Oukina,  sf.  uriue;  pissat. 

Ourinadeiro  ,  s/n.  pissotière. 

Ourinar  ,  *>.  a.  uriuer,  pisser. 

Ourinol,  sm.  urinai,  pot  de  chambre. 

Ourives,  sm.  orfèvre. 

Ourivesaria  ,  sf.  atelier,  boutique  d'or- 
fèvre ,  orfèvrerie. 

Ouro  ou  Oiro,  sm.  or. 

Ouropel,  sm.  oripeau  ,  clinquant. 

OuKoriMEsiA  ou  Ouropimente ,  sm.  or- 
piment, [cartes) 

Ouros  ,   sm.  pi.  carreau   (  du  jeu    de 

Ousadamente,  adv.  audaeieusement , 
hardiment. 

Ousadia  ,  sf.  audace,  hardiesse. 

Ousado  ,  a  ,  adj.  audacieux  ,  hardi. 

Ousar  ,  <v.  n.  oser. 

Oltava,  etc.  y.  Oitava,  ate.  [tre. 

Outeirinuo  ,  sm.  dan.  monticule  ,  ter- 

Outeiro  ,  sm.  coteau,  colline,  hau- 
teur ;  réunion  d'improvisateurs  pour 
faire  des  ver^  sur  des  refrains  don- 
nés ;  mont  Parnasse. 

Outiva  (De-)  ,  loc.  adv.  sans  réflexion  , 
en  étourdi  ;  eu  écoutant. 

Outo  ,  etc.  y.  Oito ,  etc. 

Outonal,  adj.  2.  automnal ,  e.     [tourne. 

Outonar  ,  -v.  a.  faire  le  labour  d'au- 

Outonico  ,  A.  y.  Outonal. 

Outono  ,  sm.  automne. 

Outorga  ,  sf.  y.  Outuigamento. 

-)utorgador  ,  sm.  celui  qui  octroie,  qui 

accorde.  [sion. 

Iutorgamento  ,    sm.    octroi,    conces- 

Iutorgar  ,  v.  a.  octroyer,  concéder, 

accorder. 

Outro,  a,  adj.  autre  :  — a  hora  ,  Loc.  adv. 
une  autrefois,  dans  un  autre  moment: 
—  wez  ,  de  nouveau,  une  autre  fois. 

Outt.em  ,  pron   autrui,  ni:  autre. 


OVb. 

Oiitr'ora,  adv.  jadis,  autrefois. 

Ouirosim  ,  adv.  aussi,  de  même,  éga- 
lement. 

Outro  tanto,  loc.  adv.  autant  enco- 
re autant  ;  tout  autant. 

Outro  tanto,  a  ,  adj.  autant,  le  mi  m 
la  même  quantité. 

Outubro,  sm.  octobre. 

Ouvida,  sf.  action  d'ouïr;  un  ouï-dire: 
Testemunha  de  — -  ,  témoin  auricu- 
laire. 

Ouvido,  sm.  ouïe,  oreille  :  —  da  pe- 
ca, lumière  du  canon  :  Dizer  alguma 
cousa  ao  —  ,  parler  à  l'oreille  :  Pôr 
o  —  d  escuta  ,  prêter  l'oreille  ,  être 
aux  écoutes  :  Ter  os  — s  delicados  , 
avoir  l'oreille  fine. 

Oufania  ,  Ouj'ano.  y.  Ufania,  Ufano 

Ouvidor  ,  sm.  oydor  (magistrat/  ; 
qui  écoute  .  qui  entend  bien. 

Ouvidoria,  sf.  charge  de  oydor;  éten- 
due de  sa  juridiction. 

Ouvinte,  sm.  auditeur,  qui  prête  l'o- 
reille ,  qui  écoute  :  Os  — s,  l'auditoi- 
re ,  les  auditeurs. 

Ouvir  ,  ai.  a.  ouïr,  écouter,  prêter  l'o- 
reille :  —  missa  ,  entendre  la  messe  : 
—  a  pregação ,  assister  au  sermon. 

Ova.  y.  Ovas. 

Ovação,  sf.  oration. 

Ovado  ou  Oval,  adj.  2.  ovale  ,  de  figu- 
re ovale  ,  ceuvé  ,  ové. 

Ovante,  adj.  m.  celui  qui  recevoit  l'hon- 
neur de  l'ovation  ,  triomphant. 

Ovar,  v.  n.  pondre,  devenir  œuvé  , 
frayer  (le  poisson). 

Ovário  ,  sm.  [t.  d'anal.')  ovaire. 

Ovas  ,  sf.  pi.  œufs  de  poisson  ,  frai. 

Oveiro.  y.  Ovário. 

Ovelha,  sf.  brebis;  pi.  fg.  ouailles. 

Ovelbeiro  ,  sm.  gardeur  de  brebis. 

Ovf.luinha  ,  sj.  dim.  petite  brebis. 

Ovelhum  ,  adj.  1.  de  brebis  ,  qui  con- 


cerne les  brebis 

OVENCADURA  ,  sf.   (f. 


[haubans. 
tous  le* 


,  sm.  pi.  (t.  île  /nui.]  Laubaus. 

O  vil,  •»•«.  bergerie. 
>'\  ipaRO  ,  a  ,  adj.  ovipare. 
Ovo,  sm.  CDuf  :  Par — s,  pondre. 
Oxalá  !  interj.  plût  a  Dieu  i 
Oxalate  ,  sm.  {t.  de  chim.)  oxalate. 
OxalicO,  adj.  m.  't.  de  cldm.)  oxalique. 
R.L.TO,  sm.  oxyerat.  [a>.  r.  s'oxidrr. 
<  >iïl)AR,"î'.  a.  (t.  de  chim.)  oxider  :  —  se, 
Oxydo  ,  sm.  (t.  de  chim.)  oxide. 
Oxygeneo  ou  Oxigénio,  sm.  oxygène. 
Oxygemado,  a,  adj.  oxygéné.        [g'e). 
Oiïi,osio,  adj.  etsm.  oxvgonc  (trian- 
Oxif.MEL,  sm.  oxymel. 
Ozagle  ,  sm.  gourme. 
Ozena,  sf.  OZÍLC. 


Pa  ,  sf.  pelle  ;  (i.  de  mar)  écope  :  —  du 
remo,  pale  d'aviron  :  —  dos  ammaes, 
paleron.  [meut. 

PÁgulo,  sm.  nourriture,  pâture,  ali- 

Paca  ,  sf.  paca  (anu 

Pacacida.de  ,  sf.  flegme  d'esprit. 

Pacato  ,  a  ,  adj.  paisible  ,  tranquille  . 
doux,  douce, y! 

Pacer.  P~.  Pascer.  [vière. 

Pacbâo,  sm.  nom  d'un  poisson  de  ri- 

Pachola,  adj.  tri.  (f.   vulg.)  P.  Madraço. 

Pachorra,  sf.  flegme,  lenteur,  paresse. 

Pachorrento.  V.  Flegmatico. 

Pacbcchada,  sf.  (i.  -vulg.)  balourdise, 
paroles  libres  ,  crdurières. 

Paciência  ,  sf.  et  adv.  patience. 

Paciente,  adj.  2.  patient,  c. 

Pacientemente  ,  adv.  patiemment. 

Pacificação,  sf.  pacification. 

.Pacificador,  a,  s.  pacificateur,  trice 

!  'ici  ficam  este,  adv.  pacifiquement,  pai- 
siblement. 

Pacificar  ,  11.  a.  pacifier,  apaiser. 

Pacífico,  a,  adj.  pacifique,  paisible 
tco  ,  sit.  V.   Pastagem. 


PAE 

Pacote,  sm.  paquet,  ballot. 

Pacotilha,  sj.  pacotille 

Pacotinho  ,  sm.  dim.  petit  paquet. 

Paco,  sm.  palais  ,  maison  royale  :  O  — , 
la  cour,     [re  un  pacte,  convenir  de. 

Pactar  ou  Pactear,   v.  a.  pactiser,  fai- 

Pacto,  sm. pacte,  accord,  convention. 
.  y.  Pactear.  (livre. 

Pada  ,  sf  dim.  petit  pain  d'une  deini- 

Padar.  F.  Paladar. 

Padaria,  sf.  boulangerie;  rue  des  bou- 
langers; it.  (i.  vulg.)  le  bas  peuple. 

Padecedor,  sm.  personne  soulfrante. 

Padecente  ,  adj.  2.  et  sm.  souffrant , 
qui  souffre,  paticut  ;  celui  qui  va 
être  exécuté.  [endurer;  pâlir 

P\decer  ,  v.  a.  c:  n.  souffrir,  supporter. 

Padecimento  ,  sm.  souffrance  ;  action 
d'endurer.  [grand  panne!  1er. 

Padeiro,  a.  s.  boulanger,  ère  :  —  moi, 

Padejaf,  ,  <v.  a.  vanuer  le  blé  :  —  w.  .'i 
être  boulanger,  faire  du  pain. 

Padieira,  sf.  linteau. 

Padiola  ,  sf  brancard,  civière. 

Padrão,  sm.  monument  public  ou  co- 
lonne avec  une  inscription  ;  patron  . 
modèle  ,  étalon  ;  titre  authentique. 

Padrasto  ,  sm.  beau-père  ;  hauteur  qui 
domine  une  place  ;  envie  autour  de. 
ongles  ;  obstacle  \fig.  père  dénature. 

Padre,  sm.  père;  prêtre  :  lu-os  — , 
Dieu  le  père:  —  nosso,  pater,  orai- 
son domiuicale  :  O  santo —  ,  le  saint- 
père  ,  le  pape  :  Os  saut  s  — s,  les  pè- 
res de  l'Eglise  :  Os  —  eoascriptos , 
les  pères  conscrits 

Padrinhar.   f.  Apadrinhar. 

Padrinho,  sm.  panam;  second  dans 

un  duel;  parauymphe  ;  protecteur. 
Padroado  ,  sm.  patronage. 
Padroeira,  sf.  patronne,  protectrice. 

avocate. 
Padroeiro,  sm.  patron,   celui   qui    ? 
droit  de  nommera  un  bénéfice;  uro- 
Pae    /'  !"tecteur  ,  défenseur. 


PAI 

Pi'.A  ,  sf  paye,  payement,  salaire;  ré- 
compense: —  dos  soldados,  prit 

Pagados  ,  sm.  payeur. 

Pagamento,  sm.  payement. 

Pagavaes  7  sf.  pi.  paganales  ,  fîtes  tics 
dieux  champêtres. 

Paganismo  ,  sm   paganisme. 

PagÃo  ,  GÃ  ,  adj.  et  s.  païen  ,  ne. 

Pagatv  ,  i:  a.  payer:  —  com  boas  razões, 
payer  de  belles  paroles. 

Pagavki.  ,  adj.  a.  payable. 

Pageada,  sf.  compagnie,  grand  nom- 
bre de  pages. 

Pagela  ou  Pagella,  s/',  petite  parcelle. 

Pagem  ou  Page,  sm.  page  d'un  prince, 
etc.  [nité. 

Pagina  ,  sf.  page  d'un  livre;  importu- 

Paginacào  ,  sf.  pagination. 

Paco, sm.  récompense; reconnoissauce : 
Dar  mao —  ,  payer  d'ingratitude. 

Pago  ,  a  ,  adj.  payé  ;  récompensé  :  —  de 
si-mesmn,  satisfait ,  content  de  soi. 

Pagode  ,  srn.  pagode. 

Pai  ,  sm.  père  ,  progéniteur  ;  fig.  pro- 
tecteur :  Nossos  — s,  nos  ancêtres  , 
nos  pères.  [pauis 

Painço,  soi.  panieum  (sorte  de  millet) 

Painel,  sm.  tableau  ,  peinture. 

Paio  ,  sm.  espèce  de  cervelas,     [barbe 

Paioi.,  sm.  soute  :  —  da  pólvora,  sainte- 

Pairar,  a  a.  parer  ;  résister;  endurer; 
différer. 

Pairar  ,  t  n.  (;.  de  mar.)  être  pri3  de 
calme  ;  mettre  en  panne  ou  à  la  cape; 
croiser;  planer  :  —  em  hum  negocio, 
attendre  le  moment  favorable  pour 
terminer  une  affaire,  temporiser. 

Pairo  ,  sm.  (<.  de  mar.)  action  de  mettre 
en  panne  ,  etc  Eslarou  Andar  ao 
F.  Pairar 

Pais  ou  Paiz,  sm  pays  ;  paysage  :  Pintoi 
depaizes,  paysagiste. 

Paisano,  a,  adj.  compatriote  ;  bourgeois 

Pait.Ào  ,  sf.  passion,  chagrin. 

Pai7agem  ,  sm.  paysage. 


PaL 

Paizinho  ,  sm.  dim.  papa. 

Paizista  ou  Paisista  ,  sm.  paysagiste. 

Pala  ,  sf.  chaton  d'une  bague;  pale  du 
calice  ;  (t.  de  blas.)  pal  :  —  do  sapata, 
empeigne.  [de  cour. 

Palaciano,  adj.  m.  courtisan,  homme 

Palácio  ,  sm.  palais  ,  hôtel.  [goût. 

Paladar  ,    sm.    palais    de   la    bouche  ; 

Paladim  ou  Paladino,  sm.  paladin. 

Paladion.  F.  Palladio. 

Pai.afrem  ,  srn.  palefroi. 

Palafreneiro  ,  sm.  palefrenier. 

Palhamalha  ,  sf  jeu  de  mail. 

Pat.amenta,  sf.  palamente,  rames  d'une 
galère;  appareil  pour  le  service  d'ut, 
canon.  [pieux. 

Palanca  ,  sf.  palanque,  fortification  de 

Palanco  ,  sm.  [t.  de  mar.)  palan. 

Palanff.orio.  F.  Palavrorio. 

Palangana  ,  sf.  bassin  ,  cuvette. 

Palanque  ,  *m.  amphithéâtre  pi 
fêtes  pub'iiqucs  ,  tréteau. 

Palanqueta  ,  sf.  boulet  ramé. 

Palanquim  ,  s/.n.  palanquin. 

Palatina  ,  sf.  palatine. 

Pai  atinado  ,  sm.  palatinat. 

Palatino  ,  sm.  palatin. 

Palato.  F.  Paladar. 

Palavra  ,  sf.  parole  ,  promesse  ;  signai, 
mot  du  guet  :  — por — ,  mot  à  mot  : 
Pegar  da  —  ,  prendre  quelqu'un  au 
mot.  [mot. 

Palavrada  ,  sf.  parole  injurieuse,  gros 

Palavrear  ,  n.  n.  bavarder. 

Pai.avrf.ip.o,  sm.  grand  parieur,  babil- 
lard, bavard. 

Palavrinha  ,  sf.  d'un,  petit  mot. 

Palavrorio,  sm.  caquet,  bavardagr. 

Palear.  F.  Palliai: 

Paleographia  ,  sf.  paléographie. 

Palestina,  sf  palestino  (caractère 
d'imprimerie). 

Palectra  ,  »/".  palestre,  lieu  où  l'on 
s'exerçoitàlalutte,  causerie;  "onver- 

Paletv  ,  sf.  palette.  [sation. 
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.  sf  paille. 

Pai. hâta  ,  sf.  cabane  ,  chaumière. 

Palhâco  ,  sm.  paillasse,  bouffon. 

Palhada,  sf.  mélange  de  paille  et  de 
son  ;  faribole  ,  remplissage. 

PalbaGem,  sf.  monceau,  tas  de  paille. 

Pai.hegai.  ,  .71.  foin  sur  pied  ,  contrée 
abondante  en  paille  cm  en  foin. 

Palheireiro  ,  a  ,  s .  pailleur. 

Palheiro,  sm.  pailler  ;  meule  de  paille  ; 
grange,  grenier  à  foin;  marchand  de 
paille  ou  de  foin. 

Palheiro  ,  a  ,  adj.  qui  aime  la  paille. 

Palheta,  sf.  palette;  raquette:  bat- 
toir :  anche  (  d'instrument  à  vent  )  ; 
paillette  d'or  ou  d'argent. 

Pai.hetÂo  ,  sm.  panneton  ;  paillon. 

Palhete,  adj.  m.  paillct ,  clairet  (vin). 

Paluico  ,  sm.  paille  menue. 

Pai.hiço  ,  a  ,  adj.  de  paille.       [d'Italie. 

Palhinha  ,  sf.  dim.  petite  paille  ;  paille 

Palhoça  ou  Pal/iota,  sf.  chaumière. 

Paliçada  ou  Pallssada ,  sf.  palissade. 

Palimtsesto  ,  sm.  palimpseste. 

Palinodia  ,  sj.  palinodie. 

Palitar,  o>.  n.  curer  les  dents;  s'amu- 
ser à  railler,  a  plaisanter. 

Paliteiro  ,  sm.  étui  à  cure-dents  ;  fai- 
seur de  cure-dents. 

Palito  ,  sm.  cure-dent  :  Fazer  d' alguém 

o  seu  —  ,  s'amuser,  rire   aux   dépens 

de,  se  jouir  dt.  [pale. 

t  de  blas.)  pal  :  —  do  caliz, 

Palladio  ,  sm.  palladium. 

Palliacào  ,  sf.  palliation. 

PAi.LtAUOR  ,  sm.  celui  qui  amuse  par  de 
vaines  paroles  ;  qui  cherche  a  pallier. 

Palliar  ,  v.  a.  pallier. 

Palliativo,  a  ,  adj.  palliatif,  ive. 

Pallidez  ,  sf.  pâleur 

Pallido,  a,  adj.  pâle. 

Pallio  ,  sm.  dais  ,  pallium. 

Pallor.  tm.  F.  Pallidez. 

.  sf.  palmier  ;  branche    de   pal- 
mier; palme,  prix  ou  victoire  :  paume 
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de  la  main  ;  sole  du  cheval  ;  pi  b.  t 

tement  de  mains.  fein  (plantO. 

Palm*-curisti  ,  sf.  palma-christi ,  r>- 
Palm\da  ,  sf.  couj)  du  plat  de  la  main, 

claque  ;  pi.  battement  de  mains. 
Palmar  ,  sm.  bois  de  palmiers. 
Palmar,  adj.  i.  de  la   grandeur  d'un 

palme,  palpable  ,  évident  ,  c. 
PiLMiTOABA  ,  sf.  coup  de  férule. 
Palmatorear,  a),  a.    châtier   avec   la 

férule. 
Palmatória  ,  sf.  férule  ;  bougeoir. 
Palmatoriada.  V.  Palmaloada. 
Palmeira,  sf.  palmier  :  —  de   Cedão 

tallipot. 
Palmeirar.  y.  Palmar,  [quer 

Palmejar  ,  v.  n.  battre  des  mains  ,  cla- 
Palmeta  ,  sf.   espatule  ;  it.    coin   pour 

pointer  un  canon. 
Palmilha  ,  sf.  semelle  (d'un  bas). 
Palmilbadeira  ,  sf.  rataudeuse. 
Palmilhar  ,  v.  a.  ravauder,  ressemeler 

des  bas  ;  [t.  i/u/gp.)  aller  à  pied,  battre 

la  semelle. 
Palmipède,  adj.  2.  palmipède. 
Pai.mii  eso  ,  adj.  m.  qui  a  le  sabot  plein 

(cheval;.  [rejeton  de  palmier. 

Palmito  ,  sm.  palmiste  ,  petite  palme  , 
Palmo  ,  sm.  palme  ,  pan  ,  empan  :  Não 

11er  —  de  terra  ,  n'y  7<>ir  gou  tte. 
P>  LOMAS  ,  sm.  (t.  de  mar.)  cordages  de» 

vergues.  [de  caret. 

Palomba  ,  sf.  (t.  de  mar.)  pelote  de  fil 
Palpadelas.  V.  Apalpadelas. 
Palpar  ,  -v.  a.  toucher,  manier,  tãter 

avec  les  mains.  [dent,  e. 

Pali-avel  ,  adj.  2.  palpable  ,  clair,  évi- 
Palpavelmehte  ,  adv.  palpablcment , 
Pálpebra  ,  sf.  paupière.       [clairement. 
Palpitação,  sf.  palpitation. 
Palpitante,  adj.  1.  palpitant,  e. 
Palpitât,  ,  ai.  n.  palpiter.  [bleur. 

PalRador  ,  sm.  bavard  ,  babillard  ,  hà- 
PalRadira  ou  Pal-aria,  sj  caqueterie, 

caqu    ' 
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PAr.r.A?. ,  v.  n   babiller,  bavarder,  jaser, 
caqueter,  bâbler. 

Pai.reiro,  a,  s.  parleur,  jaseur,  bavard, 

P  ilude.  F. Lagâa.  [babillard. 

Paludoso  ,  a,  adj.  marécageux,  euse. 

:  -  v  m  .  F.  Pão. 

Pampawo,  j/h.  pampre. 

1'  MPiLiio,  sm.  œil  de  bœuf  (plante); 
darda  croebet. 

Pampineo  ou  pampinosn,  a,  adj.  coti- 
vert  de  pampres  ;  pampre. 

Panacha  ,  sf.  ou  Panacée,  sm.  panacée. 

Parada  ,  adj.f.  panée  (eau);  i t.  sf.  pa- 
nade. 

Pan  \l  sm.  grosse  ho'.te  de  paille; rayon 
de  miel  :  Arrimar  o  —  a  alguém  ,  im- 
portuner, fatiguer,  bébèter.        [ture. 

Panarício,  sm.  panaris,  mal  d'àven- 

Panai  iiF.NEOS,f/«.  pi.  du  Panatheneas , 
sf.pl.  panathénées. 

Pancada  ,  sf.  coup  ;  eboe  ;  battement ,  i 
heurt  ,  pulsation  :  —  de  agoa,  ondée: 
De  — ,  en  même  temps  ou  à-la-fois  ; 
tout-à-coup,  soudainement  :  A  — , 
a  force  de  coups  :  Ir  as  — s  ou  Andar 
as  — s  ,  se  battre  à  coups  de  bâton  , 
en  venir  aux  mains.  [coup. 

Pancadinha,  sj.  dim.  petite  tape,  petit 

Pancarto  ,  sm.  pancarpe. 

Pawca,  sj.  panse  ,  bedaine. 

Panchymagogo  ,  a  ,  adj.  panchyniago- 
gue ,  qui  évacue  les  humeurs  morbi- 
fique». 

Pancréas  ,  sm.  {t.  d'anat.)  pancréas. 

Pancreatico,  a,  adj.  pancréatique. 

Pandectas  ,  s/,  pi.  pandectes. 

Pandeireîro  ,  sm.  faiseur  de  tambours 
de  basque.  [de  basque. 

Pandeirinho  ,  sm.  dim.  petit  tambour 

Pandeiro  ,  sm.  tambour  de  basque. 

Pandii.ba,  sf.  clique. 

Pas do,  a,  adj.  courbé, voûté:  Velas — , 
pleines  voiles  :  Af.as  — ,  ailes  dé- 
ployées, [chose  démesurée. 

Pandorga,  sf.  tintamarre,  charivari; 
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Panegyrico,  sm.  paoégyriqne 

Panegyrista  ,  sm.  panégyriste. 

Paneiro,  sm.  banne;  panier. 

Panella,  sf.  marmite,  pot  de  terre   > 
de  métal  ;  pot  au  feu. 

Paneli.ada,  sf.  potée. 

Panellinha  ,  sf.  dim..  peti'e  marmite 
petit  pot  de  terre  :  Fazer  —  com   .  :- 
guem ,  cabaler,  intriguer. 

Pânico,  a,  adj.  paaique.     [parr 

Paniculo  ou  Panniculo,  sm.  (t.  d'anal.) 

Paniguado.  F.  Apaniguado. 

Paninho   ou   Panninlw ,    sm.  chiffon 
petit  morceau  de  linge  ;  percale. 

Pano  ou  Panno,  sm.  drap;  toute  sorte 
d'étoffe;  toile  de  coton  ,  de  lin  :  —  de 
armar,  tapisserie,  tenture:  —  da fe. 
chadura  ,  palastre  :  —  de  muro ,  pars 
de  muraille  :  —  da  chaminé,  manteau 
de  cheminée  :  —  do  rosto ,  taches  , 
rousseurs  au  visage  :  —  do  navio,  vu'.- 
les  d'un  navire  :  Correr  a  todo  — ,  al- 
ler  toutes    voiles   dehors  ;   courir    a 

Pansa.  F.  Pança.  [toute  bride- 

Pansudo  ,  a  ,  adj.  pansu. 

Pantafacudo,  At  adj.  joufflu. 

Pantai.Ào,  sm.  pantalon,  bouffon. 

PaNTaEONA  ,  sf.  [t.  pris  duj'ranc.)  pan-» 
talon.         [talonnade  ,  bouffonneries. 

Pantilonice  et  Panlalonada ,  sf.  pan» 

Pantana,  sf.  bourbier  :  Dar  coin  luda 
cm  —  ,  gaspiller  ,  se  ruiner. 

Pantanal  ou  Pântano,  sm.  marécage. 

Pantanoso  ,  a  ,  adj.  marécageux  ,  bour- 

Pantheon  ,  sm.  panthéon.  [beux* 

Panthera  ,  sf.  panthère. 

Pantowetra  ,  sf.  ou  Pantomctro  ,  sn^~ 
pantomètre. 

Pantomima  ,  sf.  pantomime. 

Pahtomimico,  a,  adj.  qui  concerne  la 
pantomime  ,  mimique. 

Pantomimo  ,  a  ,  s.  pantomime  ,  mime 

Pantufo,  sm.  pantoutfle. 

Panturrilha  ou  Pantomlha  ,  sf.  mo'» 
ïet ,  gras  de  jambe  .;  faux  mollet», 
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Pao  ,  tut.  toute  espèce  de  bois  ;  batoo  ; 
pi. quilles  :  —  Brasil,  sm.  sapau  ,  bois 
de  Brésil  ou  brésillet  :  —  d'aguia  , 
calambour:  —  roxo,  paliisandre  :  Dar 
com  —  ,  donner  des  coups  de  bâton  : 
Armar  os — s  ,  prendre  ses  mesures  : 
Homem  de — ,  homme  de  paille. 

Paos,  sm.  pi.  trèfle  (du  jeu  da  cartes). 

PÂo ,  sm.  pain  ;  blè  ,  etc.  ;  subsistance  : 
—  de  cera  ,  dî  cebo  ,  de  assacar  , 
pain  de  cire  ,  de  suif,  de  sucre. 

Pãozinho,  sm.  dim.  petit  bâton. 

Pãozinho,  sm.  dim,  petit  paia. 

Papa  ,  sm.  pape. 

Papa  ,  sj.  pape,  bouillie.  F.  Papas. 

Papada  ,  sm.  goitre;  fnnon  de  bœuf. 

Papado  ,  sm.  papauté. 

Papafigo  ,  sm.  bec-ligue  (oiseau);  (f.  de 
mar.)  voile  de  perroquet  ,  bonnette 

Papagaio,  sm.   perroquet;  papageai 
cerf-volant. 

Papagaiar  ou  Papaguear,  v.  n.  jabot- 
ter,  caqueter,  babiller,  jaser. 

Pagagente,  adj.  2.  mangeur  d'hommes 

Papajantabes  ,  sm.  piqueur  d'assiet- 
te» ,  parasite  ,  éccrnirleur. 

Papal,  adj.  1.  papal,  e. 

Patalino,  adj.  m.  papable. 

Papalvo,  s/,   fouine. 

Papalvo  ,  a  ,  adj.  beuêt  ,  jocrisse. 

Papamoscas  ,  sm.  gobe-mouche. 

Papão  ,  sm.  ogre  ,  croquemitaine. 

Papar,  v-  a.  [t.  enfantin)  manger;  ava 

Paparoie.  P~.  Piparote.         [1er,  gober. 

Paparraz,  sm.  berbe  aux  poux. 

Papas  ou  P apinhas ,  sf.  pi.  bouilli?  , 
panade. 

Papaz  ,  sm.  papa  ,  prêtre  grec. 

Palear.  P~.   Papaguear. 

Pateira  ,  sf.  goitre  ou  gouétre. 

Papeiko,  i>:i.  pot  pour  '?.  Itouillie. 

Papeiro  ,  a  ,  adj.  goitreux. 

Pai'eîs  ,  sm.  pi.  titres  ,  papiers  ,  etc. 

Pip  L,  sm.  pap'cr;  rôle  de  comédien  : 
Fazer  hum  —  ,  jouer  un  rôle  :  Fazer 
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- —  de  tiiî'i,  de  Jldalgo ,  etc.,  faire  l'im» 
bcciile  ,  faire  le  seigneur  ,  etc. 

Papelada  ou  Papeiagem,  sj.  paperasse, 
tas  de  papiers. 

Papelão,  sm.  carton  ;  it.  fat. 

Patklevr  ,  v.  n.  paperasser. 

Papeleira,  sj.  bureau,  secrétaire,  sei. 
re-papiers.  [velle  ;  bulletin. 

Papeleta  ,  sf.  journal  ou  papier-no-.i- 

PArELir.o,  sm.  cornet  de  papier. 

Patelista  ,  sm.  paperassier. 

Papelotes  ,  sm.  pi.  papillotes. 

P  A  pesa  ,  sf.  papesse.  [lionacée. 

Papilionaceo,  a,  adj.  (  t.  de  bot.)  papi- 

Patilla,  sf.  [t.  d'anal.)  papille. 

PAru.r  ar  ,  adj.  2.  papillaire. 

PapIMANIA,  sf.  papimanie. 

Papinha.  V.  Papas  :  Dur  —  a  alguém  , 
amadouer  quelqu'un. 

Papiro.  V.  Papyro. 

Papîsmo,  sm.  papisme. 

Papista,  sm.  papiste. 

Pato,  sm.  gosier  :  —  das  aves,  jabot 
dos  oiseaux  :  Fallar  de  —  v  parler 
avec  arrogance  ,  avec  présomption 

Patos,  sm.  pi.  bouillons  (d'étoffe)  : 
—  a" anjo ,  confiture  sèche  d'œufs. 

Patoula  ,  sf.  pavot  (plantej. 

Patudo,  a,  adj.  goitreux;  qui  a  un 
gros  fanon  ou  jabot. 

Pa  pyro  ,  sm.  papyrus. 

Paquebote,  sm.  voiture  a  quatre  roue:', 
carrosse.  F~.  Paquete. 

Paqcetk,  sm.  paquebot. 

Par  ,  sm.  paire,  couple;  pair  (d'Angle- 
terre  ,  c*.c.)  : ~A  — ■  ,  à  côté. 

Par  ,  adj.  2.  égal  :  Sempar,  unique. 

Pai;  a  par,  adv.  de  pair;  ensemble, 
deux  3  deux  :  De  par  em  par,  tout  ou- 
vert. 

PAR\,pré:>  pour;  sur  le  point  de;  prêt 
à  ;  eu  ;  \ers  :  —  que,  pour  que  ,  afin 
que  ;  —  sempre,  a  jamais  •  —  huma  i 
uutia  parte,  d'uu  côté  et  d'autre:  —  0 
diante,  a  l°avcn>r  :  —  cem  ,  envers  ; 
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-ci, na,  en  haut,  par  liant:  —  }<ir- 
.1  ([iiel  propos?  à  quelle  £n  ?  pour- 
quoi ?  î?//e  ««o  presta  —  nada  ,  il 
n'est  propre  à  rien  ;  il  ne  vaut  rien. 

Pararem,  sm.  féliciiation  ,  congratu-1 
latiou  :  Darosparabcns,  féliciter,  com- 

Parábola,  sf.  parabole,      [plimeuter. 

Paraboi.anos  ,  sm.  pi.  parabolains. 

Parabol'cawente  ,  adv.  parabolique- 
inent. 

Paraboltco,  a  ,  ad/',  parabolique. 

Paracentèse  ou  Paraceatesis ,  sf.  para- 
centèse. 

Parachronismo,  sm.  parachronisme. 

Par  ac.leto  ou  Paráclito,  sm.  paraclet. 

Parada  ,  sf,  mise ,  couche  au  jeu;  sta- 
tion ,  séjour;  pause;  parade,  revue. 

Par adeîf.o,  sut.  halte;  lieu  où  quelque 
chose  va  se  décharger  ou  aboutir  ; 
terme,  but  ;  fin  de  la  carrière. 

Paradigma  ,  sm.  paradigme. 

Parado  ,  a  ,  adj.  arrétt  ;  suspendu,  in- 
terrompu :  Negocio  mal — ,  affaire  en 
mauvais  état,  qui  prend  une  mau- 
vaise tournure. 

Paradoxo  ,  sm.  paradoxe,  [paradoxal. 

PARADOXO,  A,  adj.  ou  Paradoxal,  adj.  1. 

Paráfrase  ou  Para/'rasi.  F". Paraphrase. 

Parafusar  ,  -v.  a.  visser,  attacher  avec 
des  vis  :  —  i/.  n.  être  pensif,  médi- 
ter ,  rêver,  ruminer. 

Parafuso,  sm.  vis  ;  claie  du  pressoir. 

Paragl-yi  ,  sf.  lieu  ,  situation  ;  site  (en 
peinture  )  ;  (i.  de  mar.  )  parage. 

Paragoge  ,  sf.  [t.  de  gramm.)  paragege. 

Paragrapho,   sm.  paragraphe. 

Paraíso,  sm.  paradis. 

Pab AUBUitETTES ,  sm.   pi.  ou  Paralipo- 

menon ,  sm.  paralipojmèaes. 
Parallaotoco  ,  \,  adj.  parallactique. 
Parallaxe,  sf.  parallaxe. 

Parai.lelipu'edo  ,  sm.  parallélipipède 
Parallelismo  ,  sm.  parallélisme. 
Parai. lei.o,  sm.  parallèle;  comparaison 
^jRAxr.Ei.o,  a,  adj.  parallèle. 
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Parallelogrammo,  sm.  paralïélrgram- 

Paralogismo  ,  sm.  paralogisme,     [me. 

Paralysia  ou  Paralesia,  sf.  paralysie. 

Parvlytico  ,  a  ,  adj.  paralytique. 

Paramentar,  v.  a.  orner,  parer,  dé- 
corer de  tapisseries ,  etc.  t  —  se,  1>.  r. 
se  parer ,  se  vêtir  richement  ;  revê- 
tir des  habits  sacerdotaux. 
aramento,  sm.  parement,  ornement 
d'autel  ;  habits  sacerdotaux  ;  tapis- 
series ;  ornement,  parure. 

Parangona,  adj.  f.  {Letra)  parangon. 

Paranympho  ,  sm.  paranymphe. 

Parateito,  sm.  parapet. 

PARArnERNAES ,  adj.  m.  pL  parapheV- 
naux  (biens  ). 

Paraphtmosis  ,  sm.  parapbyniosis. 

Paraphrase,  sf.  paraphrase. 

Paraphrasear  ,  v.  a.  paraphraser. 

Parathrasta  ,  sm.  paraphraste, 

Parar  ,  v.  a.  parer  ,  éviter,  détourner 
un  coup,  etc.;  ponier  ;  mettre  au 
jeu: —  v.n.  s'arrêter;  aboutir,  me- 
ner à  ;  finir,  cesser,  s'achever  ;  tour- 
ner bien  ou  mal. 

Parasanga  ou  Farsanga ,  sf.  parasange 
(mesure  itinéraire  des  anciens  Perses). 

Parasceve  ,  sf.  le  vendredi-saint. 

Paraseeene  ,  sf  paraselène. 

Parasito,  sm.  parasite. 

PaRasitico  ,  a  ,  adj.  [t.  de  bot.)  parasite. 

Paravante  ,  sm.  avant  d'un  navire. 

Paravento,  sm.  paravent. 

Parca  ,  sf.  Parque  ,  la  mort. 

Parcamente  ,  adv.  avec  économie;  so- 
brement. 

P arcaria  ou  Parceana,  sf.  société, 
compagnie  ,  association. 

Parceiro,  sm.  associé,  iutéiwtsé  dans 
une  affaire;  it.  (i.  de  jeu)  partenaire. 

Parcel,  sm.  écueil,  brisant,  "as  fond. 

Parceli  a  ,  sf.  parcelle. 

Parcqb  ,  sm.  petit  emplâtre. 

Parcial  ,  adj.  i.  partial,  e  ;  plrtiel,  le  ; 
partisan  de  quelqu'un. 
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Parcialidade  ,  sj.  partialité;  parti 

Parciai  idar-sk  ,  v.  r.  être  partisan, 
suivre  le  parti   de.  [lité. 

Parcialisar,  a>  a.  mettre  de  la  partia- 

Parcimonia ,  sf  parcimonie,  écono- 
mie, [sobre,  frugal. 

Parco,   a,  adj.    économe,  ménager; 

PardacO  ,  a  ,  adi.  noirâtre  ,  gris. 

Pardal,  sm.  moineau,  passereau. 

Pardalzinho  ,  sm.  dim.  petit  moineau. 

Pakdvr  ,  t:  a.  rendre  obscur  : —  a>.  n. 
devenir  gris. 

Pardieiro  ,  sm.  masure,  bicoerne. 

PaRDILHO  ou  Pardin/io  ,  a  adj.  rous- 
sâtre ,  gris  cendré.  [(i!n;\:r. 

Pardo,  a,  adj.    gris,  brun;  sombre, 

I'ardo.  y.  Léopard». 

Pardoca  ,  sf.  la  femelle  du  moineau. 

Pardoso  ,  a  ,  adj.  brun  ,  gris  de  fer. 

Parkas,  sf.  pi.  arrière-  fais  ,  délivre; 
it.  tribut. 

Parecer,  sm.  opinion,  p--is ,  senti- 
ment; voix  ,  suffrage;  physionomie, 
mine  ,  semblant. 

Parecer  ,  ai.  n.  paroître  ;  sembler  ; 
avoir  l'air  de;  être  convenable  ou 
non  ;  aller  bien  ou  mal  :  —  bem , 
être  bien  séant  ;  aller  bien  :  Parece 
que ,  on  diroit  que  ,  il  semble  que  : 
Parece  -  me  que,  il  me  semble,  je 
pense  que  :  Como  lhe  — ,  comme  il 
vous  plaira  :  Que  lhe  parece  isso? 
que  pensez-vous  de  cela  ?  —  se,  a>.  r. 
—  corn,  ressembler  à. 

Parecido,  a,  adj.  ressemblant;  de 
bonne  ou  mauvaise  mine. 

Paredão,  sm.  grand  mur,  mur-maître 
ou  d'appui ,  grosse  muraille. 

Parede  .  sf'.  mur,  muraille  :  Fa  er  — , 
se  ranger  en  baie. 

P\regorico  ,  \  ,  adj.  parégorique  ,  ano- 
din ,  calmant. 

Parelha  ,  sf.  paire ,  couple,  attelage; 
chose  entièrement  ressemblante  :  Cor- 
rer — j  corn    alguém ,   aller   de   pair 
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|      avec    quelqu'un ,   disputer  le   prix   : 
Deitar — s ,  amener  un  doublet  au  trie. 

Parelio  ou  Pare/ion,  sm.  parélie.  [trac. 
.  i  a  ,  sf.  parabole  ,  allégorie. 

Parenchymo  ,  sm.  parenebyme. 

PaREWESIs  ,  sj.  parénèse. 

Parenetico  ,  a  ,  adj.  parénétique. 

Parenta  ,  sf.  parente. 

PaREMTALHA.  F.  Parentela. 

Parente,  a  ,  s.  parent ,  proche. 

Par  entear  ,  ai.  n.  (com  alguém)  trai- 
ter quelqu'un  de  parent.  [rens. 

PaREKTEIRO,  a  ,  adj.  qui  aime  ses  pa- 

ParentÉla  eu  Parentella,  sf.  parenttli 

Parentesco,  sm.  parenté,  liaison,  rap- 

PaREHTHesis  ,  si.  parenthèse.         [port. 

Parga,  sf.  meule  de  paille  ou  de  foiu. 

Pargana.  y.  Pragana. 

Pargo  ,  sm.  pagre  (poisson). 

Parida  .  sf.  nouvelle  accouchée. 

Paridade  ,  sf.  parité. 

Parideira,  adj  f  féconde  (se  dit  des 
femmes  et  des  femelles  des  animaux). 

Parido  ,  a  ,  adj.  enfanté,  mis  bas. 

Paridura,  sf.  accouchement;  action 
d'accoucher. 

Parietaes,  adj.  m.  pi.  pariétaux  (os). 

Parietaria  ,  sf.  pariétaire  (plante). 

PÁRio,  adj.  m.  de  Paros  (marbre):  it 
sm.  jeu  de  la  course  (chez  les  anciens 
Picmnins  ).  [enfanter. 

Parir,  ai.  a.   accoucher,  mettre   bas . 

Paris  (Herva),  sm.  quadrifolium  (plan 
te). 

Paristense  ,  adj.  et  s.  i.  parisien  .  ne  • 
it.  sf.  Parisienne  ou  Sédanoise  (pet:1 
caractère  d'imprimerie). 

Par  lamentar  10,  sm.  parlementaire. 

Parlamentear  ,  f .  n.  parlementer. 

Parlamento  ,  sm.  parlement. 

Parlatorio,  sm.  parloir. 

Parlezia.  V.  P*ralxsia. 

Parnaso  cu  Parnasso ,  sm.  Parnasse. 

Parochta  ,  sf.  paroisse. 

Parochial,  adj.  2.  paroissial  ,  e. 
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PaROCHIAWO,  a,  s.  paroissien,  ne. 

Parocho  ou  Parroco,  sm.  curé. 

Parodia  .  sf.  parodie. 

Parodiar,  v.  a.  parodier. 

Parodista  ,  sm.  parodiste. 

Parola  ,  sf.  babil ,  caquet. 

l'vn.-n  U)0&.  F.  Paroleiro. 

Parolar  ou  Parolear  ,  -v.  n.   babiller , 
caqueter,  bavarder. 

Paroleira  ,  sf.  bavarde  ,  babillarde. 

Paroleiro,  sm.  grand  parleur,  caque- 
teur  ,  babillard  ,  bavard. 

Paroli  ou  Parohm  sm.  paroli. 

PaRONOMASIA,  sf.  paronomase. 

Parotida  ou  Parotide,  sf.  parotide. 

Paroxismo  ,  sm'.  paroxisme. 

Parole  ,  sm.  parc. 

Parquetagem  ,  sf  parqnetage. 

Parqueta r,  y.  a.  parqueter. 

Parra,  sf.  pampre,  feuille  da  vigne. 

Parrado,  a,  adj.  pampre. 

Parreira  ,  sf.  cep  de  vigne. 

Parreiral,  sm  treille,  voûte  en  treille. 

Parricida,  s.  2.  parricide  (meurtrier;. 

Parricidio,  sm.  parricide,  meurtre 
d'un  père, etc. 

P  \".  ROCBIA  on  Paroc/iia  ,  sj.  paroisse. 

Parroco  nu  Parocho  ,  sm.  curé. 

Parroquiano,  a,  adj.  paroissien,  ne. 

Parseos  ,  sm.  pi.  Pars.es. 

PaRsimohia.  F.  Parcimonia. 

Partasana,  sf  r.crtuisane. 

Parte,  sf  partie;  part,  portion;  par- 
ti ;  endroit ,  lieu  ,  côté  ;  partie  (  en 
justice  )  ;  rôle  de  comédie  ;  informa- 
niation  :  Dar  —  ,  faire  part,  infor- 
mer de  :  Tomar  —  em ,  prendre 
part  à  :  De  très  annos  a  esta  — ,  il 
y  a  trois  ans  :  Da  —  dei  rei,  de 
par  le  roi  :  Para  que  —  n,amos  i 
lie  quel  côté  allons-nous  ?  A  maior 
—  ,  la  plupart  :  A  — ,  adv.  à  part, 
séparément  ;  it.  sm.  aparté. 

Partes  ,  sf.  pi.  bonnes  qualités  ;  parti , 
faction  :   parties  naturelles. 
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Parteira,  sf.  sage-femme  accoucheuse. 

Parteiro  ,  sm     ccoucheur.     [coucher. 

Partejada,  sf.  femme  qu'on  vient  d'ac- 

Partejar,  v.  a.  accoucher  une  femme. 

Parteleira  ou  Prateleira,  sf  tablette 
rayon  pour  la  vaisselle. 

PaRtesana.  F.  Partasana. 

Partezinha  ,  sf.  dim.  petite  partie  ,  pe 
tite  portion,  particule,     [in  partibus 

Partidus  (I>')>  loc.lat.  (Bispo)    évèqu 

Partição  ,  sf.  partition,  partage,  di 
vision. 

Participação,  sf.  participation. 

Participante  ,  adj.  1.  participant  ,  e. 

Participar  ,  i>.  a.  faire  part  de  :  — 
•v.  n.  participer. 

Participe.  F.  Participante. 

Participio,  sm.  participe. 

Partícula  ,  sf.  particule. 

Particular  ,  sm.  particulier,  personne 
privée;  entretien  secret,  tète-a-tête  ; 
point,  sujet  traité  :  Dizeros  seus  — es  ■ 
dire  ses  secrets. 

Particular  ,  adj.  1.  particulier,  ière 
Em — ,  en  particulier,  à  part. 

Particularidade  ,  sf.  particularité 
privauté  ;  secret. 

Particularisar  ,  v.  a.  particulariser  , 
détailler  ;  distinguer  :  —  se ,  <tf.  r.  se 
distinguer,  se  singulariser. 

Particularmente  ,  adv.  particulière- 
ment ,  en  particulier  ,  en  secret. 

Partida,  sj.  départ;  partance;  parti 
de  gens  de  guerre  ;  partie  d'un  comp- 
te; lot,  quantité  d'une  marchandise; 
partie  de  jeu;  boutade;  it.  (f.  de  mar] 
rumb,  aire  de  vent  :  Estar  de  —  ,  être 
sur  son  départ:  Comprar  ou  Fender 
em  — s,  acheter  ou  vendre  en  gros  , 
en  bloc  :  Ter  huma  —  com  alguém  , 
se  fâcher,  s'emporter  contre  quel- 
qu'un. 
Partidamente  ,  adv.  par  parties. 
Partidario,  adj.  et  sm.  qui  aime  à  se 
battre;   turbulent,   factieux;    parti- 
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san  ,  qui  mène  des  partis  à  la  guerre. 

Partido,  sm.  parti;  résolution,  des- 
sein ;  avantage  au  jeu;  parti,  fac- 
tion ;  parti  de  gens  de  guerre  ;  dis- 
trict,  canton. 

Partidor  ,  sm.  celui  qui  divise,  qui 
partage,  distributeur;  instrument 
pour  diviser  ;  aiguille  qui  partage 
les  cheveux  ;  diviseur.  [biens. 

Partilha  ,   sf.   partage  ,    division   des 

Partir  ,  v.  a.  partager  ;  rompre  ,  fen- 
dre: diviser  un  nombre:  — pelo  meio, 
fendre  en  deux.: — pão,  carne ,  etc., 
couper  du  pain ,  de  la  viande  ,  etc. 

—  v.  n.  partir  ;  décamper  ;  s'empor- 
ter, se  fâcher. 

PvRTrTtvo,  a  ,  atlj.  partitif,  ive. 

Pa:;t[TCR\,  sf.  {t.  tic  mut.)  partition. 

ParttveIi,  atlj.  1.  qui  peut  être  parta- 
gé ,  divisible. 

Parto  ,  sm.  accouchement ,  enfante- 
ment ;  enfant  mis  au  monde  ,   part  : 

—  supposlo ,  supposition  de  part  : 
— .c  do  entendimento,  ouvrages  ,  pro- 
ductions de  l'esprit. 

Parturiente  ,  adj.  f.  en  travail  d'en 
tant,  prête  à  accoucher. 

Parva  .  sf.  un  morceau  ,  une  petite 
quantité  de  nourriture.  [serie. 

Parvidade  ,  sf.  petitesse  ,  bêtise  ,  niai 

Parvo,  a,  adj.  sot,  imbécillc,  idiot, 

bêta  ,  niais.  [ment ,  bêtement. 

ïAMENTE,  adv.   follement,   sotte- 

Parvoeirào,  on  a  ,  adj.  et  s.  gros  bêta, 
grand  niais. 

Parvojcada  ,  sf.  grosse  se ;tt'i>r. 

Parvoejar  ,  i'.  n.  dire  des  bêtises , 
faire  des  folies ,  niaiser. 

Parvoíce,  sf.  sottise,  bêtise,  niaise- 
rie ,  imbécillité. 

PtRvoiXHn  ,  \  ,  atlj-  et  s.  d'un.  pe:it  sot  ; 
petite  sotte  .  f. 

Pasce-i  ,  <v.  a.  et  n.  pa'trc  ,  brouter. 

PÁscríio,  sm.  pâturage. 

Páscoa  ,  sf  Pâques  :  —  do  Esniiito  San- 
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to  ,    Pentecôte  :   —   da   Natividade, 

Noël. 
Pascoal  ou  Pascal ,  adj.  •>..  pascal,  c. 
Pascoela  .  sf  Quasímodo. 
Pasmar,   v.  a.   étonner  :  —  f. 

mer,   tomber    en    défaillance; 

étonne,  surpris,  s'étonner, s'ébahir. 
Pasmatoria  ,   .<■/".   ou    Pasmatcrio  ,    sm. 

ébabissement  stnpide. 
Pasmo,    sm.    pâmoison;    étonnement, 

ébabissement  ;  merveille. 
Pasmosamente  ,  adv.    admirablement; 

d'une  manière  étonnante. 
Pasmoso  ,  a  ,  adj.  merveilleux,  surpre- 
nant ,  étonnant. 
Pasquim  ,  sm.  ou  Pasquinada ,  sf.  pas- 

quinade;  placard  satirique. 
Pisorrrio,  sm.  pasquin,  statue  mutilée 

à  Rome,  à  laquelle  on  attache  des  pla- 
cards satiriques. 
Passa  ,  sf.  raisin  sec.     [trop  indulgent. 
Passaculpas  .  sm.  juge  ou  confesseur 
Passada  ,  sf.  pas  ,  enjambée  ;  passade  : 

De  — ,  en  passant. 
Passadeiras,  sf.pl.  pierres  de  passage 

dans  un  ruisseau  ,  etc. 
Passadeiro  ,    sm.    fausse   porte,  petit 

passage  dérobé. 
Passa-dez,  sm.  passe-dix  (jeu  (' 
Passadiço,  sm.  petit  pont  de  bois  ou 

de  pierre  pour   passer   une   rivière  ; 

galerie  ,  passage  ,  corridor,  allée. 
Passadiço.  f.  Transitório. 
Passado,  sm.  le  passé. 
Passado,   i  ,  adj.  passé  :  —  départe,  a 

parte,  percé  de  part  en  part:  —  de 

dor,  navré  de  douleur  :  —  ao  sol , 
séché  au  soleil. 
Passador,  sm.  celui  qui  passe,  qui 
transporte;  javelot;  trait  d'arbalète; 
poinçon  ,  instrument  pour  percer  . 
passoir,  passe-lacet  ;  anneau  des  saD- 
gles  de  la  selle;  coulant;  fraudeur 
de  d.uane;  contrebandier;  rappor- 
teur (de  propos  ou  de  nouvelles! 
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Passageiramehte,  a  «ff.  passagèrement 

Passageiro,  sm.  passager  ;  passant. 

Passageiro  ,  a  ,  adj.  passager ,  ère  ,  de 
peu  de  durée. 

Passagem,  sf.  passage;  passée  :  De — , 
eu  passant ,  chemin  faisant. 

Passamasar,  ■v.  a.  passementer. 

Passamaheiro  ,  a  ,s.  passementier,  iere. 

Passamanes  ,  gtn.pl.  passeinens. 

Passamento ,  sm.  la  mort,  le   dernier 
[      soupir,  agonie. 
[Passante  ,  adv.  au-delà  ;  plus  de. 

Passa-palavra  ,  sf.  passe-parole. 

Passa-passa,  sf  tour  de  passe-passe. 

Passa-pé,  sm.  passe-pied. 

Passaporte,  sm.  passeport. 

Passar  ,  t>.  a.  passer;  outre-passer;  ex- 
céder les  bornes  ;  expliquer  la  leçon 
à  uu  écolier;  faire  sécher  des  fruits  (au 
soleil,  etc.)  :  —  huma  lei,  rendre  une 
loi  :  — por  alto,  taire,  omettre  ;  frauder 
les  droits  :  — 1>.  n.  passer  (dans  tou 
tes  les  acceptions  de  ce  verbe  )  ;  se 
porter;  vivre:- — de,  dépasser. 

Passada  ,  sf.  femelle  d'oiseau. 

Passareiro,  sm.  oiseleur. 

Passarinha  ,  sf.  rate  d'un  cochon. 

Passarinhar  ,  <v.  n.  oiseleur. 

Passarinheiro  ,  s/n.  oiseleur  ;  oiselier. 

Passarinheiro,  k,adj.  écoutcux,  om 
brageux  (cheval  .  [seau. 

Passarinho,  sm.  dim.  oisillon,  petit  oi- 

Pass.vro,  sm.  oiseau. 

Passatempo  ,  sm.  passe-temps. 

Passavante  ,  sm.  héraut. 

Pass.yvel  ,  adj.  i.  passable. 

Passe  ,  sm.  pesse. 

Passeador  ,  a,  s.  promeneur,  euse. 

Passeadodro,  sm.  promenade;  prome- 
noir ;  trottoir.  [mener. 

Passear,  n>.  a.etn.  promener,  se  pro- 

Passeio,  5//Z.  promenade  :  Dar  kum  — , 
faire  un  tour  de  promenade. 

Passeiro  ,  A  ,  adj.  f.  Vagaroso. 

p  asserto     adi.  m.  qui  boit  (papier). 
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Passieilidade  ,  sf.  passibilité. 

Passivamente  ,  adv.  passivement. 

Passível  ,  adj.  •>..  passible. 

Passivo  ,  a  ,  adj.  passif ,  ive. 

Passo  ,  sm.  pas;  vestige,  trace;  piste  ; 
passage  ;  cas  ,  accident  ;  démarche  ; 
passage  :  —  da  porta  ,  seuil  de  la  por- 
te :  Ds  —  ,  eu  passant  ;  Andar  de  — , 
aller  le  pas  (en  parlant  d'un  cheval 
A  cada  —  ,  a  tout  moineut ,  à  chaque 
pas.  [Jésus-Christ 

Passos  ,  sm.  pi  actes  de  la  Passion  de 

Pasta  ,  sf.  lame  ,  plaque  ,  feuille  de 
métal  ;  pâte  ;  portefeuille. 

Pastagem  ,  sf.  pâturage. 

Pastar  ,  a>.  a.  et  n.  faire  ou  mener  paî- 
tre ;  brouter,  pâturer,  pait.'e.       [te). 

Pastel,  sm.  pâté;  pastel,  guède  (plau 

Pastelão  ,  sm.  gros  pâté. 

Pasteleiro  ,  a  ,  s.  pâtissier  ,  ière. 

Pasteleria  ,  sf.  pâtisserie  ;  boutique 
de  pâtissier. 

Pastelinho  ,  sm.  dim.  petit  pâté. 

Pastilha  ,  sf.  pastille.  [noura. 

Pastinaca  ,  sf.  panais  (plante)    F.  Ce- 

Pasto  ,  sm.  pâturage ,  pacage  ;  pâture  , 
pât ,  patis  ;  nourriture  :  Casa  de  — . 
auberge  :  — s  das  feras ,  paisson 

Pastor  ,  sm.  pasteur. 

Pastora,  sf.  bergère. 

Pastoral  ,  adj.  -i.  pastoral ,  e. 

Pastoral,  sf.  pastorale;  mandement 
d'un  évêque. 

Pastoralmente  ,  adv.  pastoralement. 

Pastorar  ou  Pastorear,  a>.  a.  mener  paî- 
tre ;  conduire  ;  instruire  pastorale- 
ment. 

Pastoril,  adj.  2.  pastoral,  c,  champêtre. 

Pastorinho  ,  A,  s.  dim.  pastoureau,  elle. 

Pata,  sf.  cane,  femelle  du  canard; 
patte.  [sil). 

Pataca  ,  sf.  piastre  (d'Espagne,  du  Bré- 

Patacao,  sm.  patagon  (ancienne  mon- 
noie).  [tation.   V.  Patarata. 

Patacoada  ,  sf.  {t.  imlg.  )  vaine  osten- 
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Patacho  ,  Sm.  patache. 

Patada  ,  sf.  coup  de  pied,  de  patte;  bé- 
vue :  Dar  — s  ,  frapper  des  pieds,  tré- 
pigner. 

Patagões,  sm.pl.  les  Patagons 

Patamar,  sm.  palier,  carré  d'esealier; 
courrier  à  pied  (  dans  l'Inde  ). 

Patamaz  ,  adj.  ou  sm.  bigot. 

Patao  ,  sm.  bêta  ,  jocrisse,  nigaud. 

PaTÂo,  sm.  espèce  de  galoche  ou  patin. 

Pai  ar  ata  ou  Pataraticc ,  sf.  sornettes  , 
fariboles  ,  fadaises  ,  iantiponage  , 
bourdes.         [Je  sornettes,  lantermer. 

Patarata  ou  Pataratciro ,  sm.  conteur 

Pataratear  ,  a/,  n.  lantiponer  ,  conter 

Pataréo.  y.  Patamar,      [des  sornettes 

Pataxo.  V.  Patacho. 

P  ateada  ,  sf.  trépignement,  huées: 
Dar  — ,  siffler  (  une  pièce  ou  un  ac- 
teur ). 

Patear  ,  -v.  n.  îrépigner,  huer,  siffler. 

Patejar  ,  ai.  n.  patauger. 

Pateiro,  sm.  celui  qui  garde  les  oies  , 
etc.  ;  frère  lai,  cuisinier  de  couvent. 

Patela  ,  sf.  rotule. 

Patena  ,  sf.  patène,     [lettres-patentes. 

Patente,  sf.  patente,  diplôme,  brevet; 

Patente,  adj.  i.  patent,  e,  ouvert, e,  dé- 
couverte; manifeste, notoire;  clair,  e, 
évident,  e.  [grand  jour. 

Patentear,  -v.  a.  manifester,  mettre  au 

Patentemente,  adv.   manifestement, 

PÁTEO.  y.  Patio.  [visiblement. 

Paternal  ,  adj.  i.  paternel ,  le. 

Paternalmente  ,  adv.  paternellement. 

Paternida  de  ,  sf.  paternité. 

Paterno  ,  a  ,  adj.  paternel ,  le. 

I'ater-noster  ,  sm.  pater,  oraison  do- 
minicale. 

Pater -PATR ATO  ,  sm.  père-patrat,  chef 
des  fesciaux  de  Rome  antique  ;  passé 
maître. 

Pateta  .  f»t.  niais  ,  benêt  ,  imbécille. 

Pathetigam  ente,  adv.  pathétiquement. 

Pai  ii£-]  .'.<]  ,  a  ,  adj.  tt  sir.,  pathétique. 
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PatijognomONICO  ,  A  ,   adj.    pathogn^ 

PaTHOLOGIA,  tf.  pathologie,  [mouiq.ie. 

Pathoi.o  ïico  ,  a  ,  a  Ij.  pathologique. 

Pathos  ,  sm.  pathos. 

Patiboxab.  ,  adj.  i.  patibulaire. 

Patíbulo,  sm.  gibet,  potence. 

PatifÀo  ou  Pati/'c  ,  sm.  vaurien  ,  polis- 
son ,  pilier  de  cabaret  ;  maraud  ,  co- 
quin, [tcuse  ,  indigne. 

Patifaria,  sf.  coquincrie,  action  hon- 

Patim  ,  sm.  d'un,  petite  cour  de  maitou  ; 

Patinar  ,  a>.  n.  patiner.  [patin. 

Patineador  ,  sm.  patineur,  qui  patine 
sur  la  glace.  [oie. 

Patinha,  sf  d;m.    petite  cane,    petite 

Patinhar,  ■v.  n.  patrouiller,  barbotter. 

Patinho  ,  sm.  d'un,  oison. 

Patio,  sm.  cour  d'une  maison. 

"ato  ,  sm.  canard  :  Pagar  o  —  ,  Ice. 
prov.  payer  les  pots  cassés. 

Patola  ,  sm.  sot,  niais,  nigaud. 

Patornear.    F ■  Patronear. 

Patranua,  s/,  conte,  fable,  fausse  nou- 
velle, mensonge.         [patron,  pilote 

Patrão,  sm.  patron,  maître  du  logis 

Pátria  ,  sf.  patrie. 

Patriarca  ,  sm.  patriarche. 

Patriarcado  ,  sm.  patriarcat. 

Patriarcal  ,  sf.  église  patriarcale. 

Patriarcal,  adj.  a.  patriarcal  ,  e. 

Patficiado  ,  sm.  patriciat 

Patricidio.  y.  Parricidin. 

Patricto  ,  sm.  patrice;  compatriote. 

Patrício  ou  Patriciano ,  a,  adj.  patri- 
cien ;  compatriote  ,  pays. 

Patrimonial  ,  adj.  2.  patrimonial  ,  e. 

Património  ,  sm.  patrimoine. 

Pátrio  ,  a  ,  adj.  de  père  ;  de  la  patrie, 

Patriota  ,  s  i.  patriote.  [national. 

Patriótico  ,  a,  adj.  patriotique 

PatrioticaMENte  ,  adv.  patriotiqùe- 
ment. 

Patriotismo  ,  sm.  patriotisme. 

Patrizar  ,  v.  n.  (  v.  mot  )  agir  en  pa- 
triote. 
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Patroa  ,  sf.  hôtesse  ,  femme  du  patron 
ou  du  boutiquier  ;  bourgeoise. 

Patrocinador,  sm.  patron,  protec- 
teur ,  défenseur. 

Patrocinar  ,  <o.  a.  protéger,  défendre. 

Patrocínio,  sm.  protection,  défeutc. 

Patrona,  sf.  patronne,  a/ocate,  pro- 
tectrice; giberne. 

Patronear  ,  f .  «.  (  t.  pop.  )  bavarder  , 
liâbler .  jaser. 

Patronímico  ,  adj.  patronimique. 

Patrono  ,  sm.  patron,  défenseur ,  pro- 
tecteur, avocat.  [nécessaire. 

Patronymico  ,  A  ,  adj.  patronymique  , 

Patruça  ,  sf.   esturgeon  (poisson). 

Patrulha  ,  sf.  patrouille. 

Patudo  ,  a  ,  adj.  qui  a  de  grands  pieds  , 
de  grandes  pattes,  pataud. 

Paugagem  ,  sf  paysage. 

Paul  ,  sm.  marécage  ;  pi.  l'aues. 

Pautado.  V.  Paludoso.  [titàpetit. 

Paulatinamente  ,  adv.  peu  a  peu.  pe- 

Paulatxno,  a.,  adj.  qu'on  fait  peu  a  peu. 

Paulina  ,  sf.  semonce. 

Paupérrimo  ,  a  ,  adj.  sup.  très  pauvre. 

Pausa,  sf.  pause;  lenteur  à  agir  ;  calme. 

Pausadamente  ,  adv.  posément. 

Pausado,  a,  adj.  posé;  qui  agit  avec 
lenteur  ,  compassé. 

Pausar  ,  -v.  n.  panser,  faire  une  pause. 

Pauta,  sf.  papier  rayé,  trans|  arent 
pour  écrire;  liste,  registre;  règle- 
ment ,  tarif  des  douanes,      [douanes. 

Pautado  ,  a  ,  adj.  porté  sur  le  tarif  des 

Pautar  ,  v.  a.  régler  le  papier  ;  enre- 
gistrer. 

Pavana,  sf  pavjine  (ancienne  danse 
grave  )  :  Tccar  a  —  a  alguém ,  étril- 
ler quelqu'un,  donner  une  danse. 

PavÂo  ,  sm.  paon. 

Pavãozihho  ,  sm.  d:m.  paonneau. 

Pavèa  ,  sf.  javelle  ,  gerbe.  [lit. 

Pavelhào,  sm.  pavillon;  tente;  tour  de 

Pavez,  sm.  pavois,  boucher  des  an- 
ciens :  (t.  de  mar.)  pavois ,  pavesade. 
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Pavezar  ,  v.  a.  cou\nr  ,  défendre  d'un 
bouclier;  pavoiser,  garnir  de  pavesa- 
des.  y.  Empavczar. 

Pávido  ,  a  ,  <r.dj.  efiravé. 

Pa  vieira.  V.  y  erga  da  porta ,  Padieira. 

Pavilhão,  sm.  y.  Pavidliào:  —  do  sa- 
crário ,  couverture  du  tabernacle. 

Pavimento  ,  sm.  pavé  d'un  édifice  ; 
plancher  ,  parquet. 

Pavio,  sm.  mèche  d'une  chandelle  ,  etc. 

PkXioi.K.sf  civière,  brancard.  F .  Pa- 

Pavo.  y.Perâ.  [diola. 

Pavôa  ,  sf.  paone. 

Pavonaço  ,  adj.  violet ,  couleur  de  paon. 

Payonada,  sf.  roue  que  le  paon  forme 
en  déployant  sa  queue  ;  action  de  se 
pavaner  ,  étalage. 

Pavonear-se  ,  v.  r.  se  pavaner. 

Pavor,  sm.  peur,  craitte,  frayeur, 
terreur ,  effroi. 

Pavorosamente  ,  adv.  avec  effroi. 

Pavoroso  ,  a  ,  adj.  effrayant,  effro\  able, 

Pat.  y.  Pat.  [terrible. 

Payo.  y.  Paio.  [barbe,  soute. 

Payol  ou  Paio!,  sm.  (  t.  de  mar.  )  sainte- 

Paz  ,  sf.  paix  ;  repos  ,  tranquillité  ;  ît. 
(  t.  de  jeu  )  égalité  de  jetons ,  etc.  ;  éga- 
lité dans  les  comptes,  etc.  Em  —  , 
quitte  (au  jeu  ). 

Pazada  ,  sf.  pellée  ,  pellerée. 

PÉ  ,  sm.  pied  ;  patte  ;  lie  ,  sédiment  . 
marc;  motif,  prétexte  :  —  direito  , 
linteau  :  —  de  cabra,  pied  de  chè- 
vre ;  it.  petites  balles  de  plomb  :  —  de 
castello,  garnison  d'une  place  forte  : 
—  de  angulo,  y.  Esquadra  :  —  d  al- 
tar ,  revenu  du  curé  :  —  de  mento, 
tourbillon  ,  ouragan  :  —  ante  —  , 
loc.  adv.  sur  la  pointe  des  pieds ,  sans 
bruit  :  Em  —  ,  debout  :  Ao  —  ,  au- 
près. 

Pèa  ou  Peia,  sf.  entraves  des  chevaux. 

Peaca  ,  s/',  courroie  pour  attacher  les 
bœufs.  ^sèment. 

Peanha  ,  sf.   piédestal,  base,  soubas- 
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PttÃO,  sm.  piéton,  fantassin;  homme 
du  peuple  ;  it.  f.  Pião. 

Pear,  ■v.  a.  empêtrer,  mettre  des  en- 
traves aux  pieds  des   chevaux  ,   etc. 

I'icar  ,  <v.  n.  avorter  (  les  fruits  ). 

Peça,  sf.  pièce  :  Fazer  em  — s,  mettre 
en  pièces. 

Peccadaço,  sm.  (t.fulg.)  grand  péché. 

Peccadilug   ou  Peccadinho ,   sm.   dim. 

Peccado  ,  sth.  1  é.'hé.  [peccadille. 

Peccador  ,  sm.  pécheur. 

Peccadora  ,  sf.  pécheresse. 

Peccadoraco  ,  sm.  grand  pécheur. 

Peccaminoso,  a,  adj.  qui  appartient, 
qui  conduit  au.  péché  ,  coupable. 

PeCCANTE,  adj.  i.  peccante  (humeur). 

Peccar  ,  w.  ri.  pécher  ;  errer  :  —  por 
corlez  ,  por  bom  ,  pécher  par  trop  de 
courtoisie ,  par  trop  de  bonté  :  — 
em  humores,  être  affecté  d'humeurs 
peccantes. 

Peccavel,  adj.  2.  peceable. 

PÈCEGO  sf.  ou  Pêssego,  sm.  pèche  (fruit). 

Pecegueira  eu.  Herva  — ,  adj.  f  per- 
sicaire  (plante). 

Pecegtjeiro  ou  Pessegueiro ,  sm.  pêcher 
(arbre). 

Pécha  ,  sf  défaut,  défectuotité,  tache. 

Pechosamente  ,  adv.  par  caprice ,  avec 
mauvaise  humeur. 

Pechoso,  a  ,  adj.  boudeur,  rancunier; 
capricieux  ,  pointilleux 

Peciolo  ,  sm.  (i  de  bot.)  pétiole. 

Peco,  sm.  avortement  des  fruits. 

Peco  ,  a  ,  adj.  imbéeille  ;  qui  n'a  pas 
atteint  sa  perfection ,  avorté  (fruit). 

Peçonha,  sf.  poison,  venin. 

Peconhentar.  V-  Envenenar. 

Peçonhento  ,  a  ,  adj.  venimeux  ,  véné- 
neux ;  médisant. 

Peculato,  sm.  péculat. 

Peculiar  ,  adj.  -i.  particulier,  ière. 

Peculiarmente,  adv.  particulièrement. 

Pecúlio  ,  sm.  pécule  ;  livre  de  remar- j 
ques ,  de  notes. 
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Pecunia  ,  sj.  argeut   mouiioyé. 
Pecuniário,  a,  adj.  pécuniaire 
Pecunioso,  a,  adj.  péeubieux. 
Pedacinho,  sm.  dim.  petit  morn.m. 
Pedaço  ,  sm.  pièce  ,  morceau. 
Pedágio  ,  sm.  péage. 
Pedagogia  ,  sj'.  pédagogie. 
Pedagógico  ,  a ,  adj.  pédagogique. 
Pedagogo  ,  sm.  pédagogue. 
PETJAN.EO,  adj.  m.  (Juiz-,  juge  pédané. 
Pedantaria  eu  Pedenterui  ,  sf.  pédau- 
Pedote,  jm.  pédant.  [terie. 

Pi  DANTiiAii  ,  •?'.  h.  faire  le  pédant. 
Pedantescamente  ,  adv.  pédantesque- 
ment. 

Pedantesco,  a  ,  adj.  pédantesque. 

Pedantismo,  sm.  pédautisme. 
Pedernal  ,  sm.  F.  Pederneira. 

Pederne  m,  s/,  pierre  à  fen  ou  a  fu- 

Pedestal  ,  sm.  piédestal.         [sil ,  silex. 

Pedestre  ,  adj.  •>..  pédestre. 

PeDICULAB  ,  adj.   2.  pédiculaire. 

Pedículo,  sm.  (t.  de  bot.)  pédicule. 

Pedidor,  sm.  demandeur,  solliciteur 
importun. 

Pedidos,  sm.pl.  don  gratuit  deman- 
dé par  le  souverain.  [Pedidcr 

Pedigolho  ou   Pedigonho,   a,  cdj.    F. 

Pediluvio  ,  sm.  pédi!uve,baiu  de  pied. 

Pedinchão*  ou  Pedintào  ,  ma,  s.  que» 
mandeur,  trucheur,  ense. 

Pedikchar  ou  PediiUur,  v.  n.  quéman- 
der,  trucher,  gucusaillcr. 

Pedintaria  ,  sf.  action  de-  gueuser,  de 
mendier,  gueuscric. 

Pedinte  ,  s.  2.  mendiant,  c,  gueux,  cuse 

Pedir  ,  i>.  a.  demander;  prier,  supplier. 

Peditório,  sm.  demande,    supplique. 

Pedra,  sj.  pierre;  grêle  :  —  iiume , 
alun  :  — para  calcar,  pavé  :  —  d'à- 
guia  ,  cetitc  :  Pedras  ou  — s  preciosas, 
sf.  pi.  pierreries. 

Pedrada  ,  sf.  jet  ou  coup  de  pierre. 

Pedrado  ,  a  ,  adj.  pavé  de  cailloux  ; 
garni    de    pierreries  ;    frappé    de   la 
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grêle;    moucheté   de   diverses    cou- 
leurs. 

Pedrakceira,  sf.  tas  de  pierres. 

Pedregal,  sm.  lieu  pierreux. 

PEDREGOSO)  A  ,  adj.  pierreux,  eusc. 

Pedregulhetito  ,  a,  adj.  rocailleux. 

Pedregulho,  sm.  gravier,  petits  cail- 
loux, cailloutage. 

Pedreira  ,  sj.  carrière  de  pierres  ;  it 
jig.  appui ,  protection  ;  médiateur. 

Pedreiro  ,  sm.  maçon  ;  pierrier  :  — 
livre,  franc-maçon  :  Sociedade  dos 
— í  livres,  franc-maçonnerie. 

Pedrez  ,  adj.  i.  très  cassant ,  aigre  ou 
pailleux  (  fer  )  :  Cavallo  — ,  cheval 
blanc  moucheté. 

Pedrinha  ,  sf.  dim.  petite  pierre  :  Es- 
tar com  a  —  no  sapato,  avoir  la  puce 
à  l'oreille.  [dance  de  grêle. 

Pedrisco,  sm.  grêle  de  pierres,  abon- 

Pedrouco  ,  sm-  tas  de  pierres. 

Pedúnculo  ,  sm.  pédoncule. 

Pêga  ,  sf.  pie,  oiseau;  (i.  de  mar.) 
chouquet.  [preinte. 

Pégada  ,  sf.  vertige,  trace,  piste,  cm- 

Pegadico,  a  ,  adj.  pâteux  ,  gluant,  vis- 
queux; cmlagieux:  Ter  as  mãos — as, 
dérober  ,  avoir  du  penchant  à  voler. 

Peg*do  ,  a  ,  adj.  voisin  ,  contigu  ,  atte- 
nant,  uni,  joint;  attaché  à,  affec- 
tionné pour.  [tenant. 

Pegado,  adv.  auprès,  proche,  près,  at- 

Pegador.  f.  Tubarão. 

Pegadura.  V.  Pegamento. 

Pegaflor.  V.  Picafior. 

Pegajoso,  a,  adj.  gluant,  visqueux. 

Pegamaço  ,  sm.  chose  gluante  ;  impor- 
tun. 

Pegamemto,  sm.  action  de  coller; 
uuion,  liaisou  ;  affectiou  ,  attache- 
ment. 

Pegão,  sm.  culce  :  —  do  muro  ,  butée, 
contrefort  : —  de  vento,  tourbillon, 
revolin  ,  ouragan. 

PeOai  ,   v.   a.  coller  ;   unir  ,  joindre  , 
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attacher,  fixer;  comnrnuiquer  une 
maladie  contagieuse,  etc.  — fpg:  > 
mettre  le  feu  :  —  v.  n.  prendre  ra- 
cine ;  adhérer ,  tenir  ;  s'attacher  ,  se 
tenir  ;  prendre  ;  s'allumer  ;  réussir  , 
avoir  son  effet  ;  être  contign  :  —  em 
alguém  ,  em  huma  ccusa,  saisir,  arrê- 
ter, s'emparer  de  :  —  na  espala  , 
porter  la  main  à  son  épée  :  —  rio 
somno ,  s'endormir  :  —  da  palavra  , 
prendre  au  mot  :  —  com  alguém ,  se 
disputer  avec  quelqu'un  :  Achar  em 
que  — ,  trouver  à  redire  :  —  se  ,  v.  r. 
s'attacher,  se  joindre;  s'affectionner; 
se  communiquer  (une  maladie);  tenir 
à  ;  s'accrocher  à  :  —  com-  algum  san- 
to, se  mettre  sous  la  protection  d'un 
saint,  se  touit  a  :  —  (o  cavallo), 

Pégaso,  sm.  Pégase,  [être  rétif. 

PÉGO  ,  sm.  gouffre,  abîme;  mer,  océan. 

Peguiluo,  sm  pointe,  obstacle,  en- 
trave ;  occasion ,  motif. 

Pegulhal,  sm.  troupeau. 

Pegureiro,  sm.  jeune  pâtre. 

Peidar,  v.  n.  péter,  faire  des  pets. 

Peido  ,  sm.  pet. 

Peidorrada  ,  sf.  pétarade. 

Peidorreiro,  a,    s.  péteur  ,  euse. 

Peior  ,  etc.  y.  Peor,  etc. 

Peita,  sf.  présent  pour  suborner,  su- 
bi.ruation.  [des  présens  ,  etc. 

Peitar  ,  v.  a.  corrompre,  gagner  par 

Peîtavesto,  sm.  (t.  de  chasse)  contre 
le  vent.  [par  des  cadeaux. 

Peiteiro,  sm.  suborneur,  qui  oorawpt 

Peitilho,  sm.  pièce  de  corps,  pieté 
d'estomac. 

Peito,  sm.  poitrine  ;  sein,  cœur  ,  âme  ; 
courage  :  —  de  armas ,  plastron  :  — 
do  pe ,  coude-pied  :  Desafogar  o  seu 
— ,  ouvrir  son  cœur  :  Tomar  a  — , 
prendre  à  c-ceur. 

Peiios,  sm.  sein,   tetons  ,  gorge.    * 

PeitOgueira,  sf.  (t.  vulg.)  V.  Catarro, 
Tosse. 
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m ..    sm.    pectora.  ;  poitrail  du] 

Peitoral,  adj.  2.  pectoral,  e.  [cheval. 

Peitoril  ,  sm.  appui  de  croisée. 

Peitoril,  adj.  2.  de  parapet. 

P lixe  ,  sm.  poisson  :  Dias  de  —  ,  jours 
maigres  :  Comerde — .faire  maigre. 

Peixetro  ou  Peixinheiio,  a ,  s.  poisson- 
nier, [poisson. 

ît.xiNno  ou  Pexinho  ,  sm.  dim.  petit 

Pejada.,  adj.f.  enceinte  (femme). 

''ejadamente,  adv.  a  regret,  a  contre- 
cœur ;  avec  honte,  pudeur,  délica- 
tesse. 

Pejado,  a,  adj. -pudique,  honteux;  rem- 
pli d'obstacles;  soûl ,  rassasié:  —  da 
Ungoa ,  bègue. 

EJADOURA,  SJ'.  F.  Adufa. 

i:*TO,  sm.  obstacle,  entraves ,  em- 
barras. 
'ejar  ,  'v.  a.  embarrasser,  mettre  de:; 
obstacles  ;  encombrer,  obstruer  :  — 
a>.  n.  devenir  enceinte:  —  se,  v.  r.\ 
avoir  de  la  pudeur,  rougir ,  se  trou- 
bler, s'embarrasser. 

tm.  pudeur,  modestie  ;  empêche- 
ment ,  embarras  ;  superlîuité. 

Péla  ou  Pella,  sf.  balle  de  paume  ;  pe- 
lotte:  —  de  vento,  ballon  :Jogo  da  — , 
jeu  de  paume:  Teras  —  as,  résister, 
tenir  tète  à. 

"?j  a  . prep.  (contraction  de  Per  a,  Per 
e'da,  ou  Por  a,  Por  elld)  par  la,  dans  la, 
d'après  la  :  — s  très  horas,  vers  les  on 
à  trois  heures.  [mer). 

Pelamita,   sj'.  pélamide   (poisson    de 

PtLHANCARiA ,  sf.  ou  Pelhancas,  sf.  pi. 
peaux  pendantes,  flasques  et  ridées; 
viande  très  maigre 

Pélago,  sm.  (  t.  poet.)  la  haute  mer. 

Pelame  ,  sm.  eorroi  ,  apprêt  des  cuirs. 

Pelar.  F.  Pellar. 

,  sf.   combat ,  bataille  ;  grande 
te;  discussion  opiniâtre. 

Pelejador  ,  sm.  combattant. 

Pelejar  ,  v. n   combattre;  se  battre:  se 
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disputer  :    argumeuter  avec   opimâ- 

Pexicako,  sm.  pélican.  [treté. 

Peliona  ,  sf.  querelle,  altercation. 

PhLiTRAro  ,  sm.  gueux  ,  misérable. 

PtLiTRE,  sm.  pvrtthre  (plante). 

Pella.  F.  Péla. 

Peli.ada  ,  sf.  pelade. 

Pellado,  a,  adj.  pelé. 

Pellv dor  ,  sm.  écorcheur. 

Pti.r.ADURA,  sj'.  pelade. 

Pellame,  sm.  corrói,  appri  t  des  cuirs. 

Pellar  ,  -v.  a.  peler,  ôter  le  poil ,  dépl- 
ier ,  écorcher  :  —  se,  <v.  r.  devenir 
chauve  :  — por  alguma  creusa,  désirer 
ardemment,  brûler  d'envie. 

Pelle,  sf.  peau;  cuir: — s  para  forrar, 
fourrure  :  Jurar  pela  —  a  alguém,  ju- 
rer la  perte  de  quelqu'un  :  Não  caber 
na  —  de  gosto,  ne  pas  se  posséder  de 

Pelleiro  ,  a  ,  s.  pelletier.  [j°>e. 

Pelleter  1  a  ,  sf.  pelleterie. 

PtLi.Ezi>if a  ,  sj.  ilim.  petite  peau  min- 
ce ,  pellicule ,  pelure. 

Pellica,  sj'.  peau  fine,  canepin. 

Pellico  ,  sm.  habillement  de  berger. 

Pellicula,  sf.  pellicule. 

Pkllisha.  V.  Pellezinha. 

Pelliitho,  sm.  dim.  petit  flocon  de  lai- 
ne; petits  cheveux  qui  tombent  sur 
le  front. 

Pelliqleiro  ,  sm.  peaussier. 

Pellissa  ou  Pelica,  sj'.  pelisse. 

Pello  ,  sm.  poil;  cheveux,  chevelure; 
duvet  :  Em  — ,  à  nu  :  Vir  a  — ,  venir 
à  propos. 

Pellotào  ou  Pellote ,  sm.  casaque  gros- 
sière de  gros  drap  a  long  poil  ou  de 
peaux  de  mouton  :  Melhorar  de  —  , 
s'avancer,  faire  sa  fortune. 

Pei  lccia  ,  sf.  peluche. 

Peli  lcido  .  a  ,  adj.  et  s.  transparent. 

Pei  i.iim  .  a  ,  adj.  velu  ,  pelu  ,  poilu. 

Pelo  ,  prep.  (  contraction  de  Per  ello  , 
Por  ello  ou  Por  o)  par  le  ,  pour  le. 

Pelota  ,  sf.  boulet .  balle;  pelote- 
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Pelotão,  sm.  peloton  de  soldats. 

Pelote  ,  sm.  vêtement  sans  manches. 

Pti.OTiCAs,  sf.  pi.  tours  de  passe-pas- 
se ,  escamotage. 

Pelotiqueiro,  sm.  faiseur  de  tours  de 
passe-passe ,  escamoteur. 

Pelourada ,  sf.  coup  de  boulet. 

Pelourinho,  sm.  pilori. 

Pelouro  ,  sm.  grosse  balle ,  gros  bou- 
let: ballotte,  boule  :  Fazer —  ou  Sor- 
tear com — ,  ballotter,  voter  au  scru- 

Pelldo.  F  ■  Pelludo.  [tin. 

Pelcssa.  F.  Pelúcia.  [nui;  regret. 

Pena  ,  sf.  peine  ;  punition  ;  chagrin  ;  en- 

Penacho.  F.  Pennacho. 

Penada.  V.  Pennada. 

Pena.'EM.    F.  Pennagem. 

Penal,  adj.  2.  pénal,  e. 

Penalidade  ,  sf.  peine;  souffrance. 

Penalisar,  v.  a.  peiner,  affliger,  in- 
quiéter :  —  se,  ■v.  r.  se  chagriner. 

Penalmente,  adv.  avec  châtiment ,  en 
infligeant  quelque  peine. 

Penam  ar  ,  adj.f.  [Pérola)  perle  mate. 

Pbnar  ,  a>.  a.  F.  Penalisar  :  —  <v.  n. 
peiner,  souffrir;  être  affligé,  avoir 
de  la  peine ,  pâtir. 

Penates  ,  sm.  pi.  pénates. 

Penca  ,  sf.  cote  de  chardon,  etc.;  (  t. 
d'anal.)  lobe  ;  gros  nez. 

Pendanga  ,  sf.  emplois  subalternes  ; 
corvée. 

Pendão,  sm.  enseigne,  drapeau,  éten- 
dard; bannière  de  confrérie;  (  t.  de 
blas.\  pennon  :  —  do  trigo,  fleur  du 
blé.  [lé;  chamaillis;  affaire  en  litige. 

Pendência  ,  sf.  querelle  ,  rixe  ,  démè- 

Pendente,  adj.  2.  pendant;  suspendu; 
qui  dépend  de,  dépendant;  qui  est 
en  suspens.  [pendeloques. 

Pendentes,  sm.  pi.  pendans  d'oreilles, 

Pendeu  ,  v.  n.  pendre,  être  suspendu  ; 
dépendre  ;  pencher  ;  incliner  pour  ; 
être  pendant  ;  être  en  suspens. 

Pîndeeicalho    ou   Penduriealho  ,     tm. 
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chose  attachée  ou  suspendue  à  une 
autre  ,  loque  ,  loquette. 

Pendor  ,  sm.  pente  d'une  colline,  etc.; 
penchant,  inclination  ;  poids;  consi- 
dération :  Dar  —  ,  faire  pencher  , 
mettre  sur  le  côté  (un  navire,  pour 
le  radouber). 

Pêndula,  sf.  pendule,  horloge. 

Pêndulo  ,  sm.  pendule  ,  balancier. 

Pêndulo  ,  a  ,  adj.  pendant,  suspendu. 

Pendura  ,  sf.  grappes  de  raisin  qu'on 
suspend  ,   afin  de  les  conserver. 

Pendurar,^,  a.  pendre,  suspendre, 
accrocher. 

Penduricaluo.  F.  Pendericalho. 

Penedia,  sj.  ou  Panedin,  sm.  lieu  cou- 
vert de  rochers  très  élevés  ,  groupe 
de  rochers.  [lou. 

PENKro,  í/rt.  bloc  de  pierre,  gros  cail- 

Peneira  ,  sj.  tamis  :  —  de  rala,  bluteau, 
blutoir. 

Peneirar  ,  f.  a.  tamiser,  bluter. 

Peneireiro,  sm.  fabricant  ou  mar- 
chand de  tamis. 

Peneiro  ,  sm.  bluteau  ou  blutoir. 

Penella  ,  sf.  {y.  moi)  F.  Outeiro. 

Penetrabilidade,  sf.  pénétrabilité. 

Penetração,  sf.  pénétration,  intelli- 
gence ,  sagacité. 

Penetrador  ,  a  ,  adj.  ou  Penetrante  , 
adj.  2.  qui  pénètre  ,  pénétrant ,  per- 
çant ;  intelligent ,  profond  :  Frio  , 
froid  perçant,  aigu. 

Penetrar  ,  v.  a.  pénétrer. 

Penetrativo,  a,  adj.  pénétrarif,  ive 

Penetrável  ,  adj.  2.  pénétrable. 

Pengtjim,  sm.  penguin  ^oiseau). 

Penha  ,  sj.  roche.  [roc. 

Penhasco,  sm.  rocher  élevé  et  escarpé , 

Penhascoso,  a,  adj.  rocailleux,   [rantie. 

Penhor  ,  sm.  gage  ,  nantissement  ;  ga- 

Penhora,^/.  saisie  de  biens  par  ordre 
de  justice. 

Penhorar,  <v.  a.  saisir,  faire  la  saisie 
de  ;  gagner  par  de  bons  procédés  ■ 
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—  se  ,    v.  r    être  très   sensible   anx 
bons  procèdes  de  quelqu'un. 

Peninsula  ,  sf  péninsule,  presqu'île. 

Pénis  ,  sm.  pén'u. 

I'oitencia,  sf.  pénitence. 

Penitencial  ,  adj.  i.  de  la  pénitence  : 
Os  psalmos  penitenciaes,  les  psaumes 
pénitcutiaux. 

Penitencial  ,  sm.  pénitenticl. 

Penitenciar,  v.  a.  imposer  une  péni- 
tence publique. 

Penitenciaria.  ,  sj.  pénitencerie. 

Penitenciário,  sm.  grand  pénitencier. 

Penitencieiro  ,  sm.  pénitencier. 

Penitente  ,  adj.  et  s.  i.  pénitent,  e. 

Penitentes,  sm.pl.  pénitens. 

Pt.-iS*  ,  sf.  piume  ;  fig.  écrivain  :  —  de 
escrever,  plume  à  écrire  :  — s  reaes , 
les  grandes  plumes  des  ailes  des  oi- 
seaux :  Ave  de  — ,  volaille. 

Pemna  de  mezena.  V.  Rodízio,       [met 

Pennacho,  sm.  panache,  aigrette,  pln- 

Pennada  ,  sf.  trait  de  plume;  opinion 
non  sollicitée  :  —  de  tinta ,  plumée. 

Pennifero ,  A,  Pennigero,  a ,  ou  Pen- 
nuio,  a,  adj.  plumé,  einplamé. 

Penniformk,  adj.  i.  penniforrae. 

Penmugsm  ,  sf.  duvet  ;  poil  follet;  co- 
ton de  certains  fruits. 

Pennugento,  a,  adj.  cotonneux ,  plein 
de  duvet ,  de  poil  follet. 

Penosamente,  adv.  péniblement. 

Penoso  ,  a  ,  adj.  pénible  ,  difficile. 

Pensado,  a,  adj.  pensé,  médité:  De 
caso  —  ,  avec  préméditation. 

Pensador  ,  sm.  celui  qui  panse  les  che- 
vaux; celui  qui  eminaillotte  les  en- 
fans  ;  it.  penseur. 

Pensaduea  ,  sf.  maillot,  langes ,  action 
d'emmaillotter. 

Pensamento  ,  sm.  pensée  ,  réflexion  , 
sens  ,  idée  ,  opinion. 

Pensante,  adj.  i.  pensant,  e. 

Pensão  ,  sf.  pension  ,  charge  ;  embar- 
ras ;  assujétissemeut. 
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Pensar  ,  v.  a.  penser,  imaginer;  pan- 
ser  ;  cmmaillotter.  [ne. 

Pensativo,  a,  adj.  pensif,  triste,  mnr- 

Pensil,  adj.  i.  pendu,  suspendu  en 
l'air  :  Jardim  — ,  jardin  sur  une  ter- 
rasse, [une  charge,  une  pension 

Pensionar  ,  v.  a.  pensionner;  imposer 

Pensionario,  a,  s.  pensionnaire. 

Pensioneiro  ,  a  ,  adj.  qui  paie  une 
pension. 

Penso,  sm.  pansement;  ration  d'avoi- 
ne, etc.  Dar  hum  —  a  alguém,  régaler, 
traiter  quelqu'un. 

Psxta  ou  Pente  (mot  grec,  en  comp.) 
penta  ,  pente  ,  cinq. 

Pentafii.âo,  sf.  quinte-feuille  (plante;. 

Pent agiota  ,  sm.  pentaglutte,  diction- 
naire en  cinq  langues. 

Pentágono  ,  /.  et  adj.  m.  pentagone. 

Pentametro  ,  sm.  eta.lj.  pentamètre. 

Pentandria  ,  sf.  (/.  de  bot.)  pentandrie. 

Pantatedco,  sm.  pentateuque. 

Pentathlo  ,  sm.  pentathle. 

Pinte  ,  sm.  peigne.  [coiffure. 

Penteado,  sm.  accommodage,  frisure, 

Penteador  ,  sm.  peignoir. 

Penteadura,  sf.  action  de  peigner,  de 
coiffer,  coup  de  peigne. 

Pentear,  a>.  a.  peigner,  coiffer,  friser  : 
—  a/ã ,  carder  la  laine  :  —  se ,  t>.  r.  se 
coiffer.  [tecôte. 

Pentecoste  ou  Pentecostes  f  sm.  Pen- 

Pentem.  y.  Pente. 

PENTiErRO,  sm.  peignier. 

Penugem  ,  etc.  F.  Pennugem ,  etc. 

Penúltimo,  a,  adj.  pénultième,  avant- 
dernier,  it  rc. 

Penumbra  ,  sf.  pénombre. 

Penúria  ,  sf.  pénurie. 

Peonagem  ,  sf.  troupe  de  piétons. 

Peonia  ru  Pionia ,  sj'.  pivoine  (plante). 

Peor  eu  Peior,  adj.  -i.  et  s.  pire,  pis  :  Dt 
mal  a  — ,  de  mal  en  pis. 

Peor  ou  Peior,  adv.  pis  ,  plus  mal. 

Peoramekto  ,  sm   détérioration. 


Peorar  ,  v.  n.  empirer,  se  détériorer. 

Peoria  ,  tf  y.Pcvrwnento. 

Peormente  ,  adv.  pi   ,  plus  ma). 

Peozes  ,  sm.pl.  entrares  qu'on  met  aux 
pattes  du  faucon.  [coction. 

Pkpasmo  ,  sm.   (  t.  de  méd.  )  pépasme  , 

Pfil-Asrico  ,  adj.  et  sm.  pépastique. 

Pepîa  ,  sf.  chalumeau  fait  d'un  tuyau 
de  Lié  ou  d'orge. 

Pepinal,  sm.  Leu  planté  de  concombres. 

Prpino,  sm,  concomhre  •  —  de  são 
Gregório ,  concomLre  sauvage. 

Pepita  ,  sf.  pépita  ,  pépite.         [lailles. 

Pipitoria  ,  sf.  ragoût  d'ahati»  de  vo- 

PEroT.rM  ,  adj.  2.  y.  Coxo. 

Pepsia  ,  sf.  pepsis ,  coction. 

PeptiCO.  y.  Pepastico. 

Pequenhez,  sf.  petitesse,  [petit. 

Pequenino,  a,  adj.  dun.  très  petit,  tout 

Pequeno,  a,  adj.  petit.  [taud. 

Pequemote  ,  adj.  ou  s.  i.  nabot  ,  cour- 

Pkquice  ,  sf.  stupidité  ,  Lêtise. 

PtR  ,  prép.  {-v.  nmt).  y.  Por. 

Pera  ,  prép.  (  v.  m«t  ).  y.  Para. 

Pera  ,  sf.  poire  (fruit). 

Pbr&Da  ,  sf.  confiture  de  poires. 

Pf.ral.  y.  Pereiral.  [par-devont. 

PtR  ante,  prép.   devant ,  en  présence  , 

Perca  ,  sf.  perche  (poisson). 

Pfrcalço  ou  Precalco,  sm.  profit  ,  re- 
venant bon.  [apercevoir. 

I'euceber ,  v.  a.  percevoii ,  comprendre , 

pERCErçÀo  ,  sf.  perception. 

Perceptível,  adj.  2.  perceptible. 

Percevejo,  y.  Perçovejo. 

Percha  ,  sf.  perche  ,  1  >ng  Laton. 

Perçovejo  ,  sm.  punaise. 

Percuciente  ,  adj.  2.  qui  frappe  ;  qui 
blesse  mortellement. 

Pem-tjssão  ,  sf.  percussion. 

Perccsso  ,  a  ,  adj.  frappé  ,  blessé. 

lV.RCussoR  ,  a,  s.  celui  ou  celle  qui 
frappe. 

Percutir  OU  Perc  idtr,  -v.  a.  frapper 

Perda  ,  sf  perte. 
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F'erdXo,  sm.  pardon. 

i'erder  ,  v.  a.  perdre  ;  ruiner  :  —  o  ca- 
minho, s'égarer:  —  se,  v.  r.  s'égarer; 
se  perdre:  — por  a'guem ,  aimer  éper- 
dument  quelqu'un. 

Perdição,  sj.  perdition,  perte  ,  ruine  ; 
dommage,  dégât 

Perdidamente  ,  adv.  sans  profit,  ;nef 
perte  ;  éperdument. 

Pfrdidiço.  y.  Perdido. 

Perdido  ,  a  ,  adj.  perdu  ;  prodigue  ; 
débauché: — por  alguém,  amoureux 
de,  éperdu  :  Mangas — as,  manches 
pendantes. 

Per  D  IDOSO,  a,  adj.  (l.  de  jeu)  perdant. 

Perdigão  ,  sm.  perdrix  mâle. 

Perdigoto  ,  sm.  perdreau. 

Perdigueiro  ,  a  ,  s.  cliien  couchant  ou 
d'arrêt  ;  it.  chasseur  de  perdrix. 

Perdimento  ,  sm.  perte  ;  dommage  ; 
ruine  :  —  da  fazenda,  confiscation 
des  Liens. 

Perditissímo,  a  ,  adj.  sup  très  déprave. 

Perdiz  ,  sf.  perdrix. 

I'erdoîdok  ,  a  ,  s.  celui  qui  pardon- 
ne ;  homme  bon  ,  indulgent. 

Perdoança.    y.  Indulgência. 

Perdoar  ,  i>.  a.  pardonner;  exempter, 
dispenser  [teur,  trice. 

Perdulário  ,  a  ,  s.  prodigue,  dissipa- 

Perduravel,  adj.  2.  qui  dure  tou- 
jours ou  long-temps  ,  durable,  per- 
manent ,  éternel ,  le. 

PerfCEDBiro  ,  A  ,  ou  Perecedouro  ,  a  , 
adj.  périssable.  [périmer. 

Perecer  ,  ■v.  n.  périr,  dépérir,  fini:- 

Peregrinação,  s/',  pèlerinage;  péré- 
grination, [étranger  ;  pèlerin. 

Peregrinados  ,  sm.  voyageur  en  pays 

Peregrinar,  <v.  n.  courir  des  p3_\s 
étrangers  ;  aller  en  pèlerinage. 

Peregrino,  a,  adj.  et  sm.  voyageur  ; 
pèlerin  ;  étranger  ;  rare  ,  singulier  , 
extraordinaire  ,    étrange  ;    très    élé- 

Pereira  ,  sf.  poirier.         [gant  ^style). 
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Perciral  ,  sm.  verger  de  poiriers. 

PtREMPTORiAMtsrt  ,  adv.  péi emptoi- 
renicut. 

Peremptório,  a,  adj.  péremptoire. 

Perennai.  ,  adj.  2.  f.  Perenne. 

■  -.  ai. m  es  ra ,  adv.  continuellement, 
perpétuellement. 

Perknne,  adj.  2.  continuel ,  le,  perpé- 
tuel, le,  permanent,  e;  inépuisable  : 
Aguas — s,  eaux  qui  coulent  toujours: 
/.»  uco  - —  ,  fou  achevé  ou  sans  inter- 
valles lucides  •.  Laus  —  ,  exposition 
du  Saint-Sacrement. 

Psrekîiejieste,  adv.  F.  Perennalmente. 

Perennidade,  sf.  perpétuité. 

Pere.ntorio.  F.  Peremptório. 

Perfazer  , -Z'.  a.  parfaire,  perfection- 
ner, terminer,  accomplir  ;  (  t.  milit.  ) 
recruter,  renforcer. 

Perfectibilidade,  sf.  perfectibilité. 

Perfectivel  ,  adj.  i.  perfectible. 
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Per  fulgente,  adj.  (  t.  prêt.  J  tréê  bril- 
lant ou  éclatant. 
Pei;pi  maduh,  sm. cassolette, perfumoir. 
Perfi  madura  ,  sf.  action  de  parfumer. 
Perfumar,  i.  a.  parfumer,  exhaler 
une  odeur.  [agréable 

Per  fume  ou  Perfumo,  sm.  parfum,  odeur 
Perfcnctoriamenie,  adv.  nonchalam- 
ment. 
Pergaminheiro ,  sm.  parebeminier. 
Pergaminho,  sut.  parchemin. 
Perguiça.  F.  Preguiça. 
Pergunta,  sf  demande,  question;  in- 
terrogatoire, [mandeur. 
Perglntador  ,  a  ,  s.  ques'ionneur,  dc- 
Perguntar  ,  v.  a.  demander, question- 
ner ,  interroger  ;  s'informer  de. 
Pericárdio,  sm.  (  t.  d'anat.)  péricarde. 
Pericarpo  ,  sm.  (t.  de  bot.)  péricarpe. 
Perícia, sf.  savoir, science,  capacité,  ha- 
bileté. 
Perfeição,  sf.  perfection,  accomplis-  JPericrakeo,  sm.  (t.  d'anal.)  péricrâne 

sèment.  \etc.  j  Periecios  ,  sm.  pi.  périceciens. 

Perfeicoar,  ni.  a.  etc.  F.  Aperfeiçoar,   Periferia.  F.  Peripheria. 
Perfeitamente  ,  adv.  parfaitement.      'Perifrase,  etc.  F.  Periphrasis  ,  etc. 
Perfeito  ,  a,  adj.  parfait,   accompli ,  |  Perigaleo  ,  sm.  la  peau  de  la  gorge; 

achevé.  j      menton  des  personnes  âgées. 

Perfiar  et  dériv.   F.  Porfiar.  |  Perigar  ,  t>.  n.  péricliter;  être  en  duii- 

Perfidamente  ,  adv.  perfidement.  JPerigei,  sm.  périgée.  [SCT- 


Perfídia,  sf.  perfidie. 

Pkrfido  ,  a  ,  adj.  perlide. 

Perfil.  F.  Profil. 

Perfilar,  i>.  a.  profiler,  dessiner  de 
profil  ;  aligner  la  troupe  :  —  se ,  i>.  r. 
er  le  corps. 
:  iiADOR  ,  a  ,  s.   celui  qui    adopte 
quelqu'un. 

Perfilhamento  ,  sm.  adoption  ,  affi- 
liation, [affilier. 

Perfilhar,  i».   a.  adopter  quelqu'un, 

Perfolbada,  sf.  oreille  de  lièvre  (plan- 
te;. 

■  iata,  sf.  perce-feuille  (plante). 

Ph;îforaçXo  ,  sf.  perforation. 

Pet.forar  ,  ■v.  a.  percer  ,  perforer 


Perigo  ,  sm.  péril ,  danger. 
Perigosamente  ,  adv.  pcrilleuseroent , 

dangereusement. 
Perigoso,  a,  adj.  périlleux,  dan: 
Perihelio,  sm.  périhélie 
Perímetro  ,  sm.  périmètre. 
Perineo  ,  sm.  (  t.  d  anat.  )  périnée. 
Periodicamente,  adv.  périodiquement. 
Periódico,  a,  adj.  périodique;  ît.  ssru 

ouvrage  périodique. 
Período,  sm.  période  ,f.  et  m 
Periostio  ,  sm.  [t.  d'anatj  périoste. 
Peripatetico,  a,  adj.  pénpatetuien 
Peripatetismo  ,  sm.  peripatetisme. 
Peripécia,  sf.  péripétie. 
Peru-heria  ,  sf  périphérie. 
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Pi.RiPURA.st  ou  t 'enphrasis ,  sf  péri- 
phrase. 

Pe-wpurasear,  v.  n.  périphraser. 

Peripniumonia  ,  sf.  péripneumonie. 

Periquito,  sm.  petit  perroquet, perru- 
che ;  toupet  attaché  avec  un  ruban. 

Periscios  ,  sm.  pi.  périsc:enb. 

Per.sistoi-e  ,  sf  pcrysistolc. 

PerissOi.ogia,  sj.  périssologie  ,  super - 
tluitéj  dans  un  discours. 

PliRiSTALTico  ,  a,  adj.  péristaltique. 

Peristilo  ou  Peristylo ,  sm.  péristyle. 

Peritamente  ,  adv.  savamment  ,  habi- 
lement. 

Perito  ,  a  ,  adj.  savant ,  habile. 

Peritoneo,  sm.  (£.  d'anaL)  péritoine. 

Perjudicar,  *v.  a.  porter  préjudice, 
nuire  ,  causer  dommage. 

PtRJUiso  ,  sm.  préjudice,  dommage. 

Perjuras  ,  v.  n.  se  parjurer. 

Perjúrio,  sm.  parjure,  faux  serment. 

Perjuro,  a  ,  adj.  parjure,  qui  viole  sou 
serinent,  qui  fait  un  faux  serment. 

Perla.  ?'.  Pemla.  [seau). 

PtRi.iTtnio,  sm.  épine  blanche  [arbns- 

Perlongar ,  i.  ^.  aborder,  se  mou- 
roir  le  long  de ,  prolonger. 

Peslongas.  y.  DeLngas. 

PiRi.LSTRAR  ,  m.  a.  parcourir  ,  consi- 
dérer   attentivement  ,    examiner    de 

Permanecente.  y.  Permanente,  [l'œil. 

Permanecer,  <u.  n.  persister,  persévé- 
rer ;  durer  ,  continuer  ,  être  perma- 
nent, [lité,  persévérance. 

Permanência,  sj.  permanence,  stabi- 

Permanente,  adj. -2.  permanent,  stable. 

Permear  ou  Permeiar.  y.  Mediar. 

PtR-MEio:  Mettcr-se  de  — ,  remettre 
au  milieu  ,  entre  deux  ,  se  mêler  , 
s'entremettre  ,  troubler.  [sion. 

P i'.rmissÀq  ,  s/',  ou  Permisso,  sm.  permis- 

Permixtão,  sf.  mixtion. 

I'hRMiTTiR,  v.  a.  permettre,  accorder  : 

O  que  Duos  não  permitia,  ce  qu'à  Dieu 

'.use 
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Permudar  ,  etc.  y.  Permutar ,  etr 

Permuta  ou  Permutação  ,  sf  troc  ;  per- 
mutation. 

Permutante  ,  sm.  permutant. 

Permutar  ,  v.  a.  changer  ,  troquer  , 
permuter. 

Perna  ,  sf.  jambe  ;  jambage  de  lettre  : 
Mttic-r  — s,    fu:r   a   toutes  jan 
Jlfeltzr  — s   ao    cavallo ,  piquer    ces 
deux. 

Pernada,  sf.  ruade;  gambade  :  — s  de 
huma  arvore ,  principales  branches 
d'un  arbre.  [de  loDgues  jambes 

Pernalto  ,  a  ,  adj.  (  t.  de  chasse  t  qui  a 

Perneauor  ,  ».  eelui  qui  fait  des  gam- 
bades ,  qui  se  débat  en  remuant  forte- 
ment les  jambes. 

Pernear  ,  v.  n.  gambader;  gambiller, 
ruer.  y.  Espernear. 

Perneira,  sf.  maladie  qui  fait  pourrir 
la  chair  aux  bœufs.  [ment. 

Perniciosamente  ,   adv.   pernicieusc- 

Pernicioso  ,  a  ,  adj.  pernicieux,  euse. 

Pernil,  sm.  jambonneau,  le  plus  mine  e 
du  jambon  :  —  d'edre,  anse  ,  main 
d'outre. 

Perninha  ,  sf.  dim.  petite  jambe. 

Pernoitar  ,  i>.  n.  coucher  ,  passer  ia 
nuit ,  annuiter  :  — fora  ,  découcher. 

Pernóstico,  sm.  (corrompu  dei 

stico)  grand  bavard.  [y.  Poràn. 

Pero  ,  sm.  poire,  pomme  ;  it.  'ai.  mot) 

Pérola.  ,  sf.  perle.  [des  olives. 

Peroleira,  sf.  pot  dans  lequel  i 

Peroração  ,  sj'.  péroraison. 

Perorar  ,  -v.  a.  achever,  faire  la  péro- 
raison d'un  discours,  pérorer. 

Pertassar  ,  -v.  n.  aller  son  chemin  : 
passer  outre.  [diculaire. 

Perpendicular,  adj.  i    et  sj.  perpen- 

Perpendicl'i.armi.nte,  adv.  perpend  - 
culaircmtnt.  \Prum  •>. 

Perpendiclt.o,  sm.  perpendieuîe.   /■". 

Perpetsai.or,  sm.  auteur  d'un  i 

PhRP2i?..A.r.,  v.  a  perjiétrer,  coi:. 
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Pb      li  i  a  ,  í/.  immortelle  (fleur). 

Perpetuação  ,  sj.  perpétuation. 

l'ERrETClMESTï.fliA'.  perpétuellement. 
.  íLAR  ,  ■v. a.  perpétuer. 

PERPETUIDADE,  sf.  perpétuité. 

1'erpetuo,  a,  adj.  perpétuel,  le. 

;  ïamlm'e,  adi',  avec  perplexité. 

Perplexidade,  sj'.  perplexité. 

Perplexo  ,  a  ,  adj.  perplexe. 

Perra  ,  sf.  cliienue. 

Perraria  ou  Peines,  sf.  taquinerie, 
méchanceté ,  méchant  tour. 

Pehkexil,  sm.  persil  sauvage,  perce- 
pierre,  bacile,  enste  marine  (plan- 
tes) ;  ce  qui  donne  du  sel,  du  piquant. 

Perro  ,  sm.  chien.  Dar  a  — s,  envoyer 
au  diable  :  Darse  a  — í  ,  enrager. 

Perro,  a,  adj.  dur  r  -ide;  rude;  obs- 
tiné ,  intraitable. 

Persa  ,  sm.  Perse  ,  Persan. 

PcRscrutador  ,  sm.  scrutateur, 

utar,    -v.    a.   scruter,   recher- 
cher avec  soin. 

Perseguição  ,  sj.  persécution. 

Perseguidor  ,  /.,  s.  persécuteur,  triée. 

Perseguir.  !.  «.p. -rsécuter,  poursuivre. 

Perseo  ,  sm,  Per»ée  (constellation). 
ivio,  un.  parquet  lies  voitures. 
.  t.  sm.  dim.  anatife  (petit  coquil- 

Persever  anca,  sj'.  persévérance.  [!age) 

Perseveraste,  adj.  i.  persévérant ,  e. 

Perseverantemente  ,  adv.  avec  per- 
sévérance. 

Perseverar  ,  v.  n.  persévérer. 

Persi*  .  sf.  Perse. 

«"'ersiana  ,  sf.  persienne. 

Persicaria,  sf.  persieaire. 

Pérsico  ,  a  ,  adj.  persique.  [croix. 

I'ersinar-se  ,   ip.  r.  faire  le  signe  dela 
STEirciA  ,  sj.  persévérance,  persis- 
tance, [persista ut  ,  e. 

Persistente,  adi.  ■>..  persévérant,  e, 

1  ei;s;stir  ,  <v. n.  persister,  persévérer, 
tenir  ferme. 

'Ab£M  ,  sj.  personnage 
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Personalidade  ,  sj.  personnalité. 

Personificar  ,  i:  a.  personnifier. 

Personalisar  ,  ni.  a.  personnaliser. 

Persovejo  ou  Porsovej  ,  sm.  punaise. 

Perspectiva  ,  sf.  perspective. 

Perspicácia  ,  sf.   étendue   de   la  vue 
perspicacité. 

Perspicaz,  adj.  2.  qui  a  la  vue  per- 
çante; qui  a  de  la  perspicacité  ,  clair- 
voyant ,  e.  [cité. 

Perspicazmente  ,  adv.  avec  perspica- 

PERsnciENCiA  ,  sf.  pénétration. 

Perspicuidade  ,  sf.  perspicuité,  clarté. 

Persuadir  ,  -v.  a.  persuader,     [netteté. 

Persuasão  ,  sf.  persuasion. 

Persuasive!.,  adj.  1.  persuasible. 

Persuasivo,  a,  adj.  persuasif,  ive. 

Persuasor  ,  a  ,  s.  celui  ou  celle  qui  per- 
suade. 

Persuasoria,  sf.  raison ponr  persuader. 

Pertenções  ,  sf.  pi.  prétention!  ;  affai- 
res; demande  qu'on  fait  à  un  minis- 

PertensÀo,  sf.  prétention.      [tre,  etc 

Pertenças  ,  sf.  pi.  appartenances  ,  dé- 
pendances, [a  rapport  a. 

Pertencente  ,  adj.  a.  appartenant,  qui 

Pertencer  ,  v.  n.  appartenir  ;  concer- 
ner ,   avoir  rapport  à. 

Pertendente  ,  adj.  et  s.  1.  prétendant. 
V.  Pretendente. 

Pertenuer  ,  v.  a.  et  n.  prétendre;  de- 
mander une  place,  une  faveur  ,  etc. 
y.  Pretender. 

Pertendido,  a,  adj.  prétendu. 

Pertioa  ,  sf.  bâton,  perche. 

Pertigueiro,  sm.  suifse  d'église,  be- 

Pertinacia  ,  sf.  obstination.         (deau. 

Pertinaz  ,  adj.  a.  opiniâtre,  obstiné,  c. 
Pertinazmente,  adv.  opiniâtrement. 
Perto  ,  prep.  près  ,  proche  ,  aapri  -  , 
environ.  [jets  les  plus  rapproché». 
Pertos  ,  sm.  pi.  (  i.  de  peint-  )  les  ob- 
Pkrturbacão ,  sf.  perturbation,  trou- 
ble, désordre.  [en  désordre. 

.  Perturbadamente,  adv.  avec  trouble 
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Perturbador,  a,  s.  et  adj.  perturbu- 
teur ,  trice. 

Perturbar,'!'.  a.  troubler.  [trice. 

Perturbativo  ,  a  ,  adj.  perturbateur, 

."ère  ,  sm.  dindon. 

Perla  ,  sf.  dinde. 

Peruca  ,  sf.  perruque. 

Perversão  ,  sf.  perversion. 

Perversamente,  adv.  méchamment. 

Perversidade,  sf.  perversité. 

Perverso  ,  A  ,  adj.  pervers. 

Pervertedor  ,  a  ,  s.  celui  ou  celle  qui 
pervertit ,  corrupteur  ,  trice. 

Perverter,  -v.  a.  pervertir,  corrompre 

Perviwca  ,  sf.  pervenche  (  plante  ). 

Pervio  ,  a  ,  adj.  perméable;  qu'on  peut 
franchir  ,  ouvert. 

Pesadamente,  adv.  pesamment, à  cou- 
tre-cojur  ;  grièvement. 

Pesadelo,  sm.  cauchemar. 

Pesado  ,  a  ,  adj.  pesé  ;  pesant,  lourd  ; 

importun  ,  insupportable  ;  appesan- 

:   Cousa  bem  — a  ,  chose  bien  ré- 

,'chie,  mûrement  délibérée  :  Graça: 

-as,  raillerie  piquante,  offensante  : 

'omno  —  sommeil  profond  :  Luto  — , 

t-ESADOR  ,  sm.  peseur.        [grand  deuil 

Pesadumbre  ou  Pesadume.   V.   Peza- 

Pesa-licor  ,  sm.  pèse-liqueur,    \dume. 

PÈsame,  sm.  ou  pi.  eomplimens  de  con- 
doléance. 

Pesar  ,  sm.  et  dériv.  V.  Pczar. 

Pesar  ,  ia  a.  peser  ;  examiner  ,  consi- 
dérer mûrement  :  —  -v.  n.  peser;  être 
de  poids  ;  être  a  charge  :  Não  Vie 
pesão  os  pés,  il  va  comme  le  vent. 

Pesca  ,  sf.  pêche  ;  it.  V.  Busca ,  Cata. 

Pescada  ,  sf.  merlan  (poisson). 

Pescadaria  ,  sf.  poissonnerie. 

Pescadeiro  ,  a  ,  s.  vendeur  de  pois- 
son ,  poissarde,  f 

Piíscado  ,  sm.  poisson  en  général ,  ma- 
rée :  Abundante  em  — ,  poissonneux. 

Pescador  ,  sm.  pêcheur.  [voir. 

Pescar,  -v.  a.  pêcher  \\\.  fam.  aperce- 
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Pescarejo,  a,  adj.  de  pécheur,  qui 
concerne  la  pêche. 

Pescaria  ,  sf.  poissonnerie  ;  pèche. 

Pescoçada  ,  sf.  ou  Pescoçâo ,  sm.  coup 
du  revers  de  la  main. 

Pescoceira,  sf.  V.  Cachaço.       [nœud. 

Pescocinho,    sm.    col,    cravate    s:u:s 

Pescoço,  sm.  cou,  col. 

Pescoçldo  ,  a  ,  adj.  qui  a  un  grand  cou. 

Pesinho,  sm.  dim.  petit  poids. 

Peso  ,  sm.  poids  ;  pesanteur  ;  charge  , 
fardeau;  importance,  considération  : 
—  duro ,  piastre  :  Em  —  ,  tout  en- 
tier, [appliquer  (des  coups). 

Pespegar,   v.  a.  (  t.  vulg.)   flanquer, 

Pespontar  ,   ia    a.    coudre   à   arriere- 

Pesponto  ,  sm.  arrière-point,     [points. 

Pesqueira,  sf.  ou  Pesqueiro ,  sm.  pi- 
chérie,  [enquête. 

Pesquiza,  if.  perquisition,  recherche, 

Pesquizador  ,  sm.  celui  qui  fait  des 
perquisitions. 

Pesquizar  ,  v.  a.  rechercher ,  faire 
des  perquisitions  ,  s'enquérir. 

Pessario,  sm.{t.  de  ckir.}  pessaire.  [lier. 

Pessebre  ,  sm.  partition  dans  le  rate- 

Pessego  ,  Pessegueiro.  y.  Pe'cego ,  Pe~ 
cegueiro.  [tr.blemenf. 

Pessimamente  ,  adv.  très  mal ,   détes- 

Pessimo  ,  A  ,  adj.  sup.  très  méchant; 
très  mauvais  ,  détestable. 

Pessoa  ,  sf.  personne  ,  personnage. 

Pessoalmente,  adv.  personnellement. 

Pestanas  ,  sf.  pi.  cils  ;  pattes  d'une 
robe  ,  etc.  [ter,  cligner. 

Pestanear  ou  Pestanejar,  ai.  n.  cliguo- 

Pestancdo  ,   a,  adj.  qui  a  de   grnuds 

Peste,  sf.  peste.  [cils. 

Pestiferamente  ,  adv.  d'une  manière 
pestilentielle  ,  pernicieusement. 

Pestífero,  a,  adj.  pestiféré,  pestilen- 

Pestilentia  ,  sf.  pestilence.  [tie!. 

Pestilencial,  adj.  2.  pestilentiel,  le. 

Pestilfnci  almente.  V.  Pestiferamente. 

Pestilencioso  ,  a  ,  adj.  pestilentieui* 
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Pestii.ente  ,  adj.  i.  pestilcnt ,  e. 

pt>i  SHO  ,  sm.  moignon  de  bœuf,  pied 
de  cochon  ;  ongle ,  corne  du  pied 
des  animaux  [conte. 

Peta  ,     sf     calembredaine ,     bourde , 

Petaltsmo  ,  sm.  pétalisme. 

Pet alo  ,  sm.  (t.  deb  :     pél 

Pe i  ardear  ou  Petardar,  v.  a.  pétarder. 

Petardeiro,  t.m.  pétardier. 

Petardo,  sm.  pétard. 

Pf.tear  ,  v.  n.  faire  des  contes,  bourder. 

Petechial  ,  adj.  2.  {  t.  de  med.  )  pété- 

Petechias,  sj.  pi.  pétéchies.  [chial ,  e. 
ko,  sf.  pétition,  demande;  re- 
quête, [d'imprimerie). 

Peticano  ,  sm.  petit-canon  (  caractere 

Peticego,  a,  adj.  qui  a  la  vue  très  basse. 

Petimetre,  sm.  petit-maître. 

Petite  ,  sm.  petit-pied  ,  échelle. 

PETrifGA  ,  sf.  menu  poisson  ;  petit  pois- 
son qui  sert  d'amorce. 

Petisca,  sf.  mèche  ,  pierre  à  feu. 

Petiscar,  v.  a.  battre  le  briquet;  goû- 
ter légèrement ,  manger  peu  d'une 
chose,  pignocher,  grignoter  :  — v.  ri- 
de, avoir  une  teinture ,  une  légère  con- 
naissance de. 

Petisco,  sm.  boite  à  fusil  ;  grignote. 

Petisecco,  adj.  moitié  sec,  moitié  vert; 
qui  commence  à  devenir  sec. 

PkTiTORio,  sm.  pétitoire. 

Peto,  sm.  pivert  'oiseau).  F.  Picanço. 

Peto  ,  a,  adj.  F.  Pisco. 

Petorra.  F.  Pitorra,  Pião. 

Pétrea  ,  adj.  [Arábia)  Arabie-Pétrée. 

Petrechar  ,  t>.  a.  munir,  pourvoir  de 
munitions. 

Pei  Ri  cacs,  sm.  pi.  apprêts,  attirail  de 
guerre  ,  munitions;  tous  les  outiis 
i  homme  de  métier,  etc. 

Petrificaçâo,  sf.  pétrification. 

Petrificaste  ,  adj.  'i.  pétrifiant ,  e. 

Purificar  ,  v.  a.  pétrifier. 

Petroi.eo  ,  sm.  pétrole. 

PetRIKA  ,  sf  c  ioturc  avec  des  ajraff.^. 
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Petroso  ,  a  ,  adj.  pétreux,  euse. 

Petulância, sf.  pétulance,  insolence. 

PETCt.AXTE,a  :^'.  i.  pétillent,  e,  insolent,  e. 

Peucedaso  ou  Furwlio  de  porco,  sm.  peu- 
cedane,  queue  de  pourceau  iplante  . 

Pevide  ,  sf  pépiu  :  —  das  gallinhas  . 
etc. ,  pépie. 

PevidOSO,  a,  adj.  qui  bégaie,  qui  pi  i- 
nonce  avec  peine  certaines  lettres. 

Pevirada  ,  sf.  poivrade. 

Pei  ,'sm.  poil,  suc  résineux. 

Pez\r  ,  sm.  douleur,  chagrin  .  souci  ;  re- 
gret ,  repentir  :  Ter — ,  être  fâché  ,  se 
repentir:  A —  de,  malgré:.^»/' 
malgré  moi ,  à  mon  grand  regret. 

PezaROSAMENTE,  ad%>.  douioureuitiuen"; 
a  regret,  arec  repentir. 

Pezaroso,  a,  adj.  plein  de  regret- 
gé,  fâché,  repentant. 

PÉzenbo,  a,  adj.  couleur  de  poix. 

PÉzikho  ,  sm.  dim.  petit  pie.i  ,  p< 

Phalange,  sf  phalange. 

Puaixo  ,  sm.  phallus. 

Phaxtasma  ,  s.  i.  fantôme. 

Phantasmagoria,  sf.  fantasmagorie. 

Pharisaico,  à.,  adj.  pharisaïque. 

Pharisaismo,  tin.  ])harisaisme. 

Phariseo  ou  Fanseo,  sm.  pharisien. 

Pharmaceutica  ou  Farmacêutica  ,   sf. 
la  pharmaceutique. 

Pharmacectico  ,  sm.  pharmacien. 

Pharmaceltico.  a, ou  Farmacc: 
adj.  pharmaceutique. 

Pharmacia  ,  sf.  pharmacie. 

PhaRMACOLOGIA    ou  Farmacologia,    sf. 
pharmacologie.  [ma. 

PaARMACorEA  ou  Farmacopea ,  sf.  phar- 

PiiARMACoroi.A    ou    Farmacopola,   sm. 

Pharo  ,  sm.  phare.         jpliarmacopole. 

Pharol,  sm.  phare  F.  Farol. 

Phases,  sf.  pi.  phases. 

Pharyngé,  sm.  (t.  itanat.)  pharynx. 

Pharyngeo,  a,  adj.  (l.d'anat  >  pharingé. 

Pharyngotosiia  ,    sf.    pharyngotomio 
(opération  ch 
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Pheue  ,  sf.  (t.poét.)  la  lune. 

Phebeo  ,  -V,  adj.  du  «oleil. 

Pheeo,  sm.  Phébus ,  le  soleil. 

Pheïigma,  sf.  phénigme. 

PhÉWIS,  Phénix  ou  Feniz ,  s.  2.  phénix. 

Phf.nomeno  ,  sm.  phénomène. 

Phii.antbropia  ,  sf.  philanthropie. 

Philanthropo  ,  sm.  philanthrope. 

Píiilaucia,  sf.  égoïsme  ,  amour-propre. 

Pkilippica  ,  sf.  philippique. 

Philologia    sj.  philologie. 

PHiLOLOGiCASiF.NTE,ai/c.  en  philologue. 

Philologico,  h.,  adj.  philologique. 

Philologo  ,  sm.  philologue. 

Philomela,  sf  philomèle. 

Philosophal  ,  adj.  2.  philosophai  ,  e. 

Phiî.osophar  ,  ■v.n.  philosopher. 

Pdilosophia  ,  sf.  philosophie. 

Philosophicamente  ,  adv.  philosophi- 
quement. 

Philosophico  ,  a,  adj.  philosophique. 

Philosopho  ,  sm.  philosophe. 

Philtro.  V.  Filtro. 

Phimosis  ,  sm.  phimosis. 

Phlebotomawo.  V.  Sangrador. 

Phi.&botomza,  sf  plilébotomie. 

Phlebotomisar  ,  i).  a.  phlébotomiser. 

Phxebotomista  ou  Phlebotomo ,  sm. 
phlébotomiste  [tique. 

Phlogistico  ou  Phlogisto ,  sm.  phlogis- 

Phlogistico  ,  a  ,  adj.  phlogistique. 

Phlogosis  ,  sf.  phlogose. 

Phoca  ,  s.  2.  phoque  ,  veau  marin. 

Puohetico  ,  a  ,  adj.  phonétique  ,  qui 
se  prononce. 

Phoronomia  ,  sf.   phoronomie. 

Phosphate,  sm.  [t.  de  chim.)  phosphate. 

Phosphóreo  ,  a,  adj.  phosphoreux. 

Phosphórico  ,  a  ,  adj.  phosphorique. 

Phósphoro,  sm.  phosphore. 

Purase,  sf.  phrase. 

Phraseado,  a,  adj.  recherché,  am- 
poulé ;  it.  sm.  arrangement  des  phra- 
ses ,  style.  [ses. 

Phrasear,  v  a.  phraser,  faire  des  phra- 
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PiiYsrcA  ,  sf  physique. 

Pii  ïsicamesti  ,  adv.  physiquement. 

Piiysico  ,  sm.  physicien  ;  médecin. 

Physico,  a,  adj.  physique. 

Physiologia  ,  sf.  physiologie. 

Physioi.ogico  ,  a  ,  adj.  physiologique. 

PhysiologO  ou  Physiologista ,  sm.  phy- 
siologiste. 

Physiohomia  ,  sf.  physionomie. 

Physionomista  ouPI:ysicnomo,  sm.  phy- 
sionomiste. 

Phytologia  ,  sf.  phytologie. 

Pia  ,  sf.  auge  ,  abreuToir  ,  pierre  d'é- 
vier :  —  de  huma  fonte ,  bassin  d'une 
fontaine  :  —  de  agoa  benta ,  bénitier: 
—  de  baptisar,  fonts  baptismaux. 

Piacular  ,  adj.  2.  expiatoire.  [me. 

PiACULO,  sm.  sacrif.ee  expiatoire;  cri- 

Piadcv  ,  sm.  cri  des  poussins. 

Piadoso  ,  etc.  y.  Piedoso,  etc. 

Piamater  ,  sf.  (t.  d'anat.)  pie-mère. 

Piamente  ,  ad',\  pieusement. 

Pian  ,  sm.  piau  (maladie). 

Pianha  ,  sf.  piédouche.  [doux;. 

Piano,  adv.  (  t.  ital.  de  mus.  \  piano, 

Piano  ou  Piano-forte,  sm.  forté-piano, 
piano  (instrument  \ y.  Peão. 

Pião  ,  sm.  toupie ,  jouet  d'enfans  ;  pion. 

Piar  ,  v.  n.  piailler,  piauler,  pépier  (en 
parlant  des  poussins). 

Piassava  ,  sf.  jonc  noir  d'Amérique 
dont  on  fait  des  balais. 

Pica  ,  sf.  membre  viril  ;  it.  y.  Pique. 

PiCADA,  sf.  piqûre;  coup  de  bec;  pico- 
tement, [tation. 

Picadeiro,  sm.  manège,  école  d'équi- 

Picadeli.a  et  Picadinha  ,  sf.  légère  pi» 

Picado  ,  sm.  hachis.  [qùre 

Picado,  a,  adj.  piijué;  haché;  offensé; 
agitée  (la  mer):  —  de  bexigas ,  mar- 
qué de  petite  vérole.  [nége. 

Picador  ,  sm.  piqueur,  écuyer  de  ma- 

Picadura  ,  sf.  piqûre. 

Picàfi.or  ,  sm.  colibri. 

P. canto  ,  sm.  pivert  (oiseau). 


fra  Pïl 

I'icawte,  adj.  i.  piquant,  e;  satirique 

PicÀo  ,  sm.  pic  (  instrument  de  fer  )  ; 
sorte  de  poisson  à  museau  pointu. 

Pica-peixe  ,  ira.  sorte  d'oiseau  qui 
mange  Ici  poissons. 

I'.iab  ,  'V.  n.  piquer;  picoter;  hacher; 
mordre  à  l'hameçon;  poursuivre  Pen- 
nemi  :  —  a  amarra ,  couper  le  câhle  • 
O  mar  entra  a  — ,  la  mer  commence 
a  être  agitée:  —  -v.  n.  avoir  une  légère 
teinture  de;  faire  des  ravages;  pico- 
ter :  —  se,  <v.  r.  se  piquer,  s'offenser 

I'. cardia..  F.  Baixeza,  Fi.'eza.  [de. 

Picaresco.  F.  Burlesco. 

I'.carete  ,  sm.  marteau  de  maçon,  de 
tailleur  de  pierres  ,  pic.  [lion. 

Picaria  ,  sf.  manège  ,  école  d'equita- 

i'.-c.i  .o.  F.  Baixo,  Fil,  PaliJ'e.      [sable. 

Piçarra  ,  sf.  roche  de  cailloux    et    de 

PiCEO  ,  a  ,  adj.  de  poix. 

Pichei,  ,  sm.  p  it  d'étain  ou  de  terre  où 
l'on  met  le  vin ,  biden  ,  broc. 

Pjchei.eria  ,  sf.  poterie  ,  ouvrages  d'é- 
tain ;  boutique  de  potier  d'étain. 

ï'.chfleiro  ,  sut.  potier  d'étain;  broc 
d'étain. 

Picuosamente  ,  adv.  dédaigneusement. 

Pichoso  ,  a  ,  adj.  dédaigneux  ;  bourru  ; 
capricieux;  minutieux,  pointilleux. 

PlCIHA.  F.  Piscina. 

Pico  ,  sm.  piquant  ;  pointe  ;  pic  ,  ro- 
cher escarpé  ;  sel  ,  finesse  d'esprit  ; 
sommet  d'une  montagne. 

Picota  ,  sf.  (t  de  mar.)  brimbale  ;  po- 
teau, [chèvre. 

Picote  ,  sm.  picotte  ,  bure  de  poil   de 

Picoto.  F.  Cume. 

Piedade,  tf.  piété,  pitié.  [pitié. 

PiEDOSAMENTE ,  adv.  pieusement;  avec 

Piedoso,  a  ,  adj.  pieux;   compatissant. 

Pieira  ,  sf.  maladie  des  pieds  des  bœufs 
causée  par  l'ordure. 

P.erides  ,  sf  pi.  les  muses. 

Pifano  ,  Pif  aro  ,  sm.  fifre.  [te. 

PtFiAJlEOTE,  adv.  (t.  vulgi).  F.  Filmtn- 


P.i         a  .  adj.  F.  Ihuxo,  Fil. 

Pizarro,  s/n.  enrouement. 

Pigmeo  ,  a  ,  adj.  ci  sm   pyginée. 

PiGtrrLHO.  /'.  Peguilho. 

Pii.aiior  ,  sm.  pileur,  ceiui  qui  pile 

Pilão  ,  sm.  pilon. 

Pilar  ,  sm.  pilier. 

PlLAR  ,  V.  a.  piler. 

i'iLAaETE  ,  sm.  dan.  petit  pilier. 

Pii.astra  ,  sj.  pilastre.  |per. 

Pii.dar  ,  a>.  n.  (i.   vulg.)  fuir,  déiara- 

PrXBA  ,  .f.  pile  ,  tas  ,  monceau. 

Pilhagem  ,  sf.  pillage,  pillcrie. 

PlLHAïtCARA  ,  sf.  F.  Pelhanca. 

Pii.ii a b  ,  v.  a.  piller;  prendre  adroite- 
ment :  Ami^o  de  —  ,  pillard  ;  qui 
cherche  a  s'informer  de  tout. 

Pii.hahte  ,  sm.  voleur,  pillard. 

PrLBEIRA,  sf.  lieu  où  il  y  a  des  pi  e.- 
ou  tas-  —  de  agui ,  auge. 

Pjt.HEiRo.  F.  Pisão 

Pilhéria,  sf.  sel,  piquant,  gatté.  plai- 
santerie ,  enjouement  ;  bagatelle. 

Pn.iiERÎA.  /'.  Pilhagem. 

P.MTKE  ou  Piletre.  F.  Pelitre. 

Pn.o  ,  sm.  javelot  des  soldats  romaio^ 

Pii.ocella  ou  Pilosella ,  sf.  pilosellt 
(plante).  [pilotage 

Pilotagem,  Pilotajem  nu  Pilotage,  sf. 

Piloto,  un.  pilote: —  da  barra  ou  dt 
costa,  lanisneur,  pilote  côtier. 

PiLRJTEIRO.  F.  Pillitciro. 

Pílula  ou  Pillula,  sf.  pilule. 

P.mexta  ,  sf.  poivre  :  —  dagoa  ,  cu- 
rage ou  poivre  d'eau. 

P1MEWTÃ0  ,  sm.  piment  ,  poivre  loug 
poivre  de  Guiuée. 

P,  meute  ru  A  ,  sf.  poivrier  (arhrisseau) 

Pimenteiro,  sm.  poivrier  (arbrisseau); 
poivrier,  poivrière. 

P.  mpi* Ei  i  a  ,  sf.  pimprenelle,  bourage 

PiMP0Lno,f/w.  jet,  bourgeon,  rejeton. 

P.ua  ,  sf.  courte  de  roue. 

Pinaca  ,  sf.  pinasse  (vaisseau). 

P.naculo  ,  sm.  pinacle. 
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PíKO.k  ,  sf  pince  (instr.  de  cliir .). 

PiNÇÃO.  F".  Pincnti. 

l'iNCkL,  sot.  pinceau. 

Pincelada,  sf  coup  de  pinceau. 

Pinceleiro,  sm.  pinrelier. 

Pinchar  ,  v.  a.  (r.  !  u/g-.  )  chasser  avec 
fort  e. 

PiNCflEHEQUK,  sm.  sémilor,  pinchebec 

Pincho  ,  sm.  (  t.  <vulg.  )  action  de  chas- 
ser arec  force. 

Pinçote,  sm.  barre  de  gouvernail. 

Pindarico  ,  A  ,  adj.  pindarique 

I'indo  ,  «Mi  le  Pinde. 

Pineal,  adj.f.  [t.  d'anal.)  piuéale. 

I'ineo,  a  ,  adj.  de  pin. 

Pinga,  sj.  goutte,  gouttelette. 

Pingadeira  ,  sf  lèchefrite. 

Pingado,  a  ,  adj.  plein  de  gouttes. 

Pinçante  ,  adj.  (  t.  b.)  misérable  ,  qui 
n'a  pas  le  sou. 

Pingar  ,  v.  a.  verser  goutte  à  goutte  , 
principalement  un  liquide  tout  chaud  : 

—  hum  escravo  ,  verser  de  l'huile 
bouillante  ou  de  la  graisse  fondue 
sur  la  peau  ou  les  plaies  d'un  eoclave 
qu'on  vient  de  fouetter  :  —  v.  n.  dé- 
goutter, couler  goutte  à  goutte;  man- 
quer d'argent  :  An  d^r  pingando ,  ue 
pas  aYoir  le  sou. 

Pingo  ,  sm.  graisse  qui  tombe  du  rôti  : 

—  do  nariz,  roupie. 

Pingue  ,  adj.  2.  gros  ,  se  ,  gras  ,  se,  ri- 
che, qui  rapporte  beaucoup;  fertile. 

Pinguela  ,  sf.  petit  pont  de  bois. 

ï'.nguicula  ,  sf.  gra=sette  (plante). 

Pinguinha  ,  sf.  dim.  gouttelette. 

Pinha  ,  sf.  pomme  de  pin. 

Pinhal,  sm.  forêt  de  pins,  sapinière. 

Pinhão,  sm.  pignon. 

Pinheira  ,  adj.  (  Herva  )  trippe-mada- 
mo  ,  orpin  (plante.) 

Pinheiral.  F.  Pinhal. 

PlNHKtHO  ,  sm.  pin  ,  sapin. 

Pinho  ,  sm.  bois  de  sapin. 

Pinhoida  ,  sf.  pignon»  confits. 
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PiNJKHTES,  sm.  pi.  pendans  d'oreilie  , 

PlNNULA  ,  sf.  pinnule.       [pendeloque^ 

Pino,  sm.  perpendiculaire,  le  point  \? 
plus  haut;  le  plub  fort  ;it.  pignon  d'u.i 
édifice;  it.  cheville  de  bois  de  la  chaus- 
sure :  A  — ,  a  pic  ou  en  pointe;  batis- 
te, élevé ,  tout  droit  :  No  —  da  calma, 
au  plus  fort  de  la  chaleur  :  —  do  dia  , 
eu  plein  midi  :  —  da  noite,  au  milieu 

Pinote,  sm.  bond,  ruade,     [de  la  nuit 

Pins  a.  y.  Pinça. 

Pinta,  sj.  marque,  tache  naturelle  ; 
moucheture.  y.  Pin'as. 

Pintacilgo.  y.  P;ntxsdgo. 

Pintada  ,  sf.  pintade. 

Pintado,  a,  adi.  peint,  moucheté. 

Pintado,  sm.  {Do  vivo  ao) ,  de  l'appa- 
rence à  la  réalité. 

Pintainho,  a,  s.  dim.  poussin. 

Pintakonos  ,  sm.  barbouilleur,  mau- 
vais peintre. 

Pistão  ,  sm.  petit  poulet. 

Pintar,  v.  a.  peindre,  dépeindre  : 
. —  v.  n.  commencer  à  mûrir  :  Feilo 
ao  —  ,  fait  à  peindre  :  yirao — ,  ve- 
nir à  propos  :  —  se  ,  v.  r.  se  pein- 
dre ,  se  farder. 

Pintarroxo  ,  sm.  rouge-gorge  (oiseau  : . 

Pintas  ,  sj.  pi.  taches,  éruption;  péti- 

Pintasilgo,  sm.  chardonneret,    [chies. 

Pinto  ,  sm.  petit  poulet. 

Pintor  ,  a  ,  s.  peintre. 

Pintura  ,  sf  peinture 

PiO  ,  sm.  cri  des  poussins. 

Pio,  A  ,  adj.  pieux  ,  eusc.       [drix,  etc. 

Piogada  ,  sf.  piste  ,  traces  d'une  per- 

Piolharia  ,  sf.  abondance  de  poux 
pouillerie  ;  misère  ;  avarice. 

Piolheira  ,  sf.  herbe  au  poux. 

Piolhento  ,  a  ,  adj.  pouilleux  ,  euse. 

Piolho,  sm.  pou  :  —  ladro,  morpion. 

Piolhoso  ,  a  ,  adj.  y.  Pulhento. 

Pionagem,  sf  troupe  de  piétons,  in- 

Pionia.  y.  Peonia.  [fanterie. 

Pior  ,  etc.  y.  Pecr,  etc. 
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Pipa  ,  sf.  pipe  t  grande  futaille. 

Pipakuik  ou  Paparote ,  sm.  chique- 
naude ,  croquignoie. 

PiriA  ,  sf.  mirliton,      [pier ,  gazouiller. 

Pipilar  ou  Pipitar ,  v.  n.  piauler,  pé- 

Piro  ,  sut.  cauule,  canon  de  seringue. 

Pipote  ,  sut.  petite  pipe ,  petit  tonneau  , 
feuillette. 

Pique  ,  sm.  pique  (arme)  ;  pique  (que- 
relle); brouilleric;  pique  (au  piquet): 
—  de  honra  ,  point  d'honneur  :  A  —  , 
adv.  escarpé,  à  pic  :  Estai  a  — ,  être 
sur  le  point  de  :  AJetter  a  —  ,  couler 
bat  ou  a  fond  (un  vaisseau)  :  lise  a  — , 

Piqueiro,  sm.  piquier.  [couler  Las. 

Piquete  ,  sut.  piquet  de  soldats. 

Pira.  V.  Pyra. 

Pirâmide  et  dèriv.  F-  Pyramide. 

Pirata  ,  sm.  pirate  ,  forban. 

Piratagem  ou  Pirataria  ,  sf.  piraterie. 

Piratear  ,  -v.  n.  pirater. 

Piratico  ,  a  ,  adj.  de  pirate,     [rénées. 

Pireneos  ou  Pyrénées,  sm.pl.  les  Py- 

Pires  ,  sm.  pi.  soucoupe. 

Piretro.  F-  Pyrethro. 

Piriforme,  adj.  piriforme,  en  poire. 

Pirilampo,  sm.  ver-luisant. 

Pirinola,  sf.  pirouette  (jeu  d'enfans  ). 

Pirites.  F.  Pyrites.  [teau) 

Pirliteiro  ,  sut.  épine-vinette  (arbris- 

Piroeta  ,  sf.  pirouette  ;  volte  que  fait 
le  cheval  ;  pirouette  de  danseur. 

Pirola.  F.  Pilula. 

Piromancia,  etc.  F.  Pyromancia,  etc. 

PiKorHoRO.  F.  Pyrophuro. 

Pirraça  ,  sf.  taquinerie  ,  niche. 

P;rrhica.  F.  Pyrrluca. 

P.rtiga  ,  sf.  perche  ,  long  bâton. 

Pirula.  F.  Pílula.        [exemple,  traces. 

Pisada  ,  sf    vestige  ,  trace  ,  piste  ;  pi. 

PlSADOR  ,  sm.  celui  qui  foule  ou  qui 
broie,  fouleur.  [froissement,  foulure. 

Pisadura,  j/'.  contusion ,  meurtrLsuie, 

Pisão  ,  sm.  foulerie. 

Pisar,    v.  u.  piler,  broyer;   fouler, 
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meurtrir  ,  froisser  :  —  haut,  marcbxv 

avec  grâce,  avoir  bonne  tournure. 
Piscar  ,  v.  a.  —  os  ol/ws ,  cligner  les 

yeux ,  faire  signe  de  l'œil. 
Piscatório,  a,  adj.  de  pécheur,  qnî 

concerne  la  pèche.  [Zodiaque). 

Pisces  ,  fin.  pi.  les  Poissons  (signe  du 
Piscina  ,  sf.  piscine,  vivier,  réservoir. 
Pisco  ,  sut.  sorte  de  gros  pois. 
Pisco  ,  a  ,  adj.  qui  cligne  les  yeux. 
Piscoso ,  a  ,  adj.  poissonneux ,  euse 
Pisoar.  F.  Apisoar. 
Pisoeiro  ,  sm.  fouleur  ,  foulon. 
Pissa  ,  sj.  membre  viril  d'enfant. 
Pissathai.to  ,  sut.  pissaphalte. 
Pista,  sf.  piste. 
Pistache  ,  sm.  pistache. 
Pistilo  ouPistillo,  sm.  (i.  de  bot.)  pistil. 
Pistola  ,  sf.  pistolet.  [de  pistolet. 

Pistoiada,  sf.  ru  Pittolaco,  sm.  coup 
Pistolets  ,  sm.  pistolet  de  poche. 
Pita  ,  sf.  pite  (plante). 
Pitada  ,  sf.  pincée;  prise  (de  tsbac  ). 
Pitamça,  sf.  pitance,  ration;  pension. 
Piteira,  sf.  pite  (plante). 
Pitheco,  sm.  pithèque,  singe  sans  quer.  e. 

PlTORtSCAMElCTE,  adv.  pittoresque!!!'  '"'  t. 

Pitoresco,  a,  adj.  pittoresque. 

Pitorra  ,  sf  sabot  a  jouer ,  toupie. 

Pituita  ,  sf.  pituite. 

Pituitário,  a,  adj.  [t.  cTanat.)  pituitairc. 

Pituitoso  ,  a,  adj.  pituiteux,  euse. 

PiUGAda.  F.  Piogada. 

Piugas,  sf.  [t.  Tulg.  )  demi-bas,  chaus- 
settes ;  bas  qui  tombent  sur  les  ta- 
lons. [ra..t. 

Pivete,  sm.  sorte  de  parfum  odoriié- 

Pivide  ,  sf.  pépie. 

Placa,  sf.  plaque;  chandelier  à  bras. 

Placenta  ,  sf.(t.  d'anat.  )  placenta,  a  - 
rière-faix.  [quillemcct. 

Placidamente,  adv.  paisiblement,  traii» 

Placido,  a  ,  a  ij  paisible,  calme. 

Placito.  F.  Beneplácito, 

Plaga  ,  sf  plage. 
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Plagiário,  a  ,  adj.  et  s.  plagiaire. 
PlagiatO'U  Plagio,  sm.  plagiat. 
Plaina  ,  ,f  rabot ,  plaue. 
pLAiNO.etc.  F.  Piano,  etc. 
Plana,  sf.   page;    H.   importance,    Jt. 

.  /.  milit.  )  ligue,  rang  :  Primara    —  , 

état-major. 
Planamente,  adv.    clairemeut ,    »ans 

ambiguïté  ,  nettement. 
Planar  ,  a>.  ».  planer. 
Plancha.  V.  Prancha. 
Plancheta ,  sf.  planchette   (  îustr.   de 

math.)  :  —  de  fios ,  pliiuianseau. 
Planeta  ,  sm.  planète. 
Planeta  ,  sf.  F-  Casula. 
Planetário,  a,  adj.  et  sm.  planétaire. 
Planeza  ,  Planice  ou  Platucie,  sf.  plaine. 
Planimetria  ,  sf.  planimétne. 
Planispherio  ,  sm.  planisphère. 
Piano,  a,  adj.  plan,  plaiu;  plat,  uni  : 

l/e  —  ,  avec  franchise,  sans  détour. 
Plano  ,  sm.    plan  ;    projet ,    dessein  ; 

plaine  ;  méthode  ;  dessin. 
Planta,  sf.  plante  :  —  do  pé  ,  plante 

du  pied  :  —  de  hum  edifício  ,  plan  d'un 

bâtiment. 
Plantação,  sf.  plantation;  plantage 
Plantador  ,  sm.  planteur  ;  plantoir. 
Plantar,  if.  a.  planter;    introduire, 

établir;  édifier,  construire,  [nières. 
PuSiARUS,  sf.  pi.  (i.  de  myth.  )  talon- 
Plantear  ,  'v.  a.  tracer  le  plan  d'un  édi- 
Planura  ,  sf.  piaine.  [hce. 

Plástica  ,  sf.  plastique. 
Plástico  ,  a  .  adj.  plastique. 
Plataforma  ,  sf.  plate-forme. 
Platako  ,  sm.  plane  ou  platane  (arbre). 
PlatÉa  ou  Plateia  ,   sf    parterre  (  de 

théâtre  ). 
Platiwa  ,  sf.  platine  (métal). 
Plaio,  sm.  F.  Bandeja,     [platonicien 
Platónico  ,  a  ,  adj.  et  s.  platonique  ; 
Platonismo  ,  sm.  platonisme. 
Plausibilidade  ,  st',  plausibilité. 
Plassivel,  adj  a.  plausible. 


PLU  415 

Pi.ausi  vEi.MENXE  ,  adv.  plausiblemeut. 
I'laustro  ,  sm.  (t.poél.)  char. 
î'r.tBE,  sj'.  populace. 
Plebeo  ,  a  ,  adj.  plébéien  ,  ne  ,  du  peu 

pie  ,  roturier,  it-re. 
Plebiscito  ,  sm.  plébiscite. 
Plectro  ,  í/n.  pléctruin.  [tu.n 

Plêiadas,  sf.  j/l.  Pléiades  (constella» 
Pleueante  ,  /.  et  adj.  i.  plaideur,  euse, 

plaidant.  [justice. 

Pljutear  ,  v.  n.  plaider,  contester  eu 
Pleito  ,  sm.  proies  :  Amigo  de — s,  cbi 

caneur.  [pleinement. 

Plenamente   ou   Plenariamente ,    adv. 
Plenário  ,  a  ,  adj.  plein  ,  entier,  ière  : 

Indulgência  — a,  indulgence  pléniere. 
Plenilúnio  ,  sm.  pleine  lune. 
PLENiPOTENcm  ,  sf  plein-pouvoir 
Plenipotenciário,    sni     plénipoten- 
tiaire, [la  plus  grande  extension. 
Plenissimo  ,  a  ,  adj.  sup.  complet,  dans 
Plewitdde,  sf.  plenitude;  complément. 
Pleno  ,  a  ,  adj.  plein. 
Pleonasmo  ,  sm.  pléonasme. 
Plethora,  sf.  [t.  de  rned.)  pléthorfe. 
Plethorico  ,  a  ,  adj.  pléthorique. 
Pleura  ,  sj.  (i  d'anat.)  pleure  ou  plt< 

vre. 
Pleuritico  ,  a  ,  adj.  pleurétique. 
Pleuriz,  s/n.  pleurésie.  [me. 

Pleuropneumonia,  sf.  pleuropneumo- 
Plexo,  sm.  plexus. 
Plica  ,  sf.  plique  (maladie). 
Plicado  ,  a  ,  adj.  phase  sur  la  poitrine. 
Plintho  ,  sm.  (t.  d'arch.)  plinthe. 
Pluma  ,  sf.  plume  :  —  de  chapeo,  pla- 

rnet. 
Plumaceiro,  sm.  plumassier. 
Plumagem  ,  sf.  plumage. 
Plumao  ,  sm.  panache.  Çde  plomb 

Plumleo.  a,  adj.  de  plomb  -,  couleur 
Plumo.  F.  Prumo. 
Plumoso  ,  a  ,  adj.  emplumé 
Plural  ,  adj.  et  sm.  plurieV 
Pluralidade,  sj.  pluralité. 
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l'i.i  v.Ai.    sm    pluvial,  sorte  de  chasu- 
ble ,  chape. 
Pluvial  ,  adj.  f  pluviale  (eau). 
I'st.u>u  ,  sm.  esprit,  souffle. 
Pneumático,  a,  adj.  pDeumatique. 

PsEUMATOI-OGIA  ,  sf.    pneilll)  jtologie. 

Pneumatosis  ,  sf.  pneumatose. 

Pneumonia  ,  sf.  pneumonie. 

Pneusionico  ,  A  ,  adj.  pneumonique. 

Po  ,  sm.  poudre  ,  poussière  :  —  de  dia* 
mante ,  égrisée  :  Fazerem  — ,  réduire 
en  poudre  ;  Sacudir  o  —  a  alguém, 
étriller,  fustiger  quelqu'un  ;  /;/.  pou- 
dre à  poudrer. 

PonRE,  adj.  i.  pauvre. 

Pobremente  ,  ad*,  pauvrement. 

Pobrete  ,  adj.  2.  pauvret,  te. 

Pobrexa,  s/,  pauvreté.  [vre  petit. 

Pobrezinho  ,  a  ,  adj.  dim'.  pauvret ,  pau- 

Pobrissimo  ,  a  ,  adj.  sup.  extrêmement 

Poça  ,  sf.  mare.  [pauvre. 

PoçÀo  ,  sf.  potion. 

PocEiRO,f/?i.  faiseur  de  puits;  it.  grand 
panier  pour  laver  la  lame. 

Pocilga,  y.  Posilga. 

P  >co  ,  sm.  puits. 

Poda  ,  sj.  taille  des  vign:>  ,  des  arbre». 

Podadeira  ,  sf.  serpette. 

Podador  ,  sm.  celui  qui  taille  la  vigne. 

Podadura.  V.  Poda.  [pieds. 

i'ooAGRA ,    sf.    podagre ,    goutte    aux 

Podagrico,  a  ,  adj.  qui  a  la  goutte  aux 
pieds  ,  podagre. 

Podão,  sm.  serpette  .  serpe  ;  vieux  hom- 
me, homme  malhabile. 

Podar  ,  v.  a.  tailler,  émonder,  élaguer. 

Podengo  ,  k  ,  s.  chien  couchant. 

Poder,  sm.  pouvoir,  puissance;  crédit, 
autorité  ;  force. 

Podes  ,  v.  a.  et  n.  pouvoir,  avoir  de 
l'autorité  ;  être  possible  :  —  corn,  être 
capable  de  ,  avoir  la  force  de  :  ]H5e 
—  mais,  n'en  pouvoir  plus  ou  mais. 

Podkrio,  sm.  pouvoir,  puissance,  au- 
torité. 
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Poderosamente,  adv.  puissamment,  en 
maître. 

Podbrosissimamente  ,  adv.  sup.  avec 
une  très  grande  puissance  ou  force.  * 

Poderosíssimo  ,  a  ,  adj.  sup.  très  pois- 

Poderoso,  a  ,  adj.  puissant.  [sant 

Pooestade  ,  sm.  podestat  (magistrat  en 
Italie). 

Podice,  sm.  l'anus,  le  fondement. 

Podôa  ,  sf.  serpe  ,  serpette. 

Podrk  ,  alj.  i.  pourri  ,  g:ité:  Febre  — , 
fièvre  putride. 

Podres  ,  sm.  pi.  tare  ;  taches,  défauts; 
foibles  ,  foiblesses  ,  vices. 

Podridão  ,  sf.  pourriture. 

Poedeir  a,  adj.  qui  pondsou  vent  (poule), 

Poedouros  ,  sm.  pi.  coton  .  lil  ,  etc. , 
qu'on  met  dans  l'encrier,  ou  qu'on 
trempe  dans  des  couleurs. 

Poejo  ,  sm.  pouliot  (plante). 

Poeira  ,  sf.  poussière. 

Poema  ,  sm.  poëme.  [dent. 

Poente,  sm.  ponant,  couchant ,  ocii- 

Poento  ,  a  ,  adj.  poudreux. 

Poer  ,  i».  a.  (v.  mot).  F".  Pôr. 

Poesia  ,  sf.  poésie. 

Poeta  ,  sm.  poète. 

Poetar  ,  v.  n.  faire  le  poète  ,  compow 
ser  des  poésies  ,  poétiser. 

PoETrcA  ,  sf.  poétique ,  art  poétique. 

Poeticamente  ,  adv.  poétiquement. 

Poético  ,  a  ,  adj.  poétique. 

Poetiza  ,  sf.  femme  poète. 

Poetizar  ,  o>.  n.  poétiser,  versifier. 

Poial.  F.  Payai. 

Poio.  F". .  Pojro. 

Poir.  F.  Polir. 

Pois ,  inlerj.  eh  bien  ! 

Pois  ,  adv.  donc  ;  puisque  ;  ainsi  ;  pour- 
quoi ;  comment  :  —  bem ,  soit ,  j'r 
consens  :  —  não  ?  pourquoi  dob  * 
pourquoi  pas  ?  —  que ,  puisque. 

Poja  ,  sf.  (t.  de  mar.)  point  d'une  voiU 

Pojar  ,  v.  n.  (f.  de  mar.)  attaquer  î.i 
terro ,  bouhner. 
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Pola  .  sf  branche  gourmande. 

Pola ,  prtp.  (contraction  de  Por  ella  oa 
Por  a.)  F.  Pela.         [d'embarcation) 

Polacra.î/.  polacre  ou  polaque  (sorte 

Polainas  ,  sf.pl.  guêtres. 

Polar  ,  adj.  2.  polaire  ,  voisin  du  pôle. 

Poldra  ,  sf  pouliche. 

"POLURA3  ,  sf.  F.  Passadeiras. 

Poldro  ,  tm.  poulain  ,  jeune  cheval. 

Polé  ,  sf.  poulie  ;  Tratos  de  —  ,  estra- 
pade. ,  [lies  d'un  navire. 

Po'LEAMfi.im.  (f.  d\  mar.)  toutes  les  pou- 

Polegada  ,  sf.  pouce  (mesure). 

Polegar,  s.  et  adj.  m.  pouce,  gros  doigt: 
—  da  aiide,  courson. 

Poleiro  ,  srn.  jueboir. 

Polemarco  ,  sm.  polémarque. 

Polemico  ,  a  ,  adj.  polémique. 

Polenta  ,  sf.  polenta ,  bouillie  de  farine 
de  maïs  avec  du  fromage  parmesan. 

Polgdeiras, sf.pl.  extrémités  de  l'arba- 
lète où  la  corde  est  attachée. 

Polianthea.  F.  Polyanthea. 

Police.  F.  Polegar. 

Policia  ,sf.  police  ;  politesse  ;  politie. 

Policial  ,  adj.  de  police. 

Policiar  ,oj.  a.  policer,  polir,  civiliser. 

Polidamente  ,  adv.  avec  politesse,  po« 

Polideira  ,  sf.  polisseuse.  [liment. 

Polidez,  sf.  civilité,  politesse,  urba- 

Polido  ,  sm.  poli ,  lustre  ,  éclat,     [nité. 

Polido  ,  x ,  adj.  poli. 

Polidor  ,  sm.  polisseur;  polissoir. 

Polidvra,  sf.  poliment,  polissure,  poli, 

Poliedro.  F.  Polyedro.  [lustre. 

Polieiro,  sm.  celui  qui  fait  des  poulies. 

Poligamia.  F.  Poljgamia. 

Polígono.  F.  Polygone 

Poligrapuia.  F .  Polygraphia. 

Polilha,  sf.  teigne,  insecte  qui  ronge 
les  étoffes.  [pied. 

I'olim,  {Andar  d)  marcher  à  cloche- 

I'olimento  ,  sm.  brillant  qu'où  donne 
aux  diamaus,  etc.  ;  élégance  du  style, 
-  POLIPODIO.  F.  Polrpodio.  \F  Pclidara. 
II. 
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Polir  ,it.a.  polir,  brunir,  lisser  ;  01  ner, 
embellir;  civiliser  :  —  se,  <v.  r.  deve- 
nir poli ,  honuéte  ;  se  civiliser  ;  se 
perfectionner. 

Política,  sf.  politique;  politesse. 

Politicamente  ,  adv.  politiquement  ; 
avec  civilité  ,  poliment. 

Politicar  ,  <v.  n.  politiquer.  [civil. 

Politico,  a  ,adj.  etsm.  politique;  poli, 

Poi.itrico.  F.  Polytrico. 

Pollex  ,  sm.  le  pouce. 

Pollução  ,  sf.  pollution  ;  souillure. 

Polluir,  a>.  a.  polluer,  profaner,  souil» 
1er  :  —  se,  n>.r.  se  masturber. 

Polluto,  a  ,  adj.  pollué  ;  impur,  souillé. 

Polmâo  ,  sm.  tumeur,  bosse  ;  poumon 

Polme  ,  sm.  pâte  liquide  ;  lie. 

Polmoeira  ,  sf.  pousse  (  maladie  de» 
chevaux)  :  Que  tem  —  ,  poussif,  ive. 

Polo  ,  prép.  (contraction  de  Por  ello  ou 

Pólo  ,  sm.  pôle.  [Por  o).  F.  Peln. 

Polpa  ,  sf.  poulpe;  pulpe  :  —  da  perna, 
gras  de  la  jambe,  mollet. 

Polpudo  ,  a  ,  et  Polposo,  a,  adj.  char- 
nu, pulpeux. 

Poltrão  ,  adj.  m.  poltron  ,  lâche. 

Poltrona,  sf.  bergère,  grand  fauteuil. 

Poltkoneria  ,  sf  poltronnerie. 

PolverINHo.  F.  Polvorinho. 

PoLVBRiNO,  a,  et  Pclvorino,  a,  adj.  de 
poudre  à  canon. 

Polverista  ,  sm.  poudrier  (qui  fait  de 
la  poudre  à  canon). 

Polverisar,  etc.  F.  Pulverisar,  etc. 

Polviluar  ,  ai.  a.  poudrer.  F.  {Apol- 
villiar. 

Polvilhos  ,  sm.  poudre  à  poudrer. 

Polvo,  sm.  polype  (animal). 

Pólvora  ,  sf  poudre  à  canon. 

Polvorento  ,  a  ,  adj.  pulvérulent. 

Polvorinho,  sm.  poire  à  poudre,  pnl- 

Polvorista.  F-  Polverista.  [vérité 

Poi.vorisar.  F.  Volvensar. 

Polvorosa,  sf.  (t.  vulg.)  désarroi. 

PoLvonosu  ,  a  ,  alj.    pondrièTix- 
2-4 
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Poi.y  [mot grec ,  en  composa)  poly,  plu- 
sieurs ,  beaucoup  de. 
Poi.y  andria,  sf.  [t.  de  l/ot.)  polyandrie. 

PoLTANTHÉA  ,  sf.  polyanthéa. 

Por.YAHTHKO ,  a,  adj.  polyanthée. 
Polyascbia,  sf.  polyarchie. 
Polycrêsto  ,  a  ,  adj.  polycreste. 
POLYKDRO  ,  sm.  polyèdre. 
P  )lygua,  sf.  polygala,  herbe  au  lait. 
Polygamia ,  sf.  polygamie. 
Polygamo  ,  adj    m.  polygame. 
Poi.ygarchia  ,  sf.  polygarehie. 

PoLYGlOTTA  ,  sf.  polyglotte. 

Polygloti-o  ,  a  ,  adj.  polyglotte. 
Polygono  ,  A  .  adj.  et  sm.  polygone. 

PoLYGRATHIA  ,  Sf.  polygrapllic. 

Polygrapho  ,  sm.  polygraphe. 
P  ilymathia,  sf.  polymatlùe. 
Poi.Y'MNlA,   sj.  Polyinnie    (  l'une    des 

oeuf  muses). 
Polynomio  ,  sm.  polynôme.       [pétale. 
PoLYrETALO  ,  A  ,  adj.  (/.   de  bot.)  poly- 
Polypo  ,  sm.  polype. 
PoLYroDio  ,  sm.  poiypode. 
Polyfoso ,   à  ,  adj.  polypeux. 
Polysyli.abo,  a,  adj.  polysyllabe. 
Polysy'WODia  ,  sf.  polysyuodie. 
Polytechnico  ,  a  ,  adj.  polytechnique. 
Polytheismo,  sm.  polythéisme. 
Poi.Ytheista  ,  sm.  polythéiste. 
Poî.ytrico  ,  sm.  polytnc. 
Pomada  ,  sf.  pommade. 
Pomar  ,  sm.  verger.  [verger. 

l'uii.i?, l: îrO  ,  sm.  celui  qui  a  soin  d'un 
Pomba  ,  f.  colombe. 
Pombal  ,  sm.  colombier. 
Pombeiro  ,  sm.  esclave  qui  travaille  à 

la  journée  au  profit  de  son  maître. 
Pombinha  ,  sf.  dim.  petite  colombe. 
Pombinho,  sm.  dim.  pigeonneau. 
Pombo  ,  sm.  pigeon  :  —  bravo  ,  pigeon 

ramier  :  —  Calcada,  pigeon  pattu. 
P  IMBO  ,  adj.  m.  blanc. 
PomeriaDiano  ,  a»  adj.  d'après  midi. 
P  me;  ,  adj.  /'.  pence  (pierre). 
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Pomifero,  A  ,  adj.  qui  porte  du  fruit, 

Pomo  ,  sm.  pomme  ;  fruit.  [fruitier. 

Pomona  ,  sf.  Pomone. 

Pomoso  ,  a  ,  adj.  abondant  en  fruits. 

Pompa,  sf.  pompe  ,  appareil. 

Pomtear  ,  f.  n.  paroître  avec  pompe-  , 
avoir  grand  étalage. 

Pomposamente,  adv.  pompeusement. 

Pomposo,  a,  adj.  pompeux  ,  ense. 

PowcÀo  ,  sm.  poinçon  ,  mandrin. 

Poncelî.a  ,  sf.  {y.  mot)  pucelle. 

Ponche  ,  sm.  (i.  anglais)  pun<"li.   [licot, 

Ponçó  ,  sm.  (t.  franc.)  poncean  ,  coque- 

PondsraçIo  ,  sf.  attention  ,  mûre  ré- 
flexion ,  méditation. 

Ponderador  ,  sm  celui  qui  pèse  ,  qui 
examine ,  qui  médite. 

Ponderar,  -v.  a.  peser,  examiner  avec 
attention  ,  réfléchir  mûrement  sur. 

Po.nderatîvo.  F.  Ponderador. 

Ponderável,  adj.  2.  de  poids,  digne 
d'être  bien  médité. 

Ponderoso,  a, adj.  qui  demande  beau- 
coup d'attentiou  ,  qu'il  faut  bien  pe- 
ser, important,  de  poids. 

Ponente.  F.  Poente. 

Pondras.  F.  Alpondras. 

Ponta  ,  sf  pointe  ;  Andar  de  — ,  être  en 
bisbille  ;  pi.  — s,  cornes  d'un  animal  : 
—  do  veado,  bois  de  cerf.        [côté. 

Pontada,  sj.  point  d'aiguille;  point  d* 

PONTAFAÇUDO.    F.    Dochecliudo.  [te. 

Pontagono,  adj.  m.  qui  termine  en  poin- 
Pontaoudo,  a,  adj.  ai^u  ,  pointu. 
PoNtalete  ,  sm.  étai  ,  etancon  :  — s  Je 

eabrea  (t.  de  mar.)  bigues. 
Pontão,  sm.  ponton,  bat  ;  étançon,  ct.11. 
Pontapé  ,  sm.  coup  de  pied. 
Pontaria  ,  sf.  actiou  de  pointer,  visée  , 

blanc  ,  but  :  Fazer  —  ,  pointer,  viser, 

coucher  en  jour. 
Pontar  ou  Pontear.  F.  Alinhavar. 
Ponte  ,  sf.  pont  •.   —    levadica  ,  pont» 

levis.  [p'e- 

Ponteira  ,  sf.  bout  d'un  fourreau  d'é- 
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Ponteiro,  sm.  touche  à  épcler  ;  poin- 
çon pour  percer  :  —  do  relngio ,  ai- 
guille de  cadran  ou  de  montre. 

Ponteiro  ,  a  ,  adj.  contraire  ,  opposé  , 
debout  (vent). 

Pontiagudo.  F.  Pontagudo. 

Pontificado,  sm.  pontificat,   [tificaux. 

Pontifical  ,  sm.  pontifical  ;  habits  pon- 

Pontifical,  adj.  i.  pontifical,  e. 

Pontífice  ,  sm.  pontife  :  O  sum/no  —  , 
le  pape.  [tife. 

Pontifício  ,  a  ,  adj.  pontifical ,  du  pon- 

Pontilh a ,  sf.  pointe  aigué,  bout  pointu. 

Pontinha,  sf.  ditn.  petite  pointe;  petite 
dentelle  a  picot  :  Andar  nas — s  dos 
pés,  marcher  sur  la  pointe  du  pied. 

Pontinho,  sm.  petit  point,  pointillerie. 

Pontinhos  ,  sm.  pi.  pointillage:  —  do 
direito,  subtilité»  du  droit. 

Ponto  ,  sm.  point;  but;  maille  de  bas  ; 
sujet  ;  occasion  ;  conjoncture  ;  plus 
haut  point  ;  consistance  des  substan- 
ces liquéfiées  :  —  de  honra  ,  point 
d'honneur  :  —  de  viola,  touche  : 
—  de  meia ,  tricot  :  A  —  dado ,  à 
point  nommé  :  Fallar  a  —  ,  parler  à 
propos  :  Meio  dia  em  — ,  midi  précis  : 
Ao  —  de  partir,  au  moment ,  sur  le 
point  du  départ  :  Pôr  —  a  alguma 
cousa,  cesser,  suspendre  :  Fazer  —  , 
suspendre  ses  payemens  :  De  —  em 
branco,  en  toilette. 

Pontonkiro  ,  sm.  pontonnier.  [so. 

"ontoso,  a,  adj.  pointilleux..  V.  Brio- 

Pontuacao  ,  s/,  ponctuation. 

Pontual  ,  adj.  i.  ponctuel ,  le. 

Pontualidade  ,  sf.  ponctualité. 

Pontualmente  ,  adv.  ponctuellement 

Pontua»  ,  1/.   a.  ponctuer. 

Pontudo,  a  ,  adj.  pointu. 

Pontu ra,  Puntura  ou  Punctura,  sf.  pi- 
qûre ,  ponction. 

Popa,  sj.  poupe,  arrière  d'un  vaisseau. 

Popular  ,  adj.  a.  populaire  :  Aura  —  , 
faveur  du  peuple. 
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Popularidade  ,  sf.  popularité. 
Popularmente,  adv.  populairement. 
Popliteo  ,  A  ,  adj.  (  t.  d'anat.)  poplité. 
PoruLACA  ,  sf  et  Populacho,  sm.  popu- 
Populaçào,  sf.  population.  [lace 

PoruLEÂo,  adj.  m.  (t.  de  pkarm.)  popu- 
Populiscito.  V.  Plebiscito.  [léum. 

Populoso,  a,  adj.  populeux,  peuple 
Por  ,  prèp.  pour;  par  :  —  anno,  chaque 
année  :  —  outra  parte,  d'un  autre  cô- 
té :  Hum  —  hum ,  l'un  après  l'autre  : 

—  isso  ,  pour  cela  ,  a  cause  de  cela. 
PÒR,  1>.  a  mettre,  placer,  poser,  appo- 
ser; poster,  situer  ;  pondre  (des  œufs )  : 
— arvores,  planter  des  arbres  : —  casa, 
monter  ménage  :  —  silencio,  imposer 
silence  :  —  preco,  mettre  un  prix  : 
— fin  ,  terminer,  conclure  :  —  dú- 
vida ,  faire  difficulté  :  —  de  parie  , 
séparer: — fora,  chasser,  expulser  : 
O  —  do  sol ,  le  coucher  du  soleil  : 

—  se,  m.  r.  se  mettre;  s'adonner  a; 
se  coucher  (en  parlant  des  astres). 

PorÀo,  s>n.  fond  de  calo  d'un  vaisseau, 
calaison.  [de  vis. 

Porca  ,  sf.  truie  :  —  de  parafuso,  écrou 

Porcada,  sf.  troupeau  de  cochons. 

Porcalho.  F-  Leitão. 

Porcalhosa.  V.  Leiloa. 

Porcamente.  F.  Suiamente. 

Porcaria,  sf.  cochonnerie ,  saleté,  mal- 
propreté ;  grossièreté  ;  bassesse  ,  vi- 
laïaie  ;  chose  mal  faite. 

PORCARICO.  F.   Porqueiro. 

Por  cão,  sf.  portion  ,  part. 

Porcelana,  sf.  porcelaine. 

Porchinei.i  a  ,  sm.  polichinelle,    [lége. 

Porcionista,  sm.  pensionnaire  de  col- 

Porcicncula,  sf.  portioneule. 

Porco  ,  sm.  cochon  ,  porc  ,  pourceau  : 

—  varrâo,  verrat  :  —  mentez,  san- 
glier:—  espinho,  porc-épic  :  Carne 
de  —  .  du  porc.  [lain  ;  bas. 

Porco  ,  a  ,   adj.  s  île  ,   malpropre  ;  vi« 
Porcolana.   F.  Porcelana. 
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.  fersuvejo. 
.  conj.  mais  .  cependant  ,  néan- 
moins ,  toutefois ,  au  reste. 

Porfia,  sf.  dispute  opiniâtre  ,  obstina- 
tion: à — ,  adv.  a  l'envi 

Pur  fi  adamente,*^.  obstinément,  opi- 
niâtrement. 

Por  fiador,  a,  s.  opiniâtre,  obstiné. 

Porfiar,   v.n.  disputer  opiniâtrement, 

Porfido,  sm.  porphyre.        [s'obstiner. 

l'un  ru.,  y.  Profil. 

Porfiosamentï.  F.  Porfiadamente, 

Porpioso,  a,  adj.  entêté,  obstiné^  que- 

PoRO,  sm.  pore.  [relieur;  soutenu. 

Porosidadk  ,  sf.  porosité. 

Poroso  ,  a  ,  adj.  poreux  ,  euse. 

Por  quanto,  conj.  tu  que ,  attendu 
que^rif autant  que. 

,4  ,  adv.  pourquoi  ;  parce  que  ,  à 
a#|ç  que  :   O   — ,  le  pourquoi  :    0> 
poïquês ,  les  causes,  les  motifs. 

Porqueiro  ,  s"i.  porcher.  [tence 

Porquete  ,  sm.  (r.  de  mar.)  croix  ,  po- 

Porquibade  ou  Porquidâo,  sf.  s.ilelé  , 
malpropreté.  [Antão,  cloporte. 

Porquinha  ,  sf.  petite  truie  :  —  de  Santo 

Porquinho  ,  sm.  dint.  de  Porco ,  petit 
cochon;  it.  dint.  de  Porco.  adj. 

Porra.  F.  Cachaporra. 

Porraceo  ,  A  ,  adj.  poracé. 

Porrada.  F.  Caciiaporruda. 

Por  rai  ,  sm.  planche  de  porreaux. 

Po^retada,  sf.  coup  de  gourdin. 

Porrete  ,  sm.  gourdin.  [te). 

Porro  ,  adj.  m.  Aiho  — ,  porrean  (plan- 

Porsolana.  V.  Porcelana. 

Porsovejo.  V.  Persovejo. 

Porta,.?/!  porte;  entrée,  passage:^  — , 
la  Porte  Ottomane  :  Us  — s  da  morte , 
au  bord  du  tombeau  .  De — .?  a  den- 
tro ,  dans  le  logis  :  Andar  por — s , 
mendier  :  —  travessas ,  Jig.  détours  , 
intrigues.  port  -drapeau. 

PosTA-riAMiFiRA.  S'n.  porte  bannière, 

Port at' h  ••   /".  Prol 
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DÀ,  sf.  porte  d'église,  etc.,  ten- 
ture de  porte. 
Portador,  sm.  porteur.  [dard. 

PoRTA-ESTANDARTE,  .Sltl.    porte  -  CtCTi  • 

Porta-frasco  ,  sm.  cordon  auquel  pend 

la  poire  à  poudre. 
Portageiro  ,  sm.  péager. 
Portagem  ,  sf.  péage. 
Portai.,  an.  portai!. 
Porta-lapis  ,  sm.  porte-crayon. 
Portai.o  ,  sm.  [t.  de  mar.)  partie   du 

plat-bord  par  laquelle  ou  entre  dans 

un  navire. 

PoRTA-MACHAIK),  Sm.   SapCUT   (soldat). 

Portamantó,  sm.  porte-manteau,  valise. 
PoRTAMKBTO  ,  sm.   conduite,   manière 

d'agir,  procédé;  it.  (  t.  de  mus.  porl 
Portanto,  adv.  donc,a'ors.  [de  voix. 
Portão  ,  sm.  porte-cocherc  ;  porte  de 

ferme. 
Portar  ,  <v.a.{porfe)  légaliser. 
Portar  ,  v.  n.  F.  Aportar.  [porter, 

Portar-se  ,  v.  r.  se  conduire  .  se  com- 
Portaria  ,  sf.   l'cutrée   d'un    couvent  , 

d'un  collège,  etc.;  Loge  de  portier  ; 

lettre-patente  ,  ordre. 
Portátil,  adj.  2.  portatif,  ive. 
Porta-vareta  ,  sm.  porte-baguette. 
Porta-vento  ,  sm.  porte-vent. 
Porte  ,  sm.  port ,   transport  ;    port  de 

lettre  ;  fret  ;  passage  ,  droit  de  bac  ; 

conduite  ,  manière  d'agir  ;  port .  air, 

maintien  :  Homem  de  — ,  homme  de 

poids,  homme  respectable. 
Porteiro,  a,  î.  pnrtier,  ière:  —  da 

maca,  massier  :  —  da  justiça  ou  Pre- 
goeiro, crieur  pubbe. 
Portella.  sf.  entrée  d'un  chemin,  d'une 

gorge  de  montagne  ;  porte  de  ville  , 

barrière  <  ù  l'on  paye  les  droits  de 
Portelo.  F.Postige-  [passage. 

Pi  r.  ;  .10  ,  sm.  portique. 
Portihha  ,  sf.  dint.  petite  porte. 
Portinhola,  sj.  portière  de  cari 

(t.  de  mar.     Qbr>rd, 
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Porto  ,  sut.  port ,  havre  ;  gorge  de  mon- 
tagne ;  asile  ,  retraite  :  A  —  seguro  , 
a  bon  port.  [les  voiles 

î'ortuchar  ,  v.  a.  (t.  de  mar.)  trousser 

Portucbas  ,  sf.pl.  (t.  de  mat.')  œillets. 

Portuchos  ,  sni.  pi.  trous  de  filière. 

Portuguez  ,  a  ,  adj.  et  s.  Portugais  ,  e. 

Portuoso  ,  A  ,  adj.  qui  a  des  ports. 

Por  ventura  ,  adt>.  par  hasard;  peut- 

Por-vir  ,  sm.  avenir.  [être. 

Pós  ,  sm.  pi.  poudre,  y.  Pó. 

Posoatar.  F.  Postdatar. 

Posição  ,  sf.  position  ;  disposition  ;  thè- 
se .  — -do  curpo,  posture  ,  attitude. 

Posii.ga,  sf.  étable  a  cochons,  toit  à 
ports. 

Positivamente  ,  atlv»  positivement 

Positivo  ,  a  ,  adj.  positif,  ive,  réel ,  e. 

Positivo  ,  sm.  (i.  de  gram/ii.)  positif. 

PosrASTO ,  sm.  dessert. 

Pospello  ,  sm.  (  A  )  à  rebrousse   poil. 

Postontar.  y.  Pespontar. 

Pospor  ,  v.  a.  mettre  après  ;  estimer 
moins,  faire  moins  de  cas  de;  pré- 
férer ;  négliger,  mépriser. 

Pospositivo  ,  a  ,  adj.  pospositif,  ive; 
( it.  {t.  de gramm)  accusatif.  [timé. 

Posposto,  a,  adj.  mis  après;  moins  es- 

Possanca,  sf.  puissance,  pouvoir,  force. 

Possante  ,  adj.  2.  puissant,  e;  fort,  e, 
robuste.  [sanec. 

Posse,  s/1  possession,  propriété,  jouis- 

Possas  ,  sf.  pi.  Liens  ,  richesses  ,  facul- 
tés ,  moyens. 

Possessão,  sj.  possession  ,  domaines. 

Possessivo  ,  a  ,  adj.  pesseisif;  [niaque. 

Vossesso  ,  a  ,  adj.  el  s.  possédé  ,  démo- 

Possessor.  V.  Possuidor.  [posséder. 

PtssESsORio,  sm.  possessoire  ,  droit  de 

Possibilidade  ,  sj'.  possibilité. 

Possibilitar  ,  v.  a.  rendre  possible. 

Pjssivbl,  adj.  2.  etsm.  possible. 

Possuidor  ,  a  ,  s.  possesseur. 

P  issl'Iiîte,  arf/.  2. possesseur, possédant. 

Puisera  ,  v.  a.  posséder  :  —  se.  m.  r. 
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se  posséder,  être  maître  de  ses  pas- 
sions,        [lettres,  aux  chevaux,  etc. 

Posta,  sf.  trauche  ,  darne;  poste  aux 

Posiar  ,  >v.  a.  poster,  placer,  aposter  : 
—  se,  a>.  r.  se  poster,  se  placer. 

Post-commukio  ,  sf.  jiost-coniinunion 

Postdata  ,  sj.  postdate. 

Postdatar  ,  n/.  a.  postdater. 

Poste  ,  sm.  pilier  ;  poteau  où  l'on  at- 
tache les  criminels.  V.  Ombreira. 

Postejar  ,  n>.  a.  couper  par  tranches 
(le  poisson). 

Postema  ,  s/',  abscès ,  aposteme. 

PostemÃo,  sm.  bistouri.  [uaiie. 

Postemriro  ,  sm.   bistouri   de   vetéri- 

Postergar  ,  v.  a.  jeter  par  derrière  ; 
laisser  en  arrière; mépriser; négliger. 

Posteridade,  sf.  postérité. 

Posterior  ,  adj.  1.  postérieur,  e. 

Posteriores  ,  sm.  jl.  la  postérité 

Posterioridade  ,  sf.  postériorité. 

Posteriormente  ,    adv.    postérieure- 

Posthumo  ,  a  ,  adj.  posthume,     [ment. 

Postiço,  a,  adj.  postiche,  faux,  fausse,  f. 

Postigo  ,  sm.  guichet. 

PostiguinHO,  sm.  dim.  petit  guichet. 

Postilhão,  sm.  postillon.  [çons. 

Postilla  ,  sf.  apostille  ;  cahier  de  le- 

Postillar  ,  v.  a.  apostilier;  écrire  des 
thèmes  ou  des  leçons  sous  la  dictée 
du  maître.  [morceau. 

Positnha.  sf.  dim.  petite  tranche, petit 

Postmer[DIano  ,  a  ,  adj.  postméridien. 

Posto  ,  sm,  poste  ;  grade  militaire  ; 
charge ,  emploi. 

Posto  ,  A  ,  adj.  mis  ,  placé  ;  décidé. 

Posto  que,  conj.  quoique  ,  bien  que  , 

Postrar.  y.  Prostrar.  [encore  que. 

PosTREiRO  ,  A  ,  adj.  dernier,  1ère. 

Postres  ,  sm.  pi.  (t.  espagnol)  dessert 

Postscriptum  ,  sm.  post-scriptuni. 

Postulação,  sf.  postulation. 

Postulado,  sm.  postulat. 

Postular  ,  11.  a.  postuler  ,  demander 
avec  instance. 
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."Jï.'i'MO.  V.  Poslkumo. 
.     isTt,  ha,  sf.  positioa  ,  attitude,  situa- 
ordonnance  de  la  municipalité, 

taxe  des  denrées;  fard,  rouge;  moa- 

clies  :  —  dos  ovns,  ponte. 
Postureiro  ,  a,  s.  vendeur  de  far.I. 
POTAGEM,  sf.  potage. 

Potassa  ,  sj.  potasse. 

kl,  adj.i..  ])otablc.  [(mesure). 
Pote  ,  sm.  pot,  grande  cruche  ;  pot 
Potencia,  sf.  domination,  empire,  état 

souverain  ;  faculté  générative;  (  t .  de 

math.  )  puissance. 
Potencial  ,  adj.  i.  potentiel,  le 
'"  ■;  :  NCIAS  ,  sj.pl.  les  puissances  :  —  da 

aima ,  les  facultés  de  rame. 
Potentado,  sm.  potentat. 
Potente,  adj.  2.  puissant,  e.         [cée. 
PuTENTEA,  tf-{l-  deblas.)  crois  poteu- 
POTENTEMENTK.  f.  Poderosamente-. 

Potentíssimo,  a,  adj  sup.  très  puis- 
sant 

Potestade,  sf.  toute-puissance  divine; 
pouvoir  suprême,  autorité,  domina- 
tion, [chœur  des  auges. 

Potestades,  sf.  pi.  puissances;  un  des 

Pcto  ,  sm.  boisson. 

Potra,  sf.  (t.  >vulq.)  hernie,  descente. 

P0TR.Ã0.  F.  Pctroso. 

Potrinho  ,  sm.  dim.  jeune  poulain. 

Potro,  sm.  poulain,  jeune  cheval;  che- 
valet (supplice).  [cente. 

PoTROso  ,  a  ,  adj.  fam.  qui  a  une  des- 

7"i  (  achinho,  a,  adj.  dim.  et  sm.  tre- 
peu  ,  si  pe;i  que  rien. 

Pocco  ,  sm.  et  adv.  peu  :  D'aqui  a  — , 
sous  peu  ,  bientôt. 

Pouco ,  a  ,  adj.  peu  de  .•  Poucas  iiezes , 
rarement,  peu  souvent. 

Poc(  OCHINHO.  F.  Pr  ucachmlto. 

1'  uri  ,  sf.  huppe. 

Poupado,  a,  adj.  et  s.  ou  Poupador,  a, 
>'.  ménager,  économe 

:  ,-v.  a.  épargner,  ménager;  éco- 
iserj  ménager,  épargner  (qucl- 
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qu'un)  :  — se ,  <v.  r.  se  ménager.  —  ao 
trabalho,  s'esquiver. 

Pouquichinuo ,  sm.  et  adv.  djm.  très 
peu  :  Hum  — ,  un  tant  soit  peu. 

POUQDICHINHO ,  a,  adj.  dim.  très  peu, 
tant  soit  peu  de. 

Poi  vuidade,  sf.  petite  quantité;  peti- 
tesse ;  bagatelle  ;  peu. 

Pouquíssimo,  a  ,  adj.  sup.  extrêmement 
peu ,  le  moins  possible.  [meure. 

Pousada  ,  sf.  hôtellerie,  auberge  ;  de- 

Pousadeiro,  sm.  derrière,  cul,  fesses 

Pousadouro  ,  sm,  lieu  où  l'on  pose  sa 
charge. 

Pousar  ,  f.  a.  poser  un  fardeau  :  — 
-v.  n.  descendre  chez  quelqu'un  ou 
dans  uue  auberge  ;  loger  chez  ;  per- 
cher, se  percher,  se  poser,  reposer. 

Pousio  ,  sm.  terre  en  jachère  ;  it.  adj. 
en  jachère. 

Pouso,  sm.  juchoir;  lieu  où  l'on  re- 
pose ;  parage  ;  gisant  de  la  meule  ; 
ancrage  :  Tomar —  ,  (f.  de  mar.)  jeter 
l'ancre.  [bateliers. 

Pouta  ,  sf.  pierre  qui  sert  d'ancre  aux 

Povo  ,  sm.  ville,  bourg,  village,  popu- 
lation. 

Povoação,  sf.  action  de  peupler;  peu- 
plade; ville,  bourg,  village;  popu- 
lation. 

Povoado  ,  sm,  village  ;  peuplade. 

Povoador  ,  sm.  fondateur  d'une  coki- 

Povoar,  a»,  a.  peupler.  [nie.etc 

Poya  ou  Poia  ,  sf.  pain  grand  et  plat  ; 
selle  ,  évacuation  copieuse;  bouse. 

Potal  cu  Poial,  sm.  banc  de  pierre  à 
côté  de  la  porte;  inoutoir. 

Poyo  ou  Poio  ,  snu  F.  Pvjral  :  —  da  li- 
teira. F.  Estribo. 

PÓZINHO,  sm.  dim.  poussière,  poudrt 
très  fine. 

Praca  ,  sf.  place  ;  forteresse ,  place  for* 
te  ;  bourse  (  de  commerce  )  :  —  dji 
hortaliça  ,  marché  aux  herbes  :  —  d« 
peixe,   poissonnerie   :  sJssentar  -  - 
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s'engager,  s'enrôler  :  Vender  em  —  , 
vendre  à  l'encan. 

Prado,  srru  pré  ,  prairie. 

I'radoso,  a,  adj.  riche  en  prairies  (pays). 

Praga  ,  sf.  plaie  ,  affliction;  impréca- 
tion ;  essaim  de  vermine  :  Rogar  ou 
Deitar— s,  vomir  des  imprécations. 

Pragana  ,  sf.  barbe  des  épis  du  blé,  etc. 

Pragmática,  sf.  pragmatique. 

Pragcejador  ,  a  ,  s.  celui  qui  fait  des 
imprécations  ,  qui  jure. 

Praguejar  ,  <v.  a.  maudire ,  accabler 
d'imprécations  :  — 1<.  n.  jurer,  sacrer. 

Praguejento.  y.  Pragtujador. 

Praguento  ,  a.  y.  Maldizente. 

Praia,  sf.  rivage,  bord  de  la  mer,  grè- 

Praina.  F.  Plaina.  [ve  ,  plage. 

Prancha  ,  sf.  planche  ,  ais  ;  plat  de  l'é- 
pée. 

Pranchada  ,   sf.   coup  de  plat  d'épée. 

Prancheta  ,  sf.  planchette  (  iustr.  de 
math.);  petite  planche. 

Prantar.  y.  Plantar,   Pôr. 

Pranteadeira  ,  sf.  y.  Carpideira. 

Pranteador  ,  tm.  pleureur,  qui  se  la- 
mente ,  qui  se  plaint. 

Prantear  ,  o»,  a.  pleurer,  sangloter,  la- 
mtnter,  déplorer. 

Pranto  ,  s  m.  pleurs  ,  sanglots  ,  lamen- 
tation. 

Prasio  ,  sm.  prase  (  sorte  d'émeraude 
verdâtre).  [der. 

Prasmar  ,  v.  a.  {y.  moi)  y.  Reprehen- 

Prata  ,  sf.  argent  :  —  lavrada ,  argen- 
terie :  Lingoa  de  —,  homme  éloquent  ; 
celui  qui  ne  parle  mal  de  personne. 

Pratarraï  ,  sm.  assiettée. 

Pratear  ,  t/.  a.  argenter. 

Prateiro  ,  sm.  orfèvre  d'argent. 

Prateleira,  sf.  étagères,  tablettes  par 
étages  ;  it  y.  Parteleira. 

Prateleiro,  sm.  buffet  où  l'on  met  la 
vaisselle  ,  les  verres  ,  etc. 

Prática  ,  sf.  conversation  ,  discours 
familier;  dialogue;    prône;   haran- 
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gue  ;  pratique  ,  exercice  ,  usage  ;  ha- 
bitude. 

Praticamente  ,  adv.  pratiquement. 

Praticante,  sm.  médecin,  avocat,  cts. 
qui  exerce  sous  un  plus  ancien;  élève 
en  chirurgie. 

Praticar  ,  o»,  a.  pratiquer  ;  exercer  : 
—  tj.  n.  causer,  converser. 

Praticável,  adj.  i.  praticable. 

Pratico  ,  a  ,  adj.  pratique;  versé,  ex- 
pert ,  expérimenté  :  Medico — ,  pra- 
ticien, [assiette. 

Pratinho,  sm.  dim.  petit  plat,   petite 

Prato  ,  sm.  plat ,  assiette  :  —  da  ba- 
lança ,  bassin  de  balance  :  —  do  es- 
pivitador ,  portr-manchettes. 

Pravidade,  sf.  perversité. 

Praxe  ,  sf.  pratique  ,  exercice. 

Praxista  ,  îot.  praticien,   qui    suit   le 

Praxi  ,  sf.  y.  Praxe.  [barreau. 

Praxa.  y.  Praia. 

Prazem  tsar,  v.  a.  y.  Lisongear. 

Prazenteiramente,  adv.  plaisauiment. 
gaiment.  [amusant ,  joyeux. 

Prazenteiro,  a,  adj.  plaisant,  gai. 

Prazer  ,  sm.  plaisir  ;  joie  ,  contente- 
ment :  A  seu  —  ,  loc.  adv.  comme  il 
vous  plaira  ;  à  votre  commodité 

Prazer  ,  v.  n.  plaire  :  Praza  a  Bens  , 
Dieu  veuille  ,  plût  à  Dieu  :  Como  lac 
praz,  comme  il  vous  plaira. 

Prazo,  sm.  propriété  d'un  domaine 
moyennant  un  bail  empbitéotique  ou 
à  cens  ;  terme  ;  temps  fixe  ,  délai. 

Prea  ,  sf.  proie  ;  prise  ;  butin. 

Preali.egaoo  ,  A  ,  adj.  précisé. 

Preamar  ,  sf.  haute  marée,  pleine  n.er. 

Preambular,  <v.  n.  faire  des  préambu- 

Preambclo  ,  sm.  préambule.  j  les. 

Prear  ,  'V.  n.  pirater,  faire  la  course 

Prebexua  ,  sf.  prébende.  [piller. 

Preeendado  ,  sm.  prébendier ,  pré- 
bende. 

Preboste  ,  tm.  prévôt  d'un  régiment. 

Precação,  y.  Colheita. 
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Pâti  H.CO ,  sm.  émolumens  attachés  à 
un  emploi  ;  profit ,  revenant  bon. 

PaECtRiAMENTE,  adv.  précairement. 

Precário,  a,  adj.  précaire. 

!'  tECATAD.tMENTE,  adv.  avec  soin,  avec 
prudence. 

Precatado  ,  a  .  adj.  précantionné. 

Precatar  ,  i>.  a.  prévenir,  précaution- 
cer,  prémunir:  —  se,  <v.  r.  se  pré- 
cautionner. 

Precato  ,  sm.  F.  Precaução. 

Precatória.,  sf.  ou  Precatório,  sm.  let- 
tre déprécative. 

Precaução  ,  sf.  précaution. 

Precaver  ,  'v.  a.  prévenir  un  accident 
—  se,  v.  r.  se  ])rébauticnner. 

Precauteear.  F.  Precaver,  Precatar. 

Precedência  ,  sf.  action  de  précéder; 
préséance. 

Trecedentf  ,  adj.  i.  précédent ,  c. 

Precedentemente,^»",  précédemment. 

PrecideR  ,  il-  a.etn.  précéder. 

Pieceito,  sm.  précepte. 

PRECEiTOn.  F.  Preceptor.  [tes. 

Preceituar  ,  v.  a.  donner  des  préeep- 

Preceptor  ,  sm.  précepteur. 

Preceptorio ,  A,  adj.  préceptif ,  ive. 

I'reces,  sf.  pi.  prières  publiques. 

1  'recessão  ,  sf.  (f.  d'astr.)  précession. 

1  kiECiKTA  ,  sf.  ceinture  ,  bande. 

J  rectntar,  v.a.  ceindre. 

Precinto.  F.  Circuito,  Recinto. 

Preciosamente  ,  adv.  précieusement.' 

Preciosidade,  sf.  chose  précieuse, 
d'un  grand  prix  ,  rareté. 

Precioso,  a  ,  adj.  précieux,  ense. 

PRECir-icro  ,  sm.  précipice;  déclin  ,  dé- 
cadence ,  chute 

Precipitação  ,  sf.  preripitation  ;  étour- 
deric  ,  imprudence. 

Precipitadamente,  adv.  précipitam- 
ment ,  inconsidérément.  [p''é. 

Precipitado,  sm.  (/.  de  chim)  préci- 

Precipitantf  ,  sm.  (r.  de  chim.)  préci- 
pitant. 
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Precipitar,  i>.  a.  précipiter;  hâter: 
—  se,  v.  r.  se  précipiter  ;  agir  avec 
précipitation  ou  inconsidérément. 

Precipite,  adj.  i.  qui  te  précipite, 
lancé,  e. 

Precipitoso,  a,  adj.  qui  agit  avec  pré- 
cipitation ,  étourdi  ,  inconsidéré. 

Precípuo  ,  sm.  préciput. 

Precisado,  a,  adj.  obligé;  qui  a  be- 
soin ;  dont  on  a  besoin. 

Precisamente,  adv.  précisément;  né- 
cessairement. 

Precisão  ,  sf.  précision  ;  contrainte  ; 
nécessite,  besoin  ;  indigence. 

Precisar,  v.  a.  forcer,  obliger  :  — 
v.  a.  manquer,  avoir  besoin  de;  être 
dans  l'indigence: — se,  v.  imp.  fal- 
loir, avoir  besoin  :  Precisa-sc ,  i(  faut. 

Preciso  ,  a  ,  adj.  nécessaire  ;  précis  : 
Ile — Jazer,  il  faut  faire  :  A  tempo  — , 
à  point  nommé  ,  à  l'heure  dite. 

Precito  ou  Prescilo,  adj.etsm.  damné 
réprouvé.  [nomme 

Preclaro,  a,  adj.  illustre,  grand,  re- 

Preço  ,  sm,  prix.  [pation. 

Precognito,  a,  adj.  connn  par  autici- 

Precon [SACÀo  ,  sf.  préconisation 

Preconisador,  sm.  preconiseur. 

Preconisar  ,  v.  a.  préconiser. 

Precordial  ,  adj.  ?..  (  t.  de  méd.  )  pré- 
cordial,  e.  [coureur. 

Precursor  ,   sm.    précurseur  ,    avant- 

Precursora,  sf.  avant-( -ourriére. 

Precursorio,  a,  adj.  devancier,  pré- 
curseur, [(navire,. 

Predatório,    a,  adj.  armé  en  course 

Predecessor  ,  sm.  prédécesseur, 

PredefiniçÃo  ,  sf.  F.  Predestinação. 

Prédéfinir,  v.a,  prédéterminer. 

Predestinação  .  s/,  prédestination. 

Predestinado  ,  a  .  adj.  et  sut.  prédesti 

Predestinar,  a>.  a.  prédestiner.       [né 

Predeterminação,  sf.  prédétermina 
lion. 

Predeterminar,  v.  a.  prédéterminer. 
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Predial,  aiij.  1.  predial  ,  e. 

Prédica  ,  sf.  exercice  de  la  chaire ,  prê- 
che, prône  ,  prédication. 

Predicaeilidade,  sf.  qualité  prédica- 
ble  ,  qu'on  peut  donner  à  un  sujet. 

Predicado  ,  sm.  attribut  d'une  propo- 
sition,^ qualité,  talent.  [curé. 

Predicador,    m.  ministre  protestant, 

Predicamental,  adj.  i.  qui  concerne 
les  prédicamens. 

Predicamento  ,  sm.  prédicament,  ca- 
tégorie, rang,  classe;  qualité,  talent. 

Predicante  ,  sm.  prédicant ,  ministre 
protestant. 

Predicativo,  a,  adj.  2.  prédicable; 
digne  d'éloge.  [(v.  mot)  louable. 

Predicavel  ,    adj.   1.    prédicable ,    it. 

Predicçâo,  sf.  prédiction. 

Predilecção,  sf.  prédilection. 

Prédio  ,  sm.  domaine  •  —  rústico ,  bien 
de  campagne,  propriété  rurale  :  — 
urbano,  propriété  urbaine. 

Predito  ,  a,  adj.  prédit. 

Predizer,  m.  a.  prédire. 

Predominador ,  a ,  adj.  et  Predomi- 
nante, adj.  2.  prédominant,  e. 

Prédomina!;  ,  a>.  a.  prédominer. 

Predomínio,  sm.  pouvoir,  supériorité, 
empire,  autorité. 

PREEMrçÀo  ,  sf.  achat  antérieur. 

Preei.eger  ,1».  a.  élire  d'avance. 

Preeminência  ,  sj.  prééminence. 

Preeminente,  adj.  2.  prééminent,  e. 

Preencher,  i>.  a.  remplir. 

Preexcellencia  ,  f.  préexcellence. 

Preexceli.ente,  adj.  2.  très  supérieur, 

Preexistência  ,  sf.  préexistence.        [e. 

Preexistente,  adj.  2.  préexistant,  e. 
Preexistir,  w.  n.  préexister. 
Prefação  ,  sf.  préambule  ,  préface. 
Prefacio  ,  sm.  avant-propos  ,  préface. 

Prefazer.  V.  Perfazer. 
Prefecto  ou  P rejeito ,  sm.  préfet. 
Prefectura  ou  Prefeitura,  sf.  préfec- 
Preferencta  ,  sf.  préférence.         [turc. 
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Pseferente,  adj.  et  s.  2.  qui  prétend  a 
établir  un  droit  de  préférence  en  jus  - 

Preferir,  i<.  a.  préférer.  [tice. 

Preferível,  adj.  2.  préférable,   [ment 

Preferivelmente,    adv.     préférable- 

Prefigurar  ,  i'.  a.  figurer  ,  représenter 

Prefinir  ,  ai.  a.  préfinir.      [par  avance. 

Prefixo,  a,  adj.  préfix. 

Prega,  sf.  pli  d'un  habit,  froncis. 

Pregação  ,  sf.  prédication,  sermon. 

Pregação  ,  sf.  les  plus  petits  trous  de  la 
filière.  [clous. 

Pregadiço,   a,    adj.   attaché    par  des 

Pregador  ,  sm.  prédicateur,  prêcheur. 

Pregadura  ,  sf.  action  de  clouer  :  — 
de  hum  'vestido,  plis  d'une  robe. 

Pregadura  ou  Pregagem,  sf.  clou* , 
tout  ce  qui  sert  à  clouer,  clouterie. 

Pregão,  sm.  ban,  cri  public;  louange, 
éloge  :  —  d  casamento ,  ban ,  procla- 
mation de  mariage  :  —  dos  bens, 
criée. 

Pregar  ,  i>.  a.  clouer  ;  attacher  avec  des 
épingles ,  etc.  :  —  huma  mentira , 
dire  un  mensonge  :  —  huma  peca  a 
alguém  ,  jouer  un  tour  à  quelqu'un  : 
—  os  olhos  em  alguma  cousa ,  fixer  les 
yeux  sur  :  —  hum  bofetão ,  flanques 
un  soufflet  :  Não  —  os  olhos  toda  a 
noite,  ne  pas  fermer  l'œil  de  toute  la 

Pregar,  <v.  a.  prêcher.  [naît. 

Pregaria  ,  sf.  grande  quantité  de  clous. 

Prégo,  sm.  clou;  it.  dépèche  cachetée. 

Pregoador  ,  sm.  crieur. 

Pregoar  ,  v.  a.  publier  ,  préconiser  , 
prôner.  P.  Apregoar. 

Pregoeiro  ,  sm,  crieur  public  :  —  dos 
louvores  de  alguém ,  panégyriste,  prô- 
neur,  louangeur. 

Preguiça  ,  sf.  paresse.  [pos. 

Preguiceiro  ,  sm.  couchette  ,  lit  de  re- 

Preguiçosameni.e  ,  adv.  avec  paresse. 

Preguiçoso  ,  a  ,  adj.  paresseux  ,  euse. 

Priglinho  ,  sm,  dim.  petit  clou. 

Preguntar  ,  etc   V.  Perguntf,  etc. 


4   6  PRE 

Preiteau,  etc.  P.  Pleitear,  etc. 
Preito,  sm.  [v.  mot)  pacte,  accord;  pro- 
messe ;  it.  P.  Pleito  :  —  e  homenagem, 

hommage  envers  le  suzerain. 
Prejudioador ,   a,  s.  celui  qui  porte 

préjudice  ,  qui  nuit.  [tort,  nuire. 

Prejudicar,  w.  a.  préjudicier,  faire 
Prejudicial,    adj.    2.    préjudiciable, 

nuisible.  [préjudicable. 

Prejudicialmente,  adv.  d'une  manière 
Prejuízo,  sm.  préjugé;  préjudice,  dom- 
Prelaçâo,  sf.  prélation.  [mage. 

Prelada  ,  sf.  supérieure  ,  abbesse. 
Prelado,   sm.    prélat;    supérieur    de 

couvent. 
Prelasia  ou  Prelatura,  sf.  prélature. 
Prelaticio  ,  a,  adj.  de  prélat. 
Prelegado,  sm.  prélegs. 
Prelecar  ,  v.  a.  préléguer.  [tion. 

PrelidacÃo  ,    sf.  avant-goût,  préliba- 
Preliminar,  adj.i.etsm.  préliminaire. 
Prélio  ,  sm.  combat. 
Prélo  ,  sm.  presse  d'imprimerie  :  Dar 

hum  livro  ao  — ,  mettre  un  ouvrage 

sous  presse. 
Preludiar,  v.  n.  (t.  de  mus.)  préluder, 
Preludio  ,  sm.  prélude. 
Prema  ,  sf.  (<v.  mot)  oppression. 
Premah.  P.  Constranger,  Pexar. 
Prematuro,  a,  adj.  prématuré,  précoce, 
Premiado,  a  ,  adj.  récompensé,  qui  a 

remporté  un  prix. 
Pbemedeiras   ou   Premideiras ,    sf.  pi. 

marches  ou   pédales  dun  métier  de 

tisserand. 
Premeditacâo  ,  sf.  préméditation. 
Premeditador  ,  sm.  celui  qui  prémé- 
Premed/tar,  i>.  a.  préméditer,  [dite, 
Premiador,  a,  s.  celui  ou  celle   qui 

aime  à  récompenser. 
Premiar  ,  a>.  a.  récompenser ,  accorder 

le  prix. 
Preminencia  ,    te.  P.  Preeminência. 
Premio,  sm.  prix,  récompense;  prime 
d'encouragement  :  —  de  seguro ,  pri- 
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me  d'assurance  :  Levar  0  — ,  rempor- 
ter le  prix. 

Premissas,  sf.pl.  prémisses. 

PremocÂo  ,  sf.  préinution. 

Premonstraienses,  sm.pl.  prémontrés. 

Premunir  ,  a>.  a.  prémunir  :  —  se,  >v. 
r.  se  prémunir,  se  précautionner. 

Prenda,  sf.  don,  présent;  gage;  t.t- 
îent ,  agrément  :  — s,  sf.  pi.  bonnes 
qualités  ;  talens  ;  dons  de  la  nature. 

Prendado,  a,  adj.  doué  de  talens,  de 
bonnes  qualité  ,  etc.  ;  qui  a  reçu 
un  gage  d'amitié  ;  favorisé  de  la  na- 
ture. 

Prendar  ,  -v.  a.  faire  un  présent  ;  don- 
ner un  gage  d'amitié,  etc.;  douer 
d'un  talent ,  etc. 

Prendedor,  sm.  celui  qui  arrête. 

Prender,  a>.  a.  prendre;  saisir;  atta- 
cher ;  arrêter  ;  emprisonner  :  —  v.  n. 
tenir,  être  attaché. 

Prendido,  a  ,  adj.  P.  Preso. 

Prenhada,  adj.  J.  enceinte,  grosse, 
pleine.  [ceinte). 

Prenhe,  adj.  2.   gros,  grosse,/  (en- 

Prenhez  ou  Prenhidâo ,  sf.  grossesse. 

Prenoçâo  ,  sf.  prénotion. 

Prenome  ,  t.n.  prénom. 

Prenominar  ,  i>.  a.  donner  un  prénom 

Prenunciativo  ,  a  ,  adj.  qui  sert  à  an- 
noncer d'avance,  [ser,  pour  imprimer. 

Prensa,  sf.  presse,  machine  pour  pres- 

PrenunciacÂo  ,  sf  prédiction. 

Prenunciador.  P.  Propheta. 

Prenunciar.  P.  Prophet  zar.  Predizer. 

Prenuncio,  sm.  annonce,  pronostic, 
prédiction. 

Preoccutaçâo  ,  sf.  préoccupation, 
jugé ,  prérention. 

Pheoccdpado  ,  a  ,  adj.  préoccupé, 
venu,  rempli  de  préjugés. 

Preoccupar,  v.  a.  préoccuper,  préve- 
nir l'esprit  de  quelqu'un  •  — se,  v.  r. 
se  préoccuper,  se  prévenir,  s"mfa- 
tuer. 
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PrsopinaçÃO,  sj.  pHopinotion  ,  doute 
sur  le  prognoitic  d'une  maladie. 

Preopinante  ,  sm.  préopinant. 

Preopinar,  v.  ».  préopiner.         [tion. 

Preparação,  sf  préparation;  disposi- 

Preparadamente  ,  adv.  avec  prépara- 
tion ,  avec  apprêt. 

Preparador,  sm.  celui  qui  préparc, 
apprête  ou  dispose,  apprêteur,  euse. 

Preparamento.  r.  Preparo. 

Preparar  ,  ai.  a.  préparer ,  apprêter , 
disposer,  accommoder. 

Preparativo,  sm.  préparatif,  apprêt. 

Preparatório  ,  a  ,  adj.  préparatoire. 

Prepassar  ,  ai.  a.  dépasser,  passer  à 
côté. 

Preponderância  ,  sf.  prépondérance. 

Preponderante  ,  adj.  2.  prépondé- 
rant ,  e. 

Preponderar  ,  a>.  n.  l'emporter  sur , 
prévaloir,  être  prépondérant. 

Prepôr  ,  ai.  a.  préférer. 

Preposição  ,  sj.  préposition. 

Preposito  ,  sm.  supérieur  d'un  ordre. 
F.  Propósito,     [d'un  ordre  religieux. 

Prepositup.a  ,  sf.  dignité  de  suuérieur 

Preposteramente,  adv.  tout  à  rebours, 
à  contre-temps.  [contre-temps. 

Pretostero  ,  a  ,  adj.  fait  à  rebours  ou  à 

Pretostos  ,  sm.  pi.  préposés. 

Prepotência  ,  sf.  pouvoir  excessif,  abus 
du  pouvoir,  acte  arbitraire. 

Prepotente,  adj.  2.  prédominant ,  e  , 
puissant,  e;  qui  abuse  du  pouvoir. 

Prepúcio  ,  sm.  prépuce. 

Prerogatiya,  sf.  prérogative. 

PaESA  ou  Preza ,  sf.  prise;  capture,  bu- 
tin ,  proie  ;  serre  de  faucon  ,  etc.  ; 
écluse  î  —  de  j'erre ,  piton  ,  chevil- 
le ,  crampon  :  Fazer  —  ,  saisir  ;  pi. 
crocs ,  défenses  de  sanglier,  etc.  ;  ser- 
res ,  griffes  ;  dents  œillères. 

Presagiar  ,  v.  a.  présager.        [nostic. 

Presagio  ,  sm.  présage  ,  augure  ,  pro- 
Presago  .  a  ,  adj  qui  présage. 
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Presar.  V.  Prezar. 

Preseyopia  ,  sf.  presbyopie. 

Presdyta  ,  s.  2.  presbyte. 

Presf.ytlral  ,  adj.  2.  presbytéral    [me. 

Presbyterianismo,  sm.  presby térianis- 

Presdyterianos,  sm.pl.  presbytériens. 

Presdyterio  ,  sm.  presbytère;  cancel 
on  cbancel  ,  sanctuaire. 

Presbytero  ,  sm.  prêtre. 

Preiciencia,  sf.  prescience. 

Prescindir,  ai.  a.  séparer,  diviser 
abstraire  :  —  ai.  n.  mettre  de  côté 
faire  abstraction ,  ne  pas  compter  sur. 

Prescito.  y.  Precito. 

Prescrever,  ai.  a.  prescrire,  ordonner 
—  v.  n.  prescrire,  acquérir  par  pres- 
cription ;  se  perdre  par  prescription. 

PrescripçÃo,  sf.  prescription. 

Prescriptivel  ,  adj.  2.  prescriptible. 

Prescritto,  a,  adj.  prescrit  ;  acqui;  par 
prescription  ;  ordonné. 

Presença,//!  présence; port,  prestance, 
mine.  [personnellement. 

Presencialmente  ,  adv.  en  personne, 

Presenciar  ,  ai.  a.  être  présent,  assister 

Presentação  ,  sf.  présentation.         [a. 

Presentaneo  ,  A  ,  adj.  (  t.  de  méd.  ) 
prompt ,  efficace. 

Presentar  ,  etc.  f.  Apresentar  ,  etc. 

Présente  ,  adj.  2.  présent  :  Ao  — ,  ac- 
tuellement,  maintenant.        [(temps). 

Présente  ,  sm.  présent ,  don  ;  présent 

Presenteado  ,  a  ,  alj.  à  qui  on  fait  des 
cadeaux. 

Presentear  ,  a>.  a.  faire  des  cadeaux. 

Presentemente  ,  adv.  présentement,  a 
présent.  [quelque  pressentiment. 

Presentido  ,  a  ,  adj.  pressenti  ;  qui  a 

Presentimento,  sm.  pressentiment. 

Presentinho  ,  sm.  dim.  petit  présent. 

Presentir  ,  ai.  a.  pressentir  ,  prévoir. 

Presépio  ou  Presepe  ,  sm.  crèche  ,  ber- 
ceau de  Jésus-Christ. 

Preservação,//!  préservation. 

Preservador,  a  ,  adj.  préservateur. 


4*3 


PRF. 


Preservar  ,   v.  a.  préserver  ,  garantir. 

Preservativo,  a,  adj.  cl  tm.  préservatif. 

rRtsiPENCiA  ,  sf.  présidence. 

Presidenta,  sf.  présidente. 

Presidente  ,  tm.  président. 

Presidiado  ,  a  ,  adj.  qui  a  garni-  on. 

Presidiai, ,  tm.  presidiai  (tribunal  au- 
cien  en  France  ). 

Presidiar,  v.  a.  mettre  garnison. 

Presidio  ,  sm.  garnison ,  place  où  il  y  a 
garnison;  forteresse  ;  fort;  aide,  ap 

Presidir,  <v.  n.  présider.  [l,D> 

Presilha  ,  sf.  ganse.  [arrêté 

Preso,  a,  adj.  lié,  attaché;  emprisonné  , 

Preso,  tm.  prisonnier  (en  prison). 

Pressa,  sf.  hâte,  diligence,  empresse 
ment,  vitesse  :  A  — ,  loc.  adv.  a  la 

Pressão  ,  sf.  pression.  [hâte 

Pressentido,  Pressentimento  et  Pres- 
sentir. V.  P resentir ,  etc. 

Pressurosamente  ,  adv.  avec  empresse- 
ment ,  en  diligence. 

Pressuroso,  a,  adj.  diligent,  prompt , 
empressé. 

Prestação,  sf.  prestation  (de  serment)  : 
—  de  dinheiro  ,  prêt  d'argent,    [utile. 

Prestadio  ,  a  ,  adj.  serviable,  obligeant, 

Prestameiro,  a,  adj.  qui  jouit  d'une 
prestimonie  ;  receveur  de  redevances  ; 
usufruitier  de  biens  de  la  couronne. 

Prestamente.  V.  Prestesmenle. 

Prestamewto,  sm.  eu  Prestanca ,  sf. 
F.  Prettimo. 

Prestancia,*/!  excellence. 

Prestante,  sm.  prestant,  un  des  prin- 
cipaux jeux  de  l'orgue. 

Prestante,  adj.  2.  excellent,  e. 

Prestar,  v.  a.  F.  Emprestar: — jura- 
mento ,  prêter  serment  :  —  1/.  n.  être 
bon  ou  propre  à;  servir,  être  utile; 
être  serviable,  obligeant  :  Isso  não 
presta,  cela  ne  vaut  rien. 

Preste  ,  sm.  [y.  mot)  prêtre. 

I' r  estes,  adj.  a.  prêt,  disposé,  préparé 
a;  preste  ,  prompt,  agile,  leste. 
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Presteza  ,  sf.  prestesse  ,  agilité. 

Prestesmkhte ,  adv.  lestement,  di!i» 
gemment. 

Prestigio  ,  sm.  prestige. 

Prestigioso,  a,  adj.  plein  de  prestiges 

Préstimo,  sm.  mérite,  capacité;  qua- 
lité utile;  savoir  faire  :  Ser  de  al- 
gum—  ■  être  bon  à  quelque  chose 

Prestimonial  ou  Prestimoniario,  a,  adj. 
qui  concerne  les  prestimonies. 

Prestimonio  ,  sm  prestimonie. 

Préstito,  tm.  cortège  du  corps  de  l'u- 
niversité (deCoimbre)  dans  une  pro- 
cession. 

Presto  ,  a  ,  adj.  preste,  agile,  prompt, 
leste.  [presto. 

Presto  ,  adv .  promptement  ;  [t.  de  mus.) 

Presumidamznte  ,  adj.  présomptueu- 
sement  ;  par  présomption. 

Presumido,  a,  adj. présumé;  présomp- 
tueux ;  vaniteux ,  fat. 

Presumidor,  a,  s.  celui  qui  présume, 
qui- conjecture. 

Presumir,  ai.  a.  présumer,  soupçonner, 
conjecturer,  supposer,  croire  :  —  min- 
to de  si,  avoir  beaucoup  de  présomp- 
tion ,  compter  trop  sur  soi. 

Presumpcão  ou  Presunção,  sf.  présomp- 
tion; orgueil,  arrogance;  conjecture. 

Presumpcosamente  ou  Presunçosamen- 
te,  ads.  présomptueusement. 

Prksumpcoso  ou  Presunçoso,  a,  adj. 
présomptueux. 

Presumptito  ,  A ,  adj.  présomptif,  ive. 

Presumtuoso  ou  Fresuntuoso.  F.  Pre- 

I'rssunto,  sm.  jambon.         [sumj'çoso. 

pRESUpróR  ,  'V.  a.  présupposer. 

PaEsurposicÃo  ,  sf.  présupposition. 

Presupposto  ,  a  ,  adj.  présupposé. 

PnEsurrosTO,  sm.  présupposition; mo- 
tif,  prétexte. 

Preta,  sm.  toirc ,  négresse.  V.  Preto. 

PrktençÃo  ouPcrtençâo,  ^prétention. 

Pretendedor  ou  Pretendente,  s.  préten- 
dant ,  solliciteur,  postulant. 
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Pretender  ou  Pertender ,  v.  a.  préten- 
dre, solliciter,  postuler. 

Pretenso  .  a  ,  adj.  prétendu ,  réputé. 

I\".  h  ter  i r.Xo,  j/!  prétention;  passe-droit. 

Phki'erir  ,  v.  a.  omettre,  ne  pas  faire 
mention;  négliger,  exclure  ;  faire  un 
passe-droit.  [prétérit. 

Pretérito,  sm.  le  passé;  (  t.  de  gramm.) 

Pretérito,  a,  adj.  passé  :  Dividas  pi  e- 
terilas  ,  dettes  ou  créances  arriérées  , 
l'arriéré. 

Pretermissao  ,  sf.  prétéritiou. 

Pretermittir.  V.  Preterir. 

PreternaTURal-  V.  Sobrenatural. 

Pr  etete  ,  adj.  m.  noiraud. 

Preibxta,  s/,  prétexte  (robe),    [texte. 

l'RVTtxDADO,  adj.  m.  revêtu  de  la  pré- 

Prktextar  ,  1>.  a.  prétexter. 

P>btexto,  sm.  préttxt  . 

Pretidão,  tf.  noirceur  ,  couleur  noire. 

Prêt  in  a.  V.  Petrina. 

Pretinho,   a,  adj.   noirâtre;  sm.  né- 

Fketo  ,  sm.  noir,  nègre.  [gri.llon. 

Preto  ,  a  ,  adj.  noir. 

Pretor  ,  sm.  préteur  romain. 

Pretoria.  y.  Pretura. 

Pretoriano  ,  a  ,  adj.  prétorien  ,  ne. 

Pretório,  sm.  prétoire. 

Pretura.  sf.  préture. 

Prevalecer,  f.  n.  prévaloir. 

Prevaricação  ,  sf.  prévarication. 

Prevaricador,  sm.  prévaricateur;  cor- 
rupteur, [prévariquer. 

Prevaricar  ,  ai.  a.  corrompre  :  —  <v.  n. 

Prevedor,  a,  s.  personne  prévoyante. 

Prevenção  ,  sf.  prévention;  prévoyan- 
ce ;  précaution. 

Prevenido, a,  adj. prévoyant; prévenu. 

Prkveniente  ,  adj.  i.  (  t.  de  tlieol.  )  pré- 
disposant. 

Prevenir,  w.  a.  prévenir;  prévoir; 
préparer  d'avance  ;  préoccuper  ;  de- 
vancer ,  anticiper  ;  avertir  ,  prému- 
nir :  —  se  ,  ir.  r.  se  prcoautionner. 

I'rrvf.nto,  A.  adj.  \  j.&rt.  irrégulier  de 


PRI  -:  /r, 

Prevenir)  :  Junsdiccão  — a,  juridic- 
tion du  jufje  qui  s'est  saLi  le  premier 
d'une  affaire. 

Prever  ,  v.  a.  prévoir. 

Previirbo  ,  sm.  préposition. 

Previdência, sf.  prévoyance, prévision. 

Previdente,  adj.  a.  prévoyant ,  e. 

Prévio  ,  a  ,  adj.  antérieur,  précédent  ; 
préalable  ;  préliminaire  ;  anticipé. 

Previsão,  sf.  prévision. 

Previsto,  a,  adj.  prévu;  prévoyant; 
avisé,  prudent. 

Preza,  sf.  proie,  prise,  capture  ,  butin. 

Prezado,  a,  adv. estimé, prisé;  cher,  ère. 

Prezador,  sm.  celui  qui  estime,  qui 
fait  cas  de  quelqu'un  ou  de  quelque 
chose. 

Prezar,  v.  a.  priser,  estimer,  faire  cas 
de  ;  chérir,  honorer  :  —  se  ,  v  r.  V 
Glonar-se.  [louange. 

Preza vel,  adj.  i.  estimable,  digne  de 

Priapismo,  sm.  priapisme. 

Priguica  ,  etc.  f .  Preguiça,  etc. 

Prima,  sf.  cousine;  prime,  première 
des  heures  canoniales  ;  première  , 
principale  :  Quarto  da  — ,  premier 
quart  de  la  nuit  (à  bord  des  navires): 
—  noite,  nuit  tombante  :  —  da  'viola  , 
chanterelle  :  Cadeira  de  —  ,  la  pre- 
mière chaire  d'une  faculté  :  —  corn 
irmã,  cousine-germaine. 

Primacia  ,  sf.  pnmatie. 

Primacial,  adj.  a.  primatial,  e. 

Primado  ,  sm.  primauté. 

Primanos.J'?!./?/.  soldats  de  la  première 
légion  (chez  les  anciens  Romains). 

Primariamente,  adv.  principalement. 

Prima:uo,  a  ,  adj.  primaire. 

Primavera  ,  sf.  printemps  ;  étoffe  de 
soie  à  fleurs  ;  primevère  (plante). 

PrimîiZ,  sm.  primat. 

Primazia,  sf.  primatie  ;  primauté. 

Primeira  ,  sf.  prime  (jeu  de  cartes). 

Primeiramente,  adv.  premièrement 

Primeiro  ,  a  ,  adj.  premier,  iere. 


4"..>  PRI 

Primeiro,  adv.  premièrement  :  —  que, 
avant  de  ,  avant  que. 

Primevo,  a,  adj.  plus  âgé,  qui  est  d'un 
ige  plus  avancé. 

Primiceria,  sf.  primicériat. 

Primicerio  ,  sm.  primieier. 

Primícias,  sf  pi.  prémices. 

Primitivamente,  adv.  primitivement. 

Primitivo,  a,  adj.  primitif,  ive. 

Primo,  sm.  cousin  :  —  com  irmão,  cou- 
sin-germain,     [prima,  chef-d'œuvre 

Primo,  a,  adj.  achevé,  parfait:  Obra 

Primo,  adv.  lai.  primo,  premièrement, 
d'abord. 

Primogénito,  a,  adj.  aîné,  premier-né. 

Primogenitura  ,  sf.  primogéniture. 

Prtmor  ,  sm.  perfection,  excellence, 
beauté  ;  habileté  ,  adresse  ;  égards  , 
générosité  dans  les  procédés  ;  ponc- 
tualité ;  élégance  du  style. 

Primordial,  adj.  a.  primordial  ,  e. 

Primordialmente,  adv.  primordiale- 
ment.  [g'De- 

Primórdio,  sm.  commencement,  ori- 

Primorosamente,  adv.  artistement,  dé- 
licatement ,  en  perfection  ;  avec  de 
grands  égards  ;  avec  exactitude. 

Primoroso  ,  a  ,  adj.  généreux  ;  obli- 
geant ;  ponctuel;  beau,  parfait,  ache- 
vé ;   élégant ,    délicat  ;    habile  ,   très 

Priijceza  ,  sf.  princesse.  [adroit. 

Principado,  sm.  principauté. 

Principal,  sm.  principal  ;  somme  ca- 
pitale ;  membre  du  chapitre  de  l'é- 
glise patriarcale  de  Lisbonne  :  Os 
principaes  da  cidade,  les  premiers  de 

Principal,  adj.  2.  principal,  [la  ville. 

Principalmente,  adv.  principalement. 

Princîte  ou  Principe ,   sm.  prince. 

P"UNClPiADon,.î7H.  celui  qui  commence. 

Principiante  ,  /.  2.  commençant. 

Principiar,  -v.  a.  commencer. 

Principio  ,  sm.  commencement  ;  prin- 
cipe :  A  —  ,  d'abord  :  De  —  ,  depuis 
le  commencement. 


PRO 

Princjtote  ,  sm.  priucipioD. 

Prior  ,  sm.  prieur. 

Prioiîa  ou  Prioreza ,  sf.  prieure. 

Priorado,  sm.  prieuré. 

Prioral  .  adj.  1.  de  prieur,  de  prieure. 

Prioridade  ,  sf.  priorité. 

Prioste  ,  sm.  lyndic,  collecteur  des  re- 
venus d'une  église  ou  d'une  univer- 
sité. 

Prisão,  tf.  prison;  prise,  saisie,  cap- 
ture ;  emprisonnement  ;  entraves  , 
liens  :  Ordem  de  — ,  décret  de  prise 
de  corps  ;  pi.  Prisões,  menottes ,  fers. 

Prisco  ,  a  ,  adj.  ancien  ,  ne. 

Prisionar  ,  a>.  a.  faire  prisonnier.  F. 
Aprisionar.  [re. 

Prisioneiro,  a, adj. prisonnier  de  guer- 

Prisma  ,  sm.  prisme. 

Prismático  ,  a  ,  adj.  prismatique, 

Pristino,  a  ,  adj.  ancien  ,  primitif. 

Pritiga  ou  Prctiga  ,  sf.  timon  de  voi- 

Privaçâo  ,  sf.  privation.  [tare. 

Privada,  sf.  privé,  latrines.         [cret 

Privadamente,  adv.  privéraent  ;  en  se- 

Privado  ,  un.  favori.  [privé  de. 

Privado,  a,  adj.  privé,  particulier; 

Privanca  ,  sf.  privauté  ,  grande  inti- 
mité :  Ter  grande  —  com  alguém,  être 
en  grande  faveur ,  avoir  beaucoup 
de  crédit  auprès  de  quelqu'un. 

Privar  ,  v.  a.  priver,  dépouiller  :  — 
v.  n.  —  corn  atgucm  ,  être  en  faveur 
auprès  de  quelqu'un. 

Privativamente,  adv.  privativemeut. 

Privativo,  a  ,  adj.  privatif;  exclusif. 

Privilegiado,  a,  adj.  et  sm.  privilégié . 

Privilegiar,  f.  a.  donner,  accorder 
un  privilège. 

Privilegio,  sm.  privilège,  prérogati- 
ve; droit  (de  bourgeoisie,  de  ci- 
toyen), [contra,  pour  et  contre. 

Pró,  prép.  lat.  pour,  en  faveur  de  :  —  t 

Proa  ,  sj.  proue. 

Proar  ,  -v.  n.  (i.  dr  mar.)  go'ivcrner  sur, 
mettre  le  cap  à. 


PRO 

Probabilidade  ,  sf.  probabilité. 

Puubabilismo,  tm.   probabilisnie. 

Probabilista,  an.  probabiliste. 

Probatica ,  adj.f.  probatique. 

Probatório,  a,  adj.  (i.  de  jur.)  pro- 
bante, qui  prouve. 

Probidade  ,  sf.  probité. 

Problema,  sm.  problème,  [tiquenient. 

Probi.bmaticamente  ,  adv.  probléina- 

Problematico,  a,  adj.  problématique. 

Probo  ,  a  ,  adj.  honnête ,  probe. 

PaonosciDE  ,  sf.  proboseide ,  trompe 
d'éléphant. 

Procatuartico,  a,  adj.  procatbartique. 

Proceder  ,  <v.  n.  procéder;  avancer,  al- 
ler au-delà;  provenir,  venir,  dériver; 
agir  en  justice;  se  conduire. 

Procedido  ,  a  ,  adj.  provenu  ,  procé- 
dant: Bem  ou  mal — ,  qui  a  une  bonne 
oq  mauvaise  conduite. 

Procedimento  ,  sm.  action  de  procé- 
der en  justice  ;  procédé,  manière  d'a- 
gir, conduite;  progression. 

Procbxla,  sf.  {t.  poét.)  tempête,  tour- 
mente ,  orage.  [te. 

Procellosamente,  adv.  avec  tourmen- 

Procelloso  ,  a  ,  adj.  tenipéteux  ,  ora- 
geux, euse. 

PROCERiDADK,i/Chauteur,  grandeur  (du 
corps). 

Procero  ,  a  ,  adj.  grand  ,  d'une  taille 

Processal,  adj.  2.  du  procès,    [élevée. 

Processão  ,  sf.  procession  ;  émanation. 

Processar,  -v.  a.  instruire  un  procès  , 
procéder  ;  juger. 

Processional,  adj.  2.  processionnal ,  c. 

Processionalmente  ,  adv.  procession- 
nellemcnL  [processionnal. 

Process.onario  ,  sm.  processionnel  ou 

Processo--,  sm.  suite,  continuité,  en- 
chaînement; procédure,  procès;  pro- 
cédé (  chimique  )  :  Processo-  verbal , 
procès-verbal. 

Procissão,  tf.  procession,  [clamution. 

Proclamação  ,  sf.  production  ;  ac- 


PRO  4'-' 

Proclamar  ,  i>.  a.  proclamer.  /'.  Ac- 

Procon sul  ,  sm.  proconsul.       [clamar. 

Proconsulado  ,  sm.  proconsulat. 

Proconscjlar  ,  adj.  2.  proconsulaire. 

Procrastinação,  sf.  délai,  remise  au 
lendemain  ou  d'un  jour  à  l'autre, 
retardement,  procrastiuation. 

Procrastinar,  v.  a.  diiférer,  remettre 
au  lendemain  ou  d'un  jour  à  l'autre , 
retarder,  ajourner 

Procreação  ,  sf.  procréation. 

Procreador  ,  sm.  générateur. 

Procrear  ,  v.  a.  procréer,  engendrer. 

Procura.  F.  Busca. 

Procuração  ,  sf.  procuration. 

Procurador,  tm.  procureur,  fondé  de 
pouvoirs. 

Procuradora  ,  sf.  procuratrice- 

Procuradoria,  sf.  office  de  procureur  ; 
intendance.         [chercher  ;  solliciter. 

Procurar,  v.  a.  procurer;  tâcher  de; 

Procuratura.  f.  Procuradoria. 

ProdiçÃo,  sf.  trahison,  l'acte  de  livrer 
par. trahison  ;  abandon  de  sa  femme 
à  un  autre  homme. 

Prodigalidade  ,  sf  prodigalité. 

Prodigar  ou  Prodigalisar ,  v.  a.  pro- 
diguer. 

Prodigamente  ,  adv.  prodigalement. 

Prodígio,  tm.  prodige. 

Prodigiosamente  ,  adv.  prodigieuse- 
ment ,  merveilleusement,     [veillcux. 

Prodigioso,  a,  adj.  prodigieux,  mer- 

Pródigo  ,  a  ,  adj.  prodigue. 

Proditor  ,  sm.  proditeur,  traître. 

Proditorio  ,  a  ,  adj.  proditoire. 

Prodrojio  ,  tm.  prodrome. 

ProduccÃo  ,  sf.  production. 

Producente  ,  adj.  m.  qui  produit  en 
justice;  qui  avance  une  proposition. 

Productivo,  a,  adj.  productif  ;  lucra- 

Producto  ,  sm.  produit.  [tif,  îve. 

Producto  ,  a  ,  ou  Produzido ,  a,  adj. 
produit,  engendré.  [producteur. 

PaoDUZiDOR  ,  a  ,  ou  Productor,   a,  3 


PRO 

1'aODUCTOR  ,  A  ,  adj.  ou  Productriz  , 
aJj.  a.  producteur,  tricc. 

Produzir  ,  f .  a.  produire  ,  causer  ; 
exhiber  :  —  se ,  v.r.  se  produire,  pa- 
roitre,  se  montrer. 

Proejar  ,  ■v.  n.  A'.  Prcar. 

Proemial,  ,  adj.  i.  préliminaire. 

Proeminência  ,  sf  proéminence. 

Proeminente,  adj.  a.  proéminent,  e. 

Proemio ,  J/n.  préface,  avant-propos, 
introduction,  exorde,  poème. 

Proezas  ,  sf.  pi.  prouesses  ,  exploits. 

Profanação  ,  sf.  profanation. 

Profana dor  ,  sni.  profanateur. 

Profanamente,  adv.  avec  profanation. 

Profanar  ,  i>.  a.  profaner  ,  souiller  , 
déshonorer.  [ne 

Profanidadh.î/ action  ou  chose  profa- 

Profano  ,  a  ,  adj.  profane  ;  impie. 

Frofecia.  V.  Prophecia.         [profectifs. 

ProfecticioS,  adj.  m. pi.  (Bens)  biens 

Proferir  ,  v.  a.  proférer,  prononcer. 

Professar  ,  ■v.  a.  professer;  faire  pro- 
fession de. 

Professo  ,  a  ,  adj.  profès  ,  esse. 

Professor  ,  sm.  profaaceur. 

Professoria  ,  sf.  professorat. 

Professorio  ,  adj.  m.  professoral. 

Profeta,  etc.  V.  Propheta,  ctci 

PropiA  ,  etc.  y.  Porfia ,  etc. 

Proficibnts,  adj.  qui  fait  des  progrès  , 
qni  profite.  [tageusemcnt. 

Proficuamente,  adv.  utilement,  avan- 
Proficco  ,  a  ,  adj.  profitable  ,  utile. 
Profil  ,  sm.  profil,  y.  Perfd. 
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profondément  ;   approfondir  ,   péné- 
trer a-,  ant. 
Profundeza,   Profundidade,    Profun- 
dura,   sf.  et  Profundo  ,   sm.  profon- 
Profundo  ,  a  ,  adj.  profond.        [deur. 
Profusamente,  adv.  profusément. 
Profusão  ,  sf.  profusion. 
Profuso  ,  a  ,  adj.  prodigue  ;  copieux. 
Progénie,  sf.   race,    lignée,   enfans  , 

descendais. 
Progenitor  ,  sm.  aïeul ,  ancêtre. 
Programma  ,  sm.  programme. 
Progressão  ,  sf  progression,      [ment. 
Progressivamente,  adv.  progretsive- 
Progressuvo  ,  a  ,  adj.  progressif,  ive. 
Progresso  ,  tm.  progrès. 
Prohibicão  ,  sf.  prohibition. 
Prohibidor  ,  sm.  celui  qui  défend. 
Prohibir,^.  a.  prohiber,  défendre,  in 
terdire.  [ae0-  prohibitif ,  ive-. 

Prouibitivo  ,    A,   ou   Pn  hibitorio  ,   a, 
Projecção  ,  sf  projection  :  Movimento 

de — ,  mouvement  projectile 
Projectar  ,  i>.  a.  projeter. 
Projéctil  ,  adj.  2.  et  sm.  projectile 
Projectista  ,  s.  2.  faiseur  de  projets. 
Projecto  ,  sm.  projet ,  dessein. 
Projectura  ,  sf.  (  /.  d'arch.  )  saillie 

projecture. 
Prol  ,  sm.  (i\  mot),  y.  Proveito. 
Prolação  ,  sf.  prononciation  des    let- 
tres ;  it.  (t.  de  mus.)  prolation  ,  rou- 
lade. 
Prolfaça  ,  sf.(ii.  mot  ).  y .  Parafent. 
Prolfaca  !  grand  bien  vous  fasse  ! 


Profilar  ,  w.  a.  profiler  :  —  se ,  v.  r.  se  j  Prole  ,  sf.  race  ,  lignée  ,  descendant» 


présenter  de  profil. 
Profissão  ,  sf.  profession. 


Prolegomeno  ,  sm.  prolégomène. 
|Prol«psis,  sf.  prolepse. 


Profitentb,  adj.  2.  qui  professe  quel-  .Proletahio  ,  sm.  prolétaire. 

qne  loi  religieuse.  ;Prolificar,^. a.  engendrer  des  enfans 

Profligar,  v.  a.  défaire  ,  renverser,     j  Prolífico  ,  a  ,  adj.  prolifique. 
Prófugo,  a,  adj.  fugitif,  exilé,  errant,  Prolixamente  ,  adv.  prolixement. 

vagabond.  Prolixidade,  sf  prolixité. 

Profundamente  ,  adv.  profondément.  Prolixo  ,  a  ,  adj.  prolixe. 
Profundar,  v.   a    enfoncer;  creuser  Prologo,  sm  prologue,  avant-propo» 
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Prolon  .\ca  i  ,  s/,  prolongation. 
ProlongauOA,  sm.  celai  qui  prolonge. 
Prolongamento  ,  sm.  prolongement  ; 

(  t.  d'anat.  )  processus. 
Prolongar  ,  ai.  a.  prolonger. 
Prolongas  ,  sf.  pi.  délai ,  remise. 
Proloquio,  sm.  rnas.iiue  ,  dicton. 
Promessa  ,  s/',  promesse. 
P  ;omeitedor,  a,  s.  prometteur,  eu<e. 
P.tOMETTER  ,  ai.  a.  proineltre  :  —  ai.  il. 
répondre  pour,  cautionner  :  —  corn 
voto,  faire  un  vœu.  [promesse. 

Promettido    ou    Promcltimen'.o  ,    sm. 
Piouinencia ,  sf.  j)rominence. 
Pko.uinente,  adj.  2.  prominent,  e. 
1'..u.m:.scuamente  ,  adv.  pêle-mêle,  in- 
distinctement. 
1'romiscuidadb,  sf.  promiscuité. 
Paomiscuo  ,  a  ,  adj.  mêlé  ,  confus. 
Promissão  ,   sf.   promission  :  A  terra 

de  — ,  la  terre  promise 
Promissório  ,    a  ,    adj.    qui    renferme 

une  promesse. 
Promittente,  sm.  {t.  de  palais)  celui 

qui  s'engage  ou  oblige. 
P  \omoçào  ,  sf.  promotion. 
Promontório  ,  sm.  promontoire 
['«omotor,  sm,  promoteur. 
Promover,  i>.  a.  promouvoir;  avancer, 

pousser  en  avant. 
Promptamente  ,  adv.  promptement 
PromPTIDÃo,  sf.  promptitude;  vivacité 
d'esprit.  [très  disposé 

Prosiptissimo  ,  A  ,  adj.  sup.  très  prompt, 
PrOMPTO  ,  A  ,  adj.  prompt  ;  prêt 
Promptuario  ,    sm.    dépôt ,    recueil  , 

promptuaire. 
Promulgação  ,  sf.  promulgation. 
Promulgados  ,  a,  s.  celui  quijiromul- 
Promulgar  ,  ai.  a.  promulguer,     [gue 
PronacÃo  ,  sf.  [t.  d'anat.)  pronati.jn. 
Pronador  ,  adj.  et  sm.  (t.  d'anat.)  pro- 

natem. 

Prono,  a, adj.  J".  Propenso,  Inclinado. 
Pronome  ,  sm.  pr  ; 


PAS  »  i,: 

PiiONOMiNAL,  adj.  2.  pronominal ,  e. 
Prohosticação  ,  sf.  pronostic  ,  prédic- 
tion ,   présage  ;   action  de  pronosti- 
quer. 
Pronosticador.  ,  a,  s.  pronostiqueur. 
P.^OHOSTICAR  ou  Prrgnoslicai  et  dérivé  s, 
ai.  a.  pronostiquer.  [prédit. 

Pronositco,  sm.  pronostic;  it.  adj.  qui 

Prontamente  ,  etc.  V.  Promptamen- 
te  ,   etc. 

Pronunc.a  ou  Pronunciacâo ,  sf.  pro- 
nonciation. 

Pronuncia  ,  sf.  mise  eu  accusation  : 
—  de  huma  sentença ,  prononcé  d'un 
arrêt. 

Pronunciador,  sm.  celui  qui  prononce. 

Pronunciar,  v.  a.  prononcer. 

Propagação,  sf.  propagation. 

Propagador  ,  sm.  propagateur. 

Propagar  ,  ai.  a.  multiplier  par  la  gé- 
nération ;  propager,  répandre  ,  éten- 
dre :  —  se,  v.  r.  se  propager. 

Paopagem  ,  sf.  provignemeut,  provin. 

Protender  ,  v.  /i.  incliner  ,  avoir  du 
penchant  pour.  [tion  ,  penchant. 

Propensão  ,  sf.  propension  ,  inclina- 

Pf.orEN.so,  a  ,  adj.  enclin  ,  porté  a. 

Proj'Hec^a  ,  sf.  prophétie,  prédiction. 

P:iOPHtiAr..  ír.  Prophetizar.  [ment. 

PROPdtTiCAMENiE  ,  adv.   prophétique- 

PkOphetico,  a,  adj.  prophétique. 

Prophetiza  ,  sf.  propiiétesse.  [dire. 

Prophetizar,^'.  a.  prophétiser  ,  pré- 

Prophylactica  ,  sf.  prophylactique. 

Prophylactico  ,  a  ,  adj.  propbylacti- 

PropiciaçÃo  ,  sf.  propitiation.       [l^e 

PRonciAR  ,  ai.  a.  rendre  propice. 

Propiciatório,  sm.  propitiatoire. 

Propiciatório,  a,  adj.  propitiatoire. 

Propicio,  a,  adj.  propice. 

Propina  ,  sj'.  pot  de  vin  dans  un  mar- 
ché ;  émolurnens  casucls  ;  {t.  de  1  alais . 
épices. 

Profinar  ,  v.  r.  faire  une  Iibatioi  , 
it.  (  f    de  jur  )  donner  ou  présen'ie» 
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a  lîiire  (du  poison,  etc.);  Loire  à  la 
sauté  de.  [auprès. 

Propinocamexte  ,  adv  proche  ,  près  , 
îhqutdade,  sf.  proximité;  paren- 

I'k'  piîfQTJO,  *  ,  a  fj.  proche.  [té. 

rente  ,  adj.  et  sm.  proposant. 

l'i.orÔR  ,  v.  a.  proposer  ;  offrir  :  —  se , 
v.  r.  se  proposer  de. 

Proporção  ,  sf  proportion. 

Proporcionanamente  ,  adv.  propor- 
tionnémeut.  [le. 

PROPORCIONAL,   adj.i.  proportionnel, 

Proporcionalidade,  sj.  (t.  de  math.) 
raison  proportionnelle. 

Proporcionalmente  ,  adv.  propor- 
tionnellement. 

Proporcionar,  t.  a.  proportioner;  ap- 
proprier,  ajuster. 

s:cÂo,  sf.   proposition. 

Propósito  ,  sm.  résolution  ,  dessein  , 
propos  ;  it.  prélat  :  A —  ,  à  propos  : 
Fora  de  — ,  m<- 1  à  propo»  :  De  — ,  de 
propos  délibéré  ,  a  dessein  ,  exprès  : 
H  m*m  de  — ,  homme  réfléchi  ou  ras- 
ais. 

Proposta  ,  sf.  proposition  ,  offre  ;  con- 

Propretor,  sm.  propréteur,  [sultation. 

Pluprivmente,  adv.  en  termes  propres; 
dans  le  sens  propre  ;  convenablement, 
proprement.  [ce ,  proportion. 

Propriedade,  sf.  propriété;  tonvenan- 

Piloprietario  ,  A,  adj.  propriétaire. 

Pp.orRio  ,  sm.  propre  ,  qualité  distinc- 
tive  ;  biens  immeubles;  exprès, cour- 
rier, [tient  à  ;  propre  à. 

Próprio  ,  A  ,  adj.   propre,  qui  appar- 

Pp.opugnacudo ,  sm.  forteresse,  rem- 
part ,  etc. 

Propulsar,  v.  a.  V.  Rechaçar. 

Propyleo,  sm.  propylée. 

Prorata  ,  adv.  au  prorata. 

ProrogacÃO,  sf.  prorogation. 

m;mi  ,  t.  a.  proroger,  atermoyer. 

Prorogativo  ,  a  ,  adj.  qui  proroge. 

>:i!'LR,    r.   n.   sertir  impétueuse- 
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ment  :  —  em  gemidos ,  éclater  en  ^é- 

Prosa  ,  sf.  prose.  [missemens  ,  etc. 

Prosador  ,  sm.  prosateur. 

Prosaico  ,  a  ,  adj.  prosaïque. 

Prosápia,/)/,  race,  lignée. 

Proscénio,  sm.  poscénium. 

Proscrever  ,  v.  a.  proscrire. 

Proscripcâo  ,  sf.  proscription. 

Proscripto  ,  a  ,  adj.  et  sm.  proscrit. 

Proscrittor  ,  sm.  prescripteur. 

Prosecução  ,  sj.  poursuite.  [te. 

Proseguimento  ,  sm.  continuation,  sui- 

ProsETHJIR  ,  <v.  a.  poursuivre,  continutr 

Prosei. YiiSMO ,  sm.  prosélytisn.e. 

Proseltto  ,  sm.  prosélyte. 

Prosódia  ,  sf.  prosodie. 

Prosodico  ,  a  ,  adj.  prosodique. 

PROsororÉA  ,  sj.  prosopopée. 

Prosplcio,  sm. prospectus,  programme. 

Prosperado,  a  ,  adj.  qui  a  prospéré. 

Prosperador,  sm.  celui  qui  fait  pro- 
spérer, [avec  succès. 

Prosperamente  ,  adv.  heureusement  , 

Prosperar  ,  v.  a.  faire  prospérer  : 
—  a>.  n.  prospérer. 

Prosperidade,  sf.  prospérité. 

Prostero  ,  a  ,  adj.  prospère. 

Próstata  ,  sf.  (  t.  d'anat.  )  prostate  ;/•>£. 
prostates. 

Prostatico  ,  a  ,  adj.  de  la  prostate. 

PfiOSTAPiiERESES,//.'  (r.  d'astr.)  pn»sta- 
phérè^e. 

Prostapherico,  adj.  m.prostapbérique. 

PROSTEKHAfÃo.í/^prostcrnemeiít ,  pro- 
sternation. 

PnosTERNAR-sE,  v.  r.  se  prosterner. 

Prostíbulo  ,  sm.  bordel. 

Prostituição,  //.  prostitution. 

Pbostituid»  ,  sj.  V.  Prostituta. 

Prostituído  ,  a  ,  adj.  prostitué  ,  vénal. 

Prostituir,  i>.  a.  prostituer  :  — s<-  , 
v.  r.  *c  prostituer,  se  livrer  à  la  pro- 
stitution. 

Prostituta  ,  sj.  prostituée. 

Prostração,    sf.   prosternation;  pro- 
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slernement  ;  foiblesse  ,  abattement , 
prostration  ;  grande  détresse. 

Prosikar,  'V.  a.  abattre,  renverser; 
affoiijlir  ;  décourager  :  —  se  ,  v.  r. 
s'affaiblir  ;  se  prosterner;  se  décou- 
rager. 

Protagonista,  sm.  protagoniste. 

Protasis,  sf  protase. 

Protecção  ,  sf.  protection. 

Protector  ,  a  ,  s.  protecteur ,  trice. 

Proteger,  i>.  a.  protéger. 

Proteiforme,  adj',7.-  {t.poet.)en  Protée. 

Proteo  ,  sm.  Protée  ,  qui  chaege  sans 
cesse  de  forme. 

Protervia  ,  sf.  insolence. 

Protervo,  a  ,  adj.  insolent  :  Lingoa  — , 
langue  venimeuse. 

Protestação  ,  protestation. 

Protestante,  adj.  et  s.  i.  protestant,  b. 

Protestantismo  ,  sm.  protestantisme. 

Protestar  ,  ni.  a.  protester. 

Protestativo  ,  a  ,  adj.  qui  rend  témoi- 
gnage ;  affirmatif ,  ive. 

Protesto  ,  sm.  protêt.  V.  Protestação. 

Proto  (  t.  grec  en  com  p.)  proto  ,  pre- 
mier, en  chef;  it.  sm.  prote  d'impri- 

Protocollo,  sm.  protocole.         [merie. 

Protomartyr,  sm.  protomartyr,  pre- 
mier des  martyrs. 

Protomedicato,  sm.  tribunal  médical. 

Protomedico.îot.  premier  médecin. 

Protonotario  ,  sm.  protonotaire. 

Prototypo  ,  sm.  prototype. 

Protuberância  ,  sf.  [t.  d'anat.  )  pro- 
tubérance. 

Prova  ,  sf.  preuTe  ;  essai  ;  épreuve  ; 
montre  ,  échantillon  ;  dégustation  ; 
(  t.  d'impr.  )   épreuve,;  it.  probation  : 

Provação,  f.  Prova.  [A — ,  à  l'épreuve 

Provador,  sm.  celui  qui  éprouve;  de 
gustateur  (de  vins,  etc.  ). 

Provvnca.  F.  Prova. 

Provar  ,  v.  a.  prouver  ;  éprouver  ;  es- 
sayer ;  goûter  un  mets,  etc. ,  dégus- 
ter. 
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Provável,  adj.  a.  probable,  qui  peut 
se  prouver. 

Provavelmente  .  adv.  probablement. 

Provecto,  a,  adj.  avancé. 

Provedor  ,  sm.  provéditeur  (  titre  de 
magistrat)  ;  pourvoyeur. 

Provedoria,  sf.  charge  de  provéditeur  ; 
étendue  de  sa  juridiction. 

Proveito  ,  sm.  profit.   V.  Progresso. 

Proveitosamente  ,   adi-,    utilement 
avantageusement. 

Proveitoso  ,  a  ,  adj.  profitable. 

Proveniente,  adj.  2.  provenant,  e 

Prover  ,  -v.  a.  pourvoir  ;  mettre  ordre 
à  ;  fournir  ,  subvenir  ;  admettre  un 
pourvoi  en  justice  :  —  algucm  em 
hum  officio ,  conférer  une  charge  à  : 
—  v.  n.  s'occuper  de,  veiller  a  :  —  se, 
<v.  r.  se  pourvoir. 

Proverbial,  adj.  2.  proverbial,  [ment 

Proverbialmente,  adv.   proverbial''- 

Proverbio  ,  sm.  proverbe. 

Protêts  ,  sm.  éprouvette. 

Próvidamente  ,  adv.  avec  prévoyant e  ; 
soigneusement. 

Providencia, î/-.  providence;  prévoyan- 
ce :  Dar — ,  pourvoir. 

Providente  ,  adj.  1.  ou  Próvido,  a,  adj. 
prévoyant  ,  avisé  ,  prudent. 

Providentemente  ,    adv.    avec    pré- 

Provîdo,  a,  adj.  pourvu.        [voyance. 

Provimento,  sm.  vivres,  provision, 
fourniture,  munitions,  etc.  —  de 
officlt ,  provision  d'un  emploi. 

Província,  sf.  province. 

Provincial  ,  sm.  provincial  (religieux). 

Provincial  ,  adj.  2.  provincial ,  de  pro- 
vince. 

Provincialado  ,  sm.  provincialat. 

Provinciano  ,  sm.  provincial. 

Provindo  ,  a  ,  adj.  dérivé  ,  qui  provient- 

Provir  ,  <v.  n.  provenir,  procéder,  éma- 
ner ,  dériver  ,  venir. 

Provisão,  sf.  provision  :  collation  (d'un 
bénéfice)- 
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Provisional  ,  a  !/.  2.  provisionnel ,  le. 

ProvisI  >N\I.ME.N  1  F.   ,    adv.     proviiion- 

nellcmeot. 

PrOVTSIONEIRO,  *  ,  s.  pourvoyeur, euse. 

Provisor  ,  sm.  vicaire  général  chargé 
de  In  collation  des  bénéfices  ;  provi- 

Provisowa  ,  sf.  provisorcrie.        [seur. 

Provisoriamente  ,    a  Iv .     prorisoire- 

Provisotio,  a,  adj.  provisoire,  [ment. 

Provocação,  sf.  provocation. 

Provocador  ,  sm.  et  adj.  provocateur. 

Provocar, f.  a.  provoquer;  défier, 
exciter. 

Provocativo  ,  a  ,  adj.  qui  provoque. 

Provqcatorio ,  a  ,  adj.  qui  provoque, 
qui  irrite  ;  insultant  ;  de  défi.      teur. 

Proxeneta,  sm.  proxénète,  entremet- 

Pkoximal,  adj.  i.  du  prochain. 

Proximamente  ,  adv.  très  près;  récem- 
ment ,  dernièrement  ;  prochainement. 

Proximidade, î£ proximité,  voisinaee; 
parente  :  A.  — ,  a  portée  ,  tout  près. 

Próximo  ,  sm.  le  prochain.  [chain. 

Próximo  ,  a  ,  adj.  proche ,  voisin ,  pro- 

Prcdencia,  sf.  prudence. 

3'rudencial  ,  adj.  2.  qui  appartient  à 
la  prudence  ,  prudent ,  e. 

Prudenctalmente  ,  adv.  prudemment. 

Prudente  ,  adj.  i.  prudent,  e. 

Prudentemente  ,  adv.  prudemment. 

Pruido  ou  Prurido,  sm.  prurit,  déman- 
geaison vive.  [démangeaison. 

Proir,  v.  ,i.  démsnger  ,  éprouver  une 

Farino  ou  Plumo ,  sm.  plomb  de  ma- 
çon ,  de  charpentier  ;  it.  {t.  de  mar.  ) 
sonde  :  A  —  ,  a  lv.  d'aplomb  :  An- 
dar cem  o  —  na  mão  ,  peser  ,  exami- 
ner avec  soin.    Tprurit,  qui  démange 

Prtjriginoso  .   A  ,   adj.    qui    cause   un 

Prússia  ,  sf.  Prusse. 

Prussiano.,  a  ,  adj.  et  s.  Prussien  ,  ne. 

''russiate.  F.  Uydrocyanate.  [que. 

Prpss  <:n  ,  adj.  m.  (  t.  dechiiti.  )  prussi- 

.''svu.iko,  sm.  prytanée. 

I'rî  i  VKOS,  un.  [>!.  prytanes. 
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Psalmear.  /'.  Psalmodiar. 

PsALMISTA  ,  s/n.  psalmistc. 

Psalmo  ,  sm,  psaume. 

Psalmodia  ,  sf.  psalmodie. 

Psalmodiar  ,  v.  n.  psalmodier. 

Psalterio  ,  sm.  psaltcrion  ;  psautier. 

Pseudo  (t.  grec)  pseudo,  faux,  supposé 

Pseudonvmo  ,  a  ,  adj.  pseudonyme. 

Psoas,  sm.  (  t.  d'anat.  )  psoas,  lombaire 

Psychoi.ogia  ,  sf.  psychologie.  [miqu«. 

Ptarmico,  a,  adj.  (r.  de  med.)  ptar- 

Pterygio  ,  sm.  (t.  de  méd.)  ptérygion. 

Pterygoideo  ,  a  ,  adj.  (  t.  d'anat.)  pté- 
rygoïdien.  [continuel 

Ptyalismo,  sm.  ptyalisme,  crachement 

Ptisana.  V.  Tisana. 

Pua  ,  sf.  pointe  de  fer  ;  taiière  ,  vile- 
brequin ;  ente  ,  greife  d'arbre. 

Puberdade,  sf  puberté. 

Pubère,  adj.  i.  pubère. 

Pubis  ,  sm.  pubis. 

Publicação,  sf.  publication. 

Publicador  ,  sm.  celui  qui  publie. 

Publicamente,  adv.  publiquement. 

Publicano  ,  sm.  publicain. 

Publicar  ,  v.  a.  publier. 

Publicidade,  sf.  publicité. 

Publico  ,  sm.  public. 

Publico,  a,  adj.  public,  ique,y. 

Pccara  ,  sf.  petit  pot  de  terre. 

Pucarinho  ,  sm.  ou  Pucarinha ,  sf.  dim. 
V.  Púcaro. 

Púcaro  ,  sm.  petit  pot  de  terre  fine 
pour  boire  de  l'eau  :  Dar  hum  —  d'a- 
goa ,  donner  une  collation,  un  goûter 
de  confitures.  [dangeur 

Puceiro,  sm.  (v.  mot)  corbeille  de  ven- 

Puceli.a.  V.  Douzella. 

PuciLGA.  y .  Posilga. 

Puchar  ,  etc.  y.  Puxar,  etc. 

Pudendo,  a,  adj.  honteux  :  Parus  — as , 
les  parties  honteuses. 

Pudibundo  ,  a  ,  adj.  pudibond. 

Pudicamznte,  adv.  pudiquement. 

Pudicícia  ,  sf.  pndicité. 
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Pudico  ,  a  ,  adj.  pudique. 

Pudim  ,  sm.  (t.  anglais)  pouding. 

Pudor  ,  sm.  pudeur. 

Puerícia,  s/',  enfance. 

Pue-ril,  adj,  2.  puéril,  c. 

Puerilidade,  s/1  puérilité. 

Puerilmente  ,  adv.  puérilement. 

Puerterio,  sm.  état  puerpéral. 

Puoibarba.  y.  Pungibarba. 

Pugilato,  sm.  pugilat 

Pugilo  ,  sm.  il.  de  inéd.j  pincée. 

Pugna.  F .  Peleja.  [queux. 

Pugnacissimo  ,  A  ,  adj.  sup.  très  belli- 

Pugnar  ,  v.  n.  se  battre,  combattre; 
coutraster:  ■ —  por  alguém,  prendre 
la  défense  de  quelqu'un.       [lent ,  e 

PuGKAZ  ,  adj.  2.  belliqueux ,  cusc  ;  yío- 

Puir  ,  etc.  y.  Polir,  etc. 

Pujança,  sf.  y.  Força,  Poder,     [dante. 

Pujante  ,  adj.  2.    y.  Poderoso,   Abun- 

Pujar.  y.  Sobrepujar. 

Pular  ,  -v.  n.  sauter,  bondir;  battre  , 
palpiter  ;  tressaillir  ;  pousser  des  re- 
jetons ,  pulluler.  * 

Pulga  ,  sf.  puce. 

Pulgão  ,  sm.  ver  coquin  ,  puceron  ,  li- 
set ,  chenille  de  vigne. 

Pulgoso  ,  a  ,  adj.  yinha  — a  ,  vigne 
rongée  ,  pleine  de  vers. 

PuLc.UEiRA  ,  sf.  herbes  aux  puces. 

Pulguento  ,  a  ,  adj.  plein  de  puces. 

Pu  lha  ,  sf.  mot  piquant ,  brocard  :  Di 
zer — s ,  chanter  pouilles. 

Pulir  ,  etc.  y.  Polir,  etc. 

Pullular  ,  -i>.  n.  pulluler. 

Pulmowaria  ,  sf.  pulmonaire  (plante). 

Pulmonar  ,  adj.  i.  ou  Pulmonario ,  a  , 
adj.  pulmonaire. 

Pulmonia  ,  sf.  pulmonic. 

Pulmonico,  A  ,  adj.  puhnonique 

Pulo  ,  sm.  saut,  bond,  gambade;  tres- 
saillement, émotion;  battement;  pal- 
pitation :  Aos  — s,  par  sauts  ,  par 
bonds. 

Púlpito,  sm.  chaire  (à  prêcher). 
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Pulsação  ,  sf.  pulsation. 

Pulsar,  v.  a.  pousser  ,  inciter  ,  jouer  , 
toucher,  pincer  d'un  instrument  i 
cordes  :  —  v.  n.  battre  (en  parlant  du 
pouls).  / 

Pulsatilla  ,  sm.  coquelourde  (plante;. 

Pulsativo  ,  a  ,  adj.  (  /.  de  méd.  )  pulsa- 

PULSATORIO.  y.  Pulsativo.  [tif  ,  ive. 

Pulseira  ,  f.  bracelet. 

Pulsista,  adj.  et  sm.  observateur  ciu 
pouls. 

Pulso,  sm.  pouls  ;  poignet  :  Tomar  o  — , 
tâter  le  pouls. 

Pulvereo,  A,  adj.  (t.  poél.)  poudreux. 

Pulverinho  ,  sm.  F.  Polvorinho. 

PoLVKRisAc.Ão ,  sf.  pulvérisation. 

Pulvérisât,  ,  <f.  a.  pulvériser. 

Pulverulento  ,  a  ,  adj.  pulvérulent. 

Punção,  y.  Ponçào. 

Puncc.Ào  et  Punctura,  sf.  ponction. 

Pundonor  ,  sm.  point  d'honneur. 

Pundonoroso,  a,  adj.  délicat  sur  le 
point  d'honneur. 

Pungente,  adj.  2.  poignant,  e. 

Pungibarba  ,  sm.  bl;>nc  -  bec  ,  j«uco 
homme  qui  commeuc:  à  avoir  du 
poil  follet  au  menton. 

Pungimento,  sm.  blessure  pénétrante  ; 
douleur  lancinante;  remords,  dou- 
leur cuisante. 

Pungir,  -v.  a.  faire  la  ponction;  pi- 
quer, affliger. 

Pungitivo  ,  a,  adj.  poignant,  cuisant. 

Punhada,  sf.  coup  de  poing. 

Punhado  ,  sm.  poignée. 

Punhal,  sm.  poignard- 

Punhalada  ,  sm.  coup  de  poignard. 

Punhar.  y.  Empunhar,  Pugnar. 

Puwhetes,  sm.pl.  manchettes. 

Punho,  sm.  poing;  poignée  de  l'épéeî 
— s  da  camisa ,  manchettes. 

PuNrçÃo,  sf.  punition. 

Puniceo  ,  a  ,  adj.  d'un  rouge  éclatant, 
d'un  rouge  écarlate. 

Punico  ,  a  ,  adj.  punique. 
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k'i.MDOR  ,  a,  s.  celui  qui  punit,  qui 
châtie,  correcteur. 

Punir,  v.  a.  punir,  châtier  ;  it.  v.  n.  — 
por,  prendre  la  défense  de. 

Punivee  ,  adj.  i.  punissable. 

PuNTURA.  y.  Punclura. 

Pltilla  ,  sf.  pupille  ,  prunelle. 

Pufillagem  ,  sf.  pupillarité. 

Pcpillar  ,  adj.  1.  pupillaire. 

Pupillo  ,  a  ,  s .  pupille,  mineur  s«us  la 
conduite  d'un  tuteur. 

Puramente  ,  adv.  parement. 

Pures*  ,  sf.  pureté. 

Purga  ,  sf  purgation  ,  médecine,  pur- 
gatif: Estar  de  — ,  avoir  pris  méde- 
cine. 

Purgação  ,  sf.  purgation  ;  flux  mens- 
truel des  femmes  ;  écoulement. 

Purgante,  adj.  i.etsm.  purgatif ,  ive. 

Purgar  ,  /v.  a.  purger  ;  purifier,  expier  : 
—  se,  -v.  r.  se  purger;  sejustifier. 

Purgativo,  a,  adj.  etsrn.  purgatif,  ive. 

Purgatório  ,  sm.  purgatoire. 

!>ckidade  ,  sf  pureté;  secret;  secret 
d'état  ;/>/.  mystères  :  Escrivão  da — , 
secrétaire  iutime  du  roi ,  secrétaire 
d'état  (ancienne-  charge  en  Portugal)  : 
A  — ,  en  secret ,  à  l'oreille. 

Purificação  ,  sf.  purification. 

Purificador  ,  sm.  celui  qui  purifie.  V. 

Purificar,  a>.  a.  purifier.  [Purificatorio. 

Purificatorio  ,  sm.  purificatoire. 

Purismo  ,  sm.  purisme. 

Purista  ,  sm.  puriste. 

Puritanos,  sm.pl.  puritains.      [exact. 

Puro  ,  a  ,  adj.  pur  ;   purifié  ;   correct  ; 

Purpura  ,  sf.  pourpre. 

Purfurado  ,  a,  adj.  vêtu  de  pourpre. 

Pïjrfurear,  v.  a.  empourprer;  teindre 
en  pourpre  :  —  v.  n.  devenir  de  cou- 
leur de  pourpre. 

Porpureo,  a,  adj.  ponrpré,  purpurin 

Purpurina  .  tf.  purpurine. 
l'ur.i  ru:<o  ,  a,  adj.  purpurin. 

Purulencia,  sf.  purulence. 
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Purulento  ,  a  ,  adj.  purulent. 

Pus,  sm.  pus. 

Pusillanime,  adj.  i.  pusillanime. 

Pusillanimidade  ,  sf.  pusillanimité. 

Pústula  ,  sf.  pustule. 

Puta  ,  sf.  putain. 

Putanheiro,  sm.  putassier. 

Putão  ,  sm.  putassier;   it.  augmentai) 

de  Puta  et  Puto. 
Pctaria,  sf.  putanisme. 
Putativo  ,  a  ,  adj.  putatif. 
Putear  ,  ■v.n.  putaniser,  courir  les  pu- 
tains ,    fréquenter    les   lieux    de    dé- 
bauche ,  etc. 
Putega  ,  sf  espèce  de  ciste. 
Putinha,  sf.  dim.  petite  prostituée,  fille. 
Puto,  sm.  giton  ,  bardachc;  pédéraste. 
PutrefaccÃo  ,  sf.  putréfaction. 
Putrefacto,  a  ,  adj.  putréfait. 
Pútrido  ,  a  ,  adj.  putride. 
Putrificar,  v.  a.  putréfier  :  —  te, 

v.  r.  se  corrompre ,  se  putréfier. 
Puxar  ,  ■v   a.  tirer  ,  attirer  ;  arracher  ; 
tendre  ;  pousser  :  —  pela  vcz ,  parler 
haut ,  crier  :  —  pela  espada ,  mettre 
l'épée  à  la  main ,  dégainer  :  —  para 
si ,  tirer  à  soi  :  —  pela  lingoa ,  faire 
jaser  :  —  por  si,  s'avancer,  profiter  , 
faire  son  chemin. 
Puxavante,  sm.  boutoir  de  maréchal. 
Puxos,  sm.pl.  tranchées,  douleurs  ai- 
guës  dans   les   entrailles  ;    douleurs 
d'eufantement  ;  épreintes  ;  ténesme. 
Pygmeo  ,  sm.  pygmée. 
Pyi.orico,  a,  adj.  (t.  d'anal.)  pylorique. 
Pyi.oro  ,  sm.  (i.  d'anat.)  pylore. 
Pyra  ,  sf.  bûcher  sur  lequel  on  brû- 

loit  les  morts. 
Pyramidal,  adj.  i.  pyramidal,  e. 
Pyramida,  Pyramide ,  sf.  pyramide. 
Pyrethro,  sm.  pyrèlhie  (plante). 
Pyretico  ,  adj.  pyrétique  ,  bon  contre 
la  fièvre.  [des fièvres. 

PyreTOLOgia,   sf.   pyrétologie ,    traité 
Pyrexia  ,  sf.  [t.  Je  méd.)  pyrexie. 
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Pyrii.ampo,  sm.  ver  luisaut. 
Pyroforo.  f.  Pyrophoro. 
Pyrola  ,  sf.  pyrole  (plante). 
Pyromancia ,  sf.  pyromancie. 
Pyromante,  sm.  pyromaccicn  ,  celui 

qui  devine  par  le  moyen  du  feu. 
Pyromktro,  sm.  pyromètre. 
Pyrophoro  ,  sm.  pyrophore. 
Pyrotechnia,  sf.  pyrotechnie. 
Pyrotechnico  ,  a  ,  adj.  pyroteclinique. 
Pyrotico  ,  A  ,  adj.  pyrotique. 
Pyrrhica  ,  sf.  pyrrhique. 
Pyrrichio,  sm.  pyrrhique  (pied). 
Pyrrhonicos   ou   Pyrrhonios ,    srn.   pi 

pyrrhoniens. 
Pyrrhon ismo  ,  sm.  pyrrhonisme. 
Pythauorico,  a,  adj.  pythagoricien, 

pythagoriqne. 
Pythagorismo  ,  sm.  pythagorisme. 
Pythia  ,  sf.  pythie. 
Pytuicos  ,  sm.  pi.  jeux  pythiques. 
Pythonissa   ou  Pythoniza  ,  sj'.  pytho- 

nis»e. 
Pyxidula  ,  sf.  (t.  de  bot)  pyxidule. 


Q 


Quadernas,  sf.pl.  V.  Cadernas. 

Quadernal.  V.  Cadernal. 

Quaukrno.  y.  Caderno. 

Quadr  a  ,  sf.  quatrain  :  —  da  lua  ,  quar- 
tier de  la  lune  :  —  do  anno ,  saison 
de  l'année. 

Quadrado,  sm.  carré;  (i.  d'impr.)  ca- 
drât :  —  da  camisa ,  gousset  de  che- 
mise :  —  das  meias ,  coin  des  bas. 

Quadrado  ,  a  ,  adj.  carré. 

Quadradtjra.  V.  Quadratura. 

Quadragenario,  a,  adj.  quadragénaire. 

Quadragésima  ,  sf.  quadragésime.     [e. 

Quadragesimal,  adj.  i.  quadragesimal, 

Quadragésimo,  a  ,  adj.  quarantième. 

Quadr \ngular  ,  adj.  2.  quadrangu- 
laire. 


Quadrangulo,  sm.  quadiangic ,  figur± 
quadrangulaire. 

Quadrangulo,  a,  adj.  quadrangulaire. 

Quadrante  ,  sm.  cadran  ;  quart  de  cer- 
cle. 

Quadrar  ,  v.  a.  carrer  ;  cquarnr  :  — 
v.  n.  cadrer,  convenir;  agréer;  plaire. 

Quadrático,  a,  adj.  quadrat;  quadra- 
tique. 

Quadratim  ,  sm.  (t.  d'impr.)  quadratic. 

Quadratriz,  sf  quadratrice. 

Quadratura  ,  sf.  quadrature. 

Quadri,  (f.  lut.  en  comp.)  quadri,  qui 
a  quatre. 

Quadriennal  ,  adj.  1.  quatriennal ,  e. 

Quadriennio,  iii.  espace  de  quatre  ans. 

Quadrifolio,  sm.  quadrifolium  (plan- 
te), [de  quatre  chevaux. 

Quadriga,   sf.  quadrige,    char   attelé 

Quadrigeminos.  adj.  m.  pi.  quadriju- 
meaux  (muscles). 

Quadril,  sm.  hanche. 

Quadrilátero,  sm.    quadrilatère. 

Quadrilátero,  a,   adj.  quadrilatère. 

Quadrilla,  sf.  quadrille,  troupe  de 
chevaliers  dans  un  carrousel  :  —  de 
ladrões ,  bande  de  voleurs  :  —  de 
cães,  meute  de  chiens. 

Quadrilheiro,  sm.  chef  d'une  qua- 
dnlle  ;  exempt  de  police,  archer. 

Quadrinomo  ,  sm.  quadrinome. 

Quadripartito  ,  a  ,  adj.  divisé  en  qua- 
tre parties. 

Quadrireme  ,  sf.  quadrirème. 

Quadro  ,  sm.  carré  ;  tableau  ;  cadre. 

Quadrupeabo,  a,  adj.  quadruplé  ,  qua- 
tre fois  autant. 

Quadrupear.   V.  Quadruplicar. 

Quadrutede  ,  sm.  quadrupède. 

Quadruplicadamente  ,  adv.  au  qua- 
druple. 

Quadruplicar  ,  ai.  a.  quadrupler. 

Quádruplo  ,  a  ,  adj.  et  srn.  quadruple. 

Quaker,  sm.  (mot  anglais),  quaker  ou 
tremhleur  (sectaire  anglais;. 


QUA 

adj.  2.  quel,  quelle  ,  _/";  lequel  , 
laquelle,/!  ,•  qui  ;  tel  que  :  Cada  —  , 
chacun.  \tos ,   acabit. 

QuALtDl.DK',  sf.    qualité  :    —  dos  fru- 

Qualificação,  sj.  qualification;  juge- 
aient ,  conjure  ;  preuve. 

Qualificador  ,  sm.  qualificateur. 

Qualificar,  o>.  a.  qualifier  :  —  se, 
v.  r.  fair^  ses  preuves  de  noblesse. 

Qualquer,  adj.  i.  quelconque,  qui- 
conque :  —  Causa  que  succéda,  quel- 
que chose  qu'il  arrive. 

Quam.  F.  Quão. 

Quamanho,  a,  adj.  combien  grand 

QcAZTDO  i  adv.  quand,  lorsque;  en  cas 
que  :  —  menos,  au  moins;  pour  le 
moins  :  —  muito,  au  plus  ,  tout  nu 
j  'us  :  Ainda  — ,  bien  que,  quand  mê- 
me :  De  —  ein  — ,  de  temps  en  temps 

Quantia  ,  sf.  somme  d'argent. 

Qcant.'Dade,  sf.  quantité. 

Quantioso,  a  ,  adj.  considérable;  nom- 
breux ;  riche  ,  opulent. 

Quantitativo,  a,  adj.  susceptible  de 
quantité. 

Quanto,  a,  adj,  combien  de,  que  de; 
autant  que. 

Quanto,  adv.  quant;  combien,  d'autant 
—  antes,  au  plus  tôt,  aussitôt  :  Em  — , 
tandis  que  :  Em  —  a  ,  quant  à. 

()v ao  ,  adv.  que,  combien. 

Quarenta,  adj.  num.  2.  quarante. 

Quarentena ,  j/!  quarantaine;  carême 

Quaresma  ,  sj'.  carême.        [de  carême 

Quaresmai.  ,    adj.    1.    quadragésimal  , 

Quarta,  sf.  cruche;  quart;  quatrième 
(  au  piquet  )  ;  quarte  (  en  musique  )  : 
qu  h  te  (/.  d'escrime);  quart  de  veut; 
entrechat  à  quatre. 

Quarta-feira  ,  sf.  mercredi. 

Quarta  oit  Quartan,  sj'.  fièvre  quarte 

QuaRTAÇÀO  ,  sf.  quart.ition. 

Quartado  ,  adj.  {Pão)  pain    de  quatre 
sortes  de  farine,  de  froment,  maïs 
ieigle  et  or"c. 


QUA 

Quartai.Udo,  adj.  m.  qui  a  quelque 
défaut  dans  les  quartiers  (cheval). 

Quartanario  ,  a  ,  adj.  qui  a  la  fièvre 
quatre. 

Qlartão  ,  adj.  eu  sm.  cheval  ragot  ; 
mesure  de  liquides  contenant  trois 
pintes  portugaises;  quarteron  (mu- 
lâtre). 

Ql'artapisa  ,  sf.  bord,  garniture  ,  our- 
let du  bas  d'une  jupe  ou  d'une  rol>e 
de  femme. 

QuARTAnsAR,  v.  a.  garnir,  mettre  nc« 
garniture  à  une  robe. 

Quartear,  f.  a.  (t.  île  lias.)  ccarteler, 
partager  l'écu  en  quatre  ,  mettre  en 
quartiers. 

Quarteirão,  sm.  quarteron,  quart 
d'un  cent  ;  (r.  de  blas.)  quart  d'écu  ; 
carré  de  terre  ou  de  maison  :  —  de 
horta ,  carreau  ,  carré  ou  couche  dans 
un  jardin. 

Quartel,  sm.  quartier,  caserne;  quar- 
tier qu'on  accorde  aux  vaincu»  ;  tri- 
mestre d'une  pension  :  —  de  inver- 
no, q'  artier  d'hiver  :  —  mestre ,  quar- 
tier-uiai're  de  régiment  :  O  ultimo 
—  da  vida  ,  la  vieillesse. 

Qcarterao  ,  sm.  quarteron  (mulâtre). 

Quarteto,  sm.  quatrain;  (t.  de  mus.) 
quatuor. 

Quartil,  adj.  m.  quartile  (aspect). 

Quartilho,  sm.  chopine. 

Quartinho  ,  sm.  dim.  petit  apparte- 
ment ;  le  quart  d'une  pièce  de  i,Soo 
réis,  douze  testons. 

Quarto,  sm.  quart,  quartier;  chambre, 
appartement  ;  (  t.  de  mar.  )  quart  ; 
garde  :  —  de  pipa  ,  quartaut  :  —  de 
hora,  quart  d'heure  :  —  da  lua  « 
quartier  de  la  lune:  — de  cordeira, 
quartier  d'agneau. 

Quarto,  a,  adj.  quatrième,  quarte. 

Quartoi.a  ,  sf.  demi-pipe. 

Qusst,  adv.  quuM  ,  presque,  comme  : 
fia  —  hum  niez,  il  y  a  bientôt  un  mois 
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Quasi  contrato,  sm.  quasi-contrat. 

Quasímodo  ,  sf.  quasirnodo.         [naire. 

Quaternário,  a,  adj.  et  sm,  quater- 

Quaterno  ,  sm.  quaterne. 

Quatorzada,  sf.  quatorze  d'as,  etc. 
(au  piquet). 

Quatorze  ,  adj.  num.  i.  quatorze. 

Quatorzeno  ,  sm.  le  quatorzième  jour 
(dans  les  maladies),     [pieds  (cheval  . 

Quatrat.vo  ,  a  ,  adj.  balzan  des  quatre 

Quatriduo,  sm.  espace  de  quatre  jours. 

Quatro  ,  sm.  quatre  (chiffre). 

Quatro  ,  adj.  num.  2.  quatre. 

Quatrocentos  ,  as  ,  adj.  yl.  quatre 
cents. 

Que  ,  m.  la  lettrp  Q  :  Isto  tem  seu  —  , 
cela  n'est  pas  clair,  cela  présente  des 
difficultés. 

Que  ,  pr.  rel.  2.  qui  ;  quoi;  que  ;  quel  , 
quelle,/,-  lequel,  laquelle,/.,- lesquels. 

Que,  crinj.  que;  car.  [lesquelles,/*. 

Queiîra  ,  sj.  rupture ,  fracture;  déchet, 
diiuinutiou  ;  perte  ,  dommage  ;  més- 
intelligence ,  rupture  ;  faillite,  ban- 
queroute :  —  cabeça,  sf.  casse  -  tête  ; 
ît.  occupation  ennuyeuse  ,  souci. 

Quebrara  ,  sf.  terrain  occupé;  coude 
d'une  rivière. 

Quebradeira,  sfou  Quebradeira ,  sm. 
rompement  de  tête  ,  casse-tète. 

Quebradiço  ,  a  ,  adj.  fragile  ,  cassant. 

Qlerrado,  sm.  [t.  d'arith.)  fraction. 

Quebrado  ,  a  ,  adj.  brisé  ;  failli  ;  qui  a 
une  hernie  :  —  com  alguém,  brouillé 
avec  quelqu'un  :  —  de  trabalho,  excé- 
dé de  travail. 

Quebrador  ,  sm.  briseur  ;  infracteur. 

Quebradura  ,  sj.  hernie  ,  descente  ; 
rupture.  [deira. 

Quebramento  dh  cabeua.  F-  Quebra- 

Quebrantador  ,  sm.  violateur,  infrac- 
teur. 

Quebrantamento,  sf.  infraction,  vio- 
lation; abattement ,  découragement  ; 
débilité  ,  prostration. 
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Quebrantar,  v.  a.  violer,  enfreindre, 
transgresser  ;  abattre ,  affoihJir  :  —  u 
animo,  décourager,  abattre:  —  o  or- 
gulho a  alguém,  abaisser  l'orgueil  de  : 

—  se ,  w.  r.  se  décourager  ;  s'affoi- 
blir. 

Quebranto,  sm.  charme,  sortilège, 
sort,  ensorcellement;  Dar — ,  ensor- 
celer, jeter  un  sort  sur  quelqu'un. 

Quebrantosso  ou  Quebra-osso,  sm.  y. 
Brita-ossos. 

Quebrar,^,  a.  rompre,  casser,  briser; 
violer,  enfreindre;  abattre;  interrom- 
pre, suspendre;  annuler  : —  o  jura- 
mento,  fausser  son  serment  :  —  a  ca- 
beça, f  g.  importuner,  casser  la  tête  . 

—  a»,  n.  se  casser,  rompre  ;  diminuer  ; 
faillir,  faire  faillite  :  —  se ,  v.  r.  se 
casser  ;  se  faire  une  rupture  ou  her- 
nie. 

Quebro  ,  sm.  inflexion  mélodieuse  de 
la  voix  :  —  do  coryo,  attitude  gra- 
cieuse. 

Quéda  ,  sf.  chute;  pente  d'un  terrain  ; 
malheur,  infortune  ;  ruine  ,  destruc- 
tion ;  cascade,  cataracte,  chute  d'un 
torrent;  penchant,  inclination:  Dar 
huma — ,  tomber,  faire  une  chute. 

Quêdo  ,  a  ,  adj.  tranquille  ,  immobile  ; 
calme.  [teV 

Queijadiuho,  sm.  pain  de  coucou  (plau- 

Queijar  ,  v.  a.  faire  des  fromages. 

Queijada  ,  s/',  talmouse. 

Queijeira  ,  sf.  laiterie;  fromagerie; 
forme  à  fromages  ;  femme  qui  fait 
les  fromages. 

Queijinho,  sm.  dim.  petit  fromage. 

Queijo  ,  sm.  fromage.  [brùlement. 

Queima,   sf  embrasement,   incendie; 

Queimação,  sf.  [de  sangue)  violent 
chagrin  ,  peines  cuisantes  d'esprit. 

Queimador  ,  sm.  brûleur,  incendiaire. 

Queimadura  ,  sf.  brûlure. 

Queimar  ,  v.  a.  brûler  ;  détruire  ;  dis* 
siper;  causer  une  douleur  cuisante. 


(  (  QUE 

Queima  roupa  (Aj  ,  sf  a  briile-pour- 
point. 

Queixa  ,  sf.  plainte.   F.   Achaque. 

Queixada,  sf.  mâchoire.  [(dent). 

Qveixal  ,  adj.  1.  mâchelière,  molaire 

Qusixar-se,  i>.  r.  se  plaindre,    [gesse. 

Qleixkiro,  adj.  m.  [Dente]  dent  de  sa- 

Qdeixo,  ."«.  mâchoire. 

Qukixoso,  a,  adj.  qui  se  plaint  de, 
peignant  ;  plaintif  ,  malade,      [tion. 

Queixume,  sf.  complainte,  lamenta- 

Qlejando,  a  ,  adj.  (composé  de  Que  et 
Jando)  de  quelle  espèce,  quel.  F.  Tal. 

Quelha  ,  sf.  tuyau  ,  conduit  de  bois 
pour  diriger  les  eaux.  F.  Calha. 

Quem,  pron.  i.  qui;  celui  qui,  qui- 
conque :  —  quer  que  ,  quiconque. 

Quente  ,  adj.  i.  chaud ,  bouillant ,  brû- 

Quentura  .  sf.  chaleur,  chaud,     [lact. 

Quer,  onj.  ou,  soit,  bien  :  Se  — ,  au 
moins  ,  du  moins  :  Como  —  que  seja , 
quoi  qu'il  en  soit  :  —  sim,  —  não  , 
peu  importe:  Xem  sequer,  pas  même. 

Querela,  sj.  plainte,  accusation  en 
justice. 

Querelado  ,  a  ,  adj.  accusé  en  justice  , 
contre  qui  on  a  porté  plainte. 

Querelador  ,  sm.  ou  Querelante,  s.  i. 
plaignant,  accusateur,  trice.       [tice. 

Querelar,-!',  n.  porter  plainte  en  jus- 

Quereloso.  F-  Querelante  et  Queixoso. 

Querena  ,  sf.  carène. 

Querenar  ,  ■v.  a.  caréner,  adouher. 

Quer en ca,  sf.  gite ,  repaire  des  oi- 
seaux. F.  Bemquerenca  ,  Malqueren- 
ça, [volo. 

Querençoso,  adj.  F.  Amoravel,  Bene- 

Querer  ,  sm.  volonté,  désir,  enrie. 

Qi  erer  ,  i>.  a.  vouloir;  aimer  :  —  di- 
zer, signifier  :  Mais  — ,  aimer  mieux, 
u référer  :  —  bem ,  vouloir  du  bien, 
chérir,  aimer  :  —  mal,  en  vouloir  : 
Quer  dizer,  c'est-à-dire. 

Quer  ido  ,  a  ,  adj.  aimé,  chéri  :  Meu  — , 
mon  cher,  mon  bien-aimé- 


QUI 
Querubim.  F.  Cherubim. 
Questão  ,  sf.  question  ;  dispute. 
Questionar,  v.  a.  questionner,  agiter 

une  question  ;  argumenter  ;  disputer 

sur  uue  question. 
Questor  ,  sm.  questeur. 
Questorio,  a,  adj.  du  questeur. 
Qlestura  ,  sf.  questure. 
Quica  ,  adv.  [v.  moi)  peut-être. 
Quicio.  F.  Conzo. 

Quidtroquó  ,  sm.  quiproquo.  [me 

Quietação,  sf.  repos,  tranquillité,  cal- 
Quietamentf.  ,ar/t>.  tranquillement,  en 
Quietar.  F.  Aquietar.  [repo-> 

Quietismo  ,  sm.  quiétisme. 
QÙietista  ,  sm.  et  adj.  2.  quiétiste. 
Quieto,  a,  adj.  tranquille  ,  paisible  , 

calme.  [aversion,  répugnance. 

Quijii.a  ,  sf.  (mot  africain)  antipathie  , 
Quilatador  ,  sm.  essayeur,         [lcnce. 
Quilate,  sm.  carat;  perfection,  excel- 
Quilha  ,  sf.  quille  d'un  navire. 
Quilomro,  sm.  [t.  brésilien)  réunion  de 

nègres  marrons. 
Quimera  ou  Chimera  ,  sf.  chimère 
Quimericamente  cu  Chime  ricamente  , 

adv.  chimériquement.  [mérique. 

Quimérico  ru  Chimerico,  a,  adj.  chi- 
QuimICa,  Chimica  ou  Chjrmica ,  sf.  chi- 
QuiHICO,  sm.  chimiste.  [mie. 

Químico  ,  a  ,  adj.  chimique.      [Quinas. 
Quina  ,  sf.  angle  ,  coin  ;  quinquina.  F. 
Quinado,  a,  adj.  préparé  avec  le  quin- 
quina. 
Quinao,  sm.  faute  relevée  :  Bar  hum 

—  a  alguém,  convaincre  d'une  erreur, 

d'une  faute. 
Quinaquina  ,  sf.  quinquina,  [de  cinq. 
Quihario,  s.etadj.  m.  nombre  de  cinq  ; 
Quinas,  sf.pl.  quines  (au  trictrac);  it. 

armes  de  Portugal.  [caillerie. 

Quincai.haria  ,  sf  quincaille  ,  quin- 
Quindecemviros  ,  sm.  pi.  quindécem- 

virs.  [lot. 

Quinhão,  sm.  part,  portion,  partie, 


QUI 

Qlinhentesimo ,  a, adj.  cinq  centième. 

Quinhentista,  sm.  écrivain  portugais 
du  i5e siècle;  admirateur  des  auteurs 
du  i5c  siècle. 

Quinhentos,  as  ,  adj.  num.  cinq  cents. 

Quinuoeiro,  a,  adj.  celui  qui  a  une 
portion  ,  qui  a  part  à  ;  associé. 

Quinola  ,  sm.  quinola  (au  jeu  de  re- 
versi).  [naire 

Quinquagenario,  a,  adj.  quinquagé- 

Quinquagesima  ,  sf.  quinquagésimc. 

Quinquagesimo,  A,  adj.  cinquantième. 

Quinquefolio,  sm.  quintcfcuillc  (plan- 
te). 

Quinquennat.,  adj.  i.  quinquennal ,  e. 

Quinquenn:o,  sm.  espace  de  cinq  uns, 
quinquenuium. 

Quinquenove  ,  sm.  quinquenove. 

Quinque  partido,  a  ,  adj.  partagé  en 
cinq  parties. 

Quinta  ,.sf.  bien  de  campagne,  métai- 
rie; quinte  (en  musique  et  au  piquet;; 
classe  de  cinquième. 

Quinta-essencia  ,  sf.  quintessence. 

Quinta-feira  ,  sf.  jeudi  ;  —  de  endoen- 
cas,  lo  jeudi  saint.  [clos  ,  enclos. 

Quintal,  sm.  quintal  (poids);  jardin  , 

Quintai.ejo  ,  Quintalinho  ou  Quintalzi- 
alio,  sm.  dim.  petit  jardin  ou  clos. 

Quintar,  ai.  a.  prendre  un  sur  cinq  : 
—   v.  n.  arriver  au  nombre  de  cinq. 

Quinteiro  ,  a  ,  s.  fermier. 

Quintil,  adj.  i.  {t.  d'astr.)  quintile. 

Quintilha  ,  sf.  stauce  de  cinq  vers. 

Quinto,  sm.  cinquième  ;  quint  (droit 
féodal);  cinquième  du  produit  des  mi- 
nes d'or.         [Quinto,  Charles-Quint. 

Quinto  ,  a  ,  adj.  cinquième  :   Carlos- 

Quintuplicar  ,  i>.  a.  quintupler. 

Quintupla,  a,  adj.  et  sm.  quintuple. 

Quinze  ,  adj.  num.  i.  quinze. 

Quinzena  ,  sf.  quinzaine. 

Quirinaes,  sf.pl.  quirinales.     [mains. 


RAB  ,^3 

Quisto,  a,  adj.  P~.  Demqmsio,  Malquisto. 

Quita  ,  sf.  remise  d'une  dette  ;  rabais, 
diminution. 

Quitação  ,  sf.  quittance  ,  acquit, 

Quitamento.  V.  Quita,  Repudio,  Di- 
vorcio. 

Quitar  ,  v.  a.  remettre  une  dette  ,  en 
donner  quittance;  acquitter,  épar- 
gner, éviter  :  —  parte  do  p reco  ,  ra- 
battre du  prix  •  —  se,  i>.  r.  renoncer 
k.f.Desquitar-se.  [parasoL 

Quitasol  ,  Catasol  ou  Guardasol ,   sm. 

Quite  ,  adj.  i.  quitte,  libéré. 

Quociente  ,  sm.  quotient. 

Quolibeio  ,  sm.  quolibet. 

QuOLlBETlCO,  a,  adj.  qnulibétique,  fé- 
cond en  quolibets. 

Quota-tarte  5  adj.  f.  quote-part. 

Quotidianamente  ,  adv.  journelle» 
ment. 

Quotidiano  ,  a  ,  adj.  quotidien,  ne. 

R 

RÃ  ,  Ran  ou  Rãa  ,  sj.  grenouille 

Rabaça ,  sf.  berle  ,  sison  (plante). 

Rabacaria  ,  sf.  toutes  sortes  d'herbes 
potagères  ou  de  fruits;  mauvaise 
nourriture. 

Radaceiro,  a,  s.  celui  qui  aime  beau- 
coup les  herbes  ,  les  fruits  ;  qui  se 
nourrit  mal. 

Raba-coei.ha,î/?  nom  d'un  oiseau  aqua- 
tique de  couleur  grise. 

Rabada,  sf.  longue  queue  de  poisson; 
coup  de  queue  :  —  da  nao  ,  poupe 

Rabadella  ,  sf.  croupion  ;  it.  poisjcn 
qui  reste  au  pêcheur. 

Rabadilua,  sf.  croupion,  échine;  pe- 
tite queue  de  poisson. 

Rabalde.  V .  Arrabalde.  [nocturne. 

Rabalva  ,  sf  sorte   d'oiseau   de  proie 


QurRiTES,  sm.pl.  nom  des  anciens  Ro-IRabanad\  ,  sf.  coup  de  queue  :  —  de 
Quiromancia, etc.  y.  Chirr maneia,  etc.]      rento,  coupdevent,rafale,bourasque. 


Habanete,  sm.  petit  radis. 

Rábano  ou  R.ibâo,  sm.  rave  :  —  re- 
dondo,  radis  :  —  de  cavallo ,  rai- 
fort, [queue  ,  à  courte  queue. 

Rabão  .  a  ,  adj.  à  qui  l'on  a  coupé  la 

Rabaz.  y.  Rapace. 

Rabbi  ,  Rabbino  ou  Rabbrni ,   sm.  rab- 

PiABBiifico  ,  a  ,  adj.  rabbinique.      [bin. 

Rabbinismo,  sm.  rahbinismc. 

Rabbinista  ,  sm.  rabbiniste.     [(suture). 

R.\Bnoii)E,"ai^'.  f.  (f.  d'anat.  )  sagittale 

Rabdomancia  ,  sf.  rabdornancc. 

Rabeador  ,  s.  ou  adj.  m.  cheval  qui  re- 
mue souvent- la  queue. 

Rabeadura  ,  sf.  remuement  de  queue  , 
frétillement.  [frétiller. 

Rabear  ,  v.  n.  remuer,  hocher  la  queue  , 

Rabeca  ou  Rebeca,  sf.  violon. 

Rabecão,  sm.  basse:  —  pequeno,  vio- 
loncelle. 

Rabel  ou  Rabil,  sm.  poche,  petit  vio- 
lon de  maître  à  danser. 

R\BEQutsTA  ,  sm.  joueur  de  violon. 

Rabeta,  sf.  hochequeue  (oiseau). 

Rabia.  V.   Raiva. 

Rabiar.   F.   Raivar. 

Rabiça,  sf.  manche  de  Ia  charrue. 

Rabicão,  adj.  ou  sm.  ruhican. 

Rabicho  ,  sm.  croupière  ;  queue  de 
cheveux. 

Rahicurto  ,  a  ,  adj.  à  courtequeue  (en 
parlant  des  bêtes  et  des  oiseaux). 

Rabiforcado  ,  a  ,  adj.  qui  a  la  queue 
fourchue. 

Rabileiro  ,  sm.  celui  qui  joue  avec  une 
poche  ou  uu  petit  violon  ;  celui  qui 
les  fait, 

R.vntsACA  ,  sf.  excursion  fnrtive. 

Rabiscador  ,  a  ,  s.  griffouneur,  euse 
—  de  uvas,  grapilleur. 

Il -iB  iscar  ,  v.  a.  grnpiller;  griffonner 

Rabiscas,  sf.  pi.  traits  de  plume,  grif- 
fonnage. 

Rabisco,  sm.  les  raisins  d'une  vigne 
vendangée  ;  griffonnage. 


T.kC 

Raio  ,  sm.  queue;  cul,  derrière;  man- 
che de  certains  instrumens  :  Olhar 
com  o  —  do  olho ,  regarder  de  tra- 
vers ou  du  coin  de  l'oeil. 

Rabotar,  f.  a.  raboter. 

Rabote,  sm.  rabot. 

Rabudo,  a,  adj.  à  longue  queue;  qui  a 
un   gros  fessier. 

Rabugem  ou  Rabuge,  sf.  gale  de  chien 
mauvaise  humeur,  morosité. 

Rabugento  ,  a  ,  adj.  bourru  ,  de  mau- 
vaise humeur,  acariâtre  ,  morose. 

RÂbui.a,  sm.  avocat  ou  prorureur  igno- 
rant ou  chicaneur,  avocassier. 

Rabulice  ,  sf.  chicane. 

Raca  ,  adj.  1.  {mot  syriaque  et  biblique) 
écervelé  ,  étourdi ,  évaporé. 

Raca  ,  sj.  race ,  lignée  :  —  do  sol ,  rayon 
du  soleil. 

Ração  ou  Recào ,  sf.  ration  ,  pitance. 

Racha  ,   sf.  fente  ,    crevasse  ;   copeau  , 

Rachadeira  ,  sf.  fendoir.     [éclat     etc. 

Rachador  ,  sm.  fendeur. 

Rachadura.  F.  jRacha. 

Rachar  ,  v.  a.  fendre  ,  crevasser  :  — 
com  palavras ,  maltraiter,  outrager 
insulter  :  — se,  v.  r.  se  feùdre,  s'oi* 

HaChitico,  a,  adj.  rachitique.     [viiu. 

Raciíitis  ,  sm.  (t.  de/ned.)  rachitis. 

Rachitismo,  sm.  {t.  île  med.)  rachitisme. 

Racimo  ,  sm.  grappe. 

Racimoso  ,  a,  adj.  qui  a  des  grappes. 

Racioci  nação,  sf.  raisonnement. 

Raciocinar  ,  ■v.  a.  raisonner. 

Raciocínio,  sm.  raisonnement;  juge 
ment ,  conception. 

Racionabii.idade  ,  sf  faculté  de  rai- 
sonner ,  intelligence. 

Racional  ,  sm.  rationnai.  [nel ,  le. 

Racional,  adj.  2.  raisonnable;  ration 

Racionalidade.  V.  Racionabilidaile. 

Racionalmente.  F.  Racionavelmen:e. 

Racionavel,  adj.  2.  raisonnable. 

Raciomavelmente  ,  adv.  raisonnable* 
ment. 


RAI 

Racioheiro  ou  Raçoeiro,  sm.  bénéficier; 
celui  qui  reçoit  une  ration. 

Radiação,  sf.  radiation,  irradiation, 
rayonnement. 

Radiado  ,  a  ,  adj.  {t.  de  lias  )  radié. 

Kadial,  adj.  1.  (t.  d'auat.)  radiai,  e. 

Radiahte  ,  adj.  a.  radiant,  e,  rayon- 
nant, e,  radieux ,  euse. 

Radiar,  v.  n.  rayonner,  briller. 

Radicação,  sf.  radication  ,  action  de 
prendre  racine. 

Radical,  sm.  (i.  de  chim.)  radical. 

Radical,  adj.  2.  radical,  e. 

Radicalmente  ,  adv.  radicalement. 

Radicar  ,  i>.  n.  prendre  racine ,  pousser 
des  racines;  s'étendre,  se  propage», 
s'enraciner. 

Radiculo  ,  sm.  ( /.  de  bot.)  radicule. 

Radio,  sm.  rayon' ou  arbalcstrille;  ra- 
dius (  os  ). 

Radioso  ,  a  ,  adj.  radieux  ,  éuse. 

Rafa  ,  sf.  (/.  de  mar.)  forte  marée. 

Rafalo  ,  sm.  {t.  de  mar.  )  rafale. 

RafÉga.   F.  Refega. 

Rafeiro,  j.  ou  adj.  m.  mâtin,  dogue. 

RafiÃo.   V.  Rufião. 

Rafinar  et  deriv.  y.  Refinar,  etc. 

Raia  ,  sj.  lisière ,  limite ,  frontière , 
confins  ;  raie  ;  ligne ,  trace  ;  it.  F. 
Arraia. 

Raiado,  a,  adj.  rayé,  à  raies;  radié. 

Raiar,  1».  a.  rajer;  faire  des  raies  : 
—  a>.  o.  rayonner  ,  jeter  des  rayons, 
briller,     [bres  ,  chevelu  des  racines. 

Raigotas  ,  sf  pi.  petites  racines  d'ar- 

Raineta  ou  Reineta  ,  adj.  et  sf.  rainette 
reinette  (  pomme  ). 

U  a  mu  a  ,  sf.  reine. 

Raio  ,  tm.  foudre  ;  rayon  :  — s  de  luz , 
rayons  de  lumière  :  —  de  roda,  rais 
de  roue  :  Ciiover  —  d'agoa,  pleuvoir 
à  verse ,  par  torrens  :  Dizer  —  de 
alguém  ,  dire  pis  que  pendre  de  quel- 
qu'un, [détester. 

Raiva  ,  sf.  rage  ;  haine  :  Ter  — ,  haïr, 
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Rvivak,  <v.   n.  être  enrage;    enrager 
être  eu  colère. 

Ruvosamekte  ,  adv.  avec  rage. 

Raivoso,  a  ,  adj.  enragé;  furieux 

Raiz,  sf.  racine  :  Bens  de  — ,  bieus- 
fonds.  [plante. 

Raizame,  sm.  toutes  les  racines  d'une 

Rajada,  sj.  rafale,  bouffée,  coup  de 
vent. 

Rala.  F.  Rolão  :  Pão  de  — ,  pain  bis. 

Ralador  ,  sm.  râpe  ;  racloir. 

Raladura  ,  sj.  râpure. 

Ralamente  ou  Ralo,  adv.  clair,  peu 
serré ,  peu  épais. 

Ralar  ,  a>.  a.  râper  ;  passer  le  grain 
par  le.  crible  :  —  a  paciência  ,  tour- 
menter, taquiner  :  —  se,  v,  r.  fanu 
se  chagriner  à  l'excès  ,  se  tourmen- 
ter, [de  préférence.  F.  Rele\. 

Ralé,  sf.  oiseau  que  le  faucon  chasse 

Rai.ear  ,  ai.  n.  s'éclaircir,  devenir  plus 
clair,  moins  épais. 

Raleza.  F.  Rareza. 

Ralhador  ,  a  ,  s.  grondeur,  euse» 

Ralhar,  w.  r.  se  fâcher,  gronder,  gour- 

Ralhos,  sm.  pi.  gronderie.      [mander. 

Ralo  ,  sm.  râpe  ;  filtre  ;  grille  ;  égi  il- 
loir, [layé,  peu  épais,  clair. 

Rhlo  ,   a,   adj.   rare,   elair-semé  ;  dé- 

Rama  ,  sf.  branche,  branchage,  ra- 
meaux ;  rame  à  ramer  des  pois  ;  (  /. 
d'impr.  )  rainette  :  Seda  em  — ,  soie 
Lrute  :  Pela  — ,  lac.  adv.  6uperC- 
cicllement.  [branchas. 

Ramada,   sf.   rsmée;   caban»   faite   de 

Ramadan  ,  sm.  ramadan  ou  ramazan. 

Ramagem  ,  sf  branchage  ,  ramage. 

Ramal,  sm.  paquet ,  chapelet,  grains 
enfilés;  rameau  de  mine  :  —  de  coi- 
fa,  bouffette  :  —  de  disciplinas, 
fouet,,  discipline,  martinet. 

Ramalhete  ,  sm.  bouquet  de  fleurs. 

Ramalhetkira  ,  sf.  bouquetière. 

Ramalho,  sm.  dim.  rameau,  branclin 
coupée  d'un  arbie. 


/t ,  r. 

Rameira  ,  sf.  prostituée,  fille  de  joie. 

Rameiro,  adf.  m.  branehier  (faui  on 

Ram  Et. A.  F.  Remela. 

KiVisTos,  sm.  pi.  restes  ,  j>etitcs  par- 
celles, [branehemcut. 

Ramificação,   sf.   ramilication  ;   em- 

Ramif:car  ,  i'.  n.  et  —  se,  w.  r.  se  ra- 

PiamiLhete.  y.  Ramalhete.  [mifier. 

Raminho,  sm.  dim.  peut  rameau,  petite 
branche. 

Ramo,  sm.  brandie  ,  rameau:  —  de  ta- 
verna ,  bouchon  de  cabaret  :  Domingo 
de — s ,  dimanche  des  Rameaux. 

Ramoso  ,  a,  adj.  branchu. 

Rampa  ,  sf.  rampe. 

Rancho  ,  sm.  chambrée  de  soldats  ; 
bande,  troupe;  compagnonage;  par- 
ti ;  société. 

Rakcido  ,  a  ,  adj.  rance  ;  ranci. 

Rancor,  sm.  rancune. 

Rancoroso,  a,  adj.  rancunier,  ière. 

Ranço,  sm.  !e  rance  ,  rancissure ,  ran- 
cidité. 

Rançoso,  a  ,  adj.  rance,  rancL 

Ranger,  ô>.  a.  craquer,  craqueter  : 
—  os  dentes ,  grincer  les  dents. 

Rangido,  sm.  craquement,  grincement. 

Rangifer  ,  sm.  renne. 

Ranuo  ,  sm.  inorTe. 

RaNhoada.  fr.  Fressura. 

Ranhoso,  a  .  adj.  morveux  ,  euse. 

Ran.iara  ,  sf.  rainure. 

Raniluas  ,  sf.  pi.  paturon  ,  jointe  (  du 
cheval ,  etc.  ). 

Ranula  ,  sm.  ranuie. 

Ranúnculo  ,  sm.  renoncule  :  —  singe- 
lo,  grenouillet  (fleur). 

Rapa  ,  sf  toton. 

Ratace,  adj.  i.  rapace,  avide,  ravisseur 

Kaiacidade,  sf.  rapacité. 

Rai  acissimo,  a,  adj.  sup.  trhs  rapace. 

Ratada,  sf.  télé  ioiidue. 

Rai'alioika  ,  sf.  rape  ,  ra'.issoire. 

Rapadura,  sf  ratissure,  raclure. 

^aî'a^Ào,  sm.  grand  garcoc 


PAR 

Rapapé,  sm.  (t.  de  dérision  )  _'ra:io  -,a. 
lut ,  profonde  révérence. 

Rapar  ,  -v.  a.  racler,  râper,  gratter,  ra- 
tisser; raser,  couper  ras;  escroquer. 

Rapariga  ,  sf.  jeune  fille.  [lettfe 

Rapariguinha,  sf.  dim.  petite  fille,  fil» 

Raparigona,  sf.  grosse  fille,  dondon. 

R APA.iiGOTA  ,  sf.  fille  gi  andeiette. 

Rat.az  ,  sm.  garçon. 

Rapaz,  adj.  i.  rapace,  ravisseur. 

Rapazete  ,  47».  jeune  garçon,  gamin, 
garçonnet. 

Rapazia  ou  Rapaziada ,  sf.  enfantillage, 
tour,  étourderie  ,  écart  de  jeunesse; 
rassemblement ,  troupe  de  garçons. 

Rapazinho  ,  sm.  dim   petit  garçon. 

Rapidamentb  ,  adt>.  rapidement. 

Ratidez,  sf.  rapidité. 

Rápido,  a,  adj.  rapide.  [de  proie. 

Rapina  ,  sf.  rapine  :  Ave  de  — ,  oiseau 

Rapinar  ou  Rapinhar,  a>.a.  rapiner,  \n\- 

Raposa,  sf.  renard,  m.,  renarde ,f.  [le» 

Raposeira,  sffam.  sieste,  [fin  niatoiv 

Raposeiro, sm.  le  soleil  d'hiver;  iL(f. b.) 

Ratosinha  ,  sf.  dim   petit  renard. 

Ratosinho,  s/n.  dim.  renardeau;  odeur 
de  bouquin.  [matois. 

Ratoso,  s/n.  renard;  vieux  routier,  fia 

Rapsódia  ,  sf.  rapsodic. 

Rapsodista  ,  sm.  rapsodiste. 

Rafsodo  ou  Rapsode ,  sm.  rapsode. 

Rapto  ,  sm.  rapt ,  enlèvement  de   fem- 

Raptor  ,  sm.  ravisseur.        [me;  extase. 

Rapuncio  ,  47».  raiponce  (plante). 

(Raqueta,  tf  raquette. 

Raramente,  adv.  rarement. 

JRarefaccào  ,  sf.  raréfaction. 

Rarefaciente  ,  adj.  a. ou  Rarejacttvo  . 

|      a,  adj.  raréfiant,  raréfactif. 

Rarefazer,  -v.  a.  raréfier.  [relia 

Rarefeito,  a,  ou  Rarefacto,  a,  adj.  ra- 

Rareza  on  Raridade ,  sf.  rareté;  ît.  peu 

I  d'épaisseur;  état  de  ce  qui  est  clair  se- 
me.  [ses. 

Rariuai  es,  sf. pi.  choses  rares  ,  cuxicu- 


RAS 

R  vrissim ameute,  adv.  tn=s  rarement. 

I'.ARissiMO,  A,  adj.snp.  rarissime,  très 
rare.  [rc,  peu  compacte.  P.  Ra/c 

Raro,  a,  adj.  rare;  extraordinaire;  ra- 

Ras.  F.  Raz. 

Rasa,  sf.  mesure  de  grains;  estimation 
des  frais  d'un  procès. 

Rasadura,  sf.  action  de  racler,  rader; 
ce  qu'on  ôte  d'une  mesure  en  y  pas- 
saut  laracloire. 

Rasamente , adv.  entièrement,  pleine- 
ment; tout-à-fait,  totalement. 

Rasamte  ou  Razante ,  adj.  2.  [t.  defoit.) 
rasant.  [ser  très  près.  y.  Arrasar 

Rasar,  <v.  a.  racler,  rader;  raser,  pas- 

Rasca  ,sf  espèce  de  tremail  :  Levar  — , 
avoir  son  petit  intérêt. 

Rascadûr  ,  sm.  racloir  d'orfèvre,  etc. 

Rascauura  ,  sf.  raclure. 

RascÃo,  sm.  (t.  vulg.)  page  d'un  grand 
seigneur  ;  ragoût  de  mouton ,  etc. 

Rascar, <v.  a.  gratter,  racler,  ratisser. 

Rascôa  ,  sf.  {t.  vulg.)  balayeuse ,  servan- 
te, [brouillon 

Rascuîîhar  ,  -!>.  a.  esquisser  ;  faire  un 

Rascunho  ,  sm.  ébauche  ,  esquisse  , 
brouillon. 

Rasgado  ,  a  ,  adj.  déchire  ;  fendu  ; 
Olhos — s ,  grands  yeux  :  Cumprimen- 
tos — s,  comp'.imens  outrés. 

Rasgadura,  s/',  déchirement,  action  de 
déchirer. 

Rasgão,  sm.  déchirure  ,  accroc. 

Rasg  AR  ,  ■v.  a.  déchirer,  faire  un  accroc  : 
—  cortezias,  faire  des  courbettes,  être 
prodigue  de  complimens. 

Rasgo,  sm.  trait;  mouvement. 

Raso,  a,  adj.  ras,  coupé  ras;  plain  ; 
uni;  rasé,  démoli;  non  titré,  sanf 
grade,  etc.  Nao  — a,  vaisseau  rasé  : 
Soldado  — ,  simple  soldat  :  Campo  — , 
rase  campagne:  Asscntr.  —  .tabouret, 
siège  sans  dossier  :  Tornar  — .  y.  Ar- 

Rasoavel.  y.  Razoável.  \rasar. 

Rasolra  ,sf  racloire,  radoire. 


r>  at 

Rasourar,  v.  a.  racler,  rader,  pn-oer 
la  racloire. 

Raspa  ,  sf.  raclure  ,  1  atissure. 

Raspador  ,  sm.  racloir. 

Rasgadura,  sf.  action  de  racler;  ra- 
clure ,  râpure.  [râper. 

Raspar,  v.  a.  racl  r,  ratisser,  gratter. 

Rasqt  ETA  ,  sf.  poignet. 

Rassamai.ha  ,  sf.  y.  Estoraque 

Rastear  ,  v.  a.  y.  Rastejar. 

Rasteiro,  A,  adj.  bas,  rampant;  traî- 
nant, vil,  ordinaire,  commun:  Cão 
— ,  basset. 

Rastf.jador  ,  a  ,  s.  chasseur  qui  suit  à  La 
piste  le  gibier;  celui  qui  recherche 
avec  soin. 

Rastejar,  v.  a.  êuivre  à  la  trace,  à  *a 
piste;  chercher,  faire  une  recherche 
exacte  de,  s'enquérir,  s'informer,  ex;  - 
miner  ;  entrevoir;  imiter. 

Rasto,  sm.  abattures,  vestige,  trace, 
piste;  indice,  signal;  traîneau,  es- 
pèce de  Clet  ;  traînée  de  poudre  z  ca- 
non :  Andar  de  — í  ,  se  traîner  :  Lcvar 
de  — s,  traîner  :  Irou  Seguir  pelo  — , 
suivre  a  la  piste. 

RastolbO,  sm.  chaume;  regain  :  An- 
dar ao  — ,  chaumer. 

Rastrear,  o»,  a.  y.  Rastejar. 

Rastriluo,  sm.  (t.  de  fort.)  herse:  —  de 
pólvora  ,  traînée  de  poudre. 

Rastro,  y.  Rastn. 

Rasura,  y.  Raspa,  Raspadura. 

Rata  ,  sf.  rat  femelle. 

Rata./pc.  adv.  <Pro)au  prorata. 

Ratado,  a,  adj.  rongé  des  rats. 

Ratim  ,  sm.  rotin,  rotan  (  plante  j.  f. 
Rotim. 

RatÀo  ,  sm.  gros  rat ,  raton,  y.  Arganaz. 

Ratão,  adj.  m.  (  Assucar)  cassonade 
très  infériture. 

Ratar  ,  v.  a.  ronger  (comme  le  ratj. 

Ratazana,  */".  gros  rat. 

Ratear  ,  v.  a  distribuer,  partager  an 
prorata. 


rea 

Ra  CEIO,  sm.  partage  au  prorata  ;  dis  'ri» 
hutiou  égale. 

Ratificação, sf.  ratificatioa. 

Ratificar  ,  v.  a.  ratiiier. 

Ratinhar,  v.  a.  et  n.  lésiner. 

RtriNuO,  sm.  cl:m.  souriceau,   [musqué. 

Rato,  tm.  rat,  jjuris:  —  cheiroso,  rat 
des  Indes  :  —  da  índia,  icliucurnon. 

Rato,  a,  adj.  [t.  vtdg.)  lin,  rusé,  ma- 
tois ;  original. 

Rato,  k,adj.  arrêté,  ratifié. 

Ratoeira,  sf.  souricière,  ratière. 

Rauctsono,  a  ,  adj.  (/.  poét.)  qui  donne 
un  son  rauque. 

Raxar  ,  etc.  y.  Rachar,  etc. 

Raya.  f.  Arraia,  Raia. 

Ray  ar,  etc.  F.  Raiar,  etc. 

Rayo.  V.  Raio. 

RaYVA,  etc.  F.  Raiva  ,  etc. 

Raz  ,  s  m.  ou  Pannos  de  Raz  ou  d Anãs , 
tapisserie,  ras. 

Razão,  sf.  raison;  sujet,  motil;  preu- 
»°;  comnte   :   Livro  de  — ,  livre  de 

Razoado,  y '.  Arrezoado.  [compte. 

Razoado  ,  a,  adj.  raisonnable  ,  sensé  , 
réfléchi. 

Uazoamsîito.  y.  Arrczoamenlo. 

Uàzoah,  v.  a.  —  ofeilo  ,   a  demanda  , 

plaider  une  cause: v.  n  raisonner; 

parler.  [nable  ,  juste  ,  équitable. 

Razoa  vêt.  ou  Razonavel ,  adj.  a.  raison» 

lt£  ,  sf.  poupe,  arrière  d'un  vaisseau; 
raie  qu'on  fait  sur  la  terre  ,  à  cer- 
tains jeux;  ré  (note  de  musique);  (t. 
de  palais)  Taccusée  en  justice  ,  dé- 
fenderesse. 

Re  ,  (particule  inséparable  qui  marque 
Fueraticn  ou  t 'augmentait m  )  re  ,  ré  , 
de  nouveau,  derechef. 

Reacção, sf.  réaction. 

Reactivo  ou  Reagente,  sm.  réactif. 

Rf.aggravar  ,  v.  a.  réaggraver. 

Reagir  ,  ai.  n.  réagir.  [veau. 

1U.  agradecer,  i<.  a.  remercier  de  nou- 

Re«l  ,  tm.  rcal  (monnoic).  y.  Réis. 


RI  ■• 
i  m.,  adj.  2.  royal,  c ,  graud,  e,  magui 
iiquc  ;  réel ,  le. 
li  ai.çar,  v .  a.  rehausser;  euluminer  v  i 
tableau;  donne-  du  relief,  de  la  cou- 
leur aux  pensées ,  etc. 
[Uai.(  t  ou  Realço ,  sm.  rehaussement, 
relief;  jour,  effet  de  lumière  (en  pein- 
ture); éclat,  lustre,  splendeur. 
Realces,  sm.  pi.  (/.  de  peint.)  rehauts 
Realegrar-se,  ?'.  r.  se  réjouir  de  non- 
Reai  ejo  ,  sm.  orgue  portatif.        [veau. 
Realengo,  a  ,  adj.  royal ,  de  roi. 
Realeza.  ,  sf.  royauté. 
Realidade  ,  s/,  réalité. 
RealisacÃo,  sf.  réalisation. 
REALiSAn  ,  f .  a.  réaliser.  [liste» 

Realista  ,  sm.  royaliste;  (t.  schol.)  réa- 
Realmente  ,  adv.  royalement  ;  réelle- 
Reanimar,  v.  a.  ranimer.  [ment. 

Reassumir,  v.  a.  reprendre. 
Reata.  V.  Arriata.  [lrage- 

Reataduras  ,  sf.  pi.  {t.  de  mar.)  cein- 
Reatar,  -v.  a.  attacher,  lier  fortement. 
Reato,  sm.  prévention,  état  d'un  ac- 
Rebaixar.  ,   v.  a.  rabaisser.  [cuse 

Rebaixo  ou  Rebaxo,  sm.  entaille,  gout- 
tière. 
Rebaldio  ,  adj.  m.  sauvage  (figue). 
Rsbanuada  ,  sf.  Rebanho. 
Rebanhar,  v.  a.  rassembler,  conduire, 

garder  un  troupeau. 
Rebakho,  s  m.  troupeau  :Emou  Aos  —  s, 

en  troupe  ,  par  bandes. 
Rebattisar.  y.  Rebaùsar.  [pierreries 
Rebarba  ,  sf.  serte  ,  enchâssement  des 
Rebarbar  ,  v.  a.  ébarber. 
Rkbatar.  y.  Arrebatar. 
Recai r, sm.  alarme,  épouvante, frayeur 
t  icsin  ,   éveil;   rabais,    diminution 
agio,  escompte  :  Dar  — ,  crier  aux 
armes  :  Tocar  a  — ,  sonner  l'alarme. 
Rebater,  i'.  a.  battre  de  nouveau;  re- 
battre; résister,  repousser;  parer  une 
botte  ,  etc.;  rabattre  ;  réverbérer,  ré* 
fléchir;  escompter  :  —  huma  dor,  son 
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Tnger  une  douleur  :  —  huma  sedição,  i  Rebolo  ,  tm.  meule  a  aiguiser  ;  flétris- 

réprimer  une  sédition.  sure  des  olives. 

Rebatimento,  sm.  action  de  rebattre,  Rebombar  ,  ai.  n.  retentir. 


repercussion  ,  réverbération. 
Rrratînha,  sf.  vol,  enlèvement  de  for- 
ce :  As  — /,  à  la  gribouillette. 
Rebatisacão,  sf.  action  de  rebaptiser. 
Uebatisar  ,  v.  a.  rebaptiser. 
Rebeca  ,  Rebecão.  F.  Rabeca,  Rabecão. 
Rebeçar.  V .  fomitar. 
Rebel  cu  Rebelde,  s.  et  adj.  i.  rebelle  , 

révolté  ;  opiniâtre  ,  entêté. 
Rebeldia  ,  */\  rébellion,  révolte. 
Rebellao,  adj.  m.  rétif;  indocile,  re- 
vècbe.  [ter. 

Rerellar-se  ,  v.  r.  se  rebeller,  se  révol- 
Reeellia  ou  Rebellião ,  sf.  rébellion  , 

révolte 
Rebem  ,  sm.  fouet  avec  lequel  on  châtie 
les  forçats;  baguette  de  comité;  it 
adv.  deux  fois  bien. 
Rebenta-boi  ,  sm.  fruit  de  la  bellado- 
ne ou  belledame. 
Rebentar,  etc.  F.  Arrebentar,  etc.    [se 
Rebento  ou  Rebentões,  sm.  cépée,  pous- 
Rebentões,  sm.  pi.  brout ,  pousses. 
Rebicar  ,  -v.  a.  farder. 
Rkbique  ,  sm.  fard,  rouge.  [per- 

Rebitar  ,  v.  a.  river  :  —  o  chapêo,  reta- 
Rebite  ,  sm.  rivet. 
Rebo  ,  sm.  f.  Caliça. 
Rebocadura  ,  sf.  crépissure  ,  crépi. 
Rebocar  ,   v.   a.  crépir  ,   ravaler  (  un 
mur)  ;  (f.  de  mar.)  remorquer,   [ment. 
Reboco,  sm.  crépi,  crépiisure,  ravale- 
Rebolado  ,  sm.  remuement  des  fesses. 
Rebolar  ,  ai.  n.  rouler,  tourner  comme 
une  pierre  qui  roule;  r  muer  les  feS' 
ses  ;  se  dessécher  (l'olivier). 
Rebolear-sk,  v.  r.  se  frotter.  V.  Es 

pojar-se. 
Reboleira  ,  sf  V.  Molada;  it.  clairière 

de  forêt  ;  boutures  de  châtaigniers. 
Piebolico,  sm.  bruit,  tumulte,  désordre 
Rebolikdo.  adv.  en  toute  hâte 

n. 


Resombo,  sm.  retentissement. 
Reboque  ,  sm.  remorque.  [quer. 

Reboquear  ,  ai.  a.  (  t.  de  mar.)  remor- 
Reborda,    sf.  rebord,    bord    élevé    et 

ajouté. 
Rebordagem  ,  sf.  (t.  de  mar.)  ribordage. 
RebordÂo  ,  an  ,  adj.  sauvage  (châtai- 
gnier, châtaigne). 
Rebotalho  ,  sm.  rehut. 
Rebotado,  a,  adj.  émoussé ,  épointé  : 
Cão  —  ,  chien  qui  ne  peut  manger. 
Rebotar  ,  a> .  a.  F.  Embotar  et  Repellir  : 
—  if  ,  v.  r.  être  dégoûté  ;  ne  pou- 
voir manger  (  en  parlant  des  chienj 
et  des  chevaux). 
Rebramar  ,  v.  n.  retentir,  résonner. 
Rebrotae,  -v.  a.  pousser  de  nouveaux 

rejetons. 

Rebuçado,  a,  adj.  affublé;  déguisé, 

dissimulé;  it.  sm.  personne  enrelop* 

pée  d'un  manteau  ou  encapuchonnée. 

Rebuçados,  sm.pl. sucre  d'orge  eu  p.i«= 

pillotes. 
Rebuçar  ,  v.  a.  affubler  :  —  se  ,  v    r. 
s'affubler;  déguiser  sa  pensée,  dissi- 
muler. 
Rebuço,  sm.  action  de  s'affubler,  affu» 
blemeut  ;  dissimulation;  déguisement 
Rebusca,  sf.  nouvelle  recherche. 
Rebuscar,  ai.  a.  chercher  de  nouveau 
Recachar  ,  ai.  n.  —  se  ,  a>.  r.  se  revan- 
cher,  se  redresser,  prendre  des  airs 
en  revanche.  [hautain. 

Recacbo,  sm.  suffisance,  orgueil,  air 
Recadar  ,  etc.  F.  Arreeadar,  etc. 
Recadista,  sm.  celui  qui  fait  les  com- 
missions ;  messager,  commissionnaire 
Recado,  sm.  message  :  Em  ou  a  — -  ,  e:i 

sûreté,  en  lieu  de  sûreté. 
Recados,  sm.pl.  recommandations  ,  ci- 

vilités  ;  complimens  ,  souvenir. 
Recahika,  sf.  rccluitr,  récidivé. 


*  °  r.F.r 

Ombor;  faire  une  re- 
chute ;  récidiver,  [serrée;  en  tas. 

Rfcat.î  aiiamente ,  adv.  d'une  manière 

Recalcadura  ,  sf.  action  de  refouler. 

Recalcar,  i>.  a.  serrer,  presser;  bour- 
rer, entasser,  refouler. 

Recalcitrante,  adj.  i.  récalcitrant,  e. 

Recalcitrar,  v.  n.  récalcitrer;  regim- 

Recamadlra  ,  tf.  broderie,  [bcr. 

Kecamab  ,  v.  a.  brocher  (des  étoffés). 

Recamara,^  arrière-chambre  ;  gar- 
de-robe ;  équipage  de  voyage. 

Recambiar  ,  v.  a.  rechanger     changer 
de  uiiuvfju;  renvoyer. 

i  s  '  ,  M  r, :o,  s;n.  (.'  de  comm.j  second  chan- 
ge, rechange,  [broderie. 

Recamo,    sm.    brocart    enrichi  -  d'une 

Recawtar  ,  i>.  a.  rechanter. 

Recamo  ,  sm.  recoin.  [moire. 

Recapacitar,  v.  a.  reliasse  «lins  sa  mé- 

Recapitllacâo  ,  sf.  récapitulation. 

Recapitular,  v  a.  récapituler. 

Recarga,  sf.  recharge. 

Recata damekie,  adv.  avec  prévoyance, 
avec  circonspection  ;  modestement. 

ReCaTajdo,  a,  adj.  avisé,  circonspect, 
prudent  ;  modeste. 
catar  ,  v.  a.  prévoir,  précautionner  ; 
garder,  mettre  en  sûreté:  — se,  v.  r. 
se  précautionner  ;  être  circonspect. 

Recato,  sm.  modestie  ,  retenue  ;  pru- 
dence, circonspection. 

Recatem,   sm.  le   derrière   d'un    iba- 
riot ,  etc. 

Recear, v.  a.  craindre,  appréhender. 

Recebedor  ,  sm.  receveur. 

Recebedora  ,  sf.  receveuse. 

Recebedoria  ,  sf  bureau   de   recette  ; 

charge  de  receveur. 
Receber  ,  v.  a.  recevoir,  accepter,  ad- 
met.re  :  —  os  noives,  marier,  célé- 
brer un  mariage  :  —  brazrr,  alsgria, 
ressentir  du  plai-ir,  etc.  :  —  se ,  v.  r. 
*e  marier. 
Si  tCE3íME>To,  sm.  réception,  actioa  de 
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recevoir  ;  acceptation  ,  admission  ; 
mariage,  noces.  [médic.u. 

R.KCEITA,   sj.  recette;  ordonnance   de 

.m  e.tar  ,  i:  a.  faire  une  ordonnance 
de  médecin  ,  prescirc,  ordonner,  for- 
muler ;  co'icher  sur  le  livre  de  receite. 

Receitario,  sm.  registre  des  ordon- 
nances de  médecin.  [decin. 

Receituário  ,  sm.   formulaire    de   un  • 

Kecem,  adv.  récemment. 

Recem-n  \sci.o  ,  a  ,  a.lj.  nouveau-né. 

Recender  ,  f.  n.  exhaler  ll:  lionne 
odeur,  fleurer.  « 

Recennar,  v.  a.  (t.  de  doreur]  redorer. 

Recenseamento  ,  sm.  recensement. 

Recensear  ,  -i'.  a.  recenser. 

Recental  ,  tm.  agneau  de  trois  ou  qua- 

Receste  ,  adj.  2.  récent  ,  e.    [tre  mois. 

Recentemente  ,  adv  récemment. 

RecÊo  ou  Receio,  sm.  appréhension  , 
crainte ,  soupçon. 

Receoso,  a,  ou  Receiiso,  a,  adj.  crain- 
tif, soupçonneux. 

Recepção,  sj.  réception.  [asile 

Recettacclo,  sm.  réceptacle,  retraite. 

Receptador  ,  Á  ,  s.  receleur,  euse. 

Receptivel  ,  adj.  2.  recevable. 

Recesso  ,  sm.  retraite  ,  asile  caché  et 
éloigné  ,  recès  ;  éloignement. 

Rechaçar,  v.  a.  reebasser;  repousser 

Rechaço  ,  sm.  rebondissement,  acti  m 
de  repousser.  [abondamment. 

Recheipamexte,  adv.  rempli  de  farce  ; 

Rechear  ,  v.  a.  farcir  ;  gorger  de  nour- 
riture. 

Rechfo  ou  Recheia,  sm.  hachis,  farce: 
abondance  ,  grande  quantité. 

Recuinchldo  ou  R  iclwnchudo ,  a,  adj 
[t.  fulg  )  dodu. 

ReCko  ,  sm.  réchaud. 

Recibo  ,  sm.  reçu,  quittance,  récépissé. 

Ri  cífí.  f.  Airecifc. 

BLecikto  ,  sm.  circuit  ,  enceinte. 

Ri  1  i  i  ,  sm.  place.  V.  Rocio. 

Krc  p  ente  ,  sm   récipient. 
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ReciprocaçÃo  ,  sj.  réciprocation 

Reciprocamente  ,  adv.  réciproque- | 
ment. 

Reciprocar  ,  a>.  a.  rendre  réciproque  , 
rendre  la  pareille. 

Reciprocidade,  tf.  réciprocité. 

Reciproco  ,  a  ,  adj\  réciproque. 

RÉCITA  ou  Recitação,  sf.  récitation. 

Recitado,  sm.  [t.  de  mus.')  récitatif. 

Recitador  ,  sm.  récitateur. 

Récitants  ,  adj.  2.  qui  récite. 

Recitar  ,  ai.  a.  réciter  ;  raconter. 

Recitativo,  adj.  et  sm.  récitatif 

Reclamação  ,  sf.  ccclamation. 

Reclamador  ,  a  ,  s.  n'clamateur. 

Reclamar,  v.  a.  réclamer;  appeler  avec- 
un  apj>eau.  [pât ,  amorce. 

Reclamo  ,  sm.  appeau  ;  réclame  ;  ap- 

KtCLixACÂo  ,  sf.  inclination,  penehe- 
iiicnt ,  réclination.  [cliner. 

Reclinar,  ai.  a.  pencher,  incliner,  ré- 

Reci.inatorio,  sm.  accotoir. 

Reclusão,  sf.  réclusion,  emprisonne- 
ment ;  retraite. 

Recluso  ,  a  ,  adj.  reclus  ,  emprisonné  ; 
retiré  du  monde ,  enfoncé  dans  la 
retraite.  [etc. 

Recluta,  sf.  recrue;  levée.  V.  Recruta, 

Recobramento  ,  sm.  recouvrement. 

Recobrar  ,  ai.  a.  recouvrer. 

Recocto  ,  a  ,  adj.  recuit. 

Recoitar  ,  v.  a.  ramollir  ,  recuire  , 
adoucir  (un  métal). 

Recoito  ,  sm.  recuite. 

Recoleto  ,  sm.  récollet. 

Rec.oi.eto  ,  a  ,  adj.  solitaire  ,  qui  vit 
dans  le  recueillement. 

Recoj.hïdor,  a,  s.  celui  qui  recueille 

Recolhes,  v.  a.  recueillir,  cueillir. 
amasser  ;  accueillir ,  recevoir,  loger; 
receler  : —  o  trigo  no  cellei.o,  serrer 
le  blé  dans  le  grenier  ;  —  as  tropas 
espalhadas  ,  rallier  les  troupes  épar- 
pillées :  —  as  vêlas ,  ferler  les  voile*  : 
—    hu:r    Uvro   que   çorre  ,    sa.  ir    u1: 
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ouvrage  :  Tocar  a  — ,  battre  la  re- 
traite :  —  se ,  ai.  r.  se  coucher;  se  1 1- 
tirer  ;  se  recueillir. 
Recolhida,  sf.  femme  cloîtrée,  qui  n'a 
pas  fait  ses  vœux;  it.  l'acte  de  ;t 
coucher.  [retirée. 

Recolhido,  a,  adj.  qui  mène  une  vie 
Recolhimento,  sm.  réceptacle;  rclr.ij- 
te  ;   refuge  ;   logement  ;    couvent  «le 
femmes  cloîtrées;  pension  de  jeunes 
demoiselles  ;   hospice  ;   reeelemeut 

—  do  espirito ,  recueillement,  rccol- 
lection  :  —  dos frutos ,  récolte 

Recommendaç.Âo,  sf.  recommit-dation  ; 

it.  — des ,  pl.J'am.  compliment. 
Recommendar  ,   ai.  a.   recommander  : 

—  se ,  a>.  r.  se  recommander. 
Recommendavel,  adj.  t..  recominanda- 

ble,  estimable.  [compense. 

Recompensa  ,  Recompensacâo ,  sj.  rè- 

Recompensar  ,  ai.  a.  récompenser;  com- 
penser :  —  se,  v.  r.  s'indemniser,  te 
dédommager. 

Recomtor  ,  a>.  a.  recomposer. 

Recomposição  ,  .;/.  recomposition 

Reconcentração,  sf  couceulra'iou. 

Reconc entrado  ,  a,  adj.  concentré-, 
enracinée  (haine). 

RecuncentraR  ,  ai.  a.  concentrer. 

Reconca\o  ,  sm.  enfoncement,  lieu  en- 
foncé. 

Reconciliação  ,  sf  réconciliation 

Reconciliaeor  ,  a  ,  s.  réconciliateur  . 
trice.  [f .  r.  se  reconciliei . 

Reconciliar,  1:  a.  réconcilier  :  —  se , 

Reconciliavel  ,  adj.  2.  réconciliable. 

Recôndito,  a,  adj.  caché;  recule  ,  <  n- 
foncé  ;  secret. 

ReconducçÃo  ,   sf   continuation    dans 

I  un  emploi,  reconduction,  prorui.i- 
tion.  [dans  un  emploi. 

Reconduzir,  i>.  a.  proroger,  continuer 

Pieconfessar  ,  ai.  a.  confesser  de  iiou- 

i      veau. 

IRecongkacir-se,  i'.  r.  seraeecmnioJi .-. 
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Reconhecença  ,  sf.  V.  Reconhecimento. 

Reconhecer,  v.  a.  reconnaître  ;  avouer, 
toufciser. 

Reconuecido,  A  ,  adj.  reconnoissant. 
iecimekto,  sm.  reconnoissauce  ; 
gratitude;  aveu,  confession;  ressou- 
venir. 

:  ;  •  'ixuEcivii. ,  adj.  i.  reconnoissable 

I  econquistar  ,  i'.  a.  reconquérir. 

i.ntar  ,  v.  «.raconter;  conter  de 
nouveau  ,  recompter. 

Reconstituição  ,  sf.  réconstitution. 

Recontro.  V.  Encontro. 

Reconvalescer.  y.  Convalescer. 

ReconvencÃo  ,  sf.  reconvention. 

Reconvindo,  rat.  celui  qui  est  l'objet 
d'une  reconvention. 

Reconvir,  i).  a.  reconvenir. 

Recopilacão ,  sf.  récapitulation  ;  re- 
•  cueil,  compilation.  [pilateur. 

Recopilador  ,  sm.  abréviateur  ;  com- 

Recopilar  ,  n>.  r.  récapituler  ;  compi- 
ler, abréger,  [récordation. 

Recordação  ,  sf.  mémoire,  souvenir, 

Recordar  ,  n>.  a.  faire  souvenir ,  remé- 
morer ,  repasser   dans   la  mémoire: 

—  a  sua  lição ,  recorder  sa   leçon  : 

—  se ,  >v.  r.  se  ressouvenir,  se  rappe- 
ler, [un  recours  en  justice. 

Recorrente  ,  adj.  et  1. 1.  qui  interpose 
Recorrer  ,    v.   a.    examiner  ;    racom- 
moder  ;  repasser  ;  (  t.  eTimjir.^  rema- 
nier :  — yela  memoria,  repasser  dans 
sa  mémoire  :  —  -v.  n.  recourir,  avoir 
Recortado,  sm.  découpure,  [recours  à 
Recortar  ,  a>.  a.  découper  du  papier , 

une  estampe  ,  etc. 
Recoser  ,  t>.  a.  recoudre,  y.  Recozer. 
Recostar-se.  y.  Encostasse. 
Recosto,  sm.  tertre,  éminence;  pente, 
descente.  [de  somme. 

Recova  ,  sf.  grande  quantité  de  bêtes 
Recovagem  ,   sf.   convoi   de   bétes    dt 
somme  chargées  ;  transports. 

ï;p.o  ,  sm    muletier;  voiturier. 
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Recozer  ,  i\  a.  recuire,  y.  Recozer. 
Recramar  ,  v.  a.  [y.  moi)  plisser,  faire 

des  plis.  y.  Reclamar. 
Recreação  ,    sf.    récréation  ;    passe- 
temps  ,  amusement.         [scr,  réjouir. 
Recrear  ,  v.  a.  récréer,  divertir,  amu- 
Recreativo,  a,  adj.  récréatif,  ive. 
Recrecer.  y.  Recrescer. 
Recredenciaes  ,  sj.pl.  {Cartas)  lettre* 

de  récréanec. 
Recrementicio  ,  a,  adj.  (t.  de  méd.) 

récrémenteux  ou  rérrémcnticl ,  le. 
Recremento,  sm.  récrément. 
Recrèo  ou  Recreio,  sm.  y.  Recreação 
Recrescer  ,  a>.  n.  recroître ,  croître  avec 

excès  ;  augmenter  ;  survenir. 
Recrescimento  ,   sm.   nouvelle   crois- 
sance ;  surcroît. 
Recriminação,  sf.  récrimination. 
Recriminar,  <v.  a.  récriminer. 
Recriminatorio,  a,  adj.  récrimina  toire. 
Recruta  ,  sf.  recrue  ;  levée. 
Recrutador  ,  sm.  recruteur.         [crue*. 
Recrutar,  <v.  a.  recruter,  faire  des  re- 
Recp.uzetado  ,  a,  adj.   (  t.    de    Lias.) 

Cruz  — ,  croix  recroisetée. 
Recta,  adv.  recta,  en  droiture,  direc- 
tement. 
Rectamente,  adv.  avec  droiture. 
Rectangular  ,  adj.  i.  rectangulaire. 
Rectângulo,  a  ,  adj.  rectangle. 
Rectidão  ,  sf.  rectitude ,  droiture ,  inte- 
Rf.ctificacão  ,  sf.  rectification.    [  grité. 
Rectificar  ,  3'.  c.  rectifier. 
Rectilíneo,  a  ,  adj.  rectiligue. 
Rectitude,  sf.  rectitude. 
Recto  ,  a  ,  adj.  droit  ;  intègre  :  Intes- 
tino —  ou  O  —  ,  sm,  le  rectum. 
Rstriz,  adj.  et  sj.  rectrice  ,  plume  de 

la  queue. 
Rêcua  ,  sf.  bêtes  de  somme  attachées  a 
la  queue  l'une  de  l'autre,  y.  Recova. 
Recuada  ,  sf.  reculade. 
Recuadeira,  sf.  courroie  attachée  nu 
timon  pour  faire  reculer  la  voiture. 
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Recuado,  a,  adj.  reculé;  arriéré  dans 
ses  ;;il;iires. 

Recuar  ,  v.  a.  et  n.  reculer  :  Tr  recuan- 
do, :il!er  à  reculons,  reculer. 

Rectidar  ,  v.  n.  peuser  et  repenser  ; 
considérer,  réfléchir  mûrement,  [sur. 

Recumbir  ,  "V.  n.  pencher  ou  s'appuyer 

Recuo  ,  sm.  recul  ;  reculement  ;  recu- 
lnde  :  De  — ,  à  reculons.  [cousse. 

Recuperação,  sf.  recouvrement;  re- 

RECurERAiîOR ,  A ,  s.  celui  qui  recouvre. 
'Recuperar  ,  o>.  a.  recouvrer  :  —  se , 
ai.  r.  se  récupérer. 

Recuperavei.  ,  adj.  2.  recouvrable. 

Récurrente,  adj.  2.  [t.  de  med.ecd'a- 
nat.)  récurrent.  [source. 

Recurso,  sm.  recours;  refuge;    res- 

Rectjrvar  ,  v.  a.  recourber. 

Recurvo,  a,  adj.  courbé,  recourbé. 

Recusa.  ,  sf.  refus  ,  déni. 

llEcrsAÇÀo  ,  sf.  récusation  ;  refus. 

Recusador,  a,  s.  celui  qui  récuse,  qui 
refuse  ou  rejette. 

Recusar  ,  ni.  a.  refuser;  récaser. 

Recusavel  ,  adj.  2.  récusable. 

Recomar  ,  v.  n.  ressuer. 

Redacção  ,  sf.  rédaction. 

Redactor  ,  sm.  rédacteur. 

Redada  ,  sf.  coup  de  filet. 

Redanho.  F.  Rcdcnho. 

Redarguir  ,  ai.  a.  réfuter  ;  rédarguer, 
blâmer,  reprendre.  Tplacé. 

Reddito  ,  sm.  revenu;  intérêt  d'argent 

Rede  ,  sf.  rets ,  filet  ;  hamac  :  —  do  ca- 
bello ,  récille  •  —  d! armação  ,  com- 
brière. 

Rédea  ,  sf.  ou  Rédeas, ,  pi.  brides;  rê- 
nes ;  it.  V.  Réstia  :  A  —  solta,  à  bri- 
de abattue  :  Corn  a  —  na  mão,  avec 
circonspection  ,  avec  prudence. 

Redefolle  ,  sm.  filet  en  entonnoir. 

Redeiro,  sm.  faiseur  ou  marchand  de 

Redemir.  V.  Remir.  [filets. 

Redemotnuo.  F.  Redomoinho. 

RtuiiAirçÃo,  sf.  rédemption  ,  rachat. 
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Redemttor,  sm.  rédempteur,  sauveur. 

Redenção  ,  etc.  F.  Redempcào,  etc. 

Redenuo  ,  sm.  réseau  ;  it.  (  t.  d'anat.  ; 
épiploon. 

Redentks,  sm  pi.  (f.  de  fort.)  redans. 

Redezinha,*/.  dim. réseau,  petit-,  rets. 

RedhibicÃo  ,  sf.  rédhibition. 

Reduibir,  v.  a.  faire  casser  la  venu 
d'une  marchandise  défectueuse. 

Redhibitorio  ,  a  ,  adj.  redhibitoire. 

Redil  ,  sm.  bercail  ,  bergerie. 

Redingote  ,  sm.  (  de  l'anglais  Riding- 
coat  )  redingote. 

RedintegraçÃo  ,  sf.  réintégration. 

Redijïtegrar  ,  ai.  a.  rétablir,  réinté- 
grer, remettre  sur  pied  :  —  se,  ai.  r. 

Rédito,  f .  Reddito.  [recouvrer. 

Redivivo,  a  ,  adj.  ressuscite  ,  échappé 

Redizer  ,  ai.  a.  redire.  [à  la  mort. 

Redizima  ,  sf.  seconde  dîme,  double 
dime.  [verse. 

Redobra  ,  if  rsbord ,  bord  replié ,  reu- 

Redobradura  ,  sf.  redoublement ,  re- 
duplication. 

REDCERA.R  ,  v.  a.  redoubler. 

Redoma  ,  sf.  fiole  ,  ampoule. 

Redomoinho,  sm.  tournant  d'eau  : —  dt 
mento,  tourbillon. 

Redondamente,  adv.  eirculairement ; 
rondement;  promptement;  franche- 
ment, [environner. 

Redondear  ,  ai.  a.  arrondir  ;  entourer. 

Redondeza  ,  sf.  roudeur  ;  rotondité  , 
—  da  terra,   y.  Globo. 

Redondilha  ,  sf.  rondeau. 

Redondinho,  a.  adj.  dim.  rondelet,  te. 

Redondo,  a,  adj.  rond,  de  figure  ron- 
de ,  circulaire. 

RedopiO  ou  Rodopio,  sm.  Em  — ,  e 
tournant  comme  une  toupie,     [tour. 

Redor  (  Ao  ) ,  loc.  adv.  autour,  à  l'en» 

Redores.  /'.  Arredores. 

Redùuca  ou  Arredouca,  sf.  balançoire 
escarpolette. 

Redoucar-se  .  ai.  r.  se  balancer. 
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IIki) -.  •..;  ,  ».  a.  biner,  donner  une  sî- 
!.ii  on  au  v  vignes. 

ReducçÀO,  sf.  réduction  ,  action  de  n'- 
duire  ;  reddition  d'une  place  ;  dimi- 
nution ;  conversion.         [ductif,  ive. 

ReductIVO,  a,  ailj.  ( /.  de  c/iim.)  ré- 
ro.  V.  Reduto.         [redondance. 

Redundância,  sf.  superflu, té,  exct« . 

Redundante,  adj.  s.  redondant,  e,  m- 
perflu ,  e. 

Redundantemente  ,  adi-,  avec  super- 
fluité  ,  abondamment  ,  de  trop. 

Redundar  ,  v.  n.  redonder  ;  regorger, 
abonder;  rejaillir  sur.     [doublement. 

Rkduplioaçap,,  sf.   réduplication ,  re- 

Redutlicar  ,  v.  a.  doubler,  redoubler. 

Reduplicativo,  a,  adj.  réduplicatif. 

Reduto,  sm.  rCiloute. 

Reduzir  ,  i'.  a.  réduire. 

Reduzivel,  adj.  2.  réductible. 

Reedificarão  ,  sj.  réédification. 

Reedificador  ,  srn.  celui  qui  réédiCe 

Reedificar  ,  v.  a.  réédifier,  rebâtir. 

Reeleger  ,  v.  a.  réélire  ,  élire  de  nou- 

ReeleicÀo,  sf.  réélection.  [veau. 

Reeleito,  a,  adj.  réélu. 

Reembolsar,  v.  a.  rembour.-cr. 

Reembolso  ,  ira.  remboursement. 

Reencuer,  a>.  a.  emplir  ou  remplir  ùe 
nouveau.  [doubler  la  mise. 

Reenvitar  ,  v.  n.  (  t.  île  jeu)  renvier. 

Reexportação,  sf.  réexportation. 

Rel.kiortador  ,  sm.  réexportateur. 

Reexportar,  a>.  a.  réexporter. 

Refaesadamente  ,  adv.  en  fourbe. 

Refalsado,  a,  adj.  faux,  trompeur, 
fourbe  ,  dissimulé. 

Refazer,  -v.  a.  refaire,  réparer;  rajus- 
ter :  —  o  exercito  ,  rallier  l'armée  : 
—  se,  i:  r.  se  refaire  ,  se  rétablir;  se 
rallier.         [paratiou  ;  indemnisation. 

Refazimento,  sm.  rétablissement;  ré- 

Refeckr.  /".  Arrefecer. 

Refeca  ,  sf.  rafale  ,  coup  de  rent. 

ivïi  ego,  tin.  rempli,  ph  fait  à  une  étoffe 
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Refeição,  sf.  réfection  ;  repas  :  —  Jo 
animo.  y.  Recreação. 

Refeito,  a,  adj.  refait  ,  rétabli  ;  gras, 
qui  a  de  l'embonpoint. 

Refeitoreiro,  a,  s.  réfectcrîer,  ière. 

Refeitório,  sm.  réfectoire. 

Refem.  y.   Reféns. 

Recender,  i:  a.  refendre. 

Refendimento  ,  sm.  refend. 

Reféns,  sm.  pi.  otages. 

Referendário,  sm.  référendaire. 

Referido,  A,a./j.  rapporté;  cité. 

Referir,  v.  a.  rapporter,  raconter,  ré- 
férer :  —  te ,  v.  r.  se  rapporter  a  ,  se 
référer. 

Referta  ,  Refertar,  etc.  y.  Porfia  ,  Pt  r- 
j      fiar,  Altercação,  Altercar,  etc. 

Referver,  -v.  n.  bouillir  une  seconde 
fois  ;  fermenter  :  —  o  sangue,  s'en- 
flammer, se  brûler  (le  suii^  . 

Refervido,  a,  adj.  brûlé,  enflammé 
par  la  chaleur  ;  fermeuté. 

RefiÀo.  y.  Riijià^. 

Refilar  ,   v.   u.  e:  n.  remordre  ,  mon 
trer  les  dents. 

Refinador  ,  sm.  rarfineur.     [affinag* 

Refinação  on  Refinadura,  sf.  raffinage. 

Refinamento,  sm.  raffinement. 

Refinar,  v.  a.  affiner,  raffiner. 

Refincar  ,  v.  a.  enfoncer  de  nouveau  . 
reficlier. 

Reflectido  ,  a  ,  adj.  [Homem]  U<  nui  e 
de  bon  sens  ,  réfléchi ,  prudent 
sa  reflectida,  chose  préméditée. 

Reflectir  ,  v.  a.  réfléchir ,  réper- 
cuter, refléter  :  —  i:  n.  réfléchir, 
métiiter.  [meut  ou  réverbération 

Reflexamente,   ãdv.   par    réfléclnsse- 

Refl'exao,  sf  réflexion,  réfléchisse- 
ment. 

Refi.exibilidade  ,  sf.  réflexibilité. 

Refi.exivei.  ,  adj.  a.  réflexible. 

Reflexivo,  a,  adj.  réfléchissant.  /". 
Meditativo,  Pensativo  :  l'e>ho  — , 
verbe  réfléchi. 
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Reflexo  ,  sm.  réflcchissemcnt  ;  reflet. 

Reflexo,  a,  adj.  qui  réfléchit,  qui  ré- 
verbère ;  réfléchi. 

Reflorecer  ,  t'-  n.  refleurir. 

Reflorecido,  a  ,  adj.  qui  refleurit. 

Refluir  ,  t>.  n.  refluer. 

Refluxo  ,  sm.  reflux. 

Refocillamenio  ,  sm.  rrcoufort,  sou- 
lagement; plaisir,  réjouissance. 

Refocillar,  a>.  a.  restaurer,  réconfor- 
ter ,  remettre  des  fatigues  ,  délasser, 
réjouir.  [dissimulé. 

Refolhado,  a,  adj.  fourbe,  trompeur, 

Refolhamento  ou  Refolho,  sm.  faus- 
seté ,  fourberie  ,  imposture  ,  dissi- 
mulation ,  ruse.  [reux,fort. 

Reforçado,  a,  adj.  renforcé;  vigou- 

Reforçar  ,  v.  a.  renforcer  ,  fortifier  ; 
acclamper  (les  mâts)  :  —  se,  v.  r 
se  rétablir ,  se  fortifier. 

Reforço  ,  sm.  renfort  ;  renforcement. 

Reforma,  sf.  réforme. 

Reformação,  sf.  réformation;  réforme. 

Reformado  ,  a  ,  adj.  réformé. 

Reformador  ,  a.  ,  s.  réformateur,  trice. 

Reformar,  v.  a.  réformer. 

Reformavel  ,  adj.  i.  réformable. 

Refossete  ,  sm.  (t.  de  fort.)  cunette  ou 
curette. 

RefracçÀO  ,  sf.  réfraction. 

Refractar,  v.  a.  réfracter.  V,  Refran- 
ger, [belle  ;  désobéissant. 

Refractário  ,  a  ,  adj.  réfractaire  ,  re- 

Refractivo  ,  a  ,  adj.  réfringent ,  e. 

Refracto  ,  a  ,  adj.  réfracté. 

Refrangeste  ,  adj.  i.  réfringent ,  e. 

Refranger,  <v.  a.  réfracter  (  la  lu- 
mière). 

Reframgibilidade  ,  sf.  réfrangibilité. 

Refrangivel  ,  adj.  2.  réfrangible. 

Refrão  ,  sm.  refrain  ;  proverbe,  f.  Ri- 
jão, [avec  modération. 

îRefreadamente  ,  adv    avec   retenue, 

RefrkaI'OK  sut.  celui  qui  réprime, 
qui  met  i;_i  frein,  modérateur. 
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Refp.eamento  ,  sm.  modération  ,  ret<  - 
nue  ;  action  de  réfréner. 

Refrear  ,  v.  «.réfréner,  réprimer. 

Refkega.  /".  Batalha,  Briga  ,  Ccnjlui.  , 
Refega. 

Refrescar  ,  i>.  a.  rafraîchir  ;  rcriouvi  • 
1er  :  —  <i>.  n.  fraîchir  :  —  se  ,  ■'•■  r. 
se  rafraîchir  ;  se  reposer. 

Refresco,  sm.  rafraîchissement;  col- 
lation. 

Refrigeração  ,  sf  réfrigération  ;  ra- 
fraîchissement, [gérai-,:. 

Refrigeraste  ,  sm.  (t.  de  chim.)  réfri  • 

Refrigerante,  adj.  2.  réfrigérant,  e, 
rafraîchissant,  e.  [calmer,  conforter. 

Refrigerar  ,  v.  a.  rafraîchir,  refroidi.-; 

Refrigerativo,  a,  adj.  réfrigérant  , 
ive.  [solatiun,  soulagement. 

Refrigério,  sm.  rafraîchissement,  con- 

Refringentb  ,  adj.  i.  réfringent,  e. 

Refugar  ,  v.  a.  mettre  au  rebut  ;  refu- 
ser ,  rejeter,  rebuter. 

Refugiado  ,  a  ,  adj.  et  sm.  réfugié. 

Refugiar  ,  i>.  a.  donner  as\Ie  :  —  se  , 
'V.  r.  se  réfugier.  [aLii. 

Refugio  ,  sm.  refuge  ,  asyle  ou  asile  . 

Refugo,  s:n.  rebut;  racaille. 

Refulgente,  adj.  i.  brillant,  e,  res- 
plendissant, e,  éclatant,  e. 

Refulgir  ,  <v.  n.  briller,  resplendir. 

Refundar  ,  v.  a.  recreuscr. 

Refundir  ,  a>.  a.  refondre;  transvaser 

—  je,  f.  r.  disparu. tro. 

Refusar  ,  -v.  a.  refuser,  se  soustraire; 

—  o  remo,  ramer  en  arrière. 
Refutação  ,  sf  réfutation. 
Refutar  ,  <v.  a.  réfuter. 
Regabofe,  sm.  (  /.  ajulg.)  bombance. 
Regaço  ,  sm.  girou.  /".  Centro ,  Meio. 
Regadia.  F.  Regadura. 

Regadio,  a,  adj.  qui  peut  être  arrosé, 
qu'on  arrose;  it.  sm.  Tetras  île  —  , 
terrains  arrosés. 

Regador  ,  sm.  arrosoir. 

Regadura,  sf  arrtisenuut ,  irrigation. 
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I;h.m.o*s;eit£  ,  adv.  délicieusement, 
délicatement ,  magnifiquement. 

Regalado,  a,  adj.  régale,  bien  traité; 
délicat ,  friand  ,  qui  aime  la  bonne 
chère  :  Levar  'vida  — a  ,  mener  une 
vie  joyeuse. 

Iíecalão,  adj.  et  sm.  homme  friand, 
épicurien ,  qui  aime  à  se  bien  trai- 
ter 

Regalar  ,  V.  a.  régaler  ,  traiter  bien  , 
faire  faire  bonne  chère  ;  faire  des 
[piésens,  causer  du  plaisir  :  —  se, 
•v.  r.  se  régaler  ,  faire  bonne  chère , 
se  récréer ,  se  dirertir.  [double. 

Regalardoak  ,  i>.  a.  récompenser  au 

Regalia,  sf.  régale,  droit,  préroga- 
tive royale. 

Regaliz  ,  sf.  réglisse.  P.  Alcaçuz. 

Regalo,  sm.  régal  ;  petit  présent;  chose 
exquise  ,  délicieuse  ;  it.  manchon. 

Regalona  ,  adj./.  Levar  vida  — ,  me- 
ner une  vie  délicieuse. 

Rkganuar,  t>.  a.  V .  Arreganhar. 

Regar  ,  v.  a.  arroser  ;  baigner. 

Regatão  ,  sm..  revendeur,  regrattier  ; 
colporteur.  [aime  à  marchander. 

iíegateador  ,  a,  s.  celui  ou  celle  qui 

Regatear  ,  -v.  n.  marchander. 

Regateira  ,  sf.  harengère  ,  poissarde. 

Regatia  ,  sf.  colportage. 

Regatihho,  sm.  dim.  petit  ruisseau. 

Regato  ,  sm.  ruisseau. 

Regatô a  ,  sf.  fripiers ,  revendeuse. 

Regedor  ,s/>i.  gouverneur,  administra- 
teur : —  da  justiça,  président  de  la 
haute  cour  de  justice  (en  Portugal). 

Begedora,  sf  régente. 

fîEGtiTAR ,  v.  a.  rejeter;  récuser. 

Regelar,  v.a.  congeler,  glacer,  geler. 

Regelo  ,  sm.  glace,  glaçon,  verglas. 

Regência  ,  f.  régence. 

IUgeneracÂo  ,  sf.  régénération. 

Regenerador  ,  sm.  régénérateur. 

Regekerar,  <u.  a.  régénérer. 

Régent»,  s.  i.  régent,  e. 


RF.G 

Reger  ,  v.  a.  régir,  gouverner. 

Regiamente  ,  adv.  royalement. 

Região,  sf.  région. 

Regicida  ,  s.  2.  régicide  (meurtrier;. 

Regicídio,  sm.  régicide  (meurtre). 

Regime  cu  Regimen ,  sm.  régime  ;  gou- 
vernement, administration. 

Regimento,  sm.  administration;  régi- 
me; règlement,  ordonnance;  régi- 
ment [régale. 

Regio,  a,  adj.  royale  :  Agoa  — 1 ,  e.11 

Régir ar,  v.  a.  faire  tourner  ou  circu- 
ler, [dérément. 

Registadam ente,  adv.  sobrement,  mo- 

Registador  ,  sm.  régistratcur. 

Registar  cu  Registrar,  v.  a.  régistrer, 
enregistrer. 

Registo  ou  Registro,  sm.  registre;  en- 
registrement :  —  de  santo ,  image 
d'un  saint  : —  de  hum  livro,  signet: 

—  de  fonte,  ele.,  robinet  de  fontaine, 
etc.  — do  crgào,  registre  de  l'orgue. 

Rego  ,  sm.  sillon  : —  da  roda  do  carm , 
ornière:  —  para  a  agoa ,    rigole. 

Regoa  ,  sf.  règle  (pour  tirer  les  lignes). 

Regoadura  ,  sj.  travail  pour  faire  de» 
sillons,  gerçure;  crevasse  aux  pieds 
et  aux  mains. 

Regoa*r,  -v.  a.  sillonner,  faire  des  sillons. 

Regoliz  ,  Regaliz  ou  Reglis ,  sf.  V.  Al- 
caçuz, [parlant  du  renard ). 

Regougar  ,  f.  n.   glapir,   japper      en 

Regozijado  ,  a  ,  adj.  gai ,  joyeu  1 

Regozijar  ,  i>.  a.  réjouir,  ragaillardir 

Regozijo  ,  sm.  joie,  réjouissance. 

Regra  ,  sf.  règle,  maxime,  précepte 
statuts  d'un  ordre  religieux  :  —  d 
livro  ,  ligne  :  —  de  riscar.  V-  Regoa  . 

—  no  corner,  régime  dans  le  man- 
ger :  —  das  mulheres ,  règles  ,  ordi 
naires.  [dérément 

Regradamentb  ,  adv.  règlement;  mo- 
Regrado  ,  a  ,  adj.  réglé  ;  retenu  ,  mo- 
déré :  Homem  — ,  homme  ménager  : 
Ziullier — .it  femme  qui  a  ses  règles. 


Regrador  ,  sm.  patte,  instrument  pour 
régler  le  papier. 

PiegkÀo,  sm.  poinçon,  style. 

Regrar,  v.  a.  régler,  rayer,  tirer  desj 
lignes  :  — se,  v.  r.  vivre  d'une  ma- 
nière réglée  ,  se  modérer. 

Regressão  ,  s/'.  F.  Regresso. 

Regresso,  sm.  retour,  retrait,  regrès; 
recours,  ressource  :  Sem  — ,  sans  res- 
source, irrévocablement. 

Regret a  ,  sf.  (t.  (fimpr.)  réglette. 

Regucar,  -v.  a.  aiguiser  de  nouveau. 

Regueira,  sj\  ou  Regueiro,  sm.  petit 
ruisseau  ,  ornière  ,  sillon. 

Reguengo  ,  sm.  terre  de  la  couronne. 

Reguengueiro ,  sm.  fermier  d'un  bien 
de  la  couronne.  [g°te- 

Reguingote,  sm.  redingote.  V.Redin- 

Regui.açÀo,  sf.  règle  ,  règlement 

Regulado  ,  a  ,  adj.  réglé. 

Regulador  ,  sm.  régulateur. 

Regulamento,  sm.  règlement ,  statuts. 

Regular  ,  adj.  2.  régulier,  ière;  réglé, 
e,  fixe,  arrêté,  e. 

Regular,^,  a.  régler,  déterminer,  con- 
duire ,  diriger  :  —  se,  v.  r.  se  con- 
duire ;  se  gouverner. 

Regularidade  ,  sf.  régularité. 

Regularmente,  adv.  régulièrement; 
règlement  ;  ordinairement. 

Regulo  ,  sm.  roitelet ,  petit  roi  ;  régule  ; 
basilic. 

Regurgitação,  sf.  régurgitation. 

Regurgitar  ,  v.  n.  regorger,  déborder. 

Rebabilitacâo,  sf  réhabilitation. 

Rehabilitar,  <v.  a.  réhabiliter: — se  , 
-v.  r.  (f.  de  comm.)  se  réhabiliter. 

Rei  vu  Rey,  sm.  roi  :  —  d' armas,  hé- 
raut :  Os  — s,  l'Epiphanie,  le  jour  des 
Rois. 

Reigada  ,  sf.  raie  du  dos,  des  fesses,  etc 

Reigado  ,  A  ,  adj.  y.  Arraigado. 

Reimas,  sf.  pi.  flegme  .  pituite  causée 
par  le  rhume. 

Raimoso,  a,  adj.  sujet  à  la  pituite. 
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,   ;■.  u.  réimposer. 
RkimposiçÀo,  sf.  réimposition. 
RiíimpressÃo,  sf.  réimpression 
Reimprimir  ,  v.  a.  réimprimer. 
Reinado,  sm.  règne. 
Reinante,  adj.  2.  régnant,  e.     [vogTie. 
Reinar  ,  -v.  n.  régner  ;  dominer,  être  en 
Reinicola  ,  s.  2.  règnicole. 
Reincidência  ,  sf.  récidive. 
Reincidir  ,  ■v.  n.  récidiver. 
Reino  ,  sm.  royaume. 
Reinol  ,  adv.  2.  règnicole. 
Reintegrar  ,  1».  «.  réintégrer. 
Reintrante,  adj.  m.  rentrant,  e. 
Rbinvite  ,  sm.  renvi. 
Reio,  sm.  A  — ,  de  suite,  sans  s'arrêter. 
Réis  ,  sm.pl.  de  Real,  réis  (monnoie  de 
Reiteração,  sf.  réitération.  [Portugal). 
Reiterar  ,  v.  a.  réitérer. 
Reitor  ,  sm.  recteur,  curé. 
Reitorado,  sm.  rectorat  (lemps). 
Reitori  a,  sf.  rectorat,  reetorerie,  elurge 

et  dignité  de  recteur. 
Reivendicação  ,  sf  revendication. 
Reivendicar  ,  v.  a.  revendiquer. 
Reix  a  ,  sf.  rixe ,  querelle  ,  dispute  :  —  do 

cadeado,  fer  du  caderat  :  pi.  — s  de 

ferro,  grille  de  fer. 
Reixelo.  y.  Cabrito. 
Reiziniio  ,  s/n.  dim.  roitelet ,  petit  roi. 
Rejeição,  sf.  rejet. 
Rejeitar  ,  ru.  a.  rejeter. 
Rejeitavel,  adj.  rejetable. 
Rejeito,  sm.  arme  de  trait. 
Rela  ,  sf.  grenouille  verte  qui  vit  dans 

les  buissons. 
Relação,  sf.  relation;  rapport,  liai- 
son ,  correspondance  ;  cour  suprême 

de  justice  (en  Portugal). 
Relampadejar.  V.  Relampejar. 
Relâmpago,  sm.  éclair. 
Rei.amiw.uear     •;;  R.elampejar,  t>.   1% 

étinceler,  faire  des  éclairs. 
Relance  (De),  adv.  à  la  dérobée  :  Gc* 

nhar  d* — ,  gagner  sur  le  coup. 


Un  kV,'K  ,  tf.  notion  de  retomber  d«ns 

RELAPSO,  a  ,  a<lj.  relaps.  [l'hérésie 

Relatar,  v.  a.  relater,  raconter:  —  o 
feito ,  rapporter  un  procès. 

Relativamente,  adv.  relativement, 
par  rapport. 

Relativo,  a,  adj.  relatif,  ive. 

RELATOR,  sm.  narrateur,  rapporteur 
d'un  procès. 

Relatório,  sm.  relation  ,  récit ,  précis, 
rapport ,  référé;  ënnmération,  détail. 

Relaxação,  sf.  relâchement  ;  relaxa- 
tion :  —  do  animo.  y.  Recreação. 

Relaxamento,  sm.  F.  Relaxação  :  —  do 
estômago,  foiblesse  d'estomac  ;  relâ- 
chement ;  dévoienieut.        [relâchant. 

Relaxante,  adj.  i.  et  sm.  (f.  de  méd.) 

Relaxar,'»,  a.  relâcher  ;  .iffoiblir  ;  don- 
ner du  relâche  à  ;  dispenser,  exemp- 
ter :  —  o  feutre,  lâcher  le  ventre  : 
—  ao  braço  secular,  remettre  un  cri- 
minel au  bras  séculier  :  —  se,  i:  r.  se 
détendre  ,  >e  relâcher  de  :  —  nos  cos- 
tumes ,  se  pervertir.        [race  ,  lignée. 

RelÉ  ,  sf.  espèce  ,  sortî  ,  rang  ,  étoffe  , 

Rei.ègo  ,  sm.  banvin.  [hanvin. 

Relegueiro  ,  sm.  receveur  du  droit  de 

Rei.íicÃo  ,  sf.  répétition  d'une  leçon. 

Releixo,  sm.  {t.  d'arc/i.)  saillie,  avance, 
retraite  d'un  mur,  berme. 

Relentar  ,  v.  a.  rnmoitir,  humecter; 
rafraîchir.  [nuit 

Relento  ,  sm.  serein  ,  air  humide  de  la 

Relevado  ,  a  ,  adj.  relevé  ,  rétabli  ; 
fait  en  relief. 

Relcvador  ,  a  ,  t.  indulgent,  qui  ex- 
cuse .  qui  ferme  les  yeux  iur  les  dé- 
fauts d'un  autre. 

Relevamento  ,  17/1.  relèvement ,  allége- 
ment ,  allégeance  ;  exemption  d'une 
peine  ,  d'un  travail,  etc.;  rémission; 
indulgence.  [grandeur,  avantage. 

Relevância,    sf.   importance,   poids, 

Relevante,  a jj.  ?..  important,  e,  re- 
levé  .  e.  éminctit    *». 


REM 

Rf.t.fvar  ,  v.  a.  alléger,  soulager  ;  'c- 
lever  ;    absoudre  ;     exempter    d'une 
peine,  etc.;  embellir,  décorer;  donner 
du  relief  :  —   v.  n.   être  important  ; 
Rei  EVO  ,  stn.  relief,  bosse,     [convenir. 
Ret.ua  ,  sf.  soc  de  la  charrue. 
Relbo,  sm.  (y.  mot)  ceinture  de  femme. 
REX.no,  A  ,  adj.  très  vieux. 
Relicário,  sm.  reliquaire  ,  châsse. 
Religião  ,  sf.  religion  ;  ordre  religieux. 
Rei  iGtONARiO,  sm.  roligiunnnire,  cal- 
Religiosa  ,  sf.  religieuse.  [viniste 

Religiosamente,  adv.  religieusement 
Religiosidade,  sf.  pratique  «le-,  vertu* 
religieuses  ,  piété  ,  dévotion,  [gieux. 
Religiosíssimo,  a.,  atty.  sup.  1res  reli- 
Religioso,  sm.  religieux  ,  moine. 
Religioso  ,  a  ,  adj.  religieux  ;  exact  , 
Relinchar.  A".  Rinchar.  [ponctuel. 

Relinga  ,  sf.    .'.  de  •rur.':  ralingues. 
Reliquario.  V.  Relicário.  [bris. 

Relíquias,  sf.  fit.  reliques;  restes  ,  de- 
Rei.ogeiro.  k'.Rel.  [rie. 

Relogiaria  eu  Reltjaiia,  sf.  horlogc- 
Rklogio,  sm.   horloge  :  —  do  sol,   ca- 
dran solaire  :  —  de  agoa  ,  clepsydre  . 
—  de  an'n  ,  sablier  :  —  de  algibeira  , 
montre  :  —  de  parede ,  pendule. 
Relojoeiro  ,  a  ,  s.  horloger.       [lencia. 
Heluctancia.  f7.  Repugnância ,  Resis- 
ReluctaR  ,  <v.  .1.  F.  Repugnar,  Resist.r. 

Reluzente,  adj.  i.  reluisant,  c. 

Reluzir  ,  v.  n.  reluire. 

Relva  ,  sf.  gazon  ,  pelouse. 

Relvar  ,  v.a.  gazonner.     [ga/ o  un  eux. 

Relvoso,    A,   adj.  couvert    tic   gaz  On 

Remada  ,  sf.  coup  de  rame. 

Remador  ,  sm.  rameur. 

ReMADI  ki  ,  sf.  action  de  ramer. 

ReIUAXCE.  I'.  Remanso. 

Remancb'ar-se,  :r.  r.  [t.   vulg.y  lambi- 
ner, inu-arder,  baguenauder. 
Remanec   hte,  adj.  a.  restant,  c. 
Rem  \m  CER  ,   v.  n.  rester,  être  de  reste, 

surabonder. 


REM 

Remangar.  F.  Ancnangar. 

Remanso  ,  sm.  eau  dormante;  repos, 
calme ,  quiétude. 

Remar  ,  v.  n.  ramer. 

Remastic,  vr  ,  v.  a.  remâcher. 

Rematarão,  y.  Arrematação. 

Rematad  \mente  ,  ftdv.  eutièrement , 
tuut-à-!';iit. 

Remataste.  V.  Arrematante ,  Arrema- 
tador. 

Rematar  ,  v.  a.  finir,  conduire,  termi- 
ner. 

Remate  ,  sm.  fin  ,  bout  ;  conelusiou  ; 
refrain  d'une  chanson  ,  etc.;  ce  qui 
termine  un  corps  d'architecture,  etc. 

Remeco,  etc.  F".  AtremesSù,  etc. 

Remf.dÀo.  f.  Ramadan. 

Remedar,  y.  Arremedar. 

Remediado  ,  a  ,  adj.  a  se  ,  à  son  aise  , 
fiui  a  de  quoi  vivre,     [der,  arranger 

Remediar,  v.  a.  remédier,  raccoir.rno- 

REMEOrAVEi. ,  adj.  o.  à  quoi  on  peut  re- 
médier. í(í.y)f>p.)  aisance. 

Remédio,  sm.  remède;   médicament  ; 

Remedir  ,  f.  a.  mesurer  de  nouveau. 

Remeiuo,  sm.  rameur. 

Remet,  a  ,  sf.  chassie.  [>icux. 

Remeioso  ,  a  ,  ou  Remelado ,  adj.  clias- 

Rememorar  ,  a>.  a.  remémorer. 

Rememorativo  ,  a,  adj.  rémémoratif. 

Remendado,  a,  adj.  rapiécé;  it  y. 
Malhado. 

Remendão  ,  sm.  savetier;  ravaudenr. 

Remendar,  v.  a.  rapiécer,  rapicceter, 
rapetasser,  raccommoder. 

Rrmendo  ,  sm.  pièce  mise  à  un  vête- 
ment ,  etc.  ;  raccommodage  ,  rapié- 
cetage  ;  addition  ,  correction. 

Remercear  ,  v.  a.  [v.  mot)  remercier. 

Remerecer,  v.  a.  mériter  à  un  haut 
degré.  [de  marchandises. 

Remessa,.?/!  remise,   envoi   d'argent, 

RumessÀo,  Remessar,  Remesso,  y.  Ar- 
remessão, Arremessar,  Ai  remes.o. 

Remestre  ,  sm.  passe  maître. 
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Rkmkttente  ,  sm.  (t  de  comm.)  celui 
qui  remet. 

Remetter  ,  !'.  a.  remettre  ,  envover  ; 
confier,  livrer;  différer,  retarder; 
pardonner  ,  exempter  de.  y.  Arre- 
meller.  'élan. 

Rumettida,  sf.  charge,  assaut;  attaque; 

Remexer  ,  v.  a.  mêler  de  nouveau;  re- 
muer, agiter  ;  troubler,  mettre'  eu  dés- 
ordre ;  farfouiller. 

Remexido  ,  a  ,  adj.  mêlé  de  nouveau  ; 
remué,  secoué,  bouleversé  ,  mis  sens 
dessus  dessous. 

Rkmidor.  y.  Redemptor. 

Rémiges,  sf.pl.  et  adj.  f.  plumes  dei 
ailes  des  oiseaux. 

Reminiscência  ,  sf.  réminiscence. 

Remir  ,  m.  a.  racheter,  délivrer,  ré  li- 
mer : —  huma  praca ,  reprendre  uue 
place:  —  o  penhor,  dégager  ce  qu'on 
a  mis  en  gage  [clialammeut. 

Rkmissamente,  adv.  foiblement ,  nou- 

Remissão,  sf.  rémission;  indoleuce  ; 
relàrhemcnt.  y.  Remisst  ria. 

Remissivel,  adj.  2.  réinssible. 

Remisso,  a,  adj.  mou,  molle,  J'. ,  iu- 
doleut ,  négligent,  nonchalant. 

Remissoria  ,  adj.  f.  (  Caria  )  lettre  re- 
n.issoriale,  renvoi  a  un  autre  juge  ou 
tribunal. 

Rémittente,  adj.  ?..  rémittent ,  e. 

Remittir  ,  -v.  a.  remettre  ,  pardonner  : 
—  a  pena,  modérer  la  peiue  :  —  <v .  n. 
éprouver  une  rémission:  — se,  v.  r. 
se  relâcher,  se  détendre. 

Remo  ,  sm.  rame  ,  aviron. 

Remoção,  sf.  renvoi;  déplacement. 

Remoçar  ,  v.  a.  y.  Remoquear. 

Remoçar  ,  v.  n.  rajeunir. 

Remocamento  ,  sm.  rajeunissement. 

Remobdura,  sf.  rumination.  [íant. 

Remoela,  sf.  {t.  !>.)  niche  ,  geste  dépi- 

Remoer,  i>.  a.  et  n.  ruminer,  remâcher; 
remoudre.  [noyer,. 

Remoinhar  ,  v.  n.  tourbillonner,  tour- 


REN 

Remoiîiuo.  V.  Redomoinho. 
RtMiiLu.m  ,  -v.  a.  détremper,  remouil- 
ler, macérer. 
Riimouho,  sm.  actioc  de  tremper,  d'a- 
mollir, macération  :  Estar  de  —  ,  être 
.:  tremper  ;fam.  être  an  lit  ,  en  pri- 
Rr. monta,  sf  remonte.  [son,  etc. 

Remontado  ,  a  ,  adj.  remonté  ;  grand  , 
éniiiiuut  ;   distaut  ,    éloigué  ;   (  t.  de 
chasse)  effarouché. 
Remontar,  v.  a.  remonter  la  cavale- 
rie ;  remonter  des  bottes  ;   exalter , 
élever  ;  —  se ,  i>.  r.  s'élever. 
Remoque.,  sm.  insinuation  indirecte. 
hi  moqueador  ,  sm.  celui  qui  fa,it  une 

insinuation  indirecte. 
Remoiiuear  ,  ai.  a.  insinuer  d'une  ma- 
nière indirecte. 
Rémora,  sf.  rémore  ou  rémora  (pois- 
sou)  ;  obstacle  ,  retardement. 
Rkmorder,  i>.  a.  remerdre;  causer  des 

remords. 
Remoto,  a,  adj.  éloigné,  distant. 
1  E MOVER  ,  <v.  a.  éloigner,  renvoyer,  re- 
muer, déplacer  ;  écarter  uu  obstacle. 
Removimento  ,  sm.  éloignement ,  dé- 
placement ,  renvoi. 
Kïmoviyel,  adj.  2.  amovible. 
Remudar  ,  v.  a.  et  n.  reebauger,  ehan- 
ger  de  nouveau.  [compense. 

Remuneração  ,  sf.  rémunération  ,  ré- 
Remunerador  ,  sm.  rémunérateur. 
Remunerar,  oj.  a.  rémunérer,  récom- 
penser, [re. 
Remuneratório,  a,  adj.  rémunératoi- 
Remungar.  V.  Rosnar. 
Renacer  ,  etc.  y .  Renascer,  etc. 
Renal  ,  adj.  a.  (t.  d'anal.)  rénal ,  e. 
Renascer,  r.  n.  renaître. 
Renasceste,  adj.  a.  renaissant,  e. 
Renascimento,  sm.  renaissance;  régé- 

uération. 
Kknija  ,  sf  rente  ,  revenu  ;  it.  dentelle 
Rendado,  a,  adj.  garni  de  dentelles; 
it    sarclé. 


REN 
Rendar  ,  v.  a.  sarcler  une  seconde  foi* 
Rendeira,  sf.  faiseuse  de  denten 

mitre  ,  tenancière  ;  rentière.  [lier. 
Rendeiro,  sm.  tenancier,  fermier,  ren- 
Render  ,  v.  a.  soumettre  ,  vaincre,;  li- 
vrer ,  remettre;  rendre,  produire, 
rapporter;  accabler:  —  as  sentir.el- 
las ,  relever  les  sentinelles  :  —  htun 
magistrado ,  remplacer  mn  magistrat  • 

—  Jinezas  ,   faire  l'amour,   dire  des 
douceurs:  —  o  mastro,  y.   Quebrur: 

—  se,  v.  r.  se  rendre. 
Rendidamente  ,    adv.     humblement , 

avec  soumission. 

Rendimento,  sm.  revenu,  rente;  red- 
dition d'une  place;  action  de  se  reu» 
dre  ;  soumission  ,  déférence. 

Rendoso  ,  a  ,  adj.  lucratif,  fructueux  ; 
productif,  d'un  grand  rapport. 

Renegada,  y.  arrenegada. 

Renegado  ,  sm.  renégat. 

Renegar,  y.  Arrenegar. 

Rengat.ho,  sf.  fond  uni  de  la  dentelle. 

Rengir.  y.  Ranger.  [dispute. 

Renhida,  sj.   contestation ,  différend  , 

Renhido,  a,  adj.  débattu ,  disputé ,fig- 
chaud.  [disputer;  avoir  dispute. 

Renhir  ,  v.  n.  se  débattre,  se  quereller 

Renitência  ,  sf.  résistance  ;  répu- 
gnance. 

Renitente,  adj.  i.  entêté,  opiniâtre; 
résistant,  e,  contraire,  réniteut ,  e; 
réfractaire.  [avec  répugnance. 

Renitentemente,  adv.  arec  résistance; 

Renitir,  -v.  n.  résister;  répugner; 
s'obstiner,  s'opiniâtrer.  jrangier. 

Renna,  sj.  renue  ;  it.  {t.  de  blas.)  ranger, 

Renocerote,  sm.  rhinocéros. 

Rehome  ,  sm.  renom  ,  réputation,  re- 
nommée, [plante  taillée). 

Renova  ,   sf.  rejeton  ,   pousse   (  d'une 

Renovação,  sf  renouvellement,  réno- 
vation ,  renouement. 

Renovador,  sm.  celui  qui  renouvelle. 

Renovamemo  ,  sm.  y.  Renovai  ào. 
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Renovar,  v.  a.  renouveler;  renouer, 
rajeunir.  [jeune  plant. 

Renovo  ,  sm.  tendron ,  rejeton ,  pousse , 

Renque,  sm.  rang,  rangée,  file  :  Pôr 
em  —  ranger ,  mettre  sur  une  même 
li^ne.  [terra,  à  fleur  de  terre. 

Rente,  adv.  ras;   tout  court  :  —  da 

Renuir  ,  -v.  a.  refuser,  rejeter. 

Renuncia  ou  Renunciacâo  ,  sf.  renon- 
ciation ;  cession ,  démission  ;  re- 
nonce. 

Renunci ador ,K,adj.et  s.  qui  renonce. 

Renunciar  ,  n>.  a.  et  n.  renoncer. 

Renunciável  ,  adi.  2.  à  quoi  on  peut 
renoncer. 

RÉo  ,  sm.  prévenu  ,  accusé  ,  défendeur 
(daus  un  procès)  ;  coupable,  criminel. 

Reordenação,^  nouvel  arrangement. 

Reordenar  ,  -v.  a.  réordonner. 

Reorganisação  ,  sf.  réorganisation. 

Reorganisar,  v.  a.  réorganiser. 

Repairar  ,  etc.  y.  Reparar,  etc. 

Reparação  ,  sf.  réparation. 

R.eparado  ,  a  ,  adj.  réparé  ;  remarqué  : 
Lugar  — ,  lieu  abrité. 

Reparador,  sm.  réparateur,  réforma- 
teur ;  observateur  ;  censeur  ,  criti- 
que. 

Reparar  ,  v.  a.  réparer;  observer  avec 
attention  ;  parer  un  coup  :  —  i\  n. 
ftre  regardant,  remarquer  :  —  se, 
<v.  r.  se  refaire  ,  se  rétablir  ;  se  met- 
tre à  l'abri  de. 

RsrARAVEL,  adj.  2.  qui  peut  se  réparer  ; 
qui  prête  à  la  censure. 

Repakavilmente,  adv.  d'une  manière 
peu  convenable. 

RurARicÃo  ,  sf.  {t.  d'aslr.)  réapparition. 

Reparo  ,  sm.  réparation  ;  attention  ; 
réflexion  ,  remarque  ,  observation  ; 
abri  ;  rempart,  retranchement;  affût 
de  canon. 
Repartição,  sf.  répartition  ;  départe- 
ment d'un  ministère,  etc. 
Retartídor  ,  sm.  celui  qui  repartit. 


REP  Kln 

Repartimento  ,  sm.  division,  sépara- 
tion ,  compartiment ,  cloison. 
Repartir,  v.  a.  repartir,  partager  ;  dé- 
partir ;  (t.  d'an  th.}  diviser. 
Repassar,  oj.  a.  repasser,  passer  de 
nouveau  ,  relire  ,  revoir  ;  repasser 
daus  sa  mémoire  ;  cordouner,  entre- 
lacer : —  oj.n  boire  (en  parlant  du 
papier).  [nouveau. 

Repastar,   i>.   a.    repaître,  paître    de 
Repkuuão  ,  sm.  violente  secousse. 
llErKLLKNTE  ,  adj.  2.  répercussif ,  ive  4 
repoussant ,  e.  [buter 

Repellir  ,  v.  a.  repousser;  rejeter;  re- 
RErENiCAR  ,  n).  n.  [t.  wulg.)  répéter  les 

coups. 
Repente  ,  sm.  mouvement  subit  ;  repar- 
tie ,  saillie ,  boutade  :  De  — ,  adv .  su- 
bitement ,  soudainement,  tout-à-coup, 
soudain.  [tout-à-coup. 

Repentinamente,  adv.  soudainement 
Repentino  , a  ,  adj.  subit ,  inopiné ,  sou- 
RepercussÃo  ,  sf.  répercussion,  [dain. 
Repercussivo  ,  a  ,  adj,  (j,  de  mèd.)  re- 

percussif ,  ive. 
Repercutir  ,  i>.  a.  répercuter. 
Repergunta,  sf.  question  sur  question. 
Reperguntar,  v.  a.  redemander,  inter- 
roger de  nouveau. 
Repertório,  sm.  répertoire;  calendrier: 
—  de  livro,  index,  table  d'un  livre. 
Repesar  .  v.  a.  repeser. 
Repeso  ,  sm.  action  de  repeser. 
Repetência  ,  sf.  (/.  de  med.)  fluxion. 
Repetente,  sm.  répétiteur. 
Repetição  ,  sf.  répétition. 
Repetidamente  ,  adv.  derechef  ;  fré- 
quemment ,  à  plusieurs  reprises. 
Repetidor  ,  sm.  répétiteur. 
Repetir  ,  v.  a.  répéter  :  —  v.  n.  reve-< 

nir  (en  parlant  de  la  fièvre ,  etc.) 
Repicar,  a>.  a.  carillonner. 
Repimpar-se  ,  v.  r.  (r.  <vulgi)  se  redres- 
ser avec  affectation  ,  te  carrer  ,   se 
ren''or''er 


Repiole  .  sm.  carillon  de  cloches  ;  re- 
pic  (au  piquet). 

Repisa  ,  sj.  action  de  refouler  la  ven- 
dauge  :  f'mho  de  — ,  vin  du  second 
pressurage. 

Repisar  ,  -v.  a-  fouler  de  nouveau  ,  re- 
fouler ;  pressurer  une  seconde  fois  le 
raisin;  redire,  répétailler,  rabâcher. 

Replantar  ,  <v.  a.  replanter. 

Repleção,  sf.  réplétion  ,  plénitude. 

Replk.nado.  /'.  Terraplenado,  Cheio. 

Kepleno.  ff.  Terrapleno- 

Repleto  ,  A  ,  adj.  replet  ,  etc. 

Replica  ,  sj'.  replique. 

Replicador  ,  A  ,  s.  raisonneur  ,  qui  est 
toujours  à  répliquer,  épilogucur. 

Replicar  ,  <v.  n.  répliquer,  répoudre  , 
repartir. 

Repolegar  ,  v.  a.  ourler,  plisser. 

Repolego  ,  sm.  ourlet ,  pli. 

Repolho  ,  sm.  cliou  cabus  ou  pommé. 

REroLHUDO,  a,  adj.  rebondi,  pommé, 
cahus  (chou). 

Reponta  ,  sf.  querelle  ,  coutestation  : 

—  ela  maré,  commencement  du  mon- 
tant de  la  marée.        [ter  (la  marée). 

Repostar,  ai.  n.  commencera  remon- 
Repôp. ,*»■  a.  remettre,  replacer:  —  <v.n. 

faire  la  remise  (au  jeu  de  l'hombre). 
Reporj  acão,  sf.  modestie ;  modération , 

retenue.  [retenu  ,  modéré. 

Reportado,  a,  adj.  honnête,  modeste; 
Reportar,  a>.  a.  respecter,  honorer  : 

—  se,  <v.  t.  déiavouer  ce  qu'on  a 
dit  ;  se  contenir  ,  réprimer  ses  pas- 
sions ;  se  référer;  s'en  rapporter. 

Reportório,  f.  Repertoiio. 

Reposta,  sf.  riposte,  remise  (  au  jeu 
de  l'hombre).  /'.  Resposta  :  Foguete 
de  —  ,  pétard.  [sière. 

Repostada,  sj.  répartie  prompte  et  gros- 

Repostar  ,  v.  a.  faire  une  répartie  pi- 
quante; (t.  d'escrime)  riposter. 

KtPOSiE,  sm.  (v.  mol)  garde-meuble. 

Retosiriro,  sm.  couverture  de  mulet 
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avec  des  armoiries;  portière  ,  rideau 

avec  des  armoiries  ;  domestique  du 
pal.iis  attaché  au  garde-meuble. 

Repotrear-se.  /*.  Krpimjiar-se. 

Kepoi  *AiiiMEïT£,«i/r.  tranquillement, 
paisiblement.  [sible 

Repousado,  a,   adj.   tranquille,   psi 

Retolsar  ,  <v.  n.  reposer,  se  reposer. 

Repouso  ,  sm.  repos. 

Refkegar  ,  1'.  a.  rcclouer  ;  river. 

Repreheniiedor.í'/!.  celui  qui  reprend, 
qui  blâme.  [mander,  blâmer. 

Reprehehder  ,  nj.  a.  reprendre,  répri- 

REPr.EBENsÂo,  sf.  réprimande. 

Reprehensiyel,  adj.  2.  répréhensible. 

Repreuensor.  F.  Reprehendedor. 

Reprender.  F.  Reprehender. 

Represa,  sj.  écluse;  reprise;  repré- 
sailles vaisseau  repris. 

Represado  ,  a  ,  adj.  contenu  par  une 
écluse;  repris  :  Odio  — ,  haine  tachée, 
secrète.  [tient,  qui  reprend. 

Represados,  sm.  et  adj.  celui  qui  con- 

Represalia  ,  sf.  pi.  représailles. 

Represar  ,  i\  a.  arrêter,  contenir  les 
eaux.;  user  de  représailles;  repren- 
dre, [apparence  ;  port. 

Representação,  sf. représentation;  air, 

Representador  ,  sm.  celui  qui  repre- 
sente, [teur  de  comédie 

Représentante,  î/k.  représentant  ;  ac- 

Representar  ,  f.  a.  et  n.  représenter, 
figurer;  jouer  une  pièce  de  théâtre  , 
—  bem ,  jouer  bien  ;  avoir  bonne 
mine  :  —  se ,  au  r.  se  figurer,  s'ima- 
giner. 

Representativo,  a  ,  adj.  représentatif, 
ivc.  [échappé  de  prison), 

Represo  ,    adj.    reprit    (  après    s'être 

Repressão  ,  sj.  répression. 

Repressivo,  a,  adj.  répressif,  ive. 

Reprimir  ,  v.  a.  réprimer:  — se  ,  i>.  r. 
F.  Abster-se. 

Reprimível,  adj.  2.  réprimable. 

ReprolO,  a  ,  adj.  et  sm.  réprouvé. 


REP 

f.  KP ROCHE  ,  s//i.  '  t.  français)  reproche. 
KeproduixÃo,  sf.  reproduction. 
Reproduzir,  ;■•  a.  reproduire.      [veau. 
Repromeiter,  f.  a.  promettre  de  nou- 
RephomissÃÓ,    sf.   renouvellement    de 

promisse;  promesse  îéciproque. 
Repromissoria  ,  sf.  nouvelle  caution. 

Kephovaum  Reprovação,  sf.  réprobation, 
désaveu,  désapprobation,  rejet:  — 
de  testemunhas,  reproches,     [censeur, 

iltrRovAUoa,  sm.  celui  qui  improuve, 

Reprovar  ,  <v.  r.  réprouver  ,  improu- 
ver, désapprouver,  rejeter. 

Reprovável  ,  adj.  2.  reprochable. 

Reptado*,  sm.  agresseur,  celui  qui  dé- 
lie ,  provocateur. 

Restante,  adj.  a  rampant,  e,  reptile. 

Reptar  ,  t>.  a.  délier,  provoquer. 

Reptil  ou  Repaie,  sm.  reptile. 

Reptil  ,  adj.  2.  reptile  ,  rampant ,  e. 

Reptii.ia  ,  sf.  reptile. 

Repto,  sm.  défi  ,  provocation. 

Republica  ,  sf.  république. 

Republicanismo  ,  srn.  républicanisme. 

Republicano  ,  a,  adj.  républicain. 

Republico,  a,  adj.  patriote  ,  zélé  pour 
la  chose  publique. 

RtpuiMAR  ,  f.  a.  répudier,  rejeter. 

Repudio,  sm.  répudiation. 

Repugnador  ,  a  ,  s.  qui  répugne  à  faire 
quelque  chose.  [riété 

Repugnância,  sf.  répugnance;  contra- 

Repugnante,  adj.  2.  répugnant,  in- 
compatible. [ —  v.  n.  répugner 

Ukplgnar  ,  <v.  a.  rebuter,  dédaigner  : 

Rkpulgo.  y.  Repolegn 

Repullular  ,  i».  a.  répulluler. 

Retulsa,  sf.  refus,  déni  ;  action  de 
repousser  :  —  grosseira,  rebuffade 

Repulsão,*/:  répulsion.  [but< 

Repulsar, -a;,  a.  repousser;  rejeter,  re- 

Repulsivo,  a  ,  adj.  répulsif,  ive. 

RepurgacÃo,  sf.  seconde  purgatioa 

Repurjar ,  <v.  a.  repurger. 

Reputação  ,  sf.  réputation. 
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Reputa?.  ,  v.  a.  réputer,  donner  de  la 
réputation  ;  estimer. 

Repuxar  ,  c.  a.  tirer  à  soi  ou  en  ar- 
rière ;  donner  la  pente  ou  le  talus  au 
mur.  [recul  (des  ;:ruies  a  feu). 

Repuxo,  sm.  jet  d'eau;  pente,  talus; 

Requebrado,  \,adj.  langoureux,  mi- 
naudier,  amoureux  ,  galant. 

Requebrar  ,  v.  a.  cajoler  ,  courtiser  : 

—  os   olhos,   tourner   langoureuse- 
ment les  yeux,  faire  les  jeux  doux  : 

—  wvoz,  prendre  un  ton  langoureux  : 

—  se,  <v.  r.  se  pencher  avec  aifecta- 
tion. 

Requebro,  sm.  air,  ton  langoureux  ou 
doucereux,  douceurs,  fleurettes: —  du 
<voz,  fredon:  —  dos  olhos,  yeux  doux. 

Requeijão  ,  sm.  fromage  écrémé  ou  a 
la  crème.  [soler. 

Requiimar  ,  f.  a.  griller,  roussir,  ris- 

Requentar  ,  v.  a.  chauffer  de  nouveau 
réchauffer. 

Requentamento  ,  sm    réchauffement. 

Requeredor,  sm.  ou  Requerente,  s.  2. 
requérant ,  solliciteur,  postulant. 

Requerer  ,  v.  a.  requérir  ;  solliciter  ; 
demander,  exiger  ;  présenter  une  re- 
quête ,  postuler  :  —  se ,  a>.  a.  imp.  fal- 
loir. 

Requerido,  a,  adj.  requis,  demandé; 
nécessaire ,  indispensable. 

Requerimento  ,  sm.  requête  ,  pétition. 

Requesta,  sf  brigue  ,  prétention. 

Requestar,  a>.  a.  briguer,  prétendre 
à;  solliciter,  rechercher  l'amitié  1 
courtiser. 

Requintado,  a  ,  adj.  fin,  délicat;  par- 
fait ,  achevé  ;  affecté ,  recherché , 
alambique  ,  raffiné. 

Requintar  v.  a.  et  n.  faire  les  choses 
avec  une  perfection  recherchée;  met- 
tre de  l'affectation  dans  ce  qu'on  fait 
ou  dans  ce  qu'on  dit  ;  raffiner  sur  la 
langue,  etc.  ;  alambiquer ,  subtiliser, 
quintessencier. 
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Requinte,  sm.  quintessence,  recherche, 

affectation. 
Requisição  ,  sf.  réquisition. 
Requisitos,  sm.pl.  conditions  ou  qua- 
lités requises. 
Requisitória,  sf.  réquisitoire. 
Rês,  sj.  pièce  de  bétail.  [(cheval). 

Resabiado,   A,   adj.    dégoûté;   vicieux 
Resauio  ou  Resaibo,  sm.  arrière-goût, 

odeur  :  Ter  — ,  sentir. 
Risaca,  sf.  ressac,  sorte  de  baie  ou  de 
havre  formé  par  le  flux  de  la  marée. 
Resaltar  ,   ■v.  n.   rejaillir  ,   rehondir  ; 

saillir,  avancer. 
Resaltear  ,  <v.  a.  assaillir  de  nouveau. 
Resalto  ,   sm.   rejaillissement;   rebon- 
dissement; bond,  ricochet  ;[l.  Warch.j 
ressaut ,  saillie ,  balèvrc 
Resalva  ,  sj.  contre-lettre. 
Resalvar  ,  ■v.  a.  faire  une  contre-lettre; 

excepter  :  — para  si,  tenir  secret. 
Resaque  ,  sm.  contre-lettre  de  change. 
Resarcir,  f.  a.  indemniser,  dédom- 
mager :  —  o  tempo  perdido ,  réparer 
le  temps  perdu. 
Resaudar,  v.  a.  resaluer,  rendre  le  salut. 
Rescaldado,  a,  adj.  très  chand,  brû- 
RtbCAi.DAR  ,  'V.  a.  brûler.  [lant 

Rescaldo  ,  sm.  f.  Borralho  ,  Calor. 
Rescindir  ,  v.  a.  rescinder. 
Rescisão  ,  sj.  rescision. 
Rescisório,  a,  adj.  (Aeto) ,  (t.  de  pra- 
tique) refeisoire.         [une  lettre  ,  etc. 
Rescrever  ,  a>.  a.  récrire  ,  répondre  à 
Rescritção  ,  sf.  rescription. 
Rescripto  ou  Rescrito ,  sm.  rescrit. 
Ressda  de  cheiro,  sm.  réséda  (plante). 
Reseguro  ,  sm.  (f.  de  comm)  nouvelle 

assurance. 
Resemeadura  ,  sf.  nouvelle  semaille. 
Resemear  ,  i>.   a.  semer  de  nouveau , 
ressemer.  [montre. 

Resenha,  sf.  revue  de»  soldats,  revue, 
Resenhar,  v.  a.  passer   en   revue,  in- 
specter. 
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Ri ■sr.-î HOH  ,  sm.  {t.  viùg.  )  deux  fois 
maître. 

lî;  m  ntimento  ,  sm.  ressentiment. 

Resentir  ,  f.  a.  ressentir,  éprouver  : 
—  se,  a),  r.  se  ressentir;  avoir  du 
ressentiment. 

Resequido  ,  a  ,  adj.  desséché  ,  flétri. 

Reserva,  sf.  réserve  :  A  —  de,  ea- 
cepté  ,  hormis. 

Reservaçao,  sf.  réservation,     [retenu. 

Reservado  ,  a  ,  adj.  réservé;  prudent, 

Reservar,  i>.  a.  réserver;  remettre, 
différer;  cacher,  taire. 

Reservatório  ,  sm.  réservoir. 

Resebvir,  -v.  n.  servir  de  nouveau. 

Resfolkgadouho,  sm.  soupirail,  évent, 
endroit  où  l'on  respire  un  air  frais. 

Resfolegar,  t.  n.  respirer,  souffler  , 
reprendre  haleine  ;  se  délasser. 

Resfolego  ,  sm.  respiration  ,  souffle  ; 
répit ,  relâche  dans  un  travail  con- 
tinu. 

Resfriado,  a,  adj.  refroidi  :  —  corn  a 
neve,  rafraîchi  a  la  glace;  it.  sm.  re- 
froidissement ,  rhume. 

Resfriador,  a,  adj.  qui  refroidit  ou  raf. 
fraîchit  ;  it.  sm.  vase  pour  raffraîclùr 
les  liquides. 

Resfriamento,  sm.  refroidissement. 

Resfriar,  v.  a.  refroidir,  rafraîchir: 
—  se,  v.  r.  se  refroidir. 

Resgata noR  et  Res gâtante ,  adj.  et  sm, 
qui  rachète. 

Resgatavel  ,  adj.  a.  rachetable 

Resgatar,  v.  a.  racheter,  rançonne». 

Resgate  ,  sm.  rachat ,  rançon 

Resguardado,  a,  adj.  avisé,  prévoyant, 
circonspect. 

Resguardar,  v.  a  garantir,  protéger: 
, —  se,  v.  r.  se  garantir;  se  precau- 
tionuer  ,  être  sur  ses  gardes  ;  se  soi- 
gner, se  choyer. 

Resguardo  ,  sm.  précaution,  circon- 
spection ,  prudence  ,  défense  ,  abri, 
soin  ,  garantie  ,  caution. 
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ResícaíÃo  ,  sf.  dessication. 
Resicar  ,  v.  a.  dessécher. 
Residência  ,  sf.  résidence. 
Residente  ,  sm.  résident. 
Residente,  adj.  2.  résidant,  e. 
Residir  ,  -v.  n.  résider. 
Resíduo,  sm.  résidu. 
Hesignação  ,  sf.  résignation. 
Resignar,  t>.  a.  résigner: —  se,  v.  r. 

se  résigner. 
Uesignatario,  sm.  résignataire. 
Resina  ,  sf.  résine.  [sineux 

Resinento,  a,  ou  Resinoso,  a,  adj.  ré- 
Resinga  ,  sf.  [t.  ■vufg.)  dispute,  alterca- 
Resingar  ,  v.  n.  disputer.  [tion 

Resipiscencia  ,  sf.  résipiscence. 
Resistência  ,  sf.  résistance. 
Resistente  ,  adj.  i.  qui  résiste  ,  tenace. 
Resistir  ,  v.  n.  résister;  durer,  subsister. 
Resisto.  F-  Registo. 
Resltjmbrar.  F.  Transluzir. 
Resma  ,  sf.  rame  de  papier. 

Resmungar,   Resmoninhar  ou   Resmo 
near,  v.  n.  marmotter,  grogner,  grom- 
meler. 

Resoar  ,  o>.  n.  résonner  ,  retentir. 

Resolução  ,  sf.  résolution. 

Resolutamente  ,  adv.  résolument. 

Resolutivo  ,  a  ,  adj.  résolutif,  ive. 

Resoluto  ,  a,  adj.  résolu  ;  décidé,  har- 
di ,  déterminé. 

Resolutorio,  a.,  adj.  résolutoire. 

Resolúvel  ,  adj.  soluble  (problème). 

Resolventz  ,  adj.  2.  et  sm.  résolvant, 
résolutif. 

Resolver  ,  t>.  a.  résoudre,  dissoudre  ; 
réduire,  décider,  déterminer. 

Resolvido,  a,  adj.  résolu,  décidé;  ré- 
sous, [ment,  retentissement 

Resonancia  ,  sf.  résonnance  ;  résonne- 

Résonante,  adj.  2.  résonnant ,  e ,  reten- 
tissant ,  e. 

Resonar ,  v.  n.  résonner,  retentir. 

Respaldo,  sm.  dossier  (d'une  chaise 

Kespançado.  F.  Raspado.  [etc.  ) 


RES 

RespançAdura.  F.  J( aspadura.    [in»    >- 
Respectivamente,    alv.    respective- 
Re.'.pectivo  ,  a  ,  adj.  respectif,  ive. 
Respectuoso  ,  a  ,  adj.  F.  Respeitoso. 
Respeitador  ,  int.  celui  qui  respect*. 
Respeitar  ,   v.   a.  respecter  ;  concer» 

ner  ,  avoir  du  rapport. 
Respeitável  ,  adj.  2.  respectable. 
Rkspeito  ,  sm.  respect;  attention,  es- 
time, égard;  raisou  ,  cause  ,  sujet  : 
Dizer — ,  concerner  ,  avoir  rapport 
à  :  A  —  de,  au  sujet  de;  à  l'égard 
de;  eu  comparaison  de  :  A  que  — <ï 
pourquoi  ,  pour  quel  motif,  à  propos 
de  qijoi?  — s  humanos,  considérations 
humaines.  [meut. 

Respeitosamente  ,  adv.  respectueuse- 
Respeitoso  ,  a  ,  adj.  respectueux,  euse. 
Respigadeira  ,  sf.  glaneuse. 
Respigador  ,  sm.  glaneur. 
Respigadura  ,  sf.  glauure. 
RespigÃo,  sm.  envie  autour  des  ongles. 
Respigar  ,  v.  a.  glaner. 
Respingador  ,  a,  s.  et  adj.  qui  rue  ,  qui 
regimbe;  récalcitrant,  indocile,  har- 
gneux. 
Respingão,  ona,  adj.  hargneux,  euse. 
Respingar  ,   v.  n.  ruer,  regimber  ;  être 
Respimgo.  F.  Couce.  [récalcitrant. 

Respiração  ,  sf.  respiration. 
Respiradouro  ,  sm.  canal  de  la  respi- 
ration ;  soupirail,  évent. 
Respirar  ,  -v.  a.  et  n.  respirer. 
Rksfiravel  ,  adj.  2.  respirable. 
Respiro  ,  sm.  haleine  ;  temps  de  res- 
pirer. [2.  resplendissant ,  e. 
Resplandecente  et  Resplendente  ,  adj. 
Resplandecer,    v.  n.  briller,  resplau- 

dir. 
Resplendor  ,  sm.  splendeur,  auréole 
Respondão  ,  sm.  raisonneur ,   qui    re- 
plique toujours,  épilogueur. 
Respondedor,  sm.  répondant,  caution. 
Restonder,  -v.  n.  répondre. 
Respondona  ,  sf.  raisonneuse. 
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:  DE,  sf.  1    -:    /;i>r;l>'i!it<". 

:.  ,  atij.  i.  responsable. 

Responso  ,  sm,  répons  pour  les  mort3. 

Respunsorio,  sm.  répons. 

Resposta  ,  sf.  réponse. 

Respostad.v.  ,  sf.  réponse  grossière. 

Resquício,  sm.  soupirail,  ouverture , 

B  ESSDMBRAR  ,  V.  n.  suinter.  [jour. 

Ressuscita?.  ,  2'.  a.  et  n.  ressusciter. 

RESTABELECER  ,  v.  a.  rétablir  :  —  se, 
i  .  r.  se  rétablir. 

Restabelecimento,  i/n.  rétablissement. 

R.ESTA-30I ,  sm.  arréte-bœuf  (plante). 

Restante,  adj.  2.  restant,  c;  it.  sm.  rcs- 

Restax,  v.  n.  rester,  être  Je  reste,    [te. 

Restauração,  s/,  restauration. 

Restaurador  ,  sm.  restaurateur. 

Restaurante,  sm.etadj.i.  restauraut. 

Restaurar,  v.  a.  restaurer. 

Restaurativo,  a,  adj.  propre  à  res- 
taurer, restauraut.  [rer. 

Restauravel ,  adj.  qui  peut  se  restau- 

Reste  ou  Restai ,  sj.  Lotte  ,  chapelet 
d'ognons  ,  etc. 

Restelho.   /".  Fa':', 

Resteluar.  V.  Cariar,  Sedar. 

Re&teílo,  Í777.  carde  àpeiguer  le  chan- 
vre ,  etc. 

B  este  va,  sf.   V.  Restolho. 

Réstia,  sf.  V.  Restea  :  —  dn  sol,  petite 
lueur  des  rayons  du  soleil. 

Restinga,  sf.  récif. 

Restikguir  ,  v.  a.   éteindre,  extirper. 

Restituição  ,  sf.  restitution. 

Restituído,  a,  adj.  restitué;  restauré  : 
—  do  desterro,  rappelé  de  l'exil. 

Restituiuor  ,  A  ,  s .  celui  qui  restitue  , 
qui  rétablit.  [taurer,  réparer. 

Restituir  ,  v.a.  restituer;  rétablir,  res- 

Restjtctop.io  ,  a  ,  adj.  (/.  de  droit)  qui 
concerne  la  restitution. 

Resto,  sm.  reste,  restant  :  —  de  con- 
tas, solde  de  compte  :  De  —  ,  ;îi:  ri- 
te, au  surplus,  du  reste.  [!e. 

Restolho,  íttj.  Chaume, cstenble.  éteu- 
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estribar  ,   v.  n.   se  tenir  tris  ferme 
résister  avec  force. 
Restricção,  //  restiiction. 

Restrici  AMEUTE,  a.lv.  avec  restriction. 

Restiuctiva  ,  sf.  A'.  Restri 

Restrictivo,  a  ,  adj.  restrictif,  ivc. 

Kestricto  ,  a  ,  adj.  restreint,  c. 

Rtsi  :;in.;i  m  K  ,  adj.  i.  restringrnt .  e 

Restrimgimekto  ,  sm.  compression. 

Restringiu  ,  v.  a.  restreindre. 

RestuCaR  ,  v.  a.  boucher  une  fente 
avec  de  la  colle,  etc. 

Resudaçâo,  sf.  ressnage. 

Resudar  ,   i  .  ii.  ressuer. 

Résulta,  sf.  ou  Resultado,  tm.  résuV* 
tat  ;  effet ,  suite  ,  conséquence. 

Résultante,  adj.  •>..  résultant,  qui  ré- 
sulte; it.  sf.  résultante. 

Resultar,  t\  n.  résulter,  s'ensuivre 
naître,  dériver. 

Resume,  y.  Resumo. 

Resumidamente,  adv.  sommairement , 
en  abrégé. 

Rescmidor  ,  sm.  abréviateur. 

Resumir  .  v.  12.  résumer,  abréger,  faire 
un  précis.  [gé,  précis. 

Resumo,  sm.  résumé,  sommaire,  a  bré. 

ResumfCÃO  ,  sf.  résumptuin. 

R.ESUMPTA  ,  sf.  résnmptc. 

Resumptivo  ,  a,  adj.  résumptif,  ivc. 

Rescpino,  a,  adj.  renversé,  couché 
sur  le  dos.  [à  la  vie  ,  renaître. 

Resurgir  ,    v.  n.   ressusciter  ;  revenir 

Ressurreição,  sf.  résurrection. 

Resurtik  ,  v.  71.  jaillir,  sourdre. 

Resuscitacào,  sf.  action  de  ressusciter 
ou  de  ramener  à  la  vie. 

Resuscitador,  sm.  celui  qui  ressuscite. 

ResuscitaR  ,  v.  a.  ressusciter,  ramener 
à  la  vie;  renouveler:  ■ — v.n.  ressus- 
citer. 

Pusv  vi.ADElRO  ,  Rcsvaladouro  ,  sm.  cas. 
se-cou  ,  lieu  glissant  ,  glissoire. 

Resvalar  ,  Resvclar,  v.  ,-:.  glisser,  faire 
av.  \:\v.\  pas: — sobre  o  gelo ,  patiner. 
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Retahoi.o,  sm.  retable,  lambris;  ta- 
bleuu. 

Rki  ii.uîrih  ,  sf  arrière-garde. 

ReTALHADOR  ,  SOI.    Celui    qui     COUPO  Oli 

met  en  pièces.  [morceaux 

Retalhadl'ha  ,  sf.  mise  en  pièces  ou  eu 

Retalhar,  4-'.  a.  retailler,  couper,  h.i- 
clier,  mettre  en  pièces. 

Retalho,  sm.  retaille;  coupon  d'étof- 
fe ,  etc.  ;  pi.  morceaux  d'étoffe  :  Mer- 
vadorao  — ,  marchand  en  détail,  dé- 
taillant, [lai. 

R  E  TAB  damento  ,  sm.  retardement ,  dé- 

RhT\RDAR  ,  ai.  a.  retarder,  différer,  sus- 

Retardo,  sm.  retard.  [pendre. 

Retelhar  ,  a>.  a.  recouvrir  un  toit. 

Retenção,  sf.  rétention.  [retenir. 

RtrtNTivA,   sf.   mémoire,   faculté   de 

Retkntiyo  ,  a,  adj.  retentif ,  ive. 

Retemtriz  ,  z'ijf  reientive. 

Reter  ,  >v.  a.  retenir,  arrêter,  empê- 
cher :  —  se  ,  v.  r.  se  contenir ,  se 
modérer. 

Retentor  ,  a  ,  s.  rétentionnaire. 

Reteudo,  a,  ok  Retido,  a,  adj.  retenu 

Retezar,  f.  a.  tendre,  bander. 

Reticencia*,  sf.  réticence. 

Reticulado  :  a  ,  adj.  léticulé. 

Reticular  ,  adj.  i.  réticulaire. 

Retículo  ,  sm  réticule. 

Reti  ficar.  y.  Reotiflcar. 

RtriFORME,  adj.  2.  rétiforme. 

Retira  ,  sf.  rétine;  ratine. 

Retingir,  \>.  a.  reteindre 

Rbtirnido,  sm.  retentissement;  tinte- 
ment d'oreilles. 

Retinnir,  v.  n.  retentir;  tinter. 

RktiracÃo  ,  sf  (t.  d'impr.)  retiration. 

Retirada  ,  sf.  {t. milita)  retraite. 

Retirado,  a  ,  adj.  retiré,  solitaire. 

RktïRAIR  ,  v.  a.  retirer;  détourner, 
mettre  à  l'écart: —  se,  n>.  r.  se  reti- 
rer ;  battre  en  retraite  :  —  dos  negó- 
cios,  renoncer  aux  affaires. 

Rstiro  ,  sm.  solitude,  retraite. 


RET 

Reto  ,  sm.  f.  Desa/io  et  Recto.        fner. 

Retocar  ,  v.  a.  retoucher,  perfectiou- 

Reio.aibar  ,  1/.  «.  retomber.  V.  Relui'. - 
bar. 

RetoQI  e,  sm.  dernière  m;iin  ,  perfec- 
tionnement, retouche,   touche. 

Retorcedeiho  ,  sm.  machine  a  retor- 
dre le  Cl. 

Retorcedura,  sf.  retordement. 

Retorcer,  <v.  r.  retordre;  rétrograde: 

Retorcido  ,  a  .  adj.  retors ,  retordu. 

Retórica  ,  etc.  y.  Rhelorica,  etc. 

Retorhar  ,  a>.  a.  et  n.  V.  ydtar. 

Retorjvelo  ,  sm.  ritournelle  ,  refrain. 

Retorno  ,  sm.  retour  ;  échange. 

Retorquir  ,  <v.  a.  retorepicr.  fnne. 

Retorta,  sf.  (t.  de  clam.)  retorte,  cor- 

Retorto  ,  a  ,  adj.  recourbé. 

Retoucador  ,  A,  ouRetoiicào,  an,  adj 
inquiet;  fringant  (cheval j. 

Retolçar  ,  i>.  n.  et —  se,  w.  r.  sauter  ; 
cabrioler,  se  rouler,  fringuer. 

Retraço,*/»,  les  débris  de  la  paille 
que  mangent  les  animaux. 

Retractacào,  sj.  rétractation,  amende 
honorable. 

Retractar,  «/.«.rétracter.:— r  se,  v.  r. 
se  rétracter. 

Retraher.  V.  Retrahir. 

Retrahido,  a,  adj.  concentré  ,  retiré  ; 
dissimulé. 

Retrahimeitio,  sm.  retraite;  réserve. 

Retp.au ir  ,  a»,  a.  retirer;  détourner, 
empêcher  ,  retraire  ,  faire  rentrer  , 
cacher,  dissimuler  :  —  se ,  1/.  r.  ;o 
retirer. 

Retramar  ,  v.  a.  tramer  de  nouveau 

Retranca  ,  sf.  croupière,  culiere,  sur- 
dos. 

Retratadoîi  ,  sm.  peintre  en  portraits. 

Retraia;!  ,  'V.  a.  peindre  quelqu'un  . 
faire  le  portrait,  iuiiter;  décrire,  dé- 
peindre ,  portraire. 

Retratista  ,  s.  i.  peintre  en  portraits. 

Retrato  ,  sm.  portrait. 
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cabinet  retiré,   retrait; 
cabinet  d'aisance. 
Retribuição,  sf.  rétribution. 

Retribuidor,  sm.  qui  récompense,  qui 
indemnise.  [le  salaire,  etc. 

Retribuir  ,  v.  a.  récompenser,  donner 

3  etrilhar  ,  i>.  a.  F.  Repicar. 

RetRINCADO.  y.  Cavilloso,  Dissimulado. 

Rei  riscar,  v.  a.  entortiller,  embrouil- 

Retro  ,  sm.  (r.  de  droit)  réméré.       [1er. 

Retro  ,  adv.  (  /.   lat.  )  derrière  ,  en  ar- 

Retroaccâo,  sf.  rétroaction.       [rière. 

R  ktroactivo  ,  a  ,  adj.  rétroactif,  ive. 

F  etroceder  ,  f .  n.  rebrousser  chemin  , 
rétrograder,  reculer. 

ReTROCESSAO,  sf.  et 

Retrocesso,  sm.  rcculement,  action  de 
reculer  ;  rétrocession. 

RetrogadaçÃo  ,  gf.  rétrogradation. 

Retrogradar  ,  v.n.  rétrograder. 

Retrogrado,  a  ,  adj.  rétrograde. 

R  etroz  ,  sm.  soie  torse  ,  ul  de  soie. 

Retumbante,  adj.  i.  retentissant,  c. 

Retumbar  ,  v.  n.  retentir,  résonner. 

Retumbo  ,  sm.  retentissement,  réson- 
neineut.  [réprimer. 

Ivetuhtjik  ,  v.  <*■  ('•  de  tnèd.)  émousser  ; 

Iîeum A  ou  Rheiima ,  sf.  rhume ,  fluxion , 
pituite. 

Reumático  ,  etc.  V.  Rheumatico ,  etc. 

Reunião  ,  sf.  réunion;  ralliement. 

Reunir  ,  -v.  a.  réunir,  rejoindre;  ral- 

V.evai.idacào  ,  sf.  ratification.        [lier. 

Revalidar  ,  ■v.  a.  ratifier,  revalider. 

Kevedor  ,  sm.  censeur  des  livres  ;  ré- 
viseur ;  examinateur:  —  do  santo  of- 
Jicio,  qualificateur. 

Revei.  ,  adj.  i.  (  t.  de  barreau)  contu- 
maz :  Ser — ,  ne  point  coniparoitre  , 
laisser  prendre  défaut  contre  soi.  y. 

Revelação,  sf.  révélation.       [Rebelde. 

'.  E velador  ,  a  ,  s.  celui  ou  celle  qui  re- 
vele. 

Revelao  ,  oa  ,  adj.  m.  entête  ;  rétif. 

Revelar  ,  v.  a.  révéler. 
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fi:  vi  r  ;a,  ç/' défaut  de  comparution  aux 
termes  de  l'assignation  :  Sentenciar 
à  — ,  condamner  par  défaut  :  U  mi- 
nha —  ,  à  mon  insu. 

Revelim  ,  sm.  ravelin.  [sif. 

Reveli.ekte,  adj.  i.  !l  le  méd.)  révul- 

Revellir  ,  v.  a.  (f.  de  méd.)  détourner 
les  humeurs ,  faire  révulsion. 

Revenda  ,  sf.  revente 

Revend  Ai  j,  sm.  revendeur. 

Revender  ,  -v.  a.  revendre. 

RevendiçÃo  ,  sf.  revente. 

Revendicar.  y.  Reivindicar. 

Revendita.  V.  Revindicta. 

Revendona  ,  sf.  revendeuse. 

Revenerar  ,  v.  n.  révérer,  vénérer. 

Rever  ,  v.  a.  revoir,  réviser,  corriger  , 
retoucher,  examiner  :  —  v.  n.  suin- 
ter :  —  se,  v.  r.  se  mirer,  se  regarder  : 
—  ern  alguma  cousa,  se  plaire  à  exa- 
miner un  objef  :  —  em  alguém,  aimer 
quelqu'un  à  l'excès,  raffoler  de  quel- 
qu'un. 

Rêvera,  adv. lat.  en  effet,  eu  vérité. 

Reverberação,  sj.  réverbération. 

Réverbérante,  adj.  i.  réverbérant, 
qui  réverbère  ou  réfléchit. 

Reverberar  ,  v.  a.  réverbérer. 

Reverbero  ,  sm.  réverbère. 

Reverdecer  ,  t>.  n.  reverdir,  redeveuir 
vert  ;  rajeunir.  [rajeunissement. 

Reverdecimento,  sm.  reverdissement , 

Reverencia  ,  sf.  respect ,  référence. 

Pievep,enciador  ,  sm.  celui  qui  révère. 

Reverencial  ,  adj.  i.  qui  marque  du 
respect  :  Temor  — ,  crainte  révéren- 

Reverenciar.i/.  a.  révérer.         [cielle. 

Rf.VERE.iciosAMC.iTE,  adv. révérencieu- 
sement,  avec  respect,     [respectueux. 

Reverenciou,  a, adj.  révérencieux,  très 

Reverendas  ,  sm.  pi.  dimissoires. 

Reverendíssimo,  a  ,  adj.  sup.  révéren- 
dissime  ,  très  révérend. 

Reverendo  ,  a  .  adj.  révérend. 

Reverente,  adj.  i.  respectueux,  enso. 


REV 

Reverehtemeîtte,  adv.   révcrcrr.ment. 

Reveria.  y.  Revelia. 

Reversal,  adj.  i.  reversai,  e. 

Reversão,  sj.  réversion. 

Reversiwo  ,  roi.  reversi  (jeu  de  cartes). 

Reversível,  adj.  i.  réversible,     [vers. 

Reverso,  sm.  revers  de  médaille,  en- 

Reverso  ,  a  ,  adj.  contraire  ,  opposé. 

Rf.vessa  ,  sj.  contre-courant  dans  une 

Revf.ssar.  y.  yomitar.  [rivière. 

Revestir  ,  n/.  a.  revêtir. 

Rêvez,  sm.  revers;  envers;  coup  de 
revers;  disgrâce;  revers  de  fortune, 
infortnne  :  De  — ,  adv.  obliquement , 
de  biais  ;  a  dos ,  par  derrière  :  Aa  — , 
adv.  à  rebours  ,  a  l'envers  ,  à  revers. 
y.  Revezes.  [tour  à  tour. 

Revezadamewte,  adv.  alternativement, 

Revezado  ,  A  ,  adj.  fait  alternativement  ; 
qu'on  relève. 

Revezabiento,  sm.  alternative,  action 
de  faire  une  ebose  alternativement. 

Revezar  ,  v.  a.  relever  :  —  v.  n.  al- 
terner :  —  se,  v.  r.  se  relever  tour  à 
tour. 

Revezes,  sm.  pi.  alternative;  vicissitu- 
des; disgrâces,  revers  :  A  — ,  adv. 
tour  a  tour,  alternativement,     [ture. 

Revezu.ho,  sm.  point  de  couture;  cou- 

Revezo,  a,  adj.  orageux,  violent  ;  sca- 
breux ,  difficile. 

Revidar  ,  v.  a.  renvier.    [vendication. 

RevudicacÂo  ou  Reivindicação,  sf.  re- 

Revihdicar  ou  Reivindicar,  a>.  a.  reven- 
diquer, [double  vengeance. 

Revixdicta  ou  Rebendita,  sf.  (t.  vulg.) 

Revingar  ,  f.  a.  venger  doublement. 

Revirar  ,  v.  a.  rovirer,  tourner,  retour- 
ner une  ebose  du  côté  opposé;  river; 
rétorquer  :  —  huma  brfelada,  rendre 
un  soufflet  :  —  se ,  v.  r.  se  tourner 
d'un  côté  et  d'autre. 

Revirete  ,  sm.  riposte. 

Revisão,  sf.  révision. 

REVISITA  ,  sf.  seconde  visite 


Revisitar,  *.  a.  faire  ime  seconde  vi- 

RevisitacÃo  ,  sj   nouvelle  vi*ite.   [si'e. 

Revisor  ,  sm.  réviseur,  censeur;  prote. 

Revista  ,  sf.  révision  ;  revue. 

Revisto  ,  a  ,  adj.  revu ,  corrigé. 

Reviver  ,  -v.  n.  revivre. 

RevivificacÃo  ,  sf.  revivification. 

Revivifica*r  ,  v.  a.  revivifier. 

Revoada,  sf.  retour  d'un  oiseau  en  vo- 
lant ;  second  effort.  [1er 

Revoar,  tj.  n.  revenir  en  volant,  revo- 

Revocaii  ,  i>.  a.  rappeler  quelqu'un  ;  ré- 
voquer, [toire. 

Revocatoria  ,  sf.  acte  ,  clause  révoca- 

Revocatorio,  a,  adj.  revocatoire. 

Revogação  ,  sf.  révocation. 

Revogador  ,  sm.  celui  qui  révoque. 

Revogar  ,  v   a.  révoquer. 

Revocatorto  ,  a  ,  adj.  revocatoire. 

Revogável  ,  adj.  i.  révocable. 

Revolta  ,  sf.  révolte,  rébellion. 

Revoltar,  v.   a.  révolter,  soulever 

—  se ,  v  r.  se  révolter  ;  s';igiter  (la 
mer);  se  couvrir,  se  brouiller  (le 
temp-.). 

Revolto,  a,  adj.  croebu  ,  courbé,  re- 
courbé; émoussé  ;  en  mouvement, 
agité,  en  désordre,  sens  dessus  des- 
sous; soulevé,  révolté;  piqué,  offen- 
sé ;  couvert ,  obscur,  sombre. 

Revoltoso,  a  ,  adj.  tu  bulcnt ,  mutin  , 
séditieux  ,  remuant. 

RbvoltjçÃo  ,  sf.  révolution. 

Revolucionar  ,  i>.  a.  révolutionner. 

Revolucionário  ,  a,  adj.  et  s.  révolu- 

Revoluto  ,  a,  adj.  révolu,    [tionnaire. 

Revolvedor  ,  a  ,  í.  mutin,  brouillon. 

Revolver  ,  v.  a.  tourner  ,  retourner  ; 
mettre  le  trouble,  la  confusion;  agi- 
ter :  —  no  pensamento  ,  rouler  dans 
l'esprit:  —  a  terra,  fouiller  la  terre: 

—  hum  livro,  feuilloîer  un  livre:  — 
tudo,  fureter  :  — —  te ,  i>.  r.  se  tour- 
ner, se  retourner;  se  rouler;  se  vau« 
trer  :  s'agiter  (Ia  roer). 
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\  iMf.Mo,  sm.  remuement,  trou- 
Jile  ,  agitation  ;  remue-ménage,  dés- 
ordre, confusion;  révolution;  action 
de  tourner  et  de  retourner,  etc. 

RevosO,  [i>.  moi)  F.  Pensativo. 

Revosso,  adj.  m.  (t.  comique)  deux  fois 
a  vous  ou  le  vôtre. 

Revulsão  ,  sf.  révi. 

Revulsivo,  a,  adj.  révulsif,  ne. 

Rf.xa  ,  sf.  grille,  grillage  eu  bois;  it. 

ReY  cu  Rei,  sm.  roi  [F.  Arado. 

Riz.  F.  Rês. 

Réz  ou  Rés,  sm.  niveau  du  terrain  :  A^ 
—  da  terra  ,  sm.  au  rez-de-chaussée  : 
Pôr  — ,  raser,  détruire. 

Reza,  sf.  oraison,  prière. 

RezadOR.,  sm.  celui  qui  prie  Dieu,  qui 
est  toujours  en  prièrei  [res. 

Rezar  ,  v.  a.  prier  Dieu  ,  être  en  priè- 

Iuziniia.   V.  Resenha.  [Razoar. 

Rezoak.,  i<.  n.  raisonner,  discourir.  F. 

Rezoes  ,  sf.  pi.  raisons  ,  dispute  ,  débat. 
F.  Razões,  [des. 

Ruagadias,  sf  pi.  (t.  de  méd.)  rhaga- 

RaAMJfO,  sm.  nerprun  (niante),  F.  Es- 
pinkeiro-alvar. 

Rhapsouia  ou  Rapsódia  ,  sf'.  rapsodie. 

il  h  a  rsouiST a  ou  Rapsodista,  sm.  rapso- 

R  h eto n  iça,  sf.  rhétorique;  babil,  [diste. 

Hbítijíichiêsif.,  adv.  en  rhétorieien  , 
en  orateur. 

Pletórico,  sm.  rhéteur,  rhétorieien. 

Rhetorico,  a  ,  adj.  de  rhétorique. 

Kheubarec.  y.  Rhuibarbo. 

Rheuma  ,  sf.  pituite  ,  fluxion  ,  rhume. 

Ruf.um.atico,  A,  a Ij.  rhumatique  ,  rhu- 
matismal ,  e. 

Rhtcmatismo,  sm.  rhumatisme. 

Rhinocéros,  Rhinoceronte  ou  Rhinoce- 
role,  sm.  rhinocéros  [de  racines. 

RfllZOPHAGO,   sm.  rbizopliage ,  qui    vit 

RuizoïOMO,  sm.  rbizotome  ,  herboriste. 

R  :  iMBO  ,  sm.  losange  ,  rhorabe. 

Rhomboidal,  adj.  i.  rkoinboïdal ,  e. 
OMiiOiDE  ,  sm    rhomboïde. 


RID 

Rhi'icarho  ou  R/tui'jarbaro ,  sm.  rhu- 
barbe. 

Rhtthmico,  a,  adj.  rhytlimiquc. 

Ru  vi  hmo  ,  sm.  rhytlime. 

Ri  a  ,  sf.  (mot  espagnol)  embouchure 
d'un  fleuve. 

Riacho  .  sm.  dim.  petite  rivière. 

Riba  i  u  Ribada,  sf.  monticule,  petite 
émincuce  ,  petit  tertre  ;  bord  ,  rive  . 
De  — ,  d'en  haut. 

Ribaldaria  .  u  Ribaldia,  sf  F 

caria.  Deslealdade.  [sauvagi 

Ribai.dio ,  adj.  m.  (Figo)  espèce  de  ligue 

Rir.Ai.Do.  F.  Fe.'/iaco,  Desleal. 

Ribanceira,  sf  rive,  bord  d'une  ri- 
vière, d'un  précipice;  rivage,  berge. 

Ribeira  ,  sf.  bord  ,  rive  ,  rivage  ;  ruis- 
seau ,  rivière  :  —  do  peixe,  poisson- 
nerie :  —  das  nais ,  chantier  de  con- 
struction de  la  marine. 

Ribeirinho  ,  sm.  petit  ruisseau,  cou- 
rant d'eau  ;  conducteur  de  chevaux 
ou  mulets  chargés  de  pierres,  de  dé- 
combres ,  etc.  [tique. 

Rileirinho  ,  a  ,  adj.  de  rivière  ;  aqua- 

Riceiro,  sm.  ruisseau. 

Rir.ES  negro,  f//;.  cacis  ou  cassis  (plante). 

Ribombar,  <v.  ».  F.  Retumba-. 

Ricaço  ,  a  ,  adj.  et  s.  richard. 

Ricameme,  adv.  richement;  abondam- 
ment ,  très  bien  ,  parfaitement. 

Ricar  ,  a>,  a.  friser  les  cheveux. 

Rico ,  a  ,  adj.  riche  ,  magnifique  ;  déli- 
cieux, exquis  ;  abondant  ;  précieux  ; 
parfait. 

Rico  ,  sm.  panne,  pelucha  (étoffe,. 

RlCOCHEO  ou  Ricochets,  s;n.  ricochet.  F. 

Ridente,  adj.  2.  riant,  e.   [C/iapefleta. 

Rides,  sm.pl.  (t.  <.'<■  mar.)  œillets  des 
ris  ;  rides  ,  petit 's  cordes. 

Ridiculamente,  adv.  ridiculement. 

RidiculariAi    sf.    ridiculité,  ineptie, 
nia  ^  .ne  ;  babiole,  bagati  Ile  .  s 
impertinence;  petitesse,     [diculiser. 

Ridîcularisar  tu  Ridiculisai',  v.  a.  ri« 
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Ridículo,  A,  adj.  ridicule. 

Riuiculoso.  /*.  Ridículo. 

Rifa  ,  sf.  raflq  ,  loterie  ;  séquence. 

Ri  FADO  B  ,  sm.  celui  qui  fait  rafler  un 
bijou  ,  etc. 

Uie ador  ,  adj.  m.  {Cavalii)  clicvuî  frin- 
gant, ardent  ,  qui  hennit  avec  force. 

Ruão  ,  sm.  provi  rhe,  .-entente  ,  adage. 

Rifar,  'V.  a.  rafler,  mettre  en  loterie: 
—  m.  n.  liennir  avec  lorce. 

KiciuiMisu,  adv.  rigidement. 

Rigihezcu  Rigileza,  sf.  rigidité. 

BitilDO,!,  adj.  rigide;  dur  (en  par- 
lant des  pierres  ,  etc.) 

Rigodào,  sm.  rigodon. 

Rigoh  ,  sm.  rigueur;  sévérité;  grande 
exactitude  :  IVo  —  da  calma,  dans  le 
fort  de  la  chaleur. 

Rigoridade,  ffi  fTi-Rigor. 

Rigorismo  ,  sm.  rigorisme. 

Kigoristjl,  s.  2.  rigoriste. 

Rigorosamente ,  adv.  rigoureusement. 

Rigoroso*,  a  ,  uiij.  rigoureux  ,  euse. 

Higie;fa  ,  s/',  gaufre,  petit  gâteau. 

RlGUEIRA,  s/',  rigole.  V.  Regueira. 

f!  jimcs'u,  ad%-.  ferme,  durement,  ru- 
dement, avec  force. 

Rijeza  ,  s/',  doreté,  rudesse;  roideur  ; 
vigueur,  force  ,  solidité  ,  fermeté. 

Rijíssimo,  a.,  adj.  sup.  très  dur,  très 
ferme  ,  etc.  fr.  Rijo. 

Rijo  ,  a  ,  adj.  dur,  ferme ,  solide  ;  rcide  ; 
robuste ,  fort ,  nerveux  :  —  de  çondi 
cão ,  fantasque  ,  bourru. 

Ruo,  adv.  avec  force,  rudement;  roide, 
fort ,  ferme. 

Rí  miado  ,  a  ,  adj.  qui  a  été  rongé,  où 
l'on  voit  l'empreinte  des  dents. 

Rii.iiAnOR,  a  ,  s.  rongeur. 

Rii.hadura  ,  sf.  action  de  longer  ou  de 
rogner  avec  les  dents  ;  empreinte  de» 
dents  dans  une  chose  où  l'on  a  mordu. 

Rii.uak  ,  i>.  a.  ronger,  rogner  avec  les 
dents,  mordre  ,  mâcher  ;  remâcher  ; 
marmotter. 
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RiLHtiRA,  jj/î  creuset  d'orfèvre,  [renu. 
Ri  m  in  Rin,  j//i.reiu,  rognon  ;  j/l.  Rins, 
KiM\,.f.  muni  eau, pile,  tas;  (l.  de  chir.) 

fracture   d'un   os;    .'ente,    crevasse, 

rime;  pi.  vers  ,  poésie». 
KiM.uioa,  im.  rimeur.  [rimer. 

Rimar  ,  i/.  a.  rimer,  versifier  ;  —  a.  n. 
Ri  mus.')  ,  a  ,  adj.  plein  de  fentes. 
RikcÀo  ,  sm.  (/.  espagnol}  coin. 
RikchÀo,  sm.  roquette',  vélar  ou  ci  .  - 

simum  (plautc). 
RijiCUÂo,  adj.  m.  qui  hennit  beaucoup, 

fringant  (cheval);  qui  conte  des  heu- 
RiJiCH.vR  ,  i:  n.  hennir.  [rettes 

Rimcuo  ,  sm.  hsnni»ciuent. 
RiNGlR  ,  >v.  u.  F.  Ranger. 
RinhÀo,  sm.  rognon. 
Rins  ,  sm.pl.  reins. 
RtMOGEROTE.  V.  Rhinocéros. 
Rio,  sm.  rivière,  fleuve  \Jig.  ton  eut. 
Ril'A  ,  sf.  bardeau  ,  latte  ,  ais. 
Rifado  ,  sm.  lattis. 
Ripa>"so  ,  sm.  livre  qui  contient  l'office 

de  la  semaine  sainte  ;  herse,  râteau; 

sen.n  ;  canapé  ,  lit  de  repos  ;  {t.  finy  j 

patience,  flegme;  loisir,  commodité. 
Ripar  ,  'V.  a.  serancer  le  lin  ;  épierier 

latter,  placer  des  ais,  des  bardeaux; 

piller,  voler.  [gravois. 

Ririo,  sm.  cheville  (devers);  blocage, 
Riqueza  ,  s/',  richesse.  [quer. 

Rir  ,  ai.  n.  et  Rir-se ,  a>.  r.  rire  ,  se  mo- 
Rir  ,  sm.  rire.  [rire. 

Risada  ou  Risa,  sf.  ris  ,  risée  ,  éclat  do 
Rislordo  ,  sm.  rihord. 
Risca  ,  sf.  raie  ,  trait  de  plume  ,  ligne  : 

à — ,  adv.  exactement;  littéralement; 

ric-a-ric. 
RiscaUor  ,  sm.  tire-lignes  ,  instrument 

qui  sert  à  tracer  des  ligues. 
Risca uor  ,  a  ,  s.  celui  ou  celle  qui  ef» 

face  ,  qui  rature. 
Riscaduka,  sf.  rature,  effaçure. 
Rj.sc  a  r  ,  -a/,  a.  rayer,  biffer,  effacer,  ra 

turcr;  tracer  des  ligues,  des  raits 
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ébaucher  :  — os  pontos  no  jogo ,  mar- 
quer les  points  au  jeu. 

71.  ri«que  ,  danger;  raie,  ligne, 
trait  ;  ébauche  ,  esquisse  ,  plan  d'un 
i  e  ;  marque  des  points  au  jeu. 
Riscoso.  V.  Arriscado. 

1  idade,  sf.  risibilité. 
,  adj.  i.  risible. 
Ris  i  .    m.  ris  ,  rire  :  Cousa  de  — ,  chose 
risible  :  Causar —  ,  Movera  —  ,  faire 
rire  ,  t-iiiter  le  rire. 
RîsoxnAMiSTE  ,  adv.  gaimeut,  d'un  air 

enjoué. 
RrsoNUO  ,  a  ,  adj.  riant  ,  agréable. 
Risota  ,  sj.  dérision  ,  moquerie  ,  risée. 
KisOTE,  s.  1.  ricaneur,  eusc. 
RiSPIDAMEKTS.  f.  Rigorosamente ,  As- 
peramente. 

i  z  ou  Rispideza.  lr.  Aspereza,  Ri' 
,  Ferocidade ,  Braveza. 

i,  a  ,  adj.  féroce,  arrogant,  cruel, 
rude  ,  acerbe  ,  âpre. 

.  sm.  panne  ,  peluche  (étoffe). 
Riste  ,  sm.  arrêt  de  la  lance 
Rito  ,  sm.  rit ,  coutume. 
Riiornello,  sm.  ritournelle. 
Ritual  ,  sm.  rituel. 
Riva  ,  sf.  rive. 
Rival  ,  adj.  eis.  i.  rival ,  e. 
Rivalidadk  ,  sf.  rivalité. 
Rivalisas  ,  v.  n.  ri/aliser. 
Rixa  ,   sf    contestation  ,   débat ,   que- 
relle ,  rixe  ,  démêlé.  [rixes. 
Rixadou  ,  a  ,  s.  qnerclleur,  qui  aime  les 
Iwxar,  'v.  «.  »e  quereller,  disputer,  con- 
tester. »e  hatlie.                    [lemagne). 
Rixdaller,  sm.  risdale  (moanoie  d'Al- 
o  ,  a  ,  adj.  F.  idxador. 
.  sm.  y!,  (t.  de  mar.)  ris. 
RoAZ  ,  adj.  2.  îavisseur,  rapace,  vorace 
(en  parlant  des  animaux),   y.  Mur- 
murudor. 
Robalo  ,  sm.  esturgeon  (poisson). 

,  S'n.    r.iutre  ou  roble,  cheue  , 
ycuie. 
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Rodoraîîtk,  adj.  a.  fortifiant,  e,  robo- 
ratif, ive.  [affermir. 

RoboraR  ,  1>.  a.   fortifier,   corroborer  ; 

Roborativo,  A  ,  adj.  roboratif  ,  corro- 
borant, [robuste 

Robustamente  ,   adv.    d'une    manière 

P.  m  Dn  EZ  ,  sf  force  ,  vigueur.      [busti 

Robustíssimo  ,   a  ,    adj.  sup.   très   ro- 

Robusto  ,  a  ,  adj.  robuste. 

Roca  ,  sf.  quenouille  à  filer. 

Roc\da  ,  sf.  quenouillée.  [verre. 

Rocalha  ,  sf.  rocaille,  petits  grains  de 

Roca  ,  sf.  terres  défrichées  ,  essart;  s.ir- 
clage,  action  d'échardonner;  plant;»- 
tion  ,  habitation  dans  les  colonies. 

Roçado,  a,  adj.  frotté  ,  effleuré  ;  usé  ; 
sarclé  ,  échardonné  ,  défriché  :  Cabo 
— ,  câble  ragué. 

Rocador  ,  a  ,  s.  saTcleur. 

Roçado  ,  sm.  frottement. 

Roçadouro  ,  a  ,  adj.  qui  coupe  bien  (en 
parlant  d'une  serpe).  [cheinent, 

Roçadura  ,  sf.  action  de  sarcler  ;  défri- 

Roçagante  ,  adj.  i.  [Feslidd)  robe  traî- 
nante. 

Roçar  ,  -v.  a.  défricher,  essarter  ;  sar- 
cler, échnrdonner  ;  frotter  ;  user,  gâ- 
ter ;  friser,  effleurer,  raser. 

Roceiro,  sm.  planteur  de  manioc,  de 
legumes,  etc.  (au  Brésil). 

Rccua,  sf.  toc,  roche,  rocher. 

Rocbedo,  sm.  rocher,  écueil  ;  brisant. 

Rochete  ,  Rvxete  ou  Roqnete ,  sm.  ro- 
chet  (d'évêque,  etc). 

Rociada  ,  sf  rosée  ,  bruine  :  —  de  set- 
tas,  de  Laias ,  grêle,  pluie  de  dards, 
de  balles.  [couvert  de  rosée. 

Rociado  ,    a  ,    adj.    mouillé  ,    arrose  , 

R.OCIAR  ,  v.  n.  V.  Orvalhar: —  <v.  a. 
arroser ,  mouiller. 

Rocim  ,  sm.  roussio.  [fine. 

Rocio  ou  Roscio,  sm.  rosée,  petite  |>luie 

Rocîo ,  sm.  grande  place  ;  grande  plaine. 

Rócló  ,  sm.  roqueïaure.  \cu. 

Rocu,  sm.  roucou  ou  roucover.  V-  Cru. 
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Ron\,sf.  roue;  tour,  contour,  alen- 
tour ,  cercle  ;  marque  de  gris  .et  de 
bhnit  dans  le  poil  de  certains  che- 
vaux ;  tour  de  couvent  :  —  de  ho- 
mens, cercle,  assemblée  :  —  do  joe- 
lho, rotule  :  —  do  vestido,  ampleur  : 
á  — ,  à  la  ronde,  a'itour  :  Em  — , 
autour ,  oirculairement  :  Na  —  d» 
anno ,  dans  le  courant  de  l'année  : 
Andar  d  — ,  tourner,  tournoyer  :  An- 
dar n'huma  —  viva,  travailler  sans 
relâche  et  avec  activité. 

Rodado,  a,  adj.  gris  pommelé  :  — vivo, 

Rodagem  ,  sf  rouage.  [roué  vif. 

Rodamontada  ,  sf.  rodomontade. 

Rodante  ,  adj.  2.  qui  roule,  qui  tourne. 

RoDArÉ, sm.  soubassement,  tour  de  lit. 

Rodar  ,  v.  n.  rouler,  avancer  en  tour- 
nant ;  rôder  :  —  v.  a.  rouler  ;  rouer 
un  criminel. 

Rodvzinba,  sf.  dur.,  petite  roue. 

Rodeador  ,  sm.  rôdeur,  qui  va  ça  et  là. 

Rodear,  v.  a.  entourer,  environner; 
faire  le  tour ,  embrasser  :  —  v.  n. 
faire  des  détours;  rôder. 

Rodeio  ou  Rodeamento ,  sm.  circuit , 
tour  ,  enceinte  ;  détour.  [nière. 

Rodeira,  sf.  tourière  de  couvent;  or- 

Rodella  ,  sf.  rondache  :  —  do  joelho, 

Rodkta  ,  sf.  dim.  petite  roue.      [rotule. 

Rodetes,  sm.pl.  joues  de  soufflet. 

Rodilha  ,  sj.  torchon  ;  tortillon. 

Rodinha  ,  sf.  dim.  roulette,  petite  roue. 

RoDizro  ,  sm.  roue  d'un  moulin  ,  roue 
a  pale.  [foison  ,  en  abondance. 

Rodo  ,  sm.  râteau  sans  dents  :  A  — ,  à 

Rodofoi.le.  F.  Redefolle. 

Rodomoinho  ,  Rodopio  ,  sm.  F.  Redo- 
moinho  .  Redopin. 

Rodoff.li.o  ,  sm.  Ao  — ,  autour. 

Rodovalho,  sm.  turbot  (poisson). 

ROEDOR,  a,  adj.  et  t.  rongeur;  médisant. 

Roedura  ,  sf.  action  de  ronger  ;  médi- 
sance t  —  de  ferrugem,  rouillure. 

Roel  ,  sm.  (r.  dt  lias)  tourteau,  besant. 
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Roer  ,  v.  a.  ronger  ;  médire'. 

Rofo  ,  sm.  pli ,  plissure. 

Rofo  ,  a  ,  adi.  mat  (or,  etc.). 

RoGArÕES,  sf.  pi.  rogations. 

Rogado,  A,  adj.   invité,  prié. 

Rogador  ,  a  ,  s.  celui  qui  prie ,  qui  io- 
vite  ,  qui  convie. 

Rogal  ,  adj.  1.  de  bûcher. 

Rogar,  v.  a.  prier,  supplier;  inviter, 
convier  :  —  pragas.   F.  Praguejar. 

Rogativa  et  Rogatória  ,  sf.  prière  ,  in- 
stances ,  sollicitation  ,  supplication  , 
supplique. 

Rogatório  ,  a  ,  adj.  rogatoire. 

Rogo  ,  sm.  F.  Rogativa.  [abrouti. 

Roido  ,  a  ,   adj.  rongé  :   —   do  gado , 

Roim.  F.  Ruim. 

Rojado.  F.  Torrado. 

Rojão,  sm.  V.  Garrochão  ;  it.  (t.  pop$ 
prélude  sur  la  guitare. 

Rojar.  F.  Arrastar. 

Rojo  (De),  adv.  en  traînant  :  Andar  de 
— ,  ramper,    [de  la  dépense  ;  leurre. 

Rot ,  sm.  rôle  ,  liste  ,  carte  ,  mémoire 

Rola  ,  sj.  tourterelle. 

Ror.Ào  ,  sm.  farine  bise  ,  recoupe  :  Pão 
de  — ,  pain  bis. 

Roi.ar  ,  v.  a.  rouler  :  —  v.  n.  roucouler. 

Roldão,  sm.  fanfaron;  it.  grande  roue; 
grand  tour  :  Andar  de  — .  marcher 
sans  ordre  ,  confusément. 

Roldana  ,  sf.  poulie  ,  mouffle. 

Roldar  ,  v.  n.  et  deriv.  F.  Rondar. 

Roleira  ,  sf.  bougeoir. 

Roi  eiró  ,  sm.  celui  qui  fait  des  rôles  : 
Falcão  — ,  faucon  exercé  à  voler  an 
leurre. 

Roleiro  ,  adj.  m.  (  Mar)  mer  houleuse 

Rolete,  sm.  rouleau. 

Rolha  ,  sf.  bouchon  ,  tampon. 

RolbÃo,  sm.  rouleau,  pièce  de  bois 
ronde  pour  mouvoir  de  grosses  pier- 
res. [chon> 

Rolhar  ,  v.  a.  boucher  (  avec  un  bou- 

Rolbeiro,  sm.  torrent,  ravine. 


*--,  ROM 

Roi  HO,  a  ,  adj.  roud  ,  gros. 

Rol-ICO,  a,  adj.  roud,  long  et  poli  ; 
fort ,  robuste. 

ROLINHO,  srn.dim.  petit  rouleau. 

Koi.o  ,  sm.  rouleau; pièce  d'étoffe,  etc.; 
bougie  eu  rouleau,  rat  de  cave; 
huule  ,  vague,  lame;  gîte,  bas  de  la 

Roma,  s.:'.  Rome,  [cuisse  du  bœuf. 

RomÃ.,  Roman  ou  Romã a  ,  sj.  grenade 
(fruit). 

Romw.lm.   F    Peregiir.acão ,    Romaria. 

Romance,  sm.  langage  vulgaire;  ro- 
mance ;  roman.  [vulgaire. 

Romancear  ,  v.  a.  traduire  eu  langage 

Romancista,  sm.  romancier;  traduc- 
teur en  langue  vulgaire. 

Romanescamente,  adv.  ronianesque- 
ment. 

Romanesco  ,  a  ,  adj.  romanesque. 

RoMANO  ,  a  ,  adj.  et  s.  Romain  ,  e. 

Romaria  ,  sj.  pèlerinage. 

Rombo,  sm.  (t.  de  mar.)  voie  d'eau. 

Romeo  ,  a  ,  adj.  émousçé  ;  obtus  ,  stu- 
])idc  ,  hébété  ;  camus  ,  cninard. 

Romeira  ou  Romaneira ,  sf.  grenadier 
(arbre)  :  —  brava  ,  balaustier. 

Romeiro  ,  a  ,  s.  pèlerin 

Rompemeira  ,  sj.  instrument  de  forge- 
ron en  forme  de  coin  ,  pour  couper 
le  fer  lorsqu'il  est  rouge. 

Rompedor  ,  sm.  infracteur  ;  celui  qui 
rompt ,  qui  use. 

Romtf.dura.  /'.  Rotura. 

Rompes  ,  v.  a.  rompre,  briser;  fracas- 
ser, déebirer,  casser;  percer,  ouvrir: 

—  hum  batalhão,  enfoncer  un  batail- 
lon :  —  hum  campn  ,  défricher  un 
champ  :  —  hum  segreda ,  révéler  un 
secret  :  —  a  guerra  ,  commencer  la 
guerre:  —  v.n.  rompre;  éclater;  s'en- 
gager dans  un  combat: — pelo  meio  da 
gente,  se  faire  jour  a  travers  la  foule  : 

—  o  dia,  commencer  a  poindre  (le 
jour  )  :  —  por  todas  as  dificuldades , 
sunnouter  tous  les  obstacles  :  —  cm 


-     non 

queixas,  éclater  en  plaintes  ,  Ao  — 
do  dia  ,  au  point  du  jour  :  —  se ,  i  .  r. 
se  briser;  se  découvrir,  se  divul- 
guer. 

Rompido  ,  a  ,  adj.  rompu  ,  brisé. 

Rompimento,   sm.   rupture,   d 

ment  :  —  da  batalha  ,  commeuci  - 
ment  du  combat.  [cheval 

ROMl'OES,    sm,  pi.    crampon    du   fer    a 

Ronca,  sm.  faux  brave,  fanfaron  ,  ro- 
domont. 

Ronca,  sf.  bravade,  rodomontade. 

Roncador  ,  A  ,  s.  ronfleur  ;  rodoniont 
fanfaron. 

Roncar  ,  ai.  n.  ronfler  ;  faire  des  bra- 
vades ,  des  rodomontades  ;  faire  un 
bruit  sourd  ,  mugir,  rugir. 

Roncaria,  sf.  paresse,  lenteur. 

Ronceiramente  ,  adi-,  lentement. 

Ronceiro,  a,  adj.  lent,  tardif;  mau- 
vais voilier  (navire). 

Ronco,  sm.  ronflement;  rugissement: 
mugissement  des  flots. 

PcONCOi.no,  adj.etsm.  verrat. 

Ronda  ,  sf.  (t.  milil.)  ronde 

Rondador  ,  sm.  celui  qui  fait  la  ronde; 
soldat  du  guet.  lur  de. 

Rondar  ,  *>.  a.  faire  la  ronde,  toarnei 

Rondo  ,  sm.  rondeau. 

Ronha  ,  sj'.  rogne  ;  ruse  ,  supercherie 

Ronhoso  ,  A  ,  adj.  rogneux  ;  ruse  ,  ma- 
licieux. 

Ronqueira,  sf.  enrouement;  voix  en- 
rouée ;  bruit  qu'on  fait  en  ronflant. 

Ronquenho.  /'.  Rouco. 

RONQUIDO.  V.  Rouco. 

Ilo^ct,  sm.  roc  ou  tour  (nui  échecs). 

ROQDEIBA,  sf.    pierrier. 

RoQDElRO,  adj.  m.  (  Caste'ln)  ehàteau 
sur  un  rocher. 

Roquete  ,  sm.  roctiet  d'évéque. 

RoQUINliA  ,  sf.  d.nt.  petite  quenouille. 

RoRANTE,  adj.  i.    /'.   Orvalhoso. 

Rorifero,  a,  adj.  It.poét)  qui  amène 
la   rosée 


rot 

Rosa  ,  sf.  rose  :  —  brava  ,  églantine  ; 
—  albardeira ,  pivoine. 

lios  mio  ,  a,  adj.  do  rose,  couleur  de 
rose,  rosé;  rosat  :  Agoa  — a,  eau 
rose  :  —  Boca  —a  ,  bouche  ver- 
meille. 

Rosal  .  sm.  roseraie. 

RosalgaR',  sm   réalgal  ou  réalgar. 

RosÃo,  sm.  fleurou. 

Rosário,  sm.  rosaire  ,  chapelet. 

Rosa-solis  ,  sf.  rossolis. 

Rosca  ,  sf.  plis  ,  replis  : —  de  parafuso, 
éorou   de  vis  ,  spire  ,  gimhlettc. 

Roseira,  sf.  rosier  :  —  brava,  églau- 
tier. 

Rosciar.  V.  Orvalhar. 

Roscio  ,  sm.  rosée. 

Rosella,  sf.  cyste  mâle. 

Roseo,  a,  adj.  couleur  de  rose,  rosé. 

Roskta,  sf.  rosette  :  —  da  espora ,  mo- 
lette. 

Rosicler  ou  Rosicré ,  sm.  incarnai. 

Rosilho  .  adj.  et  sm.  cheval  gris.        [rin. 

Rosmaninhal,  sm.  lieu  planté  de  roma- 

Rosmaninho,  sm.  romarin  (plante). 

Rosnauor  ,  a,  s.  grogueur,  marinottear, 
euse. 

Rosnadura,  sf.  action  de  grogner,  de 
marmotter». 

Rosnar  ,  v.  n.  gronder,  groguer,  mar- 
motter, murmurer,  bougouuer,  grom- 
meler, [d'anneau,  craquelin. 

Rosquilho,  sm.  petit  gâteau  en  forme 

Rosquinha  ,  sf.  dim.  de  Rosca. 

Rossim  ,  sm.  roussin. 

Rostinho,  sm.  dim.  petit  visage,  minois. 

Rosit  R  ,  v.  a.  (  t.  badin  ).  F.  Moer , 
Maltratar. 

Roíto,  sm.  face,  visage,  figure  :  —  do 
sapato,  empeigne  :  —  do  livro,  fron- 
tispice :  —  da  medalha ,  effigie  :  Dar 
ou  Lançar  em  — ,  reprocher:  Fazer 
— ,  faire  face, résister. 

Rostral  ,  adj.  i.  rostrale. 

Rota  ,  sf  route ,  rumb  de  vent  ;  déroute  : 
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De  —  bati  la  ,  en  toute  hâte,  tambour 

RotacÀo,//.  rotation.  [battant. 

Rotacismo,  sm.  rotacisme  ,  grasse)  e- 

RoTtADOR,  sm.  défricheur.  [ment. 

Roteadura  ou  Rotea ,  sf.  défrichement, 
essart. 

Rotear  ,  i> .  a.  défricher,  essarter. 

Roteiro,  sm.  routier;  itinéraire. 

Rotim,î//£.  rotin.  [clriré 

Roto,  A,  adj.  rompu,  brisé,  cassé,  do 

Rotolo,  Rótulo,  tut.  écriteau,  étiquette. 

Rótula  ,  sf.  jalousie,  persieuue;  [t.  d  a- 
nat  )  rotule. 

Rotunda  ,  sf.  rotonde. 

Rotundidade,  sf.  rotondité. 

Rotundo,  a  ,  adj.  rond. 

Rotura,  sf.  rupture;  déchirure;  désu- 
nion; fracture. 

Roubador  ,  a.  s.  et  adj.  voleur;  ravis- 
seur. V.  Arrebatador. 

Roubar,  n>.  a.  dérober,  voler;  ravir, 
enlever,  charmer. 

Roubo  ,  sm.  vol ,  larcin  ,  enlèvement  ; 
ravissement. 

Rouco,  a  ,  adj.  rauque,  enroué. 

Roufenho.  V.  Rouquenho. 

Routa,  sf.  linge,  vêtement,  bardes. 

Roupagem  ,  sf.  (  t.  dépeint,  et  de  sculp.  ) 
draperies. 

Roupão, sm.  robe  de  chambre. 

Roupar  ,  v.  a.  (t.  d'arts)  draper  :  —  se , 
v.  r.  V.  Enroupar-se. 

Rouparia,  sf.  garde-robe;  lingerie,  lieu 
où  Ton  serre  le  linge ,  etc.  ;  vestiaire. 

Roupas,  sf. pi.  robe  de  cérémonie  pour 
les  dames;  bardes. 

Roupavelheiro.  / '.  Algibebe. 

Roupeira,  sf.  religieuse  qui  a  soin  de 
la  liugeric. 

Roupeiro, sm.  religieux  chargé  du  ves- 
tiaire; berger  qui  fait  le  fromage. 

Roupeta,  s/',  tunique. 

Roupinhas,  sf.  pi.  justaucorps, especa 
de  camisole  de  femme. 

Rouu.ue.hbo,  a,  adj.  uu  peu  enroué. 


<-c  RUF 

Rouonrcs  ou  Rouquidão,  sf.  raucité,  en- 
rouement, [me. 
Rotjsar  ,  v.  a.  (  f.  mot  )  violer  une  fem- 
Rouxiwol,  sm.  rossignol. 
Rovunioso,  a  ,  adj.  capricieux,  fantas- 
que ,  bizarre.                                 [violet 
Roxtar,  il  a.  et  n.  rendre  ou  devenir 
Roxo ,  a  ,  adj.  violet ,  te. 
Rua  ,  sf.  rue  ;  allée  de  jardin. 
Ruão,  adj.  m.  rouan  (cheval). 
RuAZIlTBA,  sf.  d'un,  ruelle. 
Rubekaccào,  s/',  rubéfaction. 
RubefaCíEiíte,  adj.  i.  et  sm.  rubéfiant. 
Ruheola,  sf.  rubéole  (plante). 
Rudeta  ,  sf.  grenouille  de  buisson. 
Rubi,  sm.  rubis. 

Rlbicào,  adj.  m.  rubican  (cheval). 
Rubicundo,  a,  adj.  rubicond,  qui  a  uu 

teint  bien  coloré. 
Rl'BiM.  F.  Rubi. 

Rublo,  sm.  rouble  (monnoie  de  Russie\ 
Rubor  ,  sm.  rougeur;  pudeur. 
Rubrica  ,  sf.  rubrique,  terre  ou  craie 
rouge;  rubrique,  paraphe;  ru<e,  fi- 
ucs^e.  [bricaire. 

RuBiwcADOR ,  sm.  celui  qui  paraphe, ru- 
Rtibricar,  i>.  a.  marquer  en  rouge;  pa- 
rapher, coutre-signer. 
Rubïucista, sm.  rubricaire- 
Rcbro,  a  ,  adj.  rouge. 
Ruco,  a,  adj.  roux,  rousse._/!y  roussâtre 

—  rodado ,  gris-pommelé. 
Ruda.  V.  Arruda.  [ignorant 

Rudamente  ,   adv.    grossièrement;    en 
Rude, adj.i.  rude,  âpre;  grossier;  igno- 
rant ,  stupide. 
Rudeza,  sf.  rudesse,  âpreté;  grossière- 
té, ignorance,  stupidité. 
Rudiario,  sm.  rudiaire. 
Rudimentos,  sm.pl.  rudimens  ;  élétuens. 
Ruella.  F.  Artuella. 
Rufianaz,  sm.  augm.  grand  rufien. 
Rufião  ,  sm.  maquereau  ,  rufien ,  soute- 
neur de  filles. 
RuprAB  ,  i'.  tt.  faire  le  rufien. 


RDM 

Rufo,  sm.  ou  Rufla ,  sf.  roulement  de 
Ruga  ,  sf.  ride.  [tambour*. 

Ruge-ruge,    sm.     grouillement     des 

boyaux;    bruit    sourd    qui    circule, 

fron-fron. 
Rugido,  sm.  rugissement;  bruissement 
Rugir, -v.  n.  ru^ir;  bruire.        [toucher. 
RuGosj  ,  A ,  ad/,   ride  ;  rude  ,  âpre  au 
Ri  (8ARBO.  F-  Rkuibttrbo. 
Ruino,  sm.  bruit;  éclat  :  —  das  ag  as , 

murmure  des  eaux:  —  dus  armât, 

cliquetis  des  armes.  F.  Fama ,  IVome. 
Ruidosamente,  adv.  avec  bruit. 
Ru.  doso,  A  ,  adj.  bruyant.  [vais,  & 

Ru  :  m  ou  Ruin  ,  adj.  2.  méchant ,  e ,  mau- 
Rt  U.MOTE,  adv.  méchamment. 
RuiNa,î/î  ruine. 
Ruîhar.  F.  Arruinar. 
Ruindade,  sm.  méchanceté,  malignité. 
Ruinosamente,    adv.    d'une    manière 

ruineuse, 
"rixoso,  a,  adj.  ruineux  ,  eusc. 
Ruiton  ro ,  sm.  centaurée  (plante). 
Ruiva  ,  sf.  garance  (plante). 
Rui  vidão,  sf.  rousseur,  couleur  roas» 

sâtre. 
Ruivihho,  A,  adj.  dim.  rousseau ,  roux, 

rousse  ,  f. 
Ruivo,  sm.  rouget  (poisson). 
Rui.ar  ,  v-  n.  roucouler. 
Ruma  ,  sf  tas,  pile,  monceau,  amas. 
Ru.mbo.  /'.  Rumo. 
Kumiador  ,  a,  adj.  ruminant 
Rumiadura,  sf.  rumination. 
Ri'miar  ,  v.  a.  ruminer. 
Rumidouro  ,  sm.  jabot  ou  poche  de» 

animaux  qui  raniment 
Ruminação,  sf  rumination. 
Ruminante,  *dj.  etsm.  ruminant 
Ruminar,  i'.  a.  ruminer. 
Rumo,  ra.  rumb,  aire  de  vent;  chemin 
route  ;  manière  d'agir,  conduite ,  pro- 
cédé :  Mud.tr  de — ,  virer  de  bord 
prendre  une  autre  route. 
R  Uhor  .  sm  rumeur,  Lruit. 


SAD 
Rumup.zinho,  sm  dim.  petit  bruit,  pe- 

wtf  -umeur. 
Rlk.co,  a  ,  adj.  runique. 
Rupia,  sf.  roupie  (monuoie  des  Indes). 
Ruptura  ,  //  rupture  ;  fracture  ;  hernie. 
Rural  ,  adj.  i.  rural ,  e. 
Rússia  ,  sf.  Russie. 

Russo ,  a  ,  adj.  et  s.  Russe  ;  it.  V.  Ruco. 
Russilho  eu  Rusilho,  s.  et  adj.  m    de 

couleur  rose  et  blanc. 
Ruvticamehte,  adv.  rustiquement. 
Rusticar,  -v.  a.  (j.  d'arch.)  rustiquer. 

HuSTICIDADE,  sf  rusticité. 

Rdstico,  t.,  adj.  rustique;  it.  sm.  rus- 
tre, rustaud;  grossier;  paysan. 

Ru.stiqueza   F.  Ruilicidade. 

Ruta-capraria,  sf.  galéga  :  Ruía  mura- 
ria ,  sauve-vie  (plantes). 

Rutilante,  adj.  i.  rutilant,  e. 

Rutilar,  v.  n.  briller,  avoir  l'éclat  de 
l'or,  reluire. 

Rutura.  V.  Rotura. 

Rïthmo,  etc.  y.  Rhythnio,  etc. 


SA ,  {v.  niai)  y.  Sua. 

Sabaismo.  y.  Sabeismo. 

Sabão,  sm.  savon. 

Sabbadear  et  Subbaûzar  ,  v.  n.  célé- 
brer le  sabbat,  sabbatiser. 

^albado,  sm.  samedi;  jour  du  sabbat. 

Sabbatico ,  a ,  adj.  sabbatique. 

Sabbatih a  ,  sf.  sabbatiue. 

3ABÉO,  a,  adj.  sabéen  :  Lagiima  — a, 
(t.  poét)  l'encens. 

SABtDOR,  a,  a  j.  instruit,  informé  de  : 
Fazer  — ,  faire  savoir,  informer  de. 

SabecuÃo.  y.Sabichão. 

Sabedoria, sf.  sagesse;  science,  savoir. 

Sabença  ,  sf.  (t.  iron.)  savoir. 

Sabeos,  snt.pl.  Sabéens. 

Sabeismo, sm.  sabéisme,  culte  des  astres. 

Saber  ,  un.  savoir,  science 
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Saeer  ,  t».  a.  savoir  :  <v,  n.  —  a ,  avoir  la 
saveur  de. 

Sabiam  eirra,adtf.  savamment;  sagement. 

SabichÃo,  o  if  a  ,  s.  savantasse. 

Sabidamente,  adv.  ouvertement,  ciai» 
rement,  évidemment,  manifestement 

Sabido,  a,  adj.  connu,  évident;  notoire; 
sage,  prudent. 

Sabina  ,  sf.  sabine  (plante). 

Sabio  ,  a  ,  adj.  sage  ;  savant.         [noire. 

Sable  ,  sm.  {t.  de  blas.~)  sable  ,  couleur 

Saboaria  ,  s),  savonnerie. 

Saboeira  ,  sf.  saponaire  (plante). 

Saboeiro  ,  a  ,  s.  savonnier,  ière. 

Sabonete,  tm.  savonnette. 

Saboga  ,  sf.  y.  Savel. 

Sabor  ,  sm.  saveur  ;  goût. 

Saborear,  -v.  a.  savourer,  assaisonner  \ 
tempérer  :  —  se  de,  v.  r.  être  char- 
mé de  ,  se  complaire  à. 

Saborosamente  ,  adv.  savoureusement. 

Saboroso  ,  a  ,  adj.  savoureux,  euse. 

Sabre  ,  sm.  sabre,  y.  Terçado. 

Sabugal,  sm.  lieu  planté  de  sureaux. 

Sabugo  ,  sm.  racine  des  cornes  de  la 
queue  des  animaux  ;  racine  des  on- 
gles, [bre). 

Sabugo  ou  Sabugueiro,  sm.  sureau  (ar- 

Sauugueihal,  sm.  lieu  planté  de  su- 

Sabujo  ,  sm.  limier.  [reaux. 

Saburra  ,  ij.  saburre. 

Saburrento,  a,  ou  Saburroso,  a,  adj. 
saburreux  ,  pâteux,  euse.     [et  Sacca. 

Saca, sf.  traite,  exportation,  y.  Sahida 

Saca-bocado  ,  sm.  emporte-pièce. 

Sacabuxa,  sj\  saquebute  (instrument  do 
musique);  tire-bourre.  [balcon. 

Sacada,  //  [t.  d'arch.)  saillie,  avance. 

Sacadella  ,  sf.  action  de  retirer  li  li« 
gue  lorsque  le  poisson  a  mordu  à 
l'hameçon. 

Sacador  ,  sm.  tireur  d'une  lettre  de 
change. 

Sacamolas  ,  sm.    rracbeur  de  dent*. 

Sacar  ,  -v.  a.  tirer,  arracher  ;  —  huma 
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tetra  de  cambio,   tirer  une   lcttjo  de  SacrO-lombaK  ,  aiij.  2.  sacro-lombaire. 
Sacatrato,  sm.  tire-bourre,     [change.  SaCROSAMCTO  ,  a,  adj.  sacré,  très  saint. 


Sacca  ,  sf.  grand  sac.  balle.  [faix. 

Sacco  ,  sm.  sac:  Homem  de  —  ,  portc- 

S accola  ,  sf.  besace  ,  bissac. 

Sacerdócio,  sm.  sacerdoce 

Sacerdotal  ,  adj.  a.  saccií    tal,  e. 

Sacerdote  ,  sm.  prêtre. 

Sacerdotisa  ,  sf.  -prêtresse. 

Sacha  ,  sf.  sarclure. 

Sachador  ,  sm.  sarcleur. 

Sachaduoa  ,  sf.  action  de  sarcler. 

StciiÀo,  sm.  sarcloir. 

Sachar,  v.  a.  sarcler. 

Sacho  ,  sm.  sarcloir. 

Sachola  ,  sf.  dim.  petite  bêche. 

Saciar,  -v.  a.  rassasier,  assouvir;  dés- 
altérer ;  abreuver. 

Saciedade  ,  sf.  satiété.  [pillage 

Saco  ,  sm.   ac  :  —  de  huma  cidade,  sac  , 

Sacra  ,  sf.  tablette  ou  cartou  d'autel. 

Sacramental  ,  adj.  1.  sacramentel,  li 
ou  sacramental,  e. 

Sac.iamextai.m ente ,  adv.  sacrameu- 
tellement  ou  sacranientalement. 

SACRAMENTAR,  v.  a.  admiuistrer  les  sa 
cremeus  :  —  se,  v.  r.  recevoir  les  sa- 
cremeus. 

Sacramentar  10  ,  sm.  saerameutaire. 

Sacramento,  sm.  sacrement. 

Sacrário  ,  sm.  tabernacle;  sacraire. 

Sac  '.atissimo,  a,  adj.  snp.  très  sacré. 

Sicse  ,  sm.  sacre  (sorte  de  faucon). 

Sacrificadop^  ,  sm.  sacrificateur. 

S'.rniFiCAR  ,  v.  n.  sacrifier  :  —  ni.  r.  st 
sacrifier,  se  dévouer. 

Sachificio  ,  sm.  sacrifice. 

SaCRILEgamKNTE,  adv.  saci  ilégement. 

Sacrilégio,  sm.  sacrilège. 

Sacrílego  ,  a  ,  adj.  S  ;jcrilége. 

Sacristã,  sf  sacristine. 

Sacristão  ,  sm.  sacristain. 

Sacrisi  ia  ,  sf.  sacristie  . 

SaCRO,  a,  «<//.  sacré  ,  consacré  ,  saint  : 
— ,  s/n.  os  sacrum, 


Sacudida,  y.  Sacudidara.     [inviolable 

Sacuoidei.a,  sf  léger  secouement  ,  K- 
gère  secousse. 

SacltidURa,  sf.  ou  Sacudimento  ,  sm. 
sccoucuicnt ,  secousse. 

Sacudir,  v.  a.  secouer;  agiter,  ébran- 
ler, remuer:—  o  pá  a  alguém,  fam. 
châtier,  fustiger,  houspiller. 

Saduceismo,  sm.  saducéibii.e. 

Saducaos  ,  sm.  pi.  sadocéens. 

SÁuio  ,  a,  adj.  salubre,  saiu. 

Safaho,  a,  adj.  usé  :  Dinheiro  — ,  mon- 
noie  dont  l'empreinte  est  effacée. 

Safar,  -v,  a.  user: —  se,  -v.  r.  s'user 
it.  (f.  n/ulg.)  s'évader  secrètement. 

SÁVARO,  A,  adj.  sauvage  (en  parlant  dei 
oiseaux).  [(poisson). 

Safio  ou   Çafo,   sm.  espèce  de  congro 

Safira  ,  sf.  saphir. 

Safo,  a,  adj.  débarrassé,  prêt. 

Safra  ou  Çafra  ,  sf.  enclume  ;  récolte 
d'olives  :  Anno  de  —  ,  année  où  lu 
récolte  des  olives  est  abondante. 

Sagacidade  ,  sf.  sagacité. 

SagaCissim ameute, adv. sup.  avec  gran- 
de sagacité,    [d'une  grande  sagacité. 

Sagacíssimo  ,  a  ,  adj.  sup.  très  adroit  , 

SaGapeîîo,  sm.  sagapénum  (gomme) 

Sagaz,  adj.  2.  sagace  ,  pénétrant,  <  ; 
adroit,  e,  lin,  e,  rusé,e.       [finesse. 

Sagazmente,  adv.  avec  sagacité  .  ...1  s 

Sagittal  ,  adj.  2.  sagittal ,   e. 

Sagittaria  ,  sf.  sagette  (plante.) 

SagttTARIO,  sm.  Sagittaire  (signe  du 
Zodiaque);  archer,  homme  de  guerre 

Sagittifbro,  a,  adj.  (t.  pt  et.)  <jui  ,iortc 

Sago,  sm.  boqueton  ,  saie,  [des  flèche*. 

Sagoik  ,  sm.  sagouin  ,  sorte  de  peut 
singe.  [église. 

JSagração, .s/!  sacre  ;  consécration  d'une 
Sagrado,  a,  adj.  sacré,  saint. 
Sagrado,  s/n.  asile  d^u>  une  église,  etc., 
lieu  saint. 
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Sai. rir  ,    v.  a.  sacrer;  consacrer  une 

Sagi;  ou  Sagum ,  sm.  sagrtu.        [église. 

SaGUÃO,  sm.  dim.  petite  cour  dans  l'in 
teneur  d'une  maison;  salle  basse. 

Sai;  ida,  sf.  saillie,  sortie  ;  issue,  suc- 
cès ;  Tente  ,  débouché  ;  expédient  , 
11  o  yen  ,  voie. 

Sahimento,  sm.  y.  Exéquias. 

Sahir  ,  <v.  n.  saillir,  .sortir;  aller  a  ; 
(t.  de  peint.}  briller,  paroître  :  —  a 
alguém,  ressembler  à  :  — por  alguém, 
prendre  le  parti  de ,  se  déclarer  pour , 
~~fo'ra,  sortir  :  — fora  de  si,  être  fu» 
rieux  :  — fora  do  caminho,  s'écarter 
du  chemin  :  —  corn  a  sua,  réussir, 
venir  a  bout  de  :  —  hem  ,  réussir, 
avoir  une  bonne  issue  s  —  mal , 
éebouer  ,  avoir  une  mauvaise  issue  : 

—  certo,  se  vérifier,  se  confirmer: 

—  do  sizo,  perdre  le  sens  ,  l'esprit  : 

—  ao  inimigo,  marener  a  l'ennemi. 
Saia ,  sf.  jupe:  —  de  malha,  cotte  de 
Saial,  sm.  burat.  [mailles. 
Saião  ,  sm.  barbe  do  Jupiter,  joubarbe 

(plante)  ;  it.  y.  Algoz. 
Saibo.   F".  Resabio. 

Saibro  ,  sm.  gravier.  [ncux. 

Saibroso,  a  ,  ad/,  gravieux  ,  sablon- 
Saieta,  sf.  saïète.  [assaisonnement. 
SaiMETe,  sm.  saveur  agréable;  attrait  ; 
Saio  ,  sm.  saie. 

Saiote  ,  tm.  jupon  ,  cotillon  ,  cotte. 
Sair  ,  etc.  y.  Sàhir,  etc. 
Saissal,  sm.  oseraie. 
Saisso,  sm.  osier  (arbrisseau). 
Sal  ,  sm.  sel. 
Sala  ,  sf.  salle. 
Salada  ,  sf.  salade. 
Saladeira,  sf.  saladier.  [mandte. 

Salamandra  ou  Salamantiga  ,  sf.  sala- 
S»lamear  ,   v.  n.  (f.  de  mar.)  chanter 

en  manœuvrant. 
Salão,  sm.  salon.  V.  Gieda. 
Salaiuado  ,  a  ,  adj.  et  s/n.  salarié. 
Salas iar  ,  v    a.  salarier. 
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Salário  ,  sm.  salaire  ,  gages. 
Salavahco.  y.  Solavanco. 
Salaz  ,  adj.  2.  impudique. 
Salchicua  ,  sf.  saucisse. 
SalciiicuÃo,  sm.  saucisson. 
Saldar  ,  v.  a.  solder  un  eon-pte. 
Saldo,  sm.  solde  d'un  compte. 
Saleiro,  sm.  salière;   saunier;   creux 

au-dessous  du  sourcil  du  cheval 
Salema  ,  sf.  stokhehe.  fr~.  Ceiewna. 
Sai.eta  ,  sf.  dim.  petite  salle. 
Sai.ep  ,  sm.  salep  (racine). 
Salga,  sf.  impôt  sur  le  sel,  salaison. 
Salgadeima  ,.(/;  saloir  ;   pourpier   ma- 
Sai.gador  ,  sm.  saleur.       irin    plante. 
Salgadura  ,  sj.  salage  ,  salaison. 
Salgar  ,  v.  a.  saler. 
Salgueiral,  sm.  saussaie. 
Salgueirinha  ,  sf.  saliraire  (plante), 
Sai-gluiro,  sm.  saule. 
Saliar  ,  adj.  2.  sahen  ,  de  Mars. 
Salica  ,  adj.f  (Lci)  loi  salirjue. 
Salicaria  ,  sf.  salicaire  (plantei.      [ce-. 
Saliente,  a^".  2.  saillant,  e,  <[ui  avaa 
Salina  ,  sf.  saline  ,  marais  salant. 
Salinavel  ,  adj.  2.  salifiable.  [saunier. 
Saliw eiro  ,  sm.  propriétaire  de  salines; 
Salino  ,  a  ,  adj.  salin. 
Saltos,  s.  et  adj.  m.  Saliens.  [salpêtr". 
Salitrado,  a  ,  adj.  plein  ou  formé  da 
Salitrai.,  sm.  salpètrière.  /'.  Nitreirà. 
Salitre  ,  sm.  salpêtre. 
Salitreiro,  sm.  salpêtrier. 
Salitroso,  a,  adj.  salpêtreut 
Saliva  ,  sf.  salive. 
Salivação  ,  sf.  salivation. 
Salival  ou  Salivar,  adj.  i.  salivaire. 
Salivar  ,  i>.  n    saliver. 
Salivoso,   a,   adj.  baveux,  plein    di 
Salmão,  jm.  saumon  (poisson),  [salive 
Salmeyr  ,  v.  n.  psalmodier. 
Sai.MEJar,  v.  a.  porter  le  blé  à  l'aire, 
Salmisti  ,  sm.  psalmiste. 
Salmo  ,  sm.  psaume. 
Sai.moima     s/,  psalmodie 
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,ÓAi.Mo.\£rt ,  .s/h  mulot  (poisson). 
JJM.Miinu,  sf.  saumure;  marinade. 
Sii.MuuRiR  ,  v.  a.  mariner,  mettre  dans 

la  saumure.  [sauinache. 

Salobra  ,  adj.  /.  {Agoa)  eau  saumâtre  , 
Saloio  ,  a.  adj.  et  s.  paysan  ,  villageois 

(des  environs  de  Lisbonne). 
Salpicadura  ,  sf  F.  Salpico. 
SALricÃo ,  sm.  viande  froide  Lâchée  et 

assaisonnée  ;  saucisson  à  l'ail. 
Salpicar  ,  a>.  a.  éclabousser  ;  inouche- 

ter,  tacheter;  saupoudrer. 
Salpico,  sm.  éclaboussure  ;  moucheture. 
SAi.riMENTAR,  v.  a.  saupoudrer  de  sel 

et  de  poivre.  [sel. 

Salpreso  ,  a  ,  adj.  un  peu  salé,  à  demi- 
Salsa  ,  sf.  persil. 
Salsaparilha  ,  sf.  salsepareille. 
Salsada  ,  sf.  (  t.  vulg.  )  F.  Alhada ,  Em- 
Salseira  ,  sf.  saucière.  [brulhada 

Salso  ,  a  ,  adj.  (  t.  poét.  )  salé. 
Sílsu.gem  ,  sf.  salure  ;  humeur  salsu. 

iÇÍueiise. 
Salsuginu.so  ,  a  ,  adj.  salsugineux. 
Saltada,  sf  attaque  imprévue,  incur- 
sion. 
Saltador,  a,  s.  sauteur,  eusc. 
Saltante  ,  adj.  2.  (t.  de  l/!as.)  sautant 
Saltar  ,  v.  a.  et  n.  sauter,  franchir; 

sautiller  ;   frétiller. 
Saltarello  ,  sm.  (f.  <vulg.)  sauteur. 
Salt.vtrice  ,  sf.  danseuse  de  corde. 
Salteador  ,  sm.  voleur  de  grand  che- 

miu  ,  brigand  ,  baudit. 
Salteamento,  sm.  assaut;  surprise. 
Saltear  ,  v.   a.   attaquer  ,  assaillir   à 

l'improviste,  brigander,  assaillir  sur 

le  grand  chemin. 
Salteiro  ,  sm.  talonnier. 
Saltério,  sm.  psaltériou  ;  psautier. 
Svltimbango  ,  sm.  saltimbanque,  char- 
latan ,  bateleur.  [les  cotes 
Sac.timbarca  ,  sf.  casaque  ouverte  sur 
'■  ËAi.Ttifuo  ,  sm.  dim.  petit  saut;  petit 

talon. 
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Salto  ,  sm.  saut  bond  ;  talon  de  »**»» 
lier  ou  de  botte  .  De  — ,  tout-à-coup 
à  l'improviste. 

Salobre,  adj.  2.  salubre. 

Salubridade,  sf.  salubrité. 

Saluço  ,  etc.  F.  Soluço,  etc. 

Saludador.  F.  Denzedor. 

Saludar,  v.  a.  prétendre  guérir  par 
des  prières  ,  etc.  [salutaire. 

Salutar  ,  adj.  i.  ou  Salutifero ,  a,  adj. 

Salva  ,  sft  sauge  (  plante  )  :  —  brava  , 
hermin  (plante). 

Salva  ,  sf.  salutation ,  salut  ;  salve  ;  sou- 
coupe; plateau.  frété. 

Salvação,  sf.  salut  ;  conservation  ;  sù- 

Salvauor  ,  sm.  sauveur. 

Salvage  ,  sf.  salvage  ,  sauvetage. 

Salvagem  ,  adj.  i.  sauvage  ,  féroce  , 
rude ,  grossier,  ière  j  brutal,  c.  F.  Sel- 
vagem. 

Salva-guarda  ,  sf.  sauve-garde. 

Salvajaria,  sf.  humeur  ou  naturel 
sauvage  ;  grossièreté. 

Salvamento  ,  sm.  F.  Salvação  :  Che- 
gar a  — ,  arriver  sain  et  sauf,  ai» 
river  à  bon  port.  [io,  prep. 

Salvaktk  ,  prép.  sauf,  excepté.  F.  Sal' 

Salvar,  ii.  a.  sauver;  saluer,  tirer  le 
canon  en  salve  ;  franchir  :  —  se,  v.  r. 
se  sauver;  s'enfuir. 

Sai.vatella  ,  sf.  (  i.  d'anat.  )  salvatclle. 

Salvazinha  ,  sf.  dim.  petite  soucoupe. 

Salve  ,  interj.  je  vous  salue  :  —  sm. 
salve. 

Salvo,  a,  adj.  sauf,  sauve  ,  f.  A  — , 
sans  rien  risquer  :  Em  — ,  en  sûreté. 

Salvo  ,  prép.  sauf,  hormis,  excepté. 

Salvo-cokdijCTO  ,  sm.  sauf-conduit. 

Samarra  ou  Ça/narra,  sf.  ouSamarrâo. 
sm.  simarre;  pelisson  de  berger. 

Sambexito,  sm.  san-bénito  ,  vêtement 
que  portoient ,  dans  les  auto-da-fo, 
les  personnes  condamnées  "par  l'in- 
quisition, [nuisicr 

S ambi.ador   ou  Ensamblador,  sm.  me 
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SaMW  agem  ou  £iis<imi<lagtm .  sf.  ;:ir-' 
nuiserie.  [enchâsser. 

Sambi.ak,    v.  a.   assembler,  emboîter, 

Sambuca  ou  Sambuxa ,  sf.  saq.uebute 
v  ancien  instrument  de  musique  ), 

SA  m  este,  adv.  sainement;  avec  droi- 
ture. 

Samfeno  ,  sm.  sainfoin  (plante). 

Samo  ,  sm.  aubier. 

San,  (contraction  de  Santo)  saint. 

Sa:;  ,   Sã  ou  Sâa,  adj.f.  saine.  K.  São. 

Sanantimda,  sf.  benoîte,  géura  (plante). 

Sanar  ,  <o.  a.  V.  Sanear. 

Sakativo,  a,  adj.  qui  guérit,  enratif. 

Sa.ncadilha  ,  sf  croc  en  jambe. 

Sancc.ào  ,  sf.  sanction. 

Sanccionar  ,  -v.  a.  sanctionner. 

Sas  chinas,  sf.  pi.   P.  Cogumelos. 

San  co,  sm.  jambe  d'oiseau. 

SanoristÀo,  etc.  V.  Sacristão,  etc. 

Sancta-Sanctorum,  sm.  (t.  lat.)  le  Sain! 
des  Saints  ,  sanctuaire. 

SanctificacÂo  ,  sf  sanctification. 

SANCriFiCAtOK ,  sm.  sanctificateur. 

Sanct^ficante  ,  adj.  2.  sanctifiant ,  e 

Sanctificar  ,  v.  a.  sanctifier;  célébrer. 

Sanctuario  ,  sm.  sanctuaire. 

Sandália  ,  sf.  sandale. 

Sândalo,  sm.  sandal  (boi>) 

Sanda^aca,  sf.  sandaraque. 

ï>andeo,  A,  adj.  ou  Sandeu,  adj.  m 
nigaud,  'dais,  benêt,  fuu,  insensé, 
sot,  folle,  f  sotte,  f  niaise  ,  f  ni- 
gaude ,  f. 

Sam  m  ce,  sf   folie,  sottise,  niaiseris 

Sanoio  ,  A ,  adj.   y.  Sandeo. 

Sanear  ,  n>.  a.  assainir ,  remédier ,  gué- 
rir ;  pallier. 

Sane^I,  sf.  pente  de  lit,  cantounière; 
it.  traverse  de  bois. 

Sanfona  ou  Sanfoninaf  sf.   vielle 

Sanfonua,  sf- flageolet,  flûte  de  berger. 

Sanfonineiko,  a,  s.  vielleur,  ruse. 

Sangrador  ,  sm.  saijjueur,  chirurgien 
qui  saigne, 
ii. 
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Sangradouro,  s  m.  du  intérieur  an  mas 

ou  se  pratique  la  saignée;  saignée  a 
une  rivière  ;  tranchée. 

Sangradura,  sf.  saignée  à  un  canal 

Sangrar,  v.  a.  saigner  :  —  se  ,  v.  r. 
être  saigné  ,  se  faire  saigner. 

Sangrento.  F.  Cruento. 

Sangria  ,  sf.  saignée;  it.  tranebée,  ri- 
gole :  llerva  de  sete  — s,  gremjl  (plan- 
te), [froid. 

Sangue  ,  sm.  sang  :  A  — frio,  de  sang 

Sanguento,  a,  adj.  sanglant,  ensan- 
glanté, [guisuga. 

Sanguesuga  ou  Sanguexaga.    P.  Sai- 

Sanguifícação  ,  sf.  sanguification. 

Sanguificar  ,  v.  a.  changer,  conver- 
tir en  sang. 

Sancuinario  ,  a  ,  adj.  sanguinaire. 

Sanguíneo  ,  a  ,  adj.  sanguin. 

Sanguinha  ou  Sanguinária ,  sf  renouée 
(  plante). 

SaNGUINBo  ,  sn\.  purificatoire  ;  it.  cor» 
nouiller  sauvage,  alaterne  (arbris- 
seau )  :  —  legitima ,  puine ,  cor- 
nouille  :  —  d'agoa,   bourdaine. 

Sanguiniio,  a,  adj.  V.  Sanguíneo. 

Sanguinolento,  a,  ou  Sanguinoso,  a, 
adj.  sanglant  ,  sanguinolent. 

Sanguisuga  ,  sf.  sangsue. 

Sanha,  sf.  colère,  fureur,  rage,  cour- 
roux ,  emportement 

Sanhedrim  ,  sm.  sanhédrin 

Sanboso  ,  A  ,  ou  Sanhudo  ,  u  adj.  fu  • 
rieux  ,  courroucé  ,  emporté. 

Sanicula,  sf.  sanicle  (plante). 

Sanidade,  sf.  santé,  état  d'une  chose 
saine  ,  guérison. 

Sanie  ,  sf.  sanie  ,  pus  séreux. 

Sanioso  ,  a  ,  adj.  sanieux  ,  euse. 

Sanja,  sf.  rigole,  tranchée  pour  con- 
duire ou  faire  écouler  l'eau. 

Sanjar  ,  -v.  a.  saigner  les  terres,  ou- 
vrir des  rigoles   ou  des  tranchées. 

Sanjoaneira,  s),  poire  de  Saint-Teaa. 

Sanquitar.   V.  Mexer,   Amassar. 
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Santa  ,  sf.  sa 

Sastamekte  ,  edv.  saintement. 

-.     ...  sm.  santon;  hypocrite,  faux 

dévot.  [Sot' 

Sirifao,  adj.  dévot;  faux  dévot,  ca- 

Sanifi.m  >  ,  ira.   fen  Saint-1  Ime- 
SiNTiAMEir,  sm.  (t.   vulg.)  un  moment 
Santidade,  sf.  sainteté. 
Santificar,  et  deriv.  F.  Sanctijicar,  etc. 
Santieâo,  adj.  hypocrite. 

Santiv.oiîia  ,  sf.  sanctimonie  ;  pi.  af- 
fectations  de  sainteté,  bigoterie. 

Santinho  ,  a  ,  adj.  dim.  qui  mène  une 
vie  sainte;  et  s.  saint  homme,  sainte 
femme  ,  petit  saint ,  petite  sainte. 

Santissim.vmente.  adv.  très  saintement. 

Santíssimo,  adj. sup.  très  saint,    [meut. 

Santíssimo,  sm.  (O)  le  saint-sacre- 

Santo  ,  sm.   saint  ;   mot  du   guet. 

Santo  ,  a  ,  adj.  saint  :  Dia  de  todos 
os  — a-,   la  Toussaint. 

Santor  ,  sm.  [t.  de  tdeis.)  sautoir.  V. 
Aspa.  [de  vies  des  saints. 

Svntorai.  ,  sm.  recueil  de  sermons  ou 

SatTTOARIO.    V.  Sanctuarin. 

SÀo,  Sã,  f.,  adj  sain,  saine ,  f  [saint. 

SÀo  ou  San,   (contraction   de  Santo  ) 

SArA,  sf.  lioue ,  bêche;   sape. 

Sapador  ,  sm.  sapeur. 

Sapal  ,  sm.  crapaudière  ,  marécage 

Sapar  ,  ai.  a.  saper. 

Sapata,  sf.  soulier  de  femme;  boite 
sans  revers;  fondement  de  mur  :  Fei- 
jões de — s,  haricots  cuits  dans  leurs 
gousses. 

Sapatada,  sf  coup  de  soulier. 

Sapataria,*/!  rue  des  cordonniers. 

Sapatear,  i>.  n.  danser  en  frappant  du 

Sapateiro  ,  sm.  cordonnier.  [talon. 

Sapatihho,  sm.  dim.  petit  soulier. 

Sapato,  sm.  souber  :  Pós  de  — ,  noir  de 
fumée. 

Saphexa  ,  sf.  (t.  danat.)  snphène. 

Saphico,  adj.  m.  saphique  (vers Y 

Satiura  ,  sj.  «aiilur 
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S\p:encía,  sf  sapience,  sagesse. 

Safierciax,  adj.  2.  qui  appartient  à  la 
sagesse  divine. 

Sapienciaes,  adj.  m. pi.  tapientiaux. 

Sãmente,  adj.  2.  sage,  prudent,  e,  ju- 
dicieux ,  euse.  [demment 

Sapientemente  ,  adv.  sagement,  pru- 

Sapiestis&iho,  a, adj.  sup.  très  savant. 

Sapinho,  sm.  dim.  aplithe;  petit  cra- 
paud. 

SaPO  ,  sm.  crapaud  : —  concho,  f.  Cá- 
gado :  Pedra  de — ,  crapaudioe  (pier- 
re), [ce. 

Saponaceo  ,  a  ,  adj.  savonneux ,  sapona- 

Satonaria,  sf.  saponnaire  (plante). 

Saporifico,  A,  adj.  saponfique. 

Sapotilha,  tf.  sapote,  sapotille  (plante). 

Saque  ,  sm.  sac ,  pillage  ;  action  de  tirer 
une  lettre  de  change,  traite. 

Saqueador,  sm.  celui  qui  saccage. 

Saquear  ,  -v.  a.  saccager  ;  piller. 

SlQUEBUTA,  sf.  saquebute. 

Saquetaria,  sf.  ]>aneterie. 

Saqcetario,  sm.  grand  pauetier. 

SaQTTETE,  Saquinho  ou  Saqmtel ,  sm.  sa- 
chet, petit  sac. 

Saquii.ada  ,  sj.  sac  de  nouveau  blé. 

Sarabanda  ,  sf.  sarabande.  [ne 

Sarabatana  ouZarabatana,  j/îsarbaca- 

Sarabui.hf.nto,  a,  et  Sarabulhoso,  a, 
adj.  rude,  âpre  au  toueber,  raboteux  ; 
couperosé,  plein  déboutons  (visage  . 

Saracotear  ,  v.  n.  (t.  -vulg.)  courir  <_a  et 
la,  tournailler;  sautiller,  se  trémous- 
ser, remuer  les  fesses. 

Saragoça,  sf.  drap  grossier  de  laine 
brune. 

Saraiva  ,  sf.  grêle. 

Saraivar  ,  ■v.  n.  grêler. 

Saramago,  sm.  raifort  sauvage;  éru- 
cague  (  plante  ). 

Sar amantiga  ,  sj~.  espèce  d'aspic. 

Sak ambeque,  sm.  sorte  de  danse  gaie  et 
libre.  [rongeoii 

Sarampo,  Sarampelc  ou  Sarampo 


SAR 

í  ar  ao.  sm.  bal  paré,  festin  nocturne. 

Sarapanel,  sm.  (Folta  de)  (í.  d'arch.) 
voûte  surbaissée. 

Sar  apatel,  sm.  sang  de  cochon  cuit  dans 
l'eau  et  préparé  avec  du  saindoux. 

Sarar,  v.  a.etn.  guérir. 

Sarca  ou  Çarca,  sf.  buisson,  ronce. 

Sarsaparii.ua.  F.  Salsaparrilha. 

Sarcasmo,  s/n.  sarcasme. 

Sarcocele  ,  sf.  sarcocèle. 

Sarcocoli.a  .  sf.  sarcocolle. 

Sarcoma  ,  sf.  sarcome. 

Sarcomatoso,  a,  adj.  sarcomateux. 

Sarcophago,  sm.  sarcophage. 

SarcOPhago,  s.  et  adj.  m.  sarcophage  , 
qui  brûle  les  chairs. 

Sarcotico,  a,  adj.  sarcotique. 

Sarda  sf.  petit  maquereau  (polss.m). 

Sardas,  sf  pi.  rousseurs,  taches  de  rous- 
seur. 

Sardâo,  sm.  sorte  de  lézard  vert. 

Sardenha,  sf.  Sardaigne.         [rousseur. 

Sardento,  a,  adj.  qui  a  des  taches  de 

Sardinha  ,  sf.  sardine.  [nés 

Sardinheiro,  k.s.  marchand  de  sardi- 

Sardio,  j/«.  cornaline. 

Sardo  ,  a  ,  adj.  et  s.  Sarde. 

Sardónica,  sf  sardoine. 

Sardónico,  adj.  m.  sardonique  (ris). 

Sargaça  ,  sj.  helianthème  (  plante). 

Sargaço,  sm.  varec,  sart  (  plante  ma- 
rine), [coaleinent,  tranchée. 

Sargeicta,  sf.  conduit,  canal,  rigole  d'é- 

Sargentear,  i>.  n.  exercer  l'emploi  de 
sergent;  se  donner  du  mouvement. 

Sargento,  sm.  [t.  mil.)  sergent  :  —  nufr, 
major  d'un  régiment. 

Sargo,  sm.  mulet  (poisson). 

Sarigue,  sm.  sarigue  (  quadrupède  de 
l'Amérique  méridionale). 

Sarilhar  ,  v.  a.  F.  SerUhar. 

Sarilho.  F.  Serilho. 

Sarja, î/;  serge;  it.  scarification. 

Sarjador,  s/n.  scarificateur. 

Sarjadlra,  sj'.  ïcarificatioD. 
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Sarja r,  v.  a.  scarifier. 

Sarjeta  ,  sf.  sergette  (étoffe). 

S  ARMÃO  ,  sm.  F.  Salmão. 

Sarmento,  sm.  sarment. 

Sarmentoso,  a,  adj. sarcnenteux ,  eusc, 

Sarna,  sf.  gale.  [euse 

Sarnento,  a,  ouSarnoso,  a,  adj.  galeux, 

Sap.par  ,  'V.  n.  (  t.  de  mar.  )  lever  l'ancre 
serper.  [charivari. 

Sarrauui.hada  ,  sf.  tapage  .  désordre  , 

Sarrabulho,*/?!,  les  menus  d'un  cocliou 
accommodés  avec  le  sang;  charivari  , 
tapage;  régal  lorsqu'on  tue  un  co- 
chon. 

Sarraceno  ,  a  ,  adj.  sarrazin  :  Trigo  — 
sarrazin  (blé). 

Sarrafacar  ,  a/,  a.  F.  Sar/ar. 

Sarrafadura.  F.  Sarja  dura. 

Sar rafar  ,  a>.  a.  F.  Sarjar. 

Sarrafo, s/n.  latte. 

Sarralheip.o,  sm.  F.  Serralheiro. 

Sarrento,  a,  adj.  plein  de  lie,  tarta- 

Sarro,j/m.  tartre,  lie.  freux. 

Sarruga,  sf  barbes  ou  pointes  de  l'épi 
du  blé.  F.  Aresta. 

SartÃ  ou  Sartan,  sf.  poêle  à  frire. 

Sassafraz,  sm  sassafras. 

Satanaz  ,  sm.  satan  ,  le  diable. 

Satânico,  a,  satanique,  de  satan,  di.i- 

Satellite,  sm.  satellite.  [bolique. 

Sátira  ou  Satjrra  ,  sf.  satire. 

SatiriÀo,  sm.  orchis,  satYrion  (plante). 

Satip.icamenie,  adv.  satiriquement. 

Satírico,  a,  adj.  satirique. 

Satirisar  ,  -v.  a.  satiriser.  \jrade. 

Satirion.  F.  Satyrion,  ou   Testículo  de 

Satirismo.  F .  Satyriasis. 

Satisfação,  sf.  satisfaction,  joie,  cen* 
teuteincnt;  it.pl.  excuses. 

Satisfactorio,  a,  adj.  satisfactoire. 

Satisfazer,  v.  a.etn.  satisfaire,  con- 
tenter ;  réparer,  expier  :  —  as  ordens * 
exécuter  les  ordres  :  —  se,  v.  /:  se  sa  • 
tisfaire  ;  se  rassasier. 

Satisfeito  .  a  ,  adj.  safisfait ,  content. 
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.S\tivo,  a  ,  adj.  qu'on  sème  ,  cultivé. 

Sîtrai'a  ,  sm.  satrape. 

Satrama  ,  sf.  satr;i])ic. 

Saturação,  sf.  saturation. 

SaturagEM.  F.  Segurelha. 

•îATURAR  ,  f.  a.  saturer. 

S   tl  rxaes,  sf.pl.  saturnales. 

■  nis.NAL,  adj.  2.  saturnal ,  de  Saturei. 

Satur~it.abio,  sm.  saturDÍlal)e  (  iustr. 
ù'aslr.). 

Satcrsiso,  k,adj.  saturnien; saturnin. 

Svturno,  sm.  Saturne. 

>attra,î/!  satire. 

î>atyrion  ,  sm.  satyrion  ,  testicule  de 
chien.  F.  Testículo  de  frade. 

Satyro  ,  sm.  un  satyre. 

.S  vudaçÂo  ,  sf.  salut,  salutation,  saluade. 

Saudade,  sf.  regret  de  l'absence,  triste  , 
tendre,  doux  souvenir,  tendre  regret: 
—  do  campo,  scabieuse  (plante)  :  Es- 
tar com — s  de  alguém,  regretter  beau- 
coup quelqu'un,  désirer  ardemment 
de  le  revoir. 

Sau  dador,  a,  adj.  et  s.  celui  qui  salue; 
qui  est  chargé  de  faire  des  compli- 
mens  de  la  part  de  quelqu'un. 

Saudar,  v.  a.  saluer,  complimenter; 
proclamer. 

Saudável,  adj.  i.  salutaire. 

S*UDAVELjiENTE,ai/f.  salutairement. 

Saúde  ,  s/,  santé  ;  toast  :  Beber  .•  —  de , 
boire  a  la  sauté  de. 

Saudosaxexte,  adv.  avec  le  regret  d'ê- 
tre séparé  de  ce  qu'on  aime;  avec  dé- 
sir de  le  revoir. 

Saudoso,  a,  adj.  affligé,  peiné  du  dé- 
part ou  de  l'absence,  qu'on  regrette 
vivement;  plein  d'un  doux  souvenir 
Sitio  — ,  lieu  qui  iuvite  a  une  douce 
rêverie,  qui  réveille  de  tendres  sou 
veriirs. 

Savahdija  ,  etc.  F.  Sevandija,  etc. 

Saveiro, sm.  barque  de  pêcheur. 

Sável  ,  sm.  alose   )  oissonï 
ba  ,  sf  petite  alose 
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Saxão,  0>'a  ,  adj.  et  s.  Saxon  ,  ne. 
Saxatil,  udj.  -2.  saxatile. 
Saxeo  ,  à  ,  adj.  (t.poct.)  de  pierre,  de  roc 
Saxifragia  ,  sj.  saxifrage  plaute 
Saxoxi  a  ,  sf.  Saxe. 
S\ya.  F.  S<iiu. 
Sayal.  F.  Saial. 
SatÂo.  F.  Saião. 
Sazão,  sf.  saison,  temps  propre  pour. 

Em  — ,  a  propos  :  Fora  de  — ,  à  con- 
tre-temps, hors  de  saison. 
Sazoar  ou  Sazonar,   v.  a.   mûrir,  faire 

mûrir;  assaisonner.  [(plante,. 

Scabiosa  ou  Escabiosa  ,    sf.    scabieuse 
Scalexo,  s.  ou  adj.  m.  triangle  scalène. 
Scalpelo  ou  Escalpelo ,  sm.  scalpel. 
Sceleradameîîte  ,  adv.  mècliamnicnt . 

avec  scélératesse. 
Scelerado,  a,  adj.  scélérat. 
Scena  ,  sf.  scène. 

Scewico  ,  a  ,  adj.  scénique.    [nographie. 
Scexografia  ou  Scenographia,  sf.  scé- 
Scewografico,  adj.  scenographique. 
Scenografo,  sm.  peintre  de  théâtre. 
Sc&îiOPEGlA  ou  Cenopegia,  sf.  scénopé* 
ScE?nctsMo,  sm.  scepticisme.        [gie. 
Sceptico  ,  a,  adj.  et  sm.  sceptique. 
ScEPTRlGERO,  A,  adj.  {l.  poet.)  qui  por- 
Sceptro  ,  S'il,  sceptre.      [te  le  sceptre 
Se  helim  ou  Xelim,  sm.  schilling  (mon- 

noie  d'Angleterre). 
Schéma,  sf  et  Scheno,  sm.  scbènc  (me* 

sure  itinéraire  des  anciens  . 
ScuisjM.v  ,  sm.  schisme.  [hension, 

Schisma  ou   Cisma,   sf.  lubie,   appré» 
Schismaticameste  ,  adv.  en   schisrna- 

tique. 
Schismaïico  ,  a,  ou  Cismático,   a,  adj. 

schisœatique  ;  mélancolique;  appré- 

heusif. 
ScrtoLASTico  ,  etc.  F.  Escolástico,  etc. 
Scholiastes, im.scholiastc  on  scoliaste 
ScHOLro  ,  sm.  scolie  ,  commentaire. 
Sciatica  ,  sf.   [t.  de  med.)  sciatique. 
SciATICO  ,   A,  adj.  [t.  <Panat.]  sciatiqt» 


SEB 
Ii  [A,  sf.  science. 
S'-iente,  adj.  2.  savant,  e,  instruit,  e, 
docte  ,  qui  sait ,  qui  connoit  :  Fazer 
alguém  — ,  faire  savoir,  faire  part. 
Scientemente  ,  adv.  sciemment. 
Scientificamente  ,  adv.  scientifique- 
ment. 
Scientifîco,  a,  adj.  scientifique. 
Scilla  ,  sf  scille  (plante).  [tique. 

Scilutico,  A, adj  (t. de pharm.)  scilli- 
Scinttlla    V .  Faisea.  [lement. 

Scintili.açÃo, sj  scintillation,  étincel- 
Scintillante  ,  adj.  i.  scintillant ,  e  , 
étincelant  ,  e,  pétillant,  e.  [pétiller. 
Scintillar  ,  v.  n.  scintiller,  étinceler, 
Scirrho,  sm.  (t.  de  méd.)  squirrhe. 
Scirruoso,  A,  adj.  (t.  de  méd.)  squir- 
Scisma  ,  etc.  F.  Scliisma.  [rlieux. 

Scitai.K  ,  Scjtal  ou  Scytale ,  sm.  scytale. 
Sclerotica  ,  adj.  et  sf.  [t.  d'unot.)  sclé- 
rotique. 
Scolopendra.  y.  Escolopendra. 
Scopo  ,  sm.  but ,  objet. 
Scorbutico  ,  a  ,  adj.  scorbutique. 
Scorbuto  ,  sm.  scorbut. 
Scordio  ,   sm.  scordium ,    germandrée 

aquatique  (plante). 
ScorificacÀo.  y.  Escori/lcacâo.     [son 
Scorpena,  sm.  scorpène,  sorte  de  pois- 
Scythia,  sf.  Seythie. 
Scytha,  î.  2.  Scythe. 
Se  ,  pron.  récip.  se. 
Se  ,  conj.  si. 

Se,  sf.  siège  episcopal  ;  métropole,  égli- 
se métropolitaine ,  cathédrale  :  A  san- 
ta sé,  le  saint-siége. 
Seara  ,  sf.  moisson  sur  pied. 
Seaketro  ,  sm.   laboureur.   V.  Segador. 
Seba  ,  sf.  algue. 
Sebaceo  ,  a  ,  adj.  lébacée. 
Sebe  ,  sf.  baie  ,  clayonnage. 
Sehento  ,  a  ,  adj.  V.  Seboso. 
Sebo,  smi.  suif,  graisse. 
Seboso,  a,  adj.  rcrapli   ou  frotté  d< 
suif;  gras  ou  taché  de  sraisse .  suive 


SEC 
SECA  ,  sj:  >../j)ortunité,  eunui. 
SÉc.v ,  s.  i.  un  importun  ,  un  ennuyeux. 
Seca  ou  Sé'cca  ,  sf.  sécheresse,  aridité  ; 

saison  aride. 
SiÍxa  t  Mecca  ,  (  Correr)  voyager  beau- 
coup ,  parc  lurir  tout  un  pays. 
Secante,  sf.  U.  de  géom.)  sécante. 
Secante  ,  sm.  un  importun  ,    un  en- 
nuyeux. 
Seccamente,  adv.  sèchement,  sec. 
Seccar  ,  f.  a.  sécher,  dessécher,   im- 
portuner, ennuyer  :  —   v.  n.  —  se , 
a>.  r.  sécher,  tarir,  s'épuiser  ;  se  des- 
Secçao  ,  sf.  section.  |  sécher. 

Seccatura  ,  sf  (f.  mot)  sécheresse  ;  ît. 
fam.  propos  ennuyeux.  [sec. 

Secco  ,  a,  adj.  sec,  sèche  ,f.  Em  —  ,  a 
Seccura.  V.  Secura. 
Secreção  ,  sf.  sécrétion. 
Secreta,  sf.  privé  ,  latrines  ;  commo- 
dités ;  (f.  de  liturgie)  secrète. 
Secretamente  ,  adv.  secrètement. 
Secretaria  ,  sf.  secrétairerie  ,  secréta- 
riat 
Secretária,  sf.  femme  secrétaire. 
Secretario,  sm.  secrétaire. 
Secreto  ,  a  ,  adj.  secret  ,  te. 
Secretor io  ,  a  ,  adj.  secrétoire. 
Secta.  V.  Seita. 

'Sectário  ,  sm.  sectaire  ,  sectateur. 
^ECTIL ,  adj.  i.  sectilc. 

zctor  ,  sm.  secteur.  [laire 

Secular  ,  adj.  2.  séculier,  ière  ;  sécu- 
Secularisacão  ,  sf  sécularisation. 
Secularisar  ,  o>.  a.  séculariser. 
Secularmente  ,  adv.  séculièrement. 
Século  ,  sm.  siècle  ;  monde  ,  vie  mon- 
daine, [ment. 
Secundariamente  ,   adv.    secoudairn- 
Secundario  ,  a  ,  adj.  secondaire. 
Secundinas,  sf.pl.  secondines,  arritr 

faix  ,  délivre. 
Seciindogenito  ,  sm.  le  fils  second  . 

cadet. 
Secura  ,  sf  sécheresse  ;  siccité. 
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>in\  ,  sf.  soie  :  Bicho  de  — .  ver  à  soie;' 

pi.  — s,  soies  ,  longs  poils  ,  rrins. 
SeUAUEIRO  ,  sm.  faiseur  de  I.  mis. 
Seiiai  o  .  sm.  soie  a  tamis. 
Si  :>*!'•  .  v.  a.  peigner  le  chanvre,  etc. 
Sedativo  ,  a  ,  a  j.  sédatif.  i\e;  it.  sm. 
StDE,  sf.  soif  ;  désir  immodéré,  [sédatif. 

sé de.  y.  se. 

Ssdeak  ,  ai.  a.  polir  avec  la  brosse. 

Sedeiro  ,  sm.  aflinoir. 

Sedet.a,  sf.  ligue  a  pêcher  faite  de  soies 
de  cochon  ou  de  sanglier. 

StnEXBO  ,  ««.  ('   de  c/iir.    séton. 

Sedentário,  a,  adj.  sédentaire 

Sedento,  a  ,  ad/,  altéré.  [crins. 

Sedeûdo,  a,  adj.  convert  de  soies,  de 

Sedição  ,  sf.  sédition. 

Stiiii.iosAMESTt,  adv.  seditieusement. 

Sedicioso,  a,  adj.  séditieux,  euse. 

Sédiço,a,  adj. pourri;  corrompu;  pas- 
sé, vieilli,  rebattu,  suranné:  Ovo — . 

Sedimento  ,  sm.  sédiment,     [œuf  gâté. 

Sedimentoso,  a.  adj.  à  sédiment. 

Seduccão.  sf.  séduction. 

Seductor  ,  sm.  séducteur. 

Seductora  ,  sf.  séductrice. 

Sedui.a,  sf.  cédule.  /'.   Cedida. 

Seduzidor.  F.  Seductur. 

Seduzimento  ,  sm.   F.  Seduccão. 

Seduzir  ,  <v.  a.  séduire. 

S Éga,  sf.  fauchage;  fauchaison;  mois- 
son ,  récolte  :  —  de  ferra,  faucille. 

Secador  ,  sm.  faucheur,  moissonneur. 

StGADOURO,  A,  adj.  propre  à  cire  fau- 
ché ou  moissonné  ,   mûr. 

SegÂC,  sm.  coutie.  [lK'r 

Se-GAR  ,  v.  a.  moissonner  ;  faucher;  cou 

Slgarregà  ,  sf.  F.  Cigarra. 

Sege  ,  sf.  cabriolet,  chaise  a  deux  roues 

Skgeiro,  sm.  sellier,  carrossier. 

Segmento  ,  sm.  segment.  [cholerie 
Segredinho,  sm.  dim.  chuchoterie,  ca- 

SegBEDISTA  ,  sm.  chuchoteur;  qui  sai! 
Segredo,  sm.  secret.  [des  secrets 

Segregação.,  s/,  ségrégation, 


SEG 

SEGRfcoAR  .  v.  a.  séparer,  mettre  à  part; 
sécréter. 

Seguidamente,  adv.  de  suite  ,  sain  in- 
terruption, [espagnole 

Seguidilha,   sf.    séguedille  <  chanson 

SeGTTIDO  ,  A  ,  adj.  suivi  :  Extrada  se' 
guida,  chemin  battu  ,  fréquenté  :  Ho- 
mem seguida,  homme  qui  a  la  vogue. 

Seguidor  ,  sm.  celui  qui  suit ,  qui  ar- 
compagne  quelqu'un  ;  partisan  ,  qui 
suit  le  parti  ou  l'opinion  ;  imita- 
teur. 

Seguimento,  sm.  suite,  poursuite. 

Seguinte ,  adj.  2.   suivant,   e. 

Seguir  ,4J.  a.  suivre .  imiter,  continuer. 
poursnivre  :  —  6e,  v.  r.  s'ensuivre  ou 
résulter  ;  se  succéder. 

Sei.i  ITO.    F.  Séquito. 

Segunda  ,  sf.  seconde  (en  musique); 
classe  de  seconde.   F.  Seeundinas. 

Segunda-fi ira  ,  sf.  lundi. 

Segundamente  ,  adv.  en  second  lieu  ; 
deuxièmement. 

Segundar,^,  a.  et  n.  répéter,  reitérer 

Segundarjo,  a,  etc.  F.  Secundário,  etc 

Segundas  ,  sf.  pi.  F.  Seeundinas. 

Segundeira.  F.  Repetição. 

SEGUNDO,  sm.  seconde,  soixantième 
partie  d'une   minute. 

Segundo,  a,  adj.  second,  deuxième. 

Secundo  ,  prép.  suivant  .  selon.      [lier. 

Segura  ,  sf.  doloire,  hache  de  touue- 

Segurador,  sm.  assureur. 

Seguramente  ,  adv.  sûrement ,  assuré- 
ment, certainement. 

Segurança,  s/,  sûreté,  assurance;  ga 
rantie  ,  caution  ;  sécurité  ;  sauveté 
certitude. 

Segurar,  v.  a.  assurer,  affirmer,  sou- 
tenir ;  mettre  en  sûreté  ;  affermir  . 
assui  er  (un  navire  ,  et< 

SEGURE,  sm.  hache  de  licteur. 

Segurelha  ,  sf  sarriette  ou  savorée 
(plante   . 

Seguridade,  sf.  sûreté,  sécurité. 
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Seglt.o,  sm.  sauf-conduit,  passe-port; 

t.    le  comm.  )    assurance  ;  sûreté   : 

Casa  dos  — s,  chambre  d'assurance. 

Seguro  ,  a  ,  adj.  sûr,  certain ,  assuré  ; 
ferme  ;  en  lieu  de  sûreté. 

Seifa  ,  etc.   V .  Ceifa ,  etc. 

Seiar.  r.   Ciar  [t.  de  mar.). 

Seio,  sm.  sein,  giron;  golfe;  cœur; 
fond:  —  do  ai es tido ,   pan,  pli  d'uu 

Seira,  etc.   y.   Ceira ,  etc.  [vêtement. 

Seis  ,  adj.  num.  i.  et  sm.  six  :  —  centos , 

Seita,  sf.  secte,     [as,  adj.  six  cents 

Seitii.  ,  sm.   le  sixième.   V.   Cti'd. 

Seiva  ,  sj\  sève  des  plantes. 

Seixal  ,  sm.  lieu  plein  de  pierres,  de 
cailloux. 

Scixinuo,  sm.  d'un,  petit  caillou. 

Seixo,  sm.  caillou. 

Selada.   V.  Salada. 

Selvmim  ou  Celamim  ,  sm.  litron  (me- 
sure de  choses  sèches  ). 

Selecção  ,  sf.  choix. 

Selecto,  a,  adj.  choisi,  excellent. 

Selenites  ,  sf.  sélénite. 

Selenitoso,  a,  adj.  séléuitcux,  euse. 

Selenoiíraphia  ,  sf.  séléuographie. 

Sklga.  F".  Acelga. 

Selha  ,  sf.  baquet.   y.   Celha. 

Sella  ,  sf.  selle  de  cheval. 

Sellado  ,  a  ,  adj.  sellé  ;  timbré  [ papier). 

Sellador  ,  sm.  scelleur  ;  garde-sel. 

Sellauouro  ,  sm.  partie  du  dos  de  l'ani- 
mal où  pose  la  selle. 

SellagÀo  ,  sm.  selle  rase. 

Sei.lar,  -v.  a.  sceller,  apposer  le  sceau  ; 
seller  (un  cheval,  etc.):  —  papel, 

Selleiro,  sm.  sellier.  [timbrer 

Selleria  ,  sf.  sellerie. 

Sellim  ,  sm.  selle  rase. 

Seli.o  ,  srn.  sceau  ;  timbre  ;  scellé  ;  der- 
nière main,  perfection  :  Guada-stl- 
los,  garde-des-secaux. 

Selva,  sf.  forêt,  bois. 

Selvagem  ,  adj.   et  s.  i.  sauvage. 

Sei.va.gipo  ,  a  .  adj.  sauvagin  .  e. 


'  E  l 

Selvático,  a,  adj.  de  lorét  ;  sauvage. 

Selvoso,  a  ,  adj.  Loué,  plein  de  bois. 

Sem, prép.  snus.  [de  forêts. 

Semana  ,  s/',  semaine.  [semainier. 

Semanário  ,  a  ,  ou  Semanm.ro  ,  a  ,  adj. 

SemBLADOTi.    V.  Suniblador. 

Semblagem.   F".  Samblagem. 

Semblante  ,  sm.  physionomie  ;  visage 
appannec  extérieure,  mine,  aspect 

Semble  a.   /".  Assemblea. 

Sèmea,  sm.  son  (de  farine). 

Semeada,  sf.  sem.iille  ,  champ  semé. 

Semeador  ,  sm.  semeur.  [ment. 

Semeadura,^  semaille,  eusemence- 

StMtAR  ,  <v.  a.  semer  ,  ensemencer  ;  ré- 
pandre ,  parsemer. 

Semeiotica,  sf.  (t.  de  méd.)  séméiotique 

Semelhança  ,  sf.  ressemblance.        [le 

Semelhante,  adj.  2.  semblable,  pareil, 

Semelhantemente  ,    adv.    semblable- 
ment. 

Semelhar  ,  -v.  n.  ressembler,  sembler. 

Semkn,  sm.{t.  de  méd.)  semence,  sperme 

Semen-contra  ,  sm.  santoline  (plante) 

Sementar.  F".  Semear. 

Semente  ,  sf  semence  ,  graine. 

Sementeira  ,  sf  semaille. 

Sementeiro,  sm.  semoir.  [moh. 

Semestre  v  sm.  semestre,  espace  de  six 

Semi  ,  adv.  [t.  la/,  en  comp.)  semi,  demi 

Semibreve  ,  sj.  (t.  de  mus.)  semi-brèvf 
ronde.  [a<0-  '"•   ^-  Semimorto. 

Semianime,    adj.    2.  ou  Semicadaver , 

SEMlCAr-RO,   sm.    demi-bouc   (surnom 
du  dieu   Pan).  [cle. 

Semicircular  ,  adj.  2.  fait  en  demi-cer- 

Semicirculo,  sm.  demi-cercle.        [che. 

Semicolchea,  .f.  (t.  de  mus.)  semi-cro- 

SEMicuno,  sm.  demi- bain. 

SemidÉa  ou  Semideosa ,  sf.  demi-déesse. 

I  Semidefunto.  y.  Semimorto. 

JSemideos,  sm.  demi-dieu. 

1  Semidiametro  ,   sm.  demi-diamètre. 

I  Semidiapasão,  sm.  semi-diapason,  or« 

I      tave  diminuée  d'un  senii-ti'D. 


SEN 
ScHZOIAPEHVB  ,  sm.  quintc-diun 

SeMiLiLPLEX  ,    adj.    2.    SCUil-double. 

■. v ,  ij.  quadruple  croche. 
Sem  II  usar  ,  adj.  2.  scmi-lunaire. 

:.io  ,  sm.  demi-lunaison. 
Semimorto  ,  a,  adj.  à  demi  mort. 
SeminacÃo  ,  sf.  sémination. 

■  .:.  ,  ad/.  2.  séminal  ,    e. 
.Slï.sar.  V.  Disseminar. 

<  lriû  ,  sm.  séminaire  ;  pépinière  ; 
source  ,  origine. 

i ..  [O  ,  a  ,  adj.  V.  Seminal. 
Seminarista  ,  sm  séminariste. 
bi.MinoiA  ,  sf.  nuire  (en  musique). 
S„MirARE>'i£,«í//.  eis.  1.  parent  éloigné. 
SEifiPLENO,  a  ,  adj.  a  moitié  plein. 
Skmiprebenda  ,  sm.  semi-prébende. 
Semiprova,  sf.  semi-preuve. 
Semita,  V.  Vereda. 
Semitarra.  V.  Cimitarra.  [fièvre). 

Semiterci ana  ,   adj.  ce  sf.  liémitritée 
Semitom,  sm.  voix  basse. 
Semitono,  sm.  semi-ton. 
ïiMivo&AL,  adj.  /.'  demi-voyelle. 
SíMJL'snr\.   V.  injustiça. 
Semncmero,  sm.  quantité  innombrable. 
Semoto.  V.  Apartado. 
Semovente,  adj.i.   [t.  de  júris p.)  qni 

se  meut  de  soi-mème  ,  mobile. 
Sempiterwal  ,  adj.  2.  ou  Sempiterno,  a, 

adj.  sempiternel ,  le. 
Sempre,  adv.  toujours. 
Siímprenoiva  ou  Sempreviva ,   sf.  jou- 
barbe, renouée  (plante). 
Semrazão  ,  sf.  tort ,  injustice. 
SemSABOR  ,  sm.  ou  Semsaboria  ,  sf.   de 
plaisir  :  ladeur  ,  insipidité  ;  défaut  de 
grâce,  d'agrément  :  Coin  semsaboria 
loe.  adv.  ennuyeusement. 
Semsabor  ,  adj.  1.  y.  Desenxabido. 

,  r.o-,  Ào  ,  osa,  s.  (  t.  -vidg.  )  per- 
sonne insipide  ,  déplaisante. 
Semsal,  adj.  2.  qui  manque  de  sel,  de 
Senado,  sm.  sénat.       [grâce,  insipide, 
Senador.  ,  sm.  sénateur. 


SER 

SnrÃO  ,  pari,  sinon  .  hormis  ;  si  ce  n'est  ; 

autrement. 
Senão  ,  sm.  défaut,  imperfection. 
Senario,  a  ,  alj.  composé  de  six  :  Verso 

— ,  vers  de  six  pieds. 
Sexas  ,  sf  pi.  sonnez  (au  trictrac. 
Senatorio,  a,  adj.  sénatorial,  e;  séna- 
torien,  ne.  [suite. 

Senatusconsulto  ,  sm.  sénaiu»  -  con- 
Sendal  ,  sm.  voile  ,  tissu  transparent  ou 
StxDEiRo  ,  sm.  rosse.  [très  légci. 

,St.SK  ou  Senne,  sm.  séné   (plante). 
Slnescal,  sm.   sénéchal. 
Sshha  ,  sf.  signe,  signal;  mot  du  guet. 

contre- marque. 
Senho  ,  sm.  y.  Carranca,     [monsieur. 
Senhor,  sm.  sire,  seigneur;    maître; 
Senhor,  a,  adj.  puissant;  maître,  pro- 
priétaire  :   —    de    si,    jouissyat    de 
toutes  ses  facultés,  en  pleine  liberte 
Senhora,  sf.  dame  de  qualité;  madame, 
mademoiselle  :  Nossa  —  ,  la  Vierge, 
Notre-Dame. 
Seshoraca  ,  sf.  augm.  grande  dame. 
SeWuORaco ,  sm.  augm.  grand  scigueur. 
Senhorear  ,  f.  a.  dominer,  comman- 
der; maîtriser  :  —  se,   v.  r.  se  ren- 
dre maître;  s'emparer.        [priétaire. 
Senhoua,  sf  seigneurie  (titre);  it.  pi-o- 
Senhoriaglm  ,  sf.  seigneuriage. 
Senhorial,  adj.  i.  seigneurial,  e. 
Senhoril  ,  adj.  i.  noble  ,  de  seigtt  ur. 
Senhorilmlnte  ,  adv.  noblement 
Senhorio,  sm.  seigneurie;  doruma'.ion, 

souveraineté;  it.  propriétaire. 
Senil,  adj.  i.  de  la  vieillesse  ou   des 

vieillards 
Sexii. idade,  sf.  vieillesse. 
Seno  ,  sm.  (/.  de  itat/i.)  miius. 
Senrada.  y.    Cenrada  [cachée. 

Senheira,  sf.  [t.  valg.)  haine,  inimitié 
Sensabor.  V.  Semsabor. 
Sensata  )  ,  sf.  sensation. 
Sensatame  >  t'E  ,  adv.  sensémont. 
SsNSATO,  a,   adj.   sensé,  sage. 


SEP 

Sensibilidade  ,  «/.  sensibilité. 

.Sen  si  ente,  adj.  t..  seusitif ,  ive,  sentant. 

Sensitiva,  sf.  sensitive  (plante). 

Sinsitivo,  a,  adj.  scnsitif. 

Sensível,  adj.  2.  sensible,  doulou- 
reux, euse,  délicat,  e,  tendre,  tou- 
chant, e. 

Sensivelmente,  adv.  sensiblement. 

Senso  ,  sm.  bon  sens  ,  jugement  :  — , 
co/nmum  ,  sens  commun. 

Sensos ;o  ,  sm.  sensorium. 

Sensório,  a  ,  adj.  et  Sensorial  ,  adj.  2. 
sensorial ,  du  sensorium. 

Sensual,  adj.  i.  sensuel,  le. 

Sensualidade,.^  sensualité. 

Sensualmente  ,  adv.  sensucllement. 

Sentar  ,    v.  a.  asseoir.   V.  Assentar. 

Sentença  ,  sf.  sentence,  maxime,  édit 
mémorable  ;  jugement  ,  arrêt  (  de 
tribunal). 

Sentenciador ,  sm.  juge. 

Sentenciar  ,  v.  a.  sentenciei*,  condam- 
ner par  sentence  ,  juger.  [ment. 

Sentenciosamente,  adv.  sentencieuse- 

Sentencioso,  a,  adj.  sentencieux,  euse. 

Sentido  ,  sm.  sens  ;  soin  ,  attention  , 
pensée  ;  signification. 

Sentido  ,  a  ,  adj.  sensible  ;  susceptible , 
chagrin  ,  affligé;  it.  touche , qui  com- 
mence à  sentir  fort. 

Sentido  !  interj.  garde  à  vous  1  gare  ! 

Sentimento,  sm.  sentiment;  douleur; 
affliction  ;  chagrin  ;  avis  ,  opinion. 

Sentina  ,  sf.  sentine  de  navire  ;  cloa- 
que ,  égoùt.  [re. 

Sentineli.a,  sf.  sentinelle,  factionnai- 

Sentir  ,  sm.  faculté  de  sentir  ,  senti- 
ment. 

Slntir  5  v.  a.  et  n.  sentir  ;  ouïr,  enten- 
dre ;  apercevoir,  penser,  juger  ;  être 
fâché  ,  avoir  du  regret  de;  ressentir. 

Sekeala,  sf.  logement  des  esclaves  nè- 
gres (au  Brésil). 

Separação,  sf.  séparation. 

Separadamente  ,  adv.  séparément. 
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Separar,  v.  a.  séparer,  -iriser  dés- 
unir, disjoindre  [les  liqueurs. 

Separatorio  ,  sm.  vase  pour  séparer 

Separável,  adj.  2.  séparable. 

Septembro,  sm.  septembre. 

Ssptemviral ,  adj.  2.  <fù  concerte  le 
septem"irat. 

Septemviratc*  ,  sm.  septemvirat. 

Septemvip.os  ,  sm.pl.  septemvirs. 

Septenal  ,  adj.  2.  septennal ,  e. 

Septenario,  a,  adj.  septénaire 

Septennio  ,  sm.  espace  de  sept  ans. 

SeptentriÀo  ,  sm.  septentrion. 

Septentrional,  adj.  2.  septentrional    •. 

Séptico  ,  A  ,  adj.  (<.  de  med.)  saptique. 

Septo  ,  sm.  (t.  d'a.rat.)  cloison. 

Septuagenário,  a,  adj.  septuagénaire. 

Septuagesima,  sf.  septuagésime.   [me. 

Septuagesimo  ,  A  ,  adj.  soixante-dixie- 

Septuncial,  sm.  poids  ou  mesure  de  7 

Septuplas.  ,  i*.  a.  septupler.       [onces. 

Septuplo  ,  a,  adj.  septuple. 

Sepulcral,  adj.  2.  sépulcral,  e. 

Sepulcro  ,  sm.  sépulcre  ,  tombeau. 

Sepultar  ,  ■v.  a  enterrer  ,  ensevelir  • 
—  se ,  1:  r.  s'eusevelir. 

Sepultura  ,  sf.  sépulture. 

Sequace  ou  Sequaz ,  adj.  1.  sectateur . 
partisan.  [rain  non  arrosé 

Sequeiro,  sm.  terrain  sec,  aride;  ter- 

Sequela  ou  Sequella,  sf.  conséqueace  , 
résultat  ;  suite  ;  séquelle. 

Sequencia  ,  sf.  séquence,  prose  d'égli- 
se; suite  de  cartes  d'une  couleur  (au 
jeu). 

Sequer  ,  adv.  au  moins  ,  du  moin». 

Sequestr ACÀo ,  f.  séquestration. 

Sequestrar,  -v.  a.  séquestrer. 

Sequestro,  sm.  séquestre. 

SequidÀo,  sf.  sécheresse,  aridité,  froi- 
deur, indifférence. 

Sequim  ,  sm.  sequin  (monnoie). 

Sequiosamente,  adv.  avec  soif;  avec 
ardeur.  [aride. 

Sequioso,  a,  adj  altéré; sec,  sèche,/"., 


íçp 


SER 


Séquito,  sm.  suite,  corlége;  vcg*;fc      . 
Ser  ,  sm.  être  ,  existence  :  En  —  ,  en: 

nature. 
Ser,  v.  n.  être:  fïr  a  —     dever.ir  :  >-J; 

—  assim  ,  cela  étant  :  tinha  d»  —  , 
cela  ne  pouvoil  manquer  d'arriver  : 
A — certo,  si  c'est  vrai. 

Serão  ,  s:n.  veillée  ,  soirée. 

Seráfico,  a,  ou  Seraphico,  a ,  aâj.  sera- 

phique  :  A  ordem  — a  ,  l'ordre  de» 

Franciscains. 
Serafim  ou  Seraphim,  sm.  séraphin. 
Serapilheira,  sf  serpillière,  canne'  as. 
Seratula.  f.  Serratula. 
Sf.rèa  ou  Sereia ,  sf.  sirèue. 
Serenadamente ,    Serenamente,     riv. 

avec   sérénité,   tranquillité  d'espi'-: , 

paisiblement.  [calme  ,  tranquille. 
Serenado,  a,  adj.  exposé  au  serein  ; 
Serenar,  f.  a.  rendre  serein;  exposer 

au  serein  ;  apaiser,  calmer  :  —   v.  n 

—  se,  v.  r.  devenir  serein  ou  calme  , 
prendre  un  air  serein. 

Serenata  ,  sf.  sérénade. 

Serenidade,  sf.  sérénité,    [très  serein. 

Sereníssimo,  a,  adj.  sup.  sérénissime; 

Sereno  ,  sm.  serein. 

Sereno  ,  a  ,  adj.  serein  ,  calme  ,  clair. 

Sergantana.  Ã".  Lagartixa. 

Seriamente,  aJv.  sérieusement. 

Serico  ,  a  ,  adj.  de  soie. 

Serie  ,  sf.  série  ,  suite. 

Seriedade,  sf.  sérieux;  air,  ten  grave, 

aérien*  ,  gravité 
Serife  ou  Clieri/e ,  sm.  V.  Xanfe. 
Srrilhar  ,  ■!>.  a.  dévider. 
Serilho  ou  Sarilho,  s/n.  dévidoir,  tour, 

espèce  de  vindas. 
Serin.  V .  Canário. 
Seringa  ,  sf.  seringue. 
Seringada  ,  sf.  jet  de  seringue. 
-Seringar,  v.  a.  seringiier. 
Seringatorio ,  sm.  injection. 
Se  Rio  ,  s  m.  pr.  Seriedade. 
Serio  ,  \  ,  adj.  sérieux,  grave. 


SER 

Sermão,  sm.  sermon. 

Sermonario.  sm.  sermouaire  ,  recueil 
de  sermons. 

Serôdio,  a  ,  adj.  tardif,  qui  mûrit  tard. 

Sbrosidads  ,  sf.  sérosité. 

Seroso  ,  a  ,  adj.  séreux  ,  ensc. 

SkROTINO  ,  A  ,  adj.  y.  Serôdio. 

StRi'A  ,  sf.  serpentiu  ,  pièce  de  la  pié- 
tine d'un  mousquet. 

Sertão  ,  sm.  serpolet  (plante). 

Serte  ,  sf.  serpent. 

Serpear  ,  Serpejar,  v.  n.  serpenter. 

SerpentÃo  ,  sm.  serpent  (instrument). 

Serpentária  ,  sf  serpentaire  (plante). 

Serpentário  ,  rai.  Serpentaire  (  con- 

Ser pente  ,  sm.  serpent.       [stcllation). 

Serpentina,  sf  serpentine  (plante); 
chandelier  à  plusieurs  branches;  pa- 
lanquin à  rideaux    au  Brésil). 

Serpentino,  a,  adj.  serpentin,  de  ser- 
pent :  Lingoa  — a  ,  langue  de  vipère. 

Serpilheira.  V.  Sarapilheira. 

Serpillo.  F.  Serpol. 

Serpol,  sm.  serpolet  (plante). 

Serra,  sf.  scie;  chaîne  de  montagnes. 

Serrador  ,  sm.  scieur. 

Serradura,  sf.  sciure. 

Serragem  ,  sf.  sciage. 

Serralhas,  sf.  palais  de  lièvre  (plan- 
te).  V.  Ccrralha. 

Serralheiro,  sm.  serrurier. 

Serralho,  sm.  sérail. 

Serrania,  sj.  t-ordilière,  chaîne  de  mon- 
tagnes ;  pays  de  montagnes. 

Serrano  ,  a  ,  adj.  et  s.  montagnard. 

Serrar  ,  v.  a.  soier.  [te). 

Serratula,  .f/^sarrète  ou  serr^  tte  (plan- 

Serrazina,  sf.  taquinerie,  importunité. 

Serrazina  ,  s.  i.  importun  ,  taquin. 

Serrazinar,  v.  n.  taquiner,  asticoter. 
Serrilha,  sf  crenelage  ;  cordon  (dei 
monnoies)  ;  it.  F.   Barbella. 

Serrinha  ,  sf.  dim.  petite  scie. 
Serro  ,  sm.  colline  ,  mont. 
Serrote  ,  sm.  scie  à  main. 


SES 

Sertanejo,  a,  adj.  de  l'intérieur  des 
terres. 

Sertão  ,  sm.  l'intérieur  d'un  pays  sau- 
vage ,  forêts  loin  des  côtes.  [ve. 

Serva  ,  sf.  servante,  domestique;  escla- 

Servador  ,  adj.  m.  servateur. 

Servencia.  P' Servidão. 

Servente  ,  sm.  frère  servant  dans  un 
couvent  ;  un  manœuvre. 

Serventia,  sf.  service  ,  usage,  utilité: 
exercice  d'une-  charge  qui  apparticu'. 
à  un  autre;  passage,  entrée. 

Serventt:ario  ,  sm.  desservant,  sup- 
pléant, substitut  [obligeant. 

Serviçal  ,  adj.  i.  serviable  ,  officieux  . 

Serviçalmente  ,  adv.  d'une  manière 
serviable. 

Serviço,  sm.  servie-,  domesticité;  ser- 
vice ,  bon  office  ;  utilité  ,  avantage  ; 
service  de  Dieu,  de  l'état,  etc.  ;  bas- 
sin de  garde-robe. 

Servidão,  sf.  servitude,  esclavage. 

Servido  ,  a  ,  adj.  servi  ;  à  qui  on  a 
rendu  service  :  Mesa — a,  table  gar- 
nie :  Quando  Ders  Jór  — ,  quand  il 
plaira  a  Dieu  :  Seja  — ,  daignez,  veuil- 
lez bien.       [bassin  de  chaise  percée. 

Servidor  ,  sm.  serviteur,  domestique; 

Servil  ,  adj.  i.  servile. 

Servii.ha  ,  sf.  chausson. 

Servilidade  ,  sf.  servilité. 

Servilmente,  adv.  servilement. 

Serviola  ,  sm.  (t.  de  mar.)  bossoir. 

Servir,  i:  a.  et  n.  servir;  gratifier; 
remplacer  daus  un  emploi  :  —  se  , 
<v.  r.  se  servir;  profiter  de  ;  vouloir, 
avoir  la  honte  de,   daigner;  trouver 

Servîtes,  sm.pl.  Servîtes.  [bon. 

Servo,  sm.  serviteur,  valet,  domesti- 
que ;  esclave ,  serf. 

Serzir  ,  etc.  F.  Cirzir,  etc. 

SesÃO.  V.  Sezão. 

Sésamo  ,  sm.  sésame  (plante). 

Seseli  ,  sm.  séseli  (plante). 

Sesma  ;  sf.  sixième  partie 


SET  i3i 

Sesmaria  ,  sf.  terrain  inculte. 
Sesmeiro  ,    sm.    celui  qui  partage   les 
Sesmo  ,  sm.  le  sixième.  [terres. 

Sesquialtera  ,  adj.  2.  sesquialtere. 
SessÃo  ,  sf.  session  ;  séance. 
Sessenta  ,  adj.  num.  1.  soixante. 
Sesso  ,  sm.  anus  ;  fondement. 
Sésta  ,  sf.  sieste  ,  méridienne. 
Sesta-feira,  sf.  vendredi. 
Séstear  ,  -v.  n.  faire  la  sieste. 
Sestércio  ,  sm.  sesterce. 
Sestro  ,  sm.  sistre  ;  caprice  ,  fantaisie 

tic  ,  manie  ,  vice. 
Sestro  ,  a  ,  adj.  gauche  ;  sinLtre 
Sestrloso  ,  a  ,  adj.   mutin  ,    revèche 

fantasque  ;  vicieux  (cheval). 
Sesudamente  ,  adv    sensément ,  sage- 
ment, [sagesse. 
Sizudfza  ,  sf.  circonspection  ,  gravité  , 
Sesl'do  ,  a  ,  ou  Sizudo ,  a  ,  adj.  sensé  , 

sage ,  circonspect ,  prudent. 
Seta  ou  Set  ta  ,  sf.  flèche  ,  trait. 
Setada  ,  sf.  coup  de  flèche. 
Sete  ,  adj.  num.  2.  et  sm.  sept  :  —  em 

rama  ,  tormentille  (plante)  :  —  de  le* 

var,  sept  et  le  va. 
Setecentos  ,  as  ,  adj.  sept  cents. 
Sete-estreli.o  ,  sm.  Pléiades. 
Seteira,  sf.  meurtrière,  créneau. 
Seteiro  ou  Setteiro  ,  sm.   celui  qui  tir; 

des  flèches,  arbalétrier,  archer. 
Setembro,  sm.  septembre. 
Setemezinho  ,  adj.  ou  sm.    enfant    né 

à  sept  mois  ;  accouchement  au  bout 

de  sept  mois. 
Setena  ,  sf.  espace  de  sept  jours. 
Setenal.   F.  Septenal. 
Setennio  ,  sm.  espace  de  sept  ans. 
Seteno  ,  a  ,  adj.  septième. 
Setenta,  adj.  num  2.  septante  soixante- 

et-dix. 
Setentrião.   /'.  Septentrião. 
Setentrional.    V.  Septentrional. 
Sltifero.   A'.  Sedeado. 
Setim  ,  sm-  sat'ii  :  —  papel,  saticade 
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Sétima,  sf.  leptierae  (ca  musique  et  au 

piquet);  classe  de  septième. 
Setimo  ,  a.  ,  adj.  septième. 
Setinado  ou  Setinnso.    V.   Assetinade. 
Setoura  ,  sf.  faucille. 
Setra.   V.   C'elra. 
Seïta  ,  etc.  y.  Seta  ,   i  us. 
Setlagenario.   F.  Septuagtnario. 
Seu  ,  pron.  m.  Sua  ,  f.  ;  son  ,  sa  ,  sien  , 
sienne  ;  le   leur  ;   la   leur  ;    votre  ,  le 
vôtre  ;  à  vous  :  Ter  de  — ,  posséder 
en  propriété;  pi.  ses;  siens,    iennes  ; 
les  leurs  ;  les   vôtres. 
Sevadeira.   V.  Cevadeira. 
itiASDUA,  sf.  vermine,  reptile,  in- 
secte dégoûtant. 
Sevandija  ,  sm.  vaurien. 
Si  vanduar  ,  v.  a.  traiter  avec  mépris: 
—  se,  a>.  r.  s'encanailler,  se  prosti- 
tuer, s'abaisser. 
Sève  ,  s/,  sève  des  végétaux. 
Severamente  ,  adv.  sévèrement. 
Severidade,  sf.  sévérité. 
.StvERissiMO  ,  a,  adj.  sup.  très  sévère. 
Severo  ,  a  ,  adj.  sévère. 
Sevícias,  s/,  pi.  sévices,  cruautés. 
Sevo.   F-  Sebo. 

Sexagenário,  a,  adj.  sexagénaire. 
Sexagésimo,  a,  adj.  soixantième. 
Sexennio  ,  sm,  espace  de  six  ans. 
Slxma.   V.  Sesma. 
Sexo  ,  sm.  sexe. 

Sexta  ,  s/,    sexte  ;    sixte  ;   sixième   ai 
piquet  ;  classe  de  sixième.    V.   Ses- 
Sextante,  sm.  sextant.  [tafeira 

Sextavabo  ,  a  ,  adj.  {t.  de  géem.)  hexa- 
Sextîl  ,  adj.   2.  sextil  ,  e.  [gone, 

Sextiiîa  ,  sf.  sixain,  petite   pièce   de 

■  ■ie. 
Sexto  ,    A ,    adj.    sixième  :  —  genito, 

sixième  né. 
Sextumvir,  sm.  sextumvir. 
Sexthm  VIR  ato  ,  sm.  sextumvirat. 

■LICAR  ,  t.  a.  sextupler. 
StXi    plo,  A ,  adj.  sextuple. 
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Sexual  ,  adj.  a.  sexuel  ,  ie. 
Seyo.  V.  Seio. 

Sezão,  sj.  saison;  accès  de  lièvre. 
Sezões  ,  sf.  pi.  fièvre  intermittente. 
Si ,  sm.  (note  de  musique). 
Si  ou  Sun ,   adv.  oui ,  si. 
Si     vron.  soi. 

Si ,  ronj.  (i\  et  inusité),  y .  Se. 
Siar  ,   v.  n.  scier,  ramer  à  rebours 
Siea  ,  sf.  sèche  (poisson). 
Sibarismo  ,  sm.  sibarisme. 
SibaRita,  sm.   siliaritc. 
Sibilante  ,  adj.  2.  sifflant ,  e. 
Sibilar  ,  v.  n.  siffler,  imiter  le  siffle- 
ment du  serpent. 
Sib-      ,  sm.  sifflement. 
Sibylla  ,  sf.  sili_\llo. 
Sidyllino  ,  a,  adj.  sibyllin. 
Sica,  sf.  {ai.  mot)  poignard,  épée  courte. 
Sicário  ,  sm.  ticaire. 
Sicelide  ,  adj.   (t.  poet.)   de   Sicile. 
Sicília,  sf.  Sicile;  blé  de  Sicile. 
Siciiiaso,  a,  adj.  et  s.   Sicilien,   ne. 
Siclo  ,  sm.  sicle. 

Sicrano  ,  a  ,  s.  un  tel ,  une  telle. 
SideraçÂo,  sf.  sidération. 

Sideral,  adj.  2.  nu  Sidéreo,  a,  adj.  si- 
déral, qui  concerne  les  astres. 

Sido  ,  (supin  du  verbe  Ser)    été. 

Sifão  ,  sm.  siphon  ,  tuyau  recourbé. 

SlGAXRO  ,  sm.  [t.  b.)  bouchée. 

Siganice.   F.   Ciganice. 

SíGANO,   A,  adj.  et  s.    y.    Ggano. 

Sigillar  ,  i>.  a.  sigiller,  sceller. 

Sigillata  ,  adj.  f.   (  Terra  )  ,   terre   si- 

Sigillo  ,  sm.   sceau  ;  secret.        [gillcc. 

Signaculo,  sm.  sceau,  cachet. 

Signal vr  ,  Signa'.ma.    f.  Assignalar, 
Assignatura.     [les  anciens  Romains 

Signifero,  sm.  porte-étendard  (parmi 

Significação,  sf.    significatio       sens. 

Significado,  sm.  acception  d'un  mut, 
signification. 

Significar.,  v.  a.  signifier. 

Significativo,,*,  «<#.  significatif,  ive. 
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Signo  ,  sm.  (t.  d'asti:')  signe  du  Zodia- 
Sigorelha.   F.    Cigurcl/ia.  [Hue- 

SigralHa  ,  sf.  choucas  (espèce  de  cur- 
Silaba.   /-".  Syllaba.  [neilky 

Silaiia.   F.   Cilada. 

Silencio  ,  J'/«.  et  interj.  silence  ,  chut  ! 

Silenciosamente,  adv  en  silence. 

Silencioso,  a,  adj.  silencieux,  euse. 

Silba  ou  Cilha  ,  sf.  sangle. 

SiluÃo ,  sm.  selle  de  femme. 

Sii.HA.niA,  sf.  mur  fait  en  pierre  de  taille. 

Sílice  ,  sf.  ou  Silex  ,  sm.  silex  ,  silice. 

íhlicioso  ,  a,  ou  Silicose,  a,  adj.  sili- 
cieux  ,  siliceux. 

Siliqua  ,  sf.  silique  ,  gousse 

Siliql'oso,  a  ,  adj.  siliqueux. 

Sillooismo.  V".  Syllogismo. 

Silcro,  sm.  silure  (poisson). 

J.i.vA  ,  sf.  buisson,  ronce;  silve. 

Silvada  ,  sf.  y.  Silvão. 

Silvado  ,  sm.  lieu  couvert  de  buissons, 
ut  ronces  ;  ballier,  haies  de  ronces  ; 

Silvano  ,  sm.  Sylvain,     [petit  bosquet. 

Silvão,  J/ra.  lieu  couvert  de  gros  buis- 
sons et  de  ronces. 

Silvar  ,  ai.  n.  siffler  (les  serpeus) 

Silveira  ,  sf  ronce. 

S.lveiro  ,  sm.  y.  Silvão. 

Sylvestre,  adj.  a.  sauvage, des  champs. 

S.lvta,  sf.  rouge-gorge  (oiseau). 

Sii.vo,  sm.  lilfleœent  des  serpens. 

Silvoso  ,  A  ,  adj.  buissonneux. 

Sim  ,  adv.  oui  ,  si. 

Sima.  y.  Cima 

Simarea  ,  sf  simarre. 

Sim.iriba  ,  sf.  iimarouba  (plante). 

Símbolo  ,  etc.  y.  Symbdo ,  etc. 

Similar,  adj  2.  similaire.       [exemple. 

Símile,   sm.    rapport;    comparaison, 

Similitude  ,  sf  similitude. 

Simo  .  sm.  y.  Cimo. 

Simon í a  ,  sf.  simonie. 

Simoniaco  ,  a  ,  adj.  simoniaque 

Simpathia  ,  etc.  y.  Sympathia,  etc. 

SiraruoNiA.  1^.  Sympkonia 
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SlMPI.  \Ci!EiR  ÃO,  OKA  ,  ou  Simplacho,  u, 
s.  y.  Scmploria. 

Simples  ou  Simplices ,  sm.  pi.  simples, 
herbes  médicinales  ;  cintre. 

Simtles  ou  Simplez,  adj.  a.  simple  ;  pi . 
Simplices  ou  Simples. 

Simplesmente,  adv.  simplcmeut. 

Simpï.eza   ou  Simplicidade ,    sj. 
cité  ,  simplesse. 

Simplificação  ,  sf.  simplification. 

Simplificar  ,  sf.  simplifier. 

Simplório  ,  a  ,  s.  benêt  ,  bèta  ,  mais. 

Simulacro  ,  sm.  simulacre. 

Simulação  ,  sj.  simulation. 

Simuladamente,  adv.  avec  feinte. 

Simulado,  a,  adj.  simulé  ,  feint,  dissi- 
mulé. 

Simulados,  sm.  fourbe,  dissimulé. 

Simular,  i>.  a.  simuler,  feindre. 

Simultaneamente,  adv.  simultané- 
ment. 

Simultaneidade,  sf.  simultanéité. 

Simultâneo,  a  ,  adj.  simultané. 

Sina  ,  sf.  sort ,  hasard  ,  destin. 

Sinal,  sm.  signe,  marque;  signe,  mou- 
vement de  la  tète  et  des  yeux  ;  pré- 
sage ;  indice  ,  signal  ;  signe  ,  tache 
naturelle  sur  la  peau  ;  mouche  qu'on 
met  au  visage;  seing,  signature;  pa- 
raphe; trace,  vestiges  ;  arrhes  :  —  da 
cruz,  le  signe  de  la  croix  :  -Boi  —  , 
à  telles  enseignes  :  Dar — 'de  si,  se 
montrer. 

Sinalar  ,  etc.  y.  Assigna/m;  etc. 

Sinap:smo,  sm.  sinapisme. 

Sinceiro  ,  etc.  y.  Salgueuo,  etc. 

Sinceramente,  adv.  sincèrement,  avec 

Sixcep.ioade  ,  sf.  sincérité,    [sincérité. 

Sincero  ,  a  ,  adj.  sincère. 

Sinco  ,  etc.  y.  Cinco,  etc. 

Sincopa  ,  etc.  y.  Sjrncopa  ,  etc. 

Sincope,  y.  Syncope. 

Sincretismo,  y.  Syncrétisme 

Sinchronismo.  y.  Syncbronismo. 

SiNDicADO,  etc.  y.  Syndicado ,  etc 
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Sineiro  .  sm.  fondeur  de  cloches  ;  son- 
neur de  cloches. 

Sikjtj  i  ,  sj.  clochette  ,  sonnette. 

Sinete,  sm.  cachet. 

Si  y  g  ía.  ,  sm.  ou  Singelada,  sf.  couple  de 
bœufs  attachés  au  joug. 

S  ingelamente  ,  adv.  sincèreujcnt ,  in- 
génument ;  simplement. 

SlKGELKiao,  sm.  laboureur  à  gages. 

Singeleza,  sj.  sincérité ,  iugénuité ,  naï- 
veté ,  simplesse  ,  simplicité. 

Singelo,  a,  adj.  simple;  sincère,  naïf, 
naïve ,  f. 

Singradura  ,  sf.  [t.  de  mur.)  cinglage. 

Singrar,  f.  a.  (r.  de  mar.)  cingler. 

Singular  ,  sm.  singulier. 

Singular  ,  adj.  i.  singulier,  ière  ,  uni- 
que, particulier,  ère;  bizarre. 

Singularidade,  sj.  singularité. 

Singularisas.,  v.  a.  singulariser,  par- 
ticulariser, distinguer  :  —  se ,  v.  r.  se 
singulariser,  se  distinguer. 

Singularmente,  adv.   singulièrement. 

Si  NisTRAMENTE,aiff.sinistrcmcnt,  d'une 
manière  sinistre. 

Sinistro,  â  ,  adj.  sinistre. 

Sino  ,  sm.  cloche. 

Sínodo.  V.  Sjnodo. 

SîHopla  ou  Sinopera,  sf.  rubrique ,  craie 
rouge. 

Sinople  ,  sf.  (t.  de  blas.)  sinoplc. 

Sino-samào,  sm.  (corrompu  de  Signo  et 
de  Saman ,  t.  arabe) ,  signe  céleste  , 
sorte  de  talisman  ou  étoile  a  cinq  au- 

Sinoura.  V.  Cenoura.  [gles- 

Sintillar,  <v.  n.  etc.  F.  Scintillai,  etc. 

Sinuusidade  ,  >•/.  sinuosité. 

Sinuoso  ,  a  ,  adj  siuueux ,  euse. 

Sinzel  ou  Cinzel,  sm.  ciselet ,  ciseau. 

Sinzei.ar  ou  Cizelar,  ai.  a.  ciseler. 

Siphilitico,  etc.  y.  Sjrpkilitico ,  etc. 

Sipo  ,  etc.  V.  Cipó ,  etc. 

Sirena,  y.  Sere'a. 

Sirga,  sf.  câble  pour  haier;to"fi;  re- 
morque. 
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Sirgar  ,  v.  .2.  haler  un  bateau;  louer, 
remorquer. 

Sirgideiras  .  sf.  t.  de  mar.)  cordes  uni 
entourent  les  agrès. 

Sirgo  ,  sm.  soie  torse  ;  ver  à  soie. 

Sirgueiro.  V.Sirigut  iro. 

Sir  ic  via  ,  sf.  œufs  au  lait. 

Sirigaita,  sf.  fille  éveillée;  it.  nom 
d'un  oiseau;  it.  adj.  2.  éveille,  e. 

Sirigleiro,  sm.  passementier. 

Siringa.  /'.  Seringa. 

Sirio,  sm.  Sirius  (étoile). 

Siroco,  sm.  siroc  ou  siroco,  veut  du 
sud-eit  dans  lu  Méditerranée. 

SiRTES,  sj.  pi.  [t.  de  mar.)  sirtes. 

Sirvante,  sm.  sirvante. 

Sirzir,  etc.  F.  Cirzir,  etc.  [réej. 

Sisa,  sf.  taille,  imposition  sur  le-,  deo- 

Sisado,  a,  adj.  dont  ou  a  pavé  l'impo- 
sition ;  imposé.  [guure. 

Sisalha,    sj'.   (  t.  de  batteur  d'or)  ro- 

SisÃo,  sm.  sison  (plante). 

Sisar,  -v.  a.  imposer,  taxer: —  v.  n.  per- 
cevoir la  taille;  voler,  filouter,  fer- 
rer la  mule. 

Siseiro,  sm.  receveur  des  tailles,  des 
impositions;  celui  qui  ferre  la  inu.c. 

Sisma  ,  etc.  V.  Sckismtt. 

Siso,  sm.  bon  sens  ,  raison  ,  jugeraeut , 
cervelle  :  Dente  do  — ,  dent  de  sa- 

Sistema,  etc.  y.  Sjrstema,  etc.  [gesse. 

SiSTRADO  ,  a  ,  adj.  qui  tient  ou  porte 
un  sistre.  [sique. 

Sistro  ,  sm.  sistre  ,  instrument  de  mu 

Sisudo  ,  a,  etc.  y.  Sesudc,  etc. 

Sitar  ,  •v.  a.  F.  Situar,    Collorar. 

Sitiai.,  sm.  marche-pied  a  coussin; 
tenture  de  chapelle. 

Sitiar  ,  v.  a.  assiéger. 

Sitibundo.  V.  Sequioso,  Sedento. 

Sitio  ,  sm.  lieu  ,  place  ,  endroit  ;  situa- 
tion, assiette;  site  ;  siège  ou  blocus. 

Sito,  a,  adj.  situé,  sis  ,  sise  ,  J. 

Situação  ,  sf.  situation. 

Sitvado,  a,  adj  Mîué. 
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*itcar  ,  v.  a.  situer,  placer,  établir,  as- 

Só  ,  ar//.  2.  seul  ,  e.  [seoir,  bâtir. 

Só  ,  adv.  seulement. 

SoÃ  ,  sf.  échinée  de  porc.  [Toada. 

Soada  ,  sf.  rumeur,  bruit  qui  court.  V. 

Soado,  a,  adj.  fameux,  renommé  ,  dout 
on  parle  beaucoup. 

Soalha  ,  sf.  petite  plaque  de  métal  at- 
tachée à  un  tambour  de  basque ,  son- 
naille :  Pôr  — s,  divulguer,  publier; 
taire  parade  ,  tirer  vanité  de. 

S  alhvdo,  sm.  endroit  exposé  au  so- 
leil.  F.  Soalho. 

Soalhar  ,  v.  a.  F.  Assoalliar. 

SoAi.HErRA  ,  sj.  exposition  à  un  soleil 
ardeut. 

Smalheiro  ,  sm.  lieu  exposé  au  soleil. 

.vmi.ho  ,  sm.  plaucher,  parquet. 

Soante,  adj.  i.  sonnant,  e,  qui  sonne, 
qui  rend  un  son  clair. 

S   Ào  ou  Suão,  s;n.  le  vend  du  sud. 

.S  iar  ,  v.  n.  sonner,  rendre  un  son,  ré- 
sonner, retentir;  se  divulguer,  se  ré- 
pandre:—  bem,  avoir  une  belle  voix, 
un  beau  son;  cadrer,  convenir  :  —  mal, 
être  dissonuant,  dur;  ne  pas  s'accor- 
der, ne  pas  cadrer;  être  mal  sonnant 

Sob  ou  Sub ,  prèp.  sous  ,  dessous  ,  par- 
dessous. 

Sobaco  ou  Sovacn ,  stn.  aisselle. 

SoBARRENIJAMEXTO  ,  Srtt.  SOUS  bail. 

Sobarrendar,  v.  a.  fous-fermer. 

SonEJAMtNi  e,  adv.  outre  mesure,  avec 
profusion  ,  trop  ,  excessivement. 

Sobe.i  AR  ,  v.  n.  rester,  être  dp  reate  ;  sur- 
abonder, excéder.  |  abondance. 

SobejidÀo,  sf.  excès,  profusion,  sur- 

Sodejo,  sm.  surplus,  reste,  restant  ;  pi. 
restes  de  viandes,  bribes,  rebut  :  De — , 
Je  reste ,  de  trop. 

Sobejo,  a,  adj.  excessif,  surabondant. 

Soben tender  ,  v.  a.  sous-entendre. 

Soberanamente  ,  adv.  souverainement. 

Soberania,  sf.  souveraineté;  excellen- 
ce ,  supériorité 
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SoBíRANI.sar  ,  i>.  a.  rendre  souverain  . 

Soberano,  sm.  souverain  [exaltei. 

Soberano,  a  ,  adj.  et  s.  souverain ,  e. 

Soberba, sf.  orgueil, présomption,  fier- 
té ,  suffisance.  [gueilleusement. 

Soberbamente,  «r/v.  superbement,  or- 

Soberbia  ,  sf.  orgueil  excessif. 

Soberbinho,  A,  adj.  et  Soberbete ,  adj.  2. 
dim.  de  Soberbo,  un  peu  fier. 

Soberbissiiuo,  a,  adj.  sup.  très  fier,  etc. 

Soberbo,  a  ,  adj.  superbe  ,  fier,  orgueil- 
leux ,  magnifique,  fgner  ;  consentir  à. 

Sobescsever  ,  v.  a.  souscrire  ;  soussi- 

Sobfretar  ,  v.  a.  [t.  de  mar.)  sous-fre- 

Sobida  ,  Sabir.  V.  Subida,  Subir.       [ter. 

Soblocacào  ,  sf.  sous-ferme,  sous-bail. 

Soblocar  ,  v.  a.  sous-louir. 

Soblocatario  ,  a  ,  s.  sous-locataire. 

Sobmergir,  etc.  F.  Submergir,  etc. 

Sobmetter  ,  etc.  V.  Submetter,  etc. 

Sobnegar.  F.  Sonegar. 

Sobolis,  (v.  mot  pour  Sobre  os)  sur  les. 

Sobornacâo  ,  sf.  subornation. 

Sobornador  ,  a  ,  s.  suborneur,  tuse 

SonoRNAR  ,  v.  a.  suborner. 

Soborno,  sm.  F.Sobomacâo. 

Sobpena  ,  adv.  sous  peine. 

Sobraçar  ,  <v.  a.  porter  ou  mettre  sous 
le  bras  ;  donner  ,  prendre  le  bras  a 
quelqu'un: — se,  v.  r.  aller  ou  marcher 
bras  dessus  bras  dessous  ,  se  donner 
le  bras. 

Sobradar  ,  v.  a.  planchéier,  parqueter. 

Sobrado  ,  sm.  plancher,  parquet ,  étage. 

Soerado,  a,  adj.  surabondant,  super- 
flu. 

Sobral,  sm.  forêt  de  chênes  à  liège. 

Sobranceiramente,  adv.  par-dessus  . 
au-dessus,  sur,  dessus,  dominant. 

Sobranceiro,  a,  adj.  haut,  eleve, 
sourcilleux;  qui  domine,  élsvé. 

Sobrancelha  ,  sf.  sourcil. 

Sobranceria,  sf.  affront,  bravade. 

Sobrar  ,  ■v.  n.  F.  Sobejar.  [plu». 

Sobras,  sf  pi.  surplus,  ce  qui  reste  de 


sor, 

Sobre  ,  prép.  sur  ,  de-su-.  ,  au  -  dessus  , 
par-dessus  ;  à  l'égard  de  ;  de  plus  : 
—  /;' ,  sur  soi  .  à  part .  réservé. 

Sobre  abundar  ,    etc.    /'.    Superabun- 

Sobîi eagldo,  A,  adj.  suraigu.  \dar,  etc. 
A  .  sf.  faux  fourreau. 

Sobrecana  .  sf.  suros. 

Sobbbcarga  ,  sf.  surcharge,      [cargne. 

Sobrei  akga  ,  fin.  (  /.  de  cnrnrn.  )  subié- 

Sobh£(  aílrei.ar  ,  v.  a-  surcharger. 

.S0RBECEI.1.ENTE  f ' .  Sobrexcellenle  etSo- 
bresalente.  [cils. 

SoB'iECENHO,  sm.  froncement  des  sour- 

.Sobkecevai  eira,  sf.  (  t.  de  mar.  )  con- 
tre-civadière  (voile). 

SobrkcÉO  ,  sm.  dais,  LaldaquÏD  ,  ciel, 
iui|  ériaic  (d'un  lit  ,  <  '< 

SoniK.UEGAR  ,  ai.  n.  survenir. 

SotRECU,  sm.  croupion  d'un  oiseau. 

>>  ;  :>h;rva,  sf.  courbe,  enflure  qui 
a  h  nt  ans  jambes  des  chevaux. 

'obredente,  sm.  surdent. 

SoBatDno,  k,adj.  susdit. 

Sobredourar  ,  a>.  a.  surdorer. 

SoBREESCRFVER  ou  Sobrescrever  ,  v.  a. 
(  (  :  ire  dessus. 

SoBREESCRITO  ou  Sobrescrito  ,  sm.  8119- 
cription  ,  adresse  de  lettre. 

SoBfttEscRiTO,  a,  adi.  ci-dessus  énoncé. 

Sobrebstar  ,  v.  n.  F.  Sobrestar. 

Sobrehumano,  a,  adj.  surin: main. 

Sobreira,  sf.  ou  Sobreiro,  sm  ehène- 
liége  (arbre). 

Soe relanço  ,  sm.  surenchère. 

Sobrelevar  ,  ai.  a.  surmonter,  surpas- 
ser ,  élever  au-dessus  :  —  se ,  ai.  r 
s'élever  au-dessus  des  autres  ,  se  dis- 
'iniiiier.  fvis. 

Soeremminar,  sm.  travers  du  pont-le- 

Sorreloja.   s/',   entresol. 

Sobremaneira,  adv.  excessivement,  ou- 
tre mesure,  extraoi  dinairement. 

SoBRSMÃo.  sm.  tumeur  qui  vient  sur 
le  pied  du  cheva. 

Sobrem Âo  ,  sm.  [Obra  de)  ouvrage  ;  ar- 


SOB 
fjit  ,  f.ni  :  De — .  adv.  a-rc  f ffiracité 
en  perfection 
Sobremesa  ,  sf.  dessi 

MODO,  a,li\   /'.  Sob  remarier  a 
Sobrenadar  ,  ai.  n.  surnager. 
Sobrenatural  ,  adj.  2.  Burnatiin 
SoBRENATURAUMEUTB,    adv.    stirnatu- 

rellemeut. 

0ME,  sm.  surnom. 

SobrenomeAR  ,  i>.  a.  surnommer. 

Sobrent  ENDENCIA',  V.  Superintendência. 

Sobrentendente.  V.  Superintendente. 

Sobreosso,  sm.  suros;  it.  obstacle,  em- 
pêchement, [couches. 

SoBRErARTO,    sm.    temps    qui    suit   les 

Sobrepeuliz ,  sf  surplis. 

--rçssADO  ,  adv    de  propos  dé- 
libéré, a  dessein. 

SoBREroJAR,  ai.    a.    y.  Sobrepujar. 

SoBRErÔR,  a>.  a.  mettre  par-dessus .  plier 
par  en-haut. 

Sobreposse,  adv.  avec  excès. 

Sobrepojanca  ,  s/',  avantage,  excel- 
lence ,  supériorité  ;  ex<  1  s. 

Sor.p,  Er-osn  Ào  ,  s/,  superposition. 

Sobreti mante  ,  adj.  2-  qui  surpasse  , 
qui  excelle. 

Sobrepujar  ,  v.  a.  surmonter,  surpas» 
ser  ,   excéder  ;  exceller  ,  vaincre. 

SoBREQCir.nA  ,  sf.  1 1.  de  mar.)  carlin- 
gue ,   contre-rjuille. 

SobrerogacÂo  ,  sf.  surérogation 

Sobreronda  ,  sf  [t.  milit.)  contre-ronde. 

Sobrerondar  ,  a>.  a.  faire  la  contre- 
ronde,  [clat ,   exceller. 

Sobresabir  ,  ai.  n.  briller',  effacer  l'i- 

Sobresai.entf  ,  adj.  1.  surabondant  : 
De  — ,  adv.  de  réserve,  eu  réserve,  de 
rechange. 

Sobresai.tado  ,  A  ,  adj.  surpris,  pris 
au  dépourvu  ;  alarme,  effrayé  ,  trou- 
blé. 

Sobf.eswt\r  ou  Si  brcsaltear,  t.  a.  sur- 
prendre, attaquer  a  l'improviste ;  ef- 
frayer, trouMer -,  frapper  d'étonné- 


soc 

int'ct   :  —  se,  -v.  r.  se  troubler,   s;i- 
larmer. 

Soerksalto  ,  sm.  surprise,  attaque  ino- 
pinée ;  alarme,  épouvante,  tursnut  : 
De — ,  en  sursaut. 

S  iiîrescrever.   F.  Sobescrever. 

Sobrescrito,  sm.  adresse  de  lettre, 
suscription. 

Sobresembar  ,  v.  a.  sursemer. 

Sobresilha  ,  sf.  surfaix. 

Sobresolido  ,  adj.  et  sm.  sursolide. 

Sobrestar,  i>.  n.  surseoir,  suspendre, 
différer.  [choses. 

Sobretudo,  adv.  surtout,  avant  toutes 

Sobretudo,  sm.  surtout,   redingote. 

Sobrevento  ,  sm.  coup  de  vent  ;  fig. 
coup  fâcheux. 

Sobreteste  ,  sf.  soubreveste. 

SoDREVISTIR ,   il.   a.   survétir. 
.Sobrevir  ,  v   n.  survenir. 

Sobrevivência,  sf.  survivance. 

Sobre vi vr.xis  ,  adj   et  t.  survivant ,  e 

Sobreviver  ,    v.  n.  survivre. 

Sobreexcellexie ,  adj.  i.  excellent,  c, 
supérieur,  e. 

Sobriamente,  adv.  sobrement. 

Sobriedade  ,  sf  sobriété. 

IviLRiXHA,  sf.  uièce  :  Segunda  — ,  ar- 
rière-nièce, [arrière-neveu. 

Sobrinho,  tin    neveu  :  Segundo   — , 

Sóbrio,  a,  adj.  sobre. 

Sobro  ,  Sobreiro  ou  Sovereirc,  sm.  chêne  • 
liège  ,  bois  de  chène-liége. 

Sou  rogação  ,  etc.  F.  Subrogamo.,  etc. 

Sobverter  ,  etc.   /*.  Subverter,  tic. 

Socado,  a,  adj.  reinté. 

Soca  ,  sf.  (11.  moi)  sauce. 

Socairo,  sm.  (  £.  de  mar.)  càlih-  :  Ao 
—  en  arrière,  par  derrière,  api  es  : 
Ao  —  da  praia ,  le  long  du  riv.ige  , 
Ir  ao  —  de,  suivre  à  une  cortjh:e 
distance. 

Socalco  ,  sm.  chaussée  ,  levée  de  terre. 

Socapa,  adv.  sous  cape,  sous  prétexte. 

Socar  ,  v.  r..  bourrer. 


SGF 
Socavar  ,  v.  a.  miner,  cremei,  fuuillei 
SOCCKDER ,  etc.   F.  Succéder,    etc. 
Socco,   sm.   socle,  piédestal,  socque 

brodequin  ;  it.  {v.  mot)  cacbot. 
Soocorrek  ,  n>.  a,  secourir  :  —  se,  v 

F.  Recorrer,   Faler-se. 
Soccorrimento.  F.  Soccorro. 
Socorro,  sm.  secours. 
Socega,  sf.  vin  qu'on  prend  pour  sVî;- 
Socegadamentk  ,  adv.  tranquillcmen' . 

paisiblement.  [calme. 

Socegado,  a.  ,  adj.  tranquille,  paisible, 
Socegar  ,  w.  a.  apaiser,  tranquilliser, 

v.  n.  reposer,  dormir  : —  se,  v.  r-, 

se   calmer ,   reprendre   ses   sens  ;  se 

rassurer.  [paix. 

Socego  ,  sm.  repos  ,  tranquillité,  caluii: , 
Sochaktre,  sm.  sons-chantre. 
Sociabilidade  ,  sf.  sociabilité  ;  rarao 

îère,  humeur  sociable. 
Social  ,  adj.  2.  social,  e. 
OCIAR  ,  v.  a.  F.  Associar. 
Sociável,  adj.  2.  sociable, 
Sociedade,  sf.  société. 
Socinianismo,  sm.  sociniar:    :.c 
Sociniano ,  sm.  socinien. 
Socio  ,  sm.  associé;  partisan  ;  cou:}  !i: 
Sòcc  ,  sm.  coup  de  poing. 
Soco.  F.  Socco. 

Soçobrar  ,  etc.  F.  Sossobrar,  tic 
SOGOTKIIIO  ,  adj.  m.   sucotrin. 
Soda  ,  sf.  soude. 
Sodalicio  ,  sm,  société  d'amis. 
Sodomia  ,  sf  sodomie  ,  pédérastie. 
Sodomita ,  sm.  sodomite, pédé    >te. 
Sodomitico,  A  ,  adj.  sodomite. 
Soedade.  V.  Solidão  et  Soledade 
Soe  n  ,  v.  ».  F.  Costumar. 
Soerguer  ,  ai.  a.  surhausser,  soi.î 

lever  ua  peu,  souspeser. 
Sofá  ,  sm.  sof?  ,  bergère,  canapé. 
Soffrer  ,  etc.  F-  Sofrer,  etc. 
Sofi  ouSophi,  sm.  sofi. 
Sofisma  ,  etc.  F.  Sophisma ,  etc. 
Sofreada  s  sf.  saccade    secuus.- 
£6*    • 
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ne  i  un  chevai  avec  In  bride,  es»' 

Sopr. t.uiCRA.  y.  Sofreada,     [cavessade. 

Sofrear,  *v.  a.  douncr<unc  saccade  à 
un  cheval  ;  gourmander. 

Sopsedor  ,  a,  adj.  dur  au  travail,  à  la 
fatigue;    endurant,    patient;    indul- 
gent, [lument 
o?RE';tM£STE,  adv.  avidement,  gou- 

'.oftzgo,  A,  adj.  voracc,  glouton;  dé- 
sireux ;  avide,  impatient;  acharné. 

Sopreguice  ou  S  freguidàn ,  sf.  vora- 
cité ,  gloutonnerie  ,  avidité  ;  impa 
tience. 

Sofp.er  ou  Soffrer ,  n>.  a.  souffrir;  en- 
durer ,  supporter  ;  consentir  ,  per- 
mettre ;   tolérer  ;  pâtir. 

Sofridamettte,  adv.  patiemment,  avec 
résignation. 

Sofrido  ,  a  ,  adj.  patient ,  résigué. 

Sofrimento,  sm.  souffrance;  patience, 
résignation.  [ble  ,  passable. 

Sofrível,  adj.  i.  tolérable,  supporta- 

Sofkivelmentk  ,  adv.  passablement  ; 
d'une  manière  supportable. 

Soga  ,  sf.  corde  (  de  sparterie  .  etc.  ). 

SogeiçÀO  ,  etc.    F".  Sujeição,    etc. 

Sogra  ,  sf.  belle-mère. 

Sogro  ,  sm.  beau-père. 

Soido.  V.  Som. 

Sojeitar,  etc.  F.  Sujeitar,  etc. 

Sojontío  ,  sm.  séjour  ,  demeure. 

Sol  ,  sm.  soleil;  sol  (note  de  musique)  : 
—  cris,  éclipse  du  soleil. 

Soi.a  ,  sf.  planta  du  pied  ;  semelle  de 
soulier  ;  cuir  tanné  ;  sole  du   cheval 

Solaso  , sm.  œaurellf.  V.  Her\a  moura 

Solata,  //"  sape,  action  de  saper,  de 
miner;  mine,  creux,  [dissimulation. 

Solapadamente,  adv.  en  dessous  ,  avec 

Solapado,  a  ,  adj.  secret,  caché  ,  dis- 
simulé. 

Solapar  ,  v.  a.  miner,  saper,  creuser. 

Solar  ,  sm.  manoir  seigneurial. 

Solar  ,  adj.  2.  solaire. 

Vilas  ,  v.  a.  ressemeler. 


SOI 
Sot  a  REGO  .  »  ,  S>  tare.ngv  et  So/arie™  .  c  , 

adj.  nnhlu  ,  seigneurial. 
Solário.    /'.  Soalheiro. 
Solas  (A),  adv.  tout  seul  :  —   cem   si- 

guem  ,   en  téte-a-tète. 
Solavanco  ,  sm.  secousse,  cabot,  ca- 
botage. 
Solcris,  sm.  éclipse  dn  soleil.  F.  SvL 
Solda  ,  sf.  soudure  ;  soude. 
Sor.nADA  ,  sf.  solde,  salaire,  gages. 
Soldadeiro ,  sm.  journalier;  ouvrier  à 

gages  ;  soldat. 
Soldadesca  ,  sf.  soldatesque. 
Soldadesco  ,  a  ,  adj.  de  soldat. 
Soldado  ,   sm.   soldat  :  —  de  cavallo  , 

cavalier.  [dcr. 

Soldadura,  sf  soudure,  action  de  sou- 
Soidanllla  ,  sf.  soldauelle   plante). 
Soldîo  ,  sm.  soudan. 
Soldar  ,  i'.  a.  souder,  braser  ;  ricatri- 

scr.    f.  Reconciliar. 
Soldo,  sm.  solde,  paye;  sou  (  mon- 

noic  de  France). 
Solecismo  ,  sm.  solécisme. 
Soledade  ,  sf.  solitude  ,  retraite. 
Soleira,  sf.  marche-pied;  it.    (  t.   de 

mar.  )  sole. 
Soi.esshe,  adj.  a.  solennel ,  le. 
Solemnemsnte  ,  adv.  solennellement. 

SoLEMNIDADE,  sf.   solennité. 

Solemwisacào  ,  sf  solennisation. 

Soi.EMKisAn  ,  t.  n.  solenniso-r. 

Solercia,  sf.  adresse,  habileté,  indus- 
trie ,  finesse  d'esprit.  [bilenient 

Solertemente  ,  adv.  adroitement,  h;i- 

Sûlerte  ,  adj.  1.  adroit ,  c ,  industrieux  , 
euse  ,  habile  ,  ingénieux  ,  euse. 

Soles  ,  sm.  pièce  de  bois  à  laquelle  on 
attache  les  bœufs  quand  on  en  em- 
ploie plus  d'une  couple. 

Soi.eta  .  sf.  semelle  taillée. 

Soletrar,  v.a,  ëpclcr. 

Solevantar.  V.  Soerguer. 

Solevar  ,  v.  a.  soulever,  hausser. 

Soi  fa  ,  sf.  musique,  notes  de  musique. 


SOL 

Solfar  ,  i'.  a.  attacher,  coller  de»  ou- 

Solfear  ,  'V.  a.  et  il.  solfier.  [glets 

Solfejo,  sm.  solfège.  [de  musique. 

Solfista  ,  sm.   musicien  ,  compositeur 

Solha  ,  s/,  limande  (poisson). 

Sor.iiADO,  sm.  F".  Sobrado. 

Solhar  ,  •f .  a.  V.  Sobradar. 

Solho,  sm.  esturgeon  (poisson).  V. 
Soalho,  Pavimento. 

Solicitação  ,  sj.  sollicitation. 

Solicitador,  a,  /.  lolliciteur. 

Solicitamente,  adv.  avec  sollicitude, 
soigneusement. 

Solicitante.  F '.  Solicitador. 

Solicitar  ,  a»,  a.  solliciter. 

Solicito  a  ,  adj.  soigneux ,  assidu ,  di 
ligent  ;  chagrin,  inquiet,  iète. 

Solicitude,  sf.  sollicitude,  assiduité, 
soin  affectueux. 

Solidamente  ,  adv.  solidement. 

Solidão,  sf.  solitude,  désert,  lieu  so- 
litaire. 

Solidar,  <?>.  a.  consolider,  affermir; 
corroborer,  confirmer,  fortifier,  ap- 
puyer. 

Solidariamente  ,  adv.  solidairement. 

Solidário,  a,  adj.  solidaire. 

Solidf.o  ,  sm.  calotte. 

Solidez,  sf.  solidité. 

Solidissimo,  a  ,  adj.sup.  très  Solide. 

Solido  ,  sm.  solide  ,  corps  solide. 

Solido  ,  a  ,  adj.  solide. 

Soi.idum  ,  sm.  [Obrigação  in)  solidarité. 

Solilóquio  ,  sm.  soliloque,  monologue. 

SoLiMÃo,  sm.  suhlimé  corrosif.       [res. 

Solinhadeira  ,  sf.  marteau  de  carriè- 

Solio.  F".  Tlirono. 

Solipede  ,  adj.  2.  solipède. 

Solitariamente  ,  adv.  solitairement. 

Solitar  io  ,  a  ,  adj.  et  sm.  solitaire. 

Sollicitar  ,  etc.  F~.  Solicitar,  etc. 

Solo,  tm.  sol,  terrain;  it.  (t.  de  mus.) 
solo;  pas  seul. 

Solsticial,  adj.  i.  solsticial,  e. 

Solsticio  ,  sm.  solstice. 


SOM  /,,,,, 

Solta  ,  sf.  entraves  qu'on  met  aux 
pieds  des  chevaux ,  etc. 

Soltamente  ,  adv.  librement  ;  licen- 
cieusement. 

Soltar  ,  <v.  a.  délier,  détacher;  élargir, 
mettre  en  liberté,  lâcher,  laisser  al- 
ler; résoudre  (une  question);  éclair- 
cir  (des  doutes)  :  —  os  diques ,  ouvrir 
les  digues:  —  o  ventre ,  purger  :  — 
palavras ,  lâcher,  proférer  des  vaoU  : 
—  suspiros ,  soupirer  :  —  se,  v.  r.  se 
délivrer,  briser  ses  liens  ;  s'abandon- 
ner au  vice  :  —  ern  palavras ,  parler 
tans  retenue  :  —  em  injurias  contra  al- 
guém, se  déchaîner  contre  quelqu'un. 

Soltbiro,  a,  adj.  et  s.  célibataire. 

Solto  ,  A  ,  adj.  délié  ,  détaché  ;  mis  en 
liberté  ;  détendu  ;  épars  (en  parlant 
des  cheveux)  ;  libre  en  paroles  ;  dé- 
réglé :  Lingua  — a,  mauvaise  langue  : 
Sommo  — ,  profond  sommeil  :  Verso, 
— ,  vers  blanc. 

Soltura,  sf.  mise  en  liberté,  élargis- 
sement; licence,  dérèglement,  disso- 
lution ,  débauche  ;  solution ,  interpré- 
tation :  —  do  ventre ,  diarrhée. 

Soi.ucÃo  ,  sf.  solution  ;  payement  final. 

Soluçar  ,  v.  n.  sangloter  ;  avoir  le 
hoquet, 

Soi.uco  ,  sm.  sanglot ,  hoquet. 

Solucoso  ,  a  ,  adj.  sanglotant. 

Solutivo,  a,  adj.  fondant  ;  laxatif ,  ive» 

Soluto.  F~.  Solto. 

Solúvel  ,  adj.  soluble  ;  solvable. 

Solver  ,  <w.  a.  dissoudre  :  —  huma  di/- 
fealdade ,  résoudre  une  difficulté. 

Som,  sm.  son  :  Ao  — ,  adv.  au  gré,  selon, 
d'après  :  Sem  tom  nem  — ,  sans  riir.e 
ni  raison. 

Somaca.  V.  Sumaea. 

Somar  ,  etc.  F'.Sornrnar,  etc. 

Somatoloiíia  ,  sf.  somatologie. 

Sombra  ,  sf.  ombie  ;  ombrage  :  Fazcr 
— ,  donner  de  l'ombre  ,  protéger  : 
Fazer  —  a  alguém  ,  porter  ombrage 
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à  :  â  —  de,  avec  l'appui  de  ,  sous  les 
auspices  de. 

Sombrear  ,  f.  a.  ombrer;  ombrager. 

SoMbREiREiRO ,  sm.  cliapelicr. 

Sombreirinhos ,  sm.  cotylédon,  tri- 
que -  madame  (plante). 

Sombreiro-  F.  Chapèo. 

Sombria  ,  sf  ortolan  (oiseau). 

Sombrio,  a,  adj.  sombre ,  obscur,  om- 
bragé ;  mélancolique  ,  taciturne  , 
morne. 

Someiro  ,  sm.  sommier  d'imprimerie. 

Somenos,  adj.  2-  inférieur,  cure,  de 
moindre  valeur. 

Somente  ,  adv.  seulement. 

Somerc:r  ,  etc.  F.  Submergir,  etc. 

Somettkr,  v.  a.  V.Submèller. 

Somitego,  A,  *.  sodomite;  avare,  cras- 
seux ,  vilain.  [siuerie. 

SoMiTiGARiA,  sf.  sodomie;  avarice,  lé- 

Somma  ,  sf.  somme;  addition,  soinmai- 
re  ,  substance ,  etc.  —  de  génie ,  foule 
lio  mondé:  —  de  maies,  des  maux 
à  l'infini.  F.Summa. 

Sommah,  -v.  a.  additionner  ,  sommer 
—  f.  n.  monter  à. 

Sommakio  ,  etc.  F.  Summario,  etc. 

Somnambulismo,  sm.  somnambulisme 

Somkambulo  ,  i  ,  s.  somnambule. 

Sommifero  ,  a  ,  adj.  somnifère. 

Somko,  sm.  ivinmeil  ;  somme. 

Somnolencia  ,  sf.  assoupissement. 

Somkci.ento,  t.,  adj.  assoupi,  endormi. 

iionviA,  sf.  sonate. 

fJONAHTE  ,  adj.  2.  V.  Sonoro. 

b^SDiL ,  sf.  son. le. 

k il  ,  v.  a.  souder.  [tivement. 

Son  E&i  d  ameute,  adv.  en  caobette,  fur- 

hoHAGADOR  ,  a  ,  s.  celui  qui  cache  ,  qui 
recèle,  qui  dénie,  receleur. 

Sowegauento  ,  sm.  action  de  cacher, 
de  iecéîer. 

ar  ,  <v.  a.  cacher  ,  receler  ,  sous- 
traire ,  tïénier,  nier. 
Sohetista  ,  s.  i.  faiscar  de  sonnets. 
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Soneto  ,  sm.  sonnet. 

Sonhador,  a  ,  s.  songeur,  rêveur,  euss 

Sonhar,  v.  a.  et  n.  songer,  rêver. 

Sonho,  sm.  songe,  rêve;  pet  de  nonne  , 
espèce  de  beignet. 

Sonido  ,  sm.  son  ,  bruit ,  fracas. 

Sowir-EDE  ,  adj.  i.  (t. poét.  )  qui  fait  du 
bruit  avec  les  pieds. 

Sono  et  dériv.  F.  Somno ,  etc. 

Sonorosamente  ,  adi:  harmonieuse- 
ment ;  d'un  ton  ou  d'une  voix  sonore. 

Sonoro,  a,  ou  Sonoroso,  a,  adj.  sono- 
re, bruyant. 

Sonsa  ou  Sonsice  ,  sf.  simplicité  af- 
fectée :  Pela  —  ,  en  sournois. 

Sonso,  a  ,  adj.  qui  fait  le  niais,  sour- 
nois, [nombre. 

Sonsonete,   sm.   quantité,    prosodie, 

SorA,  sf.  soupe,  pot?gc. 

Sopapo,  sm.  coup  sur  les  jotes  gonflées 
de  vent,  relèvc-mcuton. 

SopÉ  ,  sm.  F.  Cambapé. 

Soi'eak,  v.  a.  contenir,  réprimer;  com- 
primer, apaiser  ;  fouler  aux   pieds, 

SorEiKA  ,  sf.  soupière.  [nssnjétir 

Sopeiro  ,  sm.  parasite. 

Sopena  ,  adv.  F.  Sobpena. 

Sopesar,  v.  a.braudir,  mettre  eu  branle; 
tenir  en  équilibre  ;  soupeser  :  —  se, 
ai.  r.  se  tenir  en  équilibre.   [Ion,  etc. 

Sopetear,  v.  a.  tremper  dans  le  bonil- 

Sopui  ,  sm.  F.  Sofi. 

Sopbisma  ,  sm   sophisme 

Sophismar  ,  v.  vi.  faire  des  sophismes. 

Sophismatico  ,  a,  adj.  qui  connecM 
les  sophismes. 

Sophista  ou  Sofi.ua  ,  sm.  Fophiste. 

SoruisTERiA,  sf.  sophistiquerie. 

SopHiSTiCACÃo  ,  sf.  sophistication. 

SorHtsTiCADOR  ,  sm.  sopiiistiqueui' 

SormsTiCAR  ,  v.  a.  et  n.  sophistiquer. 

Sophistico,  a  ,  *dj.  sophistique. 

SoriNHA,  sf.  dim    petite  soupe,  soupe 

Sopista  ,  s.  2.  parasite.  [friande, 

Sopiionistas  ,  sm.  pi.  sopbonisl 
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5opitar  ,  v.  a.  assoupir. 

Sopito,  A,  adj.  endormi,  appesanti. 

Sopoîi  ,  etc.  F.  Suppôr,  etc. 

Soforativo,   A,  adj.   soporatif. 

Sopobïfero,  a,  ou  Snporijico ,  a,  adj. 
soporifère ,   soporifique. 

Soporoso  ,  a  ,  adj.  soporeux ,  euse. 

Soi'ORTAR  ,  etc.   F.  Supporlar,  eic. 

Soprar  ,  i>.  a.  et  n.  souffler. 

Sopres  ar.   F.  Siirprender. 

SoPRiOR,  sm.   sous-prieur. 

Sopriora  ou Soprioreza,  .?/!  sous-prieure. 

SorRO  ,  sm.  souffle.  [le  menton. 

Soqueixado,  a,  adj.  noué,  attaché  sous 

Soqueixo  ,  sm.  tour  de  mouchoir  sous 
le  menton. 

SoQUETE ,  sm.   rofouloir. 

So^uetear  ,  'V.  a.  refouler. 

SÓR  ,  sf.   F.  Soror. 

Sórar  ,  v.  a.  convertir  en  petit  lait. 

Sorbowa  ,  sf.  Sorhonne. 

SuncA  ,  sf.  F.  Capoeira. 

Sordes  ,  sf.  matière  sanieuse  de»  plaies. 

Sordidamehte  ,  adv .  sordidement ,  sa- 
lement. 

Sordidez  ou  Sordideza,  sj.  ordure,  sa 
leté,  malpropreté;  sordidité ,  impu- 
reté. 

Sórdido  ,  a  ,  adj.  sale  ;  impur  ;  vil  , 
bas,  se;  sordide,  crasseux  ,  mesquin 

Sordina.    V.  Surdina. 

Sordir  ,  v.  n.  F ' .  Surdir. 

Sorgigola,  sf.  sougorge. 

Scrutes,  sm.  (t.  de  log.)  sorite. 

Sorna  ,  sj.  lenteur  à  agir,  paresse  ,  in- 
dolence ,  nonchalance. 

Soaif a  ,  adj.  a.  lent,  nonchalant ,  pa- 
resseux; it.  sm  lambin. 

Soao  ,  sm.  petit  lait. 

Sorodio  ,  a  ,  adj.  F.  Serôdio. 

Soromanho  ou  Scromenko ,  sm.  poire 
ou  poirier  sauvage. 

Soror,  sf.  sœur  (religieuse). 

Soroso  ,  a,  adj.  séreux,  cuse. 

Soupbbmdeii,  c:c.  F.  Surpren.Ur. 
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Sort. aiur,  v.  a.  flagorner,  valeter.  F. 
Bajular. 

Sorrateiramente  ,  adv.  adroitement, 
malicieusement  ;  à  la  dérobé?. 

Sorrateiro  ,  a  ,  adj.  malin ,  rusé ,  sotir 
nois  ,  matois  ,  espiègle. 

Sorrelfa,  sf.  matoiserie  :  Pela  — ,  , 
la  dérobée. 

Sorrir,  v.  n. —  te,  v.  r.  sourire. 

Sorriso,  sm.  souris,  iourirs. 

Sorte,  sf.  sort  ;  destin,  fortune,  hasard; 
événement;  état,  sorte,  espèce,  genre, 
manière  ,  façon  ;  billet  de  loterie. 

Sortes,  sf.  pi.  loterie. 

Sorteador  ,  sm.  celui  qui  tire  au  sor* 

Sorteamento  ,  sm.  et  Sorleacão  ,  sf.  ac- 
tion de  tirer  au  sort;  assortiment; 
provision;  ballottage. 

Sortear,  v.  a.  fournir,  pourvoir,  as- 
sortir :  —  -v.  n.  tirer  au  sort ,  bal- 
lotter. 

Sorteio.  F ■  Sorteamenlo. 

Sortido  ,  a  ,  adj.  assorti ,  pourvu. 

Sorteiro  ,  sm.  F.  Soiteador. 

Sortida  ,  sf.  (t.  milit.)  sortie. 

Sorti ja  ou  Sortdna ,  sf  F.Annel,  Ar* 
golinha. 

Sortilégio  ,  sm.  sortilège. 

Sortilogo  ,  sm.  faiseur  de  sortilèges. 

Sortimento,j»i  assortiment;  provision. 

Sortir  ,v,.  a. fournir,  pourvoir;  sortir  : 
—  v.  n.  avoir  son  effet,  obtenir  :  — 
ejfcito,  réussir  :  —  se,  v.  r.  s'assor- 
tir, se  pourvoir  ;  se  fournir. 

Sorumbático,  a  ,  adj.  sombre  ,  morose, 
taciturne  ,  mélancolique  ,  rêveur. 

Sorva,  s/,  corme  on  sorbe  (fruit). 

Sorvado  ,  a  ,  adj.  blet ,  te. 

Sorvar-se,  i>.  r.  commencer  à  se  gâ- 
ter ,  devenir  blet  (  les  fruits  ). 

Sorvedouro,  sm.  gouffre. 

Sorvedura  ,  sf  action  de  boire  ,  d'a- 
valer ;  coup,  trait,  gorgée. 

Sorveîra,  sf.  cormier  ou  sorbier  (arbre). 

Sorver  ,   a-,  a.  humer ,  avaler  à  'ietita 
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traits  ,  absorber,  engloutir  :  —  pel<< 
nariz ,    renifler. 

Sorvete,  sm.  sorbet. 
Sorveteira  ,  sj.  sorbetière. 
Sokvinho,  sm.  petite  gorgée. 

Sorvo.  V.  Sorvcduia  :  Aos  — /,  à  pe- 
tits traits. 

Soslaio,  sm.  obliquité,  biais  :  Ao  — , 
loc.  adv.  de  biais,  de  côté,  oblique- 
ment. 

Sospeita,  Sospeitar,  ele.  p~.  Suspeita,  etc 

SosriTA ,  adj.  f.  y.  Salvadora. 

Sosquíkar  ,  *v.  a.  pencher,  incliner. 

Sossegar  ,  etc.  y.  Socegar,  etc. 

Sossobra  ,  sj".  V.  Sossobro. 

•soçobrar,  v.  a.  etn.  submerger,  noyer, 
coulera  fond,  sombrer;  se  troubler, 
s'agiter ,  s'émouvoir. 

îossoureta  ,  s/,  mauvais  augure,  gui- 
gnon  (au  jeu). 

Sossobro  ,  sm.  submersion  ,  perturba- 
tion ,  confusion  ,  émotion. 

Sostenído,  sm.  (  t.  de  mus.  )  tenue, 
note  filée. 

"îostentar  ,  etc.   y.  Sustentar,  etc. 

Sostek  ,  ni.  a.  soutenir;  supporter,  ap- 
puyer ,  protéger. 

Sostido  ,  a  ,  adj.  soutenu. 

Sostra.   y.   Coslra. 

Sota  ,  sm.   postillon. 

Sota  ,  sj'.  dame  (au  jeu  do  cartes). 

Sota,  (part,  en  comp.}  sous,  vice,  se- 
cond ,  en  second. 

Sotaina  ou  Solana  ,  sj.  soutane. 

Sota-almirante,  sm.  vice-amiral. 

Sotanaiinha  ,  sf.  dim.  soutanelle. 

SótÃo  ,  sm.  voûte  souterraine  ,  appar- 
tement sous  terre  ;  cave  ;  soupente. 

Sota-pilotc  ,  sm.  second  pilote. 

Sotaque  ,  sm.  bon  mot ,  riposte  ,  bro- 
card ,  saillie  enjouée  et  plaisante. 

SoTAVENTEAR,t>.  a.  mettre  le  vaisseau 
sous  Je  vent. 

Sotavento,  sm.  côté  sous  le  vent. 

Sotea     sf.  titrasse;  ît.  y.  Sótão. 
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Soterramento,  sm.  enterrement,  in 
Lumation. 

Soterraneo.  y.  Subterranec. 

Soterrar,  <v.  a.  enterrer. 

Sotil,  etc.   f.  Subtil,  etc. 

Soto  ,  particule,   y.  Suta  ,  particule. 

Soiopôr  ,  v.  a.  mettre  dessous 

SotrançÂo,  çoa,  adj.  (t.  vulg.)  mali 
cieux  ,   dissimulé,  sournois. 

Sotrancar,  1>.  a.  intercepter. 

Soturno,  a,  adj.  sournois;  mêlant  >- 
lique  ;  triste  ,  noir. 

Souto,  sm.  châtaigneric. 

Sova,  sj.  bastonnade;  volée  de  coups. 

Sova  ,  sm.  gouverneur  (en  Afrique 

Sovaco,  y.  Sobaco. 

Sovadura  ,  sj'.  pétrissage,     [bàtonner 

Sovar,    v.   a.  pétrir  la    pâte  ;    rosser 

SovÉla  ,  sj.  alêne. 

Sovelada  ,  sj.  coup  d'alêne. 

SoveeIo  ,  sm.  grosse  alêne. 

SovEi.EiRO ,sm.  alenier. 

Soveral  ,  sm.  y.  Sobral. 

moverei  RO.  y.  Sobreiro  ou  Sobro. 

SOVERTER  ,  etc.  y.  Subverter,  etc. 

Sovina,  sj.  tenon,  queue  d'aronde  ou 
d'hirondelle. 

Sovina  ,  /.  i.  {t.  -vulg.  )  misérable  ,  la- 
dre, cbiehc  ,  avare,  crasseux. 

Sovinar,   i>.  a.   piquer,   enfoncer  u;t 
instrument  aigu. 

Sqvinaria  ,  sj'.  lésinerie,  ladrerie 

Sozinho,  a,  adj.  dim.  tout  seul,   scu- 

Spasmo,  sm.  spasme.  [let,  te. 

Spasmouico  ,  a  ,  sf.  sj;asmodique. 

Spectro  ,  sm.  sj>ectrc. 

Spicularia.  y.  Especularia. 

Sperma  ,  sm.  sperme.  [baleine. 

Spermacbti,  sm,  spermacéti ,  blanc  de 

Sphacellado  ,  a,  adj.  (t.  deméd.)  spba- 

Sphacelo  ,  sm.  spbacèlc.  [celle 

SpBENOiDAL,  adj.  2-  sphénoïdal  ,   e 
Spuenoide  ,  sm.  sphénoïde. 
Spuera  ,  sj.  sphère,  y.  Esphera,  etc. 

SpiCÀ-NARDIjf/rt.  spicauaid  flauto}. 
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SriRA,  sf.  spirale. 

Spiral  ,  sj.  spiral. 

Spiral,  adj.  a.  spiral,  e. 

Splekstico  ,  a  ,  adj.  spléuétiquc. 

SPLENIGO  ,  a  ,  adj.  spléuique. 

Sionuyi.o,  sm.  spoudyle. 

SpoNTANEO,  A,   etc.   y.  EspciUaneo. 

Sportula.  y.  Espórtula. 

Sqlina,  sf  squine  (plante). 

Stasï  ,  sf.  (  i.  de  ined.  )  stase. 

Statera,  sf.  statère,  balance  romaine. 

Statica  ,  sf.  statique. 

Statistica,  sf.  statistique.  [der. 

Statouder  ou  Stathouder,  sm.  statliou- 

S i eatocele  ,  sf.  Stéatocèlc. 

Steatoma,  sm.  stéatòiue. 

Stechade,  cf.  stéebas  (plante). 

Steganographia  ,  sj.  stéganographie. 

Silllaria,  sf.  pied-de-hon  ([liante). 

Stellio  ,  sm.  stelliou. 

Steli.ionatario  ,  sm.  coupable  de  stel- 

Steli.ionato  ,  sm.  stellionat.     [lionat. 

SilreograPií.a  ou  Stereografia  ,  sf.  sté- 
réograplne. 

Stereometria,  sf.  stéréométrie. 

Stereotomia  ,  sf.  stéréotomie. 

Stereotypar  ,  v.  a.  stéréotyper. 

Stukeotypo,  a,  adj.  stéréotype. 

Steuil,  etc.   V.  Estera,  etc. 

Sterno  ,  Slenion,  sm.  (  i.  d'anal?)  ster- 
num, [nutatiou 

Sternudacâo  ou  Slernulacão ,  sf.  stc-r- 

S  :  ern  utattvo  ,  A  ,  ou  Sternutatoiio ,  a  , 
adj.  sternutatoire. 

Stibiado  ,  a  ,  adj.  stibié. 

Stibio.  y.Antimonio. 

Siilobato.  Stvlobaio  ou  Stj lobate  ,  sm. 
[t.  d'arc/i.)  stylobate. 

Stomacal,  adj.  2.  y.  Estomacal. 

Siomachico  ,  A  ,  adj.  y.  Estomachico 

Strabismo  ,  sm.  strabisme. 

Stranguria,  sf.  (r.  de  med.)  stranguric. 

Stratagema.  y.  Estratagema. 

Stratificacão  ,  sf.  stratification. 

Stratograputa  ,  sf.  stratographie. 
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SlRIA.  y .  Estna. 

Si'riar.  y.  Estriar. 

Stricto  ,  a  ,  adj.  strict. 

Stridor.  y.  Estridor. 

Strige.  y.  Estrige. 

Strophe,  y.  Esti-vphe. 

Structura.  /'".  Estructura. 

Stultiloquio,  sm.  sotte  conversation, 
sot  discours. 

Styge.   y.  Estjge. 

Styi.ita  eu  EstyUta ,  sm.  stylite. 

Styitico,  a  ,  adj.  styptique. 

Sla  ,  piun.f.  sa  ,  sienne. 

Suado  ,  a  ,  adj.  couvert  de  suem; 
acquis  avec  beaucoup  de  peine. 

Suadir  et  dériv.  V.  Per  uad.r,  etc. 

Suadouro  ,  sm.  ctuve  de  bain  ;  remède 
qui    fait   suer  ;    coussin    de    dessous 

Su  au  ,  v.  a.  et  n.  suer.  [d'une  sei  le. 

Suarento  ,  a  ,  adj.  qui  sue  beaucoup  , 
baigné  de  sueur. 

Suasório,  a,  adj.  persuasif,  ive. 

Suave  ,  adj.  2.  suave  ,  doux  ,  douce,  f. 

Suavemente  ,  adv.  avec  suavité  ,  sua- 
vement. 

Suavidade  ,  sf.  suavité  ,  douceur. 

Suavíssimo,  a,  adj.  sup.  très  suave. 

Sua  visar  ,  a>.  a.  adoucir,  rendre  sua-,  e. 

Sub,  (prép.  lut.  encomp.)  sub,  sous. 

Subalpino,  a,  adj.  sousalpiu. 

Subaltep.nacão  ,  sj.  dépendance,  su- 
jétion, état  d'un  subalterne. 

Slííalternar./^.  Alternar,  Revezar, Re- 
ciprocar. 

Subalterno,  a  ,  adj.  et  sm.  subalterne. 

SuB-liiBí.lOlUECARIO  ,     Slll.    SOUS-billIio - 

thécairo.  [die;  it.  couleur  de  coudre. 
Subcinericio,  a,  adj.  cuit  sous  la  cen- 
Subclavio,  a,  adj.   y  t.  danat.)   sou^> 

clavier  ,  ière. 
SubdelegaçÀo  ,  sf.  subdé'.égatiou. 
Suedelegado  ,  a  ,  adj.   et  sm.  subué* 

légué. 
Slbijei.egar  ,   ;'.  a.  subdélrgurr. 
Sliidiagukatu  ,  'sut.  soUi-diaxcna.: 
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Subdiacono  ,  sm.  sous-diaerc 
Súbdito,  a  ,  adj.  et  s.  sujet,  te;  soumis. 
Subdividir  ,  v.  a.  subdiviser. 
Subdivisão,  sf.  subdivision. 

SuBDUPLO,  A  ,  adj.  sous-double. 

Subentender  ,  v.  a.  sous-entendre. 

Si  bentendido,  a,  adj.  et  sm.  sous-en- 
tendu. 

Subida,  sf.  montée;  crue,  accroisse- 
ment, [qui  coûte  cher. 

Subido  ,  a  ,  adj.  haut,  élevé;  éinincnt  ; 

Subîntellecto,  a,  adj.  V.  Subenten- 
dido, [vrc). 

Subintrante  ,  adj.  2   subintrante  (  fiè- 

Subir  ,  ■v.  a.  et  n.  monter 

Subitamente,  Subitaneamente ,  adv.  su- 
bitement, soudainement. 

Subitaneo  ,  a,  ou  Subito,  a,  adj.  sou- 
dain ,  subit  :  De  — ,  adv.  soudain. 

Subjugador,  à.,  s.  et  adj.  dompteur, 
qui  subjugue,  qui  assujétit.  V.  Con- 
quistador, [dompter. 

Subjugar  ,  1>.  a.  subjuguer,  assujétir, 

Subjunctivo  ,  sm.  subjonctif. 

Sublevação,  sf.  soulèvement,  révolte, 
sédition. 

Sublevar,  v.  a.  soulever,  faire  révolter. 

Sublimação  ,  sf.  sublimation. 

Sublimado  ,  sm.  sublimé. 

Sublimado,  a,  adj.  excellent,  élevé  , 
sublime  ,  célèbre. 

Sublimar  ,  v.  a.  sublimer  ;  élever  : 
—  se ,  v.  r.  s'élever,  monter  en  di- 
gnité. 

Sublimatorio  ,  sm.  (t.  de  chim.)  subli- 
raotoire. 

Sublime,  sm.  le  sublime. 

Sublime,  adj.  2.  sublime. 

Sublimemente,  adv.  sublimement. 

Sublimidade,  sf  sublimité,  excellence. 

Sublingual  ,  adj.  2.  sublingual ,  e. 

Sublinhar  ,  v.  a.  souligner. 

SubluitaR  ,  adj.  2.  suhluuaire. 

Submergir  ,  v.  a.  submerger. 

Submersão;  tf.  submersion. 
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Submeiier  ,  v.  a.  soumettre,  asscrt'r 

—  se,  v.  r.  se  soumettre. 
Submettido,  a,  adj.  soumis 
SubministraçÀo  ,  sf.  fourniture  ,  sub- 
vention, [nit ,  qui  subvient 

SuBMINISTRADOR,  A  ,  S.  Celui   qui   fliln- 

Subministrar  ,  1/.  a.  fournir,  subve- 
nir ,  suppléer.  [avec  soumission 

Submissamente,    adv.    humblement, 

Submissão,  sf.  soumission,  déférence 
respectueuse. 

Submisso  ,  a  ,  adj.  soumis  ,  humble  : 
Corn  a>oz  — a.,  a  voix  basse. 

Sub-muxtiplige  ,  adj.  2.  sous-multiple. 

Subnormal,  sf  sous-normale. 

Subordinação,  sf.  subordination. 

Subordinadamente  ,  adv.  subordon- 
nément. 

Subordinado,  a,  adj.  subordonné. 

Subordinar,*,  a.  subordonner:  —  se, 
-v.  r.  se  soumettre. 

SubornaçÃo  ,  sf.  subornation. 

Subornador  ,  a  ,  s.  suborneur. 

Subornar  ,  a>.  a.  suborner. 

Suborno  ,  sm.  V.  Subornaçào. 

Subperpendicular,  sf  sous-perpendi- 
culaire. 

SubrepçÀo,  sf.  subreption.  [ment. 

Subrepticiamente  ,    adv.    subrepticc- 

Subrepticio,  a  ,  adj.  subreptice. 

SubrogaçÂo  ,  sf.  subrogation. 

Subrogador  ,  a  ,  s.  celui  qui  subroge  , 
qui  met  quelqu'un  çn  sa  place. 

Subrogante,  adj.  2.  qui  subroge. 

Subrogar  ,  11.  a.  subroger. 

Subscessivo  ,  a  ,  adj.  Horas  — as,  heu- 
res perdues,  heures  de  loisir. 

Subsckever  ,  t> .  a.  souscrire  :  —  ni.  n. 
s'abonner.  [ment. 

SuBscttirçÀo,  sf.  souscription,  aboune- 

Subscrittor,  sm.  souscripteur,  abonné. 

Subsequente  ,  adj.  2.  subséquent ,  e. 

Subsequentemente  ,  adv,  subséquem- 
ment.  [subsides. 

Subsidiar,    v.   «.    aider,    fournir  dci 


SUB 

Subsidiariamente,  adv.  subsidiaire- 
ment. 

Subsidiário,  a,  adj.  subsidiaire. 

Subsídio  ,  sm.  subside. 

Sudsistencià  ,  sf.  subsistance. 

Subsistente,  adj.  i.  qui  subsiste,  sub- 

Subsistir  ,  v.  n.  subsister,    [sistant,  e. 

SuBSOr.AKO,  sm.  vent  d'est. 

Substabelecer  ,  v.  a.  substituer. 

Substabelecimento,  sm.  substitution. 

Substancia  ,  sf.  substance  ;  force. 

Substancial  ,  adj.  2.  substanciei ,  le. 

Substancialmente,  adv.  substantielle- 
ment, [substance  ;  résumer. 

Substanciar  ,  v.  a.  ne  prendre  que  la 

Substancioso,  a,  adj.  substantiel, suc- 
culent ,  nutritif.  [ment. 

Substantivamente  ,  adv.  substantive- 

Substantivo  ,  a  ,  adj.  et  sm.  substantif. 

Substituição  ,  sf.  substitution. 

Substituir  ,  1:  a.  substituer. 

Substituto  ,  sm.  substitut. 

Substruccão  ,  sf.  fondement. 

Subtangente,  sf.  sous  -  tangent?. 

Subtender  ,  v.  a.  [t.  de  géom.)  sous-ten- 
dre, [dante. 

Subtensa  ,  sf.  (  t.  de  géom.  )  sous-ten- 

SubterfuGIO  ,  sm.  subterfuge. 

Subtkrfugir  ,  v.  a.  user  de  subterfu- 
ges ,  éluder. 

Subterrâneo  ,  a  .  adj.  souterrain. 

Subtil,  adj.  1.  subtil,  e. 

Subtileza  ou  Subtdïdade ,  sf.  subtilité  : 
—  -s  de  mãos,  tours  de  passe-passe. 

Subtilisacào  ,  sf.  subtilisation. 

Subtilisador  ,  a  ,  s.  celui  qui  imagine 
des  subtilités. 

Subtilisar  ,  v.  a.  et  n.  subtiliser. 

Subtilmente  ,  adv.  subtilement 

Subtracção,  sf.  soustraction,  action 
de  soustraire. 

Slbtrahir  ,  v,  a.  soustraire  ,  óter. 

Suburbano  ,  a  ,  adj.  de  faubourg  ,  de 
la  banlieue. 

Subúrbio     sm.  faubourg,  banlieue. 


SUF  5oa 

Subvbntaneo.  V.  Infecundo. 

Subversão  ,  sf.  subversion. 

Susvertedor,  i.,adj.  destructeur,  tricc. 

Subverter  ,  v.  a.  subvertir,  renverser, 
détruire. 

Succedaneo  ,  sm.  succédanée. 

Succéder  ,  v.  n.  arriver,  survenir;  suc- 
céder; se  succéder: —  bem  ou  mal, 
réussir  bien  ou  mal. 

SUCCEDIMENTO.  y.  SucceS.'O. 

Succenturiaes  ,  adj.  m.  pi.  (  /.  iTanai.) 

succenturiaux. 
SuccessÃo  ,  sf.  succession. 
Successivamente,  adv.  successivement 
SuccassiVEi. ,  adj.  1.  successible. 
Scccessivo  ,  a,  adj.  successif,  îve. 
Successo  ,    sm.    succès  ;    événement; 

réussite. 
Successor  ,  sm.  successeur. 
Successorio  ,  a  ,  adj.  appartenant  à  la 

succession. 
Succinico,  adj.  m.  succinique  (acide, 
Succino  ,  sm.  succin. 
Succintamente  ,  adv.  succinctement. 
Succinto  ,  a  ,  adj.  succinct. 
Succo  ,  sm.  suc ,  jus. 
Succolento  ,  A  ,  adj.  succulent. 
Succoso ,   x,  adj.   succulent,  juteux, 

plein  de  suc. 
Succuba  ,  sf.  (■v.  mot)  concubine. 
Succubo,  sm.  succube.        [les  Hyadc-5. 
Succulas  ou  Suadas,  sf.  pi.   (  t.  iTastr.  ) 
Succumbir  ,  v.  n.  succomber,     [suaire. 
Sudário,  sm.  mouchoir  pour  la  sueur; 

SUDATORIO.    y.    Sudorífico. 

Sudorifero  ,  a  ,  adj.  sudorifère 
Sudorífico  ,  a  ,  adj.  sudorifique 
Sudueste  ,  sm.  sud-ouest. 
Suécia  ,  sf.  Suède. 
Sueço  ,  \  ,  s.  et  adj.  Suédois  ,  e. 
Sueste,  sm.  sud-est.  [les  écolieri. 

Sueto  ,  sm.  congé  ,  jour  de  congé  pour 
Suevos  ,  sm.  pi.  Suèves. 
Sufficiencix,  sf.  sufiisance;  aptitude; 
capacité. 


Soft  SLJ 

Si  FFlcii^TZ, acij.  i.  suffisant ,  e;  Capa- 

]»lc,  apte.  (assez. 

SUFFICIEHTEMSMTE,  ai/f.  suffisamment, 

Suffocacào  ,  sf.  suffocation,  étouffe- 

ment  [faut. 

Supfocador  ,  a  ,  adj.  qui  étouffe  ,  étouf- 

Suffocahxe  ,  adj.  i.  suffocant  ,  e. 

Scffocar  ,  v.  a.  suffoquer ,  étouffer , 
arrêter  le  cours  ,  etc.  [focant. 

SUFFOCATIVO,  A,  adj.  qui  suffoque,  suf- 

Suffragaxeo ,  A,  adj.  et  sm.  suffra- 
gant.  [approuver,  ;:gréer. 

Suffragar  ,  v .  a.  donner  «on  suffrage  , 

Suffragatorio  ,  a  ,  adj.  relatif  aux 
suffrages  ou  votes. 

Suffragio,  sm.  suffrage,  voix. 

Si  ffragios,  s/n.  pi.  priires  pour  les 
morts.  [suffumigation. 

SuFFUMIGACÃO ,  sf.  eu  Suffumigio,  sm. 

SuffusÃo,  sj    [t.  de  med.)  suflusion. 

Sugar.  V.  Chupar. 

Sugeito  ,  etc.  /'.  Sujeito,  etc.        [gérer. 

Suggerir     ou  Sugerir,  etc.  v.  a.   sug- 

Su<. gestão  ,  sf.  suggestion. 

Soggesto,  J/7I.  tribune  aux  harangues. 

SlogilaçÀo  ,  sf.  sugillation. 

Suggilar.  V.  Vituperar. 

SuGIDADE.  F.  Sujidade. 

Sugo.  V.  Sueco. 

Suicida  ,  s.  a.  suicide  (personne). 

Suic.idar-se  ,  !'.  r.  (t.  nouveau)  se  suici- 
der ,  se  tuer. 

SuiCIDlO  ,  sm.  suicide  (acte). 

Sujamente  ,  adv.  salement. 

Sujar  ,  i».  a.  salir,  gâter.  [ment. 

Sujeição,   sm.    sujétion,    assujétisse- 

Sljeitar,  -v.  a.  assujétir. 

Sujeito,  sm.  sujet,  individu;  sujet, 
motif,  raison  ,  cause. 

Sujeito,  a,  adj.  sujet,  soumis. 

Sujidade,  sf.  saleté  ,  malpropreté,  or- 

Suj idades  ,  sf.  pi.  obscénités.         [dure. 

Sujo  ,  »,  adj.  sale,  malpropre  ;  ordu- 
rier,  impudique,  obsetne  ;  rempli  de 
f.nitrs. 


SI   M 
Scla vemtar.  f.  S  ttaventear. 

Sri  a',  esto.  V.  Sotavento.  [sillcr. 

Sui.car,   v.  a.  sillonner;   (  r.  de  mar.) 

SULCO,  sm.  sillon;  [t.  île  mur.)  sillage. 

Scr.FFlATE  ,  sm.  (  t.  de  chim.  et  les  sw- 
<v  ins    sulfate. 

Sulpuite,  sm.  sulfite. 

Sur.PBURAR  ou  Sulfurar,  v.  a.  soufrer. 

Slli'iiuieu  oh  5ii//ufeo,  a,  adj.  sulfuré 
ou  sulfureux. 

SULI'HURETADO  ,  A  ,  adj.   sulfuré. 

SuLPHURETO  ,  sm.   sulfure.         [furique. 

SuLPHURlCO  ou  Sulfúrico,   a,  adj.  sul- 

Sui.rHUROso  ,  a,   adj.   (<.  de  chim.)  sul- 

Sultana  ,  sf.  sultane.  [fureux. 

Slltasiko,  sm.  sultanin  (  monuoie 
d'or  de  Turquie  ). 

Sui.tÀo  ,  sm.  sultan. 

Si'maca  ,  sf.  sra;ick  (embarcation). 

Sumagre  ,  un.  sumac  ou  vinaigrier 
(plante). 

Si.màheïio  ,  a  ,  adj.  succulent  ,  ju- 
teux ;  plein   de  sue  ou  de  jus. 

Sumaúma,  sf  gossampiu  (ptantej. 

SuMERGI-B  ,  etc.  y.  Submergir,  etc. 

Sumiço  ,  sm.  disparition. 

Sumidico,  a,  adj.  qui  disparoît  faci- 
lement. 

Sumidouro,  sm.  gouffre,  abîme. 

Sumidura  ,  sf.  y.  Sumiço. 

StMii.HER  ,  sm.  officier  du  palais  qui 
tire  le  rideau. 

Sumir  ,  -v.  a.  absorber,  engloutir;  ca- 
cher, enfouir,  faire  di^paroître  :  —  se, 
v.  r.  s'engloutir;  se  cacher;  dispa- 
roître  ,  s'évanouir  ;  être  de  peu  de 
durée,  se  dissiper,  s'éventer. 

Summa  ,  sf.  somme  ;  montant  d'uu 
compte  ;  substance  ,  sommaire  ,  etc. 
Em  — ,  adv.  eu  abrégé;  en  somme, 
en   un  mot,  bref.  [dément. 

Summameute, adv.  extrêmement,  gran- 

S  U  M  M  A  R .  y.  Som  mar. 

Summariamente  ,  adv.  sommairement. 
Si  m  m  aria  r.  y.  Compendiar. 


SU1* 

Summario,  sm.  sommaire,  abrégé,  ex- 
trait ,  précii. 

Sum Mario  ,  A  ,  adj.  somm;iirc. 

Summidade,  sf.  sommité  ,  comble. 

SummissÃo,  etc.  V.  Submissão ,  etc. 

Summo  ,  a  ,  adj.  le  plus  élevé  ,  le  plus 
grand,  suprême:  O  —  pontífice,  le  sou- 
verain pontife. 

S'jittMULA ,  sf.  sommaire ,  court  abrège. 

Summulista  ,  sm.  V.  Lógico. 

Sumo,  sm.  suc,  jus. 

Sumptuário  ,  a,  adj.  somptuaire. 

Sumptuosamente  ,  adv.  somptucuse- 
ment. 

Sumptuosidade  ,  sf.  somptuosité. 

Sumptuoso  ,  a  ,  adj.  somptueux  ,  euse. 

Suo  a  ,  sm.  sueur. 

Superabundância  ,  sf.  surabondance. 

Superabundante,  adj.  2.  surabondant, 
e.  [da-mmeut 

SuPERABUNDANTEÎlENTE  ,  adv.  SUrabon- 

Superabundar  ,  ai.  n.  surabonder. 

Superação,  sf.  {t.  d'astr)  supération. 

Suterar  ,  v.  a.  surpasser,  surmonter. 

Su  percher  ia  ,  sf.  {mot français)  super 
chérie. 

Superciliar  ,  adj.  surcilier,  ère. 

Supbrcilio  ,  sm.  V.  Soberba  et  S  bran- 
celha.  [dencia,  etc. 

Superentendencia  ,  etc.  V.  Superinteii- 

SupererogacÃo ,  sf  surérog.-uion. 

Supkrfetacao  ,  sf.  supcrfétation. 

Superficial  ,  adj.  2.  superficiel  ,  le. 

Superficialidade  ,  sf .  qualité  d'être 
superficiel. 

Superficialmente,  adv.  superficielle- 
ment. 

Superficie  ,  sf.  surface,  superficie. 

Suterfino  ,  a  ,  adj.  superflu. 

Superfluamente  ,  adv.  d'une  mauière 
superflue. 

Superfluidade  ,  sf.  superfli-itc. 

Supf.rfluo,  a  ,  adj.  superflu. 

Superintendência  ,  sj.  surintendance. 

Superintendente,*.  2. surintendant,  e. 


SIT  5o} 

Super  in  iendl?.  ,  11.  n.  avoir  la  sunn- 
teudance  de. 

Superior,  sm.  et  adj.  2.  supérieur,  cure. 

Superiora,  tf.  supérieure  d'un  couvent 

Slterioridade  ,  sf.  supériorité. 

Superiormente,  adv.  supérieurement. 

Superlativamente  ,  adv.  superl.itive- 
ment. 

SoTERLATTVO ,  sm.  superlatif. 

Superlativo,  a,  adj.  superlatif,  ive. 

Superno  ,  a  ,  adj.  diviu  ,  céleste  ,  su- 
prême ,  d'en  haut. 

Supernumerario,  K,adj.  surnuméraire. 

Supero.  P.  Superno. 

Superposição,  sf.  superposition. 

SurERPURGAçÀo ,  sf.  superpurgation. 

Shperrogacão  ,  sf.  surérogation. 

Superrogatorio,  a,  adj.  surérogatoire. 

Superstição,  sf.  superstition. 

Supersticios amenée, adv.  superstitieux 
sèment.  [euse. 

Supersticioso  ,    a  ,  adj.  superstitieux  , 

Supervacaneo.  F.  Supérfluo. 

Superveniente,  adj.  2.  qui  survient, 
survenant. 

Sutervivencia  ,  sf.  P.  Sobrevivência. 

Supervivente  ,  adj.  2.  survivant  ,  e. 

SupiicaCÂo,  s/',  supination. 

Supino  ,  sm.  supin 

Su  pino,  a  ,  adj.  couché  ,  en  supination  : 
ignorância  —a,  ignorance  crasse. 

Supinator  ,  sm.  supinatcur  (muscle). 

Si  en  o  ,  a  ,  adj.  V.  Subito. 

Suppi.antacÀo  ,  sj.  sujiplantation. 

Supplantador, sm.  celui  qui  supplante. 

Suri'LANTAR  ,  <v.  a.  supplanter. 

Supplemento,  sm.  supplément. 

Sui'PLETorio  ,  A  ,  adj.  qui  sert  à  sup- 
pléer, supplémentaiie  ,  supplétoirc. 

SuppucA,  sf.  supplique,  recjuéte,  sup- 
plication ,  prière. 

SuppucAfÀo,  sf.  supplication  :  Casa 
da  —  ,  haute  cour  de  justice  (  eu 
Portugal).  [défenderesse,  _/*. 

SuivLiCADO,  a,  s   défendeur,    intimé, 


So8  SUR 

Sui-pmcante,  î.2.  suppliant,  exposant; 

demandeur,  demanderesse  ,J. 
Suppmcatorio  ,    a,    adi.  qui   contient 

une  supplique. 
SupplicaR  ,  v.  a.  supplier. 
Supplice  ,  adj.  i.  suppliant ,  e. 
Suppliciar  ,  <v.  a.  supplicier. 
SuPrLicio  ,  sm.  supplice. 
SuprôR  ,  v.u.  supposer. 
Supportar  ,  a>.  a.  supporter,  endurer  , 

souffrir,  tolérer,  soutenir. 
Supportavel  ,  adj.  i.  supportable. 
SuppoRTAVEr.MEMTE,ai/f.  supportable- 
Supfosiçào,  sf.  supposition.         [ment. 
SurrosiTicio  ,  a,  Suppositivo ,  a,   adj. 

supposé,  faux,  fausse, _/!  y  supposif, 
Suppositorio  ,  sm.  suppositoire,  [ive. 
Supposto  ,  A  ,   adj.  supposé  :  - —  que , 

loc.  adv.  supposé  que,  en  cas  que. 
SuPFOSTO  ,  sm.  VA  Supposicão. 
SuppressÃo  ,  sf.  suppression. 
Suppresso,  A,  adj.  supprimé. 
Supprimento,  sm.  action  de  suppléer  , 

frais,  fournissement,  fourniture,  sup- 
Supprimir,  a>.  a.  supprimer,   [plémeut. 
Supprir,  v.  a.  et  n.  suppléer;  rempla- 
cer ;  défrayer. 
SrjppuRACÀo,  sf.  suppuration. 
Slppurar  ,  v.  n.  suppurer. 
Srrpi'RAT.ivo  ,  a  ,  ou  Suppuratorio ,  a, 

adj.  suppuratif ,  suppuratoire. 
Supputaçào,  sf.  supputation. 
Supputar,  'V.  a.  supputer. 
Supra  ,  prép.  lut.  ci-dessus.       [méraire. 
Supranumerário,  a,  adj.  etsm.  surnu- 
Supremo  ,  a  ,  adj.  suprême. 
Suprior  ,  sm.  sous-priour. 
Sur al,  adj.  i.  sural ,  e. 
Surcar  ,  etc.  y.  Sulcar,  etc. 
Surdamente  ,  adv.  sourdement. 
Surdez  ou  Surdeza,  sf.  surdité. 
Surdina  ,  sf.  sourdiue  :  d  —  ,  adv.  àla 

sourdine  ,  secrètement. 
Surdir  ,  <v.  n.  sourdre,  jaillir,  naître. 
Surdo,  a  ,  adj.  sourd. 


SUS 

Surgia.  V.  Cirurgia. 

Surgião.  V.  Cirurgião. 

Surgidouro  ,  sm.  barre  ,  mouillage. 

Surgir  ,  v.  n.  surgir,  sourdre;  arriver, 
mouiller ,  aborder  ;  jeter  l'ancre  . 
—  dos  perigos ,  s'affranchir  des  dan- 
gers ,  etc. 

Suro,  a,  adj.  sans  queue  (poule);  t>  n- 
sure,  qui  ne  dit  pas  encore  la  messe 
(  moine). 

Surtrender  ,  v.  a.  surprendre 

Surprez.a  ,  sj.  surprise. 

Surra,  s/',  volée:  Dar  huma  boa — .fouet- 
ter ,  étriller  d'importance  :  Pregar 
huma  — ,  jouer  uu  tour.       [corroyé. 

Surrado,  a,  adj.  froissé,  chiffonné;  Usé; 

Surrador,  sm.  corroyeur,  mégissier  ; 
fouctteur.  [berger. 

Surrào,  sm.   suron  ;   sac   de   cuir    de 

Surrapa  ,  sf.  mauvais  fin  ,  vin  gâté. 

Surrar,  v.  a.  corroyer,  passer  en  mé- 
gie; fustiger,  fouetter  :  —  se ,  v.  r. 
s'user  (en  parlant  du  drap). 

Surrelfa  («')  ,  adv.  en  tapinois. 

Surrepticio,  A,  adj.  y.  Suhrepticio 

Surriada,  sf.  huée;  volée  d'artillerie 

Surriba,  sf.  ameublissement  des  terres. 

Surribar  ,  a>.  a.  ameublir  la  t  rre. 

Surripiar  ,  i>.  a.  dérober,  voler.  Clou- 
ter,  escroquer 

Surto,  a,  adj.  mouillé,  à  l'ancre. 

Sus  ,  inter j.  sus  !  [ble 

Susceptível,  adj.  i.  susceptible,  capa- 

Suscitacão,  sf.  suscitation ,  instigation. 

Suscitador  ,  a  ,  s.  instigateur,  trice. 

Suscitar  ,  a),  a.  susciter. 

Suspeuto  ,  a  ,  adj.  V.  Suspeito. 

SusrEiçÃo  ,  sf.  suspicion. 

Suspeita  ,  sj.  6oupçon.  [neuse. 

SusrEiTADoR,  a,  s.  personne  soupçon- 

SusrEiTAR  ,  nj.  a.  soupçonner. 

Suspkito  ,  A  ,  adj.  et  sm.  suspect. 

Suspeitosamente,  adv.  avec  soupçon , 

Su'spsitoso,  a  ,  adj.  suspert;  déliant  . 
soupçonneux. 


SVB 

Suspender  ,  *.  a.  suspendre  ;  tenir  en 
suspens;  interdire,  arrêter,  retarder. 

SusrairsÂo,  sf.  suspension;  doute,  ir- 
résolution ;  attention  ;  suspense. 

Suspenso  ,  a  ,  adj.  suspens  ,  suspendu  ; 
indécis,  irrésolu,  interdit;  qui  écou- 
te attentivement. 

Suspensivo,  a,  adj.  suspensif,  Í7e. 

Suspensório,  sm.  stispensoir. 

Suspensórios  ,  sm.  pi.  bretelles. 

Suspirado,  a,  adj.  désiré,  souhaité 
avec  ardeur.  [demment. 

Suspirar  ,  v.  a.  soupirer,  désirer  ar- 

Suspiro,  sm.  soupir. 

Sustancia  ,  etc.  y.  Substancia ,  etc. 

Sustbnido  ,  sm.  (t.  de  mus.)  tenue  ,  no- 
te filée.  [appui  ;  défense. 

Sustentação  ,  sf.  nourriture  ;  soutien  , 

Sustentador  ,  a,  s.  celui  qui  soutient. 

SUSTENTAMKNTO.  f.  SuStetttO. 

Sustbntante,  sm.  soutenant ,  celui  qui 

soutient  des  thèses. 
Sustentar,  v.  a.  nourrir,  entretenir; 

appuyer,  étayer,  soutenir. 
Sustentável  ,  adj.  2.  soutenable. 
Sustento  ,  sm.  nourriture  ;  entretien  ; 

subsistance  ;  appui ,  soutien. 
Sustituir,  v.  a.  V.  Substituir. 
Susto  ,  sm.  épouvante  ,  peur  ,  alúxinc  , 

effroi ,  frayeur. 
Sir-suDOESTE  ,  sm.  sud-sud-ouest. 
Susuestb  ,  sm.  sud-sud-est. 
Su.iurrar  ,  tr.  n.  bourdonner;  murmu- 
rer ;  souffler;  siffler. 
Susuhr.0  ,  sm.  bourdonnement,  brnit 

sourd;  murmure. 
Sutana.  F.  Sotaina. 
S UTit ,  etc.  y.  Subtil,  etc. 
Sutura  ,  sf.  suture. 
Sutural  ,  adj.  2.  suturai,  c,  de  suture. 
Suxar  ,  (*/.  mot)  V.  Largar,  Sottar. 
Suxo,  (<v.  mot,  y.  Solto. 
Sybaiutano,    a,   adj.  sybarite,  mou, 

molle ,f.,  efféminé 
Strarita  ,  s.  tl.  sybarite. 


SY?f  5og 

Sycomoro  ,  sm.  sycomore  :  —  bastardo, 
azéderac  (arbres). 

SYCOPHANTa,i/n.  sycophante,  délateur 

Stlindra,  sf.  seringat  (plante). 

Syllaba  ,  sf.  syllabe.  [d'accent. 

Syllabada,  sf.   faute  de  prosodie  ou 

Syi,i.ab*.r  ,  -v.  a.  épeler,  syllaber. 

Syi.ladico  ,  a  ,  adj.  syllabique. 

Syllepse  ,  sf.  syllepse. 

Syixogisar  ,  i>.  n.  faire  des  syllogismes. 

Syli.ogismo  ,  sm.  syilogirime. 

Syllogistcco  ,  a  ,  adj.  syllogistique. 

Sylpho,  sm.  sylplie,  sylphide. 

Sylvano  ,  sm.  Sylvain. 

Sylvestre,  a  Ij.  1.  sauvage,  des  champs. 

Symbolicamente  ,     adv.    allégorique- 

Symboi.ico ,  a,  adj.  symbolique,  [ment. 

Symbolisar  ,  v.  n.  symboliser  ,  expli- 
quer par  symboles. 

Symbolo  ,  sm.  symbole  [trie. 

Symmetria  ou  Symetria,  etc.,  sf.  symé- 

Symmetricamsnte  ,  adv.  symétrique- 
ment. 

Symmetrico  ,  a  ,  adj.  symétrique. 

Symmetrisar,  a',  n.  symétriser. 

Sympathia,  sf.  sympathie. 

SYMPATmcAMENTE^í&.par  sympathie, 

Sympathipo  ,  a  ,  adj.  sympathique. 

Sympathisar.  i>.  ti.  sympathiser. 

Sympbisis,  sf.  symphyse. 

Symphonia  ,' sf.  symphonie. 

Symthonista  ,  sm.  symphoniste. 

Symptoma  ,  sm.  symptôme 

Symptomatîcamente,  adv  symptoma- 
tiquement. 

Symptomatico,  a,  adj.  symptomatique. 

Symptomatologia  ,  sf.  syinptoniBtolo- 

S ynagoga  ,  sf.  synagogue.  [gie, 

Synalepha  ,  sj.  synalèphe.  [tique. 

Synai.i.agmatico,  a  ,  adj.  synallagma- 

Synaxts,  sf.  synaxe,  la  messe  primi- 
tive des  ebrétiens.  , 

Syncbtxo  ,  sm.  syncclle  ,  serviteur. 

Synchronismo  ,  sm   synchronisme 
•  Sysciihono  ,  a  .  adj   synchrone. 
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Sykcopa  ,  sf.  (t.  de  gramtn.]  sym  ■>;  e. 

SYiccorAR,  v.  a.  syncoper.      [faillancc 

Symcopï  ,  sj.  (t.  de  med.)  syncope,  dé- 

Syhcrese  ,  sf.  [t.  de  chim.)  union  ,  mé- 

Syhcrestimo,  srn.  syncrétisme,   [lange. 

Syrdkrese ,  f.  sy ndércsc. 

Syndicado  ,  srn.  syndicat. 

Syndical,  adj.  i.  syndical,  e. 

Syïidicante  ,  adj.  et  sm.  qui  recher- 
che ,  qui  examine;  enquêteur. 

Syndicar  ,  v.  a.  examiner,  rechercher: 
contrôler,  enquêter;  reprendre,  blà- 

Syndicato ,  sm.  syndicat.  [mer. 

Syhdico  .  srn.  syndic. 

Sywecdoche  ,  sf  synecdoque. 

Synedrim  ou  Senedrirn,  sm.  sanhédrin. 

Symeresis,  sf.  synerèse. 

Sykevrosis,  sf.  synévrose. 

Sywgenesia  ,  sf.  syngénésie. 

Sywoch.y  ,  sf.  [t.  de  méd.)  synoque. 

Syitocho  ,  tm.  {t.  de  med.)  synochus. 

Sy>'odai.  ,  adj.  1.  synodal,  e. 

Syhodalmente ,  adv.  syuodalemeut. 

Syttouico  ,  a  ,  adj.  synodique. 

Sytwiio  ,  sm.  synode. 

Sykonymia,  sf.  synonymie. 

Syjîonymic.o,  a,  adj.  syuonymique. 

Sykohtmo ,  a,  adj.  et  srn.  synonyme. 

Synopsis,*/! dessin,  représentation  d'un 
ouvrage  ,  abrégé  ,  précis. 

Syhoptico  ,  A  ,  adj.  synoptique. 

Syhovia  ,  sf.  (  i.  (fanât.)  synovie. 

Synovial,  adj.  2.  (f.  de  méd.)  synovial,  e. 

Syntagma  ,  sm.  disposition,  arrange- 
ment des  choses  dans  un  certain  or- 

Symtaxe,  sf.  syntaxe.  [dre. 

Syntke.se  ,  sf.  synthèse.  [ment. 

Syntheticamente  ,   adv.  synthétique- 

Synthetico  ,  a  ,  adj.  synthétique. 

Syntonia  ,  sf.  [t.  de  rnus.  )  syntonic  , 
continuité  du  même  sou. 

Syphilis,  sf.  syphilis  ,  mal  vénérien. 

Sypuilitico  ,  a,  adj.  syphilitique. 

Syria  ,  sf.  Syrie. 

Syriaco  ,  a  ,  adj.  et  sm.  Syriaque. 
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StRIKGa  ,  sf.  seringat  (arbuste). 

Syriwgotomo  ,  sm.  seringotome. 

Syrinx  ,  sf  la  flûte  de  Pan  ,  la  nymphe 

Syrtss  ,  sf  pi.  Syrtes.  [Syrinx. 

Systaltico,  a  ,  adj.  systaltique. 

Systema,î/h.  système:  —  d  s  negócios, 
conduite,  maniement  des  affaires. 

System aticamekte  ,  adv.  systémati- 
quement. 

Systematico,  a  ,  adj.  systématique. 

Systole,  sj.  systole.  [syzygic. 

Syzigio,  sm.  ou  Syzigi»,  sj.  (r.  d'astr.) 


T 


Ti  ,  interj.  doucement!  arrêtez!  tout 
doux! 

Tabaco  ,  sm.  tabac  :  —  de  rolo ,  tab  c 
en  rouleau:  —  dej'umo,  tabac  à  fu- 

TaballiÀo.  f.  Tabelhào.  [nu  r 

TabÀo  ,  sm.  tzon. 

TabaqueaR,  f.  a.  (t.  comique)  railler, 
plaisanter  quelqu'un: —  v.  n.  pren- 
dre du  tabac.  [batière. 

Tabaqueiro  ,  sm.  et  Tabaqueira ,  sf.  ta« 

Tabaqueiro  ,  a  ,  s.  grand  preue-ir  >e 
tabac. 

Taeaqcista  ,  f.  1.  preneur  de  tabac. 

Tabardilbo  ou  Tabardete ,  srn.  fièvre 
pourprée. 

Tabardo  ou  Tarardo,  sm.  (1:  mut)  casa- 
que, cotte  d'armes  de  gms  drap. 

Tararéo,  sm.  (t.  iu/g.)  milicien  ,  sol- 
dat peu  exercé. 

Tabaz.  f.  Lnbo.  [babeure. 

Tabefe  ,  sm.  lait  épaissi  des  brebis ,  etc., 

TabelLA,j/!  table,  tableau. 

Taeei.liÀd  ,  sm.  tabellion  ,  notaire. 

Tabellion  ,  adj.f  {Letra)  écriture  n;;d 
faite  ou  très  grosse  :  Palavras  — s , 
mots  d'usage. 

Tabej.tt.on  ado  ,  sm.  tnbellionagc. 

Taber SAcrio  ,  sm.  tabernacle. 

Tarernario,  a,  adj.  de  cabaret. 


TAC 

Tabi  ,  sm.  tabis. 

TÁBIDO  ,  A  ,  adj,  {t.  de  méd.)  talude 

Tabique,  *m.  cloison  de  briques;  cloi- 

Tabisah  ,  ai.  a.  tabiser.     [son  en  lattes. 

Tabla  ,  adj.  a.  {Diamante)  {t.  dejouail- 
lier)  diamant  en  table. 

Tablado  ,  sm.  tbéâtre  ,  scène  ;  plancher 
de  tbéâtre ,  tréteau  ;  échafaud  de  ma- 
çon ,  etc.  [lard. 

Tabmlha  ou  Tabeliã,  sf.  bande  de  bil- 

Taboa  ,  sf.  plancbe  ,  ais  ;  table  de  ma- 
tières ;  pi.  tables  (astronomiques  ;  de 
la  loi  ;  du  crâne).        [multiplication. 

Taboada  ,  sf.  table  ,   index  ;   table   de 

Taboado,  sm.  quantité  de  planches  ;  lit 
de  camp  ;  échafaud  ,  plancher. 

TaboIo  ,  sm.  augm.  grosse  planche. 

Taboinha  ,  sf.  dim.  petite  planche. 

Ta  bola  ,  sf.  daine  à  jouer  :  Jogo  das  — s, 
jeu  de  trictrac  :  Cavalleiros  da  —  re- 
donda, chevaliers  de  la  table  ronde. 

Tabolado  ,  sm.  plancher,  lieu  garni  de 
planches.  Itrac,  etc. 

Tabolagem  ,  <f.  maison  de  jeu  de  tric- 

Taboleiro,  sm.  plateau;  tablier  de 
trictrac  :  —  de  jogar  ãs  damas,  da- 
mier :  —  de  xadrez ,  échiquier  :  —  de 
huma  escada,  pallier,  carré: —  de 
horta ,  planche ,  carreau  de  jardin  p  j- 
tager.  [tique. 

Taboî.eta,  sf.  tablette,  enseigne  de  bou- 

TabÛa  ,  sf.  paille  à  nattes  ;  masse  (plan- 
te) :  Mandará  — ,  envoyer  promener. 

Tabular  ,  adj.  i.  tabulaire. 

Tabcjlista  ,  sm.  auteur  de  tables  astro- 
nomiques ou  géométriques. 

Tacamaca  ,  sf.  résine  tacamahac. 

"^acanhice.  P.  Mesquinhez. 

Tacanho  ,  a  ,  adj.  vilain  ,  avare  ,  mes- 
quin ;  taquin.  [pente  d'un  toit. 

TaCaniça  ,   sf.   entablement   ou   cliar- 

TacÀo  ,  sm.  talon  de  soulier. 

Tacão,  sm.  nabot. 

Taca  ,  sf.  tasse. 

Tackira,  sf.  montre  d'orfèvre. 


TAI  Si  > 

Tacha  ,  sf.  défaut ,  vice ,  tache  ;  blâme  : 

petit   clou   à   tête  plate,   broquette. 

F.  Taxa. 
Tachador  ,  sm.  P.  Taxador,  Reprehen- 
Tachão  ,  sm.  clou  à  tête  dorée,  [dedor. 
Tachar  ,  ai.  a.  blâmer, reprendre;  taxer; 

ternir  la  réputation;  reprocher, cen- 
surer. 
Tacheograthia  ou  Tachygraphia ,  sf. 

tachéograpbic  ou  tachygraphie. 
Tacueograt-ho    ou    Tachygrapho,   sm. 
Tacho  ,  sm.  bassine.  [tachygraphe.. 

Tacitamente  ,  adv.  tacitement. 
Tácito,  a,  adj.  tacite ,  secret,  ète  ;  si^ 

lencieux  ,  euse. 
Taciturnidade,  sf.  taciturnité. 
Taciturno  ,  a  ,  adj.  taciturne. 
Taco  ,  sm.  queue  de  billard  ;  bourre  de 

canon. 
Tactîca  ,  sf.  tactique. 
Tactil  ,  adj.  i.  tactile. 
Tacto  ,  sm.  tact. 
Tafetá  ,  un.  taffetas. 
Tapul  ,  sm.  joueur  de  profession  ;  boa 

vivant  ;  petit-mai'ro. 
Iafui.aria,  sf.   passion  pour  le  jeu; 

maison  de  jeu;  passion  pour  les  ainu 

sémens  et  la  parure. 
Tafulhar  ,  v.  a.  P.  Entulhar. 
Tafulho  ,  sm.  tampon. 
TAFOLrcE.  V.  Tafularia 
Taganha.  f.  Tainha.  [bavard,  e. 

Tagareli.a  ,  s.  i.  braillard  ,  babillard, 
Tagarellar  ,  v.  n.  brailler,  bavarder, 

babiller. 
Tagarote  ,  sm.  faucon  d'Egypte. 
Tagico  ,  a  ,  adj.  du  Tage. 
Tágide  ,  sf.  [t. pnet.)  nymphe  du  Tage. 
Tágueda  ,  sf.  herbe  aux  punaises. 
1  aimado  ,  a  ,  adj.  fin  ,  rusé. 
Tainha  ,  sf.  tanche  (poisson  de  rivière). 
Taipa  ,  sf.  bousillage  ,  mur  de  torchis, 

pisé.  [en  pisé. 

Taipal,  sm.  ais  de*  murs   en   torchis 
Taipai  ,  adj.  2.  [Carro)  tombereau. 
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1'aipar  ,  ■v.  a.  faire  du  pisé  on  tordus  ; 
murer  eu  torchis. 

I'ai  x.ar  et  déri^.  y.  Taxar,  etc. 

Tal,  adj.  i.  tel,  le,  it.  sm.  telle  cho- 
se :  lYào  fez  — ,  il  ii'a  pas  fait  cela  : 
—  quai,  passable  ,  tel  quel. 

Tal,  adv.  tellement. 

Tala  ,  sf.  presse  ,  latte  ;  (f.  de  chir.)  Es- 
telle ,  eclisse  ;  embarras  ;  pl.Jîg.  em- 
barras ;  torture. 

Talabarth  ,  sm.  baudrier,  ceinture. 

Taladou  ,  s/ri.  ravageur. 

Talamento  ,  sm.  ravage. 

Talan  ,  Talunteou  Talenle,  cm.  (v.  mot) 
désir,  goût ,  passion. 

Talao  ,  sm.  talon. 

TalapÃ3  ,  sm.  talapoin. 

Talar  .  adj.  2.  long  ,  longue  ;  J. ,  traî- 
nant :  Azas  — es,  talonnières. 

Talar,  v.  a.  couper,  tailler,  dévaster, 

Talco  ,  sm.  talc.  [ravager. 

Taleiga  ,  sf.  y.  TaleigD. 

Tai.eigada,  sf.  plein  an  sac,  sarhée. 

Taleigo  ,  sm.  sac  de  toile. 

F  \  1  jeh  ro  ,,  s r.i.  talent. 

Talha,  sf.  jarre;  taille,  coupe;  taille 
(impôt);  sculpture  en  relief;  (<.  de 
cliir.)  litkotomie.   F.  Talhas. 

Taihaoa,  if.  tranche.  [couperet. 

Talhadeira  ,  sf.  instrument  à   tailler, 

Talhadihha,  sf.  dini.  petite  tranche. 

Ta  LBA.  do  ,  a  ,  adj.  taillé  ,  tranché  ,  etc. 
y.  Talhar;  it.  disposé  ,  calculé  ,  apte. 

Tai.hauor  ,  sm.  garçon  boucher;  tail- 
loir, billot  de  cuisine  ;  commis  de  la 
gabelle.  [taillemsr. 

Taxhamar  ,  sm.  (f.  de  mar.)  poulains  , 

1  alhantf.  ,  adj.  2.  tranchant ,  e  ,  qui 
coupe  bien.  [tag-.r. 

TalhÀO  ,  sm.  plate-bande  de  jardin  po- 

Talhar  ,  i<  a.  tailler,  couper;  trancher; 
sculpter,  graver  ;  surveiller  l'embar- 
quement du  sel. 

Talhas,  sf.pl.  (t.  de  mar.)  palans,    [turc 
ferme  ,   figure  ;   taille  ,   sta 
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Taluer,   sm.  rouvert  (de  table). 
Talho  ,    sm.    taille  ,   coupe  ;   coup   de 
tranchant  d'un  sabre ,  etc.  —  do  açou- 
gue, tailloir,  étal.  V.  Talhe  :  Dar  — s 
e    estocadas ,   frapper    d'estoc   et   de 
taille  :  Ter  bom  —  de  letra  ,  avoir  une 
Talião  ,  srn.  talion.  [belle  main 

Talim  ,  sm.  y.  Talabarte,      [taliuguer. 
Taliwgar,^.  a.  (t.  de  mar.) étalinguer, 
Talisca  ,  sf  fente  ,  crevasse  dans  les  ro- 
chers. 
Talismãs  ou  Talismào ,  sm.  talisman 
Talismawico  ,  a  ,  sm.  talismanique. 
Talitro,  sm.  (f.  lut.)  chiquenaude. 
Talmud,  sm.  talrrrud. 
Talmudico,  a  ,  adj.  talmudiquc. 
Talmudista  ,  sm.  talmudiste. 
Talo,  sm.  tige  des  plantes,  cAte. 
I'alparîa  ,  sf.  loupe  ,  tumeur  sur  la  tête, 
Talud,  sm.  talus.  [grandelct,  te 

Taludo,  a,  adj.  qui  a  nno  grosse  tige, 
Talvez,  adv.  peut-être  ;  it.  (f.  mat)  par- 
Tam.  y.  Tão.  [fois. 

Tamanca  ,  sf.  ou  Tamanco  ,  sm.  sabot , 

soulier  de  bnif  ,  galoci.e. 
TamamhÀo,  osa  ,  adj.  (augm.  de  Ta  ma' 
nho,  a  ,  adj.)  si  grand ,  aussi  grand. 
Pamanho,  sm   hauteur,  g  rand  eu  i  ,  vo- 
lume, élendue. 
TaMãniho'.  y.  I  equenino, 
Tamara  ,  sf.  datte  (fruit). 
Tamareira  ,  sf  dattier,  palmier. 
Tamargfeira  ,  s/',  tamaris  ou  taïuaiisc 

(arbrisseau). 
Tamarindos,  sm.  pi.  tamarins  (fruit). 
Tamarinheiro  ou  Tamannko  ,  sm.  ta- 
marinier (arbre). 
TambaCa  ,  sf.  et  Tambaque ,  sm.  tombac 
Também  ,   conj.    aussi ,  également  ,  de 
plus.  [tial. 

TahIBO  ou  Tàibo,  sm.  [v.  mot)  lit  nup- 
Tamiz,  sm.  tamii.  [bour-major 

Tambor  ,  sm.  tambour  :  —  mór,  taui 
Tamborete,  sm.  tabouret;  (j  de  mar] 
cbo-.iquet. 
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Tamboril,  sm.  tambourin  ;  it.  «orte  de 
poisson. 

TAMnORiLEiRO  ,   A,  *.   tambourineur. 

Tamborilete,  sm.  clim.  petit  tambou- 
rin. [d'Amérique). 

TamendoÂ,  sf.  tarnendua  (quadrupède 

Tamica  ,  sf.  ficelle  de  sparterie. 

Tamokiro ,  sm.  courroie  de  peau  de 
bœuf,  lanière  qui  attache  le  joug  des 
bœufs  au  timon. 

Tampa  ,  sf.  couvercle. 

TampÀo  ,  sm.  grand  couvercle. 

Tampos  ,  sm.  pi  caisse ,  table  (  de  vio- 
lon ,  guitare  ,  etc.  ). 

Tanaceto  ,  sf.  tanaisie  (plante). 

Tanadar  ,  sm.  fermier  général  (  dam 
l'Inde). 

Tawax.  V.  Tenaz. 

Tanchagem  ,  sf.  plantain  (plante). 

TanchÃo,  sm.  échalas  ;  pilotis;  étan- 
çou;  marcotte. 

Takchar  ,  v.  a.  enfoncer  un  pieu  ,  etc.  : 
marcotter  ;  échalasser. 

Takchoaï.  ,  sm.  plantation  de  jeune1-, 
oliviers.  [vier 

Tanchokira  ,  sf.  bouture,  scion  d'oli- 

Tanga  ,  sf.  pagne  ;  it.  nom  d'une  mon- 
noie  portugaise  dans  l'Inde. 

Tanganbão  ,  sm.  marchand  d'esclaves 
revendeur  qui  cherche  à  tromper  . 
maquignon  ,  brocanteur. 

Tangkdor  ,  a,  s.  joueur,  joueuse  (d'in- 
strumens);  celui  qui  frappe  ou  pique. 

Tangencial,  adj.  i.  tangenriel,  le. 

Tangente  ,  sf.  tangente. 

Takgedovjros,  sm.  pi.  touches  ou  ba- 
guettes de  soufflet  de  forgeron. 

Tanger  ,  v.  a.  jouer  d'un  instrument  ; 
sonner  :  —  bois ,  piquer  des  bœufs. 

Tangeres,  sm.pl.  fanfares. 

Tangom  Ào  ,  sm.  esclave  fugitif. 

Tanbo  ,  sm.  siège  fait  de  joncs  entre- 
lacés ou  de  masse  d'eau  ou  massette. 

Tanjasno  ,  sm.  oiseau  ennemi  de  l'âne. 
ÏM*ok,sf.  raccommodage  des  tonneaux 
II. 
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Tanoar  ,  v.  n.  exercer  le  métier  de  ton- 
nelier, [rue  des  tonneliers. 

Tanoar  ti  ou  Tanoeiria  ,  sf.  tonnellerie , 

Tanoeiro  ,  sm.  tonnelier. 

Tanql'f. ,  sm.  étang  ,  bassin,  réservoir 
pièce  d'eau. 

Tantinho,  sm.  dim.  un  tantinet. 

Tawtito,  sm.  et  adv.  tantin,  tantinet, 
tjiit  soit  peu. 

Tanto  ,  a,  adj.  tant,  autant  ;  si  grand: 
— rt.v  <vezes ,  autant  de  fois;  si  sou- 
vent, tant  de  fois. 

Tanto  ,  adv.  tant ,  autant  :  —  que , 
aussitôt  que  :  —  mais ,  d'autant  plus  : 
Por  — ,  c'est  pourquoi  :  Corn  —  que, 
pourvu  que.  [lement. 

TÀo  ,  adv.  autant,  aussi ,  si ,  tant ,  tel- 

Tapaija  ,  sf.  parc. 

I'Pador,  sm.  Tapaaoura,  sf.  couver- 
cle ,  bouchon  ;  tout  ce  qui  sert  a  cou- 
vrir ou  à  boucher  un  vase.  [sieu. 

Tapadctiro,  sm.  pièce  qui  arrête  l'es- 

Tap  idura  ,  sf.  F.  Tãpigo. 

Tapa -EMBORNAES  ,   sm.    (  t.  de  rnar.) 

Tapagem,  sf.  V.  Sebe.  [maugère 

Tapar  ,  v.  a.  boucher;  fermer;  cou- 
vrir :  —  com  sebe,  clore  de  haies; 
—  a  loca,   fermer  la  bouche  à. 

Tatecaria  ,  sf.  tapisserie. 

Tapeceiro,  a,  s.  tapissier. 

Tapete  ,  s-n.  tapis. 

Fapigo  ,  sm.  haie  de'rjuissons. 

Tapiz  ,  sm.  V.  Alcalifa  ,  Tapeçaria. 

Tapizar  ou  Tapecar,  v.a.  tapisser. 

Tapona,  sf.  (t.  vu'g.)  y.  Pancada. 

Tapîjlho  ,  sm.  Sampon. 

Tapume ,  sm.  haie,  enclos,  haie  vive 

Tara  ,  sf.  tare ,  déchet. 

Tarabelho  ,  snt.  cheville  de  scie. 

Taracenas.  y.  Tercenas. 

Taralhao,  sm.  espèce  d'ortolan  ;  celui 
qui  se  mêle  de  ce  qui  ne  le  regarde 

Taramboi.a  ,  sf.  pluvier  (oiseau)     [pa*w 

Tarameote,  sm.  concert  de  voix  et  ;i  '■>* 
strumens. 
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'1  ARiMKM  ,  sf.  traquet,  claquet;  loquet, 
birloir;  bavard:  Va-  i  — >  bavarder. 

Tarando  ,  sm.  tarante  ou  tarente. 

Tarântula  ou  Tarentula ,  sf.  tarentule. 

Tarar,  v.  a.  tarer. 

Tarasca,  sf.  (t.   bas)  gourgandine. 

Taraxaco,  sm.  pissenlit  (plante). 

"Tarclna.  F.  Tercena. 

'IH km  ada  ,  sf.  Tardança. 

Tardados  ,  sm.  homme  lent. 

Tardamente,  adv.  F.  Vagarosamente. 

Tardança  ,  sf.  retardement,  délai,  len- 
teur :  —  ein  amadurecer,  tardivité. 

Tardar  ,  v.  n.  tarder. 

Tarde,  sf.  soir,   après-midi  :   De  — , 
au  soir  ,  le  soir. 

Tarde,  adv.  tard. 

TardeirO,    a,  ad/.   F.    Tarda. 

Tardeza.  F.  Tardança  ,  Preguiça. 

Tardiamente,  adv.  tardivement. 

Tardio,  a  ,  adj.  tardif  :  —  no  fa  lia  r  : 
F.  Gago.  [sani. 

Tardo  ,  a  ,  adj.  tardif,  lent  ;  lourd  ,  pe 

Tarecos,  stn.pl.  vieux  meubles  gros- 
siers ;  choses  de  peu  de  valeur  ,  ba 

Tarefa,  sf.  tâche  ,  besogne,     [bioles 

Targo  ou  Targum,  sm.  targum. 

Tarifa  ,  sf.  tarif. 
Tarifar,  v.  a.  tarifer. 

Tarima,  sf.  marche-pied,  estrade;  it. 
F.  Tarimba. 

Tarimba,  sf.  lit  de  corps-de-garde. 

Tarja  ,  sf.  targe,  ancien  bouclier  ;it. 
bordure. 

Tarraçada,  sf.  grande  portion;  gros 
morceau  :  —  de  vinho,  rasade  de  vin 

Ta  ti  racha,  s/',  vis.  [char. 

!  \rrachar,   v.  a.    visser.    F.    Atarra- 

Tarrafa  ,  sf.  tramail ,  épervier  (filet  de 
pêcheur  ).  [avec  le  tramail. 

1  'vrrafar  ou  Tarrafear,  v.  n.  pécher 
1  ».  sro  ,  sm.  sceau  pour  traire. 
i  \  ,so,îot.  [t.- d'anat.)  tarse.  [te). 

Ta  i  i  ioo, im.  catapuceoucpurge(plan- 
n.  béeayer. 
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Tartamudo  ,  a  ,  adj.  btgi:e. 

Tari  ana  ,  sf.  tartane. 

I'\rtaraneto  ,  a  ,  s.  F.   Talaranelo. 

Tartaranha,  sf.  crécerelle  (oiseau  de 
proie  ). 

Tartareo,  i., adj.  infernal,  du  Tartare 

Tartabico,  adj.  m.  (  t.  de  chim.)  tar- 
tarique. 

TaRTARTSADO,  A  ,  adj.  tartarisé.     [reux. 

I'artaroso  ,  adj.  m.  [t.  de  chim.)  tarta- 

Tartaro,  sm.  Tartare,  enfer-  tartre: 
Sal — ,  sel  de  tartre. 

Tartaruga,  sf.  tortue;  écaille. 

Tartuficf.  et  Tailitfeiia ,  sf  tartuferie. 

Tartufo,  sm   tartufe. 

Tarugar,  v.  «.cheviller. 

Tarugo  ,  sm.  cheville  de  bois. 

Tascar  ,  -v.  a.  mâcher,  ronger,  mordre  , 
grincer  les  dents  en  écumant  (le  che- 
val ,  le  sanglier,  etc.)  :  —  a  là,  carder 
la  laine,  y .  Tasquinhar. 

Tasco,  sm.  paille  du  chanvre  qu'on  es- 
pade. 

Tasna  ou  Tasneira ,  sf.  séneçon,  ja<  o- 
bée  (plante  ). 

Tasquikha,  sj.  espade,  brisoir,  étang. 

Tasquinhar,  i/.  a.  espader,  écanguer  , 
battre  le  lin  ;  it.  (/.  vulg.)  pignoeher 

Tassalho,  sm.  gros  morceau,  grosse 
tranche  (de  viande,  etc.). 

Tataraneto,  a,  s.  arrière  -petit  -fils  , 
arrière-petite-fille. 

Tatahakua.   F.   Tartaranha. 

Tàtaro,  a,  adj.  bègue. 

Tatibitate  ou  Tatibitatibi ,  adj.  T..  (t. 
l'ulg.)  F.  Tartamudo. 

Tatu  ,  sm.  tatou.  [rcau. 

Tatireo,  a,  ca  Taurino,  a ,  adj.  de  tau- 

Taurifero,  a,  adj.  abondant  en  tau- 
reaux, [forme  du  taureau. 

Tauriforme  ,  adj.  i.  (  /.  pnet.  )  qui  a  la 

Tauro.  sm.  Taureau  (signe  du  Zodia- 
que). 

Tautochrono  ,  a  ,  adj.  tautochrone. 

Tautologia,  si',  tautologie. 
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Tautológico  ,  a  ,  adj.  tautologiquc. 

Tauxia,  sf  marqueterie, damasquinure. 

Tacxiar,  <v.  a.  marqueter,  damasqui- 
ner. 

Tavanez  ,  adj.  2.  (t.  vulg.)  intrigant, 
brouillon  ,  qui  se. mêle  de  tout,  et  qui 
ne  s'entend  bien  à  rien. 

TavÀo,  sm.  taon  (insecte). 

Taverna  ,  sf.  taverne,  cabaret,     [ière. 

Taverneiro,  .sy/i.  tavernier,  cabaretier, 

Tavlrninha  ,  sf.  dim.  petite  taverne. 

Távoa.  F.  Tùboa. 

Tavoleta.  F.  Taboleta. 

Taxa  ,  sf.  taux ,  taxe ,  tarif. 

Taxacão,.j/^  taxation;  taxe,  impôt. 

Taxador  ,  sf.  celui  qui  taxe,  priseur. 

Taxar.  v.  a.  taxer,  régler  le  prix;  ré- 
gler, borner;  blâmer,  censurer,  accu- 

Tk ,proii.pers.  te,  à  toi.  fser. 

TÉ  ,  adv.  F.  Aie. 

TÉ  a,  sf.  pièce  de  toile,  tissu;  taie  sur 
l'œil  :  —  de  aranha ,  toi.e  d'araiguée. 

Teada,  sf.  pièce  de  toile. 

Teagem  ,  sf.  tissure;  tissu  réticulaire. 

Tear,  sm.  métier  *à  tisser;  rouage  de 
montre;  cousuir  de  relieur.        [toile. 

Tecedeira,  sf.   ouvrière  qui  fait  de  la 

Tecedor  ,  sm.  tisserand,  tisseur;  maclii- 
ualcur. 

Tecedura,  sf.  tissure,  ourdissure. 

Tecelão  ,  sm.  tisserand. 

Tecelôa  ,  sf.  F.  Tecedeira. 

Tecer,  ■v.  a.  tisser;  disposer,  arranger, 
ourdir,  tramer;  lier,  composer. 

Technico,  a,  adj.  technique. 

Tecido,  sm.  tissu.  [re,  ourdissure. 

Tecimekto,  sm.  action  de  tisser,  tissu- 

Tecla,  sf.  touche  (  d'orgue,  etc.  ). 

Teclado  ,  sm.  clavier  (d'orgue ,  etc.). 

Tecto,  sm.  plafond,  plancher,  lambris. 

Teçlme,  sm.  ? '.  Tecedura. 

Te  detjm  ,  sm.  te  deum. 

Tedifero,  a,  adj.  'l.poèt.  )  qui  porte 
un  flambeau. 

Tedi.o,.i77!.  ennui,  dégoût,  aversion. 
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Tediosamente,  adv.  avec  dégoût,  en- 
nuyeusement.  [dégoûtant. 

Tedioso,  a,  adj.  ennuyeux,  ennuyant, 

TÉgora.  F.  Ate  agora. 

Tegumento,  sm.  tégument. 

Tegurio,  sm.  chétive  demeure,  masure. 

Teiga,  sf.  panier,  corbeille  de  paille  ou 
d'osier.  [tination. 

Teima,  sf.  opiniâtreté,  entêtement,  obs- 

Teimaî;  ,  v.  n.  s'opiniàtrcr,  s'entêter, 
s'obstiner,  insister,  persister. 

Teimosamente,  adv.  opiniâtrement. 

Teimoso  ,  a  ,  adj.  opiniâtre  ,  obstiné  , 
entêté,  têtu. 

Teiró  ,  sm.  cheville  de  la  charrue.  /'. 
Porfia,  Teima,  Anúpalhia. 

Teixo  ou  Texo,  sm.  if  (arbre). 

Teixugo  ou  Texugo ,  sm.  taisson  ou 
blaireau  (animal). 

Tejadilho,  sm.  impériale  d'un  carrosse 

Téla  ,  sf.  toile:  —  de  ouro,  de  prata, 
tissu ,  étoffe  d'or,  d'argent  :  Por  em  — 
dejuizo ,  porter  une  affaire  en  justice 

Telegrapho,í//í.  télégraphe. 

TELEGRArmco,  a,  adj.  télégraphique. 

TfiLEScorio,  sm.  télescope. 

Telha,  sf.  tuile:  De  — s  abaixo,  dans 

Telha.  V.  Tília.  [ce  bas  monde. 

Telhadinuo,  sm.  dim.  petit  toit. 

Telhado  ,  sm.  toit ,  couverture  d'une 
maison,  toiture. 

Telhador,  sm.  couvreur,  tuileur;  it. 
couvercle  de  pot  de  terre. 

Tkluadura,  sf.  ouvrage  du  couvreur. 

Telhao,  sm.  augm.  grande  tuile. 

Telhar,  <v.  a.  couvrir  de  tuiles. 

Telheiro,  a»»,  appentis,  angar,  abat- 
vent. 

Tei.ilha  ,  sf.  dim.  de  Tela,  toile  fine. 

Teliz.î/h.  caparaçon. 

Tellina,  sf.  telline  (coquille  bivalve). 

Telonio,  sm.  bureau  de  douaniers,  d« 
receveurs  des  gabelles. 

Tema.  F.  Thema. 

Tehào.  F.  Timão. 
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Temente  ,  adj.  i.  qui  craint  Je  mal 
faire  :  —  a  Deos ,  qui  craint  Dieu. 

Teme-,  ,  v.  a.  craindre  ,  appréhender, 
redouter. 

TsMES.utAMKSTî,  aclv.  témérairement. 

Tfme^aiuo.  a  ,  adj.  téméraire. 

Temeridade  .  sf.  témérité. 

Temerosamente,  adv.  aTcc  crainte. 

Temeroso,  A,  adj.  redoutable,  formi- 

Temoneixo,  sm.  timonier.  [dable. 

Tim"P.  ,  sm.  crainte,  appréhension. 

Temomsar,  cie.  f.  Atemorisar. 

Teuoroso  ,.  A,  adj.  timoré,  craintif, 
ivc  ,  timide. 

Tempera,,*/,  mixtion,  mélange;  trem- 
pe ;  assaisonnement  :  Pintura  d  — , 
peinture  en  détrempe. 

Temperadamente,  adv.  modérément., 
avec  sobriété.  [teur,  triée. 

TfiMrER  ador  ,  a  ,  s.  réguiateur,  modéra- 

TïMPF.r.  vdo,  k,adj.  tempéré;  assaison- 
né, [doar,  température. 

Tiimpc.ajiexto,  :n.  tempérament:  — 

Temperança  ,  sf.  tempérance. 

Temperar,  i\  a.  tempérer,  modérer; 
mêler,  mixtionner;  tremper  le  fer;  as- 
seisonner;  accorder  un  instrument  : 
—  se ,  v  t.  se  modérer  \cão. 

Temperie,  sf.  y.  Temperamento  ,  Esta- 

Timperilha,  sf.  Temperilho ,  sm.  adres- 
se, dextérité  du  cavalier,  f.  Geito. 

Tixpèro,  sm.  assaisonnement;  accom- 
modage,  apprêt;  tempérament,  expé- 
diens ,  moyens. 

Tf.mpestaue  ,  sf.  tempête,  orage. 

Tempestf.ar,  v.n.  tempêter. 

Tempestuosamente,  adv.  d'une  maniè- 
re orageuse. 

Tempestuoso,  a,  adj.  orageux,  cuse. 

Templários,  sm. pi.  Templiers. 

Tfmplo  ,  sm.  temple. 

Tempo,  sm.  temps. 

Temporada,  sf.  long  espace,  laps  de 
temps. 

Temporal,  sm.  tourmente,    tempête 
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gros  temps ,  coup  de  vent  ;  it.  l'os  des 

tempes. 
Temporal,  adj.  a.  temporel ,  le;  it.  (  t. 

d'anal.)  temporal ,  e. 
Temporalidade, sf.  temporalité. 
Temporalidades  ,   sj.  pi   biens   de  ce 

monde. 
Temporalmente,  adv.  teinporellcment. 
Temporaheo,  a,  adj.  temporaire,  de 

peu  de  durée. 
Temporâo,  a*,  adj.  précoce,  hâtif,  mûr 

avant  le  temps.  [ment. 

Temporariamente  ,  adv    temporairc- 
Temporario,  a  ,  adj.  temporaire- 
I'evpouas,  sf.pl.  quatre-temps. 
TemporisaçÀo,  sf.  ou  Tempo-isamento , 

tm.  temporisation,  temporisement. 
Tf.mporisador  ,  sm.  temporiseur. 
Tempomsar,  v.  n.  temporiser. 
Temclencia,  sf. ivresse. 
Temulento  ,  a  ,  adj.  pris  de  vin .  ivre. 
Tenacidade,  sf.  ténacité. 
Tenacíssimo,  a,  adj.  sup.  très  tenace. 
Tenalha  ,  sf.  (t.  de  fort.)  tenaille. 
TenalhÀo,  sm.  [t.  de  fort.)  t  naillon. 
Tenai, sf.  tenaille;  pincettes, pince. 
Tenaz,  adj.  2.  tenace,  visqueux;  opi- 
niâtre. 
Tew  azinha,  sf.  dim.  petite  pincette. 
Tenazmente,  adv.  avec  ténacité. 
Tenca,  sf  tanche  (poisson). 
Tença,  sf.  pension  sur  l'état. 
Tenção  ,  sf  intention ,  dessein ,  volonté, 

projet;  opinion  que  le: juge  émet  par 

écrit;  emblème,  devise. 
Tencionar  ,  i>.  a.  résoudre,  arrêter,  dé- 
cider, délibérer;  émettre  son  opinion 

par  écrit  dans  un  procès. 
Tençoeiro,  a,  adj.  y.  Teimoso. 
Tenda,  sf.  tente;  boutique,  boutiqu 

d'épicier.  [bis;  banne 

Tend  al,  sm.  lieu  où  l'on  tond  les  bre- 
Tendão,  sm.  tendon. 
Tendfdeira  ,  sf.  planche  sur  laquelle 

on  forme  le  pain. 
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Tendeiro,  a,  s.  boutiquier,  marchand 

eu  détail  ;  épicier. 
Tendência  ,sj'.  tendance 
Tendente,  adj.  2.  tendant,  e. 
Tender  ,  <v.  n.   tendrí  à  :  —  i>.  a.  —  o 

pâo ,  former  le  pain  de  la  pâte  <pji 

vient  d'être  pétrie. 
Tendido,  a,  adj.  déployé, déroulé. 
Tsndii.ha  ,  sf.  échoppe,  petite  boutique. 
TendîlhÀo,  sm.  petit  pavillon,  petite 

tente,  bivouac. 
Tendinoso,  a,  adj.  tendineux,  euss. 
Tcnebkico.so.  y.  Tenebroso. 
Tenebrosamente,  adv.  obscurément, 

d'une  manière  ténébreuse. 
Tenebrosidade  ,  sf.  grande  obscurité, 

ténèbres. 
Tenebroso  ,  a  ,  adj.  ténébreux ,  obscur. 
Tenencia,  sf  lieutenauce. 
Tenente,  sm.  lieutenant. 
Tenente  ,  adj.  2.  á  mão  —  adv.  à  la 

portée  de  main. 
Tenesmo,  sm.  ténesine.  [ténesme. 

Tenesmodico,  A,  adj.  qui  concerne  le 
Tenor  ,  sm.  (i.  de  mus.)  taille,  tenor. 
Tenramente,  adv.  tendrement. 
Tenrinho  ,  a  ,  adj.  dim.  fort  tendre  , 

très  délicat. 
Tenro  ,  a  ,  adj.  tendre ,  mou ,  molle  ,f 
Tenrura.î/  tendreté. 
Ténia  ,  sm.  ténia. 
Tensão,  sf.  tension. 
Tensivamente,  adv.  avec  tension. 
Tensivo,  a,  adj.  tensif,  accompagné  de 

tension. 
Tenta,  sf.  fente,  sonde  de  chirurgien. 
Tentação,  sf.  tentation.  V.  Tentativa. 
Tentador  ,  a.  ,  s.  et  adj.  tentateur,  trice. 
Tentante,  adj.  2.  tentant,  attrayant. 
Tentar  ,  v.  a.  tenter  ;  essayer,  éprou- 
ver ;  instiguer,  séduire. 
Tentativa  ,  sf.  tentative  ,  essai.       [te. 
Tentativo  ,  a  ,  adj.  attrayant,  qui  ten- 
Tente  ,  adj.  f.  Tenente,  adj. 
Tehtear,  v.  compter  avec  des  jetons;!      mardi  gras 
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calculer  ,  supputer  ;  éprouver;   sou- 
der ;  essayer. 

TentiluÂo,  sm.  pinson  (oiseau). 

Tentim  I'or  tentim  ,  loc  adv.  article 
par  article ,  eu  detïil ,  Je  point  eu 
point. 

Tento,  sm.  jeton  (au  jeu);  appui-main 
de  peintre  ;  circonspection,  soin,  at- 
tention, [pagne 

Tentorio,  fm.  tente  ,  pavillon  de  eam- 

Tenue,  adj.  2.  ténu,  délié,  menu;  foi- 
ble,  délicat  ;  de  peu  de  valeur  ;  minet. 

Tenuemente,  adv.  petitement,  foiblc- 
ment.  fgatelle. 

Tenuidade,  {/".ténuité;  petitesse,  ba- 

Teor  ,  sm.  teneur;  manière,  moyen; 
ton  :  —  de  fida,  manière  ,  façon  de 
vivre. 

TEr-E ,  sm.  motte  de  gazon. 

Tepidamente  ,  adv.  tièdement. 

Tetidez  ,  sf.  attiédisseinent ,  tiédeur. 

TáriDO,  a,  adj.  tiède. 

Tei'OR  ,  sm.  tiédeur. 

Ter,"K.  a.  avoir,  posséder;  tenir;  con- 
tenir :  —  em  muito  ou  em pouce,  fane 
grand  cas  ou  peu  de  cas  : — mão,  se  mo- 
dérer : —  mão  em  alguctn,  contenir 
quelqu'un  ,  le  surveiller  :  —  que  fazer, 
avoir  à  faire:  — por,  .regarder  com- 
me :  —  por  bem,  approuver  :  — paru 
si,  croire  ,  penser,  être  d'avis  :  —  al- 
guém por  si,  être  protégé  par  :  Ir  — 
Ciim  alguém,  aller  trouver  quelqu'un: 
—  se,  v.  r.  se  tenir;  s'arrêter,  se  re- 
tenir, se  contenir  :  —  em  pé ,  se  te- 
nir debout  :  —  em  casa  ,  garder  la 
maisou  :  —  com  alguém  ,  tenir  ^tète  , 
résister  à  : — por  feliz,  s'estimer  heu- 
reux. 

Terca  ,  sj.  le  tiers  ;  tierce  (an  piquet;. 

Terçã  , adj. etsf.ou  Tercans,  sf.pl. fièwe 

Terçado  ,  sm.  coutelas  ,  sabre,  [tierce. 
Tercador,  sm.  intercesseur;  médiateur. 
Terça-feira  ,  sf.  mardi  :  —  de  entrudo. 
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i  ,  ■  .  sn:.  branche  de  la  vigne  sor- 
taiit  'lu  cep.  y.  Torção. 

Terçar  ,  v.  a.  mêler,  mélanger;  parta- 
ger en  trois  :  —  a  capa  ,  retrousser 
le  manteau,  y.  Traçar:  —  a  lança, 
a  espada  ,  brandir  la  lance  ,  Tépée  :  — 
v.  n.  intercéder  ;  intervenir;  s'inter- 
poser pour. 

Terçaria,  sf.  intercession,  entremise, 
interTention  ;  impôt  du  tiers. 

Terceira,  sf.  entremetteuse;  média- 
trice ;  tierce  (en  musique)  ;  classe  de 
troisième. 

Terceiro,  sm.  tiers,  médiateur  ;  membre 
de  certaines  confréries  ;  entremet- 
teur ;  maquereau.        [gasins  publics. 

Tf.rcenas , sf.pl.  greniers,  celliers,  ma- 

Terceto  ,  sm.  tercet. 

Terciário,  a  ,  adj.  tertiaire 

Terciopelo.  F.  f'ehido. 

Terço, sm.  tiers;  confrérie  du  Rosaire  : 
—  de  soldados,  régiment  :  —  da  espa- 
da, le  fort  de  l'épée  :  Rezar  o  — ,  di- 

Terçol  ,  sm.  orgeolet.   [re  le  chapelet. 

Terkbentuina,  sf.  térébenthine. 

Terebenthinado,  a  ,  adj.  térébenthine 
à  la  térébenthine. 

TerebinTho  ,  sm.  térébinthe.  [ses. 

Teres  e  haveres,  sm. pi.  biens,  riches- 

Tergiversacao  ,  sf.  tergiversation. 

TergiversatjOR  ,  a,  s.  ou  Tergiversante, 
adj.  2.  qui  tergiverse. 

Tergiversar  ,  ai.  n.  tergiverser. 

Tergo  ,  sm.  peau  ou  cuir  d'un  animal 

Terîcia  ,  sf.  jaunisse.  y.  Icterícia. 

TeRMENTINA.  /'.  Terebenthina. 

Terminação,    tf    terminaison,   dési- 
nence ;  conclusion  ,  fin. 
Terminal,  adj.  2.  qui  termine  ou  li- 
mite ;  (t.  de  bot.)  terminal ,  e. 

Terminante  ,  adj.  i.  qui  termine,  abou- 
tissant ;  tranchant ,  qui  décide. 

Terminar,  a>.  a.  terminer,  borner,  li- 
miter, achever,  finir  :  —  -v.  n.  abou- 
tir. 
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Tekmino,  sm.  dieu  Terme;  termr  .  li- 
mite. 

Termo  ,  sm.  terme  ;  temps  prescrit  ; 
borne,  limite;  extrémité  ;  mot,  ex- 
pression ,  parole  ;  district ,  ressort , 
territoire,  banlieue  ;  pi.  — s,  manière 
d'agir  ;  moyens,  expédions  ;  état  dans 
lequel  est  une  affaire  ou  une  per- 
sonne ;  confins  ,  limites  :  Em  — s,  en 
règle  ,  en  bon  état. 

Ternamente,  adv.  tendrement. 

Ternário,  a  ,  adj.  ternaire. 

Terneira  ,  sf.  génisse,   y.  Novilha. 

Terneza.  V.  Ternura. 

Terno  ,  sm.  terne  (a  la  loterie)  ;  pi.  — s, 
ternes  (  au  trictrac  ). 

Terno,  a,  adj.  tendre,  sensible,  affec- 
tueux ,  doux  ,  douce, f 

Ternura  ,  sf.  tendresse,    [reau  :  patrie. 

Terra  ,  sf.  terre  ;  sol  ;  le  globe  ;  ter- 

Terrada  ,  sf.  petit  navire  des  Indes. 

Terradêgo,  sm.  quarantième  du  cent 

Terrado,  sm.  terrasse  au  haut  d'une 
maison  ;  aire. 

Terrai.  ,  sm.  et  adj.  2.  de  terre  :  y  ente 
—  ,  terrai ,  vent  de  terre.  [ive. 

Terrantez  ,  adj.  1.  naturel ,  e,  natif. 

Terraplenar  ,  v.  a.  terrasser,  remplir 
de  terre  rapportée  ,  élever  un  terre- 
plein. 

Terrapleno,  sm.  terre-plein,  terrasse. 

Terráqueo,  a  ,  adj.  terraqué. 

Terreal  ,  adj.  2.  terrestre. 

Terreiro  ,  sm.  place  publique  ;  halle 
au  blé  a  Lisbonne:  Tirar  a  — ,  pro- 
voquer ,  défier  :  Scr  —  ,  être  l'ob- 
jet de. 

Terremoto,  sm.  tremblement  de  terre. 

Terrenho  ,  sm.  et  adj.  y.  Terreno. 

Terrf.no  ,  sm.  terrain  ,  terroir,  sol. 

Terreno,  a,  adj.  terrestre;  de  terre; 

Terrento,  a,  adj.  terreux,      [terreux. 

Térreo  ,  a  ,  adj.  de  terre  ,  au  rez-de- 
chaussée:  Cor — ,  couleur  terreuse. 

Tbr.REPLA.INAR.  V   Terraplainar 


TES 

Terrlstp, f  ,  adj.  2.  terrestre 

Terribil.  y.   Terrível. 

Terribilidade  ,  sf.   qualité   qui    rem 
terrible  ;  rudesse;  férocité. 

Terricola,  sm.  qui  habite  la  terre. 

Terrífica  h,  ti.  «.inspirer  de  la  terreur. 

Terrífico  ,  a  ,  adj.  terrible  ,  épouvan- 

Terrina  ,  sj.  terrine.  [table 

Terrisono  ,  a  ,  adj.  qui  a  un  sou  ef- 
frayant. 

Territorial,  adj.  2.  territorial,  e. 

Ter'utosio  ,  sm.  territoire. 

Terrível,  adj.  2.  terrible. 

Terrivelmente  ,  adv.  terriblement. 

Terror,  sm.  terreur. 

Terrorismo  ,  sm.  terrorisme. 

Verrorista  ,  s.  2.  terroriste. 

Terroso,  a  ,  adj.  terreux,  euse. 

Terso  ,  a  ,  adj.  clair,  net ,  brillant ,  poli , 

Tes.  r.  Tez.  [châtié  (style). 

Tesamente  ,  adv.  fortement,  ferme- 
ment ,  avec  roideur. 

TesÀo  ,  sf.  roideur,  tension;  vigueur; 
érection. 

TesiiiÃo  ,  sf.  tension  ,  roideur. 

Teso  ,  sm.  tertre  :  —  de  monte,  cime  , 
sommet  ;  escarpement. 

Teso,  a,  adj.  tendu,  bandé;  roide,  es- 
carpé ;  fort;  robuste,  bien  portant; 
courageux;  violent,  impétueux;  dur, 
rigoureux,  rigide;  inflexible,  sévt- 

Tesoura  ,  sf.  ciseaux.  [re  ;  ferme 

Tesourada  ou  Tisourada  ,  sf.  coup  de 
ciseaux  ;  médisance  ,  calomnie. 

Tesoureiro  ,  sm.   P.  Thesoureiro. 

Tesourinha  ou    Tisourinha  ,•  sf.   di 

Tesouro.  F .  Thesoum.    [petits  ciseaux. 

Tfssfxario  ,  sm.  ouvrier  en  mosaïque 
ou  en  incrustation. 

Testa  ,  sf.  front ,  le  haut  de  la  tète 
—  do  exercito,  tête  de  l'armée. 

Testaceo.a,  adj.  testacée. 

Testa UA  ,  sf.  terrain  limitrophe. 

Tïst^dor  ,  sm.  testateur. 

Te-tadora,  sf.  testatrice. 


TET  *>i9 

Testamentária  ,  sf.  biens  du  testateur, 
exécution  testamentaire. 

Te ítameni  A :i io  ,  a  ,  adj.  testamentaire. 

Te  tam inteiro,  sm.  exécuteur  testa» 
m  en  ta  ire. 

Testamento,  sm.  testament. 

Testar  ,  i>.  a.  tester. 

Testeira,  sf.  têtière  de  cheval. 

Testemunha,  ff.  témoin,     [moignage. 

Testemunhador  ,  a  ,  adj.  qui  rend  te- 

Testemlnhar  ,  v.  a.  témoigner,  attes- 
ter, déposer  en  justice,  porter  témoi- 
gnage. 

Testemunha  vel  ,  adj.  2.  testimonial,  e. 

Testemunho,  sm.  témoignage  :  Ltvan- 
tur  —  ,  calomnier,  inventer  une  ca- 
lomnie. 

Testículo,  sm.  testicule:  —  de  frade, 
testicule  de  chien,  satyrion  (plante). 

Testificacâo,  sf.  témoignage  ,  attes- 
tation. 

Testificador  ,  a  ,  s.  celui  qui  atteste  , 
qui  témoigue.         [certifier,  déclarer. 

Testificar,  v.  a.  attester,  témoigner, 

Testinho,  sm.  dim.  petit  couvercle, 
têt,  tesson. 

Testo  ,  sm.  couvercle  ;  têt ,  tesson. 

TÉSTO  ,  A ,  adj.  (  t.  vrdg)  F.  Firme  ,  Re- 
soluto. 

Testudaco  ,  a  ,  adj.  augm.  Jr.  Testudo. 

TfiSTUno  ,  A  ,  adj.  qui  a  un  grand  front  ; 
V.  Cabeçudo,  Obstinado. 

Tesura  ,  sj.  dureté  ,  fermeté  ,  tension  . 
roideur;  sévérité,  rigueur,  inflexi- 
bilité, [tétin. 

Teta,  sf.  téton ,  mamelle  ;  tette  ;  tétine  , 

Tetânico,  a  ,  adj.  {t.  de  nnd.)  tétanique. 

Tétanos,  sm.  (t.  de  med.)  tétanos. 

Tetim,  sm.  ciment  de  poudre  de  brique, 
de  chaux  et  huile.  [à  quatre, 

Tetra  ,  [t.  grec  en  comp.)  tétra ,  quatre 

Tetracordo,  sm.  tétracorde. 

Tetratiragma  ,  sf.  tétradragme. 

Tetradynamia,  sf.  (t.  de  bot.)  tétrady 

Tetraf.dro,  sm.  tétraèdre.  [naniie. 
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Tti.'uooso  ,  A,  sm,  et  adj.  tétragoue. 

TetrametRO,  sm.  tétramètre. 

TETKABDBIâ  ,  sf.  (t.  de  bot.)  tétrandrie. 

Tethai-lo  ,  sm.  tétraple. 

T eirarcua  ,  sm.  tétrarque.  [cLie. 

Teirarchia  ou  Tetrarqaia,  sf.  tétrar- 

TetrastiChoh  ,  sm.  quatraiu  ,  épigram- 
me  de  quatre  vers. 

Tei  rastyi.o  ,  sm.  tétrastyle. 

Tetrasyllabo  ,  a  ,  adj.  de  quatre  sylla- 
bes. 

Tétrico,  a,  adj.  mélancolique,  triste. 

Tetro,  a,  adj.  (t.poét.)  noir,  obscur. 

Tetudo,  a,  adj.  qui  a  de  gros  téton*. 

Teu, pron.poss.  m.  ton,  tien.  f.  Tua. 

Teucrio,  sm.  teucrium  (plante). 

Teutoïuco,  a  ,  adj.  teutonique. 

Texto  ,  sm.  texte. 

'J'extlario,  sm.  teituaire. 

Textura,  sf.  tissure;  texture. 

Texugo.  F.  Teixugo. 

Tez,  sj.  epiderme,  peau  ;  superficie,  sur- 
face :  — do  rosto,  teiut  du  Yisage. 
I'ezo,  a,  etc.  V.  Teso,  etc. 

Thalakîo,  sm.  lit  nuptial. 

Thalia,  s/'.  Tlialie. 

1  halictro,  sm.  thalictrou  (plante). 

Thaumaturgo,  sm.  thaumaturge. 

Theaiîdrico.  adj.  m.  tliéandrique. 

Theatinos  ,  sm.pl.  tbéatius. 

Théâtral,  adj.  2.  théâtral  ,  c. 

Theatro,  sm.  théâtre. 

Thebaico,  a  ,  adj.  thébaïque. 

Thebawo,  a,  adj.  et  s.  thébain. 

Thebas  ,  sj.  Thèbes. 

Thei forme,  adj.  1.  théiforme. 

Theismo,  sm.  théisme. 

Tueista,  sm.  théiste. 

Thema  ,  sf.  thème;  sujet,  matière. 

Theocracia,  sf.  théocratie. 

Theocratico,  a  ,  adj.  théocratique. 

Théodolite,  sm.  théodolite. 

Tueogon  ia  ,  sf.  théogouie. 

Théologal,  itfi.  théologal  (chanoine). 

Théologal  .  adj.  2.  théologal ,  e. 


THY 

Theologia  ,  sf.  théologie.  tuient, 

Theologicamente,  adv.    théologique 
Theologico,  a,  adj.  théologique. 
Theologo,  sm.  théologien. 
Theoi>hania  ,  sj.  théophcnie. 
Theor.  F.  Teor. 

Theorema,  sm.  théorème.  [théorie. 

Tbeoretica,   Theoria  ou  Théorisa,  sf. 
Theoricamente    ou    Theoreticamente , 

adv.  théoriquement. 
Theorico,  a  ,  adj.  théorique. 
Tueosopho,  sm.  théosophe. 
TuERArEUTAS,  sm.  pi.  tliérapcutes. 
Therapeutica  ,  sf.  thérapeutique. 
TheraI'EUTICO  ,  A,  adj.  thérapeutique. 
Thkriacal,  adj.  1.  tht-riacal,  e. 
Theriaga  ou  Triaga  ,  sf.  thénaquï. 
Thermal,  adj.  2.  thermal,  e. 
Tu  ermas,  sf.  thermes,  baius  chaude. 
Thermidor  ,  sm.  thermidor  (mois). 
Thermometro  ,  sm.  thermomètre. 
Tkermopylas  ,  sf.  pi.  Thermopyles. 
Thermoscoto  ,  sm.  thermoscope. 
Thèse,  sf.  thèse. 

Thesourado,  sm.  charge  de  trésorier 
Thesouraria  ,  sf.  trésorerie. 
Thesoureiro  ,  sm.  trésorier. 
Thesouro,  sj.  trésor. 
Theurgia  ,  sf  theurgie. 
Thisica  ,  etc.  F.  l'i.ica,  etc. 
Thlaspia  ou  TMipsia ,  sf  thlipsie. 
Thoio  ,  sm.   (t.  d'arc/i.)  tholus,   voûte 

d'uu  temple. 
Thomista,  sm.  thomiste. 
ThoraChico  ,  a  ,  adj.  thorachique. 
Thorax  ,  sm  (  /.  d'anal.  )  thorax. 
Th  rombo,  sm.  [t.  demed.t  thrumbus. 
Throîîo ou  Trono,  sm.  trône. 
Thuribulo,  sm.  encensoir,      [l'encens 
Thuricremo,  a,  adj.  où  l'on  brûle  de 
Thuriferario,  sm.  thuriféraire.,  [cens 
Thurifero  ,  A  ,  adj.  qui  produit  de  l'en 
Thurikicac.Ào  ,  sf.  encensement. 
Thurificar  ,  <v.  a.  encenser. 
Thymb&a  ,  sf.  tymbre  (  plante). 


TiM 

Tuymlreo,  *Jj.  m.  Thynibrée  ,  surcum 
d'Apollon.  [F.  Tomilho. 

TitYMOj  sm.  (i.  d'anat.)  thymus;  it. 
I'uyroide,  sf  {t.  d'anat.)  thyroïde. 

Thyiioideo,  a,  adj.  (t.  d'anat.)  thyroï- 
dien ,  ne.  [thyrse  (Bacchus). 
I'hyrsigero  ,  a  ,  adj.  m.  qui  porté   le 

Thyrso,  sm.  thyrse. 

Ti  ,pron.  toi. 

Tia  ,  sf.  tante. 

Tiara  ,  sf.  tiare. 

Tiberino,  a-,  adj.  du  Tibre. 

Tibia  ,  sm.  {t.  d'anat.)  tibia. 

Tibial  ,  adj.  2.  tiLial ,  e. 

Tibiamente  ,  adv.  tièdement. 

Tibieza  ,  sf.  tiédeur. 

Tíbio  ,  a  ,  adj.  tiède. 

Ti borna,  sf.  F.  Migas. 

TiçÃo,  sm.  tison. 

Ticoada  ,  sj.  coup  de  tison. 

Ticoeiro,  sm.  pincettes. 

Tido,  a  ,  adj.  tenu  ;  réputé  ;  it.  (  parti- 
cipe du  verbe  Ter)  eu. 

Tigela  ,  sf.  écuelle  ,  jatte. 

TiGELADi ,  sf.  écuellée. 

Tigelikha  ,  sf.  dim.  petite  écuelle. 

Tigre,  sm.  tigre. 

Tigriko  ,  a  ,  adj.  de  tigre  ;  tigré. 

Tijoleiro,  sm.  briquetier. 

fuoLo ,  sm.  brique. 

Til,  sm.  nom  d'un  signe  orthographi- 
que qui ,  en  portugais ,  rend  nasale  la 
voyelle  sur  laquelle  il  est  placé;  it. 
sigue  d'abréviation  ;  it.  chose  mini- 
me, un  rien;  it.  F.  T'dha,  etc. 

Tilha  oit  Tdia,  sf.  tilleul  'arbre). 

Tilha,  sj.  (-w.  mot)  tiilac.  F.  Convez. 

Timão,  sm.  timon,  gouvernail. 

Timbaleiro,  sm.  timbalier. 

Timbales,  sm.  pi.  timbales. 

Timbrar  ,  v.  a.  écussonuer. 

Timbre  ,  sm.  (i.  de  blas.)  timbre  ,  cas- 
que au-dessus  de  l'écu;  point  d'hon- 

Timidamente  ,  adv.  timidement,  [neur. 

Tihidlz,  ï/T  timidité 
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Tímido  ,  a  ,  adj.  timide. 

Timoneira,  sf.  (t.  de  mai:  )  lieu  <>ù  e*t 
la  barre  du  gouvernail. 

Timoneir.o,  sm.  timonier. 

Timoratamente.  F.  Timidamente. 

Timorato,   a,   adj.   timoré,  craintif. 

Tímpano.   F.  Tympano.  [timide. 

Tina,  sj.  tine,  cuve;  baignoire,  auge. 

Tinada  ,  sf.  cuvée  ,  augée. 

Tincal,  sm.  borax.  [teinture. 

Timctura,  sf  (t.  de  pharm.)  tincture  , 

Tinello,  sm.  table  des  domestiques. 

TimgidoR  ,  sm.  F.  Tintoreiro. 

Tingidura,  sj.  teinture. 

Tingir  ,  v.  n.  teindre. 

Tinha  ,  sf.  teigne. 

Tinhaça,  sj'.  tignasse. 

Tinhoso  ,  a,  adj  teigneux,  eu^se 

TiHNiDO ,  sm.  tintement,  son  aigu. 

Tinnir  ou  Tinir,  v.  a.  tinter,  retentir. 

Tiko  ,  sm.  jugement,  bon  seus,  pru- 
dence ;  intelligence ,  pénétration  : 
Perder  o  — ,  perdre  la  tramontane 

Tinote  ,  sm.  tinette  ,  niveau. 

Tinta,  sf.  tinte,  teint,  teinture;  encre. 

Tinteiro,  sm.  encrier.  [vin  rouge. 

Tinto  ,  a  ,  adj.  teint  ;  coloré  :  Finho  ■ — , 

Tintoreiro  ou  Tintureiro,  «n.  teinturier. 

Tintura  ,  sf.  teinture. 

Tinturaria,  sf  teinturerie. 

Tio ,  sm.  oncle. 

Tiorba,  sf.  téorbe  ou  tuorbe. 

Tir-LE  ,  j/»  dessus  (en  musique). 

Tira  ,  sf.  bande,  bandelette. 

Tira-bala  ,  sm.  tire-balle. 

Tiracollo,î/7i.  baudrier  ou  bandoulière. 

Tirada  ,  sf.  tirade.;  it.  (1/.  moij  expor- 
tation. 

Tiradoîi  ,  sm.    tireur  ;  pressier. 

Tira-fundo,  sm.  grande  tarière. 

Tiragem  ,  sf.  {t.  d'imp.)  tirage. 

Tira-linhas  ,  sm.  tire-ligne. 

TiRANNiA,  etc.  F.  Tjrrannia,  etc. 

Tirante,  adj.  2.  approchant ,  peu  dif- 
férent de,,  tirant  sur. 
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Tirantes, sm.pl.  tirans;  traits,  longes 
de  cuir  ,  etc. 

TtRÂo.  P.  Estirão,  Empuxão. 

Tirapf.  ,  sm.  tire-pied. 

Tirar  ,  <v.  a.  tirer;  ôter  ;  enlever;  ar- 
racher ;  retirer  :  —  o  retrato  de  ,  por- 
traire  :  —  devassa,  faire  une  enquête  : 

—  a  gallinha  os  oíos,  faire  éclore 
les  œufs  :  —  v.  n.  se  diriger  ou  se 
porter  sur  :  —  para  huma  cor,  tirer 
sur  une  couleur  :  —  se,  v.  r.  se  tirer, 

TiaiCIA.  F~.  Tericia.  [sortir  de. 

Tiritana.   F.  Parictaria.  (lottcr. 

Tiritar,  -v.  n.  trembler  de  froid,  gre- 

TiRO  ,  sm.  tir  ;  jet,  action  de  tirer  ;  coup 
d'arme  à  feu  ;  attelage  :  Fazer  —  a 
alguém,   attaquer   quelqu'un  :  Fazer 

—  a  alguma  cousa,  viser,  prétendre 
à  :  A  —  de ,  à  portée  de. 

Tîrowio  ,  a  ,  adj.  tironien  ,  ne. 

Tirocínio,  sm.   apprentissage,   novi- 

Tisana  ou  Plisana ,  sf.  tisanne.        [ciat. 

Tísica  ,  sf.  phthisie. 

Tísico  ,  a  ,  adj.  phthisique. 

Tisna  ,  Tisnadwa  ,  s/',  y.  Tisne. 

Tisnar  ,  v.  a.  noircir  avec  de  la  suie  , 
etc.  ,  barbouiller  de  noir  ;  roussir  ; 
hàler. 

Tisne  ,  sm.  roussi  ;  hâle  ;  noircissure. 

Tisoura  ,  etc.  V.  Tesoura,  etc. 

Titano  ,  sm.  titane  (métal). 

Titela  ,  s/',  blanc  de  la  volaille. 

Titerear  ,  <v.  n.  faire  mouvoir  les  ma- 
rionnettes. 

Titîreiro,  a,  s.  joueur  de  marionnettes. 

Títeres,  sm.pl.  marionnettes. 

Tituymalo  ,  sm.  titbymale  (plante). 

TitillacÂo  ,  sf.  titillation. 

Titillar  ,  1'.  a.  etn.  titiller,  chatouil- 
ler, démanger.  [tes. 

Titiriteiro,  sm.  joueur  de  marionnet- 

Titire  ,  sm.  V.  Tileres ,-  Boni/rate. 

Titubante,  adj.  a.  vacillant;  irrésolu, 
qui  hesite.  [lancer,  vaciller. 

I     ii  BAT.,   ).  n.  chance  er;  hésiter;  ba- 


TOC 

Titubeação,  sf.  titubatiun. 

Titubear.  F~.  Tituba  r. 

Titular  ,  adj.  2.  titulaire. 

Titular  ,  v.  a.  F.  Intitular. 

Titulo,  sm.  titre,  apparence,  prétexte. 

TÓ  ,  interj.  cri  pour  appeler  les  chiens. 

Tûa  ,  sj.  remorque,  toue:  Levará — , 
touer  un  navire:  Ira  — ,  aller  a  \.ii 
l'eau  :  Fazer  huma  cousa  a  — 
en  étourdi ,  inconsidérément. 

Toada,  sj.  ton  ou  son  de  voix  ;  air  cic 
musique. 

Toado,  a,  adj.  harmonieux,  mélodieux. 

Toai.ua  ,  sf.  (de  mesa)  nappe:  —  de 
mão,  essuie-main. 

Toalhinha  ,  sf.  dim.  de  Toalha. 

Toante,  adj.  1.  sonnant;  consonnant,  e. 

Toar  ,  <v.  n.  sonner,  rendre  un  son;  ré- 
sonner, retentir;  plaire,  convenir. 

Toca  ,  sf.  creur  ,  trou  :  —  de  coelhos  , 
etc.  ,  terrier. 

Tocado,  a  ,  adj.  touché  ,  manié  :  —  du 
vin/io,  un  peu  pris  de  vin  :  —  da pesm 
le,  atteint  du  virus  de  la  peste  :  Fruta 
— a ,  fruit  qui  commence  à  se  gâter. 

Tocador  ,  a  ,  s.  joueur  (  d'instrument). 

Toca  dur  a  ,  sf.  ou  Tocamento,  sm.  tou- 
cher, attouchement ,  contact. 

Tocano  ,  sm.  toucan. 

Tocante,  adj.  1.  touchant,   sens 
concernant. 

Tocar  ,  1/.  a.  toucher,  manier  ;  émon- 
Toir  ;  regarder,  concerner  :  —  ligei- 
ramente, de  passagem ,  effleurer  :  — 
cavallos ,  fouetter  les  chevaux  :  —  a 
missa,  sonner  la  messe:  —  rabeca  , 
jouer  du  violon:  — guitarra,  pincer 
de  la  guitare  :  —  cravo,  toucher  du 
clavecin  :  —  flauta,  jouer  de  la  flûte 

—  trompa,  donner  du  cor  :  — a  caixa, 
a  retirada  ,  battre  la  caisse  ,  la  re- 
traite :  —  sinos  ,   sonner  les  cloches  : 

—  a  rebate ,  sonner  l'alarme,  le  toc- 
sin: —  o  painel,  retoucher: — v.  n 
toucher  ,  être  contigu  ;  toucher  (  eu 
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parlant  d'un  navire);  sonner: — por\T<v,.i .- ANTISMO  ,  sm.  tolérantisme 


sorte,  tomber,  échoir.  [mentale 

cata  ,  sj.  pièce  de   musique    inslru- 
cha  ,  sf.  torche  ,  flambeau. 
cheira  ,  sf.  torchère  ,  cierge. 
cseiro,  sm.  torchère  portative, 
co  ,  sm.  souche,  chicot  d'arbre. 

Todalas  ,  (  v.  mot  )  V.  Todas  as. 
ooavia,   adv.    toutefois,   néanmoins, 
pourtaut  ,  cependant. 
odo  ,  sm.  tout. 

odo,  a,  adj.  tout,  entier,  ière  : — po- 
deroso, a ,  adj.  et  sm.  tout-puissant. 

Todolos  ,  (f .  moi')  V.  Todos  os. 
oesa  j  sf.  toise. 

Toga  ,  sj.  toge,  robe  de  magistrat. 

Togado,  a  ,  (  u  Togalo,  a,  adj.  revêtu 
de  la  toge. 

uai.,  sm.  terrain  couvert  de  jonc  ma- 
rin ou  de  halliers ,  de  buissons. 
Meira,  sf.  ou  Tojo,  sm.  jonc  marin, 
ajonc  (arbrisseau).  [bêtement. 

Tolamente,  adv.  sottement,  follement. 

Tolda  ,  sf.  chanchissure  qui  se  forme 
sur  le  vin;  (t.  de  mar.)  tillac. 

Toldado,  a  ,adj.  couvert  d'une  banne 
ou  d'un  tendelet;  couvert,  nébuleux  : 

—  com  vinho,  pris  de  vin  :  yinho — , 
vin  chanci  ou  tourné. 

Toldar  ,  v.  a.  couvrir  d'une  banne  , 
d'un  tendelet  ou  d'une  tente,  banner  : 

—  se ,  -a.  r.  se  chancir,  tourner  (  le 
vin);  se  couvrir,  s'obscurcir  de  nua- 
ges, [pavillon. 

To:  do  ,  sm.  banne  ,  tendelet  ,  tente  , 

Toleima  ,  sf.  bêtise  ,  niaiserie. 

ToieirÀo  ,  ona  ,  s.  grand  sot ,  grande 
sotte  ,  bêta  ,  grand  nigaud  ,  benêt. 

Tolerância,  sj'.  tolérance. 

Tolep>ar  ,  i'.  a.  tolérer  ;  souffrir ,  sup- 
porter, endurer. 

Tolerável,  adj.  2.  tolérable. 

Toleravelmente  ,  adv.  d'une  manière 
tolérable  ,  passablement. 

Tolerante  ,  adj.  2.  tolérant ,  e. 


Foi  .êtes  ,  sm.  pi.  (  t.  de  mar.  )  toicts  , 
échomes  ,  scalmes. 

Tolete  ,  adj.  1.  F.  Tolinho. 

Tolhedura  ,  sf.  fiente  d'oiseau  de  proie. 

Tolher  ,  v.  a.  empêcha,  embarrasser; 
retenir,  arrêter;  interdire,  défendre  , 
engourdir  :  —  o  passo,  barrer  le  che- 
min :  —  se,  i>.  r.  être  perclus  ou  eu- 
gourdi,  se  paralyser. 

Tolhido  ,  a  ,  adj.  empêché ,  embarras- 
sé ;  engourdi  ;  perclus. 

Tolhimento,  sm.  empêchement,  ob- 
stacle; engourdissement;  paralysie. 

Tolice  ,  sj.  sottise  ,  bêtise  ,  niaiserie  , 
simplicité,  ineptie. 

Toi.ina  ,  sf.  écorniflerie 

Tolinar  ,  a>.  n.  écoruifler,  trucher. 

Tolineíro,  sm.  écornifleur,  trucheur. 

Tolinho  ,  a  ,  s.  d'un,  sot ,  sotte  ,f. 

Toi.le  ,  (7.  latin)  :  Tomar  o  —  ,  (loc.  fa- 
mil.)  s*eclipser.  [béeille. 

Tolo,  a,  adj.  sot,  sotte,  f;  niais  ,  îm- 

Tom  ,  sm.  ton  ,  accent ,  son  de  voix  : 
Sem  — nem  som,  sans  rime  ni  raison. 

Tomada.,  sf  prise  d'une  ville. 

Tomadia  ,  sf.  prise,  butin;  saisie,  cap- 
ture de  marchandises. 

Tomadiço,  a,  adj.  (t. pop.)  F.  Coleûea. 

ToMAnoR  ,  sm.  preneur. 

Tomar,  -v.  a.  prendre;  saisir;  recevoir; 
relever,  retrousser,  ôter,  attraper; 
surprendre  :  —  se ,  ai.  r.  se  prendre 
à  :  —  de  ira ,  etc.,  être  transporté  <ie 
colère  :  —  de  palavras  ,  se  disputer  , 
se  quereller  :  — por  alguma  cousa ,  se 
formaliser,  se  fâcher  de. 

Tomares,  sm. pi.  (  Dares  e  ),  relations 
intimes;  affaires;  démêlés. 

Tomate  ,  m.  tomate ,  pomme  d'amour 

Tomateiro  ,  sm.  plante  qui  donne  !(■•> 
tomates. 

Tomba  ,  sf.  pièce  à  un  soulier. 

Tombadilho,  sm.  [t.  de  mar.)  franc 
tillac  ,  dunette. 
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Tombador  ,  sm.  celui  qui  préside  à  la 
démarcation  de-;  terre*. 

To.mbar  ,  v.  a.  culbuter,  terrasser,  abat- 
tre ;  renverser  :  —  terras,  borner, 
fixer  la  démarcation  des  terres,  faire 
le  cadastre  :  —  i».  n.  tomber  en  ruu- 
l.int;  culbuter;  cahoter. 

Tombo,  sm.  chute  en  roulant;  culbute  ; 
papier  terrier  ;  cadastre  ,  cartulaire  : 
Ser  — ,  être  tris  érudit  :  — s  do  reino , 
archiTes  du  royaume:  Torre  do  — , 
vhartrisr,  lieu  où  sont  déposes  les 
archives  du  royaume  :  Aos  — s  ,  lue. 
adv.  en  roulant,  en  cahotant. 

Tomen'to  ,  sm.  étoupe  ,  bourre. 

Tomiluo  ,  sm.  thym. 

Tomo  ,  sm.  volume  ,  tome. 

Tona  ,  s/,  écorces  d'arbre»  ;  pellicule 
des  fruits  :  —  du  agoa ,  surface  de 

Tonante,  adj.  2.  tonnant,  e.       [l'eau. 

T  >nel  ,  sm.  tonneau.  [quintaux). 

TuNelada.  ,  sf.  [t.  de  mar.)  tonneau  (  20 

Tonelaria  ,  sf.  tonnelerie 

Tonei.eiro,  sm.  tonnelier.  V.  Tanoeiro. 

Tónico,  a,  adj.ets.  tonique. 

Toniluo,  sm.  air,  chauson,  vaudeville. 

Toninha ,  sf.  tlmn  frais.         [tonnerre. 

l'oNiTRuoso,  k,alj.  orageux,  sujet  au 

l?ONO  ,  s  m    ton. 

T onôa ,  sf.  raccommodage  de  futailles. 

Tonsii.es,  sf.pl.  (t.  d'anal.)  amygdales. 

Tonsura,  sf.  tonsure. 

Tonsurar  ,  -v.  a.  tonsurer. 

T  entear  ,  <v.  n.  extravaguer,  radoter 

Tonteira,  Tontice ,  sf.  folie,  extrava- 
gance, [gant ,  radoteur,  étourdi. 

Tonto,  a  ,  adj.  fou,  folle,/./  extrava- 

Tor-ADA  ,  sf.  heurt,  bronchade. 

Topar  ,  a>.  n.  heurter,  se  heurter;  to- 
per, choquer  :  —  com  alguém,  ren- 
contrer quelqu'un. 

Topázio  ,  sm.  topaze. 

Tope,  sm.  choc,  heurt,  rencontre; 
nœud  de  rubans ,  cocarde  ;  (  t.  de 
mar.)  chouquet  ;  it.  obstacle. 


TOK 

Topetar  ,  f.  n.  rosser  ,  heurter  de  la 
tèit  ;  se  heurter 

Topete,   sm.   loupct. 

Tofettd  ),  adj.   2.  qu.  porte  toupet. 

Topîco,  A,  adj.etsm.  topique. 

Tópicos,  sm.pl.  't.  de meJ.t  topiques. 

Topo  ,  sm.  faite ,  haut,  sommet,  haut 
bout  ;  choc  ,  heurt  :  —  da  escada  ,  le 
haut  d'un  escalier: —  da  sala,  l'ex- 
trémité de  la  salle  :  —  de  hum  btr- 
rote  ,  bout  d'un  soliveau. 

Topographia  ou  Topografi*  ,  sf.  topo- 
graphie. \adj-  topographique. 

ToPOliRAPHICO  ,  A  f  OU  Topográfico ,    a  , 

Topuo  ,  sm.  {t.  de  chir.)  tophe  ,  tophus. 

Toquï  ,  sm.  toucher  ,  attouchement  ; 
contact  ;  sou  d'instrument ,  touche  : 
de  sinos,  sonnerie:  —  de  trombeta  , 
son  de  trompette:  —  de Deos ,  inspi- 
ration divine  :  Pedra  de  — ,  pierre  de 
touche. 

Toque  emboque,  sm.  espèce  de  jeu  de 
boule. 

Toral  ,  sm.  le  haut  d'une  chemise  de 
femme  ;  le  fort  de  la  lance. 

T0RÃ0,  sm.  nougat. 

Torcal  ,  sm.  soie  torse  ;  cordonnet. 

Torção  ,  sm.  orgeolet ,  petit  bouton 
sur  la  paupière;  colique,  tranchée. 

Torcedor,  sm  tordeur;  instrument 
pour  tordre,  tourniquet;  celui  qui 
donne  la  torture  ;  chose  qui  cha- 
grine. 

ToacEDURA  ,  sf.  action  de  tordre  ;  tor- 
tillement ;  tortuosité  : —  du  pe ,  en- 
torse. 

Torcer  ,  <v.  a.  tordre  ;  tortiller  ,  plier  , 
forcer;  altérer; —  os  ol/ics,  tourner 
les  yeux  :  —  o  canùnko ,  faire  un  dé- 
tour :  —  o  sentido,  —  as  leis ,  donner 
une  interprétation  forcée  aux  lois,  etc. 

—  alguém ,  tourner  quelqu'un  comme 
ou  veut  ,  le  faire  changer  d'avis  :  — 
ope,  se  donner  une  entorse  an  pied  : 

—  o  rosto,   désapprouver,   faire   la 


mine  :  —  se,  <v.r.  s'esquiver,  montrer 
de  la  répugnance. 

ToRCHAliO.   F.    Trcchado. 

ToRCtcoLi.o ,  sm.  torcol  (oiseau). 

Torcicolo,  K,adj.  et  sm.  torticolis,  qui 
a  le  cou  du  travers  :  hypocrite. 

Torcicolos  ,  sm.  pi.  détours  ,  ambiguï- 
té ,  double  sens. 

Torcida  ,  sf.  mèche. 

Torcidamkfte  ,  adv.  de  biais;  d'une 
manière  tortueuse. 

Torcido,  a,  adj.  tors;  tortillé ,  tordu; 
de  travers;  détourné  (chemin),    [etc. 

Torcilhâo ,  sm.  colique  des  chevaux, 

Tordilho  ,  a,  adj.  tourdille.  [(oiseau), 

Tordo  ,  sm.   tourd ,   espèce   de   grive 

Torga  ,  sf.  F.  Une. 

Tormenta,  sf.  tourmente,  bourasque, 
tempête  sur  mer. 

Tormentilla  ou  Sete  em  rama,  sf.  tor 
inentille  (plante). 

Tormento  ,  sm.  tourment  ;  torture. 

Tormentoso  ,  a,  adj.  orageux,  euse. 

Tor  ha  ,  sf.  retour  qu'on  donne  dans  un 
troc  ou  dans  une  succession. 

Tornada  ,  sf.  retour  d'un  voyage  ;  li- 
queur qui  jaillit  d'un  tonneau  lors- 
qu'on ouvre  le  robinet. 

Tornadiço  ,  a  ,  adj.  renégat  ;  converti. 

Toxnadoura  ,  sf  machine  à  faire  des 
cerceaux. 

Tornar  ,  ai.  a.  rendre ,  restituer  :  —  a 
culpa  a  outrem  ,  rejeter  la  faute  sur 
uu  aatre  :  —  a>.  n.  retourner  dans  un 
heu,  revenir  à  ;  commencer  a 
ihzer,  a  Jazer,  a  cair,  a  pedir,  etc.  re- 
dire, refaire,  retomber,  redemander, 
etc.  —  em  si,  se  remettre  ,  reprendre 
ses  sens  ;  rentrer  en  soi  :  —  atrás  , 
rétrograder,  revenir  sur  ses  pas 
vaecafria,  fam.  toucher  toujours  la 
même  corde  :  —  se ,  ai.  r.  se  chan- 
ger, se  transformer  en;  devenir,  re- 
devenir. 
TornaSOl  i  sm.  tournesol.  F.  Girasol 
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Tornaviagem  ,  sf.  retour  JTan  voyage 
sur  mer. 

Tornavoda  ou  Tornaboda ,  sf.  banquet 
du  lendemain  des  noces. 

Torneador  ,  sm.  banc  de  carrossier. 

Tornear  ,  ai.  a.  tourner  ,  façonner  au 
tour;  ceindre,  environner;  entourer; 
tourner  autour  :  —  ai.  n.  combattre 
dans  un  tournoi. 

Tornearia,  sf.  quartier  des  tourneurs 

Torneiar  ,  v.  n.  jouter,  faire  des  tour- 
nois. 

Torneio  ou  Torne'o,  sm.  tournoi,  joute. 

Torneira,  sf.  robinet,  canule  de  ton- 
neau. 

Torneiro  ,  sm.  tourneur. 

Torneja,  sf.  cale  (qu'on  métaux  roues 
des  voitures).  [tal. 

Tornel,  sm.  anneau  tournant  de  mé- 

Tornezv  ,  adj  f  (fibra)  livre  tournois. 

Tornii.heiro  ,  sm.  ou  adj.  m.  soldilt  qui 
déserte  à  l'intérieur. 

Tornii.ho,  sm.  petit  tour  à  tourner;  it. 
sorte  de  punition  militaire  ;  it.  F. 
Torneira. 

Torninho  ,  sm.  dim.  petit  tour  (  à 
tourner). 

Torniquete, sm.  tourniquet 

ToRNO  ,  sm.  tour  à  tourner  :  —  de  pipa, 
robinet:  —  de  pao  ,  clou  de  bois  : 
—  d'agoa ,  jet  d'eau  :  Em  — ,  autour, 
à  l'en  tour. 

Tornozelo,  sm.  chevilîe  du  pied  :  — 
do  javali,  éperon  du  sanglier. 

Toro  ,  sm.  tronc,  souche;  billot,  tron- 
çon de  bois  ;  't.  de  sculpta)  tor=v. 

Toronja  ,  sf.  sorte  de  citron. 

Torte  ,  adj.  2.  déshonnéte  ,  honteux  ; 
euse  ,  obscène  ,  vil  ,  e. 

Tortecer  ,  etc.  F.  Entnrpecer,  etc. 

Torpedo,  sm.  torpille. 

Torpemente  ,  adv.  honteusement ,  vi- 
lainement,  avec  turpitude. 

Torpente  ,  adj.  1.  et  s.  (t.  de  méd.)  tor- 
réfiant. 
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ïorteza  ,  sf.  laideur  ;  saleté  ,  obscéni- 
té ;  bassesse  ,  infamie  ,  turpitude. 

Torpor  ,  sm.  torpeur. 

Torquez  ,  sf.  tenaille. 

Torquezada  ,  sf.  coup  de  tenailles. 

Torrada  ,  sf.  rôtie. 

Torradinua,  sf.  dim.  petite  rôtie. 

Torrado,  a,  atlj.  brûlé  du  soleil  ; 
rôti ,  grillé ,  torréfié. 

TorrÂo  ,  sm.  motte  de  terre  ,  terreau  ; 
pays,  contrée: —  de  assucar,  mor- 
ceau de  sucre 

Torrar  ,  -n.  a.  torréfier,  rôtir,  griller. 

ToRRE,  sf.  tour;  tour  ou  roc  (au  jeu 
d'échecs)  :  —  dos  sinos ,  clocher  :  — 
i/o  lombo.  F .  Tombo. 

Torreão,  sm.  grosse  tour,  tour  élevée 

Torrear  ,  i».  a.  fortifier  a-vec  des  tours. 

Torrefacçào,  s/',  torréfaction. 

Torrefacto  ,  a  ,  adj.  torréfié  ,  grillé. 

Top.reficar  ,  v.  a.  torréfier. 

Torreira,  sf.  forte  clialeur ,  ardeur 
excessive  (du  soleil). 

Torrente  ,  sf.  torrent.  [grignon. 

Torresmo  ,  sm.  tranche  de  lard  frit , 

Tórrido  ,  a  ,  adj.  torride.  [œufs. 

Torruas,  sj.pl.  rôties  au  sucre  et  aux 

Torrinha,  sf.  dim.  tourelle;  it.  loge  du 
dernier  rang  (du  théâtre). 

Torta  ,  sf.  tourte  ,  tarte 

TortÂo  ,  sm.  {t.  de  ilas.)  besant. 

Torteira  ,  sf.  tourtière. 

Torticollo  ,  sm.  torticolis. 

Tortiuba,  sf.  omelette  ;  pethve  tourte 

Torto  ,  sm.  (y.  mot)  tort ,  dommage. 

Torto  ,  a,  adj.  tortu;  oblique,  de  tra- 
vers ;   tortueux  ;  tortillé ,  recourbé 

—  das  pernas ,  bancal  :  —  dos  ol/ios , 
louche  :  —  de  hum  olho,  borgne  :  A 

—  eu  direito,  à  tort  et  à  travers. 
Tortual ,  sm.  barre  qui  fait  tourner 

la  vis  du  pressoir. 
Tortulho,  s/ra.   champignon,   mousse 

ion  ;  homme  trapu* 
Tortuosamente,  adv.  tortueusement. 


TOT 

Tortuosidade,  sf.  tortuosite. 

Tortuoso,  a,  adj.  tortueux,  euse. 

Tortura,  sf.  courbure,  tortuosite;  tor- 
ture; tourment;  graud  embarras: 
—  dos  olhos,  strabisme. 

Torvação  ,  sf.  trouble. 

Torvar  ,  -v.  a.  troubler. 

Torvelinho  ou  Torvolinho,  sm.  tour- 
billon ,  revolin. 

Torvisco     C.  Tnvisco.  [vère. 

Torvo,  à,  adj.  terrible,  menaçant ,  se- 

Tosa  ,  sf.  volée  de  coups. 

Tosador  ,  sm.  tondeur  de  draps 

Tosa dur a  ,  sj.  tonto,  touture  ;  tondai- 
son de*   draps. 

TosÃo ,  sm.  toison. 

Tosar  ,  ai.  a.  tondre  les  draps  ;  rosser. 

Toscamente,  adv.  grossièrement. 

Toscana  ,  sf.  Toscane. 

Toscano  ,  a  ,  adj.  et  s.  Toscan. 

Toscanejar  ,  t.  k.  sommeiller. 

TosCO ,  A  ,  adj.  grossier,  ière. 

Tosquenejar.  F.  Toscanejar. 

Tosquia,  sf.  tondaison  .  touic. 

Tosquiador  ,  sm.  tondeur. 

Tosquiadura.  F.  Tosquia. 

Tosquiar  ,  -v.  a.  tondre  (les  moutons, 
brebis);  tondre,  raser  (dc^  draps, etc.' 

Tosse,  if.  toux.  [tousse beaucoup. 

Tossegoso  ,    A  .   eu  Tossigoso,  adj.  qui 

Tossezinha  ou  Tossinha,  sf  dim.  p  tite 

Tossidela  ,  sj.  tousserie.  [toux. 

Tossir  ,  a>.  n.  tousser. 

Tosta  ,  sf.  /'.  Tonada. 

Tostauo  ,  a  ,  adj.  rôti  :  —  do  sol,  grille  . 
brûlé ,  iiâlé. 

Tostadura  ,  sf.  action  Je  faire  rôù- 
ou  de  roussir.  [tugal). 

Tostão,  sm.  teston  (monnoie  de  Por- 

Tostar  ,  ».  a.  rôtir,  roussir,  rissoler, 
griller. 

Toste,  sm.  liane  d'une  galère  où  vont 
les  forçats  enchaînes  ,  it.  toast ,  saute. 

Total  ,  sm.  total. 

Totai  .  k  fj.  2.  t., tal  ,  c. 
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Totalidade,  sf  totalité. 

Totalmente  ,  adv.  totalement. 
Totó,  sm.  {mol  enfantin)  tou-tou,  chien. 
Touca  ,  sf.  coiffe  ,  bonnet. 
Touca  ,  sf.  souche  d'arbre. 
Toucado  ,  sm.  coiffure  de  femme. 
Toucador  ,  sm.  table  ou  coffre  a  toi- 
lette; cabinet  de  toilette  ;  serre-tête. 
Toi  car  ,  ai.  a.  coiffer  (une  femme). 
Toucinho,  sm.  lard. 
Toupeira  ,  sj.  taupe. 
ToiiQUlNHA  ,  sf.  dan.  têtière  d'enfans 
Toura  ,  sj.  vache  stérile. 
Tourão  ,  sm.  furet. 
Toureador  ,  sm.  tauioyeur,  toréador. 
Tourear  ou  Tornejar,  ai.  a.  faire  eura- 
ger  quelqu'un  :  —  v.  n.  combattre  los 
taureaux. 
Toureiro,  sm    celui   qui   combat  les 

taureaux  à  pied  ,  tauroyeur. 
Toitril  ,  sm.  loge  de  taureaux. 
Tourinha  ,  sf  taureau   en    carton 

en  bois. 
Tourinho  ,  sm.  dim.  petit  taureau. 
Touro,  sm.  taureau. 
ToUTlGADA  ,  sf.  coup  sur  l'occiput. 
Toutiço  ,  sm.  occiput ,  chignon. 
Toutinegra,  sf.  fauvette. 
Toxico,  sm.  poisou  ,  toxique. 
Toxicodendro  ,  sm.  toxicodendron. 
Tozar  ,  etc.  V .  Tosar,  etc. 
Trabalhadeira  ,  sf.  femme  qui  aime 

le  travail ,  bonne  ouvrière. 
Trabalhador  ,  sm.  travailleur,  journa- 
lier, ouvrier,  manœuvre. 
Trabalhador  ,  a  ,  adj.  laborieux  ,  qui 

aime  le  travail ,  bon  ouvrier. 
Trabalhar  ,  ai.  a.  et  n.  travailler. 
Tra3ALHo,î/w. travail;  difficulté, peine; 

malheur,  souffrance  ;  /)/.  peines. 
Trabalhosamente,    adv.    laborieuse- 
ment, péuiblement. 
T.4abaluoso  ,  a  ,  adj.  laborieux,  péni- 
ble ;  fatigant  ;  difficile. 
Trauucador  ,  sm.  soldat  chargé  de  la 
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manœuvre  d'une  baliste;  négociant 
actif  et  intelligent. 

Trabucar  ,  ai.  a.  etn.  battre  ,  renverser 
avec  une  baliste;  (t.  de  mar.')  sombrât , 
chavirer  : V •  n.  iaire  de  bonnes  spé- 
culations ,  trafiquer. 

Trabuco,  sm.  baliste.  V.  Negocio. 

Trabuzana  ,  sf.  {t.  a'idg.)  tempête  ,  dés- 
ordre, [morceau. 

Tracalhaz    on    Tracanai ,    sm.    gros 

Traça  ,  sf.  teigne  (insecte)  ;  plan,  des- 
sin ,  esquisse,  ébauche  ;  ruse  ,  menée  , 

Traçado,  sm.  F.  Terçado.       [artifice. 

Traçador.  V.  Tracista. 

Traçar  ,  ai.  a.  tracer,  esquisser,  ébau- 
cher, crayonner;  mat  louer,  tramer: 

—  a  capa,  retrousser  le  manteau  : 

—  se,  ai.  r.  être  piqué  ou  rongé  dei 
vers  ;  se  retrousser. 

Tracção,  sf  traction. 

Tracha-arteria ,  sf.  trachée-artère. 

Trachea  ,  sf  {t.  d'anat.  et  de  bot.)  tra- 
chée. -Ltomie. 

Tracheotomia  j  sf.  (t.  de  chir.)  trachéo- 

Tracista,jv/!.  inachiaateur,  homme  fer- 
tile en  ruses,  en  supercheries,  chica- 

Traco  ,  sm.  tracement,  trait.        [neui. 

TrACTar  ,  etc.  F.  Tratar,  etc. 

Tracto  ,  sm.  étendue  ;  espace  ,  laps  de 
temps  ;  région  :  —  da  missa  em  mu- 
sica ,  trait  ,  verset.  ftoirc. 

Tb actorio  ,  a  ,  adj.  de  traction  ,  trac- 

Tractriz  ,  sf.  tractrice. 

Tradear  ,  v.  a.  percer  avec  la  tarière. 

Tradição  ,  sf.  tradition. 

Tradicional,  adj.  i.  traditionnel  ,  le. 

Tradicionalmente,  adv.  traditionnel* 
lement. 

Tradicionario  ,  sm.  traditionnairc. 

Trado  ,  sm.  tarière. 

TraduccÃo  ,  sf.  traduction  ,  version 

Traductor  ,  A  ,  s.  traducteur 

Traduzir  ,  v.  a.  traduire. 

Traduzivel,  adj.  i.  traduisible. 

Trafegar.  F-  Trasfegar,  Lidar. 
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Ta  A.FEGO  ,  sm.  uruit  causé  par  un  grand. 
concours  de  monde;  trafic,  négoce.     I 

livpti.i  hr,  v.  il.  trafiquer  très  ac- 
tivement, [croqjieric. 

Tai.FICA.HCO*.,  sf  trafic;  finasserie,  es- 

Traficante,  sm.  commerçant,  tr;;û- 
cant  ;  escroqucur,  fiaassier,  finaud. 

Traficar,  v.  n.  trafiquer. 

Tra"ICO  ,  sm.  trafic. 

'Irai.acastho,  ««.  adragant.       [race. 

Tu  w.ador  ,  sm.  avaleur  ;  glouton  ,  vc- 

TaAGAOOR  ,  a  ,  adj.  déchirant,  qui  con- 
sume, qui  engloutit.  [d'avaler. 

TniiUMEUTO,  î«.  action  d'engloutir, 

Tragar,  v.  a.  avaler;  manger  goulû- 
ment ;  engloutir,  dévorer,  consumer  ; 

Tr.  AiiE.  y.  Traje.        [endurer,  souffrir. 

Tragedia  ,  sf.  tragédie. 

Tragicamente,  adv.  tragiquement. 

Trágico,  a,  adj.  tragique. 

Tragicomedia  ,  sf.  tragi-comédie. 

Tragicomico  ,  a,  adj.  tragi-comique. 

Trago  ,  sm.  coup  ,  gorgée  ;  trait  ;  dis- 
grâce ;  transe  :  Aos  — s,  par  gorgées. 

Traguiïo  ,  sm.  dini.  petit  trait,  ^>etit 

Trahir  ou  Trair,  <v.  a.  trahir.        [coup 

Traição  ,  sf.  trahison  :  á  —  ,  en  traî- 
tre ,  traîtreusement. 

Traidor  ,  sm.  traître. 

Traidora,  sf.  traîtresse,  perfide. 

Traidor,  a,  adj.  perfide,  traître. 

Trajar  ,  -v.  a.  et  n.  s'habiller  de  ,  por- 
ter tel  ou  tel  habillement  ;  draper. 

Traje  ou  Trajo,  sm.  costume,  manière 

Trajecto,  sm.  trajet.        [de  s'habiller. 

Trajectória  ,  if.  trajectoire. 

Tralha  ,  sf.  petit  filet  de  pécheur  ;  es- 
pace entre  les  bords  et  les  poids  du 
filet.  [poids  au  filet  ;  trailler 

Tralhar  ,  a>.  a.  mettre  la  corde  et  le; 

Traluo,  sm.  petit  filet  a  pêcher. 

Trama  ,  sf.  trame  (  fil  )  ;  complot ,  roa- 
ckination  ,  intrigue;  it.  écrouelle. 

1  ramadop,  ,  a  ,  s.  cemi  qui  trame  ,  (ítíi 
machine. 


IRA 

Tramar  ,  v.  a.  tramer,  faire  la  trame; 
machiner,  comploter. 

Trambolho,  sm.  billot;  entrave,  em- 
barras ;  paquet  de  ç,lefs  attaché  à  un 
bloc. 

TRAMTiirnÃo  ou  Trambolhão .  sm.  chute 
en  roulant:  Cahir  aos — ões ,  tomber 
en  roulant ,  dégringoler. 

Tramuulhar  ,  v.  n.  bredouiller. 

TramoCO  ou  Tremoço,  sm.  lupin. 

Tramóia,  sf.  ruse,  artifice;  cabale; 
it.  pi.  machines  de  théâtre. 

Tramontana,  sf.  tramontane. 

Tramontar  ,  i'.  n.  se  coucher  derrière 
les  monts  (le  soleil). 

Trampa  ,  s/,  foire  ,  excrément ,  merde  ; 
it.  (v.  mot)  tromperie,  fourberie. 

Tram  pão.  A"'.  Trampista. 

Trampear,  V,  a.  tromper,  escroquer. 

Trampista  ,  sm.  fourbe  ,  escroc. 

Tramtolina  ,  sf.  tremplin. 

Tramtoso,  a,  adj.  qui  a  la  foire;  sali 
par  l'ordure  ;  frauduleux. 

Tranar  ,  n>.  a.  traverser  à  la  nage. 

Tranca,  sf.  barre  de  porte  ,  etc. 

Trancar  ,  v.  a.  barrer  ;  barricader. 

Trancarruas,  sm.  spadassin,  bretteur 

Trança  ,  sf.  treise  ;  natte. 

Trançadeira,  sf.  ruban  pour  attacher 
les  cheveux. 

Trancado  ,  sm.  cordonnet  ;  tresse 

Trançar  ,  n>.  a.  tresser,  natter. 

Trance  ou  Transe,  sm.  transe  ,  conflit, 
détresse. 

Trancelim  ,  sm.  engrelure  ;  petit  ga- 
lon d'or  ou  d'argent ,  cordonnet. 

Tranchado,  adj.  {t.  de  Mas.)  partagé  dia- 

gonalement  de  droite  à  gauche. 
Tranco,  sm.  bond  ,  courbette  ,  saut  : 
A  — s  ,  adv.  sans  ordre  ,  avec  inter- 
ruption. 
Trangola  ,  sf.  flandiin. 
Tranqueira,  sf.  palissade. 
Tranqueta  ,  sf.  loquet ,  radole. 
Tranquîa.  V.  Tranqueira. 
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Trani^uilba,  sf.  quille  en  travers  ;  it. 
(  t.  de  manège  )  bane  :  Por  j/ao  de  —  , 
par  des  voies  détournées,  par  finesse. 

Tranquillamentb,  adv.  tranquille- 
ment. 

Ta  \nquij.lidade,  .^tranquillité,  calme. 

TrvhquillisaçÃo.  y.  Tranquilidade. 

Taanquillisar,  v.  a.  tranquilliser,  cal- 

Tr anquillo ,  A ,  adj.  tranquille,     [mer. 

Transacção,  f/.  transaction. 

Tiansactor  ,  sm.  celui  qui  fait  -une 
transaction. 

Transalpino,  a,  adj.  transalpin. 

i 'lUssctMuiscii  ,  sf.  transcendance. 

Transcendental,  adj.  i.  transcenden- 
tal ,  e. 

Transcendente  ,  adj.  i.  transcendant. 

Transcender  ,  <\\  n.  être  tianscendant , 
tarpasser. 

Tr>  nscoaçÂo,  sf{t.  de  méd.~) infiltration. 

Transcoar,"1>.  n.transsuier,  transpirer. 

Transcrever  ,  v.  a.  transcrire. 

Transcripçao  ,  sf.  transcription. 

Transcrifto,  a  ,  adi.  transcrit,     [delà. 

Transcursar,  f.  a.  déjwsser, passer  au- 

Tkanse.  V.  Trance. 

Transeat,  (  mot  latin  )  soit. 

Transeunte,  adj.  2.  de  peu  de  durée  , 
passager,  ère  ,  transitoire. 

T  ransferidor  ,  sm.  rapporteur  (instru- 
ment de  mathématiques). 

Transferir, i\  a.  transférer. 

Transfiguração,  sf.  transfiguration. 

Transfiguras  ,  <u.  a.  transfigurer  ; 
—  se ,  v.  r.  ««  transfigurer. 

Transformação  ,  sf.  transformation. 

Transformar.,  v.  <t.  transformer. 

i  ransfuga,  iitt.  transfuge. 

T  r  t  NSFUNDI&  OU  Traosjasar,  1:  a.  tra  us 

Trarsp*  »À<j ,  sf.  transfusion.        [fuser. 

Transgredir, v.  a.  transgresser,  violer. 

Transgressão,  sf  transgression,  con- 
travention. 

Transgresser  ,  a,  s.  transgresseur. 

Tf.ANs.çÃj,  sf  transition. 
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Transido  ,  a,  adi.  languitiaut;  maigre  , 
foiblc  ;  transi. 

Transit] vãmente,  adv.  par  transition. 

Trans.tivo,  a,  adj.  transitif ,  ive. 

Transito,  sm.  transit;  passage;  la  mort. 

Transitoriamente,  adv.  en  passant. 

Transitório,  a,  adj.  transitoire. 

Translação  ,  sf.  translation  ;  traduc- 
tion ;  métaphore  [taphorique. 

Transl.ticio  ou  Translata,  a  ,  adj.  mo 

Transluzente,  adj.  2.  transparent,  dia- 
phane; qui  paroit  à  travers. 

Transluzido,  a,  adj.  transparent. 

Transluzimento  ,    sm.    diaphanéité  , 
transparence. 

Transu  z:r  ,  v.  n.  ttre  transparent  ;  ;  * 
luire ,  luire  à  travers  ;  briller. 

Transmarino,  a,  adj.  d'outremer. 

Transmigração,  sf  transmigration 

Transmigra* ,  1:  n.  changer  de pavs 
émigrer. 

Transmissão  ,sf,  transmission. 

Transmissível,  adj.  2.  transmissible. 

Tp.ansmittir,  v.  a.  transmettre. 

Transmudar  ,  etc.  F.  Transmutar,  etc. 

Transmutabilidade,  sf.  transmutabi  ■ 

Transmutação,  sf  transmutation,  [lit 

Transmutar,  a>.  a.  transmuer,  trans- 
former, [h  e„ 

Transmutativo,  a  ,  adj.  transmutati: 

Transmutavel,  adj.  2.  tracsmuable. 

Transparecer  ,  -v.  a.  paroitreà  traver:* 

Transparência  ,  sf.  transparence. 

Transparente,  adj.  1.  et  sm.  transpa- 
rent. 

Transpiração,  sf.  transpiration. 

TRANsriR.iDElRO  ,  sm.  pore. 

Transpirar,  i>.  n.  transpirer. 

Transplantação  ,  sf.  transplantation. 

Transtlantador,  sm.  celui  qui  trans» 
plante. 

Transplantar  ,  v.  a.  transplanter. 

TRANSrÙR.'Z'.  a.  transposer,  [transport. 

Tr;ANSPORTACÃo,í/^  extase,  ravissement. 

Transportar,  1:  a.  transporter,  eu 
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chanter  .  ravir  :  —  se ,  v.  r.  s'empor- 
ter, se  laisser  transporter  par  ia  pas- 
sion ;  s'extasier. 

Transporte  ,'sm.  transport. 

Transposição,  s),  transposition. 

Transtagano,  a,  a  !j.  d'au-delà  duTage. 

T?  ans.  ornar  ,  etc.  F.  Trastornar. 

T.-  ans  i  rayado,  a  ,  adj.  balzan  des  pieds 
de  devaDt  et  du  pied  droit  Je  derrière 
cheval ,  etc.)  [tiation. 

Tkanssubstanci  aç.Ào  ,  sf.  trans^ubstan- 

TraNSSuestanciu;  ,  v.  a.  transsubsîan- 

TranssudaçÃo,  sf.  transsudation.  [tier. 

Transsudar  ,  n>.  n.  transsuder. 

Trawsumpto  ou  Transunto  ,  sm.  exem- 
ple, copie,  modèle,  [latéral,  e. 

Transvep.sal,  adj. 2  tran  versai,  e,  col* 

Transversalmente,  udv.  rransversale- 

Transverso ,  A,  adj.  tracsverse.  [menl. 

Transviar-se,  v.  r.  s'égarer.  W.  Exlra- 
viar-se.  [trapistes. 

Trata,  sf.  trape  ,  piège  :  Monges  da — , 

Trapaça  ,  sf.  dol ,  fraude  ;  chicane  ;  tri- 
cherie ,  trigauderie. 

Trapacear  ,  v.  n.  frauder  dans  un  mar- 
ché ;  chicaner,  triclier,  tngauder. 

Trafaceiro,  a,  s.  chicaneur,  tracassier: 
trecheur,  trigaud. 

Trapaceria  ouTrapacaria,  sf.  tracasse- 
rie ,  chicane;  chicanerie,  tricherie. 

Trapalhada,  sf.  quantité  de  guenilles  ; 
affaire  embrouillée. 

Trapalhado,^;.  m.  i  Leite)  fait  tourné. 

Trapalhão,  osa,  s.  personne  dégue- 
nillée; brouillon,  qui  veut  se  mêler  de 
tout  et  qui  gâte  tout  ce  qu'il  fait. 

Trapear  ,  v .  n.  (<.  de  mar.)  battre  con- 
tre le  mât  fia  Toile). 

Tp^ateira,  sf.  lucarne,  mansarde. 

Trapeiro,  a,  s.  chiffonnier. 

Trapézio,  sm.  trapèze. 

Tp.apezoide  ,  sm.  trapézoïde. 

Trapiche,  sm.  magasin  au  bord  d-e  la 
mer  (au  L-  [linge. 

n     gfiién  lion 
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TwAPO,  sm.  chiffon,  haillon  ,  guenille  : 

Lingt  a  de  — s ,  bredouilleur. 
TrÁtola  ou  Trdpula  ,  sj.  trape  ,  piège, 

trébuchet;  filet ,  traquenard. 
Traque,  sm.  pétard  ;  pet, 
Traquear  ou   Traquejar ,   i>.  a.  déniai- 
ser ,  dégourdir  :  —   v.  n.  péter  ;  pé- 
Traqueira.  y.  Herva.  [tarder. 

Traqtjetb  ,  sm.  misaine  :  —  de  moinks 

traquet  de  moulin. 
Traquinada  ,  sm.  tintamarre  ,  frai  ai 

bruit,  vacarme. 
Traquinar  ,  <v.  n.  faire  du  vacarme 

du  bruit ,  être  turbulent. 
Traquinas,  s.  i.  enfant  turbulent 
Tr  Ás  ou  Traz,  prep.  derrière  :  Para  — 

en  arrière. 
TRASANTONTEM,ai/c.  il  y  a  quatre  joli  i  s 
Trasbordai  ,  etc.  V  Tresbordar. 
Traseiro     a.  adj.   postérieur,  de  o; 

en  derrière  :  Porta  — a,  porte  de  der 

rière.  [postérieur 

Traseiro,  sm.  derrière,  fondement  .  i( 
Tkasfegador  ,  sm.  celui  qui  soutire. 
Trasfega  du  ra,  j/.'  soutirage. 
Trasfegar,  a/,  a.  soutirer. 
Trasfego,  sm.  soutirage. 
Trasflor,  sut.  fleurs  d'or  sur  de  l'émail. 
Trasfogueiro,  sm.  grosse  bûche  qu'"U 

met  derrière  le  feu. 
Trasgo,  sm.  lutin  ,  esprit  follet 
Traslaçâo  ,  etc.  V.  Translação  ,  etc. 
Trasladação,  s/',  translation  d'un  corp 

saint  ;  traduction,  translation. 
Trasladador  ,  sm.  traducteur ,  copiste 

celui  qui  fait  la  translation. 
Trasladar  ,  v.  a.  transcrire  ,  copier 

traduire  ,  transporte: . 
Traslado,    sm.    exemplaire,   nioôïl 

d'écriture  ;     transcription  ,     copi» 

image  ;  portrait  ressemblant 
Trasluzir  ,  -v.  n.  V.  Transluzir. 
Trasmai.ho  ou  Tresmallio  ,  sm.  tramait 
Trasmai.har.  V.   Tresmalhar. 
Trasmont.ano  ,  a  ,  adj.   ultratnostain  , 
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d'au-delà  les  monts  ;  fie  la  province  de 
Trás-os-Montes. 

Tkasmonta.i  ,  v.  n.  disparoitre  ,  s'éva- 
nouir ;  passer  au-delà  d'un  mont, 

TrasmcdacÃo.  A'.  Transmutação. 

Trasnoitar  ,  v.n.  veiller  tonte  la  Duit. 

TrasfassaCÀo,  sf.  V.  Trespasso. 

Traspassa*,  y.  Trespassar. 

Trastasso  ,  sm.  cession  ,  transfert, 
transport.  [à  peine,  chanceler. 

TraspÉs  ,    sm.  pi.   (  Dar  )    se  soutenir 

TRAsrÔR  ,  <u.  a.  et  n.  disparoltre  en  se 
cachant  derrière  ;  se  coucher  derrière 
(le  soleil  );  s'évanouir  :  — se,  <v.  T. 
disparoitre,  s'évanouir,  pisser. 

Traste,  «w.. meuble  ;  bijou  ;  usteusile  ; 
it.  touche,  corde  (de  luth,  guitare, 
etc.  )  :  He  hum  bom  —  ,  (  ironique- 
ment ),  c'est  un  drùle.  jvemeut. 

T RASTEJAR  ,  ai.  n    se  donner  du  mou- 

Trastornar,'!'. a.  retourner,  renverser, 
bouleverser;  faire  changer  d'avis. 

Trastorno,  sm.  renversement;  con- 
tre-temps fâcheux..  [v;)l)- 

Trastravado,  a,  adj.  trastravat  (che- 

Tkastrocar,  f.  a.  intervertir;  confon- 
dre, troubler. 

Tras\  at.iar  ,  etc.  V.  Tresvaliar,  etc. 

Trasvasar  ,  etc.  V.  Transvasar,  etc. 

Tratada,    sf.    trame,    complot;    fri- 

ïratauo  ,  sm.  traité.  [ponnerie 

Tratamento  ,  sm.  traitement  ;  entre- 
tien ou  commerce  avec  quelqu'un  ; 
titre  qu'on  donne  en  parlant,  ou  en 
écrivant  à  quelqu'un. 

Tratante,  sm.  marchand,  traficant; 
fripon  ,  escroc. 

Tratar  ,  <v.  a.  traiter;  soigner;  em- 
ployer ,  pratiquer  ;  raisonner  ,  dis- 
courir :  —  amores,  faire  l'amour, 
avoir  une  liaison  amoureuse:  —  corn 
alguém,  avoir  des  relations  avec  quel- 
qu'un :  —  em  mercancias  :  faire  le 
commerce  ,  trafiquer  :  —  -v.  n.  —  de  , 
songer  à  ,  s'occuper  de  :  —  se  ,  v.  r. 
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être  somptueux;  se  voir, se  fréquen- 
ter :  Trata-se  de,  il  s'agit  de,  it  est 
question  de. 
Tb.ata.VEI>,  adj.  2    traitabie  ,  doux,  in- 
cessible. 
Tratear  ,    v.  a    donner  la    question  , 

appliquer  la  torture;  tourmenter. 
Trato  ,   sm.    trafic  ;    familiarité  ,  fré- 
quentation, amitié  ,  relation,  liaison 
intimité  ,    commerce  :  Darbom  —  , 
traiter  bien  :  mau  — ,  maltraiter. 
Traios  ,  sm.  pi.  torture  ,  question. 
Traumático,  a  ,  adj.  (t.  de  med.)  trr.u- 

rnatique  ,  de  blessures. 
Tradta,  sf.  piste,  trace.  V.  Rastn. 
Trava  ,  sj.  solive,  poutre  qui  traverse  ■ 
—  da  cruz,  bras  d'une  croix  :  —  das 
bestas ,  entraves. 
Cravação.  A".   Travadura. 
rR  a  v  acoutas  ,   sf.pl.  différends  ,  dis- 
putes ,  contestations.  [trelacée. 
Travadajiente,  adv.  d'une  manière  en- 
rRAVADEiRA,  sf.  fer  qui  sert  à  tourner 

les  dents  d'une  scie. 
Travados,  sm.  pi.  travade  ,  vent    ac- 
compagné d'orage. 
Travadouro,  sm.  paturon. 
Travadcra,  sf.  tout  ce  qui  sert  à  lier, 
à  unir  une  chose  à  une  autre  ,  lien  . 
attache.  [taille. 

Travamïkto,  sm.  engagement  de  ba- 
Travança  ,  sf.  entrave  ,  obstacle. 
Travancar.  V-  Atravancar. 
Travão,   sm.  entraves;  grosse  pout» 

eu  travers  d'un  pont  de  bois. 
Travar  ,  -v.  a.  et  n.  lier,  joindre  ensem- 
ble, entrelacer  ;  entamer,  commencer, 
engager;  entraver,  empêtrer  (les  ani- 
maux )  :  —  amizade,  conhecimento  , 
lier  amitié ,  connoissance  :  —  de , 
saisir,  prendre  :  —  de  palavras ,  se 
prendre  de  paroles  :  —  v.  n.  avoir 
un  goût  pre  ,  revêche  (  en  parlant 
des  fruits').  [traves  de  cheval. 

Trave,  sf  poutre:  solive,  chevron  :  en- 
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'i  uMtMo,  sm.  charpente  de  ni3i- 

s  id  [ceoir  des  poutres. 

Travejar,  v.  a.  poser  des  solives,  as- 

Traves  ,  sm.  travers  ,  Liais  :  A  — ,  Ao 
— ,  à  travers  :  De  — ,  tL?  travers  :  Pôr 
a  — ,  {t.  de  mar.)  mettre  eu  panne. 

Travessa  ,  sf.  traverse  ,  pièce  de  bois  ; 
petite  rue  traversière  ;  chemin  de  tra- 
verse; trajet,  traversée;  bras  de  croii; 
rayon  de  roue. 

Travessa,  adj.f.  oblique,  de  côté,  w> 
sée  de  travers  :  Porta.  — ,  porce  laté- 
rale ou  dérobée  ;  moyen  détourné  : 
Mac.  — ,  la  largeur  de  la  main  :  Flauta 
— ,  flûte  traversière.         [de  b.ilance. 

Travessão,  sm.  veut  traverser  ;  fléau 

Travessão,  adj.  m.  {Vento}  vent  con- 
traire ou  traversiez 

Travesseiro,  sm.  traversin,  oreiller. 

Travessia,  sf.  V.  Travessão  {Vento). 

Travesso,  a,  adj.  mutin,  méchant; 
inquiet,  vif,  turbulent,  espiègle. 

Travessura,  s/,  méchanceté,  malice; 

Trave/;.  F.  Través.  [espièglerie. 

Travincar  ou  Travincavar.  V.  Atra- 
vancar, [roideur  des  membres. 

Travo, sm.  âpreté,  goût  âpre;  tétanos, 

Taavoella  ,  sf.  foret. 

Traz,  adv.  et  prep.  V.  Trás. 

TiiAZEDOa  ,  sm.  celui  qui  apporte. 

Trazeiro  ,  etc.  F.  Traseiro  ,  etc. 

Trazer,  /v.  a.  porter;  transporter,  voi- 
turer  ,  charrier  ,  entraîner  ,  causer  ; 
amener  ;  apporter  :  • —  a  memoria  , 
se  souvenir  :  —  'vontade,  avoir  eu- 
vie  ou  le  désir  de  :  —  origem,  des- 
cendre de.  [tion. 

Trazimekto,  sm.  transport,  importa- 

Treuelhar  ,  v.  n.  jouer  aux  échecs; 
jouer,  s'amuser. 

Tuebeluo,  sm.  hochet,  jouet  d'enfant, 
petit  vase;  pi.  pièces  du  jeu  d'échecs. 

Ti-.ebucar  ,  a>.  a.  et  n.  V.    Trabucar. 

"s  ftEBUCHAB  ,  v.  n.  {  t.  de  mar.  )  V.  Vcl- 
tar. 
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T  ttCHEio  (A),  loc.  adv.  eu  abondance, 

Tre'O,  sm.  tiercelet.  [à  foison. 

»L,  sm.  V.  Terçol. 

Treuo  ou   Tredor{v.mots)  V.  Traidor. 

Trêpeco  ,  a,  adj.  remuant  ,  vif. 

Thefo.  V.  Trcfego. 

TregeiTador  ,  a,  s.  bateleur,  joueur 
de  gobelets;  grimacier,  ière. 

Tregeitos,  sm.  pi.  gestes,  mines,  con- 
t  triions. 

.  ..cuua  ,  sj.  trêve  ;  repos  ,  relâche  ;  pi. 
trêve ,  suspension  d'armes. 

TreiçÀo,  etc.  V.  Traição. 

Treina.,  sf.  pâture. 

Treinar  ,  v.  a.  dresser  (le  faucon). 

TreiTA  ,  sf.  traces,  vestiges  ,  piste. 

Treito,  a,  adj.  sujet,  exposé. 

Trejeitador  ,  etc.  V.  Tiegeitad^r. 

Trei.la  ,  sf.  laisse. 

Trem,  sm.  train,  suite,  équipage,  at- 
tirail, arroi  :  —  de  artilheiia ,  train 
d'artillerie. 

Tremalho,  sm.  tramai!. 

Tremar  ,  f.  a.  effiler  du  linge  ,  etc.  ; 
faire  de  la  charpie. 

Tremebundo,  \,adj.  terrible  ,  épou- 
vantable ,  effroyable. 

Tremecem.  V.  Trcmez. 

Tremedal,  sm.  fondrière,  croulière. 

Tremedor  ,  adj.  m.  trembleur. 

Tremelear,  *v.  n.  V.   Bambolear;  Ca- 

Tremelga  ,  sf.  torpille.  [guejar. 

Treíieluicar  ,  <v.  n.  trembloter. 

Tremendamente,  adv.  d'une  manière 
terrible. 

Tremendo,  a,  adj.  redoutable  ,  terrible , 
épouvantable,  affreux,  étonnant. 

Trementina,  sf.  térébenthine.  V.  Tbe- 
rebenthina. 

Tremer  ,    v    n.  trembler. 

Tremez  ou  Tremezinho  {Trigo),  adj.  nu 
sm.  trémois  ,  L!é  qui  mûrit  eu  trois 
mois. 

Tremo  ,  sm.  trumeau. 

Tr.XMXDO,   A,   adj.    tremblotant  :  Letra 
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Tremooo,  sm.  lupin.  [assurée. 

Trtmolante,  a<//.  2.  flottant  au  gré  du 
vent, 

Tremoi-ar  ,  v.  a.  arborer  ,  déployer  . 
faire  flotter  :  —  v.  ».  flotter  (en  par- 
lant d'étendards  )  ;  vaciller  (  en  par- 
lant de  la  lumière  d'une  chandelle). 

Trgmonha,  s/,  trémie  de  moulin. 

ÎRtMOSBino,  sm.  auge  où  tombe  la 
farine. 

Tremor,  sm.  tremblement,  frii=on. 

Trempe  ,  sf.  trépied  de  cuisine. 

Trémulo,  a,  adj.  tremblcut,  trem- 
blotant. 

Tremuras  ,  sf.  pi.  {t.  vu/g.)  transes. 

Trsna  .  sf.  fouet  de  toupie. 

Trenó  ,  sm.  traîneau. 

Trepadeira,  sm.  liseron,  liset  (plante). 

Trepadeira  ,adj.f.  grimpante  (plante). 

Trepador,  i.  ,  s.  voltigeur,  danseur  de 

Trepador,  a,  adj.  grimpant,     [corde. 

Trépanas  ,  i:  a.  trépaner. 

Trépano,  sm.  (jnst.  de  chir.)  trépan. 

Trepar  ,  v.  n.  grimper. 

Trepiça  ,  sf.  siège  à  trois  pieds  ,  esca- 
beau, trépied. 

Trepidação,  sf.  trépidation. 

TREPIDANTE,  adj.  1.  agité. 

Trepido  ,  a,  adj.  tremblant,  timide. 
r«EPr.iCA  ,  sf.  réplique  réitérée,  trépli- 
Tses,  adj   num.  2.  et  sm.  trois.       [°,ue 
Tresandar  ,  t>.  a.  V.  Transformar  :  — 

v.  n.  puer ,  empester. 
Treîavô.   y.   Trisavô. 
Tresavó.  V.  Trisavô. 
Tresdordar,  ii.  n.  déborder,  sortir  du 

bord.  V.  Exceder. 
Tresdobrar  ,  -v.  a.  tripler. 
Tresdobro,  sm.  le  triple 
Tresfegar,  etc.  y.  Trasfegar,  etc. 
i'nESLADAR,  etc.  y.  Trasladar,  etc. 
Tresi.er  ,  v.  n.  déraisonner  ,  estrava» 

guer  à  force  de  lire. 
Tresmalhar,  v.  i.  laisser   échapper, 
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perdre  :  —  se ,  v  r.  s'échnpper  ;  s'é- 
garer ;  se  mêler  ;  se  confondre. 

Tresmalho.  y.  Trasmalho. 

Tresneto  ,  &  ,  t.  arrière-petit-Ch  ;  ar- 
rière-petite-fiile. 

Tresnoitado.   y.   Trasnoilado. 

Tr.EsrAssACÃo,  sf.  cession,  transport 
y.  Transmigração. 

TREsrAssAMENTO  ,  sm.  action  de  traver- 
cr,  de  percer  d'outre  en  outre. 

Trespassar,  v.  a.  et  n.  traverser;  passer 
outre;  percer  de  part  en  part;  céder, 
transporter;  transférer,  faire  cession 
(d'un  droit);  violer,  transgresser; rési- 
lier 'une  vente). 

Trespasso  ou  Traspasso ,  sm.  transmi- 
gration ;  transe,  agonie,  trépas; 
transport;  cession,  transfert. 

Tres.shar  ,  v.  a.  etn.  suer  à    l'èxes. 

Tresvariaco,  a,  adj.  insensé,  extra- 
vagant; en  délire. 

Tresvariar  ou  Tresvaliar ,  v.  n.  déli- 
rer; extravagner. 

Tresvarîo  ou  Tresvalîo ,  sm.  délire 
transport,  rêverie. 

Treti,  sf.  fourberie,  supercherie ,  sti  a- 
tagème  ;  {l.  d'escrime)  feinte. 

Treu  ,  sm.  (  t.  de  mar.)  voile  latine  oo 
carrée. 

Trevas  ,  sf.'pl.  ténèbres. 

Trevo,  sm.  trèfle  (plante). 

T.°.  rvoso.  y.  Tenebroso. 

Trfze  ,  ailj.  num.  i.  treize. 

Trezexa,  sf.  treizaine. 

Trezeno  ,  a  ,  adj.  treizième. 

Trezentos,  as,  adj.  trois  cents. 

Triade  ,  sf.  trias  ,  triade. 

Tp. :aga  ,  sf.  thériaque. 

Triandria  ,  sf.  (t.  dcbnt)  triandrie. 

Triangular  ,  adj.  2.  triangulaire. 

Trtangut.o  ,  sm.  triangle 

Triarios,  sm.pl.  triaires. 

Tribu  ,  sm.  ouf.  tribu. 

Tribulação  ,  sf.  tribnlatior: 

Tribut.ap.-se.  y.  Atr-hular-sr 
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Tributo,  sm.  tribulle ,  herse  (plante). 

Tribuna  ,  sf.  tril)iine.        [F.  Abnl/ios. 

Tribunado  ,  sm.  Iribunat. 

Tribunal,  sm.  tribunal. 

Tribunato.  f-r.  Tribunado. 

Tmbunicio,  a  ,  adj.  tribunitiea  ,  ne. 

Tribuno,  sm.  tribun. 

L'ributal,  adj.   sujet   au   tribut   ou   à 

une  redevance. 
Tributar,  "j.  a.  payer  tribut,  rendre 

tribut  ;  faire  ,  rendre  ;  vouer. 
Tributário,  a,  adj.  tributaire. 
Tributeiro,  sm.  receveur  de  tributs. 
Tributo,  sm.  tribut.  [paysanne. 

Tricana  ,  sj.   cotillon    de    paysanne  ; 
Trîcbiasis  ,  sf.  (t.  de  med.)  trieliia'e. 
Triclínio,  sm.  triclinium  ou  tricline, 

salle  à  manger  (des  Romains). 
Tricolor  ,  adj.  i.  et  Tricoloreo ,  a,  adj. 

tricolore.  [dal. 

Tricuspid.il  ,  adj.  (  t.  d'anat.)  tricuspi- 
Tridente  ,  sm.  trident. 
Tridentino  ,  adj.  de  Trente  (concile  '. 
Triduo,  sm.  espace  de  trois  jours. 
Triennal  ,  adj.  2.  triennal ,  e. 
Triennio  ,  sm.  triennat. 
Trierarcho  ,  sm.  triérarque.   [gueules. 
Trifaucs  ,  adj.  2.   't.  poet.)  qui  a  trois 
Trifido  ,  A  ,  adj.  trifide. 
Trjfolio,  sm.  trèfle.  V.  Trêvo. 
Triforme,  adj.i.  qui  a  trois  formes. 
Triga,  sf.  trige  ;  char  à  trois  chevaux. 
Trigamia,  sf.  trigamie. 
Trigamo,  a,  adj.   trigame  ,  marié  en 

troisièmes  noces.     [i>.  r.  s'empresser. 
Trigar,  v.  a.  exciter;  stimuler:  —  s?, 
Trigemino  ,  a  ,  adj.  triple  ;  it.  sm.  tri- 
gémeau. 
Trigésimo,  a,  adj.  trentième. 
Triglvpho  ou  Triglyfo ,  sm.  't.  a*arck.) 

triglyphe.  [sarrasiu. 

Trigo  ,  sm.  blé  ,  froment  :  —  mourisco, 
1  mgo  ,  a  ,  adj.  de  froment  ;  it.  coura- 
Trigonc  ,  sm.  trigonc.  [geux. 

Trigoso  ,  (i>.  mot)  F.  Apressado. 
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Trigonometria  ,  st.  trigonométrie 

Trigonom Ei  ricamente,  adv.  trigouo- 

|     métriqnemeiit.  [trique. 

Trigonométrico  ,  a  ,  aaj.  trigouonu- 

Trii.ateral,  adj.  1.  et 

Trilatero,  a  ,  adj.  trilatéral ,  e. 

Tr[(-.i;eirào  ,  sm.  moineau  qui  se  dent 
dans  les  blés.  Ttrès  brun. 

Trigueirào,  ona  ,   adj.   tres   basané, 

Trigueiro,  k,adj.  brun,  basané;  bis. 

Trigynia  ,  sf.  't.  de  bot.)  tripynie. 

Tî'.ilii  \  ,  sf.  vestige  ,  trace  ,  piste  ;  ebr- 
min   frayé  ;  routiue  ,  action  de  fou 
1er  :  Dar  na  —  de,  (í.  vu/g.)  deriner , 
pénétrer  l'intention  de. 

Trilhado,  a,  adj.  frayé,  fréquenté, 
battu;  vulgaire,  trivial;  foulé,    [blé. 

Trilhador  ,  sm.   broyeur;   batteur   de 

Trilhadura,  sf'.  b'oyement;  action  de 
battre  le  blé  ;  foulure. 

Trilhão.  P.  T ri! liã  o . 

Trilhar,  o>.  a.  broyer;  battre;  égrener 
le  blé;  fréquenter  lin  chemin;  meur- 
trir, fouler. 

Trilho,  sm.  rouleau  a  égrener  le  blé 
batte  a  beurre  :  traîneau  ;  it.  f.  Tii- 

Tn.iT.u2o ,  sm.  trillion.  [Uni. 

Trîmensal,  adj.  2.  trime risuel,  le;  tri- 
mestriel ,  le. 

Trimestre,  sm.  trimestre. 

Trimetro,  sm.  trimètre  ;  ïambe 

jTrinado  ,  sm.  fïedju  ,  cadence,   rou- 

I      lade. 

Trinar  ,  1/.  n.  fredonner,  faire  des  roii- 

Trinca  ,  sf.  U.  de  mar.)  haie  (  cable  )  : 

Por  a  nao  d  —  ou  Pôr  d  —  ,  bain 

j  Trincado,  a,  adj.  F.  Astuto,  Sagaz,  t 

Trincar.  f1'"^-)  finesse,  détour 

ITrincafio,  sm.  fil  a  cordonnier;  it.  (1 

Trincar  ,  1».  a.  couper  avec  les  dents 
j      —  a  amarra,  {t.  de  mar.)  couper  le) 
câble»  :  — - 1:  n.  crerer. 

Trincîudo  ,  a  ,  adj.  tranché  ,  coupé. 

Trinchante,  sm.  éenver  tranrhaut. 

Trinchante,  adj.  1.  tranchant. 
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Isinchar ,  v.  a.  trancher,  crrcouper 

(les  viandes).  [franchement,  etc. 

T,uncheira,  sf  tranchée  de  siège,  re- 
Tkincheirar.  y.  Entrincheirar. 
Trincbete  ,  sm.  tranchet  (  de  cordon» 

nier). 
Triucho,  sm.  tranchoir,  tailloir. 
Trikco,  sm,  claquement  des  doigts:  — 

il* porta,  loquei,  passe-partout. 
Trindade  ,  sfl  ttinité. 
Tkinit^rios,  sm.pl.  trinitaires. 
'TniNO,  A,  adj.  composé  de  trois  ;  {  Í. 

d'astr.)  trin  ou  trine  ;  trinitaire. 
Tr.iwovo  ,  sm.  trinôme. 
Trinque  ,  sm.  râtelier. 
Trinque  ,  j/«.  râtelier  où   les  fripiers 

étalent^eurs  habits  :  Do  — ,  tout  neuf. 
Trinquets  ,  sm.  trinquet. 
Triuta  ,  adj.  num.  a.  trente. 
Triwtirio  ,  sm.  fo»,  mnî)  trentaine. 
Trintena.,  sf- {t.  du  jeu  de  paurne), 

tren'r.ic  ;   trentaine. 
Trio  ,  sut.  trio. 
Tripa,  sf.  tripe,  boyau. 
Fripalhada,  sf.  tripaille. 
Tripartîto,  a  ,  adj.  tripartite. 
Tripar tivel  ,  adj.  2.  tripartible. 
Tripe  ,  sm.  tripe  de  velours. 
Tripec\.  f.  Trepeca.         [tripier,  ière. 
Triteiro,  a,  s.  qui  vend  des  tripes, 
Trite-tr  epe  ,  adv.  (t.  *vulg.)  pas  à  pas. 
Triphtiiongo  ,  sm.  triphthongue. 
Triplicação,  sf.  triplement,  triplicité. 
Tr-.ipi.icA  h  imeste  ,  adv.  triplement. 
Triplicar,  i>.  a.  tripler. 
Tríplice  ,  adj.  2.  triple.  [pie. 

Tiiplicidade  ,  sf.  triplicité;  aspect  tri- 
Triplo  ,  sm.  triple. 
TnîpoDE,  sf.  trépied. 
Trîpodo,  a,  adj.  qui  a   la   forme  d'un 

trépied. 
Tripolacâo,  sf.  équipage  de  vaisseau. 
Tripolar,  ii.  a.  emmariner,   équiper 

(un  vaisseau). 
Tripudiar,  v.  n.  danser  en  trépignant 
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Triques  -  troques  ,  sm.  pi.  confusion 

de  termes. 
rRIQUETRAZ,   sm.    trictrac. 
Triregno  ,  sm.  trirègne. 
Trirehe,  sf.  trirème. 
Tris.  F.  Triz. 

Trisagio  ,  sm.  trisagium  (hymne) 
Trisaknuai. ,  adj.  2.  trisannuel  ,  le 
Trisarchia  ,  sf.  trisarchie. 
Trisavô  ,  sm.  trisaïeul. 
Trisavô  ,  sf.  trisaïeule 
Trîsca  ,  sf.  rixe  ,  querelle.  F.  Briga. 
Ta  iscar  ,  v.  n.  se  quereller.  V.  Brigar. 
Trisei-CÃo,  sf.  trisection. 
Trismegisto,  adj.  m.  trismégiste ,  trois 

fois  grand. 
Trisneto  ,  a.  V.  Tresneto. 
Triste  ,  adj.  2.  triste. 
Tristemente,  adv.  tristement. 
Tristeza  et  Tristura  ,  sj.  tristesse: 
Tristonho,  a,  adj.  de   mauvaise  Lu» 

meur,  mélancolique ,  chagrin. 
Trisulco,  a  ,  adj.  qui  a  trois  pointes. 
TrissYllabo  ,  A  ,  adj.  trissyllabe. 
Tritão,  sm.  Triton,  dic.i  marin. 
Tritongo,  sm.  triphthongue. 
Tritono,  sm.  triton  (en  musique). 
Trituração  ,  sf.  trituration. 
Tritura,  y.  Trituração. 
Triturar  ,  ai.  a.  triturer. 
Trituravel,  adj.  1    trituraljle. 
Triumphador  ,  sm.  triomphateur. 
Triumphal,  adj.  2.  triomphal  ,  e. 
Triumphante,  adj.  2.  triomphant,  e. 
Trilmphar  ,  -v.  n.  triompher. 
Triumtho,  sm.  triomphe. 
Triumviral  ,  adj.  2.  triuniviral ,  e. 
Triumvir  ato,  sm.  triumvirat. 
Triumviro  ,  sm.  triumvir. 
Triunfar   et  dèriv.  y.  Triumphar,  etc. 
Trivial  ,  adj.  2.  trivia'  ,  e,  vulgaire 
Trivialidade  ,  sf.  trivialité. 
Trivialmente,  adv.  trivialement. 
Tri vio  ,  sm.  carrefour. 
Triz,  sm.  craquement  du  verre  quand  J 
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se  rr,s<c  :  En  hum  — ,  en  lin  clin  d'oail 

Troar,  v.  n.  retentir.  F.  Trovejar. 

Troca  ,  sf  imc,  échange. 

Troca  ,  sf.  (t.  de  mar.)  cordage  qui  at- 
tache la  vergue  au  niât. 

Trocadamknte  ,  adv.  a  rebours  ;  réci- 
proquement, [mots. 

Trocadilho,  sm.  calembourg,  jeu  de 

l'uucADOR,  sm.  troqueur. 

Trocar,  <v.  a.  troquer,  changer,  échan- 
ger; dénaturer  (le  sens)  ;  croiser  (le 
jambes  en  dansant). 

TnOCAS- BAI.DROCAS  ,   sj.   pi.    (t     <Vulg.  ) 

trocs  de  peu  de  valeur. 

Trocate,  tni.  trocar  ou  trois  quart-, 
(instr.  de  chir.). 

Trocavei.  ,  adj.  i.  échangeable,  qn 
peut  se  troquer  ou  changer. 

Trocaz,  adj.  m.  {Pombri)  pigeon  ramier. 

Trocer  ,  etc.  P.  Torcer,  etc. 

Trocha,î/1  (i>.  mot)  détour,  chemii 
de  traverse. 

Trocuada,  sf.  coup  de  bâton. 

T  ochado,  a,  adj.  (Cano)  canon  d< 
fútil  renforcé;  it.  (v.  moi)  broché. 

Troch.aico,  a  ,  adj.  trochalque.       [ter. 

Trochanter  ,  sm.  (i.  d'anal.)  trochan- 

I'rochar,  ■v.  a.  reuforcer  le  canon  d'uii 
fusil. 

Trochb-h:ocuk  ,  foc.  adv.  pèle  -  mêle  ; 
à  tort  et  à  travers. 

ÏY.ocheo  ou  Trrviueo,  sm.  trochée. 

Trochisco  ou  Trrcisco,  sm.  trochisque. 

Trocho  ,  sm.  gourdin  ,  bâton. 

Troco,  sm.  troc;  menue  monnoic  ;  re- 
tour, échange  :  A  —  de,  adv.  afin  de, 
à  cause  de  ;  en  échange  ,  en  récom- 
pense ,  pour  prix  de. 

Troco  ,  sm.  tronçon  de  bois  :  —  de  in- 
fnntar.a,  de  cavallana,  gros,  détache- 
ment. 

Troféo  ,  sm.  trophée.   V.  Trophèo. 

Ti'.OGl.ODYTAS  ,  sm.  pi.  troglodytes. 

Trolha  ,  sf.  truelle. 

T'iom  ,  sm.  bruit  de  l'artillerie;  pièce 
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d'artillerie;  anctrune  machine  à  ian. 
cer  des  pierres. 

Tromba,  sf.  trompe  d'éléphant;  mu- 
seau ;  trompette  .  —  d'agoa,  trombe 
d'eau.  A".  Manga  :  Estar  de  — ,  f*ire 
ia  moue,  refroguer  le  visage. 

Trombâo,  sm.  [instr.  de  mus.)  trom- 
bone ,  serpent. 

Trombejar,  ai.  n.  froncer  le  sourcil,  se 

Trombeta,  sf  trompette,     [refroguer. 

Trombeta  mi  Trombeteiro ,  sm.  trom- 
pette (le  joueur). 

Trombudo.  y.  Carrancudo.       [(instr  ). 

Trompa,    sf    cor   de   chasse;    trompe 

Troncado  .  a  ,  adj.  tronqué  ,  mutilé. 

Troncar  ,  f.  a.  tronquer;  tronçonner. 

Tronchar  ,  v.  a.  couper,  mutilep. 

Troncho  ,  a  ,  adj.  mutilé. 

Troncho  ,  sm.  tronçon.  V.  Talo. 

Tronchudo  ,  a  ,  adj.  qui  a  une  grosse 
tige  ;  à  cotes  (chou). 

Tronco,  sm.  tronc;  souche;  espèce  oVe 
prison  ;  barres  entre  lesquelles  on 
met  les  chevaux  pour  les  ferrer;  tra- 
vail (de  inérechal). 

Troneira,  f/I  embrasure  ,  meurtrière* 

Trono  ou  T/ironn,  sm.  trône,  [geôlier. 

TronqueírOjí/?!.  concierge  de  prison. 

Tropa,  sf.  troupe. 

Tropeção  ,  sf.  bronchade  ,  faux  pas  , 
heurt,  choppement. 

Troplcar  ,  ai.  n.  broncher,  chopper ,  er- 
rer, faillir,  faire  un  faux  pas. 

Tropeço  ,  sm.  obstacle  qui  fait  bron- 
cher; défaut  de  mémoire;  achoppe- 
ment [en  marchant  ;  bègue. 

Trôpego,  k,adj.  écloppé  ,  qui  se  traire 

Tropel,  sm.  troupe,  cohue,  attroupe- 
ment :  A — ,  De  —  ,  adv.  en  foule, 
par  bandes,  pèle-mèle. 

Tropelia  ,sf.  (i/.  mot)  confusion,  dés» 
ordre  ;  pi.  revers ,  vicissitudes. 

Tropheo  ,  sm.  trophée. 

Tropicar.  y.  Tropeçar. 

Trópico,  sm.  tropique. 
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Tr.oro  ,  ím.  trnpc.  [morale, 

Tropologia,  sf  tropologie  ,  allégorie 

TRoroi-OGico  ,  a  ,  adj.  tropologique. 

Troqués  ,  sf.  V.  Torquez, 

Troquesca.  y.  Turqueza. 

Trosquia  ,  etc.  V.  Tosquia,  etc.    [Val). 

Trotào  ou  Trotador,  sm.  trotteur  (che- 

Trotar  ,  v.  n.  trotter. 

Trotb  ,  sm.  trot 

Troteiro,  a,  adj.  trotteur,  euse.  [seau. 

Trouxa,  sf.  paquet  de  bardes,  trous- 

Trouxinha,  sj.  dim.  petit  paquet  de 
hardes. 

Trova  ,  sf.  cadence  ,  rime  ;  pièce  lé- 
gère de  vers  en  langue  vulgaire  , 
chanson.  [leur  ;  troubadour. 

Trovador  ,  sm.   versificateur  ,  rimail- 

TrovÀo,  sm.  tonnerre. 

Trovar  ,  v.  n.  rimailler  :  —  de  repente, 
agir  inconsidérément. 

Trovejar  ,  -v.  n.  tonner.  P.  Trovar. 

Troviscada  ou  Entroviscada ,  sf.  garon 
pilé  qu'on  jette  dans  les  rivières  pour 
tuer  le  poisson. 

Trovisco,  sm.  ou  Trovisqueira ,  sf.  gn- 
rou  (arbrisseau);  mallierbe  (plante). 

Trovoada,  sf.  coups  de  tonnerre  répé- 
tés ,  orage  ;  grosse  pluie  mêlée  d'é- 
clairs et  de  tonnerre,      [l'imposteur. 

Truancar  ,  v.  n.  faire  le  bouffon  ou 

Truaniaok  Truanice,  sf.  bouffonnerie; 
imposture,  [sant;  truand  ;  imposteur. 

TruÀo  ou  Tru/iâo  ,  sm.  bouffon  ,  plai- 

Trucar  ,  v.  n.  ouvrir  le  jeu  (au  jeu  du 
Truque)  :  —  de  falso ,  donner  une 
fausse  alarme. 

Trucidar  ,  a>.  a.  tuer,  massacrer. 
Truculência,  sf.  cruauté,  atrocité. 

Truculento,  a  ,  adj.  cruel ,  le ,  atroce. 

Trufa  ,  sf.  truffe, 

TrugimÃo.  sm.  triicbeman. 

Truncar  ,  etc.  V.  Troncar,  etc. 

Trunfa,  sf.  mitre,  turban. 

Trunfar,  €>.  n.  (t.dejeu}  jouer  ure 
triomphe  ,  faire  atout. 
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Trunfo  ,  sm.  (t.  de  jeu)  triomphe,  atout. 

Truque,  sm.  truc;  it.  nom  d'un  jeu  de 
cartes  :  —  de  taco,  jeu  de  billard. 

Truta  ,  sf.  truite.  [etc. 

TRUZ.j/n.  detonnation  d'une  arme  à  feu, 

Truz  ,  adj.  2.  {v.  mot)  F.  Feroz. 

Tu  ,  pron.  pers.  tu  ;  toL 

Tua  ,  pron.  f.  ta  ,  tienne  ,  toD.  F".  Tnu 

Tuba  ,  sf.  {t.  poét.)  trompette 

Tubara  ou  Tubera,  sf.  —  da  terra,  truf- 
fe :  —  de  cizirão ,  gland  de  terre  , 
gesse  sauvage;  pi. —  s,  testicules  (de 
mouton  ,  etc.). 

Tubarão  ou  Tuberão ,  sm.  requin. 

Tubarosa  ou  Tuberosa  ,  sf  tubéreuse. 

Tubérculo  ,  sm.  tubercule. 

Tuberculoso,  a,  adj.  tuberculeux,  euse. 

Tuberosidade,  sf  (t.  d'anat.)  tubéro- 

Tuberoso  ,  a  .  adj.  tubéreux,  euse.   [site. 

Tubo  ,  sm.  tube  ,  tuyau. 

Tubulado,  a,  adj.  tubulé. 

Tubuloso,  a,  adj.  tubuleux  ,  euse. 

Tudesco,  a,  adj.  tudesque.       [surtout. 

Tudo  ,  sm.  tout  :  Sobre  —  ,  adv .  et  sm. 

Tufão,  sm.  tourbillon,  ouragan,  toufan. 

Tufar  ,  v.  n.  bouffir,  enfler,  gonfler. 

Tufo,  sf.  tuf;  (f.  de  serrurier)  man- 
drin ;  flocon  (  de  laine  );  touffe  (  du 
turban  ,  etc.)  ;  bouillon  d'eau. 

Tufoso  ,  a  ,  adj.  enflé ,  gonflé. 

Tugir  ,  t<.  n.  bouger  :  Não  —  nem  mu- 
gir, ne  pas  souffler  le  mot ,  se  tenir 
coL  [les  olives. 

Tulha,  sf.  grenier,  grange;  fosse  pour 

Tulipa  ,  sf.  tulipe  (fleur). 

Tuliteira  ,  sf.  tulipier. 

Tumba  ,  sf.  bière  ,  cercueil 

Tumbeiro  ,  sm.  croque-mort ,  celui  qui 
porte  les  morts  au  cimetière  :  Cléri- 
go — ,  cape  lan. 

Tumecencia.  V.  Intumescência. 

Túmido,  a,  adj.  enflé  ;  gonflé  ;  bouffi  t 

Tumor  ,  sm.  tumeur.  [ampoulé. 

Tûmuio  ,  jm.  tombeau;  tombe  ;  cata- 

TuMULTO,«n  tumulte,  cohue,   [falqxie, 
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!  i  «ni  ruAB  .  v.  ».  causer  du  tumulte, 
Rameuter.  [remeut. 

Tumultuariamentf.  ,  adv.  tnniultu.u  - 

Tu.mui.tuario ,  a  ,  adj.  tumultuairc. 

TUMULTUOSAMENTE,  adv.  tumultueuse- 
ment. 

Tt.MULTUO.so,  a,  adj.  tumultueux,  eii!>e. 

li  .n  \  ,  sf  faiuéantise  :  Andar  á  —  ,  va- 
gabonder, mener  une  vie  de  fainéant. 

Ti  n  \nte,  sm.  fainéant,  vagabond,  tru- 
cheur,  écorniflcur. 

Tunda  ,  sf.  volée  de  coups. 

Tónica  ,  sf  tunique. 

Ti  niceli.a  ,  sf.  dim.  petite  tunique. 

ToBBA,  sf.  foule  ,  tourbe,  cohue. 

Turbação,  sf.  trouble,  désordre,  in- 
quiétude ,  émotion  ;  sédition. 

Turbadamentf.  ,  adv.  avec  trouble. 

Turbado,  a,  adj.  trouble,  agité;  trou- 
ble. 

Turbador  ,  a  ,  s.  perturbateur. 

TuRBA-MULTA  ,  sf.   Cohue. 

Turbante  ,  sf.  turban. 

Turbar  ,  >v.  a.  troubler,  agiter, brouil- 
ler, embarrasser;  rendre  trouble  : 
—  se ,  v.  r.  se  troubler  ;  s'obscurcir 
(le  temps).  [obscur,  obscurci. 

Túrbido,  a,  adj.  qui  trouble;  trouble; 

Turbilhão  ,  sm.  tourbillon  de  vent. 

Turbinado,  a,  adj.  turbiné  :  Os  os- 
sos — s ,  les  cornets  du  nez. 

Turbitu,  sm.  turbitb. 

Turbulência  ,  sf.  turbulence,     [ment. 

Turbulentamente  ,    adv.    turbulem- 

Tur  bulento,  adj.  i.  turbulent,  e. 

Turco  ,  sm.  [t.  de  mar.)  cabestan,  treuil  ; 
ît.  turc  ,  turquet  (chieu). 

Ti  Rio,  a,  adj.  et  s.  Turc  ,  Turque  ,f  : 
Ilen'a  — .  /■'.  Hcrniaria. 

Turgbrcia ,  sj.  enflure,   [enflé  ,  gonflé. 

Il  H  ci  uo.  a,  adj.  ou  Turgenle  ,  adj.  i. 

TuRCBULO  ou  Turibolo.  F.  Thuribulo. 

I  urii  tc.AR  ,  v.  a.  V.  Incensar.      [tude. 

bande,  compagnie  ,  multi- 

,    sm.    tour  ,    rane    successif  ; 
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Por  — ,  tour-a-tour,  successivement 
Turitssimo,  etc.  /'".  Torpíssimo ,  etr 
Turqi  esco  ,  a  ,  adj.  de  Turquie. 
Tcrqueza,  sf.  turquct.ie.  [qnoise. 

Turquezado,  a,  adj.  de  couleur  de  tur- 
Tcrqui,  adj.  ou  sm.  bleu  turquin. 
Turquia  ,  sf.  Turquie. 
Turquina  ,  sj.  turquoise. 
Turrão  ,  sm.  totiron  ,   tranches  cour- 
tes; it.  V.  Turrista.  [raison. 
Turrista,  s.i.  homme  violent,  brise- 
Turrar  ,  v.  n.  cosjer  ;  s'entêter  ,  s'opi- 
niàtrer.                         [verse  des  tours. 
Ti  rrifrago  ,  a,  adj.  [t.  poet.)  qui  ren- 

TuRRIGEROjA,    adj.  (f.  port.)   qui    porte 

des  tours. 

Tcrturino,  a  ,  adj.  de  tourterelle. 

Turvar,  v.  a.  troubler,  rendre  trouble. 

Turvo  ,  a  ,  adj.  trouble  ,  obscur. 

Tussilagem  ,  sf.  tussilage  ,  pas    d'âne 

Tussir,  <v.  n.  tousser.  [(plante  . 

Tutano,  sm.  moelle. 

Tutela,  sf.  tutelle;  protection  ,  appui. 

Tutelar  ,  adj.  i.  tutélaire. 

TuTBNAGA  ou  Tulanaga  ,  sf.  toutenague. 

Titia  ,  sf.  tutie. 

Tutinegra  ou  Toutinegra,  sf.  fauvette. 

Tutor  ,  sm.  tuteur. 

Tutora  ,  sf.  tutTice.  [en  tuteur. 

Tutorar  ou  Tutorear ,  v.  n.  gouverner 

Tutoria,  sf.  tutelle,   [ordre  militaire 

TizÃo  ,    Tosão   ou    Tozão,    sm.   toison 

TympawilhO, sm. (t  d'impr.)  tympanoii. 

Tympanit.es,  sj.  tympanite. 

TïïIPANITICO ,  A,  adj.  tympanitique. 

Tymtano  ,  sm.  tympan. 

Typico  ,  a  ,  adj.  typique  ,  symbolique-. 

Typo  ,  sm.  type.  [graphie 

Typographie  ou  Typografia  ,  sf.  typo 

Typographico,  a, adj.  typographique. 

TrroGRAPHo  sm.   typographe. 

Tyrannia,  sf.  tyrannie.  [ment. 

Typ.  annicamente  ,    adv.    tyraaniqoe- 

Tykanniciua  ,  sm.  meurtrier  d'un  ty- 
ran ,  tyrannicide, 
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j'yrannicidio,  sm.  meurtre   d'un  ty-j  Ulmeiro,  sm.  orme  (arbre.) 

rua,  tvrnnnicide. 
Tyrannico  ,  a  ,  adj.  tyranuique. 
Tyrannisador,  sm.  celui  qui  tyramiise, 
Tyrannisar  ,  v.  a.  tyranniser,    [tyran. 
Tyranno,  sm.  tyran. 
Tyranno,  a,  adj.  F.  Tyrannico. 
Tyrio  ,  a  ,  adj.  et  s.  Tyrien  ,  ne  ;  it. 

couleur  de  pourpre. 
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Tyro  ou  Tyr ,  sm.  F.  Purpura. 
Tyrso.  F.  Thjrrso. 
Tzar,  e(c-  F.  Czar,  etc. 

u 

Uberdade,    sf.    fertilité,    fécondité, 

abondance. 
Udere.  F.  Ubre.  [cile. 

Udi,  sm.  yt.  lati)  lieu,  demeure  ,  domi- 
L?BrcACÀo ,  sf.  existence  dans  un  lieu 
Ubiquidade,  sf.  ubiquité,  [déterminé. 
Ubre,  sm.  tetinc  de  vache,  jus. 
UchÂo,  sm.  F.  Despenseiro,  [royales. 
Ucharia  ,  sf.  dépense,  office  ;  cuisines 
Udo,  adj.  m.  {y.  moi)  grand.  F. Graúdo. 
Ufa,  intcrj.  ouais  !  [ostentation. 

Ufanamente,  adv.   avec  orgueil,  avec 
Ufania,  sf.  fierté,  arrogance,  jactance, 

ostentation. 
Ufano,  a  ,  adj.  fier,  ièie  ,  arrogant. 
Uga  ,  lige  ou  Ugem  ,  sf.  sorte  de  raie  ve- 
Uivado-r  ,  sm.  qui  burle.         [nimeuse 
Uivar,  ~v.  n.  hurler. 
Uivo  ,  sm.  hurlement. 
Ukase  '^î.  russe)  ukase,  édit  du  souve- 
Ui.cera  ,  sf.  ulcère.  [rain 

Ulceração,  sf.  ulcération,     [s'ulcérer 
Ulcerar  ,  t>.  a.   ulcérer  :  — se,  <v.  r. 
Ulceroso  ,  a  ,  adj.  couvert  d'ulcères. 
Uliginoso.  F.  Pantanoso. 
Llo,  a,  oíí  UUo,  a ,  i>.  mot  composé  d< 

U  {v.)  adv.  où ,   et  de  lo  (j>our o)  ou  h 

(  pour  a) ,  où  il ,  où  elle. 
UPMaria,  sf  ulmaire  (plante). 


Ulterior,  adj.  2.  ultérieur,  e. 
Ulteriormente,  adv.  ultérieurement. 
Ultimadamente,  adv.  finalement. 
Ultimado  ,  a  ,   adj.  fini  ,  terminé  ,  en- 
tièrement achevé. 
Ultimamente,  adv.  finalement,   der- 
nièrement. 
Ultimar,  v.  a.  achever, terminer, finir, 

compléter. 
Ultimatum  ,  sm.  ultimatum. 
Ultimo,  a,  adj.  dernier,  ière. 
Ultor,  adj.  m.  ( /.  lat.)  vengeur. 
Ultra,  prép.  ultra  ,  au-delà. 
Ultrajador ,  A  ,  adj.  outrageux,  eusc. 
Ultrajante  ,  adj.  1.  outrageant,  e. 
Ultrajar  ,  v.  a.  outrager. 
Ultraje  ,  soi.  outrage. 
Ultramar,  sm.  outremer. 
Ultramar,  adj.  1.  cu  Ultramarino ,  a, 

adj.  d'outremer. 
Ultr\mont\no  ,  a,  adj.  ultramontain. 
Ultsiz  ,  adj.  f.  (  /.  lat.  et  poét.)  venge- 
resse, [de  douleur. 

Ulular  ,  -v.  n.  hurler ,  pousser  des  cris 
Um  et  Uma.  F.  Hum.  [ombelle. 

Umbelt.a,  sf   parasol;   it.   (  t.  de  bot.) 

Umbellifero,  a,  adj.  {t.  de  bot.)  om- 

Umbigo.  F.  Embigr  [bellifère. 

Umbilical,  adj.  2.  ombilical,  e 

Umbral,  sm.  pas,  seuil  de  porte,  lin- 
teau. 

Umbratil,  adj.  2.  caché,  figuratif. 

Umbreira  ,  sf.  F.  Umbral. 

Umbroso,  a,  et  Umbrifero ,  a  ,  adj.  om- 
bragé; qui  donne  de  l'ombre. 

Unanime  ,  adj.  unanime. 

DsANiMEMENTE.aííc.  unanimement. 

Unanimidade,  sf.  unanimité. 

Unção  ,  .f.  onction. 

Uncial  ,  adj.  2.  de  l'once;  onciale. 

Unciario,  adj.  m.  [Herdeiro)  héritier 
du  douzième  d'une  succession. 

Unctorio,  a  ,  adj.  pour  des  onctions 

Unctlosidade,  sf  onctuosité. 
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Unctuoso  ,  a,  adj.  onr'iiieux;  ruse, 
gras,  se.  huileux,  euse. 

Undante  ,  adj.  i.  ondoyant,  e. 

Undecagono  ,  sm.  ondécagone. 

Undecentesimo  ,  a  ,  adj.  quatre-vingt- 
dix-neuvième. 

Undevicesimo.a,  adj.  dix-neuvième. 

Undécimo  ,  a  ,  adj.  onzième.        [eaux. 

Undicola  ,  sm.  (  t.poét.  )  habitant  des 

Undisono,  a,  adj.  qui  mngit  comme 
les  flots.       [gués,  qui  court  les  mers. 

Undivago,  a  ,  adj.  qui  flotte  sur  les  va- 

Undoso,  a  ,  adj.  houleux  ,  euse. 

Undulação  ,  sf  ondulation. 

Ungido,  adj.  etsm.  oint;  celui  qui  a  reçu 
l'extréme-onction.  [onction. 

Ungir,  -v.  a.  oindre;  donner  l'extrême- 

Unguentario  ,  a,  adj.  et  s.  parfumenr 
(  chez  les  anciens  ). 

Unguentaria  ,  sf  parfumerie ,  fabri- 
que d'onguens  ou  pommades. 

Unguento  ,  sm.  onguent. 

Unguis  ,  sm,  {Osso)  os  unguis. 

Ungula,  sf.  ongle,  tumeur  de  l'œiL 

Ungulado  ,  a  ,  adj.  ongulé. 

Unha,  sf.  ongle  ;  griffe;  corne  du  pied 
du  cheval ,  etc.  —  da  ancora  ,  patte 
d'une  ancre  :  —  de  eavallo,  pas-d'âne 
(  plante  )  :  —  no  olho  ,  tumeur  sur  la 
paupière  ,  ongle,  taie  :  Ser  —  e  carne 
com  alguém,  être  l'ami  intime  de  quel- 
qu'un :  Fugir  a  — s  de  cavnllo,  fuir 
à  bride  abattue  :  — *  de  fome ,  sm. 
grippe-sou  ,  homme  très  avare. 

Unhada  ,  sf.  coup  d'ongle,  griffade. 

Unhamento,  sm.  provignement 

Unhar  ,  f.  a.  {t.  tfagric.)  provigner. 

Unheiro,  sm.  panaris,  mal  d'aventure. 

I "^ião  ,  sf.  union. 

1  nicamente  ,  adv.  uniquement. 

Inico  ,  a  ,  adj.  unique.  [unicorne. 

UtflCORNE  ou    Unicórnio,  sm.   licorne. 

Unidade  ,  sf  unité. 

Unidamente,  ado. conjointement;  una- 
nimement ;  ensemble;  uniment. 
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Unido,  a,  adj.  uni,  joint,  lié;  a«socic. 
Uniforme  ,  adj.  i.  uniforme. 
Uniforme,  mm.  habit  d'uniforme,  uni 

forme. 
Uniformemente  ,  adv.  uniformément 
Uniformidade,  sf.  uniformité. 
Unigénito,  a,  adj.  unique  (fils)  ,  seul 

engendré. 
Unir  ,  v.  a.  unir ,  mêler  ,  incorporer  ; 

joindre,  attacher,  réunir  :  — se,  a/  r. 

se  réunir,  se  liguer. 
Unisexla.l  ,adj.  2.  uniscxucl,  le.  [son. 
Unisonancia,  sf.  ou  Unisono,  sm.  unis* 
Unisono  ,  a  ,  adj.  qui  est  à  l'unisson. 
Unitivo  ,  a  ,  adj.  unissant,  unitif ,  ive. 
Univalvo,  A,  adj.  eu  Univalve ,  adj.  i. 

univalve.  [saux. 

Universaes,  sm.  pL  (  /.  de/og.)  univrr- 
Unîversal.  adj.  i.  universel,  le. 
Universal;dade,  sf.  universalité. 
Univefsalisar  ,  v.  a.  universaliser. 
Universalmente  ,    ado.    universelle- 
Universidade.î/".  université,     [ment. 
Universo  ,  sm.  uflivers, 
UnivocaçÂo  ,  sf.  nnivocaiion. 
Univocamente,  ado.  dans  un  sens  uni- 
Univoco  ,  a  ,  adj.  univoqne.        [voque. 
Unocuio  ,  adj.  m.  qui  n'a  qu'un  œii. 
Untados  ,  sm,  celui  qui  oint. 
Un tadura  ,  sf.  onction. 
Untar  ,  v.  a.  oindre,  enduire,  graisser, 

barbouiller  :  —  as  mâos ,  fig-  grais- 
ser la  patte. 
Unto,  sm.  oing,  saindoux. 
Untoso  ,  a  ,  adj.  onctueux  ,  gras ,  se. 
Untuosidade,  sf.  onctuosité. 
Untura  ,  sf.  onction ,  friction. 
Uraco  ,  sm.  (t.  d'anal.)  ouraque. 
Uranie,  j/.  Ura  nie. 
Urano  ,  sm.  Uranus. 
URANOGRApniA  ,  sf.  uranegraphic. 
URANûscoro,  sm.  uranoscope  (poisson). 
Urbanamente,    adv.    poliment,    avec 

urbanité,  courtoisement. 
Urbanidade,  sf.  urbanité,  eonrtoisi» 
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UasaníSaB  ,  v.  a.  civiliser,  polir. 

Urbaníssimo,  a,  adj.  sup.  très  poli. 

Urbano,  a,  adj.  de  la  ville;  poli,  ur- 
bain ,  courtois. 

Urca,  sf.  [t.  de  mar.)  kourqua  ;  orijue, 
ourque  ,  epaular  J  (poisson). 

Urcella  ,  sf.  orseille.  F.  Urzella. 

Uaco  ,  (m.  cheval  frison  de  carosse  ;  it. 
couvercle,  tampon  des  cuves. 

Urdideira  ,  sf.  ourdisseuse. 

Iíriíidor  ,  sm.  ourdisseur  ;  it.  ourdissoir. 

Ur  didora  ,  sf.  ourdissure  ,  ourdissage  ; 
chaîne;  cunteiture,  tissu;  complot, 
machination. 

1  8UIMAIAS,  adj.  2  qui  ourdit  des  in- 
trigues, qui  fait  des  complots. 

Urikmento,  sm.  ourdissure;  trame. 

Urdir  ,  v.  a.  ourdir;  tramer;  forger 
(des  complots). 

Urdume  .  sm.  F.  Urdidura. 

Urea  ,  sj.  (t.  de  chim.)  urée. 

Ureteres  ,  sm.  pi.  (t.  d^anat.)  uretères. 

Uretra  ,sf.  urètre. 

Ur.GEBÃo,  sm.  verveine. 

I  rgencia,  sf.  urgence. 

Urgente  ,  adj.  i.  urgent ,  e. 

1  egentissimo  ,  A  ,  adj.  sup.  très  urgent 

Lrgir  ,  t>.  a.  presser  ,  demander  v:\e- 
ment. 

Urico  ,  adj.  m.  (  t.  de  chim.)  urique. 

I.'rina  ,  etc.  F.  Ourina ,  etc. 

Urinário  ,  a  ,  adj.  urinaire. 

U  r.  i  soso  ,  a  ,  adj.  urineux  ,  euse. 

Urna  ,  sf.  urne. 

Uro,  sm.  ure  ,  unis,  taureau  sauvage. 

Uropigio  ,  sm.  croupion,  sot  l'y  laisse. 

Urrar  ,  v.  n.  rugir  (l'éléphant). 

Urro  ,  sm.  rugissement. 

I  rsa,  sf  ourse. 

Urmno  ,  a,  adj.  d'ours,  ursin 

Ursozihho,  sm.  dim.  ourson. 

Ursulinas,  sf.  pi.  ursulines. 

Urtiga  ,  sf.  ortie.  F.  Ortiga. 

UrtigacÃo,  sj.  urtication. 

Urtiga c  ,  v.  a.  piquer  avec  des  or; 
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Urucu  ,  sm.  roucou. 

Urucueira,  sf  roucouyei  (arbrisseau  . 

Unupicio  ,  sm.  croupion,  sot  l'y  laUsc. 

Urze  ,  sf.  bruyère. 

Urzella,  sf.  orseille  (plante). 

Usado,  A  ,  adj.  usé  ,  gâté  ;  usité. 

Usagre,  sm.   croûte    laiteuse,    dartre 

qui  vient  a  la  tête  des  enians. 
Usança  ,   sf.  usage  ,   coutume  ;   (  t.  de 

comm.  )  usance. 
Usar,  i/.  a.  user,  faire  usage  de  ;  user, 

gâter,  consumer  :  —  se,   v.   r.  être 

en  usage,  s'user. 
Useiro  ,  a,  adj.  (  t .  vulg.)  F.  Accostu- 

mado.  Ser  —  e  vezeiro,  être  coutumier 
Usnea,  sf.  mousse  des  arbres,  [du  fait. 
Uso,  sm.  usage,  habitude,  coutume i 

jouissance;  utilité;  user,  usure,  long 

usage  ;  (t.  de  comm.)  usante.  F.  Uses. 
Usofri'cto  ,  sm.  usufruit. 
Usofructuario ,   A,  adj.    usufruitier, 

ière  ;  usufructuaire. 
Usos  ,  sm.  pi.  us. 
Usquehac  ,  sm.  usquebac. 
Usso ,  F.   Urso. 

Ustão  ,  sf.  ustion.  [dent 

Ustorio  ,  adj.  m.  (Espelho)  miroir  ar- 
Usual,  adj.  2.  usuel ,  le. 
Usualmente,  adv.  usuellement. 
Usucapião  ,  sm.  (  t.  dejur.)  usucapion. 
UsucaPIR  ,  v.  a.  (f.  dejur.)  posséder 

par  usucapion.  [capion. 

Usucapto,  x,adj.  qui  posiède  par  usu» 
Usura  ,  sf.  usure  (d'usurier). 
Usurar  ,  -v.  n.  prêter  à  usure. 
Usurariamente,  adv.  nsurairement. 
Usurário  ,  a  ,  adj.  et  s.  nsuraire  ;  lau- 
rier ,  ière. 
Uslreiro  ,  a  ,  s.  usurier,  ière. 
Usurpação  ,  s/,  usurpation. 
Usurpador,  a,  s.  usurpateur,  triée. 
Usurpar,  o>.  a.  usurper. 
Ustessilios  ,  sm.pl.  ustensiles. 
Ustulação  ,  sf  ustulation. 
Ut,  sm.  ut  (note  de  musi'p  r 
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Uterino  ,  à.  ,  adj  utérin  ,  c. 

X>  rïno  ,  sm.  matrice  ,  utérn». 

Util,  sm.  utile,  utilité. 

Util  ,  adj.  ?..  utile. 

Utilidade,  sf.  utilité. 

UlTLISAR,  v.  a.  utiliser ,  rendre  utile; 
mettre  a  profit ,  tirer  pnrti  de  r  —  se, 
t.  r.  retirer  du  profit ,  se  servir. 

Utilíssimo,  a  ,  adj.  sup.  très  utile. 

InLMEKTt,  adv.  utilement. 

Utopia  ,  sf.  Utopie. 

Ui  iiici.'i.o  ,  sm.  {t.  de  but.)  utricule. 

Uva.  sj\  raisin  :  espim ,  groseillier 
épineux  :  —  de  cão  nu  de  raio,  jou- 
barbe :  —  moscatel,  muscat  :  — 
d'urso  ,  raisin  d'ours.  [l'œil. 

î  vu,  sf.  uYée,  tunique  du  globe  de 

L  vEiiiAS  ,  sf.  pi.  vignes  entrelacées  avec 
des  arbres  ,  vigne  grimpante. 

Uvifero  ,  a  ,  adj.  (  t.  poet.  )  qui  porte 
des  grappes  de  raisin. 

Uvula  ,  sf  luète. 

1  vilar  ,  adj.  2.  uvulaire. 

T  tri,  sm.  F.  Ubre. 

UyvaR ,  Uyvo.  F.  Uivar,   Uivo. 

i  zai.rk,  sm.  y.  Usagre. 

\  zifuk  ,   sm.  uzifur. 

V 

V  Á  ,  loc.  adv.  va ,  soit. 

Va  tcdo  ,  sm.  't.  de  jeu)  va-tout. 

Vàagloria,  etc.  P".  Vangloria,   etc. 

VÀamente.  F.  Vannicnte. 

Vaca  ,  etc.  V.  facca  ,  etc. 

VacacÂo,  sf.  Facacôes ,  sf.  pi.  vacances, 

vacation. 

V;.cancia  ,  sf.  vacance  d'un  emploi, 
Vacante,  adj.i.  vacant,  e.   [donner  à. 
Vacar  ,  i'.  n.  vaquer  à  ,  se  vouer  ,  s'a- 
VaC  atura.  F.  y  acaricia. 
Vacca  ,  sj\  vacbe  ;  it.  du  bœuf. 
Vaccada ,   sf.  troupeau  de   bœufs,  de 

.vhes. 
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Vacca  -  loura  ,  sf.  cautliarid 

Vaccaria.   /'.   Faceada. 

Vaccina,  sf.  vaccine. 

VaccinacÂo,  s/,  vaccination. 

Vaccinar  ,  v.   a.  vacciner. 

Vac  ii.laçÀo,  sf.  vacillation. 

Vacillante,  adj.  -i.  vacillant  ,  e. 

Vacili.ar  ,  v.  n.  vaciller. 

Vacuícão.  y.  Evacuação. 

Vacuidade,  sj.  vacuité. 

A  ali  M  ,  adj.  m.    de   bœuf   ou    vac!  e  : 

Gadn  —  ,  des  bestiaux. 
Vacuo,  sm.  vide,  espace. 
\  ACrtO  ,  A  ,  adj.  vida. 
VadeaçÀo,  sf.  passage  à  gué. 
Vadear  ,  v.  a.  passer  à  gué  ;  sonder  it 

gué  ,  guéer. 
Vadeavel.  adj.  i.  guéable. 
Vadev.ei  um,  sm.  vade-mecum. 
Vadiação.  J  '.  /  'adice. 
Vadiam  ente,  «</i>.  en  fainéant,  en  oisif. 
Vadiar  ,  <i>.  n.  truander,  faire  le   fai- 
néant. 

Vadia,  sf.  fille  publique. 

Vadîce  ,  sf.  fainéantise  ,  vie  vagabonde. 

Vádío,  a,  adj.  et  s.  vagabond,  fainéant , 

VaDOSO,  a.  /'.  Fadeavel.  [oisi'' 

Vaga  ,  sf.  vague  ,  flot. 

Vagabundo,  a,  adj.  et  s.  vagabond. 

Vagado,  sm.  vertige. 

Vagalume,  sm.  ver  luisant. 

Vagamente,  adv.  vaguement. 

Vagina  ,  sf  vagin. 

Vaginal,  adj.  i.  vaginal,  e. 

Vagamdndeak  ,  <v.  n.  vagabonder. 

Vagamundo.  F.  Fagabundo. 

Vacância.  F.  Facancit 

Vagante,  adj.  2.  vacaDt,  e. 

Vagar  ,  sm.  loisir,  lenteur,  désœuvre- 
ment ;  nonchalance  :  De  — ,  loc.  ails. 
lentement ,  sans  se  presser. 

Vagar  ,  !'.  n.  c-tre  vacant ,  vaguer  ;  v* 
quer  à.  [divenier*. 

Vagarosamente,  adv.  lentement,  C?t. 

Vîc.*.*-.""!  ,  a  ,  adi  lent,  tardif,  kvc 
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Vagem  ou  Fage ,  sf.  gousse,  cosse. 

Vagido  ,  sm.  vagissement. 

Vagin*  ,  sf.  (t.  d'artat.)  vagin. 

Vaginal,  adj.  2.  {t.  d'anat.)  vagina  ,  e. 

VauO,  a,  adj.  vacant;  vague;  vaga- 
bond ,  errant  :  Nas  horas  — as,  aux 
heures  perdues  :  De  — ,  à  loisir  : 

Vagtjeacao  ,  sf.  distraction,  rêverie, 
égarement  d'esprit ,  écart  d'imagi- 
nation. 

Vaiu  ear  ,  i'.  «.vaguer,  errer  ça  et  là, 
s'égarer  dans  ses  idées  ;  rêver. 

V.ua  ,  sf.  buée  ,  baie  ,  moquerie. 

Vaidade,  sf.  vanité. 

Vaidoso,  a,  adj.  vaniteux,  euse. 

Vaivém  ,  sm.  bélier  (machine  de  guerre 
des  anciens);  instabilité,  vicissitude 

Vaivoda  ,  sm.  vayvode. 

Tau.  F.  Faite. 

Vala,  sf.  tranchée  ,  rigole. 

Valada,  sf  baie;  enceinte  de  pieux. 

Valado  ,  sm.  retranchement ,  palissade  ; 
haie. 

Valador  ,  sm.  faiseur  de  haies. 

Valar  ,  1).  a.  entourer  de  retranche- 
roeus  ,  de  haies  ;  palissadsr. 

Valedor  ,  sm.  protecteur,  triée;  per- 
sonne serviable. 

Valentão  ,  sm.  fier-à-bras  ,  fanfaron 

Valente,  adj.  1.  brave,  vaillant ,  e  ; 
fort,e,  vigoureux,  eusc.       [veinent 

Valentemente,  adv.  vaillamment,  bra- 

Valentia,  sf.  vaillance  ,  valeur  ,  bra- 
voure; effort  extraordinaire,  vigueur 

Valentona  (A),  adv.  en  fanfaron,  par 
violence. 

•/alkr,  f.   a.   et  n.  valoir;   prévaloir; 
avoir  du  crédit  sur  ;  aider,  favoriser, 
secourir  :  —  se ,  ai.  r.  se  servir  de  ; 
s'appuyer  du  crédit,  etc.;  avoir  re 
cours  s. 

Valeriana,  sj.  valériane  (plante). 

Valerosambnte,  adv.  valeureusement 
courageusement. 

Valeroso,  a,  adj.  valeureux,  euse. 
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Valete  ,  sm.  valet  (du  jeu  de  cartes). 

Valetudinário,  a,  adj.  valétudinaire. 

Valhacouto  ,  sm.  asyle  ,  refuge. 

Valia  ,  sf.  crédit ,  faveur  ;  protection  ; 
protecteur,  trice  ;  prix  ,  valeur. 

Validadk  ,  sf.  validité.  [blement. 

Validamente,  adv.  validenient;  vala- 

Validar  ,  w.  a.  valider. 

Valido,  a,  adj.  valide;  valable. 

Valido,  a,  adj.  et  s.  qui  est  en  faveur: 
favori ,  ite. 

Valimento,  sm.  crédit,  faveur;  pro- 
tection ,  bonnes  grâces. 

Valíosamente.  F.  Falida  mente. 

Valioso,  a,  adj.  de  prix,  précieux;  va- 
lide ,  valable. 

Valla  ,  sf.  fossé  ;  tranchée  ,  rigole. 

ValladO.  F.  Falado. 

Vallar.  F.  Falar.  [laire. 

Vallaria,  adj.  f.  {Coroa)  couronne  vai- 

Valle  ,  sm.  vallée  ,  vallon  :  Por  menus 
e  — ,  par  monts  et  par  vaux. 

Vallo  ,  sm.  retranchement ,  palissade, 
rempart;  tranchée,    [leur,  bravouic. 

Valor  ,  sm.  valeur,  prix  ;  courage  ,  va- 

Valsa  ,  sf.  valse. 

Valsar,  v.  a.  valser. 

Valva  ,  sj.  valve. 

Valverde,  sm.  belvédère  (plante). 

Válvula  ,  sf.  valvule,  valve  ;  soupape. 

ViLvrLAr,  ,  adj.  2.  valvulaire. 

Vaw.  F.  Fào. 

Vampire,  sm.  vampire. 

Van  ou  Fã ,  adj.f.  vaine.  F.  Fào. 

Vandalismo  ,  sm.  vandalisme. 

Vangloria  ou  Fãgloria,  sf.  vaine  gloi- 
re, jactance,  gloriole. 

Vangloriar-se  ,  i\  r.  tirer  vanité  ;  se 
glorifier,  se  targuer.  ice. 

\  a>- gloriosamente,  adv.  avec  jactai.- 

Vanglorioso  ,  a,  adj.  vain,  glorieux, 
plein  de  vanité.  [garde 

Vanguarda  ou  Fangaarda  ,  sf.  avant- 

Vantloquencia,  sf.  verbiage,  sots  pro- 

Vaniloquio,  sm     hâblerie.  J1"*-- 
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Vahtagem  ou  F'antajcm,  sf.  avantage. 

Vahtajo-aMente,    a<L:    avantageuse- 

Va.vi  ajiii'i  ,  a  ,  adj.  avantageux.  [meDt. 

Vante.  F.  Avanie. 

Vanzear  mi  Banzear,  v.  n.  (t.  de  mar.} 

être  calme  (la  mer). 
Yanzeiro  ou  Banzeiro,  adj.  m.  calme  : 

Mar —  ,  mer  calme,  non  agitée. 
Vao,  sm.  gué. 
VÀo  ,  sm.  espace  vide. 
VIo,  an,   adj.  vain,   inutile;  frivole; 

vain ,   présomptueux.  ;  vide  ,   «eux  , 

euse  :  Em  — ,  aàv.  en  vain 
Vapor  ,  sm.  vapeur. 
VaporaçÃo,  s/,  évaporation.  [vaporcr. 
Vaporar  ,  v.  a.  évaporer  :  —  <v.  n.  s'é- 
Vaporosição  ,  sj.  vaporisation. 
Vaporoso  ,  a  ,  adj.  vaporeux ,  eus». 
Va  ru  lar  ,  f.  a.  fouetter,  cingler,  battre. 
Vaqieiro  ,  sm.  vacher  ,  bouTier. 
Vaqcita,  sf-  eu: r  mince  tanne; bague*'" 

de  tambour;  baguette  de  fusil 
Vaquinha  ,  sj.  dim.  génisse. 
Vara,î/I  verge,  gaule  ;  perche,  uous» > 

ne,  bague  te;  varc,  verge  (  meure  )  ; 

juridiction   :   —  de  lagar  ,  arbre  du 

pressoir:  —  de  porcos,  troupeau  de 

cochons.  [à  terre. 

Varacâo,  r/   iiCtinn  de  halcr  un  navire 
Varaho,  a.  t:dj.  halé  à  terre;  échoué  : 

riêar  — ,  rester  stupéfait. 

V  a  R  AjMiuRo ,  sm.    heu  commode  pour 

mct.re  un  navire  a  sec ,  gare.  [ture. 
Varai.)  sm.  brancar  1  ,  limon  de  voi- 
Varamda  ,  sf.  grand  balcon  ;  terrasse; 

paradis  (au  théâtre  : 
VarÀo  .  sm.  mâle;   lu.mme  fait  :  —  de 
ferro  ,  tringle  de  fer.  [ton. 

\  ARAPAO.xm.  gaule,  perche,  long  bâ- 

V  aras  ,   v.   a.  mettre  un  navire  a  tec  ; 

percer   de  part  en   part  ;   franchir  : 

v.  n.  échouer. 

^  ARDA..CCA,</!  baguette,  hou ssinc,  gaule. 

Yaddascada,  sf'.  coup  de  baguette  ou 

Wbkiia.  F   /  ereda  fdr  houssire. 
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Vareja,  sf.  o:ufa  de  mou,  he 

Varejadlra  ,sf  action  de  gauler. 

Varrj amento,  sm.  mesurage  ,  auajgc; 
recherche,  visite  (de  marchandises; 

A  are.iÂo,  sm.  longue  perche. 

Varejar  ,  v.  a.  gauler,  abattre  à  coup> 
de  gaule  ;  fouduyer  (  avec  l'artil- 
lerie );  souffler  fort  (  le  vent  ;  au- 
ner  ;  taire  la  visite  des  marchandises  ; 
vérifier,  examiner.  [ehe 

Varejeira,  sf.  espèce  de  grosse  mou» 

Varejo,  sm.  action  de  gauler;  jeu  d'une 
batterie;  visite,  examen  ;  réprimande. 

Varela  ,  sf.  masquée;  pagode. 

V  areta  ,  sf.  pe'.i:e  verge  ou  baguette 

Vargem.  F.  Farzea. 

Variabilidade  ,  sf.  variabilité. 

Variação  ,  sf.  variation  :  —  da  agulha  ,. 

Variado,  a,  adj.  varié,     fdécliuai-ou- 

Variamente  ,  adv.  diversement. 

^  ariaa'te,  sf  variante. 

Variante,  a  //.a.  variable,  rhaugeaut,  e 

Variar  ,  v  a.  et  n.  varier 

Variável  ,  adj.  2.  variable. 

VaRICElla  ,  sf'.  (f.  de  mtd.)  varicelle. 

Varices.  F.  Farizes. 

Varicoso  ,  a  ,  adj.  variqueux,  cuse. 

Vabicocele  ,sm.  varicocèle. 

Variedade  ,  sf.  variété  ;  incons*ance 

Variegado,  a, adj. de  diverses  couleurs. 

Varinha,  s f.  d'un,  petite  verge  ou  ba- 
guette, badine  :  —  de  condão,  ba- 
guette divinatoire.  [géant. 

Vario  ,  a  ,  adj.  divers  ;  variable  ;  chan- 

Vahioloide,  sf.  (f.  de  med.)  vanoloido. 

Varizes  ,  sf.pl.  {t.  de  c/iir.)  varices 

Varlete  ,  sm.  (  i>.  mot j  varie  t. 

\  aroa  ,  sf.  virago. 

Varonia,  sf.  ligne  masculine. 

VakONîl,  adj.  2.  viril ,  e.màle. 

V aronilidade ,  sf.  virilité. 

Varonilmente  ,  adv.  virilement. 

Varrão  ,  sm.  verrat. 

Varredor  ,*.  f.  balayeur  ,  cuse. 

V»rredoi;ra  ,  idj.f.  [Rede)  verveux. 


VAS 

\rARRíDODKO,#m.  écouvillon  de  four 

Varredura  ,  sf.  ac'iion  de  balayer  ,  ba- 
laynre. 

Varrer  ,  t>.  a.  balayer  :  — se  v.  r.  —  d< 
me/noria  ,  s'effacer  de  la  mémoire. 

Varrido,  a  ,  adj.  balayé  :  Doutlo  — 
fon  à  lier.  [pagne 

Várzea  ,  sf.  plaine  cultivée  ,  rase  cam- 

Vasa  ,  sf.  vase,  limou  ;  levée  (  au  jeu  ) 

Vas» do  ,  a  ,  adj.  vidé  ;  jeté  en  moule  , 
moulé.  [poinçon. 

Vasador  ,  sm.  emporte-pièce  ,  perçoir  ; 

Vasadura  ,  sf.  actiou  de  vider  ,  de  dés- 
emplir ,  vidange. 

Vasante  ,  s.  ou  adj.f.  basse  marée. 

Vasâo  ,  sf  action  de  vider  un  étang, 
etc.  ;  traite,  exportation  ;  vento  ,  de- 
bit  ;  isjue  ;  expédition. 

Vas\r  ,  v.  a.  vider  ,  désemplir;  tarir 
verser  ;  creuser  ;  traverser  ;  couler 
dans  un  moule  :  —  os  olhos ,  arracher 
les  yeux,  crever  les  yeux  :  - —  i>.n. 
descendre  ,  baisser  (  en  parlant  de  la 
marée  )  ;  sortir  ;   couler  ,  s'écouler  : 

—  se  ,  i>,  r.  se  désemplr.  ,  s'écouler  , 
se  vider  ;  parler  inconsidérément , 
divulguer. 

Vasca  ,  sf.  mouvement  convulsif  ,  con- 
vulsion. V.  Desgosto,  Angustia. 

Vascolejador  ,  a  ,  *.  celui  qui  secoue 
une  liqueur. 

Vascolejar  ,  a>.  a.  agiter  une  liqueur 
dam  un  vase. 

Vasconço  ou  Vascuense ,  sm.  langage 
biscayen  ,  patois  ,  baragouin  ,  bar.i- 
goninage.  [ble  (langage). 

Vascokço  ,  a  ,  adj,  grossier,  inintelligi- 

VascClar  ,  adj.  2.  vasculaire. 

Vasculho  ,  sm.  balai  à  long  manche  : 

—  do  forno.  V.  Varredouro. 
Vasculoso  ,  a  ,  adj.  vasculaire  ou  vas- 

culeux. 
VasClha  ,  sf.  vase  ,  vaisseau  ,  futaille. 
Vasio  ou  Vazio,  sm.  vide,  espace  vide  : 

—  da  oarnga,  bas- ventre  :  Os* — s.  F', 
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Iiyynichondrios  :  Pagar  os  altos  de  — , 
être  fou  ,  écervclé. 

Vasio  ,  a  ,  ou  Vazio  ,  a  ,  adj.  vide  ;  tari, 
vidé. 

Vaso  ,  sm.  vase  ;  vaisseau  :   —  da    mu- 
lher, les  parties  honteuses. 

Vasquejar  ,  ■v.  n.  éprouver  des  convul- 
sions ou  des  angoisses.  ls'0D5- 

Vasqueiro  ,  adj.  qui  cause  des  convul- 

Vasquinha,  sf.  jupe  autrefois  en  usage; 
cotte  ;  cotillon  noir  garai  par  le  bas. 

Vassaluagem  ,  sf.  vasselage  ;  sujétion,, 
dépendance. 

Vassalj.o  ,  a  ,  î.  vassal ,  sujet. 

Vassoura  ,  sf.  balai. 

Vassourada,  sf.  coup  de  balai. 

Vassourinha  ,  sf.  dim.  petit  balai. 

Vastaçào  ,  sf.  dévastation  ,  ravags. 

Vastador  ,  a  ,  s.  dévastateur. 

Vastamente  ,  adv.  amplement. 

Vasteza  ou  Vastidão ,  sj.  vaste  étendue 

Vastíssimo,  a  ,  adj.  sujj.  très  vaste. 

Vasto  ,  a  ,  adj.  vaste. 

Vate,  sm.  (  t.poèt.  )  devin  ,  poète. 

Vaticano  ,  sm.  Vatican. 

Vaticinacào,  sf.  prophétie,  prédiction. 

Vaticinador  1  sm.  devin. 

Vaticinadora  ,  sf.  devineresse. 

Vaticinar,  ai.  a.  deviner,  prédire,  pro- 
phétiser. 

Vaticínio,  sm.  prophétie,  prédiction. 

VÁ-tudo,  va-tout. 

Vaya.  V.  Vaia. 

Vaza  ,  etc.  V.  Vasa  ,  etc. 

Vèa  vu  Veia ,  sf.  veine  ;  filon  (  de  mi- 
ne )  :  —  de  louco,  grain  de   folie 
—  d'agoa,  courant  d'eau. 

VeacÂo  ,  sf.  venaison  ,  vénerie. 

Veado  ,  sm.  cerf. 

Veador  ,  sm.  contrôleur,  inspecteur. 

Veadoria  ,  sj.  charge  ou  bureau  d'in» 
specteur,  etc. 

Veazinha,  sf.  dim.  petite  veine,  vénule. 

Vecejar  ,   1».  ».  pousser  beaucoup   ds 
feuillage ,  végéter  avec  force. 
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Vi  ci  -.cão  ,  sf.  exercice  eu  voiture  ou  à 
cheval  ,  gestation. 

Vectario  ,  k  ,  adj.  de  transport. 

\"i  (  tor  ,  adj.  m.  vecteur  (rayoD). 

Vedar  ,  v.  a.  défendre  ;  prohiber  ,  in- 
terdire; arrêter,  étancher  (le 

Vedeta,  sj.  vedette,  sentinelle  a  cheval 

Vedor  ,  sm.  fontainier,  qui  découvre 
des  sources  d'eau.  V.  Veador. 

VedORIA  ,  sf    P.    f'cad'lli.t. 

Vedro  ,  a  ,  alj.  (  v.  moi  ).  V.  Fell.o. 

Vegetação  ,  .•.•/.  végétation. 

Vegetal  ,  sm.  végétal  :  Os  vrgetaes , 
les  végétaux. 

Vegetal,  adj.  -2.  végétal ,  e. 

Végétante,  adj.  i.  vigétant,  e. 
Tegetar  ,  v.  n.  légéter. 

Vegetativo,  a.  alj.  végétatif,  [buste. 

Vegbto,  a     mdj.  vigoureux  ,  fort  ,  ro- 

Vehkmehpia,  sf.  véliémenoe. 

Vehemeste  ,  adj.  2.  véiiémeut ,  e. 

Veeímestc-iime,    adv.    avec    véhé- 

Vehicular  ,  adj.  de  voitures,     [menée. 

Vehiculo,  sm,  véhicule. 

Veia  ,  sf.  veiue  ,  etc.  y.  Fêa. 

Veiga  ,  sf.  campagne  ,  plaine  fertile 
sur  le  bord  d'une  rivière.  [etc.) 

Yf.EO  ,  sm.  veine  (de  métal,  du  marbre, 

Veirado  ,  A  ,  adj.  (  t.  de  blas.  )  vairé. 

Veiro  ,  sm.  (  t.  de  lias.  )  vair. 

Vela  ,  sf.  voile  de  navire  :  —  de  sebo  , 
chandelle  :  —  de  cera  ,  bougie,  f. 
Sentinelta ,  f-'igia  :  Dar  á  —  ,  mettre 
a  la  voile  ,  faire  voile.  (misnine. 

Vu  acho  ,  sm.   hunier,  voile  de  hune  ; 

\  ii.ADOR,  K,s.ouadj.  vigilant, veilleur. 

Velador  ,  sm.  chandelier  de  bois  ;  por- 
te-cliandelle  ,  veilleuse. 

Vei.adura  ,  sf.  veille  ,  veillée. 

"Nela me,  sm-  voilure,  agrès. 

Velar  ,  if.  a.  veiller  ;  observer  attenti- 
vement,  surveiller  ;  voiler  :  —  v.  n. 
veiller  :  —  se  ,  v.  r.  y.  Acnutelai-se. 

Vf.i.ear  ,  v.  a.  gréer  ,  équiper. 

Veleiro.  a,í.  faiseur  de  chandelles  ou 
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de  b  ougies  ;  voilier  ,  faiseur  di 
Je  navire. 
Veleiro  ,  k  ,  adj.  bon  voilier  (  navire  )  : 

ido  —  ,  soldat  armé  à  la  li 
Velejar  ,  v.  n.  faire  voile.  [velite. 

Veleta  ,  sf.  girouette.         [arc  en  ciel. 
Velha  ,  sf.  vieille  femme  :  Arco  da  —  , 
Velu atada, sf  coquiuerie,  friponnerie; 
bande  de  coquin^,  [fripon 

Velhacamente,  adv.  avec  fourberie,  eu 
Vki  HAC.ÃC,aí//. /«.  maître  fourbe,  grand 
coquin ,  maître  fripon  ;  grand  débau- 
ché ,  polisson.  [rie  ;  débauche. 
VklhacaRIA  ,  sf  coquincrie,  friponne- 
Velhacaz.  y.  yelhacão. 
Velhaco  ,  a  ,  adj.  coquin  ,  fripon  ,  vau- 
rien ;  libertin  ,  polisson. 
VelHACOUTO.  y.  yalhacoiito. 
YÉi.miM  ,  sf.    réunion    de  vieux  j    les 
vieilles  gens.  /-'.  Anligualha ,  lrelhice. 
VÉi.hÀo  ,  ONA,  adj.  très  vieux,  décrépit, 

très  Wcille. 
Veluaqcear,  f.  a.  friponner,  tromper; 
—  v. n.  friponner;  fourber;  polisson- 
ner. 
Velhaquesco  ,  a  ,  alj.  malicieux  ,  ina- 
liu,  espiègle,  gaillard  ;  de   fourbe 
Je  coquin. 
Vei.haqi  ETE    y.  yelhaquinho. 
Velhaquisho,  a,  adj.  di/n.  friponneau, 

petit  libertin. 
Velh.ce  ,  sf.  vieillesse. 
VÉlhikho,  h., adj.  di/n.  vieillot,  e. 
Vei.ho,î/«.  vieux,  vieillard. 
Velho,  \,adj.  vieux,  vie. Ile  ,f 
Velotha,  sf.  d'un,  petite  voile;  petite 

bougie  ;  <  t.  de  chir.  )  bougie. 
Velites,  sin.pL  vélites 
Vemvoi.o,  x,adj.!/.;ioet.)  qui  faitvoile. 
Vellar  ,  v.  a.  voiler,  jeter  un  voile. 
Vellbidade,  sf.  velléité. 
Vei.licacào,  sf.  vellication,  picotement. 
Vei.licaíi  ,  v.  a.  picoter. 
Veli.o  ,  sm.  toison,  flocon  de  laine. 
Vellocino,  sm.  toison  d'or. 
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VeLLOSO  ,  A ,  adj.  velu ,  e. 
Velocidade,  sf.  vélocité,  vitesse. 
"*  elorios,  sm.pl.  raisin  sauvage,  verjus. 

Vkioz,  adj.  2.  prompt,  lé^er  ;  rapide, 
rite,  veloce;  vif,  expéditif,  ivc. 

Velozmente,  adv.  'a\ec  vitesse,  vite, 
vite  mnt,  rapidement. 

Veludo,  sm.  velours  :  Flor — ,  passe- 
velours  ,  amarante. 

Vi.r.riMi ,  a  ,  adj.  velu. 

Vt.xAiii.Ojiii.  vénable,  espèce  de  dard. 

Venal  y  adj.  2.  vénal,  e. 

Venampaoe,  sf  vénalité. 

Venalmekte,  adv.  véualement. 

Vexatório,  a  ,  adj.  de  chasse,  [torieux. 

Ytx<  edor  ,  a,  s.  et  adj.  vainqueur,  vic- 

Vt.Ncr.i.iio  ou  Vencilho,  sm.  lien  d'o  icr 
pour  lier  ies  gerbes  de  Lié;  martinet 
oiseau). 

\  :  m  tR,  v.  a.  vaincre  ;u-montir  fran- 
chir :  —  huma  demanda  ,  gagner  un 
procès  : —  em  aunos  a  alguenr,  survi- 
vre a  :  — soldo,  avoir  droit  à  la  paj  e 
—  oj.  il.  vaincre,  prévaloir,  sortir  vie 
torieux: — se,  v.r.  sevaiiicrc.dompter 
ses  passions  ;  it.  (t.  de  comm.)  ic  ,  i: . 

Vencida,  sf.  déroute  :  Levar  de — ,  chas- 
ser, poursuivre  de  près. 

Vencimento,  0-//1.  victoire:  échéance. 

Vencível, adj  2.  qu'on  peutvaincre  ou 
surmonter. 

Venda,  s/',  vente;  hôtellerie;  bandeau.  " 

Vendar,  •v.  a.  bander  les  yeux,  etc. 

Vendaval,  sm.  vent  d'aval.  [bit. 

Vfnbavel,  adj.  2.  vendable,  de  bon  dé- 

Vendldeira,  s/',  vendeuse. 

V  lmuedor ,  a  ,  s.  vendeur,  euse. 

V  endeiro,  a, s.  aubergiste. 
Vender  ,  <u.  a.  vendre  :  —  se ,  i\  r.  se 

donner  pour,  se  faire  valoir. 
Vendicar.  V.  Revindicar. 
Vendimar  ,  etc.  F.  Vindimar,  etc. 
Vi  nepicio,  sm.  sort,  maléfice  ;  véuéfice, 

sortilège. 
\  enerico.A,*.  empoisonneur.  cr.se. 
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0,  a.  adi.  vénéneux  .  cu^e. 
VtstïAi/,1,  a,  adj.  empoisonne. 
Vi  nenar  .  v.  a.  empoisonner. 
VekenO,  Sm.  poison,  venin. 
Venenoso,  a,  adj. vénéneux;  venimeux, 
euse.  [tion. 

Venerabcndo,  a  ,  adj.  plein  de  vénéra- 

VcNERACÀO,   sf.   vénération. 

Venbbador  ,  a  ,  s.  celui  qui  a  de  la  véné- 
ration ,  dévoué. 

Venerando,  k-,  adj.  F.  Venerável. 

Venerar  ,  v.  a.  vénérer,  révérer,  hono- 

Veneravel,  adj.  2.  vénérable.  [rer. 

VENERAVELMENTE,«./v.avec  vénération: 

Venéreo,  a  ,  adj.  vénérien ,  ne. 

Venero  ,  a  ,  cu  Venéreo,  a,  adj.  {t.  po-i. , 
de  Vénus. 

Veneta  ,  st.  petite  veine  ;'  envie ,  fantai- 

Veneza  ,  sj'.  Venise.  [sie  ;  boutade. 

Veneziano  ,  a  ,  adj.  et  s.  Vénitien ,  ne. 

Venia,  sf.  permiss'on,  pardon,  excuse  : 
salut,  inclination. 

Veniaga  ,  sf.  marchandise  :  De  —  , 
pour  vendre. 

Venial,  adj.  2.  véniel  ,  lr;. 

Venialidade,  sf.  quabté  d'un  péché  vé- 
niel ;  faute  légère. 

Venia j.msnte  ,  adv.  véaiellement. 

Vesîda,  s/,  attaque  imprévue  :  pi,  —  * 
e  idas  ,  allées  et  venues. 

Venoso,  a,  adj.  veineux  ,  euse. 

Venta  ,  sj.  narine. 

Ventagem  ,  sf.  avantage. 

Ventajàr-sej-ía  r.  V.  AvarUajar-se. 

Ventajoso,  a,  adj.  avantageux,  euse. 

Ventanear,i\  a.  éventer. 

Veni  aneira  ou  Ventania  ,  sf.  ouragan. 

Ventanilha  ,  sf.  Llouse  de  billard. 

Ventar  ,  <v.  n.  venter,  faire  du  vent 

Yentigeno,  a  ,  adj.  (t.poét.)  qui  engen- 
dre du  vent. 

Ventilação;  sf.  exposition  à  l'air,  ven- 
tilation ,  discussion  ;  petite  saignée. 

Ventilador,  sf.  ventilateur. 

Ventilar,  v.  a.  expos  rà  l'air,  venti» 
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!cr;  discuter;  débattre  :  —  a  vca.  f. 

Singrar 
VentiWHO,  sm.  dim.  petit  vent. 
YtvTO  ,  sm.  vent;  vanité;  iv   (f.  a"ar- 

titlerie)  évrnt. 
Ventoiwha  ,  sf.  banderole  ;  it.  adj.  et 

t.  2.  gironettc  ,  qui  a  la  tète  légère  , 

étourdi. 
Veittoh,  sm.  cbien  de  quête,  limier. 
Ventosa,  sf.  ventouse. 
Ventosibadk  ,  sf.  ventosité.         [vents. 
Ventoso,  a,  adj.  venteux  ,   sujet   aux 
Ventral  ,  adj.  2.  ventral,  c. 
Ventre,  sm.  ventre  ;  panse;  capacité, 

contenance. 
Yentrecha,  sf.  tronçon  de  poisson  au- 
dessous  de  la  tête;  ventre,  pause. 
Ventrículo  ,  sm.  ventricule. 
VENTRii.no,  sm.  ventrière. 
Ventrinho  ,  sm.  dim.  petit  ventre. 
Ventrisca.  t^.  Ventrecha. 
V entrudo  ,  a  ,  adj.  ventru  ,  qui  a  une 

grosse  panse. 
Ventura,  sf.  beur,  bonne  fortune;  bon- 
heur, fortune,  félicité;  basard,  sort  : 

Por — ,  par  hasard. 
Ventureiro  ,  a  ,  s.  V.  Aventureiro. 
Venturina,  sf.  aventurine  (pierre). 
Venturosamente,  adv.  heureusement. 
Venturoso  ,  a  ,  adj.  heureux ,  fortuné , 

favorable. 
Venus  ,  sf.  Vénus  ;  beauté  rare.  [ce. 
Venustade  ,  sf.  grande  beauté  ,  élégan 
Venusto  ,  a  ,  adj.  plein  de  grâces  ,  irès 

beau  ,  très  belle, y:  gracieux  ,  ense. 
Véo  ,  sm.  voile  de  femme  ,  etc.  ;  voile 

prétexte. 
Ver  ,  1:  a.  voir;  observer,  examiner 

—  se,  or.  r.  se  voir;  se  visiter. 
\  :  KACIDA.DE  ,  sf.  véracité.  [vérité. 

Veramente,   adv.    véritablement,    en 
\  ÇRANIC0  ,  sm.  dim.  petit  été. 
Verão ,  sm.  été. 
VtF,.M>7.iNno.  V.  feranieo. 
YÉRAS ,  sf.  pi.  -,  érité  ,  choses  avérées   : 
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De  — ,  adv.  en  venté  ;  tout  de  bon, 
en  effet. 

Veratro,  sm.  rératrutn,  ellébore  tnane. 

Veraz  ,  adj.  2.  véridique  ,  vrai. 

Verba,  sf  (/.  de  pratique)  article,  clause 
d'un  testament. 

Verbal  ,  adj.  2.  verbal,  c. 

Verbalisar  ,  -v.  n.  verbaliser. 

Verbalmente  ,  adj.  verbalement. 

Verbasco  ,  sm.  bouillon-blanc  (plante). 

Verbena  ,  sf.  verveine  (plante). 

Verbenado  ,  a  ,  adj.  couronné  de  ver- 

Verreraçâo  ,  sf.  verbération.     [veine. 

Verbiagem,  sf.  verbiage. 

Vrrbi-uratia,  adv.  lai.  par  exemple. 

Vereo  ,  sm.  verbe. 

Verbosidade,  sf.  verbosité. 

Verboso  ,  a  ,  adj.  verbeux  ,  euse. 

Verça  ,  sf.  chou.  [velu  ,  touffu. 

Vrrcudo  ,  a  ,  adj.   sévère  ,   rechigné  ; 

Verdacho,  adj.  et  sm.  verdâtre  ,  vert 

Verdade,  sf. 'vérité.  [pâle. 

Verdadeiramente  ,  adv.  vraiment,  vé- 
ritablement,  réellement.        [réel,  le. 

Verdadeiro  ,  a  ,  adj.   vrai  ,  véritable  , 

Verde,  sm.  vert  (couleur);  vert  (pour 
les  chevaux)  : —  cré,  vert  doré  : — gai', 
vert  d'iris:  —  mar,  vert  de  mer  : —  ne- 
gro, vert  obscur  :  —  montanha ,  vert 
de  montagne. 

Verde  .  adj.  1.  vert  ;  frais  ,  fraîche  ,f 
Mares — s,  mers  orageuses  :  Couros — , 
cuirs  non  tannés  :  Apostema  — ,  abcès 
non  mùr  ou  vert. 

Verdea  ,  sf.  verdée  (vin),  [de  Coimbre). 

Verdeal  ,  sm.  huissier  (  de  l'université 

Verdeal  ,  adj.  2.  espèce  de  blé  et  de 
pomme.  [doyer. 

Verdea  r  ou  Ferdejar,  v.  n.  verdir,  vei» 

Verdecer  ,  -v.  n.  verdoyer. 

Verdejante  ,  adj.  1.  verdoyant ,  e. 

Verdei.hÀo  ,  sm.  verdier,  bréant ,  or 
to'.an  jaune  (oiseau). 

Ver-de-teso  ou  f'er-c-peso,  sm.  avoir 
du  poids  ;  vérification  des  poids. 


VER 

Verdeselha.  V-  Trepadeira. 

Verdete  ,  sm.  verdet,  vert  de  gris. 

Verdezinho,  a,  adj.  dim.  verdelet,  te. 

Yerdoegas.  V.  Beldroegas. 

Vlrdoengo,  a,  adj.  verdâtre. 

Verdor  ,  sm.  verdeur. 

Verdugada.  V.  Averdugada. 

Verdugo  ,  sm.  bourreuu  ;  sorte  d'épée 
ancienne ,  à  lame  longue  et  étroite  ; 
it.  [t.  de  mar.)  rebord  ,  ceintes. 

Verdura  ,  s/,  verdure  ;  herbes  pota- 
gères :  —  da  idade,  force,  vigueur 
de  l'âge  :  pi.  — s  da  mocidade ,  écarts 
de  jeunesse. 

Vereação  ou  Vareacão,  sf.  corps  muni- 
cipal; assemblée  du  corps  municipal  ; 
arrêt  du  corps  municipal. 

Vereador  ou  Vareadcr,  sm.  échevin, 
membre  du  corps  municipal. 

Verecundia.  V.  Vergonha ,  Pudor. 

Verecundo  ,  a  ,  adj.  V.  Vergonhoso  , 
Pudico. 

Vereda,  sf.  sentier;  tortillière. 

Verga  ,  sf.  verge  ,  houssine  ;  vergue  : 
—  da  porta,  linteau  :  De —  d'alto, 
(t.  de  mar.)  prêt  a  appareiller. 

Vergaluada  ou  V 'ir galhada  ,  sf.  coup 
de  nerf  de  bœuf,  coup  de  fouet. 

'N  ergaluo  ou  Virgalho ,  sm.  nerf  de 
bœuf,  fouet. 

Vergão  ,  sm.  cinglon  ,  sanglade. 

Vergar  ,  a>.  a.  et  n.  ployer,  courber, 
plier. 

Vergasta,  sf.  badine,  houssine,  verge. 

Vergastada  ,  sf.  coup  de  badine  ,  de 
houssine ,  de  verge. 

Vergel  ,  sm,  verger. 

*  ergoes  ,  sm.  pi.  gros  fils  de  la  trame 
de->  étoffes. 

Vergonha, f/*.honie  ;  pudeur,  retenue. 

Vergonhas  ,  sf.  pi.  parties  honteuses. 

V  ergob  hos a.  V.  Sensitiva. 
Vergonhosamente,  adv.  avec  pudeur; 

honteusement. 

V  lrgon uos-j ,  A ,  adj.  pudique,  honteux. 


VER  ?4S 

Vergo.ma  ou  Vergoutea,  sf.  rejeton, 
scion  ,  jet.  [rejetons. 

Vergontear  ,  v.   a.  et  n.  pousser  des 

Vergueiro,  sm.  manche  en  bois  de> 
couperets  ;  it.  (/.  de  mar.)  chaîue  de 
fer  attachée  au  gouvernail;  câble  dou 
blé  ;  poulie  ;  sorte  de  levier. 

Veridicidade  ,  sf.  véridicité. 

Verídico  ,  a  ,  adj.  veridique. 

Verificação,  sf.  vérification. 

Verificador  ,  sm.  vérificateur. 

Verificar  ,  a>.  a.  vérifier. 

Verilha  ,  sf.  aine. 

Verisimii.hanoa  ,  sf.  vraisemblance. 

VERisiMitoií  Verosímil,  adj.  2.  vrai- 
semblable, [vraisemblance. 

Verisimilidade  ou  Verisimilitude ,  sf. 

Verisimilmente  ,  adv.  vraisemblable- 

Verissimo,  a,  adj.  sup.  très  vrai.    [ment. 

Vlrmk,  sm,  ver;  pi.  vers,  vermine. 

Vermelhão  ,  sm.  vermillon. 

Vermelhidão,  sf.  rougeur,  pudeur. 

Vermelho  ,  a  ,  adj.  vermeil,  rouge. 

Vermiculado  ,  a  ,  adj.  vermiculé. 

Vermiculante  ,  adj.  2.  {t.  de  med.)  ver- 
miculant  (pouls). 

Vermicular  ,  adj.  2.  vermiculaire. 

Vermiforme  ,  adj.  2.  veriniforme. 

Vermífugo  ,  a,  adj.  et  sm.  vermifuge 

Ver  milhão,  Vermilhidâo.  V.  Venue 
lliào ,  Verme'hidào. 

Verminoso  ,  a  ,  adj.  vermiceux,  euse 

Vernáculo,  a  ,  adj.  du  pays. 

Vernai.,  adj.  •>..  vernal,  e,  du  printemps. 

Vernante  ,  adj.  2.  {t.  poet.)  vernal ,  e. 

Verniz  ,  sm.  vernis.  [nier 

Verno  ,  A,  adj.  du  printemps,  piiuta 

Vero  ,  a  ,  adj.  vrai ,  véritable. 

Verónica  ,  sf.  médaille  de  saint  ;  véro- 
nique (plante). 

VF.R-o-rESO  ,  sm.  vérification  des  poids. 

Verosímil,  adj.  vraisemblable. 

Verosimilhança,  sf.  vraisemblance. 

Verosimilmente,  adv.  vraisemblable- 
ment. 


VER 

Verrucaria ,  sf.  lierbe  anj.  verrues. 
Verri     \  .  .-/.  verrue,  poireau. 

i  COSO  ,  a  , .  u  Ferruguento,  a,  adj 
qui  a  des  rentres. 
VrrruguinbA  ,  sf.  dim.  petite  venue. 
Vbrruma,  sf.  vrille. 
\  i  URUMÂO,  srn.  vilebrequin,   tarière  ; 

insecte  qui  perce  le  bois. 
Verrumar, o>.  a.  percer  avec  une  vrille 

"ti  tarière. 
Vers*  .  sf.  espèce  de  chou  ;  pi.  fig.  clin- 
quant îles  vers. 

do,  a,  adj.  versé,  expérimenté. 
\  :.r.sào  ,  sf.  version ,  traduction  ,  inter- 
prétation;   révolution   (   d'une   pla- 
nète). 
Versátil,  adj.  2.  qui  tourne  aisément: 

versatile. 
Versatilidade,  sf.  versatilité,  incon- 
Versejauor  ,  sm.  rimailleur,     [stance. 
Versejar,  v.  n.  rimailler. 
Verseto  ,  sm.  dim.  verset. 
Versículo  ,  sm.  dim.  verset. 
Versificação,  sf.  versification. 
Versipicador  ,  sm.  versificateur. 
Versificar,  v.  n.  versifier. 
Versifico  ,  a  ,  adj.  des  vers. 
Versutho,  sm.  dim.  petit  vers. 
Verso  ,  sm.  vers  :  —  da  pagina,  verso. 
Verso,  a,  adj.  {t.  de  géom.)  verse  (sinus). 
Versucia.  F.  Astúcia. 
Versuto.  V.  Manhoso. 

bra  ,  sf  vertèbre.  [bres. 

Vertebrado  ,  a  ,  adj.  vertébré ,  à  \  ertè- 
Verteekai.  ,  adj.  2.  vertébral,  e. 
Verterroso  ,  a,  adj.  vertébré. 
"\  ertedor  ,  a  ,  s.  celui  qui  verse  ,  qui 

répand;  traducteur;  écope. 
Vertedocro  ,  sm.  écope. 
\ertedira,î/.  action  de  verser,  de 
répandre,   effusion,    épanchement, 
dément;   bonne   meure   des  li- 
quides. 

te,  adj.  2.  qui  suit  la  pente  d^une 
■■gne  ;  it.  sf  versant,  pente  des 


jui  coulent  du  haut    dos   mon 

i.iuies. 
•  '  B  :  1  ".  .  t.  a.  verser,  répandre  :    tra 

du  ire  :  —  agoas,  uriner:  —  a  vida, 

mourir  :  —  -v.  n.  suinter. 
Ver  ri  x..  F.  Fertice. 
Vertical,  adj.  2.  vertical  .  e. 
Verticalmente,  adv.  verticalement 
Vértice,  sm.  sommet  de  la  tête 

met ,  sommité,  haut.  [ticilié. 

VerTICII  I. ADO  ,  A  ,  adj.  (f.  de  I" 

Vertido,  a,  adj.  versé,  répandu,  t:;. 
dnit. 

Vertigem  ,  sf.  vertige  ,  défaillance 

Vertiginoso,.».,  adj.  qui  a  des  ver- 
tiges ,  vertigineux. 

Ver  1  DBKAES,  sf.pl.  vertumnnlc- 

VertdmnO,  sm.  [t.  de  mjdi.)  Vcrtumi:^. 

Vesano,  a,  adj.  insensé,  furieux. 

Vesgo  ,  a  ,  adj.  loucbe  ,  bigle. 

Vesicatório,  sm.  et  adj.  vésicatoii  e. 
F.  Fesicante. 

Vesícula  ,  sf.  vésicule. 

Vesicular,  adj.  1.  ou  Fesiculario ,  a  , 
adj.  vésiculaire. 

VesicaçÃo,  sf.  vésication. 

VksiCANTE  ,  adj.  2.  vésicaut ,  vésica* 
toire. 

Vesikho,  etc.  V.  Vizinho,  etc. 

Vespa  oit  Bespa,  sf.  guêpe. 

VEsrÀo  ou  Bespào,  sm.  frelon. 

Véspera  ,  sf.  soir  ;  veille ,  vigile. 

Vespéral  ,  adj.  (;.  poét.)  du  soir. 

Visperas  ,  sf.  p!.  vêpres. 

Visperias  ,  sf.pl.  vespérie. 

Vespero,  sm.  le  couchant. 

Vespertino,  a  ,  adj.  du  soir. 

Vespo  ,  srn.  circoncis  (nom  injurieux 
donné  aux  Juifs). 

VespORA.  F.  y  espera. 

VksSADA.    F.    Geira. 

Vessar  ,  v.  a.  ouvrir  de  profonds  sil- 
lon-,  labourer,  [dessou  - 

Vessas  (As),  adv.  a  icbours  ,  sens  dessus 

Vestal  ,  sf.  vestale. 


VEZ 
Viste  ,  sf  vêtement. 

Vestia  ,  sf  Teste. 

Vestiarîa  ,  sf  vestiaire. 

Vestiário  ,  A  ,  adj.  du  vestiaire. 

Vestíbulo  ,  sm.  vestibule. 

Vestido  ,  sm.  habit;  habillement  com- 
plet ;  robe. 

Vestido  ,  a  ,  adj.  vêtu  ,  habillé. 

Vestidura,  sf.  vêtçinent;  habillement. 

Vvstigio  ,  sm.  vcs!igc,  trace. 

Vestimenta  ,  sf.  nabit  sacerdotal  ;  pi. 
orncmens  sacerdotaux. 

Vestinenteiro  ,  sm.  chasublier. 

Vestir,  a>.  a.  vêtir;  revêtir;  it.  mettre 
des  anses ,  des  supports  aux  vases  de 
poterie  :  ■ — se,  v.  r.  se  vêtir,  s'habil- 
ler, [pertise. 

Vestoria,  sf.  inspection,  examen,  e.\- 

f estuário,  sm-  vêtemens  ,  costume. 

\tesugo  ,  sm.  pagre  (poisson). 

Vesúvio  ,  sm.  Vésuve. 

Veteranice ,  sf.  vétérance. 

Veterano  ,  f  m.- vétéran. 

Veterano,  a,  adj.  vétéran,  ancien. 

Veterinária,  adj.  f.  (Arle)  art  vétéri- 

Veto  ,  sm.  veto.  [uaire. 

Vetusto  ,  a  ,  adj.  vioux  ,  vieille  ,  f.  ; 
ancien  ,  ne  ;  autiepie. 

Véu  ,  sm.  voile.  V.  Veo. 

Vexação  ,  sf.  vexation  ,  peine  ,  tour- 
ment, mauvais  traitement;  avanie. 

Vexador  ,  a  ,  s.  persécuteur. 

Vexame  ,  sm.  embarras.  V.  frexacâo. 

Vexar  ,  a>.  a.  vexer,  tourmenter,  affli- 
ger, faire  de  la  peine,  molester;  per- 
sécuter, maltraiter,  opprimer. 

Vexatório  ,  a  ,  adj.  vexatoire. 

Vrxiga   ,etc.  V.  Bexiga,  etc. 

Vexillario,  sm.  vexïllaire,  porte-en- 
seigne. 

Vexillo,  sm,  vexille  ,  enseigne. 

Vez,  sf.  fois,  tour,  alternative  ,  vicis- 
situde :  De  —  ,  bien  disposé. 

Vez\r.  V.  Accostumar. 

Vezeiro,  a,  adj.  accoutumé,  habitué  à. 


VIC 

Vezes,  sf.pl.  lieu,  place  d'un  autre, 
fonctions  :  Fazer  as  —  de  alguém , 
remplacer  quelqu'un  :  ás  — ,  tour-à 
tour  ;  par  fois. 

VtziNHANCA  ,  etc.  V.  Vizinhança,  etc. 

Vezo  ,  sm.  coutume,  habitude,  usage. 

Via  ,  sf.  voie;  chemin  ,  route  ;  moyen 
—  láctea,  voie  lactée. 

Viageiro,  sm.  voyageur,  euse. 

Viajador,  a,  s.  ou  Viajante ,  s.  2. 
voyageur,  euse. 

Viajar  ,  i>.  n.  voyager. 

Viajem  ,  Viagem  ou  Viage ,  sf.  voya- 
ge ,  traversée. 

Viajor.  V.  Viandante. 

Vianda  ,  s/,  aliment ,  nourriture  ;  vian- 
des ,  mets ,  manger. 

Viandante  ,  sm.  voyageur. 

ViandeiRO.  V.  Comilão. 

Viatico  ,  sm.  viatique.  [mins. 

Viatorio,  a,  adj.  des  routes  ou  cbe- 

Vibora  ,  sf.  vipère. 

Vibração,  sf.  action  de  brandir,  vi- 
bration ,  oscillation. 

Vibrar,  a/,  a.  brandir;  lancer,  dar- 
der :  —  a>.  n  vibrer. 

Vibratório,  a  ,  adi.  oscillatoire. 

Vieurno  ,  sm.  viorne  (plante). 

Vicariato,  sm.  vicariat,  vicairie. 

Vice  ,  {t.  lat.  en  cnmp.)  vice. 

Vicl-ai.mirantado,  sm.  viee-amiran'.é. 

Vice-ai.mirante  ,  sm.  vice-amiral. 

Vice-bailio  ,  sm.  vice-bailli. 

VlCE-CHANCELLER  ,  sm.   VÍCe-chail(  (Il    I 

Vice-consul,  sm.  vice-consul. 

Vice-coxsulado  ,  sm.  vico-consulat. 

Vice-gerente  ,  sm.  vice-gérant 

Vicejar  ,  i>.  n.  pousser  beaucoup  de 
feuilles;  briller  de  jeunesse:  devenir 
farouche  (les  animaux  apprivoisés) 

Vice-legaçÀo  ,  sj.  vice-légation. 

Vice-legalo  ,  sm,  vice-légat. 

Vicennal  ,  adj.  2.  vicennal ,  e. 

Vicennio  ,  sm.  espace  de  vingt  ans. 

VicE-rBEsiDENTE  .  sm.  vice-président. 


55î  VID 

Vice-provincial,  sm.  vice-provincial. 

Vice-Rainha  ,  sf.  vice-reine. 

A  ice-Rf.i  ,  sm.  vice-roi. 

Vice-reinado  ,  sm.  vice-royauté. 

,Vice-versa  ,  adv.  lat.  au  contraire. 

Viciador,  a  ,  s.  falsificateur;  celui  qui 
altère,  corrompt,  vicie. 

Viciar,  i\  a.  vicier,  gâter,  corrompre, 
altérer,  falsifier;  pervertir;  rendre 
nul  (un  acte)  :  —  se ,  -v.  r.  se  gâter  ; 
se  pervertir. 

Victo,  sm.  vice;  défaut,  faute. 

Viciosamente  ,  adv.  vicieusement. 

Viciosidade  ,  sf.  qualité  vicieuse,  vice , 
défectuosité.  [euse. 

Vicioso  ,  a  ,  adj.  vicieux  ;  défectueux  , 

Vicissitude,  sf.  vicissitude. 

Vico  ,  sm.  grande  abondauce  de  feuil- 
les, vigueur  de  végétation;  mollesse, 
trop  de  douceur,  trop  de  délicatesse; 
sauvagerie  d'un  animal  trop  bien 
nourri. 

A  icoso ,  a  ,  adj.  feuillu ,  qui  pousse  des 
feuilles  en  abondance  ,  verdoyant  ; 
qui  aime  la  mollesse  ,  la  jouissance  ; 
sauvage  par  excès  de  nourriture. 

^  ictima  ,  sf.  victime. 

Victimario  ,  sm.  victimaire. 

Victor,  interj.  vivat!  bravo!  vive! 

Victoria  ,  sf.  victoire. 

Victoriar,  i».  a.  applaudir.  [ment. 

Victoriosamente  ,    adv.    victorieuse» 

Victorioso,  a,  adj.  victorieux,  «use. 

\  ictriz  ,  adj.f.  victorieuse. 

Victualhas  ou  Vitualhas ,  sf.  pi.  vic- 
tuailles. 

Vicunha,  V.  p'igonha. 

Vida  ,  sj.  vie. 

Vidama  ,  sm.  vidame. 

Vidamia,  sf.  vidamie. 

Vide  ,  sf.  vigne,  branebe  de  vigne  cou- 
pée ;  cordon  ombilical. 

Videira,  sf.  vigne,  cep  de  vigne  : 
—  de  enforcado,  vigne  grimpante. 

Vidoeiro,  sm.  bouleau  (plante). 


VIG 

Vidonho  ,  sm.  sarment.  V.  Geruo,  Ao» 
tural. 

Vidraça,  sf.  vitrage,  vitre;/»/,  vitraux. 

Vidraceiro  ,  sm.  vitrier  ;  verrier. 

Vidrado,  a,  adj.  vernissé  ;  terne  (l'œil). 

Vidrar  ,  f.  a.  vernisser:  —  se,  v.  r. 
devenir  terne  (l'œil). 

Vidreiro,  sm.  verrier.  [verre. 

Vidrento,  a,  adj.  de  verre,  comme  do 

Vidrino  ,  adj.  de  verre. 

Vidro,  sm.  verre. 

Vidroso,  a,  adj.  vitreux  ,  euse. 

Vidual,  adj.  ?..  qui  appartient  au  veu- 
vage ,  de  veuf. 

Vieira  ,  sf.  coquille  ,  coquillage. 

Vieiro  ,  sm.  veine  des  mines  ,  filon. 

Vielas  ,  sf.  pi.  quatre  fers  de  la  roue 
de  moulin.  [étroite 

Vieli.a  ,    sf.    ruelle ,    carrefour ,    rue 

Viez,  sj.  obliquité  :  Ao  — ,  loc.  adv.  de 
biais  ,  de  travers. 

Viga  ,  sf.  poutre ,  solive. 

Vigairo,  etc.  F.  Vigário,  etc. 

Vigamento  ,  sm.  charpente. 

Vigar  ,  v.  a.  poser  la  charpente  ,  gar 
nir  de  solives. 

Vigararia  ,  sf.  vicariat ,  vicairie. 

Vigário  ,  sm.  vicaire. 

Vigésimo  ,  a  ,  adj.  vingtième. 

Vigia,  sf.  veille,  sentinelle,  espion; 
surveillance,  vigilance;  insomnie; 
surveillant.  [laut. 

ViGiADOa,  sm.  celui  qui  veille,  surveil- 

Vigiar  ,  <v.  a.  veiller,  surveiller;  épier, 
observer  :  —  a»,  n.  veiller,  ne  pas  dor- 
mir :  —  se  ,i>.  r.  se  tenir  sur  ses  gar 

Vigilância  ,  sf.  vigilance.  [des 

Vigilante,  adj.  fe.  vigilant,  e. 

Vigilantemente  ,  adv.  vigilamment. 

Vigília  ,  sf.  veille ,  vigile  :  Huma  an 
cora  d  — ,  une  ancre  prête  a  être  je 
tée  ,  ancre  de  salut. 

Vigor  ,  sm.  vigueur. 

Vigorar  ,  v.  a.  donner  de  la  vigueur 
affermir,  corroborer. 


VIN 

V'ioo^osamente,  adv.  vigoureusement. 

Vigorosíssimo  ,  a  ,  adj.  sup.  très  vi- 
goureux. 

Viuorqso  ,  a  ,  adj.  vigoureux  ,  euse. 

Vigota  ,  sf.  soliveau  ,  poutrelle. 

Vigonha  ,  sf.  et  Figonho ,  sm.  vigogne. 

Vu.,  adj.  i.  vil,  e,  bas,  se  ;  méprisable. 

Vileza  ,  sf.  vileté  ,  bassesse. 

Vilhanceta  ,  s/,  ou  FUhancete,  sm.  V . 
Fillancete. 

Vilhancico,  sm.  cantique  ,  Noël. 

Vilificar  ,  a>.  a.  y.  Envilecer. 

Vilipendiar  ,  w.a.  vilipender. 

Vilipendio,  sm.  mépris. 

Vilissimo  ,  a  ,  adj.  sup.  le  plus  vil. 

Villa  ,  sf.  bourg,  petite  ville. 

Villa,  Fdlanou  Fillàa,  sf.  villageoise. 

Villagem  ,  sf.  F.  Pilla.  [vilement. 

VillÃmente  ,  adv.  vilainement ,  inci- 

Villanaz,  adj.  2.  très  vilain;  très  gros- 
sier, rustaud.  [vilenie. 

Villania  ,  sf.  action  basse  ou  grossière , 

VillÀo,  an  ,  ou  oa  ,  adj  .et  s.  villageois  ; 
rustre  ,  vilain  ,  grossier. 

Villanagem  ,  sf.  gens  dela  campagne. 

Villancete,  sm.  chanson  villageoise. 

Villanesco,  a,  adj.  champêtre. 

VillÃozÃo  ,  adj.  F.  Fillanaz. 

Villoa  ou  Fillan ,  sf.  villageoise. 

Vilmente  ,  adv.  d'une  manière  vile. 

Vima  ,  sm.  sorte  d'emplâtre. 

Vime  ,  sm.  osier,  viorne. 

Vimeiro,  sm.  oseraie. 

Vimineo,  a,  adj.  d'osier.        [s'aigrir. 

Vinagrar  ,  v.  a.  vinaigrer  :  —  se,  <v.  r. 

Vinagre  ,  sm.  vinaigre. 

Vinagreira,  sf.  vinaigrier  (vase). 

Vinagreiro  ,  sm.  vinaigrier  (  mar- 
chand ). 

Vinco  ,  sm.  pli ,  raie  ;  ornière. 

Vinculador  ,  a,  s.  instituteur  de  ma- 
jorât. 

Vincular,  w.  a.  lier,  attacher;  insti- 
tuer un  majorât,  substituer  un  bien; 
annexer. 


VIN  553 

Vinculativo,  a,  ou  Fineulatorio,  a, 
adj.  qui  sert  à  lier. 

Vinculo,  sm.  lien,  attache;  substitu- 
tion de  biens ,  majorât. 

Vinda  ,  sf.  venue ,  arrivée. 

Vindicacào  ,  sf.  vengeance  ,  vindicte 
action  de  revendiquer. 

Vindicar.  F.  Vingar  et  Revindiaar. 

VindicA-TIVO.  F.  Vingativo 

Vindico.  F.  Adventício. 

Vindicta,  sf.  vindicte;  vengeance. 

Vindima  ,  sf  vendange. 

Vindimador  ,  a  ,  s.  vendangeur,  euse. 

Vindimar  ,  <v.  a.  vendanger 

Vindimario  ,  sm.  vendémiaire  (mois). 

Vindimo,  adj.  m.  qu'on  cueille  dans 
le  temps  des  vendanges  (fruit)  :  Cestt 
— ,  panier  de  vendangeur. 

Vindo  ,  a  ,  adj.  venu  ,  arrivé. 

Vindouro  ,  a  ,  adj.  futur  ,  à  venir  :  Os 
— s ,  sm.  pi.  la  postérité. 

Vingador  ,  a  ,  s.  vengeur,  vengeresse  ,f. 

Vingança  ,  sf.  vengeance  ;  vindicte. 

Vingar  ,  i>.  a.  et  n.  venger  ;  atteindre  ; 
arriver  à  ;  franchir  ;  parvenir  à  la 
maturité  ;  se  nouer  (les  fruits). 

Vingativo,  a,  adj.  vindicatif,  ive. 

Vinha,  sf.  vigne. 

Vinhaca  ,  sm.  mauvais  vin. 

Vinhago  ,  Finhadego ,  Finhedo ,  sm. 
ou    Finhataria,  sf.   vignoble,  com- 

Vinhateiro  ,  sm.  vigueron.  [plant 

Vinhatico,  sm.  nom  d'un  bois  du  Bré- 
sil dont  on  fait  des  tonneaux. 

Vijtheiro  ,  sm.  garde  des  vignes. 

Vinheta,  sf.  vignette. 

Vinhete,  sm.  dim.  petit  vin. 

Vinho,  sm.  vin;  infusion  vineuse. 

Vinhola  ou  Finhola ,  sf.  dim.  petit  vi- 

Vinhote,  sm.  ivrogne.  [gnoble. 

Vinolento,  a,  adj.  adonné  au  vin,  ivre. 

Vinoso  ,  a  ,  adj.  vineux  ,  euse. 

Vinte  ,  adj.  num.  i.  vingt.    [Portugal). 

Vintém,  sm.  vingt  réis  (monnoie  de 

Vintena  ,  sf.    vingtaine  ;    vingtième 
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Juiz  da  — ,  juge  de  hameau  ,  de  vingt 
voisins. 

Vu  h  a.  sf.  viuie;  guitare;  violette  (fleur). 

Violação,  sj.  violation  :  —  de  mulher, 
vioL 

Violado  ,  a  ,  adj.  violât  ;  violet. 

A  iolador  ,  a  ,  s.  violateur  ;  profana- 
teur. 

Violai.  ,  sm.  champ  de  violettes. 

\  ioi-ar  ,  v.  a.  violer;  transgresser,  en* 
freindre  ;  contrevenir;  profaner. 

Vioi.avel,  adj.  2.  qu'on  peut  violer;  qui 
peut  être  violé. 

Violeiro,  im.  faiseur  de  gui  tares;  joaeur 
de  viole  ou  de  guitare. 

Vioiencia,  sj'.  violence. 

Violentamente  ,  adv.  violemment. 

Violentados,  sm.  celui  qui  fait  vio- 

Violewtar,  ■v.  a.  violenter.         [leuce. 

Violento,  a,  adj.  violent;  pénible. 

Violeta  ,  sf.  violette  (iieur). 

Violuk  ,  adj.  a.  violât,  te.  [tare. 

VioLiNhA,  sf.  di-rn.  petite  viole,  ou  gui- 

Vii'tRiSA,  sf.  vipérine  (plante). 

FirKRiNO.  a,  eu  Fipereo,  at  adj.  de 
vipère ,  de  serpent. 

Vir,  v.  n.  venir;  provenir,  sortir,  pro- 
ceder ,  naître  ;  arriver  ;  —  as  mai  s, 
en  venir  aux  îiiain;.  t  —  a  si  r,  deve- 
nir :  —  a  sabtrse ,  se  répandre  :  — 
.,  m  m/rii ,  revenir  à  l'esprit, 

Vira,  sf.  trépoint,  trépointe. 

\  if  acao,  sf.  petit  vent,  vent  doux,  brise. 

Vu  ador  ,  sm.  vindas,  cabestan. 

Virago  ,  sf.  virago  ,  bornasse. 

Viramlnto,  sm.  tournement. 

Virar  ,  v.  a.  tourner,  virer  •  —  de  cima 
para   baixo,    renverser   sens   dessus 

A.  ira-t  ilta  ,  sf  virc-volte.       [dessous. 

\  irga  s  sf.  verge  :  —  aurea,  verge  d'or 
^plante). 

Vikgem  ,  sf.  vierge.  V.  / 

Virgem,  adj,  ?..  vierge,  ; 

v  :  no  ;  nal  ,  adj.  2.  virginal 
.  ginité. 
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Virgíneo,  a,  adj.  virginal,  e. 

Yincio,  y',  la  ^  ivrge  (signe  du  Zodia- 
que )  ;  pucelage. 

Virgula,  sj.  virgule. 

Virgular  ,  v.  a.  mettre  des  virgules. 

Virgulosa  ,  sf.  virgouleuse  (poire). 

YiRf.ii.iA,  sf.  virgulte,  pousse ,  jet. 
petite  branche. 

Viridente,  adj.  1.  verdoyant,  e. 

V.Rii, ,  adj.  2.  viril,  e. 

Virilha  ,  sf  aine. 

Virilidade  ,  sf.  virilité. 

Virilmente,  adv.  virilement. 

ViRirortNTE ,  adj.  (t.poét.)  mâle,  vh 

Virola,  sf  virole.  [goureux,  fort. 

ViROTÃo,í/«.  grand  trait  d'arbalète. 

Virote,  sm.  javelot  ou  flèche,  trait  d'ar- 
balète; pi.  fers  qui  traversent  et  qui 
dépassent  la  gante  de  l'épéc. 

VlRl  1  st.  ,  adj.  2.  virtuel,  le. 

\  1R1  lAi.iDADi  ,  sj.  virtualité. 

Virtualmente,  adv.  virtuellement. 

Virtude,  sf.  vertu. 

Virtuosamente,  adv.  vertueusement. 

Vim  DOSO  ,  A,  adj.  vertueux,  eu.-e- 

Virulência,  sf.  virulence. 

V:R„Lt>To,  .\,adj.  virulent. 

Virus  ,  sm.  virus. 

Visagem  ,  sf.  mine ,  grimace. 

Visão,  sf.  vision. 

Visavô,  etc.  f-\  Bismvô,  etc. 

Víscera  ,  sf.  visei  te. 

VisceraçÀo  ,  sf  repas  où  l'on  mangeoil 
les  viscères  fies  animaux  sai  rú\j  - 

Visceral  ,  adj.  •>..  viscéral ,  e. 

Visco  ois  Fisgo,  sm.  glu. 

YisCONdado  ,  sm.  vicomte. 

Visconde,  sm.  vicomte. 

Viscondessa,  sf.  vicomtesse. 

Viscosidade,  sf.  viscosité. 

Viscoso  ,  a  .  adj.  visqueux  ,  gluant 

Viseira  ,  sj.  visière. 

Visibilidade,  .-/.  visibilité. 

Visigodo  ,  sm.  \  isigoth. 

Visin  banca  .  sf.  voisin.-.ge. 
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Visishar  ,  v.  n.  voisiner. 

Visixho ,  a  ,  adj.  voisin.  V.  Vizinho,  ele. 

Visionário,  a,  s.  visionnaire. 

Visir  ,  sm.  visir. 

Visiral,  adj.  du  visir. 

Visirato  ,  sm.  visirat. 

Visiva.  ,  sf.  visite.  [visitandine. 

Visitação,  .</.  Visitation  :  Freira  da  — , 

Visita  dor  ,  sm.  visiteur. 

Visitar,  -v.  a.  visiter. 

VtsivA  ,  sf.  vision  ,  sens  de  la  vue. 

Visível ,  adj.  2.  visible. 

Visivelmente  ,  adv.  visiblement. 

Visivo,  a, adj.  visuel,  le,  appartenant 
à  la  vue.     [sance  imparfaite,  lueurs. 

Vislumbre,  sm.  faux  }óur;pl.  connois- 

Viso,  sm.  vue,  hauteur;  hauteur  d'où 
l'on  voit  ;  sommet ,  point  de  vue  ;  as- 
pect ,  apparence  ;  pi.  air,  apparences , 
ressemblance ,  semblant  :  A  dous  — s, 
adv.  à  deux  fins. 

Viso  (  v.  moi).  V.  Vice. 

Viso-rf.i.  V.  Vice-rei. 

Visorio,  sm.  (f.  d'imp.)  visoriuny. 

Vista,  sf.  vue;  vision;  entrevue,  as- 
semblée pour  une  affaire  ;(f.  de  bar- 
reau) communication  des  pièces;  pi. 
décorations  de  théâtre  ;  ouverture 
d'une  lanterne,  etc.;  desseins,  but, 
iins,  vues ,  intentions  :  d  — ,  d'après  ; 
en  comparaison  :  — iTolhos,  regard  , 
clin  d'œil. 

Visto  ,  sm.  visa. 

Visto  ,  a,  adj.  vu;  visé;  versé,  expéri- 
menté; su,  connu;  accueilli;  regar- 
dé, considéré,  réputé. 

Visto  que,  conj.  vu  que  ,  attendu  que. 

Vistoria.  V.  Vestoria.  [gamment 

Vistosamente  ,  adv.  richement ,    élé- 

Vistoso,  a,  adj.  beau,  brillant,  écla- 
tant, magnifique. 

Visual  ,  adj.  i.  visuel,  !e. 

Visualmente  ,  adv.   visuellement. 

Vital,  adj.  i.  vital,  e. 

VfTAi.iciAR,  /v.  a.  rendre  viager. 
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Vitalício,  a,  adj.  viager,  ère. 

Vitecomado,  a,  adj.  (t.piét.)  dont  lo 
front  est  couvert  de  pampre. 

Vitella,  sf.  génisse,  veau. 

Vitf.li.inha  ,  sf.  dim.  petite  génisse. 

Vitellino  ,  a  ,   adj.  couleur  de  jaune 

Vïtello,  sm.  veau.  [d'oeuf. 

Vitola.  V.  Bitola. 

Vitoria.  V.  Victoria. 

Vítreo,  a,  adj.  de  verre;  transparent; 
vitreux. 

Vitrificarão,  sf.  vitrification. 

Vitrificar  ,  m.  a.  vitrifier. 

Vitrificavel,  adj.  2.  vitrifiable. 

Vitriolado,  a,  adj.  vitriolé. 

Vitriolîco,  a,  adj.  vitriolique. 

Vitríolo  ,  sm.  vitriol. 

Vitualhar,  -v.  a.  avitaillcr,  ravitailler. 

Vitualhas,  sf  pi.  vivres,  victuailles. 

ViTUPERACÃo,  sf.  blâme ,  diffamation. 

Vituperador  ,  sm.  diffamateur. 

Vituperar,  -v.  a.  blâmer;  censurer; 
diffamer,  traiter  avec  mépris. 

Vituperavel,  adj.  2.  blâmable;  répré- 
hensiblc;  digne  de  mépris. 

Vitupério  ,  sm.  blâme  ;  déshonneur , 
mépris,  ignomiuie. 

Vituperosamente  ,  adv.  honteusement , 
ignominieusement. 

VituperosOi  a,  adj.  honteux,  ignomi- 
nieux, infâme;  blâmable,  répréhensi- 

Viuva  ,  sf.  veuve.  [ble. 

Viuvar  ,  a>.  n.  V.  Enviuvar. 

Viuvez,  sf.  veuvage,  viduité 

Viuvivade.  V.  Viuvez. 

Viuvo,  sm.  veuf. 

Viva  ,  inteij.  vivat  !  bravo  ! 

Vivacidade  ,  sf.  vivacité. 

Vivacissimo,  a,  adj.  sup.  très  vif. 

Vivas,  sm.  pi.  applaudisscmens. 

Vivaz,  Vivace ,  adj.  2.  vivace;  qui   vit 

'     long-temps. 

Vivedor  ,  a.  V.  Vividouro. 

Viveiro, sm.  vivier:  —  de  coelhos,  ga- 
renne :  —  de  pássaros,  volière  :  —  dt 
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plantas ,  pépinière  :  —  de  ostras ,  parc 
.i  huîtres.  [tion, domicile. 

Vivenda,  sf.  demeure,  logis,  habita- 

V  î  v  t> ri  e  ,  adj.  i.et  sm.  virant. 

Viver  ,  v.  n.  vivre.  [bouche. 

Viveres,  sm.pl.  vivres,  provisions  de 

Viveza  ,  sf.  vivacité. 

Vividouro,  a  ,  adj.  qui  vit  long-temps. 

Vivificação,  sj.  vivilieation. 

Vivificador  ,  a  ,  s.  celui  qui  vivifie. 

Vivificante,  adj.  i.  vivifiant,  e. 

Vivificar,  v.  a.  vivifier.  [vifique. 

Vivificativo,  a,  ou  Vivifico,  a,  adj.  vi- 

Viviparo,  a., adj.  vivipare. 

Vivíssimo  ,  a  ,  adj.  sup.  très  vif. 

Vivo,  sm.  le  vif:  Ao — ,  au  naturel: 
E  m  came  viva ,  au  vif:  Obras  vivas  , 
(í.  da  mar.)  flottaison  :  Os  — s ,  les  vi- 
vants ;  it  passe-poils  ;  agrémens  de 
garniture  :  —  da  columna ,  fut  d'une 
colonne. 

Vivo,  K,adj.  vif,  vive, _/C,  ardent. 

Vizagra ,  sf.  gond. 

Vizeir  a  ,  sf  visière 

Vizinhança  ,  sf.  voisinage  ;  voisius. 

Vizinhar,  o.  n.  voisiner. 

Vizinho, sm.  habitant. 

Vizinho,  a,  adj.  voisin. 

Viîir  .  sm.  visir  ou  vizir. 

Viziral  ,  adj.  i.  visiral ,  e. 

Vizir  ato,  sm.  visirat. 

Vizita,  etc.  V.  Visita ,  etc. 

Voador,  a,  adj.  ou  Voanu .  adj.  2.  vo- 
lant, qui  vole. 

vOaR  ,  -v.  n.  voler,  s'envoler. 

Voato  ,  sm.  bruit  public. 

Vocabulário,  sm.  vocabulaire. 

Vocabclarista.  sm.  vocabuliste ,  auteur 
d'un  vocabulaire. 

Vocábulo  ,  sm.  mot ,  terme ,  parole. 

Vocação,  sj.  vocation. 

Vocal,  adj.  i.  vocal ,  e.  [lement. 

Vocalmente,  adv.  de  vive  voix,  voca- 

Vocativo,  sm.  vocatif. 

YociferacÀo,  sf.  vocifération, clameur. 
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Vociferador  ,  sm.  vocifératcur.       frer 

Vociferar,  v.a.ein.  criailler,  vocile- 

Voda.î/!  V.  Boda. 

Vodo,  sm.  festin,  banquet  de  paysans. 

Voengo.  V.  Avoengo. 

Voga  ,  sf.  vogue  :  De  —  arrancada  ,  à 
force  de  rames. 

Voga -a vante,  sm.  rameur,  forçat. 

Vogaes ,  f/n. />/.  vocaux,  votans.  /'.  /  u- 
gal,  s.  [frage,  votant. 

Vogal,  sm.  celui  qui  a  droit  de  suf- 

Vogal,  sf  voyelle. 

Vogar  ,  v.  n.  voguer,  ramer. 

Volante,  sm.  gaze;  volant  (jeu  )  ;  la- 
quais, coureur. 

Volante,  adj.  i.  volant,  e;  errant ,  e. 

Volataria  ou  Volateria  ,  sf.  chasse  a 
l'oiseau. 

Volatil,  adj.  2.  volatil,  e  ;  volatile. 

Volatilidade,  sf.  volatilité. 

VolatilisacÃo,í/".  volatilisation. 

Volatilisar,  v.  a.  volatiliser. 

Volatim,  sm.  danseur  de  corde,  volti- 
geur, coureur. 

Volcanico  ,  a  ,  adj.  volcanique. 

VolcÃo  ou  Vulcão,  sm.  volcan. 

Volição,  sf.  volition. 

Volitante , adj. 2.  voltigeant,  e. 

Volitivo  ,  a,  adj.  ou  Volivel ,  adj.  i. 
volitif ,  ive. 

Volta,  sf  volte;  tour;  circuit;  détour; 
retour;  courbure,  arc;  rabat,  vicissi- 
tude, instabilité;  changement;  direc- 
tion :  refrain  de  chanson  :  Fazer-se  na 
—  de,  (f.  de  mar.)  mettre  le  cap  à  : 
Furtar  as  — s,  esquiver,  gauchir  :  Dar 
— s,  tourner;  se  retourner  :  Dar —  aa 
juizo ,  se  creuser  la  tête  :  De  —  coin  , 
confondu  avec,  dans  la  mêlée. 

Volta-cara  ,  sf.  retraite ,  volte-face. 

Voltado,  a,  adj.  tourné;  retourne 
frisé. 

Voltar,  <v.  a.  volter,  tourner,  retour- 
ner :  —  a>.  n.  revenir,  retourner  :  — 
atrás  ,  —  para  trds ,  rétrograder,  re- 
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venir  sur  ses  pas  :  —  se,  r>.  r.  se  re- 
tourner 
Volteador  ,  sm.  voltigeur. 

Voi.TEADURA  ,  sf.  Voltige. 

Voltear,  v.  a.  tourner  :  —  a  bandeira , 
agiter  le  drapeau  :  —  v.  n.  voltiger. 

V(  ltivolo  ,  a  ,  adj.  V.  Inconstante , 
Variável. 

Volto.    V.  Voltado. 

Volubilidade,  s/',  volubilité;  incon- 

Volume,  sm.  volume.  [stance. 

Voltiminoso,  a,  ou  Volumoso  ,  a,  adj. 
volumineux ,  euse. 

Volumnia,  sf.  {t.  de  myth.)  Volumnie. 

Volumho,  sm.  (t.  de mjrth.)  Volumnus. 

Voluntariamente  ,  adv.  volontaire- 
ment. 

Voi.unta.rio,  sm.  volontaire. 

Voluntário  ,  a  ,  adj.  volontaire. 

Voluntarioso,  a,  adj.  volontaire,  qui 
aime  à  faire  ses  volontés. 

Voluttuario,  a.  V.  Voluptuoso. 

Voluptuosamente  ,  adv.  voluptueu- 
sement. 

VOLUrTLOSIDADE  ,    sf.    volupté. 

Voluptuoso,  a  ,  adj.  voluptueux,  euse. 

Voi.uta,  sj.  volute. 

Volutabro.  V.  Lodaçal. 

Volúvel  ,  adj.  2.  aisé  à  mouvoir  en 
rond;  inconstant ,  volage,  variable, 
léger,  ère. 

Volvedor.   V.  Envolvedor. 

Volver  ,  -v.  a.  tourner,  remuer,  mou- 
voir :  —  v.  n.  revenir. 

Volvulo  ou  Volvo,  sm.  colique  de  mi- 
serere ,  passiou  iliaque. 

VoMER,fm.  (i.  d'anat.)  vomer. 

Vomic*,{/!  vomique. 

X osiiCK , adj ./.  (~\~oz)  noix  vomique. 
ÍOMITAR ,  v.  a.  etn.  vomir. 

Vovitivo  ,  A,  adj.  vomitif,  ive  ;  it.  sm. 
émetique. 

Vomito,  sm.  vomissement. 

Vomitório,  sm.  vomitif;  émetique. 

Vontade,  sf.  volonté;  envie,  désir;  gré: 
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Boa  — ,  affection  ;  bienveillance  :  MJ 
— ,  liaine ,  aversion 

Voo,  sm.  vol  d'oiseau;  essor 

Voracidade, sf  voracité,  avidité. 

Voracíssimo  ,  a  .  adj.  sup.  très  vorace 

Voragem,  sf  gouffre,  abime.  [fres. 

Voraginoso,  a,  adj.  où  il  y  a  des  gouf- 

Voraz  ou  Vorace ,  adj.  ■>..  vorace, 

Vortiginoso  ,  a  ,  adj.  tournoyant ,  tour- 
billonnant. 

Vós  ,  pron.  pers.  vous.  [vous. 

Vosco  ,  (variation  de  Vós)  Corn — ,  avec 

Vossemecê  (contraction  de  Vossa  mer- 
cê) vous. 

Vosso,  a, pron.poss.  votre,  le  vôtre. 

Votante,  adj.  1.  et  sm.  votant. 

Votar  ,  v.  a.  vouer  ;  voter  :  —  v.  n.  vo- 
ter :  —  se  ,  a>.r.  se  dévouer,  se  vouer. 

Votifero  ,  a  ,  adj.  qui  porte  des  offran- 
des votives. 

Votiv am  ente  ,  adv .  avec  ou  par  un  vœu. 

Votivo,  a,  adj.  votif,  ive  :  Painel — ,  e»» 
voto.  [pi.  vœux. 

Voto,  sm.  vœu;  voix,  suffrage,  vote; 

Voz,  sf.  voix;  son;  mot  d'une  langue  ; 
suffrage,  voix;  chanteur,  chanteuse; 
note  de  musique;  ordre,  commande- 
ment; renommée;  bruit  :  A  huma  ou 
de  — ,  tout  d'une  voix  :  A  vozes,  en 
criant.  [carme,  crierie. 

Vozaria  ou  Vozeria ,  sf.  criaillerie,  va- 

Vozeador  ,  a  ,  s.  criailleur,  criard. 

Vozear  ,  v.  n.  crier,  criailler. 

Vozeiro,  a,  adj.  bruyant. 

Vozeria.  V.  Vozaria. 

Vulcano,  sm.  [t.  de myth.)  Vulcain. 

Vulcaneo,  a,  ou  Vulcanio,  a,  cdj.  de 

Vuicào.  V.  Volcão.  [Vulcain. 

Vulgar  ,  adj.  2.  vulgaire ,  commun ,  or- 
dinaire. 

Vulgaridade,  sf.  caractère  du  peuple; 
discours  trivial;  manières  vulgaires. 

VulgarisacÃo,  j/^ action  de  rendre  vul- 
gaire, divulgation,  [commun 

Vulgarisado,  a,  adj.  rendu  vulgaire  ou 
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Vui.garísar  ,  v.  a.  rendre  vulg.iirc;  di- 
vulguer; rendre  commun;  traduire 
en  langue  vulgaire;  répandre:  —  se, 
\.  r.  se  familiariser  avec  les  gens  du 
commun ,  se  ravaler,  se  rabaisser. 

Vulgarmente,  adv.  vulgairement. 

Vm.c.ata  ,  sf.  vulgafe.  [titud 

Vulgo,  sm.  vulgaire,  populace,  mul- 

Vclnerar.  F,  Ojfender. 

Vilneraria,  sf.  vulnéraire  (plante). 

Tt  Lf.NEKARio,  h, adj.  vulnéraire. 

Vulnerativo,  a  ,  adj.  qui  blesse. 

Vulnerável,  adj.  2.  vulnérable. 

Vtji.to,  sm.  visage;  image,  statue;  mas 
se,  volume;  figure. apparence;  relief: 
A—,  adv.  en  bloc. 

Ylltoso,  h., adj.  qui  fait  beaucoup  d< 
volume,  volumineux. 

Vci.turso  ,  sm.  vent  du  nord-est. 

Vulva,  sf.  vulve. 

Vur.-.io,  sm.  pus. 

X 

XÁ  ou  C/ui ,  sm.  tlié. 

XaCOCO,  a,  adj.  qui  baragouine. 

Xadrez,  sm.  jeu  d'échecs. 

Xale  ou  Cliale,  sm.  châle. 

X almas,  sf.pl.  ridelles. 

Xamate,  sm.  échec  et  mat.  [fe. 

Xanfro,  sm.(t.  d'arch.)  crampon,  agra- 

XaQue,  sm.  échec  (au  jeu  des  échecs). 

Xaque-e-mate,  sm.  échec  et  mat. 

Xaqleca.  F.  Enxaqueca. 

Xara  ,  sf.  sorte  de  flèche  ou  javelot. 

Xarel,  Xairel  ou  Cliarel,  sm.  houase  di 

cheval. 
Xaretar,  v.  a.  (t.  de  mar.)  bastinguer. 
Xaretas  ,  sf.pl.  bastingage. 
X  argÀo  cu  Xergão.  F.  Enxergão. 
Xarife,  sm.  chérif. 
Xaroco,  sm.  sorte  de  poisson. 
Xarotadv,  sf.  jiilep. 
X  »ROi\\ii,i>.  a.  Jaire  prendre  des  julcps 

ou  des  sirops. 
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XARorE,  sm.  sirop  ou  syrnp. 

Xarouco,  sm.  vent  du  sud-e-t 

Xarqle,  sm.tatsan  ou  tassa ie. 

Xaroukar,  i'.  a.  faire  le  tassao ,  sécher 
des  tranches  debout  .m 

Xarrua.  F.  Charma. 

Xastre.  F.  Alfaiate. 

Xeqce  ,sm.  cheik. 

XergÀo.  F.  Enxergão. 

Xerife,  sm.  client. 

Xeiunga.  F.  Seringa. 

\E!ioniAGiA  ,  sf  xérophagie. 

Xe^ophtalmia  ,  sf.  xerophtalmie;  oph- 
talmie sèche. 

Xibawça  ou  Xibantaria ,   sf  bravade 
fanfaronade. 

\'ii:aji  e,  sm.  brave,  bréteur;  fanfaron. 

Xieantear  ,  11.  n.  faire  le  brave. 

ïîcara  ,  sf.  tasse. 

Xifarote  ,  sm.  petit  sabre.      [xiphoïde 

XiPHOlDE ,    s.   et  adj.   m.   '  /.    d'anal. } 

Xira,  sf.  (o>.  mot  tire  du  français   dure  ' 
Boa  — ,  bonne  chère. 

\ó,  int.  mot  pour  faire  arrêter  les  ânes, 

\ ornj. ate,  $/«.  chocolat,  F.  Chocolate, 
etc.  [Chq/ïar,  <  te 

Xofrar.i'.  a.  frapper  soudainement.  F. 

Xofre  (De) ,sm. loc. adv. soudainement^ 
tout-à-coup.  F.  Chofre. 

XtiÉ.  F.  Chue. 

Xupar,  etc.  F.  Chupar,  etc. 


Yarda  ou  Jarda,  s f.  aune  anglaise,  yard 

Y etim  ,  sm.  espèce  de  èousin  du  Brésil 

YpecaCUAKHA.  F.  Ipecacuanha. 

YrstLOiDE,  sf.  ypsiloïde. 

Vrsii.o.v  ,  sm.  i  grec. 

Yuca  ,  sf  patate  d'Amérique. 


Zahumba  ,  sm,  la  grosse  caisse. 


ZEL 
Iafira.  F.  Safira 
Zaga  ,  sf.  {/v.  moi)  arrière-garde. 
Zagaia,  sf.  zagaie 
Zagaiada,  j/  coup  de  zagaie. 
Zagai,  ,  Zagaia.  F.  Pastor,  Pastora. 
E\galejo,  Zagaleto.  F.  Pastorinho. 
Zaguncho,  sm.  dard  très  court  et  très 
aigu. 

aiso ,  adj.  m.  (Cavallo)  cheval  zain. 
ímboa  ,  {/!  pamplemousse   (sorte  de 
limon).  [plemouise, 

Zamboeira  ,sf.  espèce  de  limonier  ,pam- 
Zambro,  a,  adj.  bancal,  cagneux  ,  ban- 
croche,  [sauvage; 
jL-.MBUGe-RO  ou  Zambujo ,  sm.  olivier 
ZiAuga  ,  sf.  aversion,  antipathie;  gui- 
gnon,  [mâle  de  l'abeille.  F.Adelo. 
Zangano  ou  Zangão,  sm.  bourdon , 
Zangar,  t>.  a.  porter  malheur.  F.  En- 

I  u s tiar,  Desgosta r. 
Z angaralhIo ,  sm.  hallebréJa. 
Zangarrear,  v.  n.  racler  (sur  des  in- 

strumens  de  musique). 
Zanguizarf.a.  F.  Dcsordet,;. 
Zanoi.ho,  a,  adj.  louche  ;  borgne. 
Zapete  ,  sm.  truc  (  jeu  de  de  cartes  ). 
Zarabatana  ou  Zaravatana ,  sf.  sarba- 

cane. 
Zaragatoa  ,  sf.  herbe  aux  puces. 
Zarcão  ou  Zarquâo,  sm.  minium  ,  oxide 

rouge  de  plomb. 
Zarco,  a,  adj.  F.  Zanolho. 
Zarguncuo,  etc.  F-  Zaguncho,  etc. 
Zarolho,  a,  adj.  et  s.  borgne,  esse;  lou- 
che ,  bigle. 
/.arpar  ,  il  n.  lever  TaDcre.  F.  Sarpar. 
Zaz,  excl.  paf,  pouf,     [martre  zibeline. 
Zebelina,  sf.  ou  Zebelino ,  sm.  zibeline , 
Zebra,  sf.  zèbre. 

Zebral,  adj.  2.  zébré,  e.  [va')- 

Zebruno,  a  ,  adj.  couleur  do  cerf  (ehe- 
Zedoària,  sf.  zédoaire  (plante). 
Zelador,  a,  s.  zélateur,  zélatrice,/! 
Zelar,  o»,  a.  avoir  du  zèle  pour;  pré- 
tendre ,  briguer;  jalouser. 


Zelo, sm.  zèle:  —  s ,  pi.  jalousie 

Zelosamente  ,  adv.  avec  zèle. 

Zeloso,  a,  adj.  zélé  ;  jaloux  ,  ouse. 

Zelote,  adj.  et  s.  2.  qui  affecte  du  zele; 

7jf.siK.F.Zunir.  [zélote 

Zenith  ,  sm.  zénith. 

Zbphyro,  sm.  Zéphire  ;  le  zéphyr. 

Zeribanda,  sj.  volée  de  coup,  étrivièrci 

Zeribando,  sm.  fouet. 

Zero,  sm.  zéro. 

Zeste,  sf.  zeste. 

Zetetica  ,  .s/!  zététipie. 

Zeugma  ,  sf.  (t.  de  gramm.)  zeugme. 

Zimbório  ,sm.  dôme.  [per,  rossée 

Zimbrar,  <v.  a.  (t.  'vulg.)  battre,  frap> 

Zimbro,  sm.  genévrier. 

Zinabre.  F.  Azinhavre. 

Zinco,  sm.  zinc. 

Zingamocho  ,sm.  acrotère.- 

Zingrar  ,  i>.  a.  (t.  vulg.)  se  jouer,  se 

moquer  de,  railler. 
Z1S.BAL,  adj.  2.  (t.  d'anal)  ép'rploïque. 
Zirbo  ,  sm.  (t.  d'anat.)  épiploen. 
Zirgelim  ,  sm.  sésame  (plante*. 
Zizaneiro,  sm.  qui  sème  la  zizanie. 
Zizania  ,  sf  ivraie  ;  zizanie ,  distorde. 
Zoada,  sf.  son  fort,  bourdonnement, 

bruissement. 
Zoar  ,  v.  n.  bruire ,  tinter,  bourdonner. 
Zodiacal,  adj.  21  zodiacal ,  e. 
Zodíaco  ,  sm.  Zodiaque. 
Zofrango  ,  sm.  aigle  de  mer. 
Zoilo  ,  sm.  zoïle.   [leur,  euse  ;  plaisant. 
Zombador,  a,  s.  moqueur,  euse,  rail- 
Zombaia.  F.  Zumbaia.  [santer. 

Zombar,  v.  a.  railler,  se  moquer,  plai- 
Zombaria,  sf  raillerie,  moquerie,  plai- 
santerie ,  dérision  :  Fora  de  — ,  rail- 
lerie à  part.  [nière  de  plaisanterie. 
Zomba  -zombando  ,  loc.  adv.  par  ma- 
Zona  ,  sf.  zone.  [de  pomper. 

Zonchadura,  sf  coup  de  piston  ;  action 
Zonchar,  i>.  n.  pomper,  faire  aller  le 

piston. 
Zoncuo,  sm.  pbton  de  la  pompe 
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/.oxido.  V.  Zunido. 

Zopmr,  V.  n.  F*  Zunir. 
oogoíío  ,  s/n,  Zoogone,  surnom  de  Ju- 
piter, conservateur  des  animam   ou 
de  la  vie. 

Zoographia  ,  sf.  zoographie. 

Zoolatria  ,  sf.  zoolàtrie. 

Zoolitbo  ou  Zoolito,  sm.  zoolitbe. 

Zoologia  ,  sf.  zoologie. 

Zoonomia,  sf.  zoonomie. 

Zoophorico,  a,  atlj.  zoopborique. 

Zoopb yto  ,  sm.  zoophyte. 

Zootomia  ,  sf.  zootomie. 

Zopissa  ,  sf.  zopissa.  [éfourceau. 

Zorra,  sf.  renard;  chariot  peu  élevé; 

Zorrague.  V.  Azorrague. 

Zorral.  y.  Estorninho. 

Zorreiro,  a,  adj.  lent,parresseux,  lam- 
bin, lourd;  mauvais  voilier.        [rusé. 

Zorro,  adj.  m.  fin  comme  le  renard, 

Zorros,  sm.pl.  f.  Reboque,  Sirga  : 
Levar  a  — ,  remorquer. 

Zorzal  ,  sm.  étourneau  (oiseau). 

Zote  ,  adj.  m.  idiot ,  bêta ,  benêt. 

Zoupeira,  sf.  vieille  décrépite;  vieille 
prostituée. 

/olfeiro,  a,  adj.  vieillard  décrépit. 

.'dmîaia,  sf.  révérence  à    l'orientale, 
^omoaie,  révérence  profonde. 


Z¥T 

Zumbai\r,  v.  n.  faire  de  profondes  ré 

vereuces ,  courtiser. 
ZrjMBAR  .  f.  n.  bourdonner. 
Zumbido  .  sm.  bourdonnement. 
Zt.mbir,  v.  n.  bourdonner. 
Zi'mbrir-se  ,  *.  r.  se  plier,  se  courber, 

s'humilier.  [nuel ,  tintement 

Zuniada  ,    sf   bourdonnement    conti- 
Zchido,  îot. bourdonnement;  sifflement. 

—  dos  ouvidos,  tintement  d'oreilles. 
Zr/ifiMENTo.  V.  Zunido. 
Zuwir  ,  i'.  n.  bourdonner  ;  sifler,  tinter, 

éprouver  un  tintement  ;  bruire. 
Zcrracua,  sj.  bac,  barque  de  passage 
Zurrapa.   F.  Surrapa. 
Zurrar  ,  a>.  n.  braire. 
Zurro,  sm.  braie.nent,  braire. 
Zurzîdura  ,  sf.  action  de   battre .  de 

maltraiter. 
Zurzir,  v.  a.  (t.  fidg.'j  battre,  ross<rr 

frapper,  maltraiter. 
Zycoma  ,  sm.  (  t.  danai.  )  zygoma,  ix 

jugal. 
Zygumatico,  a,  adj.  zygomatiqne. 
Zymologia  ,  sf  zymologie,  trait»  sur 

la  fermentation. 
Zymosimetro,  sm.  zymosimètre. 
Zymotechwia  ,  sf.  zymotechnie. 
Zytho,  sm.  zythmn  ,  boisson  d'orçe 
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